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En  nylig  funden  græsk  Indskrift, 

meddelt  med  Bemærkninger  af  J.  JV.  Madvig* 


Det  væsentlige  Indhold  af  nedenstaaende  foredroges  i et  Mode  i philolo- 
giik  Samfund  i sidste  Vinter,  uden  at  det  var  nedskrevet,  og  uden  Tanke  om 
OflentliggjøreUe.  Meddelelsen  er  nu  nedskreven  og  trykkes  ef{er  Opfordring 
>f  dette  Tidskrifts  Redaktion. 

I forrige  Aar  (1872)  udgav  den  franske  Philolog  og  Archæolog 
P.  Foucart,  tidligere  Medlem  af  den  saakaldte  école  d’Athénes, 
i Paris  under  Titlen  Sénatus-consulte  inédit  de  l'année  170  avant 
ootre  ére  (63  pagg.  8)  en  i 1868  af  en  anden  fransk  Lærd  op- 
daget græsk  Indskrift  af  ikke  ringe  Interesse,  der  omtrent  en 
halv  Snes  Aar  tidligere  var  udgravet  imellem  Ruinerne  af  den 
lille  bæotiske  By  This  bæ  (i  det  sydvestlige  Bjørne  af  Bæotien, 

»est  for  Thespiæ,  syd  for  Koronea  og  Helikon,  nærved  en  Vig 
af  den  korintbiske  Bugt).  For  dette  Mindesmærkes  Beskaffenhed 
og  Form  i det  Bele  og  dets  Forhold  til  Tid,  Begivenheder  og 
beslægtede  Mindesmærker  har  Udgiveren  paa  en  tilfredsstillende 
Maade  gjort  Rede,  og  det  indeholder  i denne  Benseende  heller 
ikke  særlige  Vanskeligheder,  omend  adskilligt  mærkeligt;  men  da 
hans  Læsning  af  Indskriften,  Udfyldning  af  det  ulæselige  og 
Forklaring  af  det  enkelte  paa  flere  Punkter  kræver  Berigtigelse, 
bar  jeg  anseet  det  for  ikke  ganske  unyttigt  at  forbinde  denne 
Berigtigelse,  saavidt  jeg  kan  give  den,  med  et  fornyet  Aftryk  af 
Indskriften  selv  og  en  kort  Fremstilling  af  dens  almindelige  Be- 
»kaffenhed  og  Indhold. 

Tl4»kr.  for  Philol.  og  Pædag.  5>  Hække.  I.  1 
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J N.  Madvig: 


Marmorstenen,  paa  hvilken  Indskriften  staaer,  er  bevaret 
hel,  men  Læsningen  er  efter  Foucarts  Angivelse  paa  flere  Ste- 
der og  især  i Midten  af  Linierne  vanskelig,  da  Bogstaver  ere 
udslettede  eller  bievne  utydelige.  Foucarts  første  Afskrift  fandt 
han  selv  mangelfuld,  og  først  efter  flere  Timers  Arbeide  under 
et  nyt  Besøg  paa  Stedet  og  efter  at  have  taget  et  Aftryk  af  Ste- 
nen saa  han  sig  istand  til  at  give  sio  Text.  Indskriftens  Text 
er,  gjengiven  med  almindelige  Typer,  hos  Foucart  følgende  : 
Koivtos  Maivtoq  Titov  vids  argaryyos  ti j»  ovvxX y- 
tmt  avvtSovXtiUaro  ir  Kopetim,  ngo  yp tg~ 

(w]»>  in  tå  Eiåvåv  ’OxtoopSgitav,  ygcnfopivwi 
nagyoav  Mårtos  'Axiltos  Marlov  vids  'Oltt\irl-\ 
o a,  Titos  No  pimos  Tttov  vids-  lit  gi  tir  Gto6- 
tts  Xdyovs  inoiyaarto  ntgi  tiår  xa6'  av t- 
ovs  ngaypårur,  ohivis  ir  tyi  (ftliai  tyf 
yp ttigat  iripttrar,  onu>(  avtoi  \didg]0(oa\ir\ 

[*|2c  id  xaO’  av  tovs  ngåypata  t[io\yyyaoovtat,  ntgi  tov- 
10  tov  rov  ngåy patos  ovttos  idoijfv,  6 nas  Koivtos 
Matt  tos  atgatyyos  tår  in  tys  avrniytov 
[njii'i«  ånotå^yt  oi'  dr  av  nit  ix  t ar  dypoaicor  nga- 
\y\pdtar  xai  tys  idiag  nier  tf  cos  (fairtovtat.  ’Edoi-t. 

S 'Ep  i ngottgai  Eldvåv  ’Oxiwptigictr,  ygucfopérou  nagy- 
15  aar  UdnXtos  Movxtos  Kotrtov  vlos,  Mdagxog  KXav- 
åfog  Madgxov  tioc,  Mdvtos  ^égyios  Marlov  vids- 
'Siaavtcos  ntgi  cor  oi  avtoi  Xoyovs  inoiyaarto  ntgi  xcogag 
(xjai  ntgi  [ A«]yud[*'}eas'  xai  ngoOodwr  xai  ntgi  ogicor 

^[nr«J 

| arjeioar  tavta,  yp{u\r  pir  Srtxtr  tytir,  S$ttr,  u sdo- 
20  £fv  ntgi  dgyour  xai  ntgi  itgeir  xai  ngoaddmy,  onug  avtoi 
|x]i)p«évu(»,  ntgi  tovtov  tov  ngciypatos  ovtoog  idogtv' 
oUtrts  tig  tyr  (ffHur  tyr  ypttigar  ngo  tov  rj  Tdios  Aoxgé— 
itog  ro  atgutdntåor  ngos  tyr  noXir  Øintiac  ngoayya- 
yer,  dnutg  ovioi  sty  dixa  t o i\o\é\n\ata  xvgttvmatr. 

25  II tgi  ycogas,  olxiår  xai  tår  vnag^ormr  av  tots,  ovnott  (r*e—  | 
[ø]l  avtår  yiyotir  ortus  [tø]  tav  tår  avtois  éxt,l>  tø1- 
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'Eåal-tv.  SXaavimg  nsgi  tSv  oi  avtoi  Xoyovg  inonjoavn  on[oa-] 
[oj*  avtO/ioXoe  oi  idtoe  ixel  cpvyaåsg  ovtsg  itjv  åxga v avtoXg 

OfttfC 

teiyl Oat  igijt  xai  ixsl  [xat\otxut(7iV  ov rot,  xaOou  ivecpdviøav,  ov- 
30  tov;  sdofsv  oncag  ixsl  xatoextiøiv  xai  tovto  tstylomo tv.  ’Edo- 
ftv.  Tijv  is dXev  teixUfat  ovx  tdo%sv.  'Qaavtmg  fte  gi  tov  oi  at*[oi] 
iofovg  inonjøavto  xgvalov  o ovvrjveyxav  sig  otétpavov,  [o-] 
|nr«j?  tig  to  KanstsiXiov  øtirpavov  xatadxsvdrtoaOtv , tovtoig 
• ’ • xa(t[o~ ) 

[r|t  ivtrpavioav , onutg  avtoXg  dmodoIJij  o\nu>]g  tovtov  tov 

Otiipavov  tig 

35  jtjo  Kanttmkiov  xataoxtvdooaaiv,  ovuog  dnodovvat  sdogsv. 

' Sitfav - 

jrj«c,  rttgi  dav  oi  aiitoi  Xoyovg  inonjoavto  dvOgwnovg  oiuveg 

• > vnsv[av-\ 

[tf ja  totg  dijftoaloig  ngdy/aaae  toXg  iftttégotg  xai  toig  savtdiv 
i • * ..  skrev, 

[onj«c  ovtoe  xatixoovtae,  nsgi  tovtov  tov  ngdyftaiog  xaOug 

av  K\oiv-\  ' 

[taj*  Maivlun  atgati/ym  ix  tuv  dijfsoolwv  ngayftdtuov  xai 

trjg  Idlag  ni 

i0  atttvg  doxrn  ovtutg  notXv  idogsv.  Oiuveg  sig  aXXag  noXtig  a- 
\rtr;\X0oeav  xai  ot’jji  ngog  to  x qg[vy(ta  tov ) a\tgat\i]yov  nag- 

syévovto,  ortmg 

[p|f  tig  td$iv  xatanogevutvtae , rttgi  tovtov  tot?  ngayftatog 

nQåg  AvXov 

\'0\<riiXeov  vnatov  ygdfi/tata  artooitXXat  sdo^sv,  6 ri u>g  negl 

tovtoov 

*<o[t' j*>  ngoaixtie  xaffeog  av  avtmi  ix  twv  dquontaiv  ngay(ta~ 

vov  xai 


45  [tjj;  Idtag  nløtswg  tpalvijtai-  “EdoX-ev. 

Qoavueg  nsgi  dav  oi  aiitoi  Xoyovg  inoujaavto  n[føi) 

\tds\v  dixdiv  EevomOldog  [xai]  Mvaaidog , onat;  ix  XaXxidog 
• dipetitSrti  • ' 

. . r* 
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xai  daftoxgita  Jtavvctov  Ix  crvta,  ntgt  tovtoov  niv 

ngay\nd-\ 

tov  dtftJvat  sdogtv,  xai  oti  oh;  tig  @lo6af  (ty  xatéXOootv 

tdo£tv. 

50  'Qoa itog  nt(ii  ov  tavtag  tag  yvvatxag  v6g\tog J dfxa*  e[/xa»] 
(nr^ols  oigattfyov  ivtyxtiv  ini  a&av,  ntgi  tov  tov  t ov 

nfåy[fta-\ 

|toj(  [ng\oitgov  svavu  Tciov  Aoxgttiov  povXtvoaodat  edo|$6x.j 
['Slo]atitu>f  rtfQt  tov  ot  avtoi  Øto6tJg  Ivtcfavtaav  ntgi  oitov 

xai  *[Åo»-] 

[ov]  avtotf  xotvovlav  ngog  Ivaiov  /Javåootvov  ytyovivat , 

ntg[i  tov-] 

55  tov  to  v ngdyftatog,  lav  xgttag  Xafft  Tv  flovXuvtai,  tovto  tf 

xgticcg  [d]ofH 

[x]a»  såo%tv.  'Sioavtog  ntgi  tov  oi  avtoi  Xoyovg  Inottjaavto 

ntgi  to 

ygafifxata  åovvat  ØtaStvOiv  tig  AltoXiav  xai  Øoxida,  ntgi 

tovtov 

tov  ngdyfiatog  ØiodtvCt  xai  kogiavtvotv  tig  AltooXlav  xai 

Øo[xl-\ 

da  xai  lav  nov  tig  aXXag  noXtig  fioiXuivtai,  ygdft/tata  (ftXav- 
60  tigtona  åovvat  idogtv. 

De  i 1‘arenthes  satte  Bogstaver  ere  af  l’oucart  supplerede 
alene  efter Gjetning  istedenfor  ulæselige  og  udslettede;  men  han 
antyder  selv  Tvivl  og  Lsikkerbed  ved  Læsningen  af  nogle  an- 
dre, og  ligesom  her  naturligvis  en  vis  Opfatning  af  Meningen 
har  været  ledende  ved  Læsningen,  kan  den  ogsaa  et  og  andet 
Sted  endnu,  Foucart  uafvidende,  have  indvirket  bestemmende  paa 
hvad  han  troede  at  see.  At  dette  uden  Tvivl  er  skeel,  saa  at 
der  er  læst,  ikke  blot  suppleret,  mindre  rigtigt,  vil  nedenfor 
vise  sig. 

lndskrilten  indeholder  i græsk  Oversættelse  en  eller  rettere  to 
sammenhængende  og  samme  Gjenstand  angaaende  Beslutninger 
af  det  romerske  Senat,  tagr.e  i to  kort  efter  hinanden  holdte 
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Møder,  den  9de  og  Ude  Oktober  (a.  d.  VII  Id.  Oct.  og  prid. 
Id.  Oct.,  Lin.  3 og  14)  i Aaret  170  fer  Christus,  gantedes  at 
den  fuldstændige  Indledningsformular  med  Angivelse  al  den  ved 
Forhandlingen  præsiderende  Øvrighedsperson,  Prætoren  Q.  Mæ- 
nins,  Titus’  Søn  (T.  F.),  samt  Forsamlingsstedet  (in  comitio) 
kun  staaer  ved  den  første  Beslutning  tilligemed  Dagen  og  Nav- 
nene paa  to  Nedskrivningsvidner,  ved  den  anden  alene  Dagen 
og  tre  Nedskrivninggvidners  Navne,  medens  Indholdet  slutter  sig 
ligefrem  som  Fortsættelse  til  den  tørstes.  Aaret  fremgaaer  af 
den  i Lin.  42,  43  nævnte  Konsul  A.  Hostilius  (Mancinus).  Og- 
«aa  Q.  Mænius  kjende  vi  fra  Livins  (XLIII,  4)  som  Prætor  i dette 
Aar  og  den  to  Gange  (22  og  52)  nævnte  C.  Lucretius  (Gallus) 
som  Prætor  det  foregaaende  Aar,  171,  og  med  Konsulen  P.  Li- 
cinius  Crassus  deltagende  i Krigen  mod  Perseus  i dens  første 
Aar  som  Anfører  for  Flaaden  i Ægæerhavet  og  for  Tropper  i Bæ- 
otien  (Liv.  XLII  og  XLIII).  Senatets  Forhandlinger  lededes  af 
Prætoren,  fordi  den  ene  Konsul,  A.  Hostilius,  som  vi  ogsaa  vide 
af  Polybius  og  Livius,  førte  Krigen  i Grækenland  og  Makedo- 
nien, den  anden,  A.  Åtilius  Serranus,  formodentlig  var  beskjæf- 
tiget  i Ligurien  eller  i Nærheden  deraf  (Liv.  XLIII,  9).  Da  Li- 
vius XLIII,  9 og  1 1 synes  at  antyde , at  M.  Ræcius  var  prætor 
urbanus,  var  Mænius  vel  pr.  inter  peregrinos;  af  Forhandlingens 
Gjenstand  kan  dette  ikke  sluttes  (som  Foucart  gjør),  da  den  ikke 
stod  i noget  bestemt  Forhold  til  den  præsiderende  Øvrighed  og 
den  Art  udenlandske  Sager,  hvorom  her  er  Tale,  ikke  angik  den 
Jurisdiction,  der  var  særlig  Opgave  for  prætor  inter  peregrinos. 

Hvad  der  allerede  strax  giver  Indskriften  Interesse,  er  det  I 
den  indeholdte  Dokuments  Form  i det  Hele  og  i visse  Enkeltheder, 
idet  det,  som  vi  andetsteds  fra  vide  om  slige  Dokumenter,,  her 
dels  bekræftes,  dels  bestemmes  nærmere.  Foucart  har  omhyg- 
gelig sammenlignet  dels  de  hos  Josephus  (paa  Græsk)  og  hos 
Geltius  opbevarede  Senatsbeslutninger  fra  ældre  Tid  (—  fra  Re- 
pnblikens  sidste  Tid  efter  Sulla  komme  hertil  de  i Ciceros  Breve 
og  hos  Frontinus  — ),  dels  de  i andre  Indskrifter  paa  Latin  eller 
Græsk  opbevarede  Senatsbeslutninger  eller  Stykker  (tildels  meget 
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smaa)  af  saadanne,  i det  Hele  7 ældre  end  A.  78  f.  Chr.  eller 
fra  dette  Aar,  deraf  alene  det  bekjendte  S.  C.  de  bacchanalibus 
og  et  ganske  lidet,  nylig  fundet,  græsk  Stykke  (i  en  Meddelelse 
fra  en  Prætor  til  Indbyggerne  i Delphi)  ældre  end  det  her  fore- 
liggende, nemlig  fra  186,  de  øvrige  betydelig  yngre,  og  han  har 
efter  denne  Sammenligning  først  bemærket,  at  den  senere  ved- 
tagne og  i Senatsconsultet  om  Asklepi&des  fra  Klazomenæ  fra 
A.  78  (Corp.  Inscr.  Lat.  I n.  203  pg.  110 — 113)  forekommende 
Datering  ved  Konsulernes  Navne  i Ablativ  i Spidsen  af  Doku- 
mentet (ogsaa  hvor  disse  derefter  nævnes  som  præsiderende  og 
forelæggende  Sagen  og  Spørgsmaalene)  ikke  findes  her.  (1  S. 
C.  de  bacch.  og  et  nylig  fundet  paa  Græsk,  angaaende  Byen 
Priane  i Lilleasien,  fra  136  nævnes  Konsulerne  som  ledende 
Forhandlingerne,  men  uden  forudskikket  Datering.)  Han  har 
dernæst  gjort  opmærksom  paa,  at  her  som  i alle  de  ældre  Do- 
kumenter af  denne  Art  kun  nævnes  to  eller  tre  Nedskrivnings- 
vidner,  medens  senere  (f.  Ex.  i de  i Ciceros  Breve  ad  fam. 
VIII,  8 optagne  ved  Indsigelse  afkræftede  Beslutninger,  senalus 
auctoritates)  et  langt  større  Antal  forekommer,  indtil  12,  noget, 
der  vel  baade  staaer  i Forbindelse  med  det  større  Medlemsantal 
i del  Hele  og  de  mere  udviklede  Former  og  særligt  med  Nød- 
vendigheden af  strængere  Kontrol  mod  Forvanskning.  Særlig 
har  han  fremhævet,  at  ogsaa  denne  Indskrift  i det  Hele  be- 
kræfter Th.  Mommsens  Bemærkning  om  Sjeldenheden  af  Til- 
føjelsen af  Tilnavn  (cognomen)  eller  Navnet  paa  Tribus  ved  de 
Personer,  der  nævnes,  i offentlige  Aktstykker  før  Sullas  Tid. 
Tilnavn  findes  her  hverken  ved  Øvrighedspersonerne  eller  ved 
Nedskrivningsvidnerne.  (Vi  kjende  med  Vished  den  i Lin.  5 
nævnte  T.  Numisius  som  førende  Tilnavnet  Tarqviniensis,  og  af 
de  i L.  15  og  16  nævnte  var  P.  Mucius  en  Scævola  og  M. 
Claudius  en  Marcellus.)  Man  kommer  herved  naturligen  til  at 
tænke  paa  den  efterhaanden  vedtagne  og  befæstede  Brug  af 
Familienavne  for  de  danske  (og  tidligere  for  andre  Folks)  Adels- 
slægter, skjøndt  jo  hos  Romerne  Gentilnavnet  allerede  indeholdt 
et  almindeligere  Mærke,  og  denne  Tanke  træder  atter  frem  ved 
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Foucarts  rigtige  Bemærkning  om,  at  enkelte  Familier,  f.  Ex. 
Lepidi  i gena  Ærnilia,  synes  langt  tidligere  end  andre  at  have 
gjort  officiel  Brug  af  Tilnavnet.  Derimod  kan  der  ikke  tvivles 
om,  at  Foucart  rigtigen  i L.  4 i de  efter  Manius  Aciiius  Ma- 
nius’  Sena  Navn  tilføiede  Bogstaver  har  erkjendl  det,  som  sæd- 
vanlig, i Ablativ  satte  Tribusnavn  Voltinia,  uagtet  vi  undre  os 
over  Tfifeielaen  ved  dette  ene  Vidne  af  fem  og  kun  usikkert  kunne 
gjette  os  til  Grunden  til  denne  nærmere  Betegnelse,  maaske 
den,  at  der  var  to  Senatorer  M’.  Aciiius,  en  Glabrio  og  en 
Balbas,  og  disse  to  Familier  hørte  til  forskjellig  Tribus,  uagtet 
dette  atter  er  paafeldende  ved  Familier  af  samme  gens1). 

Udtrykket  in  comitio  {iv  Kopetla)  om  Samlingsstedet  iste- 
denfor  in  curia  Uoslilia,  der  laa  ved  comitium,  forekommer 
ogsaa  i andre  ældre  Senatsbeslutninger,  der  angaa  Fremmede, 
maaske  foranlediget  ved,  at  Gesandtskaber  og  Deputationer 
ventede  paa  comitium,  indtil  de  stededes  ind  i Gurien,  og  den 
(agne  Beslutning  stundom  bekjendtgjordes  der  (Liv.  XLV,  20). 
(Senatsbeslutningen  om  Asklepiades,  hvor  Udtrykket  ogsaa  bruges, 
augaaer  dog  kun  Enkeltpersoner.) 

Den  Besynderlighed,  at  ved  enkelte  Punkter  af  Beslutningen 
lerst  staaer:  n tgi  tovtov  tov  ngdy/tato^  ovtws  sdo£tv  og  der- 
næst til  Slutning  atter  tilføjes  såo^tv  (vedtaget),  hvorved  del 
ferste  Udtryk  reduceres  til  egentlig  kun  at  betegne  det  stillede 
Forslag  (s.  L.  10  og  13,  L.  21  og  24,  L.  42  og  45),  findes 
ogsaa  i S.  C.  de  bacchan.  (ita  exdeicendum  censuere  L.  3 og 
derpaa  L.  9 censuere,  jvfr.  L.  18)  og  i Beslutningen  om  Askle- 
piades fra  Klazomenæ  (L.  9 og  31).  Men  den  kortere  Form 
med  enkelt  edojt v findes  i denne  Indskrift  ligesaa  ofte. 

Ikke  mindre  mærkelig  er  i de  paa  Græsk  opbevarede  Se- 
natsbeslutninger Sprogformen,  som,  hvad  de  sig  gjentagende 


*)  Hvad  der  af  Llvlus  og  andensteds  fra  kan  samles  og  eombineres  til 
nærmere  Bestemmelse  af  de  anførte  Nedskrivningsvidliers  Personlighed, 
har  for  os  ingen  synderlig  Betydning  uden  som  Exempel  paa,  hvorledes 
fjernt  fra  hinanden  fundne  Notitser  berøre  og  supplere  hinanden.  Det 
var  Senatorer  ikke  af  første  Rang  (ingen  Konsular). 
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staaende  og  officielle  Udtryk  og  Vendinger  angaaer,  kan  be- 
tegnes som  en  naiv,  om  græsk  Sprogbrug  ikke  ængstelig  be- 
kymret, ordret  Oversættelse,  der,  som  fast  vedtagen,  gjenfindes 
baade  i andre  Indskrifter  og  hos  Josephus.  Overalt  hedder 
senatum  consulnit  øvvtBovXevøato  tij  øvyxiijtu,  scribendo  ad- 
fuerunt  ygacpoftévcp  nagijaav  (Joseph.  A.  Jud.  XIV,  10,  1 0, 
smstds.  8,  5 ygatpoftivto  tu  doypau  nagrjaat/,  men  XIII,  9,  2 
nagovxog  Aovxlov  Mavviov),  quod  verba  fecerunt  negl  uv  16- 
yove  irtoitjoavto,  de  ea  re  ita  placuit  (censuerunt)  negl  tovtov 
tov  ngåy/tatog  of tue  såo^sv , og,  hvori  den  angivne  Karakter 
stærkest  viser  sig,  ut  e republica  fideque  sua  videatur  xada; 
ix  tuv  åifftoalux  ngaypåtuv  xai  tys  Idlag  rtldteu;  q>alvtjiai 
( doxij ).  Man  føres  herved  til  at  antage,  at  denne  staaende 

Oversættelse  har  uddannet  og  befæstet  sig  i Rom  under  offentlig 
Kontrol, ^„Jie'ten  Maade,  hvorpaa  offentlige  Afgjøreiser  bragtes 
til  v «,,  imende  Fremmedes  Kundskab,  Fremmede,  der  allerede 
i deljn  ' foreliggende  Tilfælde  stode  i et  faktisk  Underordnings- 
og  Afhængighedsforhold  til  Romerne.  (Naar  Foucart  betegner 
Indbyggerne  i Thisbæ  som  dediticii  i romersk  statsretlig  Betyd- 
ning, er  herved  at  bemærke,  at  de  i Øieblikket  ifølge  Over- 
givelse paa  Naade  og  Unaade  befandt  sig  i Romernes  Magt, 
der  havde  Afgjørelsen  af  deres  Skjæbne;  men  de  hverken  vare 
eller  bleve  førend  langt  senere  indordnede  i et  bestemt  Forhold 
under  romersk  Rigsbeihed.)  Paa  den  anden  Side  kan  det,  især 
i denne  ældste  Tid  (—  ældste  for  romersk  Afgjørelse  af  indre 
lokale  Anliggender  i Grækenland  — * ) let  tænkes,  at  just  nogle 
af  de  Udsendinge,  der  modtoge  Romerraadets  Afgjørelse,  selv 
medvirkede  ved  Oversættelsen  og  at  derved,  omend  Oversæt- 
telsen i det  Hele  aifattedes  i det  nu  meer  og  meer  sig  befæ- 
stende almindelige  græske  Skriftsprog  xotvtj),  enkelte  lokale 
Dialektformer  slap  ind,  som  her  (L.  41)  dnrjXQoOav,  der  dog 
synes  mere  almindelig  vulgær  end  bæotisk  (s.  foruden  Ahrens 
de  dial.  Æol.  p.  210,  som  Foucart  citerer,  Citaterne  hos  Matthias 
Gr.  Gr.  g 201).  løvrigt  maatte  Sproget  i slige  oversatte  Akt- 
stykker, foruden  de  egentlige  Latinismer  i officielle  og  techniske 


Digitized  by  Google 


En  nylig -funden  græsk  Indskrift. 


9 


Udtryk,  naturligvis  i det  Hele  bære  Spor  af  det  ældre  romerske 
Forretningssprogs  Ubebjælpsomhed , medens  jo  heller  ikke  det 
græske  Forretningssprog  altid  bevægede  sig  i lette  og  korrekte 
Former  *)• 

ikke  blot  den  fundne  Stens  Beskaffenhed,  som  er  hel  og 
kuo  indeholder  og  ganske  udfyldes  af  den  græske  Indskrift, 
men  endnu  mere  Forholdets  Natur  forbyder  at  tænke  paa,  at 
den  latinske  Original  skulde  have  været  indgravet  og  opstillet 
jevosides  med  den  græske  Oversættelse,  saaledes  som  Tilfældet 
er  ved  Senatsbeslutningen  om  Asklepiades.  I Aaret  170  var 
Bæotien  endnu  intet  Land,  hvori  Latin  havde  en  anerkjendt  og 
officiel  Stilling. 

Indskriftens  indhold  slutter  sig  ganske  til  de  nærmeBt 
forudgaaende  Begivenheder  i Bæotien  og  Sagernes  Stilling  der 
onder  Homernes  Krig  med  Perseus  af  Makedoffjrgførear'  Ind- 
skriftens Interesse  ligger  fra  denne  Side  just  deri,  aLnh'it  saa 
umiddelbart  og  anskueligt,  skjøndt  paa  et  afsides  og  >ider- 
ordnet  Punkt  af  Landet,  fører  os  ind  i denne  Stilling,  viser  os, 
bvor  aldeles  Homerne,  trods  den  hidtil  uafgjorte  og  navnlig  i 
171  mindre  heldig  førte  Hamp  mod  Perseus,  havde  gjort  sig  til 
Uerrer  i Bæotien  og  ordnede  de  splidagtige  og  derved  let 
underkuede  Grækeres  Anliggender  i deres  egen  Interesse  og 
med  en  forsigtig  Begunstigelse  af  det  Parti,  der  sluttede 
sig  til  dem.  Vor  Kundskab  om  det,  der  gik  allernærmest 
forud  for  Afsendelsen  af  det  Gesandtskab  eller  den  Deputation 
fra  Thisbæ,  hvis  Andragender  afgjordes  ved  den  opbevarede 
Senatsbeslutning,  er  meget  mangelfuld  paa  Grund  af  Tabet  af 
den  større  Del  af  Livins*  43de  Bog,  der  indeholdt  disse  Be- 
givenheder; men  af  Antydninger  i Udtoget  af  denne  Bog  og  af 
hvad  vi  læse  hos  Livius  i den  42de  Bog  (Cap.  38,  44,  46,  63) 
fog  i det  første  Brudstykke  af  Polybs  27de  Bog)  om  de  kun 
ganske  lidt  tidligere  Tildragelser  i Aaret  171,  kunne  vi  dog 


’)  Retskrlvnlngs-Enkeltheder  af  den  Art  som  det  ogsaa  ellers  forekommende 
Maapxof,  'Onai/dtgiaiy,  have  her  Ingen  Interesse.  (L.  40  notty.) 
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danne  os  et  til  Forstaaelse  af  Indskriften  i det  Hele  tilstrække- 
ligt Billede.  I Bæotien  herskede  ved  Nærmelsen  og  Udbruddet 
af  Krigen  mellem  Romerne  og  Perseus  de  sædvanlige  Parti- 
stridigheder  mellem  Aristokrater  og  Demokrater,  complicerede  i 
Bæotien  ved  Spørgsmaalet  om  Thebens  Hegemoni  og  et  bæo- 
tisk  Forbund  eller  de  enkelte  Stæders  fulde  Autonomi  og  for- 
bindende sig  med  Sympathierne  og  Antipathierne  mod  de  to  i 
Kampen  gaaende  Magter,  af  hvilke  hver  støttede  sit  Parti  og 
ved  det  søgte  al  trække  hele  Landet  til  sig.  HvorledeB  disse 
Retninger  og  Strømninger  krydsede  hinanden  i det  Hele  og  i 
de  enkelte  Stæder,  er  det  ikke  muligt  klart  at  see;  (Foucarls 
Angivelse  herom  er  bestemtere  end  den  burde  være;)  saameget 
siges  tydeligt  baade  hoB  Livius  (C.  44)  og  Polybius,  at  Romerne 
søgte  at  opløse  den  bceotiske  Conføderation,  isolere  Stæderne 
og  forhandJeL-med  hver  enkelt.  Allerede  i Begyndelsen  af  171 
før  Konsulen  Licinius’  Overgang  til  Grækenland  og  før  Felt- 
togets Aabning  havde  et  romersk  Gesandtskab  paa  et  Møde  i 
Chalkis  og  i Theben  skaffet  det  romersksindede  Parti,  især  i 
Staden  Theben,  Overvægt;  men  i andre  Byer,  navnlig  Haliartus 
og  Korouea,  havde  det  makedoniske  Parti  Overhaand.  Medens 
Licinius  rykkede  mod  Perseus,  blev  Haliartus  angrebet  først  af 
Soldatertribunen  P.  Lentulus,  derpaa  af  den  i Indskriften  nævnte 
Prætor  C.  Lucretius  (Gallus),  og  trods  kjækt  Forsvar  af  Indbyg- 
gerne og  en  Del  af  det  unge  Mandskab  fra  Koronea  blev  Byen, 
noget  efterat  den  for  Romerne  uheldige  Fægtning  i Nærheden 
af  Larissa  og  Sykurium  andensteds  havde  gjenopvakt  deres 
Modstanderes  Forhaabninger,  erobret  og  ødelagt,  Befolkningen 
nedsablet  eller  solgt  til  Slaveri  (Liv.  XLII,  68,  Strabo  IX,  2,  801. 
Derefter  blev  Theben,  hvor  allsaa  det  makedoniske  Purti  i 
Mellemtiden  maa  have  faaet  Overhaand,  besat  af  Romerne  og 
overgivet  til  deres  Parti,  hvis  vigtigere  Medlemmer  efter  græsk 
Vis  havde  været  udjagede  (»urbem  tradidlt  exulibus  et  qui 
Romanorum  partis  erant«  Liv.  1.  c.  om  Lucretius);  Modpartiets 
Familier  solgtes,  forsaavidt  de  ikke  vare  flygtede  (»adversæ  fac- 
tionis  hominum  fautorumque  regis  ac  Macedonum  familias  sub 
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corona  vendidit«,  vist  ikke  blot  deres  Slavetyende).  Om  Koronea, 
der  kan  laa  omtrent  to  Mile  fra  Haliartus  og  hvis  unge  Mandskab 
havde  deltaget  i denne  Byes  Forsvar,  høres  ved  denne  Leilighed 
Intet,  og  naar  det  noget  senere  fortælles  (Cap.  67),  at  mod 
Vinteren  Konsulen  drog  fra  Thessalien,  hvor  Kampen  mod  Per- 
sens var  standset,  til  Bæotien  og  tog  Vinterqvarter  der,  navnlig 
iTheben,  anføres  det  som  en  af  Grundene  hertil,  at  Theba- 
nerae  bidkaldte  ham,  fordi  de  plagedes  af  Koronæerne  (»vexan- 
tibus  eos  Coronæis«),  der  altsaa  endnu  ikke  vare  kuede.  Men 
i Lsbet  af  Vinteren  foretoges  baade  af  Konsulen  og  Prætoren 
en  Række  Tog  og  Angreb  for  at  undertvinge  Byerne,  ledsagede 
af  Grusomheder,  Plyndringer  og  Udsugeiser.  (Udtoget  af  Livius 
XLIII:  >P.  Licinius  Crassus  complures  in  Græcia  urbes  expug- 
narit  et  crudeliter  diripuit* ; Lucretius  nævnes  i del  Opbevarede 
af  Bogen,  C.  4,  og  baade  hans  og  Konsulens  Krigsførelse  be- 
tegnes  med  Ordene  crudeliter  avareque.  Jvfr.  Zonaras  IX,  22, 
htor  det  dog  hedder,  at  Licinius’  Angreb  ved  de  fleste  Byer 
mislykkedes:  »al  ttov  /ulv  nXtiovmv  dnttQovoBtj,  iau  d'  Si  i%f*~ 
(ucaio,  »al  n vat  »atamtåtpas  tor  g dXovta(  anédoto.)  At  Ko- 
ronea var  imellem  de  da  tagne  og  haardest  behandlede  Byer, 
sees  af  Livius’  Bemærkning  (XLI1I,  4),  at  der  næste  Aar  af 
Senatet  blev  taget  samme  Beslutning  til  Gunst  for  de  grusomt 
misbandlede  Abderiter  (i  Thrakien),  som  var  tagen  til  Gunst  for 
Wonæerne.  Dengang  var  det  altsaa  ogsaa,  at  Lucretius  ryk- 
kede for  Thisbæ,  som  det  hedder  i vor  Indskrift  (L.  22,  23),  og 
enten  efter  Kamp  eller  frivillig  Underkastelse  bragte  Byen  i 
Hinderne  paa  det  romerske  Parti  (oluvtt  iv  rij  tpiXlq  tfj  yfis- 
% Ivipétvav , Lin.  7,  jvfr.  Lin.  22  ff.),  medens  Modpartiet 
«edes  (Lin.  36  ff.,  s.  nedenfor),  hvorved  ikke  udelukkes,  at  Lu- 
cretius  og  hans  Soldater  ogsaa  her  begik  Ting,  over  hvilke 
ogsaa  de  nu  i Besiddelse  af  Byen  komne  Borgere  kunde  og 
maatte  klage  (s.  nedenfor  om  Lin.  28  ff.,  Lin.  30  ff.,  samt  ogsaa 
bia.  46  ff.),  og  i det  Hele  Tilstanden  var  saadan,  at  disse  Bor- 
gere havde  Anledning  til  i Rom  at  søge  om  Anerkjendelse  og 
Bestemmelse  af  deres  Ret  i og  over  deres  By  og  deres  An- 
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liggender  og  om  en  Ordning  af  visse  Forhold,  f.  Ex.  Sikkrin( 
mod  Modpartiet.  Det  er  med  denne  Opgave  og  med  saadanm 
Andragender,  at  de  Afsendinge  gik  fra  Thisbæ  til  Rom,  hvem 
Oktober  Senatet  gav  den  i Indskriften  indeholdte  Besked,  hvilkei 
vi  nu  skulle  gjennemgaa. 

Det  første  Punkt  lyder  da,  hvis  vi  lelge  Foucarts  Supple 
menter  i Lin.  8 og  9,  saaledes  i den  næsten  ordrette  og  derfo 
slæbende  og  tunge  Oversættelse,  hvori  jeg  vil  søge  at  gjengiv 
Originalens  Udtryk:  *Med  Bensyn  til  hvad  Thisbæerne  hav 
bragt  paa  Tale  (Forsaavidt  Th.  have  andraget)  om  de  dem  ved 
kommende  Anliggender,  de,  som  ble  ve  i Venskab  med  os,  i 
de  selv  maa  foreslaa  (indlede)  Rettelse  (Forbedring)  i deres  Ad 
liggender,  blev  om  denne  Sag  besluttet  saa,  at  Prætor  A.  Mæ 
nius  skal  udnævne  fem  Mænd  af  Raadets  Medlemmer,  hvilti 
synes  ham  efter  den  offentlige  Interesse  og  hans  egen  Sam 
vittighed.  Vedtaget*.  Det  er  klart,  at  der  slet  ingen  Sammen 
hæng  er  imellem  Andragende  og  Beslutning,  selv  om  man  v 
antage  Beslutningen  for  et  Afslag  af  Selvordningen  og  for  i 
gaa  ud  paa  Nedsættelse  af  et  meget  besynderligt  Senatsudva 
tor  at  ordne  den  lille  bæotiskc  Byes  indre  Anliggender,  og  di 
er  derhos  tilvisse  underligt,  at  Thisbæerne  drage  til  Rom  fi 
at  bede  om  at  maatte  selv  rette  paa  deres  Sager.  (Om  d 
græske  Udtryk  tloqyétaBat  dtogSooaiv  $1$  x d ngdypata  taler  j( 
ikke.)  Det  Bele  bliver  rigtigt,  naar  man  uden  at  forandre 
Bogstav  i det  Læste  supplerer  saaledes  (det  samme  Antal  Boi 
staver):  , 

onoi;  ai’toijg  do]0<øo[tv\ 

[o]fc  xa  xaO’  avxovf  TiQdypaxa  f{lo\tj]rijou)vzai. 

Thisbæerne  bede  om,  at  der  maa  gives  dem  et  Udvalg  af  S 
natorer,  hvem  de  kunne  forelægge  deres  Anliggender,  med  hn 
Detail  naturligvis  hele  Raadet  ikke  vilde  eller  kunde  beskjæfti 
sig.  Dette  Udvalg  af  fem  Medlemmer  bevilges  og  Udnævnelse 
af  Medlemmerne  overlades  Prætoren.  Udvalgets  Bverv  v 
naturligvis  kun  at  høre  og  foreløbig  prøve  Thisbæernes  Andr 
gender  og  da  foreslaa  Senatet,  hvad  der  skulde  svares  og  b 
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sluttes.  Delte  Hverv  bar  Udvalget  udført  imellem  den  9de 
Oktober  (det  første  Møde)  og  den  14de  (det  andet  Møde)1)* 

Det  næste  Punkt,  del  første  i den  anden  beslutning,  lader 
sig  efter  Foucarls  Læsning  og  Supplering  slet  ikke  oversætte 
saaledes,  at  der  fremkommer  nogen  Mening;  det  lyder  nemlig 
(i  ganske  umiddelbar  Fortsættelse  af  den  foregaaende  Beslut- 
ning) saaledes : »Ligeledes  forsaavidt  de  samme  talte  om  deres 
Laod  og  om  Havne  og  IndLægter  og  Bjerge,  efterdi  de  opgav 
dette,  saa  for  os  ffor  vort  Vedkommende)  at  have  og  skulle 
have,  hvad  vedtoges*.  Relativet  («)  foran  idol-tv,  hvoraf  Infini- 
tiverne skulde  afhænge,  tilintetgjør  Sammenhængen  aldeles, 
rjuir  Ivtxtv  er  meningsløst  (det  lyder,  som  om  Romerne  over- 
lod det  til  Thisbæerne  at  komme  tilrette  med  andre  om  deres 
Besiddelser,  idet  Romerne  ikke  vilde  træde  iveien),  og  særlig 
forkert  er  del  en  ikke  følgende  og  utænkelig  Modsætning  an- 
tydende niv  {tj/tuv  pév),  ligesom  ikke  mindre  Gjentagelsen  af 
Verbet  exe&  i Præsens  og  Futurum  (naturligvis  aldeles  forskjel- 
ligt  fra  fecit,  fecerit,  »har  gjort  eller  herefter  maatte  gjøre»). 
Mellemsætningen  »efterdi  de  have  opgivet  dette*  er.  heller  ikke 
forstaaelig.  Alt  bliver  klart  ved  følgende  aldeles  sikkre  Læsning 
og  Supplering,  hvorved  det  viser  sig,  at  Foucart  ved  en  falsk 
forbindelse  af  Bogstaverne  og  af  Ordene  har  ladet  sig  forlede 
til  urigtig  Læsning  af  nogle  Bogstaver: 

[(q\uaav  laviu  rj(i[t)y,  vé/tety  xai  ejf«*'  sdogty, 

•>aa,  siden  de  have  overgivet  dette  til  os,  besluttedes,  at  det 
skal  være  dem  tilladt  at  eie  og  besidde  det*.  Raadet  lægger 
til  Grund , at  Thisbæerne  ved  Overgivelsen,  have  stillet  deres 
By,  Territorium  og  offentlige  Indtægter  til  Romernes  Raadighed, 
og  tilsteder  dem  nu  Besiddelsen  og  Brugen.  Men  endnu  maa 
det  i Forbindelse  med  vQoaodwy  aldeles  urimelige  oq4w v (og 


’)  Kan  maa  for  Alting  ikke  her  tænke  paa  de  Timænds-Udvalg,  der,  ud- 
oatuite  af  Senatet  selv,  udsendtes  til  I Forening  med  Feltherren  paa 
Stedet  al  ordne  nye  Provindser. 
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endda  negi  ogémy  éavuiv)  rettes  til  ogimy,  Enemærker  og  Terri- 
torium. Foucart  bar  felt  det  urigtige  og  anet,  hvad  Meningen 
krævede,  men  da  ban  ikke  faldt  paa  ogUav,  men  blot  paa  ogu>y, 
forkastet  det.  fltgi  \X*]fti\v\«ay  er  rigtig  suppleret  af  Foucart. 

Derpaa  fortsættes  meget  kort  med  Gjentagelse  1 Tanken  af 
det  foregaaende  negl  <&v  Xoyovg  inotrjaavto : 

• om  Øvrighedsposter  og  om  Helligdomme  og  Indtægter,  at 
de  selv  maa  være  Herrer  derover,  om  denne  Sag  blev  besluttet 
saaledes:  do,  som  sluttede  Blg  til  vort  Venskab,  førend  C.  Lu- 
cretius  førte  sin  Hær  for  Staden  Thisbæ,  at  de  skulle  være 
Herrer  derover  i 10  Aar  for  Fremtiden.  Vedtaget*.  Fra  Land 
og  Slatseiendom  adskilles  Embeder  og  Helligdomme  med  de 
særlige  til  Helligdommene  hørende  Indtægter,  hvorved  da  nær- 
mest (ved  Siden  af  Øvrighedsposter)  tænkes  paa  Bestyrelsen  af 
Helligdommene  og  deres  Indtægter,  d.  e.,  paa  Præsteskaber,  og 
Beklædeisen  af  Embeder  og  Præsteskaber  tilsikkres  for  10  Aar 
dem,  der  betimelig  og  frivillig  have  sluttet  sig  til  Romerne. 
Efter  tis  *»)»'  (ftXlav  t^y  yftetégav  har  Stenhuggeren  aabenbart 
oversprunget  ngooijXOoy  eller  yXdoy,  hvad  det  undrer  mig,  at 
Foucart  ikke  omtaler.  At  det  ved  en  Feiltagelse  skulde  være 
oversprunget  i hans  Afskrift,  kan  jeg  ikke  troe,  uagtet  Linien 
ved  Tilføjelse  af  rrgoa^X&ov  ikke  vilde  blive  længere  end  Lin. 
41,  42,  55  (55  Bogstaver).  Der  ligger  noget  besynderligt  i de 
10  Aar  ved  Siden  af  «for  Fremtiden*,  og  man  ventede  Embeder 
og  Præsteskaber  for  bestandigt  sikkrede  Romernes  Venner. 
Maaske  er  Tanken,  at  de  af  Romerne  fordrevne  ikke  maa  kaldes 
tilbage,  selv  om  de  nu  herskende  ville  det  for  alles  eller  nogles 
Vedkommende,  førend  om  10  Aar1). 

Derefter  følger  med  samme  korte  Tilslutning  til  det  fore- 
gaaende efter  Foucarts  Supplering: 


')  eifofty  ona>(  o c Tot  xvqhvuiotv  er  unægtelig  ikke  klassisk  Græsk  for 
idofiy  rovTov;  xvguitty  (medens  o’jioir  efter  Antydning  af  -Andragende 
om-  er  rigtigt),  men  gjentages  Lin.  26  (s.  strås),  30,  49. 
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•Om  Land,  Huae  og  Eiendele,  er  ingensinde  skeet  om 
dem,  at  det  skal  være  dem  tilladt  at  have  deres  eget.  Ved* 
taget«.  Delte  er  atter  aldeles  meningslest;  thi  selv  om  For- 
tindelseu  ovnott  yåyovtv  mgi  atlrtSv,  ortm$  kunde  betyde: 
•der  er  aldrig  taget  nogen  Beslutning,  at*  (hvilket  den  ikke 
kan  betyde),  er  det  dog  urimeligt  blot  at  fortælle,  al  der  aldrig 
er  taget  nogen  Beslutning,  naar  der  ikke  er  antydet  en  falsk 
Forestilling,  der  skulde  fjernes  ved  denne  Bemærkning.  Og 
den  Beslutning,  der  sagdes  ikke  at  være  tagen,  maatte  da  gaa 
ud  paa,  at  ingen  Bkulde  beholde  sin  Eiendom,  saa  at  Beneg* 
teisen  af  en  saadan  (høist  underlig)  Beslutning  sikkrede  enhver 
sit.  Der  skal  (med  rigtigere  Spiritus)  suppleres  og  interpun- 
*eres  saaledes: 

OVil  Oli  [^('  I- 

iy)t  avtuiv  yiyovtv,  oniog  (ver)  savvov  auioi(  s%etv 

ido^tv, 

d.  e.,  >og  om  deres  Ejendomme,  hvorsomhelst  de  ligge  i deres 
Land,  besluttedes  det,  at  de  maa  have  deres*.  Efter  Bestem* 
nelsen  om  Besiddelsen  af  Byen  i det  Hele,  om  Adgangen  til 
Frabeder  og  Præsteskaber,  følger  Sikkringen  af  Privatejendom, 
ia  vnagxorta  avioli. 

Det  næste  Punkt  frembyder  Vanskeligheder  baade  med 
Hensyn  til  Sagen  og  Ordene.  Det  angaaer  Overløbere,  der 
opholde  sig  i Thisbæ,  landsforviste  fra  deres  eget  Hjem,  og  der 
andrages  paa,  al  de  maa  forsyne  Borgen  i Thisbæ  med  Mur 
i—  den  tidligere  Mur  var  altsaa  ødelagt  — ) og  tage  fast  Bolig 
der  \xatoixstv).  Meningen  er  dog  neppe,  at  de  skulle  boe  paa 
borgen;  thi  det  vilde  dog  være  altfor  besynderligt  at  gjere 
ilyens  Borg  til  varig  Bolig  for  Fremmede;  men  man  ønsker 
tilladelse  til  at  benytte  de  nærings-  og  arbejdsløse  Fremmede 
ni  Gjeoopførelse  af  Fæsiningsmuren  og  til  deres  Bosættelse  i 
Ilyen,  hvilken  aabenbart  betegnes  ved  det  første  ixtt  i Lin.  28. 
bisse  Overløbere  kaldes  i den  foreliggende  Text  ot  idtot,  hvor, 
naar  onooot  beholdes,  allerede  Artiklen  er  rent  forkert  (onooot 
ai'toftoÅot  ol  idiot),  og  hvor  det  er  umuligt  at  bringe  en  pas- 
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sende  Betydning  ud  af  »Ao*,  særlige,  egne;  der  fattes  et  Ver- 
bum til  det  i sig  selv  ved  sin  partitive  Betydning  lidet  passende 
onooot.  Jeg  troer  snarere,  at  her  er  en  Anakoluthi,  idet  der 
begyndes  i Nominativ  med  Tanken  rettet  paa  xaioixuoiv,  men 
derpaa  (og  derfor  med  gjentaget  onlos)  først  indskydes  det  spe- 
cielle Andragende  med  avtotg  é%rj.  (Et  endnu  haardere  Ana- 
kolutb  findes  Lin.  36  i a’yOguinovs  — omog  oviot  xaiéxoavtat.) 

I idto » ligger  vel  aidtot,  der  betegner  dem,  der  ikke  en  kort 
Tid  have  forladt  deres  Hjem,  men  ere  forviste  derfra  for  be- 
standigt ved  åeiifvyia.  Jeg  supplerer  og  læser  altsaa: 

onus 

oi  avidfioiot  o»  aidiot  ixet  (fvyddeg  ovies  itjv  åxgav  av— 

tois  om ag 

ttiyiGui  él-ij  xai  ixet  xaioixwaiv  oviot,  xaOoit  ivstfdi'iOav,  ot- 
iets sdo&v  O.  s.  v. 

Dog  er  atdioi  usikkert.  Der  henvises  ved  xadou  ivetfavtoav 
til  den  specieliere  Forklaring  af  Forholdet  og  Planen,  som  de 
thisbæiske  Sendinge  sandsynligvis  havde  givet  Femmands-Ud- 
valget.  En  Befæstning  af  Byen  selv  tilsteder  den  endnu  i disse 
Egne  varsomme  romerske  Politik  ikke.  Andragendet  om,  at 
de  varigt  andensteds  fra  Landflygtige  maa  bosætte  sig  ber,  har 
sin  naturlige  Foranledning  i,  at  Romerne  ellers  synes  at  have 
ønsket,  at  Byernes  Borgere  ikke  skulde  Hakke  om,  men  drage 
bjem  hver  til  sit;  Lin.  40  ff. 

Derefter  bevilges  et  Andragende  om,  at  den  Sum  i Guld, 
som  Thisbæerne  havde  sammenskudt  for  deraf  at  lade  forar- 
bejde en  Krands  til  Nedlæggelse  paa  Kapitolium,  maa  blive  dem 
tilbagegivet  til  denne  Anvendelse.  Hvem  havde  taget  dette 
Guld  og  skulde  give  det  tilbage?  Uden  Tvivl  er  her  allerede  en 
Anke  mod  C.  Lucretius,  hvis  Navn  dog  skaanes.  I Lin.  33  er 
Dativen  tovioig  meget  stødende  og  tovto  (til  anododjj)  vilde 
passe  bedre. 

Det  næste  Andragende  gaaer  ud  paa  en  Foranstaltning 
imod  Mennesker,  der  ere  Romerne  og  Thisbæerne  fjendtlige, 
d.  e. , imod  Thisbæer  af  Modpartiet.  Den  korte  og  lidt  ube- 
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stemle  Antydning  af  Foranstaltningen  ved  Verbet  xatéxoovtat, 
har  Foucart  uden  Tvivl  rigtig  forstaaet  om  tvungen  Tilbageholden 
i Rom,  hvorhen  de  sandsynligvis  vare  sendte  tvangsvis  af  Lu- 
cretius,  idet  han  beraaber  sig  paa,  at  Sagen  overdrages  til  den 
i Rom  værende  Prætor  Q.  Mænius’  Omsorg  og  ikke  til  de  Kom- 
manderende i Tbessalien  og  Bæotien,  og  at  ot  xatsxofts^kt 
uden  videre  Tilføjelse  to  Steder  hos  Polybius  (XXXI,  8 og  XXXIII,  1 
bruges  om  de  i Italien  tilbageholdte  Achæer.-  I Lin.  36  og  37 
har  aabenbart  staaet  vnsyavtiot  (O/  for  A). 

Fremdeles  stilles  et  Andragende  om  thisbæiske  Borgere, 
der  ere  dragne  bort  til  andre  Byer  og  ikke  ere  vendte  tilbage 
efter  Prælorens  (C.  Lucretius’)  Bekjendtgjørelse  og  Opfordring. 
EAer  Foucarls  Supplement  (ontof  [p]i;  sif  ta'gty  xatanogsvtaytat 
gaaer  Andragendet  ud  paa,  at  de  ikke  skulle  vende  hjem;  han 
finder  selv  dette  uklart,  især  i Forbindelse  med  det  tilføiede 
sif  tågtv,  og  opstiller  en  aldeles  uantagelig  Forklaring.  Der 
fattes  i Begyndelsen  af  Lin.  42  ikke  et,  men  to  Bogstaver: 
onutf  \fjå}ij  sif  tagty  xatanogtvmvtat,  »at  de  nu  (omsider)  skulle 
vende  hjem  til  Indordning  (og  Plads  i det  reviderede  Borger- 
skab)*. Sagen  henvises  til  den  i Grækenland  værende' Konsul 
A.  Bostilius. 

Herefter  følger  et  Punkt,  der  vistnok  berører  C.  Lucretius. 
Det  angaaer  Løsladelsen  af  vilkaarlig  i Chalkis  paa  Euboea  (og 
i Theben)  fastholdte  Personer  og  lyder  efter  Texten  saaledes: 

• Forsaavidt  de  samme  have  talt  om  Xenopithis’  og  Mnasis’ 
Processer,  at  de  maa  løslades  fra  Chalkis,  og  Damokrita  Dio- 
nvsios’  (Bustru)  selv  fra  Theben,  besluttedes  herom  at  løslade 
dem,  og  det  vedtoges,  at  de  ikke  maa  vende  tilbage  tilThisbæ*. 
(Dette  sidste  er  uden  Tvivl  en  skaanende  Indrømmelse  til  Lu- 
cretius, idet  Personerne  betegnes  som  ikke  sagesløse  og  som 
de,  til  hvis  Fjernelse,  om  end  ikke  fortsatte  Fastholdelse,  der 
har  været  Grund.)  Enhver  maa  stødes  ved  Udtrykket  « Xeno- 
pithis' og  Mnasis’  Processer*,  som  om  disse  skulle  løslades  og  som 
om  her  overhovedet  var  Tale  om  Privatprocesser  (<ftxa<).  Fou- 
cart har,  hvad  yderst  let  skeer,  læst  J for  A,  og  der  har  staaet 

TMskr.  fer  phltol.  og  Pcdag.  Ny  Rekke.  !.  2 
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••••-.  n[*e»l 

\yv]yatxtov  Stvom&ldog  O.  s,  v. 

løvrigt  er  det  i Lin.  48  tilføiede  av  id,  ovenikjebet  i denne  i 
Indskriften  aldeles  eneslaaende  doriske  Form,  meget  besynderligt. 
Uar  der  staaebet  lidt  haardt  sammenfattende  avtat,  disse  alle  tre? 
41  Til  ikke  ringe  Tvivl  giver  det  næste  Punkt  Anledning,  der 
aabenbart  angaaer  Noget,  som  berører  C.  Lucretius  nær,  hvorfor 
Senatet  udskyder  Afgjørelsen,  indtil  han  kan  høres  og  forsvare 
sig.  (Han  var  altsaa  endnu  ikke  i Rom  eller  kunde  dog  for 
Øjeblikket  ikke  indstille  sig.)  Andragendet  slutter  sig  (som 
ovenfor  Lin.  20,  25)  nær  til  det  foregaaende,  hvormed  det  hænger 
sammen,  med  Underforstaaelse  af  o«  ovni  loyovg  irtottjaavio, 
men  med  Forandring  paa  dette  ene  Sted  af  nsgl  dy  til  ntgi  ov, 
hvormed  maa  antydes  et  ganske  specielt  Punkt,  hvis  der  ikke 
snarere  paa  Stenen  har  slaaet  negl  tov  (med  følgende  Acc.  med 
laf.).  Hvad  nu  Foucart  har  faaet  ud,  idet  han  forandrer  v6gi, 
som  Stenen  efter  hans  Vidnesbyrd  har,  til  £#?*[<«?]  og  læser  to 
tvivlsomme  Bogstaver  som  dt  ( ditay ),  er  aabenbart  galt,  om 
man  end  sætter  igttyat  for  thai.  Jeg  forbigaser  ganske  det 
doriske  dinay  og  opholder  mig  ikke  ved  den  uhørte  Talemaade 
(figety  dlxtjv  (vffgewg)  ngo'e  uya  i Betydningen  af  at  anlægge 
Proces  mod  En,  især  naar  der  ved  ngog  staaer  et  Øvrigheds- 
navn, der  nødvendig  maatte  føre  til  Betydningen  «at  anbringe 
en  Klage  hos,  for»;  ligesaalidt  skal  jeg  dvæle  ved  den  for- 
søgte Forklaring  af  ini  a$iay  i Lin.  al,  som  skal  betyde,  at 
Klagen  gaaer  ud  paa  en  VJulkt  (hvilket  a£fa  ikke  betyder)  eller 
Værdien  (hvoraf?)  og  Erstatning,  en  uhørt  Brug  af  irti  n i 
Retssproget.  Det  afgjørende  er  dels,  at  der  her  ikke  kan 
tænkes  paa  et  Andragende  om  Tilladelse  til  at  anlægge  en  Pro- 
ces, da  en  romersk  Øvrighed  (og  Feltherre)  umulig  for  Misbrug 
uf  Embedsmyndighed  kunde  anklages  i Form  af  en  privat  Pro- 
ces, og  en  offentlig  Klage  i denne  Tid  (længe  før  Oprettelsen  af 
quæstio  de  repetundis)  maatte  skee  for  Folket  af  en  romersk 
Øvrighed,  medens  Andragender  om  administrativ  Hjælp  mod 
llaardhed  og  om  nogen  Opreisning  kunde  rettes  til  og  imøde- 
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kommes  af  Senatet  (som  ved  Abderiterne  og  Koronaerne  i dette 
Aar,  Liv.  XLIII,  4),  dels,  hvad  der  er  uomtvisteligt,  at  Ordene 
ikke  kunne  betegne  et  Andragende  om  Noget,  der  skal  tillades 
eller  skee  ( — tbi  dette  betegnes  ufravigelig  ved  o/r«?  — ),  men 
aleoe  en  Angivelse  af  og  Klage  over  Noget,  der  er  eller  skal 
være  skeet  (hvorom  Senatet  forbeholder  sig  nærmere  Under- 
segelsge  o Overlæg).  Den  første  Del  af  denne  Angivelse  og 
Klage  er  ganske  sikker:  neg*  ov  (eller  snarere  n.  tov)  taiitag 
ro?  yvvaJxag  v6gi\abai\.  Den  anden  er  usikkrere;  men  der  er 
dog  neppe  Tvivl  om,  at  der  klages  over  Prætorens  Handling  eller 
Ikke-Handling,  saa  at  tov  otQatqyov  er  Subjekt  til  iveyxtlv,  og  at 
der  er  en  Feillæsning  i éni  a&av.  Jeg  troer,  at  der  har  staaet: 
• v6gi[o0at]  irai  *[øjje- 

p«l?  tov  atQattj/ov  ivtyxtlv  a'zat-iav,  negl  o.  8.  v. 

Der  klages  over,  at  de  tre  Qviuder  ere  bievne  skændede  og 
'anærede  og  at  Prætoren  har  seet  igjennem  Fingre  med  (Sol- 
daternes) Tøilesløshed  og  Brud  paa  Disciplinen  og  taget  den  let. 
<EOI  læst  for  AT.)  For  \nQ]6tteov  (der  maa  betyde  »førend 
nogen  Beslutning  tages«)  kunde  man  vente  votsgov. 

Hvad  angaaer  en  af  Thisbæerne  med  en  Cnæus  Pandosinus 
en  italisk  negotiator  lig  dem,  vi  f.  Ex.  hos  Sallust  finde  i stort 
Antal  i afrikanske  Byer,  formodentlig  fra  Pandosia  i Nederitaiien) 
indgaaet  Kontrakt  om  Korn  og  Olie  (efter  Foucarts  sandsynlige 
Supplement  l\Xaiov |),  hvad  enten  han  nu  skulde  skaffe  This- 
bæeme  Kornet  og  Olien  til  Leverance  til  Romerne  eller  han 
barde  afkjøbt  dem  Produkter  (hvorpaa  xotvwvla,  Handelsfælles- 
skab, kan  tyde),  om  hvilken  Kontrakt  der  var  opstaaet  Uenighed, 
tilbyder  Senatet,  for  at  skaffe  en  kompetent  Domstol  til  Træt- 
lens Afgjørelse,  at  give  Dommere,  som  naturligvis  en  italisk 
socius  maatte  underkaste  sig. 

Sluttelig  havde  Thisbæerne  andraget  paa  af  Raadet  at  mod- 
iage Pas  og  Brevskab  til  at  sikkre  Tilbagereisen  igjennem  Æto- 
lien og  Phokis,  hvor  baade  politiske  Partier  og  den  røveriske 
Befolkning  kunde  forulempe  Sendingerne,  og  Senatet  indvilger 

> Udfærdigelsen  af  slige  velvillige  Brevskaber  endog  med  en 

o* 


Digitized  by  Google 


20 


J.  N.  Madvig: 


Udvidelse  (*og  hvis  de  ønske  til  andre  Byer*),  i hvilken  Be- 
slutning  medtages  Sendinge  fra  Thisbæernes  Naboer,  Koro- 
næerne.  I Slutningen  af  L.  56  viser  baade  den  almindelige 
Sprogbrug  og  Indskriftens,  at  der  endnu  har  staaet  et  v {ntgi  rov). 

Den  hele  nu  gjennemgaaede  Indskrift  har  aitsaa  efter  min 
Mening  oprindelig  lydt  (Lin.  22  skullet  lyde)  saaledes  (jeg 
sætter  ? ved  de  mig  selv  tvivlsomme  Rettelser  og  Supplementer): 
Koirtog  Mairtog  Ttiov  vi  dg  atgatrjydg  tyt  OvrxXy- 
xut  awtBovltvOato  ir  Kopttion,  ngd  yptg- 
{(£]>'  tntå  Eldvuv  'OxtupSglur,  ygaqopirut 
nagrjaav  Månog  'AxlXtog  Marlov  vid  g >OA*e[»i4-] 

5 a,  Tito  g Noplaiog  Tltov  tidg.  Ilt  gi  ur  Øt  06- 
ttg  Åoyovg  inonjøarto  ru  gi  tur  xaO'  avt- 
org  ngaypåtur,  olurtg  ir  tip  qiXiai  tip 
rjpttigat  iripttvar,  onug  ot>Toi|f  do\0mo\tv\ 

(o]2c  tå  xaO'  avtovg  ngåypata  f[lo\rjyr/Guirtai,  ntgi  tov- 
10  tov  tov  ngåy påtog  ovtug  idoler,  onu g Koirtog 
Mairtog  otgatyydg  tur  ix  tijg  avrxXrJtov  [avdporjj 
[nrj^'te  ånotå^rp  of  år  av  tut  ix  tur  dypoaiur  nga- 
lyjjuaitov  xai  tijg  Idlag  nlotfug  qairuvtat.  "Edo£i. 

[Bju]  ngotégca  Eldrur  1 Oxtupdgluv , ygaqopirm  nagy- 
15  aar  IJonhog  Movxtog  Koirtov  t'io c,  Måagxog  KXav- 
åiog  Maågxov  Månog  Eigytog  Marlov  viog. 

'SJaavtug  ntgi  uv  oi  aito't  Åoyovg  inottjøavto  ntgi  yugag 
[x]ai  ntgi  xai  ngoaodur  xai  ntgi  dgiur  [sjat;- 

nSr,  é[nrel] 

\£(f]ttøav  tav  ta  viptiv  xai  ixttr  i^tirai  ido- 

20  5 tv'  ntgi  ågxuv  xai  ntgi  ieguv  xai  ngoaodur,  onug  avioc 
[xjvpitraxr«,  ntgi  tovtov  tov  ngåypaiog  ovtug  idoler' 
ohtrtg  tig  tyr  qiMar  tyr  ypttégav  \ngoar,Å6or\  ngo  tov  ij 

rå'iog  Aoxgi- 

nog  to  ørgatontdor  ngog  tyr  no'Åir  ØioBag  ngoørja- 
ytv , onug  ovtot  i ly  dixa  tå  l[øjl(/r]f*ta  xvgitvuoiv.  "Edolftv). 
25  Uigi  x<dgag,  olxtuv  xai  tur  vnag%ovtur  avtoig,  oviiott  ir  t~ 
[ij)»  avtuv  yiyovtv,  onug  [ra]  iavtur  avtoig  éxf,tl 

r~ 
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’Edol-tv.  'Qeavttog  negl  tov  ot  avtoi  koyovg  inotrtCavto  on\tog] 
[ojt  avtopokot  ol  [ajttftot  (?)  ixel  tpvyddeg  ovre  g ttjv  åxgav 

avrolg  Snag 

utyteat  l$ijt  sal  isti  [*a*]o»x«ffiv  ovto t,  xadou  ivetpdvt- 

tfav,  ov- 

30  mg  idol; tv  ontog  istt  xatotxtoGtv  sal  tovto  teiytatoatv.  "Edo- 
giv,  Trtv  nok iv  tttjjfffat  ovx  ido^tv.  'Sltfavitng  negl  tov  ol 

avt\oi\ 

koyovg  inoujoavto  XQVdiov  S øVvrjveyxav  tig  atitpavov,  [o— J 
[n«J;  tig  to  Kantttdktov  atitpavov  xataaxevdatoatv , toinotg, 

xad[o-\ 

[fjt  ivetpavtOav , onot>g  avtolg  anododjj  o[rro)Jc  tovtov  tåv 

atitpavov  tig 

35  [ijo  Kanettdktov  xaraaxevdatnatv , ovttog  dnodovvat  sdolgev. 

’Siaav- 

[r]«c,  negl  tov  ol  avtoi  koyovg  Inoijaavto  av&gconovg  oluv  eg 

vnev[av-\ 

[ti]oi  tolg  dtjpoaiotg  n gdypaot  tolg  jpetigotg  xal  tolg  iav- 

t tov  eiatv, 

[on|ws  ov tot  xatixtovtat , negl  rovtov  tov  ngay  påtog  xaQtcg 

av  K[otv-\ 

[n»]t  Matvitot  Øigaujydit  ix  tdiv  dt/poaitov  ngay pattov  xal 

tijg  Id  lag  nt- 

40  etting  doxfj,  ovttog  noelv  idol-t  v.  Olu  veg  elg  akkag  nokttg  a- 
\ntj\kOoffav  xal  ovjfi  ngog  1 6 xtjgfvypa  xot>]  o\rgaz\fyov  na- 

geyivovto,  antog 

\ijd\ri  elg  to?tv  xatanogevtovtat,  negl  tovtov  rov  ngdypaxog 

ngog  Avkov 

\'0]atlktov  vnatov  ygctppata  dnoatelkai  sdogev,  antog  negl 

rovrtov 


vo\v]v  ngoOlyi/t  xaOidg  av  avittit  Ixitov  dt/pooltov  ngaypattov  xal 
45  |t]j5  Idtag  nitttecog  tpaivijtat.  ’Edo^sv. 

Qcavttog  negl  tov  ot  avtoi  koyovg  Inoujoavto  n[*øi] 


\yv\vatxtov  Stvonidldog  [xai|  Mvaatdog,  antog  ix  Xakxtdog 


dtp  tOtnOt 
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xai  Jaftoxgita  Aiowatov  ix  &tj8wv  avtat (?),  nsgi  toinuv  uir 

nQur\tui-\ 

iwv  dyslvat  «do|e»',  xai  onwg  tig  QiaSag  ptj  xatéÅ.6u>0tv 

Uo  itv- 

60  Quavzoog  ntgi  ov  laitag  rag  yvralxag  i )6gt[odai]  xai 

IpeSJs  tov  CTgatt/ydr  ivtyxtlr  ata^lav  (?),  ntgi  tovtov  x ov 

ngdr\(ia~\ 

[to]c  [ng\6itgov  svart » Tatov  Aoxgtxlov  ftovXtvaaadat  «do[|f  v.j 
\Sia\ainug  nsgi  tor  bi  avxoi  GtoSsXg  ivttptivioav  nsgi  aitov 

xai  i[>lat-] 

(or)  at'toXg  xoivuvniav  gog  Fvatov  Flavdootvov  ytyovévat 

n«p[i  tot'-) 

65  tov  tov  ngdyftatog,  iar  xgttag  kaStXv  /Sovkairxot,  tovto  tg 

xgttag  (d)o(r-) 

[v)o»  såogsv.  Sioaviwg  nsgi  <Lv  oi  avxoi  koyovg  inotytJavto 

ntQi  «o[r) 

yga/jfiaxa  dovvat  ØioStvatr  tig  Ahtokiar  xai  Øooxlda,  ntQi 

tovtov 

tov  ngay/iatog  Øtodtvot  xai  Koguvtvatr  tig  Altwktar  xai 

da  xai  iar  nov  tig  d/LÅag  noks  tg  (jovkoovxat,  ygd/jtftata  cfikav- 
60  Oguma  dovvat  sdo^tv. 


Efterskrift.  Da  forestaaende  Artikel  var  leveret  til  Tryk- 
ning, blev  jeg  tilfældig  opmærksom  paa,  at  Th.  Mommsen  i det 
i Sommerferien  hertil  ankomne  fjerde  Hefte  af  første  Bind  nf 
Ephemeris  epigraphica  under  Hubriken  observationes 
epigraphicæ  p.  278 — 298  har  udgivet  og  behandlet  samme 
Indskrift.  Han  har  rettet  et  Par  Ting,  gaaet  med  Lærdom  ind 
paa  flere  sproglige  (især  orthographiskel  og  antiqvariske  Punkter 
og  fremsat  en  meget  skarpsindig  og  sandsynlig  Gjetning,  om  al 
bos  Polybius  XXVII,  5 og  hos  Livius  XLII,  46  og  63  er  Theben 
nævnt  for  Thisbæ,  ved  en  Afskriverfeil  bos  den  første,  der  er  gaaet 
over  til  Livius.  .Men  det  falske  Supplement  i Lin.  8 og  de 
fleste  urigtige  Læsninger  har  han  beholdt  og  tildels  uheldig 
forklaret. 
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Om  Eofemiavisenié. 

Af  Gustav  Storm. 

t • ■.  . • : 


Den  norske  Dronning.  Eu  fem  i a var  en  Datter  af  Gunther 
v.  Arnstein,  Greve  af  Rnppin  (-J-  1284)  og  Datterdatter  af  Fyrst 
Vitslav  paa  Rugen;  bun  blev  i 1299  gift  med  Hertug  Haakon 
Magnussen,  som  samme  Aar  blev  norsk  Konge.  Hun  fødte 
barn  Aar  1301  Datteren  Ingebjørg,  som  allerede  det  følgende  Aar 
blev  forlovet  med  den  svenske  Hertug  Erik  Magnussen.;  men 
han  bred  Forbindelsen  i 1307,  og  den  blev  først  gjenoprettet 
kort  før  Dronning  Eufemia’s  Død  1312.  Dronning  Eufemia  bar 
vundet  et  ikke  lidet  Navn  i Nordens  poetiske  Litteratur,  fordi 
3 rimede  Digtninger  siges  for  første  Gang  at  være  omplantede 
i nordisk  Jordbund  paa  bendes  Foranstaltning  ; det  er  Digtene  om 
•Flores  og  BlanceQor* , om  »Ivan  Løveridderen«  samt  om  «Hertug 
Fredrik  af  Normandi*.  De  findes  nu  paa  Svensk  og  Dansk,  i 
begge  Sprog  fra  16de  Aarhundrede,  og  Haandskrifterne  af  Her- 
tng  Fredrik  siger  endog,  at  den  norske  Dronning  fod  det  over- 
føre paa  Svensk  eller  Dansk.  Denne  Beretning  har  dog  været 
betvivlet,  fordi  det  syntes  lidet  rimeligt,  at  en  tysk  Dronning  i 
Norge  skulde  have  ladet  Digtene  oversætte  paa  et  for  hende 
selv  og  hendes  Land  fremmed  Sprog,  Svensk  (eller  Dansk),  paa 
en  Tid,  da  Norge  og  Sverige  (og  Danmark)  hver  levede  sit 
politiske  og  litterære  Liv.  De  ældre  Litteraturhistorikere  (Fant 
og  Nyerup)  mente  derfor  at  maatte  antage,  at  Dronningen  lod 
Digtene  oversætte  paa  Norsk,  og  at  den  svenske  Oversætter 
har  rettet  Norsk  til  Svensk,  ligesom  vitterligt  den  danske 
Oversætter  bar  rettet  Svensk  til  Dansk.  Andre  — og  især  de 
svenske  Udgivere  — troede  af  Haandskrifterne  at  kunne  slutte, 
at  hun  virkelig  lod  dem  oversætte  paa  Svensk,  og  søgte  at 
styrke  denne  .Mening  med  forskjeliige  Grunde.  Ogsaa  et 


andet  Spørgsmaal  knyttede  sig  til  det  første , 


idet  der  op- 


lystes, at  der  ogsaa  fandtes  norske  Sagabearbeidelser.  af  samme 
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Emner,  og  i hvilket  Forhold  stod  ou  disse  til  Eufemias? 
De  svenske  Udgivere  mente,  at  de  norske  og  svenske  Over- 
sættelser var  uafhængige  af  hinanden,  medens  Udgiveren  af 
Flores’  Saga  paastod,  at  den  svenske  Oversætter  havde  for- 
uden den  franske  Original  ogsaa  benyttet  den  norske  Saga. 
Disse  Spørgsmaal  var  umulige  eller  ialfald  vanskelige  at  be- 
svare, da  de  svenske  Udgaver  af  Digtene  udkom  (Flores  1844, 
Ivan  1849,  Hertug  Fredrik  1853).  Senere  er  Undersøgelsen 
bleven  lettet  ved  nye  Udgaver:  2 islandske  Haandskrifter  af 
den  norske  Flor  es  i 18501),  de  franske  Texter  af  Flores  i 
1856®),  den  franske  Text  af  Ivan  i 1862®),  den  islandske  efter 
Haandskrifter  i Kjøbenhavn  og  Stockholm  ved  Dr.  E.  Kelbing 
(1872) 4)  og  endelig  den  danske  Text  til  alle  Digte  ved  C.  J.  Brandt 
(1869)5).  Men  endnu  er  ikke  det  c.  1845  fundne  Blad  af  den 
norske  Flores-saga  benyttet,  uagtet  P.  A.  Munch  allerede  i 1847 
gjorde  opmærksom  derpaa.  Jeg  har  derfor  afskrevet  det  efter 
Originalen  i det  norske  Rigsarchiv  og  udfyldt  Lakunerne  efter 
Prof.  Ungers  Forsøg.  Bladet  var  nemlig  klippet  op  i 4 Dele, 
hvoraf  den  ene  nu  mangler;  Lakunerne  ere  satte  i Klammer  og 
med  mindre  Typer;  Brudstykket  svarer  til  Sagaen  S.  445 — 48®, 
det  svenske  Digt  V.  1176 — 1255  og  det  franske  Digt  V.  1872 — 
1988: 

[læika  at  skaktafle  vid  |)ik  j>vi  at  hann]  læikr  pcet  miok  giærna.  En 

fm  haf  mA 

[J»er  i pus  J)inum  c.  aura  gullz  en]  fmr  uttann  fe  læik  j)u  æi. 

fiVir  jm  at  med  fe- 


')  Ved  Br.  Snorrason  (Ann.  f.  nord.  Oldk.  1 850,  S.  t— 84),  fuldendt  efter 
hans  Død  af  G.  Brvnjulfsson. 

*)  Floire  el  Blanctflor , publié  d'aprés  les  manuscrits  par  Édélestand  du 
Méril.  Paris  1856. 

*)  Li  romani  dou  chevalier  au  lyon  v.  Chrestien  de  Troles.  Herausgegeben 
v.  Dr.  W.  L.  Holland.  Hannover  1862. 

*)  Biddaras'ogur : Parcevals  s..  Valvers  påttr,  Ivcnts  s.,  Mirmans  s.,  zum 
ersten  mal  herausgegeben  v.  Dr.  E.  Kolbing.  Strassburg  1872. 

*)  Romantisk  Digtning  fra  Middelalderen.  Udg.  af  C.  J.  Brandt.  I.  Kobh. 
1869. 
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[no  raattu  hann  blækkia,  ef  sva  er  sem  ek  ætla.  Ok  e]f  pu  fær 

taflet  ok  fet.  {>a  gef  honum  sit 
[fe  aptr  ok  par  med  c.  aura  gullz  pæt  er  pu  Jtarjtt  till.  ok  sæg  at 

pu  alt  yfritt  fe.  En 

|bann  mun  undraz  hardla  miok  ok  pakka]  per  giofuena.  En  sidann 

mun  hann  bidia 

[pik  at  pu  komer  aptr  annan  dag  eptir]  at  læika.  En  pn  iatta 

honum  prt  ok  pær  med 

[tak  pu  med  per  halfu  mæira  fe.  Ok  ef  pu]  vinnr  pa  gef  honum 

bæde  sit  ok  pit.  ftrtr 

[pTi  quæd  pu  at  per  pikkir  slikt  Utiis  um  vert.  Ok]  munn  hann  pa 

taka  at  pakka  per  ok  bidia 

[pik  koma  aptr  pængal,  en  pu  sæg  at  pu  vjilt  giærna  ftrtr  prt 

quæd  pu  at  mer  pikkir 

[]>u  godr  madr,  en  guli  ok  silfr  skortir  m]ik  æi.  ok  yfrit  skal  ek 

per  pæf  geua.  ftrtr 

[pvi  at  pu  hæuir  mer  væl  fagnat  ok  myk]la  uingaun  byrt.  En  pa 

um  morgenenn 

[haf  pu  med  per  balfl  o.  marka  gullz  till  tjaflsens  ok  ker  pit  hit 

goda.  Ok  ef 

(pu  vinnr  enn  taflet,  pa  gef  honum  bjæde  sit  guli  ok  sva  pitt.  En 

keret  haf 

jpu  ok  mun  bann  pa  bidia  pik  læggia]  fram  keret,  ok  pu  ger  sua. 

ok  fa  honum  æ- 

[i  ok  quæd  at  per  læidiz  længr  at  læijka.  pa  mun  hann  bioda  per 

til  notuærd- 

far  med  ser,  en  pu  pigg,  pviat  hann  m]unn  vera  miok  gladr  ftrtr 

guisens  sak- 

ar  pæs  er  hann  fek  af  per  {ok  mun  bann  hugga]  pik  sem  mæst 

ok  fagna  per  sem  bæst  ma 

bann.  En  til  kersens  munn  hann  miok  girnaz.  ok  mun  hann 

bioda  per  ft'rtr  p æt  pushundrad 

marka  gullz.  En  pu  sæg  at  pu  uilt  æi  sælia  honum.  nema 

hældr  geua.  En  pa 
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BQ»ta  urdi  t^muxa  sua  utfoko*  at  wt  »cd*  falia  til  fota 

per  ek  gem  pin 

miée.  £t  k uk  sueroa  okJr  bemtar  ek  tat  ham*  hansstia  per 

nu  holiosto  ok  sli- 

kas  trygle  s se®  ir.idr  skal  QHia  do«®  hsrra.  En  sidan 

æsiSs  ssgia  honurn  pin 

caaci.  Es  m«  næn  rsiipa  per  eS  biua  ma.  Ok  ef  bo** 

Bia  » vinna  per  hiolp  pa 

kaa*  ek  per  i mem  rad  s*4au.  Ea  Mires  pakkade  pa  mtoK 

dalre  huabonda 

sans®  oli  bnlrsde.  Es  s efeu  dnskks  Ua«  hrogi  ok  naro  kot 

ok  foro  at  sofua 

fidam.  Ed  farer  ibega  sakir  scal  foires  lilit  pa  nol  ok  lang- 

ade  miok  at  firma 

dnrnord  tasnsaa«.  Ok  psgar  es  dåer  nar  pa  stod  bonn  upp. 

En  husbonde  hans 

frie  di  hcwmtr,  oi  ok  nåsade  bons®  til  numsens.  En  pa  er 

fioires  ko®  psr  pa  gek 

barn  em  ok  sa  a terner«,  cos  Ide  haa®  toede  a Isred  ok  sua  a 

bnridlsik  sem  sa  er  haer 

er.  En  psear  er  de  ruord  ren*  sa  Kwr  pa  narfsti  ba*n  honam 

fsJaga  ok  mælte  sua 

toari  er  pa  hald«-  cioscarmadr  aér  saikare  sdr  bni  ser  pa 

saa  a turnn 

namo.  huortke  em  ek  psira  kuad  Ooirfes  pvi  ®*  o ei  kastalenn 

at  ek  uil  laU  ge-] 

ra  annao  s tkana  pegar  ek  kemr  hsiua  ok  er  doroerdresn  hsyrde 

hannj 

Mia  riknles  s am  tala.  oi  boa«  sa  h^m  sua  podfasiega  lala  sem 

son  gofugs] 

mani.  t\<r  mælte  honn  til  bons.  niltn  leika  |at  skaklafle  uid 

mik.  gisrna  ril-] 

de  ek  el  pa  uilt  mykit  tndr  Iseggia.  [tama  myka  udtu  uidr  læg* 

gia  sagde] 
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duruordrenn.  c.  aura  gulz  quad  floifres.  Jia  sagde  duruordrenn. 

sa  er  uinnr) 

skal  rada  aidrlagunni.  En  sidann  rseisfti  hann  taflbordit  ok  uilda 

sia  huer) 

batr  kunni.  En  (»æt  uar  floires  er  uaun  (en  jamskiotl  gaf  hann 

durucrdenom| 

fet  alt  (>æt  er  nid  la  taflet.  En  ha[nn  gerdiz  hardla  gladr  uid  ok 

l>ak- 1 

kåde  h otium  miok  giouena.  ok  bad  hann  kom[a  aplr  til  sin  annan 

dag  eptir| 

tn  floires  iatlade  honum  ptu  giærna.  ok  |.  . . . kom  hann  aplr 

eplir  um| 

oorgonenn  ok  bar  med  ser  c c.  aurra  gul(z,  en  duruordrenn 

lagde  fram| 

annat  siikt  i mole  ok  leko  sidan.  En  (floires  uan  enn  ok  gaf 

honum  fe  pæira  bæ-| 

ggia  sidan,  hans  ok  sitt.  En  hin  uard  [enn  gæysi  gladr  . . . .| 
sidfræmi  fek  hann  pakkat  honum  ok  q|uad  hann  hinn  giofl- 

asta.  En  er) 

floires  gek  brot.  pa  bad  duruordrenn  [hann  koma  aptr  til  sin  um 

morgon-j 

'os.  En  floires  iattade  put  ok  kom  pui  Jjridiadageu  (?)  ok  hafde 

med  ser  balft 

c.  marka  gullz.  ok  keret  git  bit  goda.  ok  hann  lagde  fram  alt 

guilit  ok  hin  an- 
tal siikt  .i.  mote.  En  sidan  leko  pair  af  allu  kappe.  En  pa 

uard  duruordenom 

aat  en.  ok  let  mykit  fe  ok  potte  honum  sua  illa  at  hann  uissi 

sin  uarla.  En  flo- 
ires huggade  hann  ok  gaf  honum  alt  saman  pal  s em  uidr  ia  af 

bæggia  halfu.  En  hann 

urd  sua  feginn  at  hann  uissi  æi  huat  skildi  athaunz  nema 

pakkade  a aliar 

l*idir.  En  sidan  bad  hann  floires  læggia  uidr  keret,  en  hann 

quaz  æi  nilia  længr 
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læika.  En  sidan  læiddi  duruordrenn  hann  in  .i.  grasgard  ein  at 

mataz  m ed  ser 

ok  fagnede  honum  sem  hann  matte  bast.  En  hugar  hans  uar 

æ a kereno  ok  bad  hann  sæ- 

gia  se[r  ef  hann  uilde]  \>æt  sælia  ok  quaz  uilia  geua  honum  fim 

c.  marka  gullz 

ftWr  æf  hann  uildi  sælia.  En  pa  er  floires  sa  fyst  hans  mykla 

til  kersens.  I’a  sætti 

hann  pæt  fram  a bordet  fmr  sik  ok  sagde  sua.  æi  uil  ek  sælia 

keret,  en  ek  uil  geua 

per  til  f»æss  at  pu  ser  uin  min  huargi  sem  pu  kæmr  ui5r  porf 

mina.  En 

sidan  tok  hann  uid  kereno  ok  pakkade  honum.  En  sidan  læiddi 

hann  floires  ut  .J. 

pæn  hin  goda  æpla  garden.  ok  syndi  honum  pa  dyrd  alla  sem 

pær  uar.  Ok  al-] 

1.  Der  findes  ikke  i de  nu  levnede  Haandskrifter  af  Sagaen 
om  Flores  og  Blanceflor  nogen  Oplysning  om,  naar  Digtet  blev 
oversat  paaOldnorsk;  at  Dronning  Eufemia  skulde  have  besørget 
dette  Arbeide,  er  en  ren  Gjetning,  som  kun  støttede  sig  til 
Drømme  om,  at  hun  har  Fortjenesten  af  at  have  indført  den 
romanske  Ridderdigtning  til  Norge,  hvor  denne  allerede  var 
hjemme  længe  førend  hun  kom  til  Landet.  De  fleste  Oversæt- 
telser fra  Fransk  til  Oldnorsk  er  nemlig  udførte  i det  13de 
Aarhundrede,  og  da  navnlig  paa  Haakon  Haakonssøns  Tid,  til- 
dels efter  hans  Forføining.  Dette  angives  udtrykkelig  i Haand- 
skriflerne  af  Saga  af  Tristram  ok  Fsodd  (oversat  1226  af  Broder 
Rodbert),  Elis  Saga  (af  samme  Rodbert,  som  da  var  bleven  Abbed), 
Ivents  Saga  , Møttuls  Saga  og  Strengleikar.  Halvdan  Einarssen 
(1777)  nævner  ogsaa  flere  af  <Artuskappa  sOgur»,  hvoriblandt  Parce- 
valssaga  og  Erexsaga,  som  oversatte  efter  Kong  Haakons  Bud,  og 
da  hans  Vidnesbyrd  om  de  førnævnte  siden  er  stadfæstet  ved  Haand- 
skrifter, er  det  rimeligt  nok,  at  han  ogsaa  for  de  andre  har 
havt  sikre  Efterretninger,  som  nu  er  tabte.  Det  ligger  saaledes 
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nær  at  antage,  at  de  fleste  øvrige  Oversættelser  fra  Fransk 
bører  til  samme  Tid.  Det  er  jo  ogsaa  særegent  nok  for  Norges 
Litteratur  i 1 3de  Aarhundrede,  at  de  franske  Digtninger  optræder 
i Norge  næsten  lige  saa  tidligt  som  i Europas  store  Kulturlande, 
Frankrig,  England  og  Tyskland.  Efter  Munch  er  saaledes  de 
norske  Strengleikar  oversatte  »ganske  faa  Aar  efleral  Originalen 
var  forfattet,  tbi  nu  besidde  vi  dem  kun  i Afskrift  og  selv  den  er 
neppe  yngre  end  1240,  medens  Originalen  selv  neppe  er  ældre 
end  1220».  Ingen  af  Digtene  om  Artuskjæmperne  er  saaledes 
i Frankrig  ældre  end  sidste  Halvdel  af  1 2te  Aarhundrede,  flere 
af  dem  staar  endog  paa  Overgangen  til  13de  Aarhundrede,  og 
dog  er  det  netop  i den  tidligere  Del  af  Haakon  Uaakonsøns 
Regjering,  vi  Ander  de  franske  Digte  oversatte.  — Digtet 
om  Flores  og  Blanceflor  er  vistnok  heller  ikke  i Frankrig 
(iaifald  i Nordfrankrig)  ældre  end  sidste  Fjerdedel  af  1 2te  Aar- 
bundrede;  vi  tør  vel  derfor  sætte  den  norske  Saga,  som  er 
nærmest  beslægtet  med  den  ældste  franske  Text,  til  Tiden  før 
1260.  Sagaen  foreligger  fuldstændigt  kun  i ét  islandsk  Haand- 
ikrift  fra  c.  1450  (i  Udg.  kaldet  I,  trykt  S.  6—  66);  men  der  er 
bevaret  3 længere  Brudstykker  af  et  ligeledes  islandsk  Haand- 
skrift  fra  1ste  Halvdel  af  15de  Aarhundrede  (i  Udg.  kaldet  N, 
trykt  S.  68—84);  det  ovenfor  trykte  norske  Brudstykke  er  fra 
Begyndelsen  af  14de  Aarhundrede.  Disse  Haandskrifter  viser 
bedst,  hvorledes  Sagaen  i Tidens  Løb  er  bleven  mere  og  mere 
forandret,  især  forkortet;  det  fuldstændige  Haandskrift  M har 
udeladt  og  forvansket  Steder,  som  endnu  er  rigtigt  bevarede 
i Bi.  Fiores's  Ridehest,  som  i N skildres  S.  77 — 78,  er  ikke 
omtalt  i Al  (S.  26);  ligeledes  er  her  udeladt,  at  Blancuflors 
Fader  var  en  fransk  Ridder  (S.  68),  og  Navnet  paa  Æneas' 
Kjæreste  (i  N:  Laurino  o:  Lavinia  S.  74).  N har  ogsaa  renere 
Navneformer  end  M jf.  Ex.  S.  72  Mintorie,  fr.  Montoire,  men  NI: 
Muslorie;  S.  80  Lidernis  fr.  Licoris,  M:  Toris).  Disse  Navne- 
former har  i den  norske  Oversættelse  været  optagne  i fuldstæn- 
dig fransk  Form;  vi  Ander  derfor  i Brudstykket  Floires  og 
Datres  aldeles  som  i det  franske  Digt.  Naar  da  svenske  Haand- 
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skrifter  af  Flores  paa  enkelte  Steder  har  mere  franske  Former 
end  Sagaens  islandske  Baandskrifter  (f.  Ex.  netop  Mentotre  og 
Licoris),  kan  dette  ikke  bevise,  at  det  svenske  Digt  er  oversat 
direkte  fra  Fransk,  thi  ogsaa  paa  Oldnorsk  fandtes  disse 
franske  Navne.  For  at  vise,  at  det  svenske  Digt  stammer  di- 
rekte fra  det  franske,  har  man  fremhævet  de  franske  Ord,  som 
Ondes  i det  svenske.  Dn  Méril  nævner  saaledes  bliald,  kompan, 
list  (som  forresten  ikke  er  fransk,  men  tysk)  og  amurl)\  de  3 
forste  Ord  var  imidlertid  allerede  i 13de  Aarhnndrede  brugelige 
i Oldnorsk*),  saa  at  det  svenske  Digt  ogsaa  kunde  have  faaet 
dem  derfra;  og  amur  bruges  overalt  kun  som  Rimord  til  Blanze- 
flur , hvilken  Brug  ikke  viser  andet  ond,  at  Oversætteren  har 
været  forlegen  med  Rim  paa  -ur  og  maattet  laane  fra  Fransk 
et  Ord , som  vistnok  allerede  var  godt  kjendt  hjemme , ialfaid  i 
de  høiere  Cirkler.  Det  er  ogsaa  særegent  for  alle  disse  Frem- 
medord i den  svenske  Text,  at  de  ikke  gjenflndes  paa  tilsva- 
rende Steder  i det  franske  Digt.  Ved  den  nævnte  Betragtnings* 
maade  oversér  man,  at  en  ganske  anderledes  gjennemgaaendc 
Lighed  Ondes  mellem  det  svenske  Digt  og  den  norske  Saga, 
saaledes  som  jeg  her  skal  søge  at  vise.  Allerede  Indledningen 
i det  franske  Digt  viser  her  Veien.  Digteren  fortæller,  at  han 
for  nylig  en  Fredagseftermiddag  kom  ind  i et  Værelse  for  at  for- 
nøie  sig  med  smukke  Damer;  der  fandt  han  to  Søstre  samtale 
om  Kjærlighed;  den  ældste  fortalte  en  Kjærlighedshistorie , som 
havde  passeret  for  200  Aar  siden;  hun  havde  hørt  den  af  en 
Klerk,  som  havde  læst  den  i en  skreven  Bog:  °el  commenca 
avananment  — or  oyez  son  commencement* . Denne  Indled- 
ning er  ikke  optaget  af  den  norske  Oversætter  og  — følgelig 
Ondes  den  heller  ikke  i det  svenske  Digt.  Digteren  fortæller 
saa,  at  en  hedensk  Konge  drog  til  Galicien  for  at  herje  Landet; 
han  kaldes  i de  nu  kjendte  Uaandskrifter  Konge  i Spanien,  men 


')  Du  Méril  i Indledningen  til  sin  Udgave,  p.  LX1V. 

*)  Saaledes  forekommer  f.  Ex.  bliat  i Strenglelkar,  list  i Kongespeilet  og 
kumpdn  i Iventssaga. 
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dette  maa  være  en  Feil,  thi  hans  Hovedstad  er  Naples.  Den 
norske  Oversætter  har  læst  dette  Apies,  hvorfor  de  svensk- 
danske  Haandskrifler  vexle  mellem  Apulien  (A),  Apolis  (B,  C) 
og  Apples  (F).  I Galicien  overfalder  han  Pilegrime,  hvoriblandt 
en  fransk  Ridder  og  hans  Datter: 

En  la  compaigne  ot  un  Francais : 

Chevalier  ert,  preu  et  cortois, 

Qui  au  baron  saint  Jaque  aloit. 
line  soie  fille  i menoit, 

Qui  a l’Apostle  e'ert  vouée 
Ains  qu’elle  issist  de  sa  contrée, 

Por  son  mari  qui  mors  estoit, 

De  qui  remese  encainte  estoit. 

Dette  gjengives  saaledes  i Sagaen  (S.  6 og  68) : 

4 peirra  ferO  var  einr<Sskr(N  valskr)  riddari,  frifir  (N  frægr) 
ok  kurteiss;  en  hann  hafdi  heitit  ferfi  sinni  til  hins  heiliga  Jac- 
obs ok  bafdi  hann  med  sér  déttur  sina  olétta,  pvi  at  hon  vildi 
efoa  faeit  bonda  sios,  pvi  hann  (N  er  på)  var  andadr.» 

Og  det  svenske  Digt  gjengiver  dette,  tildels  endog  i samme 
Ord  |v.  30 — 36);:* 

var  een  riddare  aff  franz,  ful  mær; 
han  skulde  til  sancti  iacobs  fara 
hans  dotier  monde  mz  honum  vara 
tbe  frua  var  mz  bårne  olæ  æt 
hon  hafdhe  thz  for  sin  bonda  iææt 
tba  han  do  ....  . 

Kidderen  bliver  dræbt,  hans  Datter  fanges,  og  Kongen  forærer 
heade  til  sin  Dronning,  som  vinder  hendes  Venskab.  Begge 
Kvioder  nedkomme  paa  Palmesøndag,  Dronningen  med  en  Søn, 
'len  kristne  Kvinde  med  en  Datter.  Efter  Fødselsdagen  (Pasque- 
jimei  fik  de  Navnene  Floires  og  Blanceflor:  Franskmanden 
iilfeier  • por  Thonor  de  la  feste* , hvilket  Sagaoversætteren  meget 
'igtigt  forklarer  « palmsunnudagr  heitir  blomstr  i utlondum , pvi 
il  pd  bera  menn  bldmstr  i hondum , en  bidmi  heitir  flur  å volsku 
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ok  vdru  pau  af  pvi  kollul  blémttr » ; derimod  siges  i det  svenske 
(og  det  danske)  Digt  V.  99— JOO: 

man  gaff  tbem  nampn  ii  sama  riidh 
thy  thz  var  da  mot  somars  tiidb. 

Disse  Vfers  viser  paa  det  klareste,  at  den  svenske  Oversætter 
ikke  har  kjendt  det  franske  Digt,  hvori  Navnene  finder 
sin  naturlige  Forklaring;  han.  har  heller  ikke  kjendt  den  syd- 
landske Skik  og  har  derfor  sagt  en  anden  — daarligere  — For- 
klaring; men  ligesaa  klart  bliver  det,  at  Sagaen  — hvad  heller 
ingen  har  tvivlet  om  — har  sin  Kilde  i det  nordfranske  Digt. 

De  to  Børn  opdrages  sammen,  og  da  Flores  sendes  til 
Skole,  forlanger  han  at  faa  Blanceflor  med.  Det  franske  Digt 
kalder  Læreren  Gaides  (Sagaen:  Geides  (M)  el.  Goridas  (N),  sv. 
Gredes)  og  nævner,  at  de  læste  hedenske  Elskovsdigte  (livres  lisaient 
paienors,  ou  ooient  parler  d'amors,  V.  225 — 26);  andre  Haandskrifter 
har  endog  — som  den  flamske  Oversætter  Diderik  af  Assenede 
— udtrykkelig  nævnt  Ovidius  de  arte  amandi,  thi  Sagaen  for- 
tæller (S.  10),  at  de  i Skolen  «nåmu  [>å  bdk  er  heitir  Ovideus 
(de  arte  amandi,  add.  N),  en  hon  er  ger  af  Ast  ok  elskuga>: 
og  det  svenske  Digt  gjentager  dette  V.  145  (kun  i C og  F): 
ouidium  ther  the  nema  i skola 
han  kenner  nodh  for  ælskog  thola(i). 

Som  her  følger  den  svenske  Oversætter  Sagaen  overalt  i Hælene; 
derfor  har  han  heller  ikke  noget  om  Børnenes  idylliske  Glæder, 
som  Sagaoversætteren  ikke  har  interesseret  sig  for  og  derfor 
udeladt1).  Naar  senere  i Digtet  Kongen  sender  Flores  bort  og 


I)  Se  det  franske  Digt  V.  235— 48: 

Quand  II  repairent  de  l'escole 
Li  uns  balsc  l'autre  et  acole. 

Un  verglcr  a li  peres  Flolre 
Ou  plautés  sout  la  maudegloire, 
Toutes  les  berbes  et  les  flours 
Qul  sont  de  diverses  colours. 
Flouri  i sont  li  arbrissel; 
D'amors  I chantent  li  oiscl: 

• La  vont  li  enfaut  deporter 

Chascun  matin  et  por  diner. 
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imidlertid  lader  Bianceflor  sælges  til'  Babilon  og  opretter  et 
Gravminde  over  hende  som  død,  saa  optager  Beskrivelsen  af 
delte  Gravminde  ikke  mindre  end  115  Vers  (V.  537 — 662),  men 
Sagaen  laaner  af  dette  kun  de  sidste  Linjer: 

• Les  lettres  de  fin  or  estoient 

et  en  lisant  cou  racorvtoient 

• ci  gist  la  beile  Bianceflor 

a cui  Floires  ot  grant  amor», 

hvilket  i Sagaen  gjengives  «lætr  konungr  på  gera  steinprd  riku- 
lega  ok  grafa  med  gullstOfum  par  å:  hér  liggr  undir  hin  fagra 
Btankiflur,  su  er  Flores  unni  vel  (M:  hér  hvilir  likamr 
hianar  (ogru  ok  hinnar  kurteisu  Blankiflur,  er  Flores  unni  mest). 

Og  hermed  stemmer  atter  den  svenske  Text  næsten  ordret 
|V.  327—30): 

ett  hvalff  aff  guil  lot  konungin  gflra 
ok  tber  a skrifua  som  ii  maghin  hora 
hær  ligger  the  dodhin  slo  ij  hææl 
blanzaflur  the  flores  unte  væl. 

Ber  viser  de  sidste  Udtryk  direkte  hen  til  Sagaen  (og  det  til 
dens  ældre  Haandskrift)  og  udtrykkelig  bort  fra  den  franske 
Original;  vi  tør  vel  trygt  sige,  at  den  svenske  Oversætter  vilde 
have  undgaaet  det  smagløse  « the  dddhin  slo  ij  hææl«,  hvis  han 
i det  franske  Digt  havde  seet,  at  der  var  Anledning  til  at  bruge 
det  Rim:  Blanzeflur — amur,  som  han  ellers  saa  godt  kjender 
og  saa  ofte  benytter  (se  ovenfor  S.  30). 

Om  yderligere  Bevis  skulde  behøves,  6aa  har  jeg  disse  i 
Baghaanden,  nemlig  i det  ovenfor  aftrykte  norske  Brudstykke. 
Dette  viser  nemlig,  hvad  jeg  ovenfor  har  fremhævet,  at  For- 
skelligheder mellem  den  islandske  og  svenske  Text,  hvor  denne 
aærmer  sig  mest  den  franske,  ingen  Betydning  har.  Jeg  skal 

Quant  il  mangoient  et  bevoient 
Li  oisel  seure  aus  se  séoient; 

Des  oiseles  oent  les  chans : 

Cou  est  la  vie  as  deus  enfaos. 

TMikr.  f«r  Pbllol . os  P«dif.  Sy  Rckk«.  I.  :j 


Digitized  by  Google 


34 


Gustav  Storm: 


her  fremdrage  især  2 Steder.  Efter  at  Floires  af  sin  babilooiske 
Gjesteven  Daires  bar  faaet  gode  Raad,  heder  der  V.  1931; 
Floires  a Dairon  mercié 
del  conseil  qu'il  li  a doné:  > 

Atant  boivent,  si  vont  gesir: 
por  le  penser  laist  le  dormir. 

I Sagaudgaven  siges  her  kun  »En  Flores  pakkadi  honum  ok 
langadi  mj5k  al  Anna  dyrvbrdinn«,  medens  det  svenske  Digt 
her  ec  ordrigere  og  tillige  nævner  Drikken;  Mellemleddet  er 
her  Sagaens  oprindelige  Test,  som  den  findes  i Brudstykket: 
En  Floires  pakkade  pa  Flores  tbakkade  honum 
miok  Daire  husbonda  sinum  margha  lunda 

oli  hæilrsde.  En  sidan  drukku  Darias  ij  the  aama  stunda. 
pau  længi  ok  varo  kot  ok  the  drukko  ena  stund  ok 
foro  at  sofua  sidan.  En  firir  varo  kaat  (B;  gladA.F.) 
ihuga  sakar  suaf  Floires  litit  pa  ok  huar  bddh  annan  godha  nat; 
not  ok  langade  miok  at  finna  the  ginge  i sæng  sidan  at  sofua, 
duruord  kastalans.  huar  i sina  kofua. 

Naar  Flores  om  Morgenen  efter  Daires'  Raad  begynder  at 
udmaale  Kastellet,  udbryder  Dørvogteren  (V.  1941 — 43): 

• Estes  espie  ou  traitour 

Qui  si  esgardez  nostre  tour?« 

• Sire«,  disi  il,  «naie,  par  foi«. 

Sagaen  udtrykker  dette  saaledes:  «ertu  njosnarmadr  ok  svikari? 
uei,  kvad  Flores« , hvilket  synes  at  ligge  temmelig  fjærnt  fra 
det  svenske  Digt;  men  Originalen  for  dette  er  ogsaa  her  det 
norske  Brudstykke : >hvart  er  pu  hældr  niosnarmadr  ædr  suikare, 
ædr  hui  ser  pu  sua  a turn  uarn?  huartke  em  ck  peirra,  quad 
Flores«.  Oversætteren  har  misforstaaet  (eller  læst  galt)  Ordet 
uiosnarmadr  og  har  derfor  faaet  ud  følgende: 

Æst  thu  komin  her  fore  swik? 
kompan,  thz  skal  thu  sighia  mik! 
æller  est  thu  mæsterman? 

•jag  ær  huarkin*,  sagdhe  han. 

• Måslerman«  betyder  Kunstner,  hvilket  her  ligefrem  bliver  me- 
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niogsløst,  aaar  Flores,  der  netop  optræder  som  kun  s (forstandig, 
svarer  nei  paa  begge  Spørgsmaal  (•huarkin«). 

Jeg  skal  til  Slutning  nævne  et  Punkt,  hvor  de  skandina- 
viske Bearbejdelser  (Sagaen  og  det  svensk-danske  Digt)  afviger 
fra  alle  andre  (fransk- hollandsk-tysk-italiensk-spansk  og  engelsk) 
Bearbejdelser  af  dette  Digt.  Alle  disse  fortæller,  at  enerat 
Flores  var  fangen  hos  Blanceflor,  bliver  begge  dømte  til  Baaiet; 
men  eflerat  hver  først  har  søgt  at  frikjende  den  anden  og  der- 
naest  begge  kappes  om  at  dø  først  for  at  forlænge  den  andens 
Liv  en  kort  Tid,  røres  Dommerne,  saa  at  Emiren  lader  dem 
begge  slippe  for  Straf.  I Sagaen  tilbyder  Flores  Tvekamp  for 
at  rense  sig  og  Blanceflor,  og  hjulpet  af  den  magiske  Ring, 
hans  Moder  har  givet  ham,  overvinder  han  Orientens  lapreste 
Ridder.  Der  har  været  Spørgsmaair  om  denne  Version  allerede 
i Frankrig  har  tilhørt  Digtet  eller  om  den  norske  Oversætter 
har  foretaget  en  vilkaarlig  Forandring.  Imidlertid  synes  det  dog 
tydeligt,  at  denne  mandige  Slutning  passer  lidet  til  Digtets  idyl- 
liske Skildring  og  Flores'  halv  kvindelige  Karakter,  medens  vi 
derimod  før  har  seet,  at  den  norske  Oversætter  har  ogsaa  paa 
et  andet  Sted  vist  sig  uden  Deltagelse  for  den  sødladne  Frem- 
stilling af  de  unges  Sværmeri.  For  mig  stiller  det  sig  klart,  at 
det  er  ham,  som  har  tildigtet  denne  Slutning  og  — ikke  uden 
kunst  — hertil  benyttet  den  magiske  Ring,  som  (efter  det 
Iranske  Digt)  skulde  beskytte  Flores  mod  Ondt  paa  Reisen. 
Og  isaafald  viser  dette  en  saadan  Frihed  i Benyttelsen  af  Stoffet, 
som  vi  kun  kan  tiltro  en  Forfatter  fra  den  Tid,  da  man  i Norge 
sar  omringet  af  Ridderlivets  Digtninger,  med  andre  Ord,  at 
Oversætteren  maa  have  levet  ved  Uuakon  Uaakonssøns  Hof 'I  eller 
ialfald  længe  førend  Dronning  Eufemia  kom  til  Norge.  Men 

bifald  bliver  det  sikkert,  at  ogsaa  i det  omtalte  Punkt  — som 

. * 

i alle  andre  — har  den  svenske  Oversætter  laant  fra  den  norske 
og  fra  ham  alene.  Og  hermed  stemmer  ogsaa  de  svenske 

’i  Fra  denne  Tid  bar  man  ogsaa  andre  Exempler  paa  Omdigtning  under 
Oversættelsen;  ogsaa  Parcevalssaga  har  (aaet  en  selvstændig  Slutning 
psa  Oldnorsk,  se  Dr.  Kolbing  i • Germania*,  XIV. 

3* 
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Haandskrifter,  der  nævner  Dronning  Eufemia;  de  siger  kun  , at 
hun  lod  delte  Digt  »vænda  til  rima»  a:  overføre  fra  Prosa 
til  Ver6,  altsna  paa  samme  Sprog  (Norsk);  der  er  ikke  Tale 
om  nogen  Oversættelse,  allerminst  fra  Fransk. 


2.  Det  er  fer  nævnt,  at  vi  har  udtrykkelig  Efterretning 
om,  at  den  franske  Roman  om  Løveridderen  (af  Chrestien  de 
Troies  -j-  c.  1200)  er  oversat  paa  Norsk  efter  Haakon  d.  gamles 
Foranstaltning  som  »hents  Saga* ; ligeledes  er  delvist,  at  denne 
Efterretning  ikke  staar  alene,  men  støtter  sig  til  en  Række  be- 
slægtede litterære  Fænomener.  I det  svenske  Digt  om  »Ivan 
Lejonriddaren*  siges,  at  Dronning  Eufemia  lod  den  vende  *311 
valske  tungo  ok  a vort  maal* , og  de  svenske  Odgivere  antog 
derfor  Digtet  for  ganske  uafhængigt  af  den  norske  Saga,  uagtet 
den  af  Odgiverne  foretagne  Sammenstilling  uf  Sagaens  og  Dig- 
tets Navne  paa  et  enkelt  Punkt  viste  et  mistænkeligt  Slægtskab 
(norsk:  Fiallskarfer,  sv.:  Fjælskarper,  fransk:  Herpins  de  la 
monteigne!)  og  uagtet  de  i Odgaven  meddelte  Stykker  af  den 
norske  Saga  stod  det  svenske  Digt  meget  nær.  En  tysk  Lærd, 
Dr.  E.  KOlbing,  er  her  kommet  os  tilhjælp,  idet  han  ikke  alene 
har  udgivet  Sagaen  efter  Baandskrilter  i Stockholm  og 
Kjebenhavn,  meu  ogsaa  udført  en  sammenlignende  Onder- 
sogelse  af  det  franske  Digt,  Sagaen  cg  det  svenske  Digt- 
Ved  denne  har  han,  som  det  synes  mig,  uigjendrivelig  bevist1): 
• At  i Sagaen  og  det  svenske  Digt  findes  en  Mængde  Steder, 
som  er  nærmere  beslægtede  med  hinanden  end  med  de  til- 
svarende i det  franske  Digt;  men  ved  Siden  deraf  kan  der  i den 
svenske  Text  paavises  en  Række  Steder,  hvor  den  stemmer 
nærmere  med  det  franske  Digt  end  den  norske*.  Iler  er  altsa  i 
2 Tilfælde  mulige,  enten  at  den  sve/aske  Oversætter  har  benyttet 
baade  den  franske  og  den  norske  Text,  eller,  som  Odg.  mener, 
at  Sagaen  efterhaanden  er  bleven  forandret  og  forkortet,  medens 
den  ved  Oversættelsen  til  Svensk  endnu  havde  beholdt  de  Ste- 

')  Se  den  længere  Række  Citater  I Udgaven  p.  XV— XXXIV. 
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der,  hvori  det  svenske  Digt  stemmer  niermest  med  det  franske. 
Og  dette  kan  næsten  bevises.  Af  Sagaens  2 Haandskrifter  er 
det  ene  (A)  fra  Midten  af  15de  Aarhundrede  (det  samme,  hvori 
vi  ogsaa  har  hele  Flores'  Saga),  det  2det  (B)  er  fra  c.  1400; 
men  dette  har  bevaret  Sagaens  Udseende  fuldstændigere  og 
stemmer  derfor  bedre  med  den  svenske  Test,  som  ogsaa  Udgiveren 
viser  paa  flere  Steder,  af  hvilke  jeg  her  vil  fremhæve  S.  XIX: 
Sagaen  S.  77 : d.  sv.  Digt  V.  215  f.: 

jMgengn  allir  menn  brotl  frå  tha  gin  go  os  ther  alle  ij  fra 
okkr  (svå  at  ()ar  var  engi  ængin  var  ther  utan  wi  twa. 
madr  nema  vit  tvau,  add.  lij. 

Vi  ser  altsaa  her,  som  i Flores’  Saga,  at  de  islandske  Af- 
skrivere paa  egen  Hannd  har  forkortet  Sagaens  Text,  saa  at 
man  ikke  har  Ilet  til  at  lægge  nogen  Vægt  paa  Afvigelserne  fra 
Sagaen  i den  svenske  Test;  havde  vi  ogsaa  her  havt  en  Stump 
af  Sagaens  oprindelige  Text,  som  af  Flores’  Saga,  kan  vi  derfor 
med  Sikkerhed  paastaa,  at  de  svenske  Særegenheder,  som  endnu 
slaar  tilbage,  der  vilde  finde  sin  Forklaring.  Den  svenske  Over- 
sætter har  altsaa  ikke,  som  nogle  har  ment,  gjort  sig  det  Bry- 
deri at  studere  den  franske  Text,  men  har  kun  havt  Adgang 
til  den  norske  Saga.  Og  selv  om  han  skulde  have  kikket 
lidt  hist  og  her  i Originalen  — Stof  og  Udtryk  har  han 
ialfald  hovedsagelig  laant  fra  Sagaen  — bliver  dog  Digtets 
Udtryk  om  Dronning  Eufemia  uefterretteiige.  Stedet  lyder  i 
Sammenhæng  saaledes  |V.  5739— >49): 

Tha  thusand  vintre  thrv  hundradh  nar 
fran  gudi  fftzlo  lidhin  var 
ok  ther  tii  thry  ij  then  sama  tima 
vardh  thæsse  bokin  giordh  til  rima. 

Eufemia  drolning  thz  maghin  ij  tro 
læt  thæssa  bokena  vænda  swo 
aff  valske  tungo  ok  a vart  maal 
Gudh  nadhe  the  ædhla  frugho  siæl 
ther  drOtning  ower  Norghe  var 
mz  gudz  miskund  thræitan  aar. 
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Disse  Slutningsvers  er,  som  Udtrykkene  visér,  skrevne  ikke  alene 
efter  1303,  men  ogssa  efter  Dronningens  Død  (1312),  og  det  er 
da  ikke  saa  underligt,  om -Opgiften  er  unøiagtig.  Det  er  fer 
paavist,  at  der  i Slutningen  af  Sagaen  var  berettet,  at  Kong 
Uuakoti  lod  den  oversætte  fra  Fransk  til  Norsk;  der  kan  da, 
synes  mig,  ikke  være  Tvivl  om,  at  Digtets  fejlagtige  Beretning 
er  Laan  fra  Sagaen.  Den  svenske  Oversætter  har  altsaa  slaaet 
sammen  Sagaens  Beretning  med  den  anden,  at  Eufemia  Aar 
1303  lod  Bogen  versificere.  Af  de  citerede  Vers  maa  altsaa 
V.  5746  «a(T  valske  tungo  ok  a vart  inaal*  udgaa  som  frem- 
kommet ved  Misforstaaelse,  og  om  Dronning  Eufemia  staar  da 
tilbage,  at  hun  lod  Bogen  »vende  til  rima*.  At  dette  er  den 
eneste  rigtige  Opfatning,  ses  ogsaa  af  den  fuldstændige  Over- 
ensstemmelse med  Slutningsordene  i • Flores  og  Blanceflor«. 
Om  dem  begge  gjelder  altsaa  dl  og  det  samme,  at  de  var  over- 
satte poa  norsk  Prosa  i Løbet  af  1 3de  Aarhundrede  og  at  saa 
Dronning  Eufemia,  som  fra  sit  tyske  Fædreland  kun  var  vant 
til  rimede  Digtninger,  lod  dem  sætte  paa  norske  Vers. 


3.  Den  norske  Saga  forbyder  os  altsaa  at  tro , at  Dron- 
ning Eufemia  lod  Digtet  om  Ivan  oversætte  fra  fransk  «a  vart 
maal*;  jeg  kan  altsaa  ikke  stille  dette  Udtryk  sammen  med  det 
3die  svenske  Eufemiadigts  Beretning,  at  bnn  lod  Digtet  om 
Hertug  Fredrik  • vænda  a vart  inaal«  og  • afT  tysko  ok  ij  swenska 
tuugæ«.  Undersøgelsen  biiver  ved  dette  Digt  vanskeligere, 
fordi  den  kun  kan  udgaa  fra  llaandskrifterne,  der  (som  vi  saa) 
ikke  var  videre  nøjagtige;  det  er  nemlig  endnu  ikke  lykkedes 
at  opspore  nogen  fransk  eller  tysk  Original  til  dette  Digt,  som 
nu  kun  kjendes  paa  Svensk  og  Dansk  fra  16de  Aarhundrede. 
Digtet  hører  vistnok  til  Artuskredseu  og  synes  at  være  af  den 
Kække  Digie,  som  paa  Gruudlag  af  Artusdigtene  er  selvstændig 
forfattede  i Nordfrankrige  i 2den  Halvdel  af  1 2te  Aarbun- 
drede.  Naar  da  llaandskrifterne  siger,  al  Keiser  Otto  lod  Digtet 
overføre  fra  Fransk  til  Tysk,  bliver  altsaa  dette  Otto  d.  4de 
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(f  12I8|,  og  denne  Beretning  synes  af  litterære  Grifcde  faldt 
paalidelig.  Dette  tyske  Digt  skulde  altsaa  Dronning  Eotemia 
have  ladet  oversætte,  ikke  paa  Norske  men  paa  Svensk.  De 
svenske  Udgivere,  der  overførte  dette  Udtryk  ogsaa  paa  de  2 
andre  Digte,  har  søgt  mange  Forkiaringsgrunde  tii  dette  viseeiig 
noget  besynderlige  litterære  Fænomen.  Ltrgerbring,  der  tidligst 
omtalte  disse  Digte,  antog,  at  den  norske  Dronning  lod  dem 
overføre  paa  Svensk  for  at  bede  paa  den  »Uselhed,  at  den  svenske 
Litteratur  endnu  ikke  besad  rimede  Ridderromaner*;  en  noget 
uforklarlig  Interesse  for  det  fremmede  Folk,  naar  hun  ikke 
fsrst  havde  bedet  paa  Nordmændenes  ligesaa  store  • Uselhed* 
i den  Henseende.  Nyere  svenske  Forfattere  (SchrOder,  Ham- 
marskbld,  Klemming)  har  fremsat  den  Anskuelse,  at  « vid  den 
tiden  Sveoskan  var  renare  och  raera  utbildad  an  de  båda  andra 
nordiska  dialekterna*  elier  «då  var  bfiiligast  fbr  poetisk  behand- 
ling*. Hvorledes  det  svenske  Sprog  skulde  have  opnaaet  denne 
Uddannelse  og  Bøieligbed,  bliver  uforklarligt,  naar  det  er  noto- 
risk, at  der  ligesaa  lidet  i Svensk  som  i andre  nor- 
diske Sprog  kan  paavises  rimede  Digtninger,  ældre 
end  Cnfemiaviserne.  En  Forfatter  (Udg.  af  Hert.  Fredrik)  har 
rillet  støtte  Paastanden  ved  at  henvise  til  gamle  Vers  i Legendariet, 
men  disse  kan  dog  ikke  bevises  at  være  ældre  end  c.  1350  og 
horer  desuden  til  en  ganske  anden  Rimart.  Nei,  alle  3 Sprog 
>ar  nok  i den  Henseende  lige  fattige  ved  Aar  1300;  men  Norge 
havde  dog  ialfald  det  Fortrin,  at  have  en  righoldig  prosaisk 
Litteratur,  saa  at  det  maatte  ligge  nærmest  for  Dronningen, 
hvis  hun  havde  Valget,  at  slutte  sig  til  den  norske1). 
Maaske  man  endnu  fra  Norge  har  bevaret  et  med  Eufemia 
samtidigt  rimet  Forsøg,  hvis  »Duggalsleizla*  er  fra  Haakon  Mag- 


')  Db  Méril  har  vistnok  I Hovedsagen  Ret,  naar  han  herom  ytreT  [Moiré  et 
Biancejior , introd.  p.  LXIli:  on  se  prend  å douter  que,  rnéme  å un 
point  de  vue  purement  littéraire,  elle  ait  préféré  l'idiome  le  plus 
retardé  de  la  Scandlnavle  å une  langue,  qui  éUil  devenue  la 
tienne  et  que  dea  productions  mulUpliées  avaient  assoupli«  et  préparée 
Jepuis  des  aiéctes  ft  exprimer  toutea  les  peasées  poéttques(T)  avec  éclat. 
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nussøns  Tid  og  dens  Indledning  er  samtidigt  med  Oversættelsen 
til  Norsk1).  — En  bedre  Grund  har  nogle  svenske  Forfattere 
fundet  i Dronning  Eufemias  bekjendte  Forkjæriigbed  for  den 
svenske  Hertug  Erik,  og  f.  Ex.  Klemming  har  med  Styrke  frem* 
hævet,  at  de  3 Digte  netop  siges  forfattede  (1303,  1309  og 
1311  — 12),  medens  Hertug  Erik  var  forlovet  med  hendes  unge 
Datter.  Dette  Arguments  Betydning  svinder  dog  noget,  naar 
man  for  det  første  lægger  Mærke  til,  at  disse  Aar  (1303 — 12) 
omtrent  falder  sammen  med  den  Tid,  hun  var  Dronning  i Norge 
(1299 — 1312),  og  dernæst  husker,  at  det  ingensteds  er  sagt  om 
• Flores«  og  »Ivan*,  at  hun  lod  disse  oversætte  paa  Svensk; 
dette  siges  kun  om  »Hertug  Frederik*,  og  om  det  med  nogen 
af  dem  er  usandsynligt,  saa  er  det  med  denne,  thi  den  svenske  Hertug 
var  ikke  forlovet  med  (ngebjerg,  da  Bogen  blev  bear- 
beidet  efter  hendes  Moders  Paabud.  Bogen  blev  efter 
de  fleste  Haandskrifler  skreven  i Februar  1309,  efter  A.  i Oct. 
1301,  efter  det  danske  F.  i Febr.  1302;  og  paa  ingen  af  disse 
Tidspunkter  var  Hertug  Erik  forlovet  med  Eufemias  Datter. 
Dette  blev  han  nemlig  omkr.  29de  Sept.  1302,  men  Forlovelsen 
blev  allerede  hævet  i 1307,  om  Sommeren  1308  blev  Ingeborg 
offentlig  forlovet  med  den  unge  Magnus  Birgessen,  og  i Febr. 
1309  — da  »Hertug  Fredrik*  efter  de  bedste  Vidnesbyrd  skulde 
være  skrevet  — laa  Hertug  Erik  i aaben  Feide  med  Norge. 
Det  er  saaledes  lidet  tænkeligt,  at  hun  for  at  tækkes  ham  skulde 
oversætte  Digtet  paa  Svensk9). 

Vi  maa  dernæst  fremdrage  Haandskrifternes  Udsagn  om 
Eufemias  Forhold  til  »Hertug  Fredrik*: 


')  Dén  »Håkon  konungr* , som  lod  den  Irske  Legende  oversætte  fra  Latin 
til  Norsk,  har  man  hidtil  antaget  for  Haakon  Haakonssøn ; men  isaafald 
maalte  Indledningsdigtet,  der  dog  synes  forfattet  af  en  Samtidig  med  Kong 
Haakon,  være  blevet  til  lang  Tid  senere,  hvilket  synes  lidet  rimeligt. 

’)  De  svenske  ForfaUeres  øvrige  Grunde  for  at  fastholde  Ordet  • svenska-, 
turde  det  ikke  være  nødvendigt  at  opholde  sig  ved.  Allerminst  vil  det 
nytte  at  paaberaabe  sig  »fr&nvaron  af  norska  egenheter-,  thi  ved  nær- 
mere Eftersyn  kan  disse  paavises  i ikke  ringe  Mængde,  ialfald  hvor  vi 
har  beholdt  de  norske  Originaler. 
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Nu  ær  hon  (Digtet)  aunan  tiidh  giordh  til  rima 

nylika  innan  stuntan  tima 

aff  thyzko  ok  ij  swænska  Lungæ 

thz  forstanda  gamble  ok  ungæ 

hona  lot  vænda  a vart  maa)  . 

Eufemia  drotning  .... 

?iaar  det  her  udtrykkelig  fremhæves,  at  Bogen  nu  blev  »gjort 
til  Rim*,  maa  jo  Meningen  være,  at  Bogen  paa  Tysk  har  været 
til  paa  Prosa.  Da  imidlertid  dette  efter  den  tyske  Litteraturs 
Tilstand  i 13de  Aarhundrede  er  uantageligt,  er  det  vel  den 
eneste  mulige  Udvei  til  at  forklare  sig  Udtrykket  at  antage,  at 
Rimeren  fra  «iwan»  har  laant  det  der  passende  »giord  til  rima* 
ogsaa  til  dette  Digt,  skjent  dette  allerede  for  var  rimet.  Imid- 
lertid kan  det  ikke  nægtes,  at  det  franske  Digt  om  Hertug  Fre- 
drik paa  sin  Vei  til  Sverige  ogsaa  har  gaael  gjennem  en  tysk 
Bearbeidelse;  derom  vidner  de  ikke  faa  tyske  Ord,  som  findes 
her,  men  ikke  i de  andre  Eufemiaviser.  Jeg  kan  nævne  palaz 
v.  339,  lægra  v.  473,  værfua  v.  519,  berætta  v.  1190,  kint  v. 
3910,  dwærgelin  v.  138,  portelin  v.  313,  fingerlin  og  fingerin 
paa  flere  Steder,  og  blandt  disse  er  især  Ordene  paa  -in,  -lin 
mærkelige,  fordi  de  viser  sig  altid  at  være  brugt  som  Enderim, 
hvad  de  da  og  maa  have  været  i det  tyske  Digt  f.  Ex.  v.  313 — 14 
portelin:  ut  och  in,  v.  137 — 38  normandin:  dwærghelin,  237— 
238  vilia  thin:  dwærghelin,  v.  1014 — 15  normandin:  fingerlin. 
bea  tyske  Bearbeidelse  har  saaledes  været  poetisk,  og  Huand- 
skrifternes  Udsagn  er  altsaa  her  upaalideligt;  det  skulde  da 
være  underligt,  om  ogsaa  det  i sig  selv  besynderlige  »ij 
sweoska«  var  mere  at  stole  paa  end  det  øvrige.  Og  her  viser 
del  danske  Haandskrift  os  paa  det  rigtige  Spor.  Ligesom  dette 
om  »Ivan*  siger,  at  Dronning  Eufemia  lod  den  oversætte  »pa 
vort  mall«  og  derved  forstaar  Dansk,  saaledes  lader  det  samme 
Haandskrift  »Hertug  Frederik*  blive  oversat 

aff  tysk  och  i danskæ  twnge  (v.  2407). 

Ber  har  altsaa  den  danske  Afskriver  (eller  Oversætter)  rettet 
svensk  til  dansk.  Man  er  da  berettiget  til  at  antage,  at  den 
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svenske  Oversætter  ikke  har  været  mere  samvittighedsfuld  lige 
overfor  sin  Original,  altsaa  at  han  har  indsat  »svensk*  isteden- 
for  »norsk*.  Og  dette  maa  vi  tro,  naar  vi  har  seet,  at  alle 
Støttegrunde  forOrdet  »svenska*  svigter.  Af  Versene  8205 — 10 
bliver  saaledes  kun  følgende  Sandhed  tilbage,  at  Dronning 
Eufemia  lod  det  tyske  Digt  overføre  *a  vart  maal*  (o:  paa Norsk), 
medens  forøvrigt  Udtrykkene  viste  sig  at  være  dels  unøiagtige, 
dels  urigtige,  mekanisk  indsatte  ved  Overførelsen  paa  Svensk. 


4.  Jeg  har  søgt  at  vise,  at  Dronning  Eufemia  har  i Aar  1303 
ladet  Sagaen  om  Ivent  sætte  i rimede  Vers,  at  hun  i 1309  (Pebr.)  lod 
det  tyske  Digt  om  Hertug  Fredrik  overføre  paa  Norsk  og  endelig  at 
hun  kort  før  sin  Død  (altsaa  1311 — 12)  ligeledes  lod  Sagaen  om 
• Flores*  sætte  i Vers.-  Det  er  alt,  hvad  vi  véd  om  hendes 
litterære  Indflydelse  i Norge;  naar  ældre  Litteraturhistorikere 
ogsaa  har  talt  om  et  Digt  om  Kong  Artns  og  ét  om  Carl 
Magnus,  har  de  ladet  sig  narre  af  den  urigtige  Titel  • Om  Kong 
Artus  og  Keyser  Karol.  Magn.*,  der  i nyere  Tid  er  blevet  sat 
paa  det  danske  «ivan»  af  en,  der  aabenbart  kun  har  læst  i 
Høiden  de  20  første  Vers. 

Naar  disse  norske  Digto  overførtes  paa  Svensk,  har  vi  ingen 
Oplysning  om;  de  svenske  Hnandskrifter,  af  hvilke  det  ældste  er 
fra  c.  143G,  antyder  kun  Tiden  efter  Eufemias  Død.  Man  kom- 
mer da  til  at  tænke  paa  den  tidligere  Unionstid  (c.  1820—1350); 
man  véd  jo,  at  en  norsk  Krønike  (paa  Latin)  ved  denne  Tid 
vandrede  til  Sverige  og  allerede  ved  Aar  1333  lagdes  til  Grund 
for  den  svenske  Oldhiatorie,  at  den  norske  *borgararettr» 
oversattes  paa  Svensk,  og  at  norske  Institutioner  forsøg- 
tes gjennemførte  i Sverige  af  den  norsk-svenske  Unionskonge, 
der  efter  sine  norske  Frænder  ogsaa  synes  at  have  arvet  deres 
Sans  for  Lovforbedringer  og  da  maaskee  ogsaa  for  Litteratur. 
Man  har  søgt  at  vise,  at  disse  Bøger  fandtes  i Sverige  i 1340, 
idet  man  fremdrog  den  bekjendte  Fortegnelse  over  Kong  Mag- 
nus' Ejendele  paa  Konghelle.  Her  nævnes  blandt  hans  Bøger 
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•én  Ivan*  og  fortælles  videre,  at  Kongen  havde  foræret  den 
norske  Drotsete  Erling  Vidkunnssøn  »unum  librum  de  hærtogh 
Frsthrik*.  Man  har  rigtignok  glemt,  at  Konghelle  ikke  var  Magnus' 
svenske,  men  hans  norske  Residens,  og  at  derfra  den  ene  Bog 
vandrede  til  det  vestenfjeldske  Norge,  saa  at  Citatet  kun  kan  bevise, 
at  disse  Bøger  endnu  Aar  1340  fandtes  i Norge,  og  maaske  end- 
da ikke  i Sverige.  Naar  man  ligeledes  har  dvælet  ved,  at  disse 
liegers  Titler  gives  paa  svensk  og  altsaa  maa  — slutter  man  — 
betegne  svenske  Bøger,  glemmer  man,  at  den  Mand,  der  op- 
tog Fortegnelsen,  Magnus  Niklissøn,  var  en  Svenske  og  skrev 
paa  (Latin  og)  Svensk.  Man  gjør  vistnok  Uret  i at  fordre  biblio- 
grafisk Nøjagtighed  af  en  Foged  i 14de  Aarhundrede.  At  disse 
Iløger  fandtes  paa  Svensk  i 1340,  kan  saaledes  ikke  af  dette 
Brev  bevises,  men  muligt  er  det  jo  altid.  At  -Eufemiadigtene 
er  yngre  paa  Svensk  end  Hertug  Eriks  Rimkrønike  (fra  c.  1320), 
synes  mig  tydeligt;  men  om  de  er  ældre  end  Digtet  om  Alex- 
ander Magnus  (fra  c.  1380)  er  et  Spørgsmaal,  som  tør  overlades 
svenske  Sprogforskere  og  som  bør  staa  aldeles  uafhængig  af 
Undersøgelsen  om,  hvilken  Indflydelse  Dronning  Eufemia  har 
iiavt  i den  nordiske  Litteratur. 

kristiania,  Juni  IS73. 


Små  critiska  anteckuingar. 

Af  Chr.  CaraUin. 


I. 

Till  Ciceros  booker  de  Oratore. 

Lib.il,  §64:  Harum  tot  tantarumque  rerum  videtisne  nulla 
esse  praecepta,  quae  in  artibus  rhetorum  repcriantur? 

De  båste  codices  hafva  hår  nulla.  Ellendt  har  efter  en 
mångd  lagomarsinska  håndskrifter  infdrt  vlla  och  anser  sig 
dermed  hafva  råtlat  ett  svårt  fel  (»grave  mendum  sustulimus«). 
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De  senare  ulgifvarne  hafva  med  undantag  af  Bake  fOljt  Ellendts 
exempel. 

Ellendts  bufvudskål  får  idla  år,  att  frågepartikeln  ne  icke 
antyder  ett  jakande  svar,  utan  lemnar  svarets  natur  af  jakande 
eller  nekande  alldeles  obest&md  (»respondent!  liberum  aiendi 
negandive  potestatem  concedit*).  Delta  år  otvifvelaktigt  i all- 
månhet  sannt.  Men  lika  otvifvelaktigt  ål*,  att  i vissa  våndningar 
eller  stående  phraser  frågor  med  ne  antyda  nekande  svar  och  i 
vissa  andra  ejt  jakande.  Exempel  på  det  fBrra  fdrhållandet  åro 
t.  ex.  ain?  am  verot  satin  t,  i hvilka  uttryck  alltid  ligger  en 
med  tvifvel  eller  fdrvåning  utsagd  fråga.  Ett  ånnu  mera  eon- 
stant  exempel  på  det  motsatta  fdrhållandet  åro  frågorna  videsnet 
vidett'sne?  (videmusne?).  Dessa  både  hos  Comici  och  hos  Cicero 
h&gst  vanliga  rhetoriska  våndningar  hafva  alltid  betydelsen  ser 
Du  eller  sen  1 icke?  eller  råttare  de  fårntsåtta  icke  något  svar 
alls,  utan  tjena  blott  till  att  fåsta  åhårarens  uppmårksamhet  på 
ett  obestridligt  och  liksom  Ogonskenligt  factum.  Jfr.  de  Or.  II, 
g 157  (ex  tribus  istis  clarissimis  philosophis  videsne  Diogenem 
eum  fuisse  et  eet.);  II,  g 300;  III,  g 32;  III,  g 169;  C.  pro 
Roscio  Am.  g 66  (Videtisne  — ut  eos  agiteot  Furiæ);  de 
Senect.  g 10;  de  ofT.  III,  g 78;  PI.  Slich.  635;  Rud.  157; 
170;  253;  1093.  — Ett  bevis  får  denna  våndnings  till  sin  all- 
månna  syltning  blott  demonstrativa  betydelse  ligger  deri,  att 
den  i Svenskan  icke  rått  låmpar  sig  får  åfversåttning  i fråge- 
form,  utan  battre  ålergifves  med  indicativ  i utsågande  sats  (Du 
ser  ju  1.  med  ett  ensamt  ju)  eller  med  en  imperativus:  se  hår 
I.  der  (voilål): 

Viden  otium  et  cibus  quid  facit  alienus?  Ter.  Eun.  265. 
Viden  egestas  quid  negoti  dat  homini  misero  male, 
quia  ego  nunc  subigor  trium  nummum  causa,  ut  has  epistulas 
dicam  ab  eo  homine  me  accepisse,  quem  ego,  qui  sit,  nescio, 

PI.  Trin.  847  fT. 

Också  omvexlar  våndniogen  videsne  ej  blott  med  nonne 
videst  (Bor.  Carm.  1,  14,  3;  Vg.  G.  I,  56),  utan  ock  med  iddes, 
videtis , vide,  videte , t.  ex.  vides  esse  ludos,  C.  de  Or.  II,  g 13; 
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ridetis,  quam  nefaria  vox,  C.  de  Am.  §37;  de  Or.  II,  § 241; 
Bor.  Carm.  I,  9,  1. 

Det  torde  ej  vara  svårt  att  forklara,  hvarfftre  -ne  jaet  i 
denna  våndning  eller  tillsamman  med  andra  personen  sing.  af 
verbet  videre  (liksom  af  audire,  PI.  Pseud.  665,  Ter.  Eun.  869) 
fitt  denna  bibelydelse  att  antyda  elt  jakande  svar.  En  fråga 
till  en  person,  om  han  ser  något,  som  hr  eller  sker  framfOr 
hans  dgon,  måste  — under  fbrutsåttning  deraf,  att  man  vet 
dea  tilltalade  ega  sina  Ogoos  bruk  — i fOljd  af  sakens  natur 
antyda  ett  jakande  svar  och  till  sin  syftning  ligga  mycket  nåra 
eu  påpekande  eller  en  uppmaning  att  taga  saken  i betraktande. 
Sedan  våndningen  en  g&ng  med  den  egentliga  betydelsen  af 
videre  fått  denna  bibemårkelse  (jfr.  PI.  Curculio  v.  93:  viden 
aperiuntur  aedes  festivissiraae ? ; Mil. gi.  1045:  Viden  tu  ignavoin 
ut  sese  infert,  och  ibdm  v.  219),  bibehOU  hon  densamma  åfven 
i de  fali,  i hvilka  videre  hade  en  mindre  egentlig  betydelse 
(inse  o.  dyl.). 

Om  sålunda  videtisne  på  grund  af  elt  constant  språkbruk 
ej  kan  betyda  annat  ån  sen  I icke  ( = I sen  I.  veten  ju),  så 
år  del  ock  klart,  alt  lasarten  nulla  bdr  bibehållas.  Når  Elleudt 
i andra  rummet  mot  denna  låsart  anmårker,  att  man  i da  fail 
heldre  van  tat  •videtisne  nulla  in  rhetorum  arlibus  praecepta 
reperiri«  ån  »esse,  quae  — reperiantur*,  så  finnes  den  i denna 
anmårkning  antydda  pleonasm  likavål  i låsarien  videtisne  ulla  esse 
el  eet.,  eller  råltare  pleonasmen  af  esse  och  reperiri  biir  just  i 
detta  fali  rålt  mark  bar,  alldenstund  videtisne  då  tydiigen  måste 
dfversåttas  nårmare  verbets  sinnliga  och  egenlliga  betydelse: 
•sen  I val,  att  det  gifves  några  fOreskrifter,  som  finnas  i rhe- 
torernes  lårobbcker«.  Med  låsarten  nulla  biir  meningen:  «fdr 
dessa  måuga,  vigtiga  stycken  gifves  det,  som  1 veten,  inga 
regler,  som  stå  att  Anna  i rhetoremes  lårobocker«. 

II,  § 79:  quis  enim  hoc  non  sua  sponte  viderit , nerninem 
posse  dicere,  nisi  et  quid  diceret  et  quibus  verbis  et  quo  or- 
dine  diceret  haberet  et  ea  meminisset? 
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Uandskrifterna  liafva  viderit  utom  n&gra  få  och  mindre  be- 
tydende. Alt  denne  s.  k.  potenlialis  aldrig  lillhOr  den  fOrflutne 
tiden,  ulan  år  ett  futurum  exactum  conj.,  år  numera  allmånt 
erkåndt.  Det  fOrefaller  då  ovåntadt  att  finna  denne  form  i for- 
bindelse med  imperfecta  conjunctivi  videret  — vieminisset.  Man 
fattar  vanligen  dessa  såsom  condicionalea  af  det  slag,  som 
belecknar  ett  antagande  mot  verkligheten.  Att  sådana  impf. 
conj.  forekomma  i sammanhang  med  praesentia  och  futura,  ar 
i och  f6r  sig  fulit  regelbundet;  men  ovanligl  och  Ofverraskande 
år  att  Anna  dem  i ansiutning  till  den  universelt  negative  satsen 
neminem  pos  ae  dicere,  hvilket  i direct  tal  eller  Idst  från  sin  for- 
bindelse med  viderit  snarare  skulle  heta  nemo  potest  dicere, 
ån  nemo  poterat  eller  posset  dicere  (jfr.  de  Or.  I,  g 20;  48; 
III,  19).  Såsom  på  flera  stållen  torde  hår  de  sfimre  baudskrif- 
ternus  lusart  vura  den  råtta:  quis  — hoc  non  sua  sponte  vide- 
ret — ? hvem  skulle  ej  af  sig  sjelf  [åfven  om  ej  rhetorerne  sagt 
det]  hafva  insett  detta,  att  ingen  kan  tala  et  eet.  Imper- 
fecta diceret,  haberet  et  eet.  bero  då  såsom  tempora  icke  på 
satsernes  coudicionala  natur,  utan  hafva  sin  orsak  deruti,  alt 
det  hela  år  fOrlagdt  till  den  f&rflulne  tiden.  Den  styrande  sat- 
sens imperfeetum  (videret)  åter  ar  ett  potentialt  imperfeetum 
(Madvig  g 350;  jfr.  en  liknande  period  hos  Juvenalis:  quis  enim 
proponere  talem  aut  emere  auderet,  quum  plena  ea  litora  muito 
delatore  forent?  IV,  46  ff.). 

II,  § 194:  i slutet  af  denne  paragraph  låsa  alla  håndskrifter 
quid  vocelur.  Så  åfven  utgifvarne;  blolt  Piderit  har  hår  och 
g 107  qui  vocelur,  hvilket  han  vill  hafva  fattadt  liktydigt  med 
quo  nomine  vocelur  (I,  31;  139).  Såsom  bevis  f6r  sådant  bruk 
af  qui  citerar  han  Ter.  Adelphi  V,  6,  3:  o qui  vocare?  — Det 
år  likvål  får  det  fOrsta  otvifvelaktigt,  att  på  detta  stålle  qui  år 
nomiuativ  singularis  och  ej  ablativ  (jfr.  PI.  Mil.  gi.  436:  quis 
igitur  vocare?;  Amphitruo  382:  ME.  Quid  igitur?  qui  nunc 
vocare?  SO.  nemo , nisi  quem  jusseris).  FGr  det  andra  brukas 
frågeordet  qui  ingalunda  i hvilka  frågor  som  helst  (motsvaraode 
quo  modo,  quo  nomine  o.  dyt.),  utan  endast  i sådana,  hvaresl 
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med  tvifvel  eller  forvåning  (huru  — vål?  huru  i all  verldeo?) 
fporjes  efter  en  saks  tillkomsl,  mOjligbet,  saiumanhaug,  nåstan 
uteslutande  till  sammans  med  verbeu  fietri,  poste,  scire,  convenira 
islåmma  ofverens,  hanga  ihop),  samt  i utlrycken  qui,  cedot,  qui 
dam  (huru  då)?;  qui  istuc  (hvad  menar  Ou  med  det)?;  qui, 
quaeso?  (jfr.  Ter.  Audr.  150;  302;  501;  565;  Euo.  121;  273; 
Haul.  612;  1039;  Phormio  330;  396;  338;  799).  • 

III,  27:  atque  id  primum  in  poetis  ceroi  licet  — , quam 
siat  inter  sese  Eunius,  Pacuvius  Acciusque  dissimiles,  quam 
apud  Graecos  Aescbylus,  Sophocles,  Euripides,  quamquam  om- 
nibus par  paeue  laus  in  dissimili  scribeudi  genere  tribuatur. 

Bake,  — och  efter  hans  fdredOme  Kayser  — , såtter  punkt 
framfOr  quam  och  låser  quam  sunt  — tribuitur,  i det  han  fattar 
denne  sals  såsom  ett  utrop  (och  icke  såsom  en  af  cerni  licet 
beroende  frågesats).  Hans  skål  år,  alt  det,  som  man  finner  vid 
en  jemforande  betrakteUe  af  poeterne,  icke  år  det,  atl  des  se 
euskilde  sins  emellan  åro  olike  och  likvål  hvar  for  sig  berbm 
varde  (*quod  cernere  licet,  non  hoc  erat,  dissimiles  istos  inter 
sese  esse«),  utan  en  bekråftelse  på  den  allmånna  sanningen, 
att  in  om  hvarje  altman  klass  af  ting  och  personer  finnas  olik- 
beter,  hvilka  dock  såsom  sådana  ej  gOra  den  ene  individen  mer 
eller  mindre  herom  vård  ån  den  andre  (naturam  nullam  esse, 
— quae  non  habeat  in  suo  genere  res  complures  dissimiles 
inter  se,  quae  tamen  consimili  laude  dignentur,  g 25).  I lectio 
uilgata  — menar  således  Bake  — har  det  enskilda  omedelbart 
lommit  att  intaga  det  allmåunas  plats,  i stållet  for  att  anfbras 
såsom  e xempe  I på  det  allmånnas  giltighet.  Om  hår  deremot 
hade  stått  något  sådant,  som:  »det  kan  man  fflrst  fin  na  vid  en 
betraktelse  af  poeterne,  till  exempel,  huru  olike  Ennius,  Pa- 
cuvius åro  med  hvarandra  (1.  bland  hvilka  t.  ex.  — åro  h&gsl  olike), 
churu  de  hvar  i sitt  slag  suttas  lika  hogt»,  skulle  Bake  val 

icke  haft  något  atl  anmårka  mol  det  slrångt  logiska  i tanke- 

% 

jammanhanget.  Men  nu  h5r  det  just  till  latinskt  språkbruk  att 
ett  uåmligen  eller  till  exempel  i sådant  sammanhang  utelem- 
m»,  och  det  enskilda  exemplet  sålunda  omedelbart  inlager  det 


48 


Chr.  Cavallln: 


allmånnas  plats.  Man  jemfåre  t.  ex.  de  Or.  Il,  g 135:  quin 
eliam  in  iis  ipsls , ubi  de  facto  ambigitur,  ceperitue  pecunias 
contra  leges  P.  Decius  et  eet.  — Naturligtvis  år  det  icke  i 
alla  causae  conjecturales  fråga  om,  buruvida  P.  Decius  tagit 
rautor,  utan  hans  m&l  år  blott  ett  exempel  på  slaget  af  sådana 
causae.  Samma  fOrhållande  eger  rum  III,  g 99:  licet  hoc  videre 
in  reliquis  sensibus,  unguentis  minus  diu  nos  delectari  summa 
et  acerrima  suavitate  conditis  quam  his  moderatis.  Bake  bar 
på  si8tnåmnda  stålle  råttat  texten  på  det  sått,  att  han  satt  punkt 
efter  sensibus  ocb  låtit  den  i verklfgheten  åndock  af  videre 
beroende  accusativus  eum  infinitivo  (nos  delectari)  utgåra  t u 
sjelfståndig  period.  Det  år  klart,  att  denna  sjelfståndighet  år 
alldeles  skenbar;  satsernes  logiska  ocb  grammatiska  samman- 
hang  biir  lika  fullt  det  samma. 

III,  § 28.  Aspicite  nunc  eos  homines  atque  intuemini, 
quorum  de  facultate  quaerimus,  quid  intersit  inter  oratorum 
studia  atque  naturas. 

Det  ligger  ostridigt  något  Ofverraskande  i de  två  bisatserne, 
af  hvilka  den  fårste  bestammer  eos  homines  ocb  den  andre  år 
object  till  verben  aspicite  atque  intuemini.  Man  tvingas  liksom 
att  efter  relativsatsens  slut  återgå  till  hufvudverben  (och  sen), 
får  att  till  dem  anknyta  frågesatsen.  Bake  och  Kayser  hafva 
val  fdrnåmligast  på  denne  grund  rent  af  uteslutit  denne  senare 
sats.  MOjliglvis  kan  felet  ligga  i en  omstållning  af  orden  atque 
intuemini  och  botas  genom  att.åter  forflytta  dessa  till  deras 
råtte  plats:  Aspicite  nunc  eos  homines,  quorum  de  facultate 
quaerimus,  atque  intuemini,  quid  intersit  inter  oratorum  studia 
atque  naturas. 

III,  § 48:  Praetereamus  igitur  praecepta  latioe  loquendi, 
quae  puerilis  doctrina  tradit  et  subtilior  cognitio  ac  ratio  iitera- 
rum  alit  aut  consuetudo  sermonis  quotidiani  ac  domestici 
et  eet. 

Man  har  med  råtta  funnit  det  besynnerligt,  att,  under  det 
skolundervisningen  (puerilis  doctrina)  såges  tradere  praecepta 
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latine  loquendi,  det  grundligare,  vetenskapliga  språkstudiet  mas- 
mansialles  med  con6uetudo  sermonis  quotidiani  såsom  något 
som  alft  (liksom  på  oreflecteradt,  naturligt  sålt  gifver  n åring 
ocb  våxl  ål)  elegantia  sermonis  (det  classiskl  rena  språket,  IH, 
l 39,  der  augetur  år  motsvarigbeten  till  alit  hår).  Kayser  och 
Bake  fora  derfår  subtilior  cognilio  ac  ratio  llterarum  till  praedi- 
catet  tradit,  såtta  comma  mellan  literarum  och  alit  och  fårklara 
aut  får  oåkta.  Måhånda  kan  detta  aut  anses  vara  en  misskrif- 
ning  i stållet  for  au/em,  som  rått  vål  passar  i sammanhanget, 
om  man  for  flfrigt  antager  Kaysers  låsart. 

III,  § ?•  — aut  negare  oportere , quod  arguare , aut,  si  id 
non  possis,  tum  ostendere,  quod  is  fecerit,  qui  insimuietur,  aut 
rede  factum  aut  alterius  culpa  aut  injuria  aut  ex  lege  aut  non 
contra  legem  aut  imprudentia  aut  necessario  — 

Orden  aut  injuria  åro  misstånkta.  Naturligtvis  kan  den 
aokiagades  handling  ej  fårsvaras  såsom  factum  injuria.  Men 
icke  heller  i afseende  på  den  handling,  som  forsvaras  såsom  af 
en  annan  forvållad,  tyckes  det  gifva  någon  mening  att  skilja 
emellan  alterius  culpa  (skuld)  och  alterius  injuria  (oforrått);  de 
orden  måsle  i delta  sammanhang  blifva  iiktydiga.  Med  andra 
ord  injuria  passar  lika  lilet  hånfårdt  jemte  culpa  till  alterius, 
som  om  injuria  fattas  såsom  dens  i.,  qui  insimuiatur.  Fårmod' 
ligen  bflr  man  låsa  non  injuria ; man  får  då  i aut  recte  — aut 
non  injuria  en  symmetrisk  motsvarighet  till  aut  ex  lege  aut  non 
contra  legem.  Man  jemfore  ock  det  analoga  stållel  II,  g 106: 
jure  omnia  defenduntur,  quae  sunt  ejus  generis,  ut  aut  opor- 
tnerit  aut  licuerit  aut  necesse  fuerit  aut  imprudentia  aut  casu 
lacta  esse  videantur. 


III,  § 139:  quid  Critias?  quid  Alcibiftdes?  civitatibus  quidem 
snis  non  boni,  sed  certe  docti  atque  eloquentes,  nonne  Socra- 
ticis  erant  disputationibus  eruditi? 

Svårligen  kan  Cicero  om  desse  två  samtidige  Atheniensare 
bafva  sagt,  att  de  ej  voro  nyttige  får  sina  sam  hallen.  Tro- 
iigen  hår  man  låsa,  liksom  g 137,  civibus  suia. 

Ttdikr.  for  Philol.  og  Prdag.  Ny  Krkltc.  I.  \ 
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III,  § 79:  quiil  in  iis  arboribus  — . 

Utgifvarne  forkasta  med  råtta  iis,  emedan  det,  som  såges, 
icke  genom  ett  delerminativum  kan  inskrånkas  till  några 
tråd:  relativsatsens  innehåll  måste  gålla  om  alla.  Men  enligt 
handskriftcrnas  vitsord  har  i texten  stålt  ett  ord  mel  lan  in  och 
arboribus.  Delta  ord  bar  troligtvis  varit  his.  Samtalet  hålles 
in  media  silva  (g  18)  och  Crassus  hånvisar  med  his  på  de 
naturfflremål,  som  omgifva  de  samtalande. 

III,  § 181:  id  enim  auribus  nostris  gratum  est  inventum, 
quod  hominum  lateribus  non  lolerabile  solutn  sed  etiam  facile 
esse  posset. 

Kavser  och  Piderit  anse  inventum  for  oåkta.  Likvål  kan 
hvnrken  tempus  eller  modus  i posset  fårklaras,  om  ej  i hufvud- 
satsen  foregår  ett  verbum  i fOrfluten  tid  (bar  befunnils)  och  af 
sådan  betydelse,  alt  dertill  en  relativ  bisats  kan  ansiuta  sig  i 
oratio  obliqua. 

III,  § 227:  est  quiddam  contentionis  extrernum,  quod  tamen 
interius  est  quam  acutissimus  clamor,  quo  te  fistula  progredi 
non  sinet  et  iam  ab  ipsa  contcnlione  revocabil;  est  item 
contra  quiddam  in  remissione  gravissimum  quoque  tanquarn 
sonorum  gradibus  descenditur. 

Om  quoque  vore  den  rikliga  låsarten  och  sålunda  relativ- 
satsen coordinerad  med  grovisaimum  såsom  beståmning  till 
quiddam , måste  den  i och  for  sitt  innerliga  lorltållande  till  liuf- 
vudsatsen  stått  i conjunctivus  (idet  finnas  likalcdes  å andra  sidan 
något,  som  år  det  lågsta  i fråga  om  sånkning,  och  till  iivilket 
man  liksom  nedstiger  på  tonernes  trappsleg«).  De  baste  codices 
hafva  quod\  den  ursprungliga  låsarten  bar  utan  tvifvel  varit 
quo , liksom  det  i det  foregående  heter  est  quiddam  conten- 
tionis extrernum,  quod  — est  — , quo  le  — non  sinel.  Uisalsen 
tråder  hårigeuom  i eo  losare,  blott  parataktisk  forbindelse  med 
hufyudsatsen. 
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Realskolevæsenets  Udvikling  i Wiirtemberg. 

Af  J.  lttoldenhavotr. 


I sit  fortrinlige  Værk  om  »det  olfentlige  Skolevæsens  Forfat- 
ning i adskillige  tydske  Stater*  o.  s.  v.  (Christiania  1839)  har 
Or.  Rector  Bugge  i 1ste  Bind,  indeholdende  det  elementaire 
og  borgerlige  Skolevæsen,  givet  en  Fremstilling  af  det  wurtem- 
bergske  Skolevæsens  Organisation. 

Paa  den  Tid,  da  Hr.  Bugge  opholdt  sig  i Wiirtemberg 
(1837),  vare  omsider  de  fleste  uf  de  Forandringer  i Skolevæsenet 
traadte  i Kraft,  som  efterhaanden  vare  iværksatte  i Henhold  til 
en  Lov  af  13de  November  1835.  Hr.  Bugge  meddeler  deels  i 
Udtog,  deels  ordret,  baade  den  af  Overstudieraadet  til  Regje- 
ringen  indsendte  Betænkning  ug  den  herpaa  begrundede  Lov. 
(Elementarskolevæsenet  var  ordnet  ved  en  Lov  af  1836.) 

Det  har,  som  Bugge  selv  bemærker,  mere  været  ham  om 
at  gjere  at  blive  bekjendt  med  Principerne  for  Wiirtembergs 
Skolevæsen  i det  Hele  end  med  Enkelthederne,  og  Fremstil- 
lingen er  udarbeidet  i Overeensstemmelso  med  dette  Formaal. 

Jeg  har  tænkt,  at  det  maatte  være  af  Interesse  for  Mange,  at 
kaste  et  Blik  ind  i de  wfirtembergske  Skolers  indre  Liv  og 
Organisation,  og  da  jeg  under  et  Ophold  i Stuttgart  i 1854  har 
havt  Leilighed  til  at  gjøre  mig  bekjendt  med  den  derværende 
fortrinlige  Realskole,  skal  jeg  forsage  her  at  give  en  Fremstil- 
ling af  dennes  Indretning  og  den  ved  Undervisningen  gængse 
Fremgangsmaade,  idet  jeg  tillige  efter  de  officielle  Kilder,  der 
have  været  tilgængelige  for  mig,  skal  meddele  saadanne  histo- 
riske Data  og  andre  Detailler,  der  kunne  tjene  til  at  give  et 
nogenlunde  fyldigt  Billede  af  Realskolevæseneth  Udvikling  og 
Ordning  i Wiirtemberg  indtil  den  nyeste  Tid.  Ogsaa  Elemen- 
tarskolevæsenet vil  blive  gjort  til  Gjenstand  for  Omtale  som  en 
nødvendig  Forudsætning  for  hiin. 

y 
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J.  Moldenhawer: 


Følgende  Udtalelse  af  Bugge  kan  passende  tjene  som  Ind- 
ledning for  vore  Betragtninger: 

•I  ingen  Stat  finder  man  vel  en  saa  almindelig,  Folkets 
Masse  gjennemtrængende  Sands  for  og  Retning  mod  Menneske- 
hedens høieste  og  helligste  Interesser,  som  i den  wfirtembergske. 
Med  særdeles  Velsignelse  synes  Forsynet  at  have  vaagel  over 
et  Folk,  der  har  tilegnet  sig  All,  hvad  den  nyere  Tid  frem- 
byder  af  Sundt  og  Godt,  uden  at  lade  sig  smitte  af  dens  mange 
Bræk  og  Skader,  af  dens  overveiende  Tendentser  mod  det  Jor- 
diske og  Materielle.  I Wurlemberg  vandrer  de  gamle  Dages 
usminkede,  kraftfulde  Christentro  Haand  i Haand  med  grundig 
Oplysning,  ægte  Videnskabelighed  og  den  de  nyere  Tider  eien- 
dommelige  Indsigt  i Menneskelivets  materielle  Tarv.  Her  meder 
man  hverken  Præget  af  nogen  æresyg,  urolig  Stræben  og  Higen, 
eller  af  hiin  ulyksalige,  af  retrograde  Bevægelser  ledsagede 
Partiaand  og  Strid;  men  jevnt  og  roligt  og  byggende  paa  den 
eneste  rette  Grundvold,  skrider  det  wQrlembergske  Folk  fremad 
i videnskabelig  Oplysning  og  borgerligt  Velvære*.  Grunden 
hertil,  mener  Bugge,  er  væsentlig  at  søge  deels  i en  vis  naturlig 
Dybde  og  Alvorssands  hos  det  schwabiske  Folk,  deels  deri  , at 
det  til  enhver  Tid  har  eiet  en  toneangivende  Stamme  af  Mænd 
med  ægte  christeiig  Tænkeroaade  og  en  høi  Grad  af  viden- 
skabelig Udvikling;  og  endelig  dets  Underviisningssystem.  Vel 
ere  den  nyeste  Tids  Bevægelser  ikke  gaaet  aldeles  Huus  forbi 
hos  det  schwabiske  Folk,  vel  er  mangen  en  af  dets  Sønner, 
benreven  af  den  Frihedsbegeistring,  der  som  en  Løbeild  gjen- 
nemfoer  Europa,  falden  som  Offer  i de  badensiske  Uroligheder, 
vel  ere  Mange  bievne  grebne  af  den  Irreligiøsitetens  Aand,  der 
som  en  Skygge  fulgte  Frihedsbegeistringen ; men  hverken  denne 
eller  hiin  naaede  til  Statens  Marv,  og  efterat  Frihedsstormen, 
der  paa 'mange  Steder  havde  kuldkastet  Meget  og  rystet  end 
Mere,  omsider  havde  lagt  sig,  svandt  ogsaa  efterhaanden  den 
Dønning,  man  havde  sporet  under  det  wfirtembergske  Statsskib. 

Den  rolige  og  jevne  Gang,  hvormed  alle  Forhold  og  særlig 
Skolevæsenet  udvikler  sig  der  i Landet,  er  vistnok  for  eu  Deel 
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begrundet  i den  schwabiske  Nationalkarakteer  — den  Tanke 
opstaaer  bos  En,  naar  man  blot  bar  opholdt  sig  en  kort  Tid 
iblandt  Schwaberne,  og  man  bestyrkes  end  mere  deri,  naar 
man  sammenligner  Wfirtemberg,  hvor  Befolkningen  for  Største- 
delen er  schwabisk,  med  Nabolandet  Bayern,  hvor  det  scbwa- 
biske  og  det  frankiske  Element  holde  hinanden  Stangen.  Thi 
medens  Skolevæsenet  udvikler  sig  jevnt  og  roligt  i WOrtemberg, 
er  dette  ingenlunde  Tilfældet  i Bayern,  hvor  man,  som  Bugge 
udtrykker  sig,  »bemærker  en  stærk  Retning  til  en  saa  at  sige 
apriorisk  Organisation  af  Underviisningsvæsenet«.  Naar  i WOr- 
temberg et  nyt  Princip  har  gjort  sig  gjaldende,  har  man  ikke, 
som  i Bayern,  ved  en  ny  Lov  kuldkastet  det  Bestaaende  og  om- 
støbt Alt  i en  ny  Form,  men  man  har  ladet  de  nødvendige 
Forandringer  indtræde  lidt  efter  lidt,  idet  man  bestandig  log 
Hensyn  til  de  særegne  Forhold  paa  delte  eller  hiint  Sled. 

Medens  man  derfor  i WQrtembergs  Skolevæsen  overalt  vil  gjen- 
kjende  Principeroe,  er  det  derimod  umuligt  at  give  en  nøiaglig 
Fremstilling  af  dets  Indretning  uden  at  skildre  Størstedelen  af 
Skolerne  hver  for  sig.  Hovedbestemmelserne  i Forordningen 
af  1835,  der  er  begrundet  i Erkjendeisen  af,  at  det  er  tidssva- 
rende og  nødvendigt  at  have  et  ikke  ringe  Antal  af  Realskoler, 
ere  følgende: 

1 

$ I.  Successiv  Forandring  af  42  latinske  Skoler  med  1 Lærer 
og  1 Klasse  til  Realskoler  for  Disciple  fra  det  Ilte  eller 
12te  Aar1)  til  det  14de  Aar.  (Reallæreren  forpligtes  lil 
at  undervise  i en  Søndags-lndustriskole  for  Lærlinge  og 
Svende.)  . 

? 2.  Forandring  af  den  nederste  latinske  Klasse  til  en  Real- 
klasse, ved  de  24  latinske  Skoler,  som  have  2 Klasser 
og  2 Lærere,  samt  Oprettelsen  af  en  Elementarklasse 
for  Børn  indtil  det  9de  Aar. 

§3.  Oprettelsen  af  høiere  Realskoler  eller  Realklasser  i 11  ✓ 

Byer,  i hvilke  Anstalter  Disciplene  skulle  uddannes  indtil 
det  16de  Aar. 

'i  Kur  den  Tid  maa  -den  tydske  Skole-  besøges. 

/■ 
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J.  Moldenhawer: 


Af  saakaldte  »IVfiddelanstalter«  havde  man  dengang  foruden 
Gymnasier,  Seminarier1),  Convicter  og  Lyceer,  deels  omtrent 
80  større  eller  mindre  latinske  Skoler  (mange  med  mindre  end 
10  Disciple),  deels  7 Realskoler  (med  1,  2 eller  3 Klasser)  og 
' desuden  nogle  med  de  pbilologiske  Anstalter  forbundne  Real- 
klasser (2  eller  I Klasse);  endelig  Realskolen  i Stuttgarl,  som 
vi  nu  ville  betragte  nærmere. 


Realskolen  i Stnttgart. 

Stutlgarts  ældste  Lnderviisnings-  Anstalt  var  en  forenet 
latinsk  og  tydsk  Skole.  I det  16de  Aarhundrede  blev  den 
latinske  Skole  skilt  fra  den  tydske.  Ikke  længe  efter  oprettedes 
et  Pædagogium  med  6 Klasser,  der  i Aaret  1686  blev  udvidet 
og  omdannet  til  et  Gymnasium  med  7 Klasser.  Den  stærke 
Tilstrømning,  dette  Gymnasium  havde  i det  1 8de  Aarhundrede, 
navnlig  ved  «den  høie  Karlsskoles*  Nedlæggelse,  foranledigede, 
at  der  blev  nedsat  en  •Studiecommission* , ifølge  hvis  Forslag 
en  hertugelig  Resolution  af  6te  Juni  1796  fastsatte  Oprettelsen 
af  en  »Real-  eller  Borger-Skole«.  Denne  skulde  omfatte  4 Af- 
delinger, men  foreløbig  begynde  med  2.  Timernes  Antal  var 
for  hver  af  dem  36  om  Ugen.  Lærefagene  vare  Religion,  latinsk, 
tydsk  og  fransk  Sprog,  Geographi,  Historie,  Naturhistorie  og 
Naturlære,  geometrisk  Tegning,  Regning,  Skrivning  og  Fribaands- 
Tegnine.  [Valget  af  Lærebøgerne  overlodes  til  Rectoren  og 
Lærerne;  disse  anmodes  om  at  vælge  de  hensigtsmæssigste 
og  billigste  og  ikke  at  ombytte  dem  oftere,  end  det  er  nød- 
vendigt.] Realskolen  var  forbunden  med  Gymnasiet  indtil  1818, 
da  den  ifølge  en  Resolution  af  15de  October  blev  skilt  derfra 
os  fik  sin  egen  Rector.  Samtidigt  tilføiedes  en  ny  Afdeling,  og 


l)  Disse  evangelisk-ltieologiskc  Anstalter  kaldtes  tilforn  Klosterskoler,  fordi 
de  vare  oprettede  for  de  i Beformationstiden  inddragne  Klostres  Rig- 
domme. 
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tillige  oprettedes  en  for  begge  Anstalter  fælles  Elementar- 
klasse.  Der  blev  nu  fastsat  et  fireaarigt  Cursus  for  Realskolen 
liodlil  det  14de  Aar).  Betingelser  for  Optagelsen  i Elemeotarkl. 
vare  følgende  Forkundskaber:  1)  Flydende  og  feilfri  Oplæsning 
efter  tydsk  og  latinsk  Tryk,  2)  nogenlunde  orthograpbisk  og 
kalligraphisk  Skrift  (tydsk  og  latinsk) , 3)  noget  Begreb  om  Tal 
og  lidt  Øvelse  i Hovedregning,  4)  Religionens  første  Elemen- 
tarbegreber  og  lidt  Kjendskab  til  Bibelhistorien. 

Lærefagene  i Elementarklassen  vare:  1)  Tydsk,  tillige  som 
praktisk  Tænke-,  Tale-  og  Skriveøvelse,  behandlet  som  formelt 
Dannelsesmiddel  (1  Timer  ugentlig),  2)  Latin  (20  Timer),  3)  Reg- 
ning (3),  4)  Geographi  (1),  5)  Religion  (2),  6)  Tegning  (I), 
T)  Skjønskrifl  (3). 

Fagenes  Fordeling  i Realskolens  4 Klasser  var,  nedenfra 
opad,  følgende:  1)  Religion  (2,  2,  2,  2),  2)  Tydsk  (4,  4,  4,  3), 
31  Latin  (6,  5,  4,  3),  4)  Fransk  (5,  6,  4,  4),  5)  Formlære  (3,  2, 
•,  •),  6)  Geometri  (•,  •,  3,  4 [tilligemed  Trigonometri)),  7)  Tal- 
lære (2,  2,  4,  •)>  8)  Arithmetik  og  Algebra  (•,  •,  •,  3),  9)  Geo- 
graphi (1,  2,  2,  2),  10)  Historie  (•,  1,  2,  2),  li)  Tegning  (4,  4, 
4,  4),  12)  Kalligraphi  (6,  4,  3,  3),  13)  Naturhistorie  og  Techno- 
logi  (•,  »,  2,  2),  14)  Naturlære  og  Mechanik  (»,  *,  »,  2). 

1819  tilfoiedes  en  5te  Kl.1)  og  1821  en  6te  Kl.*).  I sidst- 
nævnte Aar  var  Undervisningsplanen  følgende:  1)  Religion  (3,  2, 
2,  2,  2,  1),  2)  Tydsk  (6,  6,  4,  3,  2,  2),  3)  Latin  (10,  6,  6,  6, 

6,  6),  4)  Fransk  (•,  5,  6,  6,  6,  6),  5)  Regning  13,  3,  3,  3,  3,  3), 

6)  Geometri  (»,  2,  2,  2,  3,  3),  7)  Naturhistorie  (»,  •,  •,  1, 

2,  3),  8)  Naturlære  (•,  •,  •,  «,  2,  2),  9)  Geographi  (1,  2,  2,  2, 

2,  2),  10)  Historie  (•,  •,  I,  2,  2,  2),  II)  Skrivning  (6,  4,  4,  3, 
*,  •),  12)  Formlære  (3  (2),  »,  •,  .,  •,  •),  1 3)  Tegning  (-,  4, 
1,  4,  4,  4).  Dette  udgjør  for  1ste  Kl.  (a  og  b)  32,  for  de 


’l  Samme  Aar  anordnede«  tillige  en  ugenlig  Catechisatlon  i Hospilalskirken, 
under  Navn  af  •Kiuderlehre«. 

’l  Denne  Klasses  Disciple  tillodes  det  at  deeltage  i Timerne  I Kngelsk  I 
Gymnasiet. 
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øvrige  Klasser  respective  34  ugentlige  Timer.  Sangen  blev  kun 
dreven  som  en  frivillig  Sag  udenfor  Skoletiden  iodtil  1823,  da 
der  indførtes  regelmæssig  Sangundervisning. 

I 1829  oprettedes  en  saakaldet  «Gewerbescbule» , der 
blev  forbunden  med  Realskolen  til  eeo  Læreanstalt.  Skole- 
aarenes  Antal  blev  samtidig  forøget  til  8.  Klassernes  Timeantal 
var  fra  30  til  36.  Lærefagene  vare  Religion,  Modersmaalet, 
Fransk,  Engelsk,  Italiensk,  Geograpbi,  Historie,  Naturhistorie 
med  Materialkundskab,  Arithmetik,  Formlære,  Geometri,  Trigo- 
nometri, Algebra,  anvendt  Matheraatik,  Naturlære  med  den  al- 
mindelige Chemi,  mechanisk  Tecbnologi,  tecbnisk  Chemi,  Bog- 
holderi, Sang  og  i de  nederste  og  mellemste  Klasser  som  ikke 
obligatorisk  Fag  Latin  (i  det  høieste  6 Timér  om  Ugen).  Di- 
sciplene i de  4 øverste  Klasser  fik  udenfor  Skoletiden  Adgang 
til  Tegne-  og  Modelleertimer  i den  nyoprettede  Kunstskole. 
Herfor  betaltes  et  særskilt  Honorar  foruden  Skolepengene,  der 
vare  16  Gylden  om  Aaret.  For  at  lette  Adgangen  til  Skolen 
for  saadanne  Disciple,  som  ønskedes  overførte  dertil  fra  andre 
Realskoler,  bleve  de  Fag,  ved  hvilke  denne  Skole  adskilte  sig 
fra  andre,  fortrinsviis  henlagte  til  de  øverste  Klasser,  medens 
der  dog  allerede  i de  lavere  Klasser  ved  Undervisningens  Be- 
handling i det  Hele  skulde  tages  Hensyn  til  det  practiske  For- 
maal.  Paa  Grund  af  det  voxende  Elevantal,  der  ogsaa  gjorde 
Oprettelsen  af  Parallelklasser  nødvendig,  udskiltes  allerede  i 
1832  »Gewerbe-Skolen«  fra  Realskolen,  der  saaledes  kom  til  at 
omfatte  6 Aldersklasser  (fra  8 til  14  Aars  Alderen).  I 1840  fik 
hiin  Navn  af  polytechnisk  Skole. 

Eflerhaanden  tiltog  Elevernes  Antal  saa  stærkt,  at  samtlige 
Klasser  maatte  deles  i 3 eller  4 Afdelinger.  I Aaret  1846  var 
der  saaledes  17,  i 1854  19  Afdelinger  (med  over  600  Elever), 
i 1872  32  Afdelinger  (med  c.  1,200  Elever).  Desuden  ere  siden 
1860  de  til  de  3 Mellemklasser  (IV — VI)  hørende  Skoleklasser 
fordeelte  paa  2 Hovedafdelinger  A og  B.  Til  Skolens  6 Alders- 
klasser (8de — Ude  Aar)  føiedes  1845  en  « Overrealskole«  , be- 
staaende  af  2 Afdelinger,  den  ene  med  eetaarigt,  den  anden 
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med  toaarigt  Cursus  (14de  til  16de  Aar).  Medens  den  første 
forberedede  lil  den  polytechniske  Anstalt,  gik  Eleverne  fra  den 
anden  ud  i en  praetisk  Livsstilling. 

Realskolens  Lærefag  sammenfattes  under  4 Kategorier: 
Religion,  Sprog,  »Videnskaber*  og  »Kunstfærdigheder*.  I Real- 
skolens 3 nederste  Klasser  og  tildeels  i 4de  Klasse  benyttes 
ingen  Faglærere,  roen  hver  Klasse  har  6in  Lærer,  der  under- 
viser i Alt.  Ogsaa  de  øvrige  Klasser  have,  foruden  Faglærerne, 
hver  sin  særlige  Klasselærer,  der  fører  det  nærmere  Tilsyn  med 
Disciplene  i Henseende  til  Orden  i Klassen,  Hjemmearbejdet  og 
Disciplinen  (hvorom  Mere  senere).  ■ ■*  ■ 

For  Re ligionsunderviisn  ingen  opstilles  det  Princip, 
fra  8 til  12  Aars  Alderen  uudsletteligt  at  indprente  i Gemyttet 
Religionens  første  Grundlærdomme  ad  den  bibelhistoriske  Vei, 
i Forbindelse  med  Henviisning  til  Aabenbaringen  i Natur-  og 
Menneske-Livet,  i første  til  fjerde  Klasse  undervises  baade  i 
del  gamle  og  det  nye  Testamentes  Historie  (desuden  læres  Skrift- 
steder og  Psalmer  udenad).  Cl.  1 (4  T.|:  Afsnit  af  det  gamle 
Testamentes  Historie.  Cl.  II  (3  T.) : Det  nye  Testamentes  Hi- 
storie indtil  Cbristi  Himmelfart.  Cl.  III  (3  T.):  Indledning  til 
Kundskab  om  den  hellige  Skrift.  Repetition  af  Bibelhistorien 
med  Tilføielser  og  Læsning  i Bibelen,  især  de  fire  Evangelier. 
Cl.  IV — VI:  Kalechetisk  Underviisning  i Troes-  og  Sædelæren 
(af  en  Geistlig,  i Uospitalskirken).  Desuden  Cl.  IV : Det  gamle 
Testamentes  Historie  indtil  Kongedømmets  Begyndelse.  Luthers 
lille  Katechismus  udenad  (med  nogle  Udeladelser).  Cl.  V : Fort- 
sættelse af  Bibelhistorien  indtil  Christi  Fødsel.  Confirmations- 
spergsmaalene  udenad.  Repetition  af  Katechismus  (uden  Ude- 
ladelser). Cl.  VI:  Jesu  Lære  og  Liv  efter  de  fire  Evangelier. 
Repetition  af  Katechismus  og  Confirmationsspørgsmaalene.  Des- 
uden i V og  VI  Repetition  af  Skriftsteder  og  Psalmer,  navnlig 
Festpsalmerne.  (4de  Kl.  3 T.,  5te  Kl.  2 T. , 6te  Kl.  2 T.). 
Pligt-  og  Sædelæren  forbindes  ikke  biot  med  Troeslæren,  men 
med  hele  den  bibelske  Underviisning  og  finder  sit  Hovedtilknyt- 
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ningspunkt  i Skriftstederne,  ligesom  den  religiøse  Følelse  finder 
det  i Psalmerne. 

De  katholske  Elever  modtage  Keligionsunderviisning  af  en 
kntholsk  Geisllig. 

Jeg  overværede  Religionsunderviisningen , der  tiltalte  mig 
ved  sin  Simpelhed  og  formedelst  den  Præcision,  hvormed  den 
behandledes.  Læreren  neiedes  aldrig  med  el  ubestemt,  ufuld- 
stændigt eller  halvt  udtalt  Svar.  Naar  Eleven  ikke  kunde  svare, 
bestræbte  Læreren  sig  for  at  lede  hans  Tanker  i Retning  af 
Gjenstanden,  saa  at  denne  først  forstodes  tilnærmelsesviis,  der- 
paa  opfattedes  bestemtere;  man  sørgede  for,  at  Religionens 
Sandheder  modtoges  af  Gemyttet  og  Forstanden  i Forening,  at 
de  kunde  gaae  op  for  Eleven,  og  at  de  ikke  blot  ad  Hukom- 
melsens Vei  bleve  overleverede  Forstanden  som  et  Vinterfor- 
raad  af  Kundskaber.  Derfor  lader  man  Iagttagelse  af  Natur-  og 
Menneske-Livet  gaae  Haand  i Haand  med  Religionens  Lær- 
domme og  Bibelens  smukke  Fortællinger,  i Kl.  2,  hvor,  som 
ovenfor  anført,  Fortællinger  af  del  nye  Testamente  blive  gjen- 
nemgaaede,  hørte  jeg  Læreren  først  give  en  sammenhængende 
Fremstilling  af  Beretningen  om  Christus  som  I2aarig  Dreng  og 
derpaa  gjennemgaae  den  med  Spørgsmaal  og  Svar  — ikke  een 
Gang,  men  flere  Gange.  Svaret  maatte  stedse  gives  i en  saa- 
d.m  Form,  at  man  deri  kunde  gjenkjende  Spørgsmaalet.  Eleven 
bliver  saaledes  nødt  til  at  tænke  bestemt  og  til  at  indklæde 
Tankerne  i Sætninger,  der  passe  nøie  dertil,  som  en  Klædning, 
der  hverken  er  for  vid  eller  for  snever.  Derefter  maatte  en  af 
Eleverne  gjenfortælle  Historien  i Sammenhæng;  lidt  efter  blev 
en  anden  opfordret  til  at  fortsætte,  og  paa  denne  Maade  blev 
Fortællingen  gjcnnemgaaet  et  Par  Gange  og  derved  vistnok  af 
de  allerfleste  lært  saa  godt,  at  de  buskede  den  bedre,  fuldstæn- 
digere og  tydeligere  end  om  de  havde  lært  den  hjemme  i Form 
al  Lectie.  Endelig  gik  man  over  til  at  forklare  hvad  der  kunde 
være  mindre  godt  forstaaet,  og  at  fremhæve  hvad  der  kunde 
være  forbigaaet  af  Tanken,  men  kunde  tjene  til  at  fuldstændig- 
gjøre  Billedet,  til  at  skærpe  og  styrke  Totalindtrykket  og  derved 
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tillige  til  at  befæste  det  Modtagne  i Hukommelsen.  »Lectien* 
indskrænker  sig  saaledes  til  en  Opfriskelse  af  del  Lærte. 

Sprogunderviisningen,  der  i 1854  omfattede  Tydsk, 
Fransk  og  Latin,  omfatter  nu  Tydsk,  Fransk  og  Engelsk.  Un- 
dervisningen i Modersmaalet  gaaer  deels  ud  paa  en  flydende 
og  feilfri  Oplæsning  (1ste  Kl.)  med  en  udtryksfuld  Betoning 
liden  Kl.)  (et  godt  Foredrag  tilsigtes  ved  udenadlærte  For- 
tællinger, Beskrivelser  og  Digte),  deels  paa  en  klar  og  bestemt 
Opfattelse  af  det  Læste;  derfor  gjennemgaaes  og  forklares  dette 
kalechetisk , ved  Hjælp  af  Spørgsrøaal  (ligesom  ved  Religions- 
undervisningen). Efter  de  Sætninger,  som  blive  læste,  dannes 
andre,  deels  mundtlig,  deels  skriftlig,  som  Svar  paa  forelagte 
Spergsmaal;  fra  Dannelsen  af  enkelte  Sætninger  (1ste  Kl.) 
gaaer  man  over  til  udvidede,  enkelte  Sætninger  (2den  Kl.) 
oied  alle  Slags  Sætningsbestemmelser,  derfra  til  sammensatte 
Sætninger,  først  sideord  ned  e og  sammentrukne  (3die  Kl.), 
derpaa  over- og  underordnede  Sætninger  og  bl  ånde  de  Pe- 
rioder (4de  Kl.);  i 5te  Kl.  kommer  hertil  Øvelse  i at  forvandle 
de  forskjellige  Sætningsarter.  I denne  Klasse  lære  Eleverne  ogsaa 
de  forskjellige  Versemaal  at  kjende.  I 6le  Kl.  af  Afd.  B belæres 
de  om  Sprogets  kunstmæssige  Behandling  i Prosa  og  Poesi. 

Retskrivningen  læres  i 1ste  Kl.  som  Efterligning  af  det 
Læste,  i 2den  Kl.  med  grammatikalsk  Begrundelse  og  særlig 
Opmærksomhed  paa  eenslydende  Ord.  Desuden  skrives  simple 
tmaa  Fortællinger  og  Beskrivelser,  hvortil  i 3die  Kl.  kommer 
Brevskrivning  og  i 4de  Kl.  Udarbejdelse  af  smaa  Opgaver  efter 
forelæste  Mønsterstykker  af  beskrivende  og  historisk  Indhold, 
samt  Gjengivelse  af  poetiske  Stykker  i Prosa.  I 5te  Kl.  drives 
disse  Øvelser  med  særligt  Eftertryk.  Øvelse  i Forklaring  af 
Begreber.  Synonymik.  I 6te  Kl.  Øvelse  i at  give  deels  sam- 
mentrængte, deels  udførligere  Behandlinger  af  opgivne  Themaer 
og  i at  forfatte  Udkast  til  Afhandlinger. 

Det  mundtlige  Foredrag  gaaer  fra  den  ordrette  Gjengivelse 
af  udenadlærte  Stykker  over  til  en  fri  Gjenfortælling  af  Ind- 
holdet (6te  Kl.). 
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Den  grammatikalske  Undervijsning  gjenoemgaaer  følgende 
Trin:  I Iste  Kl.  gjøres  Bekjendtskab  med  de  10  Taledele  efter 
■deres  Hovedbetydniog  og  ydre  Kjeodetegn,  og  Ordene  klassi- 
ficeres derefter;  det  Vigtigste  af  Ordbøiningen ; (om  Sætnings- 
læren i Iste — 5te  Kl.,  see  ovenfor).  I 2den  Kl.:  Hovedordets, 
Kjendeordets,  Stedordets,  Talordets  og  Tillægsordets  Hovedarter; 
Ordenes  indordning  under  disse  Klasser;  Ordenes  Formforan- 
dringer (Bøininger)  i Sætningen.  1 3die  Kl.:  Gjerningsordets, 
Biordets,  Forholdsordets  og  Bindeordets  Hovedarter,  saml  Ind- 
ordning under  disse;  Anvendelse  af  Gjerningsordets  forskjellige 
Bøjningsformer  i Sætningen.  I 4de  Kl.  og  5te  Kl.:  Onomatik 
d:  deels  Betragtning  af  enkelte  Ord  og  Talemaader  i deres  for- 
skjellige Betydninger,  deels  Sammenstilling  af  hele  Ordfamilier; 
Aflednings-Endelsernes  Betydning.  I 6te  Kl.:  Kort  ilepetiliou 
af  Ordlæren.  Sætningslæren  i en  mere  videnskabelig,  men  dog 
for  den  unge  Alder  passende  Form.  I 6te  Kl.  af  Afd.  B.  kom- 
mer hertil  Antydninger  om  Sprogets  Historie  og  om  dets  Mund- 
arter. 

1 Ovenstaaende  haves  Grundtrækkene  af  denne  Underviis- 
ning,  der  selvfølgelig  modificeres  efter  Lærernes  Individualitet, 
saa  at  den  ikke  er  det  ene  Aar  ganske  som  det  andet,  og  ikke 
ganske  eens  i de  to  Afdelinger  A og  B. 

Man  seer  af  det  ovenfor  Meddeelte,  at  Underviisningen  i 
Modersmaalet  har  stillet  sig  den  Opgave,  at  bringe  Eleverne  til 
at  læse  med  Eftertunke,  til  at  tale  tydeligt  og  til  at  udtrykke 
sig  klart  og  bestemt;  dernæst  at  vænne  dem  til  et  smukt  Fore- 
drag og  en  sprogrigtig  og  smagfuld  Stiil,  samt  at  øve  dem  i 
baade  at  fatte  sig  kort  om  en  Gjenstand  og  at  give  en  udførlig 
Behandling  deraf,  og  endelig  ved  Hjælp  af  Sproglæren  at  hen- 
lede deres  Opmærksomhed  paa  Sprogets  l’hænomener,  pna 
Forholdet  mellem  Udtryk  og  Mening , mellem  Tale  og  Tanke. 
(Timeantallet  for  Tydsk  er  nu  i iste  Kl.  fra  Hest  til  Nytaar  10, 
derpaa  5;  i 2den  Kl.  5;  i 3die  Kl.  4;  i 4de  Kl.  3;  i 5te  Kl.  2; 
i 6te  Kl.  2.) 
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Ferst  ved  Sammenligning  med  et  fremmed  Sprog  faaer  man 
Øie  for  sit  eget  Sprogs  Ejendommeligheder;  det  er  først  ved  at 
gjere  neie  Bekjendtskab  med  et  saadant,  at  man  bliver  i Stand 
til  at  see,  hvorledes  Tanke  og  Udtryk  kunne  forbindes  paa  saa 
uendelig  mange  forskjellige  Maader,  og  derved  at  indsee,  at 
Forholdet  mellem  disse  ikke  er  et  absolut,  men  et  relativt,  et, 
der  retter  sig  efter  det  enkelte  Sprogs  ejendommelige  Udvik- 
liogsgang;  det  er  (for  at  holde  os  til  Skoleundervisningen)  først 
ved  at  oversætte  ordret  fra  et  fremmed  Sprog  paa  sit  eget 
og  saaledes  practisk  at  erfare,  at  man  derved  frembringer  et 
daarligl  Sprog,  ved  dernæst  at  oversætte  frit  og  saaledes  at 
prøve,  hvor  vanskeligt  det  ofte  er  at  gjengive  Tanken  nøiagtigt 
i et  godt  Sprog,  hvorledes  man  ofte  maa  omskrive  og  gjenom- 

skrive  for  saaledes  efterhaanden  at  naae  eller  nærme  sig  til  et 

/ 

lidtryk,  der  svarer  baade  til  Meningen  og  til  Sprogets  Fordringer 
— først  derved  er  det,  at  Eleven  erfarer,  at  det  Eneste,  der  i 
Benseende  til  Sproget  er  fælles  for  alle  Mennesker,  er  Trangen 
til  at  søge  et  Udtryk  for  Tanken:  De  søgte  alle  og  fandt  alle 
iselv  den  Døvslumme  fandt  sit  Tegnsprog),  men  de  søgte  paa 
forskjellige  Steder,  under  forskjellige  Forhold  og  i forskjellige 
Forbindelser,  og  derfor  fandt  En  Et,  en  Anden  et  Andet  (selv 
blandt  de  Døvstumme  fremkom  der  forskjellige  Tegnsprog). 

I Erkjendclsen  heraf  har  man  jo  stedse  i de  Skoler,  der 
tilsigtede  en  høiere  Dannelse,  opstillet  i det  Mindste  eet  fremmed 
Sprog  ved  Siden  af  det  daglige  Sprog,  hvad  enten  det  nu  var 
(irssk,  som  traadte  ved  Siden  af  Latinen,  der  med  Tilsidesæt- 
telse af  Modersmaalet  gjorde  sig  gjældende  som  et  lærd  l'niver- 
ealsprog,  man  kan  gjerne  sige,  som  et  kunstigt  Modersmaal, 
eller  det  var  Latinen , som  optraadte  for  at  lære  Modersmaalet 
mores,  enten  alene  eller  i Forening  med  Græsk,  eller  endelig 
det  var  eet  eller  flere  levende  Sprog,  som  enten  alene  eller  i 
Forbindelse  med  hine  fandt  en  mere  eller  mindre  indskrænket 
Plads  paa  Schemaet. 

1 W&rlemberg,  hvor  Latinen  lige  indtil  183o  havde  et  saa 
afgjort  Herredømme  (see  ovenfor  — c.  80  større  og  mindre 
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latinske  Skoler  foruden  de  reent  videnskabelige  Anstalter!,  er 
fra  den  Tid  af  det  franske  Sprog  optraadt  som  dets  Medbeiler. 
Der  blev  i Overstudieraadets  Betænkning  foreslaaet,  at  man  i 
Regelen  skulde  udelukke  det  latinske  Sprog  af  de  Skoler, 
der  skulde  omdannes  til  Realskoler,  »fordi  dette  Sprog,  naar 
noget  Klækkeligt  skal  opnaaes  deri,  berøver  Realierne  for  megen 
Tid,  og  fordi  det  franske  Sprog,  meddeelt  paa  en  rigtig 
Maade  og  i et  tilstrækkeligt  Timeantal,  ei  alene  af  materielle 
Grunde,  men,  i Forbindelse  med  en  grundig  mathematisk  Un- 
dervisning, ogsaa  i formal  Henseende  vilde  være  nyttigere  end 
noget  Fransk  og  noget  Latin*.  Dette  Forslag  blev  antaget 
af  Regjeringen  og  derpaa  efterhaanden  iværksat. 

Ogsaa  i Realskolen  i Stuttgart  blev  det  latinske  Sprog 
efterhaanden  trængt  mere  og  mere  tilbage  af  det  franske;  dog 
bar  man,  deels  af  practiske  Hensyn,  deels  paa  Grund  af  Schwa- 
bernes  Fastholden  ved  det  Gamle,  indtil  den  nyeste  Tid  ind- 
rømmet Latinen  en  Flads  i enkelte  af  Klasseafdelingerne. 

Jeg  skal  her  give  en  Oversigt  over  Sprogtimerne  i 
Realskolens  6 Klasser  i 1852  og,  for  at  lette  Overblikket,  af- 
fatte den  i Form  af  et  Schema: 
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V.  = Vinter.  S.  = Sommer. 


Undervisningen  i Fransk,  som  nu  paabegyndes  i 1ste  Kl. 
listedetfor,  som  tidligere,  i 2den  Kl.),  omfatter  fra  1ste  til  5te 
Kl.  Læseøvelser,  mundtlig  og  skriftlig  Oversættelse  fra  Fransk 
paa  Tydsk  og  fra  Tydsk  paa  Fransk,  Dictatsliil  og  Grammatik, 
i 6te  Kl.  tillige  Øvelse  i at  opfatte  hvad  der  tales  og 
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forelæses,  og  mundtlig  Fortælling.  I Isle,  2den,  3die  og 
ide  Kl.  beskjæfliger  man  sig  med  Formlæren,  idet  navnlig  Ver- 
bernes regelmæssige  og  uregelmæssige  Bøjninger  læres  udenad 
og  indøves  ved  Anvendelse,  saavelsom  Stedordene.  I 5te  og 
6te  Kl.  beskjæfliger  man  sig  med  Sætningslæren. 

Den  latinske  Underviisning  i Iste  Kl.,  som  samtlige  Skolens 
Elever  gjennemgik,  omfattede  Hoved-  og  Tillægsordenes  Bøj- 
ning, Comparationen  og  Verbet  sum;  desuden  Forøvelser  i at 
oversætte  og  frembringe  lette  Sætninger.  |l  Elementarskolens 
2den  Kl.  bavde  de  daglig  lært  6 latinske  Ord  udenad,  begyndt 
paa  Declinationen  og  øvet  sig  deri  ved  at  oversætte  lette  latinske 
Sætninger  mundtlig,  to  Gauge  om  Ugen  tillige  skriftlig.)  I 2den 
Kl.  deels  Repetition,  deels  indøvelse  af  de  regelmæssige  Con* 
jugationer  og  Anvendelsen  deraf,  fremdeles  Oversættelse  og  Dan- 
nelse af  Sætninger.  I 3die  Kl.  desuden  de  uregelmæssige  Con- 
jugationer.  i 4de  Kl.  Repetition  af  de  regelmæssige  og  uregel- 
mæssige Conjugationer,  dernæst  enkelte  og  sammensatte  Sæt- 
ninger iucl.  Acc.  c.  inf.  og  Participialconslructionen , endelig 
Oversættelse  og  Dannelse  af  Sætninger,  baade  mundtlig  og 
skriftlig.  I 5te  Kl.  Cornelius  Nepos,  grammatiske  Øvelser,  Ned- 
»kriven  af  de  oversatte  Øvelsesstykker  og  disses  Gjenovcrsæt- 
lelse  paa  Latin.  I 1852  bortfaldt  Latin  i Iste  Kl.,  i 1853  i 
2<len  Kl.  og  i 1854  i 3die  Kl.  og  de  derved  indvundne  Timer 
bleve  lagte  til  Tydsk  og  Fransk.  I 1856  indførtes  Underviis- 
ning i Engelsk  i 6te  Kl.,  og  samtidig  formindskedes  Timeantallet 
i de  andre  Sprog.  Fra  1858  udgik  Latin  som  obligatorisk 
Lærefag  af  ide,  5te  og  6te  Kl.  og  blev  kun  bibeholdt  i 4 ugent- 
lige Extratimer  i de  2 sidstnævnte  Klasser.  Tilsidst  blev  Latin 
ganske  (jernet  fra  Realskolen , men  til  Gjengjæld  optaget  som 
obligatorisk  Fag  i det  nyoprettede  Uealgymnasium.  Nu  læses 
Engelsk  i V og  VI  af  Afd.  A.  I V Begyndelsesgrundene  til  de 
uregelmæssige  Verber,  i VI  Afslutning  af  Formlæren,  Syntax  og 
Stiiløvelser. 

Til  Sammenligning  med  ovenstaaende  Scbema  fra  1852  hid- 
sættes  et  Schema  over  Sprogtimerne  i 1872: 
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Jeg  overværede  Undervisningen  i Fransk  i de  3 underste 
Klasser  og  feile  mig  i høi  Grad  tilfredsstillet  ved  den  Maade, 
hvorpaa  denne  blev  meddeelt.  Det  var  lige  saa  fuldt  en  Under- 
visning i Modersmaalet  som  i det  fremmede  Sprog;  thi  deels 
lagde  man  an  paa  en  Oversættelse,  der  i et  godt  Sprog 
gjengav  TaDken  saa  neiagtigt  og  bestemt  (utvetydigt)  som 
muligt,  deels  benyttede  man  enhver  Lejlighed  til  ved  Sammen- 
ligning at  gjøre  opmærksom  paa  stærkt  fremtrædende  og  betyd- 
ningsfulde Fors  kj  ellig  heder  i Sprogenes  Hjælpemidler  og 
Bygning.  Del  var  af  stor  Interesse,  ja  en  glædelig  Overraskelse 
for  mig  her  at  see  det  opstillet  som  Princip  og  gjennemført 
med  Takt  og  Forstand,  som  jeg  selv  ansaae  for  Hovedbetin- 
gelser for  en  god  Sprogunder viisning  i Skolen,  og  som 
jeg  stedse  havde  havt  for  Øie  ved  den  practiske  Udøvelse  af 
denne.  Udbyttet  af  en  saadan  Sprogundervisning  er  deels,  at 
Eleven  vænner  sig  til  at  tale  (Modersmaalet)  rigtigt  med 
Bevidsthed,  at  han  ved  at  gjengive  Tanken  med  Nøiagtighed 
og  Bestemthed  vænner  sig  til  at  tænke  klart  og  bestemt, 
deels  at  han  befæstes  i at  tale  Modersmaalet  sprog- 
rigtigt, saa  at  hverken  fremmede  Sprog  eller  et  slet  Sprog 
saa  let  kan  faae  Indflydelse  paa  hans  Udtryksmaade,  og  at  han 
ved  at  oversætte  i Udtryk,  som  umiddelbart  ledsages  af 
den  rigtige  Mening,  lærer  at  forstaae  det  fremmede 
Sprog  tilgavns. 

Hvad  del  angaaer,  at  lære  at  forstaae  Sproget,  naar  det 
tales,  og  selv  at  tale  det,  saa  have  vi  ovenfor  seet,  at  Eleverne 
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i overste  Klasse  øves  i at  opfatte  mundtlig  Fortælling  og 
Forelæsning  og  selv  at  fortælle  Et  og  Andet,  men  ikke 
ferend  i øversle  Klasse,  som  Slutstenen  paa  Sprogunder* 
viisniogen.  Allerede  i de  lavere  Klasser  at  anvise  Talen 
(Samtale  og  Fortælling)  en  vigtig  Plads  og  indrømme  den  megen 
Tid,  vilde  være  at  foregribe  Sprogets  virkelige  Tileg- 
nelse. Skoletimerne  tilbyde  en  altfor  indskrænket  Tid,  til  at 
denne,  der  jo  oven  i Kjøbet  skal  deles  imellem  en  20—30 
Elever,  paa  nogen  Maade  skulde  tillade,  at  man  opstillede  Mo- 
dersmaaiets  Tilegnelse  som  Maaleslok  og  Rettesnor  for  Under- 
viisningen  i et  fremmed  Sprog. 

Rar  man  i Skolen  lært  Saameget  af  et  Sprog,  at  mun  med 
Lethed  og  tilgavns  kan  forstaae  en  i dette  Sprog  skreven  Dog, 
som  man  ifølge  sit  Udviklings-  og  Dannelsestrin  vilde  kunne 
forslaae,  hvis  den  var  affattet  i Modersmaalet,  og  har  man  der- 
næst vedligeholdt  og  følgelig  forøget  den  erhvervede  Kundskab 
og  Øvelse  ved  at  læse  Døger  i delte  Sprog  (og  ikke  Oversæt- 
telser deraf),  helst  med  Lexiconnel  ved  Raanden,  saa  vil  man, 
især  naar  man  i Skolen  har  faaet  en  nogenlunde  rigtig  Udtale, 
gaoske  sikkert  kunne  gjøre  sig  forstaaelig,  naar  Nødvendigheden 
byder  det,  og  efter  kort  Tids  Øvelse  være  i Stand  til  at  tale 
Sproget  uden  stor  Møie, 

De  »Videnskaber*,  som  drives  i Realskolen,  ere  Arith- 
melik,  Formlære  og  Geometri,  Geographi,  Ristorie,  Physik  og 
Naturhistorie. 

Arithmetik-  og  Regneunderviisningen  er  anlagt 
paa  følgende  Maade:  1 Iste  Kl.  (indtil  Nytaar  6,  derpaa  5 Timer 
omUgen)  Tavleregning  — de  4 Species  med  ubenævnte  hele 
Tal;  Hovedregning  — Anvendelse  af  de  4 Species  og  For- 
øvelser tii  Regning  med  benævnte  Tal.  I 2den  Kl.  <5  Timer) 
Repetition.  Division  med  større  Tal.  De  4 Species  med  be- 
nævnte hele  Tal  med  dertil  henhørende  Øvelser  i Hoved- 
regning. i 3die  Kl.  (4  Timer)  Repetition.  Simpel  Drøk.  Som 
Indledning:  Tallenes  Opløsning  i Factorer.  Regning  med  Drøk, 
ubenævnt  og  benævnt,  paa  Tavle  og  i Hovedet.  I 4de  Kl. 

Jtr4.  tidskr.  for  Ølol.  og  prdac.  Ny  rekke  I.  5 
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(5  Timer)  Fortsættelse  af  simpel  Brøk.  Dens  Forvandling  til 
Decimalbrøk.  Begge  i deres  Anvendelse  paa  de  mangfoldige  i 
det  borgerlige  Liv  forekommende  Regningsarter  (med  Rai- 
sonnement).  Decimalbrøk,  navnlig  i dens  Anvendelse  ved  Ud- 
regning af  Flader  og  Legemer.  Hovedregningen  fort- 
sættes. I 6te  Kl.  (4  Timer)  Repetition.  Læren  om  Propor- 
tionerne m.  m.  og  deres  Anvendelse  ved  Løsningen  af  de  for- 
skellige Opgaver  i det  praktiske  Liv,  i Forbindelse  med 
Vejledning  i at  løse  de  samme  Opgaver  ved  Raisonnement. 
Procentregning  (Gevinst  og  Tab,  Rentesregning,  Provision,  Divi- 
dende, offentlige  Afgifter,  Agio,  Rabat,  Disconto).  Hovedregning. 
I 6te  Kl.  (4  Timer)  forkortet  Mulliplication  og  Division  af  Deci- 
malbrøk. GjennemsnitsberegniUger.  Forskjellige  høiere  Reg- 
ningsarter, Uddragelse  af  Qvadratrod;  i B VI  tillige  Kubikrod 
og  lette  algebraiske  Opgaver,  at  løse  ved  Hjælp  af  Raisonne- 
ment. 

Jeg  overværede  Regneundervisningen  i de  to  underste 
Klasser  og  glædede  mig  ved  at  see,  hvorledes  man  her,  i Mod- 
sætning til  den  paa  andre  Steder  sædvanlige  Fremgangsmaade, 
bestræbte  sig  for  at  lade  Eleverne  udføre  Alt  med  Eftertanke. 
Man  nøies  ikke  med  at  forklare  dem  een  Gang  for  alle,  hvad 
man  forstaaer  ved  Tal;  men  man  gjentager  det  ret  ofte  og 
lader  Eleven  udføre  Regningen  saaledes,  al  han  med  det  Samme 
gjør  baade  Læreren  og  sig  selv  Rede  for,  hvad  han  foretager; 
man  regner  ikke  med  »Tal*,  men  med  *Antal»,  mun  lader 
Fleerheden  fremtræde  som  en  Mangloldighed  af  Eenheder. 
1 2den  Kl.  overværede  jeg  en  Øvelse,  der  dannede  en  Forbe- 
redelse til  Geometriunderviisningen ; man  regnede  nemlig  med 
Linier,  som  udmaaltes  og  sammenlignedes,  idet  man  opløste 
Linie-Eenheden  i en  Mangfoldighed  af  mindre  Eenheder  og 
saaledes  forandrede  den  til  en  Fleerhed,  o.  s.  v. 

Formlære  og  Geometri  (uden  Lineartegning).  Mine 
Optegnelser  herom  i 1854  lyde  saaledes:  Undervisningen  heri 
tager  sin  Begyndelse  i 3die  Kl.  (3  Timer),  hvor  man  beskjæf- 
tiger  sig  med  den  almindelige  Formlære,  som  Forberedelse  tit 
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Geometrien.  Først  maae  Eleverne  nøie  gjøre  sig  Rede  for,  hvad 
man  forstaaer  ved  Rum,  Legeme,  Flade,  Linie,  Punkt; 
derpaa  betragtes  de  geometriskeStø rr eiser  med  deres  Dele 
og  Arter,  indtil  Cirklen,  og  de  tilsvarende  Figurer  tegnes ‘1. 

1 Ide  Kl.  (3  Timer)  Repetition  og  Definitioner;  Forklaring  af 
Begreberne:  Grund-  eller  Hovedsætning  og  Læresætning;  et 
Udvalg  af  de  lettere  Læresætninger.  Een  Time  ugentlig  geo- 
metrisk Tegning  (simple,  regelmæssige  Figurer),  hvorved  der  i 
Særdeleshed  lægges  an  paa  Nøjagtighed  og  Reenlighed  i Ud- 
førelsen. I 5te  Kl.  (4  Timer)  Læren  om  Trianglen  og  Paral- 
lelogrammet, med  tilsvarende  Opgaver.  I 6te  Kl.  (4  Timer) 
Læren  om  geometriske  Figurers  Proportionalitet  og  Lighed, 
samt  Læren  om  Cirklen. 

Kort  Tid  efter  blev  Formlæren  udskudt  af  Timetabellen,  og 
nu  gives  kun  Timer  i Geometri  i V og  VI,  4 Timer  i hver 
klasse,  hvortil  kommer  geometrisk  Tegning,  2Vi  Time  i V og 

2 Timer  i A VI  og  3 Timer  i B VI  (see  nedenfor). 

Med  Hensyn  til  Methoden  ved  Geometriunderviisningen  vil 
jfg  anføre  en  (allerede  af  Dugge  anført)  Bemærkning,  der  fore- 
lommer  i en  af  Overstudieraadet  (i  dets  Erklæring)  optagen 
Udvikling  af  denne  Gjenstand,  forfattet  af  en  anseet  Mathema- 
tiklærer.  Der  hedder  det,  atMethoden  bør  være  saa  praktisk- 
heu ristis k , som  muligt,  og  Forfatteren  slutter  med  de  Ord: 
•Den  angivne  Methode  er  i Grunden  intet  andet  end  den  na- 
turlige. Naturen  øver  os  ogsaa  først,  forinden  vi  komme  til 
pn  eonseqvent  systematisk  Tænkning.  I yngre  Aar  gaaer  Drengen 
ind  paa  Alt,  hvad  man  vil  lære  ham;  kun  maa  Strenghed  over- 
hovedet, og  navnlig  i Methoden,  udelukkes*. 

Sørg  for,  at  Eleven  lærer  med  Lyst  og  Interesse,  at 
han  Intet  lærer  uden  at  forstaae  det  tilgavns,  saa  at  der 
er  Selvvirksomhed  og  Eftertanke  ved  hans  Arbeidel  sørg  der- 
næst for,  at  efterhaanden,  efter  Tid  og  Leilighed,  Hullerne  i 
det  Lærte  udfyldes!  saa  fremkommer  Systemet  som  noget 


')  Cfr.  Bogge,  1ste  Bd.,  S.  257. 

o* 
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Givet,  naar  Tidens  Fylde  er  kommen.  Den  Methode,  der  a 
priori  ordner  Undervisningens  Gang  systematisk  efter  Viden- 
skabens Theorier  (theorelisk-system atisk  modsat  praktisk- 
heuristisk),  ferer  aldrig  til  noget  Fuldstændigt,  fordi  den  mis- 
kj ender  Barnets  Natur  og  Evner.  Den  usystematiske 
Fremgangsmaade  forbereder  til  Systemet,  den  systematiske  ad- 
splitter Systemet  — hvilken  af  disse  er  vel  at  foretrække? 

1 Wurtemberg  holder  man  sig  i Reglen  til  den  første. 

Geographiunderviisningen,  der  tidligere  begyndte  i 
2den  Kl.,  hvor  den  kun  optog  1 Time  om  Ugen,  begynder  nu 
først  i 3die  Kl.  (med  2 Timer  ugentlig).  Udgangspunktet  er  en 
Betragtning  af  Hjemmet  (Huus  — Stad  — Land).  Dernæst  for- 
klares Hovedbegreberne,  som  Bjerg  og  Dal,  Land  og  Sø, 
Fastland  og  0,  Hav  og  Indsø,  Flod  og  Kilde  o.  s.  v. ; derpaa 
gives  en  Oversigt  over  Jordens  Overflade  og  Fordelingen  af 
Hav  og  Land,  med  særligt  Hensyn  til  Europa. 

I 1854  var  Planen  for  dette  Fag  følgende  fra  3dre  til  6te 
Klasse: 

I 3die  Kl.  (2  Timer)  almindelig  Oversigt  over  Europa,  Lan- 
denes naturlige  Beskaffenhed,  Bjergkjæder,  Havforbindelser, 
Flodgebeter,  Affald,  Vandskjel  o.  s.  v.  I 4de  hi.  (om  Vinteren 

2 Timer,  om  Sommeren  I Time)  Wurtemberg  s Geographi  og 
Tydskland;  Landenes  Overflade  gjøres  anskuelig  ved  Relief- 
kaarl  (af  Bauerkcller  og  Rath,  Flod-  og  Bjergkaart  af  Volz); 
Tydsklands  Bjergsystemer  med  særligt  Hensyn  til  Natur  og 
Folkeliv,  Bjergenes  geognostiske  Forhold,  Bjergværker, 
Bjergbeboernes  Industri;  Flodsyslemerne,  Flodernes  Betydning 
for  Samfærdsel  og  Handel  o.  s.  v. , Tydsklands  politiske 
Geographi.  I 5te  Kl.  (V.  2 Timer,  S.  I Time)  Europas  øvrige 
Lande,  behandlede  paa  samme  Maade.  I 6te  Kl.  (V.  2 Timer, 
S.  1 Time)  Repetition  af  5le  Klasses  Pensum,  samt  de  øvrige 
Verdensdele. 

I sidstnævnte  Klasse  overværede  jeg  en  Geographitime, 
som  gaves  af  den  dygtige  Geograph,  I’rof.  Volz,  Forfatter  af  en 
almindelig  rost  Haandbog  for  Lærere:  »Menneskets  Indflydelse 


/ s. 
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paa  Huusdyrenes  og  Kulturplanternes  Udbredelse«.  Han  be- 
handlede paa  en  akneenfattelig  Maade  og  gjennemgik  med 
Spørgsmaal  og  Svar  enkelte  Punkter  af  den  physiske  Geo- 
graphi og  Kulturhistorien. 

I 1872  vare  Pensa  i 4de  til  6te  Klasse  følgende: 

I Afdel.  A:  Cl.  IV.  De  5 Verdenshave  med  deres  Arme,  de 
5 Verdensdele  efter  deres  naturlige  Forhold  (Høi-  og  Lavvande, 
Bjerge,  Floder),  og  deres  Beboere,  efter  Racer  og  Religioner. 
Om  Sommeren  Wfirtembergs  Geographi.  Cl.  V.  Repetition. 
Mellem-Europas  især  Tydsklands  physiske  og  politiske  Geo- 
graphi. Cl.  VI.  Syd-,  Øst-  og  Nordvest-Europa  og  en  Oversigt 
over  de  4 andre  Verdensdele  i physisk  og  politisk  Henseende. 
I Afd.  B:  Cl.  IV.  Om  Vinteren:  Repetition.  Tydsklands,  især 
Wfirtembergs  physiske  Geographi.  Om  Sommeren : De  tydske 
Staters  politiske  Geographi.  Cl.  V.  Repetition.  De  øvrige  Lande 

1 Europa,  undtagen  de  sydlige  og  sydostlige.  Cl.  VI.  Repeti- 
tion. De  østlige  og  sydostlige  Lande  i Europa.  De  andre 
Verdensdele  i physisk  og  politisk  Henseende.  Timeantallet  er 

2 om  Ugen  i Cl.  IV,  IVa  i Cl.  V og  VI. 

Til  Sammenligning  skal  jeg  her  meddele  Comiteebetænk- 
aingens  Bemærkning  om  Geographiunderviisningen  i de  mindre 
Realskoler:  *Den  geographiske  Underviisning  maa  gaae  ud  fra 
Hjemmet  og  efterhaanden  gaae  mere  og  mere  over  paa  det 
Fjernere,  medens  den  i den  øvre  Afdeling,  i Forbindelse  med 
Kaarttegning,  ikke  alene  maa  komme  tilbage  fra  det  Almin- 
delige til  det  Specielle,  men  ogsaa  indbefatte  den  mathematiske 
og  physikalske  Geographi,  og  blive  fra  Jordbeskrivelse  til 
Kundskab  om  Landenes  og  Folkenes  nuværende  Tilstand  (»Lånder- 
uotl  Vfilker-Kunde«)  *). 

I Historie  nndervistes  i 1854  først  i 4de  Kl.  (V.  1 Time, 
S.  2 Timer).  Indledning  til  Historien  og  Begrebernes  Forkla- 
ring, Historiens  Inddeling  i den  gamle,  Middelalderens,  den 


'I  Sammenlign:  Om  Geografiunderviisnlngen  I Seminarskolen  i Welssenfeis 
(1  Provindsen  Sachsen),  Bugges  Værk  I,  S.  56  og  57. 
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nyere  og  den  nyeste  Historie,  den  gamle  Histories  Inddeling  i 
4 Tidsrum ; det  Vigtigste  af  den  gamle  Historie  fortælles  i 
Sammenhæng,  i elhnographisk  Orden,  med  stadigt  Hensyn  til 
Chronologien  og  den  gamle  Geographi.  I 5te  Kl.  (V.  1 Time, 
S.  2 Timer)  Middelalderen  og  den  nyere  Tid,  især  Tydsklands 
Historie,  med  Afbenyttelse  af  chronologiske  og  syncbronistiske 
Tabeller.  I 6te  Kl.  (V.  1 Time,  S.  2 Timer)  Oversigt  over  den 
almindelige  Verdenshistorie  og  Wurtembergs  Historie. 

Til  Sammenligning  anfører  jeg  atter  Betænkningens  Ord: 
• Historien  bør  fortrinligviis  indskrænke  sig  til  enkelte,  dog 
chronologisk  paa  hinanden  følgende  11  oved  momenter  og 
være  i det  Væsentlige  biographisk,  medens  den  i den  øverste 
Klasse  bør  meddeles  mere  i Sammenhæng.« 

Jeg  overværede  den  historiske  Underviisning  i en  af  5te 
Klasses  Afdelinger,  hvor  man  var  beskjæftiget  med  at  gjennem- 
gaae  Carl  den  Store  og  Carolingerne  i Tydskland,  navnlig  Nor- 
mannertogene. Fremgangsmaaden  var,  ligesom  ved  den  bibel- 
historiske  Underviisning,  lagt  an  paa  Nøjagtighed  og  Klarhed. 

Nu  begynder  Undervisningen  i dette  Fag  i 3die  Klasse. 
I 1872  vare  de  gjennemgaaede  Pensa  følgende:  Cl.  III.  Wur- 
tembergs Historie  med  de  dertil  hørende  Sagn  og  Digte. 
I Afd.  A:  Cl.  IV.  Grækenlands  Historie  til  Alexander  den  Store. 
Paa  passende  Steder  Indfletning  af  de  orientalske  Folks  Historie. 
En  chronologisk  Tabel.  Cl.  V.  Repetition.  Roms  Historie  indtil 
det  vestromerske  Riges  Undergang.  Chronologi.  Cl.  VI.  Repe- 
tition. Middelalderen,  især  Tydsklauds  Historie.  Chronologi. 

I Afd.  B:  Cl.  IV.  Indledning  til  Verdenshistorien,  inddeling  i 
Perioder.  Hovedtræk  af  de  ældste  Folkefærds  Historie.  Græ- 
kernes og  Romernes  Historie  til  Auguslus.  Cl.  V.  Middelalderens, 
især  det  tydske  Folks  Historie  til  Reformationen.  Cl  VI.  Den 
nyere,  især  Tydsklands  Historie.  Oversigt  over  Wurtembergs 
Historie.  Timeantallet  er  2 om  Ugen  i Cl.  Hl  og  IV,  l1/*  i V 
og  VI. 

I Physik  og  Naturhistorie  undervisles  i 18o4  ikke 
førend  i 6te  Klasse,  i Physik  i Vinterbalvauret,  i Naturhistorie 
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i Sommerhalvaaret  (3  Timer  om  Ugen).  Mine  Optegnelser  om 
disse  Fag  i 1864  lyde  saaledes: 

Den  pby6ikalske  Underviisning  beskjæftiger  sig  med  1)  Le- 
gemernes almindelige  Egenskaber,  i Forbindelse  med  de 
fornødne  Forsag  (Experimenter).  2)  Af  Mechaniken:  populær 
Udvikling  af  Lovene  for  Faldet  og  Løftestangen;  Hvdro- 
statikens  og  Aerostatikens  Grundlove;  hydrauliske  Presser, 
Brønde  (især  arlcsiske  Brønde);  Barometret;  Luflpumpen. 
di  Læren  om  Lyden.  4)  De  vigtigste  Phænomener  af  Læren 
om  de  saakaldle  Imponderabilia;  Thermometret;  Dampmaskinen; 
Mikroskopet;  Kikkerten  (Farverne);  Eiektriseermaskinen;  Kom- 
passet; Forklaring  af  de  hertil  henhørende  Naturphænomener. 

Den  naturhistoriske  Underviisning  er  i de  første  Uger  for- 
bunden med  den  pbysikalske  som  Indledning;  Udvikling  af,  hvad 
der  er  Gjensland  for  Naturvidenskaberne  i Almindelighed,  og  en 
kort  Udsigt  over  Naturhistoriens  enkelte  Fag.  Derefter  1)  Mi- 
neralogi — kort  Oversigt  over  de  vigtigste  Mineralier;  Hen- 
viisning  til  Geognosien,  med  særligt  Hensyn  til  Wurtem- 
berg; det  Nødvendigste  af  Chemien  og  Krystallographien. 
2)  Botanik,  med  stadigt  Hensyn  til  Kjendetegnene  og  Sammen- 
ligning imellem  disse  hos  de  enkelte  Klasser,  tillige  Øvelser 
at  opsøge  Kjendetegnene.  Deels  fremvises  selve  Gjen- 
standene,  deels  Afbildninger  deraf,  og  desuden  tegnes  paa 
Tavlen.  Eleverne  gjøre6  opmærksomme  paa  de  betragtede  Na- 
turlegemers techniske  Anvendelse,  i Botaniken  navnlig  paa 
Giftplanterne.  Det  Linnéske  System  lægges  til  Grund  ved  den 
botaniske  Underviisning.  — Zoologien  er  udelukket  fra  Real- 
skolen, ligesom  ogsau  fra  Overrealskolen.  Imidlertid  er  hermed 
dog  ikke  sagt,  at  Eleverne  forblive  ganske  uden  Kundskab  til 
Dyreriget;  thi  deels  ved  Underviisningen  i Modersmaalet,  deels 
i Geographitimerne,  ved  Kulturhistorien  og  Botaniken,  gives  der 
megen  Ledighed  til  at  omhandle  de  forskjellige  Klasser  og  de 
vigtigste  Arter  af  Dyreriget.  . 

Naar  del  hedder,  at  der  ikke  gives  nogen  Underviisning  i 
Naturvidenskaberne  før  i øverste  Klasse,  er  det  ikke  Meningen 
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dermed,  at  Skolen  indtil  da  aldeles  ikke  bekymrer  sig  om  at 
forskaffe  Eleverne  nogen  Kundskab  om  Naturen;  tvertimod,  man 
bestræber  sig  for  at  henlede  deres  Opmærksomhed  paa  og  at 
aabne  deres  Blik  for  Naturens  Mangfoldighed,  Hensigtsmæssig- 
hed og  Skjønhed,  at  vænne  dem  til  at  iagttage  med  Opmærk- 
somhed og  Nøjagtighed. 

I 2den  Klasse  hørte  jeg  saaledcs  Læreren  gjennemgaae  med 
Eleverne  en  Vandring  paa  Markerne  om  Foraaret.  Man  beskrev 
Naturens  Udseende  tidligt  paa  Foraaret,  man  omtalte,  hvilke 
Planter  og  Dyr  man  traf  paa,  idet  man  indlod  sig  nærmere  paa 
Et  og  Andet.  Saaledes  standsede  man  ved  Sump-  og  Træk- 
Fuglene;  navnlig  blev  Storken  gjort  til  Gjenstand  for  en  om- 
hyggelig Behandling,  idet  man  eftergik  dens  Liv  og  Ejendom- 
meligheder som  Sumpfugl  og  som  Trækfugl.  Hvorledes  kom 
den  paa  Tale?  — Frøerne  kvække  i Kjæret.  — Hvem  er  Frøernes 
værste  Fjende?  — Storken.  Den  spidder  dem  paa  Næbbet, 
løfter  dette  lodret  tilveirs  og  lader  Frøen  falde  ned  i og  derpaa 
glide  igjennem  Halsen.  — Ogsaa  Biernes  Færd  blev  gjennem- 
gaaet,  o.  a.  m. 

Nu  begynder  Underviisningen  i Naturhistorie  allerede  i 
2den  Klasse  og  afsluttes  allerede  i 3die  Kl.,  hvorimod  Natur- 
læren er  udelukket  fra  Afd.  A,  og  i Afd.  B fremdeles  er  ind- 
skrænket til  6te  Kl.  I 1872  vare  Pensa  i Naturhistorie  i Cl.  Il 
(3  Timer  ugentlig):  Dyreriget.  Inddeling  i Klasser.  Nærmere 
Omtale  af  enkelte  Klasser  og  Arter,  med  særligt  Hensyn  til  saa- 
danne  Dyr,  som  ere  af  Betydning  for  Menneskene. 
I Cl.  III  (2  Timer  ugentlig):  Om  Vinteren:  Repetition  og  Fort- 
sættelse af  det  i 2den  Kl.  Læste.  De  vigtigste  Mineralier. 
Oversigt  over  de  3 Naturriger.  — Om  Sommeren:  Planteriget; 
Forklaring  af  Planternes  Organer  og  Vejledning  i at  bestemme 
Planternes  Art,  efter  levende  Exemplarer;  nærmere  Betragtning 
af  særlig  nyttige  eller  skadelige  Planter.  I Physik  i 
B VI  (3  Timer  ugentlig):  Belæring  om  de  vigtigste  Naturlove  og 
Phænomener,  med  særligt  Hensyn  til  Industri  og  Haand- 
værk:  Tyngdepunkt,  Løftestang,  Rulle,  Hjul,  Skraaplan  o.  s.  v.; 
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hydroslalisk  Presse,  Pumpe,  Brandsprøite;  Vanddampe,  Damp- 
maskine, Tegninger  og  Beregninger. 

• Kunstfærdigheder«,  som  Eleverne  øvesi,  ere  SkjønBkrift 
ti  1ste  Kl.  fra  Høst  til  Nylaar  6,  derpaa  3 Timer,  i 2den  Kl. 
og  3die  Kl.  3 Timer,  i A 4de  Kl.  2 Timer,  5te  Kl.  og  6te  Kl. 
1 Time,  i B 4de  Kl.,  ote  Kl.  og  6te  Kl.  I Time  om  Ugen), 
Tegning,  deels  Frihaandstegning,  som  tidligere  begyndtes  i 3die 
Kl.  (i  4de  Kl.  3 Timer,  i ote  Kl.  3 Timer  og  i 6te  Kl.  4 Timer), 
deels  geometrisk  eller  Lineartegning  (i  5te  Kl.  2*/s  Time,  i 6te 
Kl.  2 Timer),  Sang  (i  3die  Kl.  1 Time,  i 4de  Kl.  2 Timer,  i 
5te  Kl.  I Time,  i 6te  Kl.  I Time)  og  Gymnastik  (Turnen) 
li  3die,  4de,  5te  og  6te  Kl.  3 Timer).  Ved  Skriveunderviis- 
ningen  tilsigtes  en  smuk  og  flydende  Haandskrifl.  Der  holdes 
særlige  Øvelser  i Hurtigskrivning.  Taktskrivnings- Methoden 
anvendes. 

I 1854  var  Planen  for  Tegneundervisningen  følgende: 
Frihaandslegningen  begynder  samtidigt  med  Geometriunderviis- 
ningen  (i  3die  Kl.)  og  træder  i Forbindelse  med  Læren  om  For- 
merne. Forøvelser  for  Øie  og  Haand,  bestaaende  i Fremstil- 
lingen af  de  forskjellige  Linier,  Vinkler  og  Figurer,  saaledes 
som  Formlæren  fører  dem  Iagttagelsen  imøde.  I 4de  Kl.  tegnes 
Omrids  af  Blomster  og  Ornamenter.  I 5te  Kl.  tegnes  (efter 
Fortegninger)  mere  sammensatte  Blomsterstykker,  vanskeligere 
Ornamenter,  Dele  af  det  menneskelige  Hoved  og  Omrids  af  lette 
Boveder.  I 6te  Kl.  Omrids  af  Menneskehoveder,  lette  Figurer 
og  saadanne  Dyrehoveder,  som  egne  sig  til  Forsiringer. 

Lineartegningen  begynder  i 5te  Kl.  dermed,  at  enkelte 
Linier  og  geometriske  Figurer  tegnes  og  construeres;  dernæst 
eftergjeres  simple  og  smukke  Former,  som  tilstede  ret  megen 
Afvexling,  og  som  hovedsagelig  ligge  lil  Grund  for  Udførelsen 
af  Constrnctioner.  Veiledning  i at  fremstille  lette  Figurer  med 
Tusch  eller  Farver.  I 6te  Kl.  øves  Eleverne  i at  løse 
geometriske  Opgaver  og  i at  udføre  de  fundne  Construc- 
tioner  med  Nøjagtighed  paa  Papiret.  Der  tegnes  regelmæssige 
Polygoner,  Berøringscirkler  og  Kurver. 
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I 1872  var  Planen  følgeode:  Frihaandslegningen  be- 
gynder med  at  copiere  Omrids  af  Ornamenter  og  Menneske- 
hoveder og  gaaer  derfra  over  til  at  tegne  efter  Gibs-Afstøb- 
ninger  og  Modeller  (af  Dupuis).  Dertil  kommer  Belæring  om 
Perspectiv,  og  for  de  Viderekomne  Schattering  af  de  efter  Gibs- 
afstøbninger  og  Modeller  tegnede  Omrids.  i geometrisk 
Tegning  methodisk  fremadskridende  geometriske  Constructioner, 
simple  Ornamenter  med  rette  Linier  og  Buer,  hvorfra  der  gaaes 
over  til  de  tnere  indviklede  Constructioner.  For  Afd.  B anføres 
ved  Cl.  V lette  geometriske  Ornamenter,  navnlig  i græsk  og 
arabisk  Stiil  efter  Otto  Fischers  Monstersamling,  samt  Øvelse  i 
den  6aakaldle  Recept-  og  Program-Tegning  (efter  samme); 
ved  Cl.  VI:  Tegninger  i gothisk  Stiil  (efter  samme),  Coustruc- 
tion  af  de  af  Korsbuer  sammensatte  Kurver,  Keglesnit  og  me- 
chaniske  Kurver. 

I 1854  var  Planen  for  Sangundervisningen  følgende: 
I 4de  Kl.  Durskalaerne  og  deres  forskjellige  Intervaller,  angivne 
med  Tal  og  Noder,  især  C-Dur-Skalaen,  samt  de  lettere  Node- 
og  Taktforhold;  i 5te  Kl.  samtlige  Durskalaer  og  de  vanskeligere 
Taklforhold,  samt  en  theoretisk  Sammenligning  mellem  Dur-  og 
Moll-Skalaerne.  I 6te  Kl.  Repetition  og  Indøvelse  af  Choraler 
og  Viser,  med  Ilensyn  til  Mandsstemmen. 

1 1872  var  Planen  følgende:  Cl.  III.  Sang-Øvelser  uden 
Noder.  Cl.  IV.  Nodelæsning.  Rhylhmiske  og  melodiske  Øvelser. 
De  vigtigste  Durskalaer  og  endeel  een-  og  tostemmige  Sange. 
Over  Uge  læres  en  Choral.  Cl.  V.  Fortsættelse  af  Durskalaerne 
og  nogle  Mollskalaer.  Indøvelse  af  Choraler  og  Sange.  Cl.  VI. 
Nogle  Mollskalaer.  Indøvelse  af  Choraler  samt  to-,  tre-  og  fiir- 
stemmige  Sange. 

I Legemsøvelserne  deeltoge  i 1854  Eleverne  i Fælles- 
skab med  de  jevnaldrende  Gymnasiaster,  og  foruden  Gymnastik- 
læreren, som  ledede  disse,  var  stedse  afventende  en  Real-  eller 
en  Gymnasiallærer  tilstede.  I atten  hundrede  og  nogle  og  treds 
bley  Gymnastiktimernes  Antal  forøget  fra  2 til  3,  og  Deeltagelse 
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i disse  gjort  til  en  Forpligtelse.  Realskolen  fik  tillige  særskilt 
Gymnaslikhuus  og  særskilte  Gymnastiktimer. 

Skolen  er  i Besiddelse  al'  en  Bogsamliog,  hvoraf  en  Deel 
udgjør  et  Skolebibliothek  for  ote  og  6te  El.,  om  hvilken 
det  blandt  Andet  hedder,  at  den  skal  fortrænge  den  aands* 
dræbende  Romanlecture  og  forhindre  det  saa  farlige  Driveri. 

Den  Tid,  som  Lærerne  ifølge  Bestemmelsen  tør  lægge 
Beslag  paa  til  Lee  tie  læsning,  er,  forskjellig  for  de  enkelte 
Klasser,  imellem  1 og  3 Timer  daglig,  hvorved  de  middel- 
maadige  Elevers  Evner  tages  til  Maalestok.  En  Aften- 
skole til  Lectielæsning  har  man  ikke.  Derimod  finder  Oversid- 
niog  Sted  Onsdag  og  Løverdag  Eftermiddag,  dog  kun  i Til- 
fælde af  vedholdende  Dovenskab. 

(Fortsættes). 


Digt*  af  Tvrtæøs. 

Oversatte  nf  H.  G-  Møller. 

Brudstykker  af  en  Elegi  om  den  spartanske 
Statsordning. 

Selve  Eroniden  Zeus,  den  fagertkransede  Deres 
Herre,  skænked  vor  Stad  til  Beraklidernes  Æt. 

Følgende  den  vi  fordum  forlod  vor  stormfulde  Hjemstavn; 
Pelops'  vidtstrakte  0 kom  paa  vor  Vandring  vi  til. 


•Gerrigheds  Last  skal  Sparta  øde!  Forvist  ikke  andel!*  — 

— Så  Fjærntrammeren,  Sølvbuens  Gud,  guldlokket  Apollon 
talte  fra  guldprydet  Bo's  lonlige,  hellige  Vrå. 

Hjem  fra  Templet  i Pytho  de  bragte  de  Svar,  som  de  hørte, 
Phoibos’  spående  Evad,  Guddommens  varslende  Ord: 
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Først  i Råd  være  Kongerne  to,  der  som  Guder  skal  æres, 
de,  som  vogte  med  Klogt  Sparlas  den  yndige  Stad, 
dertil  de  gamle  af  Ar,  men  Folkets  Mænd  skulle  altid 
alt  efter  rettelig  Lov  gOre,  som  Pligten  dem  bod, 
talende  skOnt  og  handlende  godt  og  ret,  som  det  bør  sig, 
pønsende  aldrig  på  ondt  mod  deres  fædrene  By. 

Da  skal  Styrke  og  Sejr  med  Folkeskarerne  følge.  — 

Dette  har  Phoibos  talt,  varslende  Held  for  vor  Stad. 


Hil  Theopompos,  vor  Konge,  hvem  Guderne  elske!  vor  Fører, 
dengang  Messene  vi  tog,  hele  det  vidtstrakte  Land, 
som  er  så  godt  at  plOje  og  godt  at  beplante  med  Vækster. 

Nitten  samfulde  År  kæmped  i stående  Strid, 
kæmped  for  Landet  at  vinde  med  djærvt  udholdende  Krigsmod 
Fædrenes  Fædres  Slægt,  førende  Lanse  i Hånd. 

Først  i det  tyvende  År  fra  Markerne  Fjenderne  flygted, 

veg  fra  Ithomes  Borg,  steg  fra  det  knejsende  Fjæld.  — 


Krigssange. 

1. 

Herligt  at  falde  i Kamp  for  sit  Land  i de  forreste  Rækker, 
dø  som  en  Helt,  hvor  der  slås  tappert  for  fædrene  Bygd ! 
Ak!  men  bittrest  af  alt  er  den  Lod  at  fly  fra  sin  Hjemstavn 
og  fra  sin  frodige  Mark  vandre  ved  Tiggerstav  bort, 
flakke  om  Land  med  sin  gamle  Far,  med  sin  elskede  Moder 
og  med  sin  Ungdoms  Brud  og  de  umyndige  BOrn. 

Hvor  man  så  kommer  til  Folk,  forpint  af  sin  Trang,  som  en  usæl 
Stodder  biir  man  forvist  ilde  kun  set  af  enhver, 
og  man  beskæmmer  sin  Slægt,  gOr  sin  ædle  Skabning  til  Lågner; 

alslags  Skændsel  og  Ve  drager  som  Følgesvend  med. 

Men  hvis  da  ingen  har  Agt  for  slig  en  Stavkarl,  som  ingen 
hilser  med  venligt  Sind  eller  med  ynkende  Ord, 
så  lad  os  kæmpe  med  Mod  for  vort  Land  og  ej  kæle  for  Livet! 
Nu  er  det  Tid  at  dø  for  vore  BOrn  og  vort  Land! 
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Ynglinger!  Slår  da  fasi  ved  hinandens  Side  og  kæmper! 

Ingen  tænke  på  Skræk!  ingen  på  Skændsel  og  Flugt! 

Heller  I øge  jert  Mod  helt  stort  og  kraftigt  i Brystet! 

Hænger  ej  fejgt  vod  jert  Liv  hist  under  Striden  med  Mænd ! 
Ej  vil  I flygte  og  lade  de  ældre,  de  gamle,  i Stikken, 
de,  hvis  Knæ  ikke  mer  smidigt  sig  bdje  til  Løb. 

Ynkeligt  er  det  at  skue,  når  forrest  i Krigernes  Rækker 
foran  de  unges  Fod  Oldingen  styrter  til  Jord. 

Fældet  ligger  Gråskæggen  der;  han,  hvis  Lokker  blev  hvide, 
ånder  sin  kraftige  Sjæl  fra  sig  i Kamppladsens  Støv, 
griber  om  blodige  linder! ivssår  med  Hænderne  både, 

— O,  hvilken  Ynk,  hvilken  Gru  er  det  for  Ojel  al  se!  — 
dækker  sin  Nøgenhed  slet.  — Men  Ynglingen  klæder  jo  alting, 
medens  han  elskelig  end  smykkes  af  blomstrende  Vår. 

Mændene  skue  på  ham  med  Behag  og  Kvinder  med  Elskov, 

* 

medens  han  lever,  og  sk&n  ligger  han,  slagen  i Kamp. 

Si  skræv  da  mægtig  ud  og  stå  som  vokset  til  Jorden ! 

Stem  dig  på  Fødderne  djærvt!  Fæst  i din  Læbe  din  Tand! 

2. 

Sonner  I er  af  Herakles,  den  aldrig  betvungne,  — thi  frygt  ej! 

Endnu  har  Zeus  ej  vist  eder  i Vrede  sin  Ryg. 

Skælv  ej  for  Mændenes  mylrende  Flok;  lad  Skræk  jer  ej  tvinge! 

Brat  gribe  hver  sit  Skjold,  — vælge  blandt  Kæmper  sin  Plads, 
agtende  Livet  hel  fdjc  og  higende  frem  efter  Dødens 
mørke  Gudinders  Flok  som  efter  Sollysets  Glans! 

Fuldtvel  I kende  den  grådsvangre  Ares'  fortærende  Gærning; 

rædsomme  Kamplegs  Harm  godt  bar  1 næmmet  i Hu. 

Både  de  flygtendes  Lod  og  Forfølgernes  har  I jo  prøvet, 
Ynglinger!  nok  har  1 set  både  af  dette  og  hint. 

Helte  I så,  som  \oved  at  slutte  læt  til  hinanden, 

voved  at  stævne  til  Kamp  der,  hvor  de  forreste  stred. 

F&  kun  falde  af  dem,  og  døende  frelse  de  Folket, 

ak!  men  al  Manddom,  al  Dåd  spildes  ved  skælvende  Flugt. 


r 
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Aldrig  tilfulde  fortælle  man  kan  den  mangfoldige  Jammer, 
som  bliver  Manden  til  Del,  når  han  af  Skændsel  er  ramt. 
Rædsomt  er  det,  når  Sværdet  i Krigens  blodige  Trængsel 
kløver  den  flygtendes  Ryg,  rammende  bagfra  med  Magt. 
Ynkeligt  ligger  Liget  i Støvet  benstrakt  og  mærket 

bagfra  af  Spydets  Odd  midt  mellem  Hærdernes  Par. 

Så  skræv  da  mægtig  ud  og  stå  som  vokset  til  Jorden ! 

Stem  dig  på  Fødderne  djærvt!  Fæst  i din  Læbe  din  Tand  I 
Dæk  dine  Lår  og  Ren  forneden,  dit  Bryst,  dine  Skuldre 
bagved  det  mægtige  Skjolds  bugede,  skjulende  Uvalv. 

Ryst  i din  hOjre  Hånd  Spydstagen  den  stærke;  foroven 
Hjælmens  viftende  Husk  nikke  med  truende  Kast. 

Har  du  et  Skjold,  så  dvæle  du  ej,  hvor  Skud  dig  ej  række; 

lær  at  færdes  i Kamp,  øvende  mandelig  Dåd. 

Rask  gå  du  på  til  Håndkamp  og  rykke  din  Fjende  på  Livet; 

stød  med  det  lange  Spyd  eller  og  hug  med  dit  Sværd. 

Stil  din  Fod  ved  hans  Fod  og  stem  dit  Skjold  mod  din  Fjendes; 

vend  din  Hjælmbusk  mod  hans;  Hjælmen  klinge  mod  Bjælm! 
Brystet  stemmet  mod  Bryst  skal  Manden  kæmpe  mod  Manden, 
klemmende  Sværdets  Greb,  fattende  Spydstagens  Skaft! 
Letbevæbnede  Svende!  med  store  Håndsten  1 kaste, 

-dukkende  hist  og  her  ned  bag  det  skærmende  Skjold! 
Slynger  jert  lette  Spyd  med  det  glatte  Skaft  imod  Fjenden! 
Holder  jer  altid  nær  ved  de  bepansredes  Flok!  — 

3. 

Ej  vil  jeg  prise  en  Mand  og  ej  agte  ham  Omtale  værdig, 
om  han  end  rap  er  på  Fod  eller  til  Brydekamp  vant, 
om  han  af  Legem  er  stor  og  vældig  i Kraft  som  Kykloper, 
eller  han  løber  forbi  selve  den  thrakiske  Storm, 
om  han  af  Skabning  end  vænere  er  end  den  væne  Tithonos, 
eller  han  har  i sin  Vold  Midas’  og  Kinyras’  Guld, 
om  han  en  stoltere  Fyrste  end  er  end  Tantalos’  Ætmænd 
og  med  bedårende  Røst  taler  som  selve  Adrast, 
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om  han  a]  Herlighed  ejer  undtagen  det  kampglade  Krigsmod 
— uden  det  er  han  dog  aldrig  en  Helt  udi  Kamp  — , 
når  han  ej  djærves  urokket  at  skue  det  blodige  Manddrab, 
stande  sin  Fjende  næst,  rykke  på  Livet  ham  ind. 

Det  er  den  Lov,  som  blandt  Menneskers  Æt  er  herligst  at  vinde; 

det  er  den  unge  Svends  bedste  og  skSnneste  Lon. 

Held  for  vor  Stad  og  Held  for  hver  en  Borger  i Folket, 
hvergang  en  Mand  står  fast  forrest  i Kæmpernes  Flok, 
stander  urokket  og  tryg  uden  Tanke  om  Flugt  og  om  Skændsel, 
sætter  sin  Sjæl  og  sit  Liv  frejdig  i Kampen  på  Spil, 
medens  hans  djærve  Ord  opflamme  hans  Ven  ved  hans  Side  1 
Sandelig!  Sådan  en  Mand  kaldes  en  Helt  udi  Kamp! 
Slagrækker  bistre,  som  pønse  på  ondt,  brat  fly  for  hans  Åsyn. 

Krigens  bølgende  Hav  standser  hans  vældige  Arm. 

Men  om  han  falder  i Kæmpernes  Flok  og  udånder  Sjælen, 
hædrende  Fader  og  Folk,  Landsmænd  og  fædrene  By, 
forfra  rammet  af  mangt  et  Spær  gennem  buklede  Skjoldhvolv 
og  gennem  Panserets  Malm,  truffet  dybt  i sit  Bryst, 
da  vil  forvist  både  Yngling  og  Olding  jamre  og  græde ; 

Byen  sidder  i Sorg;  smerteligt  bliver  dens  Savn. 

Men  hans  Grav  og  hans  B6rn  vil  agtes  blandt  Menneskers  Slægter 
og  deres  Bdrn  efter  dem  og  deres  seneste  Æt. 

Aldrig  forsvinder  det  herlige  Ry,  og  ej  Navnet  skal  glemmes; 

skOnt  han  af  Jorden  er  skjult,  har  han  udødeligt  Liv, 
hao,  hvem  den  bistre  Ares  slog,  da  han  forrest  blandt  alle 
kæmpede  djærvt  for  sit  Land,  kæmped  for  Arne  og  BOrn. 
Men  hvis  han  slap  fra  hin  Mø,  som  Ligene  strækker  på  Valen, 
hvis  ban  sejred  og  vandt  Spydets  strålende  Ry, 
da  vil  forvist  både  Yngling  og  Olding  ham  ære  og  prise; 

megen  Fryd  bliver  hans,  fOrend  til  Hades  han  går. 

Hædret  blandt  Landsmænd  som  Olding  han  er,  og  aldrig  vil  nogen 
røve  ham  mindste  Del  enten  af  Ros  eller  Ret. 

Alle  som  én,  når  til  Sæde  man  går,  både  yngre  og  ældre, 
dertil  hans  Jævninges  Flok,  give  ærbødig  ham  Plads.  — 
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Så  lad  enhver  da  stræbe  med  dristigt  Mod  for  at  vinde 
frem  til  Uæderens  Top,  øvende  Krigerens  Dåd! 


Marschsan?. 

Nu  velan!  I Fædres  Ætmænd! 

I B5rn  af  det  mandstolte  Sparta! 
Hold  Skjoldet  for  med  den  venstre 
og  hold  Lansen  modig  i hojre 
og  kæler  ikke  for  Livet, 
thi  sligt  er  ej  Sæd  i Sparla.  — . 


Boger  indsendte  til  redaktionen. 

Pedagogisk  tidskrift.  Utg.  af  H.  F.  Hult  och  E.  O.  F.  Olbers.  1873, 
6 lift.  Halmstad.  8.  — Fifly-third  annual  report  of  the  board  of  public  edu- 
cation  of  the  flrst  school-district  of  Pennsylvania,  comprising  the  city  of  Phi- 
ladelphia,  for  the  year  ending  December  3t,  1871.  Philadelphla  1872.  8. 
285  S.  — Twenty-fifth  report  of  the  board  of  trustees  of  public  schools  of 
the  city  of  Washington,  1871-72.  Washington  1872.  8.  256  S.  — Annual 
report  of  the  board  of  Regepts  of  tbe  Smithsonian  Institution  for  the  year 
1871.  Washington  1873.  8.  473  S.  — C.  Iversen,  Kortfattet  oldnordisk 
Formlære  til  Skolebrug.  2den  Udg.  Kbhvn.  1873.  8.  36  S.  — Anthologla 
Graeca.  Ed.  P.  H.  Tregder.  Ifauniae  1873.  8.  II  -f*  S.  — Q.  Horatii 
Flacci  carniina  lyrlca.  Ex  intiinae  arlis  criticae  praeccptis  emendata  ed  tdit 
et  commentariis  criticis  exegetlcisque  instruxlt  Jt.  O.  Ljungberg.  Vol.  I.  Ca- 
rolsladii  1872.  8.  XXIV  -f  152  S.  — Tre  Dialoger  af  Seneca.  Udgivne  og 
fortolkede  til  Skolebrug  af  M.  C.  Qertz.  Kbhvn.  1873.  8.  IV  -)-  117  S.  — 
Chr.  Sick,  Materialler  til  franske  Stiløvelser.  2den  Afd.  Kbhvn.  1871.  8. 

166  S.  — Julius  Petersen,  Den  plane  Trigonometri  og  de  sphæriske  Grund- 
formler. 2den  forandrede  Udg.  Kbhvn.  1873.  8.  61  S.  — Kr.  Kjar,  ABC. 
Kbhvn.  1873.  8.  31  S. 
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Realskolevæsenets  Id  vikling  i Wfirtemberg. 

Af  J.  Moldenhawer. 


(Slutning). 


Overrealskolen. 

Denne  bestaaer  af  to  sideordnede  Afdelinger,  der  i 1854 
omfattede  eD  Forberedelses-  eller  Overgangsklasse  til 
den  polytechniske  Skole  og  en  saakaldel  «Gewerbsklasse» , en 
Afgangsklasse  til  det  praktiske  Liv,  den  forste  med  eet- 
larigt,  den  sidste  med  eet-  eller  toaarigt  Kursus. 

I 1854  var  Planen  følgende: 

I Overgangsklassen  undervistes  I Time  om  Ugen  i 
Religion;  den  christelige  Troeslære  med  bibelsk  og  pbilosopbisk 
Begrundelse,  idet  tillige  det  Vigtigste  af  Psychologien  medtoges. 
Inderviisningen  skulde  være  paa  eengang  belærende,  vækkende 
og  opbyggelig.  De  katholske  Elever  deeltoge  i den  polytech- 
niske  Skoles  Religionstimer  for  Katholiker. 

Mathematik.  a)  Geometrisk  Analyse  (2  Timer):  Vei- 
ledning  i at  løse  geometriske  Opgaver  blot  med  geometriske 
Bjælpemidler.  b)  Geometri  (4  Timer):  Repetitiou  af  den  plane 
Geometri,  Stereometri;  Beregning  af  Legemer.  c)  Plan 
Trigonometri  (4  Timer):  Triangler.  d)  Arithmetik  og 
Algebra  (4  Timer):  Repetition  af  Proportionslæren;  Øvelser; 
Bogstavregning,  Tallæren;  Ligninger  af  første  og  anden  Grad; 
Progressioner;  Permutationer  og  Comblnationer;  figurerede  Tal ; 

Logarithmer.  e)  Geometrisk  Tegning  (4  Timer):  I Vinter- 
semestret  Construction  af  geometriske  Figurer  henhørende  til 
den  rette  Linie  og  Cirklen,  med  det  Formaal  at  vænne  Discip- 
lene til  Properhed  og  Accuratesse  i Tegningen;  i Sommer- 
semestret  Construction  af  regelmæssige  Kurver,  hvorved  enkelte 
Pnokter  blive  graphisk  bestemte,  og  disse  forbindes  paa  fri 
Uaand,  for  at  Eleverne  kunne  øve  Haand  og  Øie  til  rigtig  Op- 
fattelse og  Supplering  af  staaende  Former. 

5«N.  tld*kr.  for  fllot.  og  pcdeg.  Ry  række.  I.  6 
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Historie  og  Geographi  (Lander-  und  VOlkerkunde) : 
Almindelig  Historie  med  særligt  Hensyn  til  Handel  og  Industri 
(3  Timer),  og  Geographi  (2  Timer),  deels  Oversigt  over  den 
politiske  Geographi,  deels  physisk  og  mathematisk  Geographi. 

Sprog.  Tydsk  (3  Timer),  deels  Grammatik,  deels  Stiil 
(Fortælling  og  Afhandling);  Fransk  (6  Timer),  Læsning  af  franske 
Skribenter,  Stiil-  og  Taleøvelser,  Forklaringer  og  Øvelser  hen- 
hørende til  Sætningslæren  og  den  almindelige  Sproglære.  Skrift- 
lige Udarbejdelser. 

Frihaandstegning  (2  Timer):  Øvelse  i at  tegne  Omrids 
af  hele  Hoveder  efter  de  bedste  Mestere,  tilligemed  Forklaringer 
sigtende  til  at  danne  Smagen,  samt  kunsthistorisk  Belæring. 

Gymnastik  (2  Aftentimer). 

I Afgangsklassen  undervistes  to  Timer  om  Ugen  i 
Religion.  Simpel  christelig  Troes-  og  Sædelære,  med  stadigt 
Hensyn  til  den  hellige  Skrift  og  en  kort  Oversigt  over  det  Hi- 
storiske. De  katholske  Elever  undervistes  sammen  med  Poly- 
technikerne. 

Mathematik  og  Naturvidenskaber:  Geometri 

(6  Timer),  deels  plan  Geometri,  som  Repetition,  i de  4 første 
Maaneder,  deels  Stereometri  med  mange  Beregninger  i anvendte 
Exempler;  nogle  mindre  Udmaalinger.  Arithmetik  (4  Timer), 
Øvelse  i skriftlig  Regning  og  Hovedregning,  Bogstavregning, 
Ligninger  af  1ste  og  2den  Grad  i bestemte  Opgaver.  Physik 
(V.  4 Timer):  Legemernes  almindelige  Egenskaber,  Bevægelse, 
Fald,  Pendul,  Hydrostatik,  Aerostatik,  Lyd,  Varme,  Lys,  Elek- 
tricitet, Magnetisme.  Mechanik  (S.  2 Timer):  Løftestangen, 
Kræfternes  Parallelogram,  Tyngdepunktet,  Vægtskaalen;  Maskiner: 
Rebslagerhjul,  Hjulværk,  Haspe,  Vinde  (Spil,  Gangspil),  Kran, 
Valseværk,  Skruer,  Rambuk,  Hammermølle;  Hydraulik.  Natur- 
historie (2  Timer):  I Mineralogien  foredroges  først  de  for- 
nødne Forkundskaber  til  Chemien  og  Krystallographien ; derpaa 
gjennemgikkes  Mineralierne  i en  naturlig  Orden.  I Botaniken 
undersøgtes  Planterne,  hvorved  tillige  det  Nødvendige  angaaende 
det  Linnéske  og  det  naturlige  System  gjennemgikkes.  Cliemi 
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(S.  4 Timer):  Først  gjentoges  de  for  Chemien  vigtigste  Kapitler 
afPhysiken,  om  Varmen  og  Elektriciteten,  derpaa  gaves  en 
almindelig  Indledning  til  Chemien  (mechanisk  Blanding,  Opløs- 
niog,  ebemisk  Forbindelse,  Æqvivalenter , chemiske  Tegn); 
endelig  bleve  de  vigtigste  Metalloider  og  Metallerne  af  de  rene 
og  de  jordholdige  Alkaliers  Klasse  gjennemgaaede  tilligemed 
deres  Forbindelser,  med  Udeladelse  af  det,  som  blot  har  viden- 
skabeligt Værd  og  ikke  er  aldeles  nødvendigt  til  Forstaaelsen 
af  det,  der  er  af  praktisk  Betydning.  Det,  som  blev  gjennem- 
gaaet,  gjordes  begribeligt  ved  Hjælp  af  Experimenter,  som  for- 
berededes  før  Timerne  og  foretoges  i disse.  Historie  og 
Geographi  (2  Timer):  Om  Vinteren  almindelig  Oversigt  over 
Tydsklands  physiske  Geographi,  derpaa  de  enkelte  tydske  Staters 
Topographi.  Om  Sommeren  den  nye  Tids  Historie  fra  Aar 
1700.  Sprog:  I Tydsk  (4  Timer)  theoretisk  og  praktisk  Be- 
skjæftigelse  med  skriftlige  Udarbeidelser  og  Forklaring  af  klas- 
siske Læsestykker,  i Forbindelse  med  grammatikalsk  Undcrviis- 
oing;  i Fransk  (5  Timer)  Læsning  af  franske  Skribenter,  Stiil- 
øvelser,  Taleøvelser,  grammatiske  Repetitioner  og  skriftlige  Ud- 
arbeidelser; i Engelsk  (4  Timer)  praktisk  Veiledning  i Udtalen, 
Ord-  og  Sætningslæren  med  Øvelsesopgaver;  derpaa  gjennem- 
gikkes  nogle  Læsestykker,  og  samtidigt  øvedes  Eleverne  i at 
forstaae  mundtlig  Tale  og  at  udtrykke  sig  skriftlig  og  mundtlig 
paa Engelsk.  Handelsvidenskaber  (6  Timør):  Denne  Under- 
visning bestod  hovedsagelig  i det  enkelte  og  dobbelte  Bog- 
holderi, ved  hvilken  en  fingeret  Profession  lagdes  til  Grund, 
ba  denne  var  beregnet  paa  Kundskab  om  og  Behandling  af 
alle  vigtigere  Tildragelser  i indlandets  Handelsforhold,  saa  for- 
bandtes dermed:  Øvelse  i tydsk,  undertiden  ogsaa  i fransk  og 
ragelsk  Haodels-Correspondance,  Øvelse  i al  Slags  Handels- 
regning, Fremstilling  af  Vexellæren  efter  trykte  Scbemaer,  hvor- 
ved de  vigtigste  og  almindeligste  Vexellove  anførtes.  Tegning, 
deels  a)  Frihaandstegning  (4  Timer),  Begyndelsesøvelser  og  de 
enkelte  Dele  af  det  menneskelige  Hoved  indtil  dets  Fuldførelse, 
Omrids  af  Ornamenter,  Blomster-  og  Frugtstykker,  og  deels 

6* 
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b)  Linear-  og  Forretnings-Tegning,  geometriske  Constructioner, 
Forklaring  over  de  forskjellige  Projectionsarter,  Tegning  efter 
den  orlhogonale  Projection  i Punkter,  rette  Linier,  Flader,  Po- 
lyedre  og  deres  Gjennemskjæring  ved  Flader  og  ved  andre  Le- 
gemer, under  Foreviisning  af  Modeller;  Vejledning  i at  danne 
Næt  af  saadanne  Legemer;  Tegninger  med  skjæve  Paralleler; 
architektoniske  Bygningsled  og  Seileordener;  Copiering  af 
Grundtegninger  til  Stad-  og  Land-Bygninger;  simplere  Con- 
structioner henhørende  til  Steenskjæringen;  Tegning  af  simple 
Maskiner  efter  Modeller,  ligeledes  af  Gjenstande  efter  Naturen, 
efter  en  opgiven  Maaleslok;  Vejledning  i Perspectivlegning. 
Kalligraphi  (2  Timer):  Methodisk  Vejledning  i Skjøn-  og  Hur- 
tigskrivning efter  Castairs’ske  Principer.  Gymnastik  sammen 
med  Overgangsklassen. 

1 1849  var  der  paabegyndt  en  Deling  af  Afgangsklassen  i 
2 Hold  (b  og  c).  Efter  1858  blev  denne  fuldstændig  gjennem- 
ført,  og  7de  Kl.  c særlig  bestemt  til  Underviisning  af  Disciple, 
der  vilde  uddannes  til  Handelen.  Da  i 1862  Alderen  for  Ind- 
trædelsen i den  polytecbniske  Anstalt  fastsattes  til  det  16de 
Leveaar,  maatte  der  endnu  føies  en  8de  Klasse  til  Realskolen. 
Denne  kom  til  at  danne  en  Fortsættelse  til  den  tidligere  Over- 
gangsklasse Vil  a.  For  at  give  Disciple  i Vil  b og  VII  c Adgang 
til  de  Kundskaber,  der  vare  Betingelsen  for  den  eetaarige  Mili- 
tairtjeneste,  hvortil  Adkomst  erhvervedes  ved  en  Examen,  maatte 
der  efter  1868  ogsaa  oprettes  en  Fortsættelsesklasse  for  dem 
(VIII  b). 

Ifølge  privat  Meddelelse  fra  Realskolens  nuværende  Rectorf 
Prof.  Olschlåger,  paatænkes  nu  tillige  at  overføre  det  ved 
den  polytechniske  Læreanstalt  bestaaende  2aarige  mathematiske 
Forberedelses-Cursus  til  Overrealskolen  som  en  9de  og  10de 
Klasse  (16 — 18  Aars  Alderen). 

I 1872  vare  de  gjennemgaaede  Pensa  i VII  a og  c:  I Re- 
ligion (2  Timer  i hver  Klasse):  Apostlenes  Gjerninger  og  nogle 
apostoliske  Breve.  Kort  Indledning  til  den  hellige  Skrift;  Over- 
sigt over  de  kirkelige  Bekendelsesskrifter.  I Tydsk  (2  Timer): 
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Læsning  af  udvalgte  Stykker  af  tydske  Klassikere,  især  Schiller; 
Stiil  af  geographisk  og  historisk  Indhold  og  Tildragelser.  I Fransk 
(6  Timer):  Stiiløvelser,  Grammatik  og  Oversættelse.  I Engelsk 
|3  Timer  — ikke  obligatorisk):  Grammatik,  skriftlig  og  mundtlig 
Oversættelse  (med  VII  b).  I Historie  (2  Timer) : Oldtidens  og 
Middelalderens  Historie  indtil  Hansaforbundets  Stiftelse  (VII  a) 
eller  den  nyere  Tids  Historie  fra  Reformationen  (VII  c).  I Geo- 
graphi (2  Timer):  Repetition  af  Europas,  Asiens  og  Afrikas 
Geographi  (VII  a)  eller  de  for  Han  del  og  Ind  ustri  vigtigste 
Lande  samt  Colonierne  og  Handelens  Historie  (VII  c). 
lArithmetik  (2  Timer):  praktiske  Øvelser  (VII  a)  eller  særlig  Han- 
delsregning og  Øvelser  i at  regne  hurtigt  og  sikkert 
|VI!c).  1 Algebra  (4' Timer):  Bogstavregning  indtil  Potenserne, 
Ligninger  af  første  Grad.  Plangeometri  (3  Timer  — i VII  c ikke 
obligatorisk):  fra  Begyndelsesgrundene  indtil  Cirklens  Udregning  ; 
selvstændig  Løsning  af  Opgaver.  Stereometri  (2  Timer  — kun 
i VII  a) : indtil  Kuglen  og  constructive  Opgaver.  Geometrisk 
Tegning  (3  Timer  i VHa,  4 Timer  i VII  c i Forbindelse  med 
Frihaandstegning) : Frihaandstegning  (3  Timer)  i VII  a.  Gym- 
nastik (3  Timer  — Vaabenøvelser  ikke  obligatoriske). 

I VII  b : 1 Religion  (2  Timer):  De  vigtigste  Lærdomme  i 
den  evangeliske  Kirke  med  Læsning  af  udvalgte  Stykker  af  den 
hellige  Skrift;  Læsning  af  Apostlenes  Gjerninger.  I Tydsk 
|2  Timer),  som  ovenfor.  Fransk  (5  Timer),  som  ovenfor.  En- 
gelsk (3  Timer),  som  ovenfor,  men  obligatorisk.  1 Historie 
|I‘A  Time):  Oversigt  over  Verdenshistorien.  I Geographi  (l1/* 
Time):  Det  Vigtigste  af  den  mathematiske  Geographi  og  Over- 
sigt over  alle  5 Verdensdele.  Arithmetik  og  Algebra  (5  Timer): 
Praktiske  Øvelser  af  den  lavere  Arithmetik.  Begyndelses- 
grundene af  Bogstavregning  og  Algebra  indtil  Ligninger  af  2deu 
Grad  med  flere  Ubekjendte.  Plangeometri  og  Stereometri 
(5 Timer)  med  lettere  Opgaver  i Construction  og  Beregning; 
Betragtning  af  Punkter,  Linier,  Flader,  Legemer,  især  deres 
Overflade  og  Cubikindhold.  Geometrisk  Tegning  (2  Timer); 
med  de  Viderekomne:  Udførelse  af  Grundtegninger  til 
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Bygninger,  Tegning  af  Maskiner  o.  A.  efter  Naturen. 
Physik  og  Chemi  (4  Timer).  I Physik:  Af  samtlige  Afsnit  det, 
der  er  vigtigst  for  Industri  og  Uaandværk.  I Chemi: 
Almindelig  Indledning  og  Læren  om  de  vigtigste  chemiske  Ele- 
menter og  deres  uorganiske  Forbindelser,  med  Experimenter; 
Vejledning  i chemisk  at  analysere  de  forindustri  og  Uandel 
vigtigste  Natur-  og  Kunstprodukter,  især  Mineralier. 

I Naturhistorie  (2  Timer):  Det  Vigtigste  af  Mineralogien  og  Bo- 
taniken,  med  særligt  Bensyn  til  de  i technisk  og  øko- 
nomisk Henseende  vigtigste  Naturproducter.  Fri- 
haandstegning  (2  Timer),  deels  efter  Fortegninger,  deels  efter 
Gibsmodeller  og  de  Dupuisske  Apparater.  Gymnastik  (3  Timer). 
Vaabenøvelser  — ikke  obligatoriske. 

I VIII  a læses:  Religion:  Kirkehistorie  (2  Timer);  Tydsk 
(2  Timer),  Fransk  (5  Timer),  Engelsk  (2  Timer  — ikke  obliga- 
torisk); i Historie  (2  Timer):  Oldtid  og  Middelalder  med  kultur- 
historisk Overblik;  derpaa  den  nyere  Tids  Historie.  Mathe- 
matisk  og  physisk  Geographi  (1  Time),  politisk  Geographi 
(2  Timer):  Den  gamle  Verden,  især  Tydskland,  derpaa  den  nye 
Verden.  Algebra  (4  Timer):  Bogstavregning,  Logarithmer,  Lig- 
ninger, arithmetiske  og  geometriske  Rækker;  Rentesregning. 
Geometri  (2  Timer):  Opgaver  af  constructiv  Art  med  Beregninger; 
Stereometri  (5  Timer  om  V.,  2 Timer  om  S.):  Prismer,  Pyra- 
mider, Legemers  Udregning;  Trigonometri  |3  Timer  om  S.);  geo- 
metrisk Tegning  (3  Timer);  Frihaandstegning  (3  Timer).  Gym- 
nastik (3  Timer). 

I VIII  b (som  slutter  sig  til  VII  c og  tildeels  til  VII  b( 
læses  1 Time  Kirkehistorie,  2 Timer  Tydsk,  6 Timer  Fransk, 
4 Timer  Engelsk  (obligatorisk),  l*/a  Time  Historie  — fra  Kors- 
togene til  den  nyeste  Tid  og  Repetition  af  Historien  — , 1 */»  Time 
Geographi  — Europa,  især  Tydskland,  de  nordamerikanske  Fri- 
staler med  særligt  Hensyn  til  Handel  og  Industri  — , 
3 Timer  Handelsregning,  3 Timer  Algebra,  4 Timer  Geo- 
metri, 1 Time  Stereometri  (ikke  obligatorisk),  3 Timer  Physik 
og  Chemi  (ikke  obligatorisk) , 1 Time  Naturhistorie  (ikke  obli- 
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gatorisk),  4 Timer  Tegning,  3 Timer  Gymnastik,  1 Time  Vaa- 
benøvelser  (ikke  obligatorisk). 


Man  kan  vistnok  i det  Bele  taget  kalde  den  i det  Fore- 
gaaende  skildrede  Undervisningsplan  hensigtsmæssig,  eftersom  den 
felger  en  naturlig  Vei,  er  jevnt  fremadskridende  og  anviser  de 
forskjellige  Alderstrin  Tilegnelsen  af  de  Begreber,  Kundskaber 
og  Færdigheder,  som  bedst  egne  sigj  for  hvert  især;  hvortil 
endnu  kommer,  at  der  i de  høiere  Klasser  tages  særligt  Bensyn 
til  Disciplenes  senere  praktiske  Uddannelse.  Hvad  Underviis- 
ningsmethoden  angaaer,  saa  var  denne,  ifølge  det  Indtryk,  som 
jeg  modtog  deraf,  endog  fortrinlig;  thi  al  Forklaring  og  Udvikling 
mes  paa  en  letfattelig  Maade,  og  med  al  Kundskabserhvervelse 
tilsigtedes  Forstaaelse;  man  stræbte  (i  Plan  som  i Methode)  efter 
en  harmonisk  Udvikling,  hvorved  hverken  Hukommelsen  faaer 
Overvægten  over  Forstanden,  eller  denne  over  Følelsen,  eller 
Phaotasien  over  Forstanden,  og  hverken  den  moralske,  religiøse 
eller  æsthetiske  Følelse  bliver  tilsidesat.  Naar  man  hertil  føier, 
at  der  drages  Omsorg  for,  at  Legemets  Uddannelse  ikke  for- 
semmes for  Aandens  Dannelse,  at  der  lægges  Vind  paa  at  skærpe 
og  øve  Sandserne  og  at  give  Legemet  Styrke  og  Smidighed,  maa 
man  vistnok  indrømme,  at  Underviisningsplanen  ikke  blot  er 
hensigtsmæssig,  men  tillige  fuldstændig. 

Schwaberne  synes  fortrinlig  at  egne  sig  til  Lærervirksom- 
heden. De  ere  i Regelen  gemytlige,  godlidende,  alvorlige  og 
praktisk-forstandige  Folk;  ved  deres  venlige  Alvor  vinde  de  med 
Lethed  Børnenes  Kjærlighed  og  Tillid,  ved  deres  Gemytlighed 
og  letfattelige  Underviisning  vække  de  Børnenes  Lærelyst  og  Op- 
mærksomhed , ved  deres  skjønsomme  Behandling  af  Børnene 
vinde  de  disses  Agtelse  og  Lydighed.  Det  er  en  Selvfølge,  at 
en  saadan  Lærerstand  maa  være  til  Velsignelse  for  den  op- 
sende Slægt  og  herved  tillige  for  Staten,  idet  den  er  Borgen 
for,  at  denne  ogsaa  i Fremtiden  vil  eie  brave  og  dygtige  Bor- 
gere nok  til  at  danne  en  Modvægt  mod  Sædernes  Fordærvelse 
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og  Verdsligbedens  Indflydelse.  Det  Indtryk,  som  Realskolens 
Elever  gjorde  paa  mig,  var  ogsaa  særdeles  gunstigt;  Reenlighed 
og  Orden  i Person  og  Klæder,  livlig  Tilfredshed,  Opmærksomhed 
og  Ro  i Timerne,  overgiven  Munterhed  i Friqvartererne,  søm- 
melig Adfærd  paa  Gaden  — det  synes  at  være  de  schwabiske 
Skoledrenges  roesværdigste  Egenskaber. 

I Henseende  til  Opdragelsen,  som  det  saa  ofte  falder 
vanskeligt  for  Skolerne  at  tage  det  tilbørlige  Hensyn  til , kan 
jeg  ikke  noksom  fremhæve  og  anprise  det  Princip,  der  har 
gjort  sig  gjældende  i WQrtemberg,  ifølge  hvilket  Drengene  have 
een  og  samme  Lærer  i alle  Klassens  Lærefag  lige  til 
deres  Ilte,  12te  Aar  (4de  Kl.  incl.).  Fordelene  herved  skal  jeg 
nærmere  gaae  ind  paa,  naar  jeg  omtaler  Undervisningen  i Ele- 
mentarskolen.  Den  ovenfor  omtalte  Indretning,  at  hver  Klasse 
i Skolen  har  sin  saakaldte  Klasselærer,  er  i en  saa  stor  Skole 
en  i disciplinair  Henseende  gavnlig  Foranstaltning1). 


Vi  ville  kaste  et  Blik  ind  i et  af  Klasseværelserne  for  at  see, 
hvorledes  der  seer  ud. 

Flere  Rækker  af  sortmalede  Bænke  med  Pult  og  Hylde  foran, 
med  Skammel  til  Fødderne  og  Læne,  der  tillige  danner  Væggen 
af  den  bagved  anbragte  Pult,  staae  bag  hverandre,  afdeelte  i to 
Hold  med  mellemløbende  Gang.  Der  synes  at  være  Plads  til 
nogle  og  tredive  Drenge,  og  dette  er  ogsaa  det  sædvanlige 
Elevantal  for  en  Klasse  i Realskolen.  Det  er  tillige  ved  Lov 
fastsat  som  Maximum. 

Lærernes  Plads  er  et  ophøiet  Katheder,  med  Pult  og  Stol. 
Herfra  kan  bele  Klassen  med  Lethed  overskues,  og  da  alle 
Elevernes  Ansigter  ere  vendte  mod  Læreren,  kan  denne  med  et 
hastigt  Blik  holde  Øie  med  dem  alle  paa  eengang.  Over  Lære- 


')  Tidligere  synes  Opdragelsen,  baade  den  sædelige  og  den  physiske,  ogsaa 
i Wurtemberg  at  være  bleven  noget  tilsidesat  for  den  intellectuelle  Ud- 
dannelse, i det  mindste  efter  den  fortjenstfulde  Prof.  Klumpps  Optræden 
at  dømme  (cfr.  Bugge,  II,  S.  288 — 307,  navnlig  295,  o.  fl.  St.). 
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rens  Plads  er  der  anbragt  en  sort  Trætavle,  der  kan  skydes  op 
og  ned,  og  paa  Væggen  ere  enkelte  Landkaart  ophængte. 

Værelserne  ere  store  og  luftige;  langs  den  ene  Væg  ere  de 
boie  Vinduer  anbragte,  og  Døren  beflnder  sig  til  Siden  fra  Ka- 
thedret. 

Skoletiden  nærmer  sig;  Drengene  komme  gaaende  med 
Tornyster  paa  Ryggen  eller  med  Begerne  under  Armen;  de 
lægge  deres  Sager  fra  sig  paa  Hylden  foran  deres  Plads  og  løbe 
ned  paa  Legepladsen,  indtil  Skoletimen  begynder.  Saa  lyder 
Klokken,  og  muntert  ile  nu  Drengene  til  deres  Klasser,  hvor 
Læreren  imidlertid  har  indfundet  sig  og  taget  Plads  paa  Kathe- 
dret,  hvorfra  han  venligt  hilser  de  indtrædende  Disciple,  der 
besvare  hans  Hilsen,  hver  paa  sin  Maade,  og  tage  Plads  paa 
Bænken;  derefter  er  Alt  stille,  indtil  Læreren  tager  Ordet. 


Karakterer  og  Anmærkninger  gives  ikke,  og  følgelig  benyttes 
heller  ikke  den  hos  os  sædvanlige  Omflytningsmaade.  Derimod 
afholdes  en  halvaarlig  Locationsprøve,  og  derefter  faaer  hver 
Discipel  et  af  Klasselæreren  og  Hectoren  (eller  Inspecteuren)  un- 
derskrevet Testimonium  om  hans  Flid,  Fremskridt  og  Opførsel; 
dette  maa  dereftermed  Faderens  (ellerForpleierens)  Paategning atter 
afgives  til  Klasselæreren.  Legemlige  Straffe  anvendes  ikke.  Hverken 
Forfængeligheden,  Ærgjerrigheden  eller  Frygten  for  Ubehagelig- 
heder i Skolen  eller  i Hjemmet,  disse  saa  almiudelig  anvendte  Drive- 
Ijedre,  tages  altsaa  væsentlig  til  Hjælp,  heller  ikke  engang 
Lysten  til  at  gjøre  Forældrene  Glæde  (ved  at  komme  hjem  med 
gode  Karakterer)  tages  til  Hjælp;  men  Alt  skal  naaes  ved  Lysten 
til  at  gjøre  sin  Pligt,  til  at  gjengjælde  Lærerens  Udholdenhed  og 
til  ikke  at  blive  Svaret  skyldig,  hvor  Kammeraterne  have  dette 
paa  rede  Haand.  Ved  Begyndelsen  af  hvert  Halvaar  oplæses 
Skolelovene  for  Disciplene.  De,  som  hverken  ved  Formaninger 
eller  ved  Straf  kunne  formaaes  til  at  rette  sig  derefter  eller 
gjøre  sig  skyldige  i grove  Forseelser,  kunne  exeluderes  af  Skolen. 
Ved  den  aarlige  Oprykningsexamen  tildeles  de  Bedste  i hver 
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Klasse  en  Selvmedaille  som  Belønning  for  Flid,  Fremgang  og 
Sædelighed.  At  der  for  vedholdende  Dovenskab  finder  Over- 
sidning  Sted,  har  jeg  forhen  omtalt. 


For  nærværende  Tid  (i  1873)  omfatter  Skolen  altsaa  8 
Klasser.  Deraf  udgjør  1 til  VI  Realskolen,  VII  og  VIII  Over- 
realskolen. Paa  Grund  af  det  store  Elevantal  ere  Klasserne 
deelte  i indtil  5 Parallelafdelinger,  saa  at  der  ialt  er  32  Skole- 
klasser. I tidligere  Tid  havde  man  af  Mangel  paa  Plads  i 
Skolebygningen  maattet  anbringe  endeel  af  Klasserne  i andre 
Bygninger.  Denne  Ulempe  blev  afhjulpen  i 1860  ved  Opførelsen 
af  en  ny  Skolebygning,  idet  man  da  deelte  Skolen  i 2 Hoved- 
afdelinger, af  hvilke  den  ene  kom  til  at  staae  under  Rectorens 
nærmere  Tilsyn,  medens  den  anden  fik  en  Inspecteur.  De  3 
nederste  Klassers  forskjellige  Afdelinger,  der  alle  have  en  fælles 
Skoleplan,  ere  fordeelte  paa  de  to  Skolebygninger,  og  Disciplene 
fordeles  paa  dem  efter  deres  Bopæl.  De  3 Mellemklasser  ere 
deelte  i A og  B,  der  have  Plads  hver  i sin  Skolebygning.  Af- 
delingen A omfatter  IV  a,  IV  b og  IV  c,  V a og  V b,  VI  a og  VI  b 
og  er  især  beregnet  paa  Disciple,  der  fortsætte  deres  Uddannelse 
udover  deres  14de  Aar  og  gaae  hele  Skolen  igjennem  for  der- 
paa  at  gaae  over  til  de  høiere  Læreanstalter  (som  Po- 
lytechnicum,  Krigsskolen,  Agerbrugs-Akademiet  o.  s.  v.).  Afde- 
lingen B omfatter  IV  d og  IV  e,  V c,  V d og  V e,  VI  c og  er  indrettet 
for  dem,  der  ville  afslutte  Skolegangen  med  14  Aars  Al- 
deren. Dog  kunne  Disciple  ogsaa  fra  B flyttes  op  i Overreal- 
skolen. (Dennes  Klasser  ere  alle  samlede  i den  ene  Skolebyg- 
ning.) Vil  a og  VIII  a forberede  til  Polylecbnicum,  VII  b optager 
saadanne  Disciple,  som  ville  uddanne  sig  til  en  høiere  industriel 
Virksomhed  og  i den  Hensigt  ville  tilegne  sig  en  mere  omfat- 
tende Fordannelse.  VII  c er  beregnet  paa  vordende  Kjøb- 
mænd  og  Postembedsmænd.  VIII  b modtager  Disciplene 
fra  VII  b og  Vil  c for  at  bringe  dem  saa  vidt,  at  de  ligesom 
Disciplene  i VIII  a ved  en  foreskreven  Afgangsprøve  kunne 
erhverve  sig  Ret  til  den  eetaarige  Militairtjeneste. 
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Om  en  Discipel  skal  undervises  i Afd.  A eller  B,  afgjøres 
efler  en  derom  indhentet  Erklæring  fra  Forældrene  i Slutningen 
af  Skoleaaret  (i  3die  Kl.). 


Optagelse  i Skolen  skeer  i Regelen  ved  Skoleaarets  Begyn- 
delse om  Efteraaret  og  altid  efter  forudgaaende  Prøve.  De 
Kundskaber,  der  fordres  som  Betingelse  for  at  optages  i nederste 
Klasse,  ere  flydende  og  feilfri  Læsning  af  tydsk  og  latinsk  Tryk, 
feilfri  Skrivning  efter  en  let  Dictat,  Kjendskab  til  Uovedord, 
Tillægsord  og  Udsagnsord,  Øvelse  i at  declinere,  conjugere  de  3 
Hovedtider  og  comparere,  Tætning,  den  lille  Tabel,  Addition  og 
Sublraction  med  hele,  ubenævnte  Tal. 

Betingelserne  for  at  optages  i Overrealskolen  (VII  a,  b og  c) 
ere:  en  for  Discipelens  Alder  passende  tydsk  Stiil;  rigtig  Over- 
sættelse fra  Tydsk  paa  Fransk  (Kjendskab  til  de  vigtigste  gram- 
matikalske Regler);  fuldstændig  Kundskab  i den  lavere  Arithrnetik 
(med  Udeladelse  af  Bogstavregning  og  Algebra);  Færdighed  i at 
løse  Regneopgaver  med  benævnte  Tal,  deri  indbefattet  Decimal- 
brøk; Plangeometri:  de  i de  almindelige  Lærebøger  indeholdte 
Sætninger  og  Opgaver.  Foruden  i disse  Fag  maae  Disciplene 
for  at  opflyttes  i VIII  a og  c ogsaa  aflægge  Prøve  i Historie, 
Geographi  og  Tegning,  og  en  nylig  udkommen  Forordning  for- 
langer for  alle  disse  Fag  i det  Mindste  Gjennemsnits-Karakteren 
•Temmelig  godt*  som  Betingelse  for  Opflytning.  1 VII  b kunne 
evtraordinaire  Disciple  deeltage  i enkelte  Lærefag,  hvilket  i 
Regelen  ikke  kan  skee  i de  andre  Klasser. 

Naar  en  Elev  har  været  2 Aar  i en  Klasse  og  desuagtet  af 
Mangel  paa  Kundskaber  ikke  kan  flyttes  op  i en  høiere  Klasse, 
maa  han  forlade  Skolen. 

Efter  den  nyeste  Tlestemmelse  tør  Skoletimernes  ugentlige 
Antal  i Fremtiden  ikke  overstige  26  for  Eleverne  i Kl.  1,  28  i 
Kl.  II,  30  i Kl.  III  og  32  i de  øvrige  Klasser.  Hertil  komme  endnu 
for  Klasserne  III  til  VIII  2 å 3 ugentlige  Gymnastiktimer. 
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Oversigt  over  Læreplanen  i 1872. 
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3.  Overrealskelen. 


VII*. 

Yllb. 

VII  e. 

vin*. 

VIII  h. 

Religion 

2 (1) 

2 (l) 

2 (i) 

2 (1) 

1 (O 

Tjdsk  

2 

2 

2 

2 

2 

fransk 
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5 

6 

5 

s • 

Engelsk  
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5 

(2) 

4 

Biilorie 
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2 

'i 
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il 
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'i 
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• 
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■ 

1 

• 

Arithmetik 

2 

21 

3 (Bandelsr.j 

* 

3 iBan4elsr.| 
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4 

21 

3 
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3 

Planimetri 

3 

S 

(3) 

2 

3 

Stereometri 

2 
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■ 

|V.5(1V.){ 

’S.2(t  S.)J 

0) 

Trigonometri 

• 

» 

V.  3 (t  S.) 

• 

Geom.  Tegning  .... 

3 

2 

(2) 

3 

2 

Frihåndstegning  . . . 

3 

2 

2’ 

3 

2 

Nsturhistorie 

■ 

2 

• 

• 

(1) 

Phjsik  og  Cheml  . . . 
Gjmnastik  og  Vaaben- 

• 

4 

3 

• 

(3) 

avelser 

3 (4) 

3 (4) 

3 (4) 

3 (4) 

3 (4) 

34 

35 

32 

34 

31 

De  indklamrede  Timer  ere  ikke  obligatoriske.  Endskjondt 
Latin  ikke  Ondes  paa  Timetabellen,  gives  dog  dem,  der  tidligere 
have  havt  Underviisning  deri,  Ledighed  til  at  fortsætte  denne  i 
Kl.  IV — VIII  med  3 & 4 Timer  ugentlig  for  et  særligt  Honorar 
af  2 n.  for  hvert  Semester.  Ved  VII  b er  at  bemærke,  at  Di- 
sciplene i den  ikke  absolut  behøve  at  deeltage  i alle  Fagene. 

Skolepengene  ere  i I og  II  18  Gylden  aarlig,  i 111  18  Gylden 
24  Kreuzer,  i IV — VI  af  Afdeling  B 20  Gylden  24  Kreuzer,  i 
IV— VI  af  Afdeling  A 26  Gylden  24  Kreuzer,  i Vil  og  VIII 
28  Gylden  24  Kreuzer.  Hertil  komme  40  Kreuzer  aarlig  til 
Skolens  Tjener. 

Ferierne  vare  fra  24de  December  til  2den  Januar,  fra  Skjær- 
torsdag  til  Mandag  efter  Paaske,  Ira  lade  Juli  til  15de  August 
og  fra  28de  September  til  13de  October  (alle  inclusive). 

Lærerpersonalet  beslaaer  af  c.  50  Personer,  hvoraf  18  un- 
dervise i Overrealskolen,  13  i Afdelingen  A,  6 i Afdelingen  B, 
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20  i de  lavere  Riasser,  idet  enkelte  af  Lærerne  undervise  i 2 
Afdelinger. 

Fra  1864,  da  Elevantallet  var  1,078  (hvoraf  154  i Overreal- 
skolen), til  Efleraaret  1871,  da  det  var  1,113  (hvoraf  195  i Over- 
realskolen), ere  309  Disciple  afgaaet  til  den  polytechniske  Skole, 
80  til  •Baugewerke»-Skolen,  410  til  andre  Skoler  og  Privat- 
underviisning,  651  til  Kjøbmandsstanden , 35  til  Militairet,  56 
til  Postvæsenet,  462  til  den  høiere  og  lavere  Industri,  76  til 
Landvæsenet,  16  afgaaet  ved  Døden. 

Gjennemsnitstallet  af  Disciple,  der  ikke  ere  fra  Stultgart,  er 
250  om  Aaret,  deriblandt  93  fra  Udlandet. 

Skolens  Indtægter  i 1872  vare:  Statens  Bidrag  23,786 
fl.,  Stadens  Bidrag  25,318  fl.,  Skolepenge  21,578  fl.  Udgi  fterne 
vare:  Lærergngen  61,606  fl.,  Skoleapparater  600  fl.,  Præmier 
200  fl.,  Brændsel  og  Belysning  2,000  fl.,  Hedskaber  380  fl.,  For- 
valtningsudgifter og  Heengjøring  1,665  fl.,  Leie  afLocale  441  fl., 
extraordinaire  Udgifter  80  fl.,  Gymnastikanstalten  3,806  fl. 


Realgymnasiet  i Stuttgart. 

Denne  Skole,  der  ovenfor  er  nævnt  i Forbigaaende,  op- 
rettedes først  i 1872;  men  de  Klasser,  af  hvilke  den  dannedes, 
havde  alt  i længere  Tid  bestaaet  som  en  Række  Parallelklasser 
ved  Gymnasiet.  Begyndelsen  til  disses  Fremkomst  laa  i den 
Omstændighed,  at  en  stor  Deel  af  Gymnasiasterne  ønskedes  fri- 
tagne  for  Græsk,  og  at  disse  senere,  da  Elevantallet  blev  saa 
stort,  at  der  maatte  dannes  Parallelklasser,  udsondredes  fra  dem, 
der  lærte  Græsk.  A-Klasserne  vare  for  »Grækerne«,  B-Klasserne 
(l  Folkemunde  kaldet  BarbarklasBerne)  for  «lkkc-Grækerne*. 
Denne  Deling  gjennemførtes  i Kl.  1 til  VI,  hvorimod  man  i 
VII  og  VIII  nøiedes  med  at  dispensere  for  Græsk.  De  derved 
ledigblevne  Timer  anvendtes  af  de  paagjældende  Disciple  til 
Mathematik,  og  da  derved  den  for  disse  Klasser  gjældende  Plan 
for  dette  Fag  ikke  kom  til  at  passe  for  hille,  fik  de  samtlige 
Timer  deri  særskilt  og  bleve  saaledes  bragte  saa  vidt  deri,  at 
de  fra  Gymnasiet  kunde  gaae  over  til  den  polytechniske  Anstalt. 
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Fra  den  Tid  af,  da  Indtrædelsen  i denne  ikke  skete  fer  16  Aars 
Alderen,  hvilket  stemmede  med  Afgangen  fra  Gymnasiet,  tiltog 
Antallet  af  Disciple  i B-Afdelingen , og  det  blev  almindeligt,  at 
disse,  selv  naar  de  ved  14  Aars  Alderen  bestemte  sig  for  en 
tecbnisk  Virksomhed,  dog  overførtes  til  Overgymnasiet  (Kl.  VII 
og  VIII).  Saaledes  var  Veien  banet  for  en  Adskillelse  af  Gym- 
nasiet i 2 forskjellige  Anstalter,  af  hvilke  den  ene  forberedte  til 
Universitetet,  den  anden  især  til  Polytechnicum,  og  da  Elevan- 
tallet voxede  saameget,  at  der  ikke  længere  var  Plads  nok, 
ndsondredes  omsider  B-Afdelingen  med  en  særlig  Inspecteur 
(ander  Overtilsyn  af  Gymnasiets  Rector)  og  flyttedes  til  en  sær- 
skilt Bygning.  Derefter  tilføjedes  senere  en  9de  og  I Ode  Klasse 
(1870) , og  fra  denne  sidste  afgik  i Efteraaret  1871  de  første 
9 Elever  deels  til  Universitetet,  deels  til  den  polytechniske  Skoles 
Fagklasser  og  Militairet. 

Den  21de  April  1872  udkom  omsider  en  Bekjendtgjørelse 
fra  Cultusministeriets  Afdeling  for  Latin-  og  Realskoler,  om 
Oprettelsen  af  et  Real-Gymnasium  i Stuttgart  med  10 
særskilte  Aarsklasser  med  de  fornødne  Parallelklasser.  Skolen 
forbereder  deels  til  videnskabelige  Studier  ved  Universitetet, 
navnlig  Cameral-  og  Finantsvidenskaberne,  Forst-  og  Postfaget, 
Mathematik,  Naturvidenskaberne  og  de  nyere  Sprog,  deels  til  den 
polytechniske  Anstalts  Fagskoler,  deels  (i  de  paagjældende  Klasser) 
ogsaa  til  den  eetaarige  Militairtjeneste,  til  Iodtrædelsen  i Cadet- 
skolen,  til  Fændriksprøven  og  til  industrielle  og  andre  private 
Stillinger.  I Januar  1871  var  der  alene  i Klasserne  IV — X af 
den  realistiske  Afdeling  ikke  mindre  end  335  Disciple  (imod 
275  i de  tilsvarende  Klasser  af  den  humanistiske  Afdeling). 
Dette  Tal  indeholder  et  Vidnesbyrd  om,  at  Realgymnasiet  er 
en  tidssvarende  Indretning.  At  samtidig  med  dets  Oprettelse 
tillige  Discipelantallet  i Realskolen  har  været  i Tiltagen,  beviser 
i hvilken  Grad  Trangen  til  en  høiere  Dannelse  er  tilstede  iblaudt 
Schwaberne  og  navnlig  i Stuttgart. 

Gymnasiet  er  Statsanstalt;  men  medens  det  humanistiske 
Gymnasium  ganske  underholdes  af  Staten,  gjælder  dette  for 
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Realgymnasiets  Vedkommende  kun  for  den  høiere  Afdeling; 
hvorimod  Staden  Stuttgart  for  hver  Klasse  af  den  mellemste  og 
nederste  Afdeling  giver  et  aarligt  Tilskud  af  400  fl.,  idel  man 
er  gaaet  ud  fra  den  Forudsætning,  at  Byen  var  forpligtet  til  at  sørge 
for  Almueunderviisningcn  og  saaledes  ved  Disciplenes  Optagelse 
i Realgymnasiet  kunde  siges  at  spare  det,  som  deres  Under- 
viisning  i en  Almueskole  vilde  have  kostet. 


Skoleklassernes  ugentlige  Timer. 
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Jeg  skal  her  ikke  indlade  mig  paa  en  nærmere  Fremstilling 
tf  Undervisningsplanen , men  indskrænke  mig  til  Ovenstaaende 
tom  et  Supplement  til  den  i det  Foregaaende  givne  Skildring 
if  Realskolevæsenet. 


Elementa rskolen  i Stuttgart. 

Denne  er,  ,som  ovenfor  bemærket,  en  fælles  Forberedelses- 
skole for  Gymnasiet  og  Realskolen  og  omfatter  Alderen  fra  6 
til  8 Aar.  Den  er  deelt  i to  Alders-Klasser,  hver  med  flere 
sideordnede  Afdelinger. 

Jeg  skal  her  meddele  del  Vigtigste  af  afdøde  Rector  hissers 
Fremstilling  af  dens  Formaal  og  Indretning. 

1)  I Elementar-Anstalten  skulle  Børnenes  Evner  og  Kræfter 
udvikles  og  uddannes,  deres  sædelige  og  religiøse  Følelse 
vækkes  og  oplives,  og  Begyndelsesgrundene  af  de  almeennød- 
vendigste  og  almeennyttigsle  Kundskaber  og  Færdigheder  bi- 
bringes dem. 

2)  Underviisningsgjenstandene  ere  i det  1ste  Aars  Kursus: 
iagttagelses-  eller  Anskuelsesunderviisning  (Anschau- 
ungsunterricht)  og  Tænkeøvelser  til  Øvelse  for  Sandserne,  Op- 
mærksomheden, Forstanden  og  Sprogevnen;  Bibelske  For- 
tællinger (med  særligt  Udvalg  fra  det  gamle  Testamente)  til 
Udvikling  af  Gemyttet;  Hukommelsesøvelser  (smaa  Tanke- 
sprog  af  moralsk  Indhold);  Regning,  især  som  formelt  Dan- 
nelsesmiddel ; man  regner  i lang  Tid  med  Gjenstande  og  lader 
det  abstrakte  Begreb  af  Tal  lidt  efter  lidt  udvikle  sig  heraf; 
tydsk  Sprog,  som  i Begyndelsen  indskrænker  sig  til  Tale- 
øvelser, senere  til  Lydsammensætning  (Lautiren),  hvorfra  der 
atter  gaaes  over  til  Bogstavering,  til  Lydenes  Inddeling,  Kjend- 
skab  til  Hoved-,  For-  og  Endestavelser,  Afskrivning  efter  Bog  og 
Diclat  af  lette  Eenstavelsesord ; der  gjøres  Bekjendtskab  med 
Hovedord,  Kjendeord,  Tillægsord  og  Gjerningsord;  lette  Sæt- 
ninger, hvis  Indhold  ligger  indenfor  Børnenes  Synskreds,  blive 
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dannede;  Læsning,  forat  opnaae  reent  mechanisk  Færdighed 
deri;  Skrivning,  methodisk  fremskridende  fra  enkelte  Træk  til  de 
smaa  og  store  tydske  Bogstaver,  Øvelse  i at  bruge  disse  til  at 
skrive  Ord  og  smaa  Sætninger,  bestandig  i Forbindelse  med  Læse- 
undervisningen *). 

I 2del  Aars  Kursus:  Tænkeøvelser,  Overgang  fra  Iagt- 
tagelser og  sandselig  Opfattelse  til  Forestillinger,  Begreber 
og  Bedømmelse;  Bibelske  Fortællinger  (det  Nye  Testa- 
mente); Hukommelsesøvelser  (moralske  Tankesprog,  Skrift- 
steder, Psalmer  og  smaa  Læsestykker);  Hovedregning  med 
stadigt  Hensyn  til  praktiske  Opgaver,  uden  at  den  formelle  Dan- 
nelse, som  Hovedøiemed,  tilsidesættes;  Tavleregning,  som 
paabegyndes  i det  andet  Halvaar;  tydsk  Sprog  indtil  Kjendskab 


')  Den  egentlige  • Lese-Schrelbunterricht*  er  temmelig  almindelig  i Tydsk- 
land.  Jeg  overværede  den  I Stiidtische  Gewcrbschule  I Berlin.  Efter 
denne  Methodc  anvendes  i Begyndelsen  ingen  ■Forskrifter*  ved  Skrive- 
undervisningen; men  Læreren  gjor  Bogstavtrækkene  i Luften  og  lader 
derpaa  Eleverne  alle  paa  eengang  gjere  disse,  først  samtidigt  med  ham, 
derefter  paa  egen  Haand;  nu  og  da  skriver  Læreren  Bogstavet  paa  Tavlen, 
men  udsletter  det  strax  igjen.  Saaledes  indpræntes  Tegnene  i Hukom- 
melsen , i Forbindelse  med  Lydene,  og  Læreren  lader  derefter  Eleverne 
gjøre  Brug  af  de  lærte  Tegn  forat  danne  forskjellige  Ord,  som  de  maae 
opskrive  paa  den  store  Tavle.  Det  lod  til,  at  der  paa  denne  Maade 
gjordes  meget  raske  Fremskridt,  tildeels  fordi  det  Mecbaniske  ved  den 
sædvanlige  Skrive-  og  Læseundervisning  saaledes  fjernedes,  og  Børnene 
arbcidede  med  større  Selvvirksomhed  og  Selvstændighed,  og  derfor  ogsaa 
med  større  Lyst  og  Iver;  men  derimod  syntes  denne  Fremgangsmaade 
ikke  at  vatre  til  Fordeel  for  Skriftens  Skjønhed  — naar  Drengene  kom 
op  til  den  store  Tavle  for  efter  Hukommelsen  at  male  Bogstavtrækkene 
med  Kridt,  frembragte  de  i Kcgelen  nogle  stygge  Kragetæer;  de  havde 
jo  ikke  Noget  at  see  efter  og  efterligne,  og  til  paa  egen  Haand  at  frem- 
bringe noget  Smukt  ved  Trækkenes  indbyrdes  Forhold,  dertil  var  Øiet 
endnu  ikke  tilstrækkelig  øvet  og  Haanden  ikke  sikker  nok.  Da  jeg  talte 
til  Læreren  om  denne  tilsyneladende  Mangel  ved  Methoden , sagde  han, 
at  Erfaringen  havde  godtgjort,  at  disse  første,  ufuldkomne  Forsøg  ikke 
havde  nogen  skadelig  Indflydelse  paa  Skriften.  Den  i flere  Henseender 
uhensigtsmæssige  Taktskrivning  (see  hvad  der  i Christens’  Værk  om 
Skolevæsenet  i Holland  og  Schweiz  siges  om  Taktskrlvn ingen  i hollandske 
Skoler),  som  skal  øve  i Hurtigskrivning,  anvendes  ved  Læse-  og  Skrive- 
undervisningen paa  en  ganske  uskadelig  Maade,  naar  Eleverne  samtidigt 
med  Læreren  gjøre  Skrifttrækkene  1 Luften. 


Digitized  by  Google 


Realskolevæsenets  Udvikling  I Wurtemberg. 


99 


til  de  vigtigste  Taledele;  Læsning  med  Betoning  og  Iagtta- 
gelse af  Skilletegnene;  Skrivning  efter  Forskrift,  det  første 
Balvaar  med  tydsk,  i det  andet  med  latinsk  Skrift;  der  bliver 
seet  paa,  at  Pennen  boldes  godt,  paa  en  god  Holdning  og  paa 
en  smuk  og  let  Baandskriit;  Retskrivning,  i Forbindelse  med 
den  tydske  Sprogundervisning;  latinsk  Sprog  begyndes  ved 
Slutningen  af  det  første  Halvaar,  latinske  Ord  læres  udenad, 
Declinationerne  læres. 

3)  Elevernes  Indskrivning  skeer  i Regelen  hvert  Aar  i Sep- 
tember, saa  at  de  Optagne  begynde  deres  Skolegang  efter  Høst- 
ferien. Naar  en  Elev  ønskes  optagen  paa  en  anden  Tid,  maa 
han  i Kundskaber  staae  paa  samme  Trin,  som  Eleverne  i den 
Klasse,  man  ønsker,  han  skal  indtræde  i. 

t 

4)  I den  underste*  Klasse  gives  2 Timer  om  Formiddagen 
og  2 om  Eftermiddagen,  i den  anden  3 om  Formiddagen  og  2 
om  Eftermiddagen,  med  Undtagelse  af  Onsdag  og  Løverdag,  paa 
hvilke  Eftermiddagen  er  fri.  Der  gives  altsaa  i Iste  Kursus 
20,  i 2det  Kursus  26  Timer  om  Ugen. 

5)  For  disse  offentlige  Undervisningstimer  betales  det  første 
Aar  311.,  det  andet  Aar  3 fl.  30  Kr.  hvert  Fjerdingaar;  Pengene 
betales  forud. 

Ved  den  saakaldte  « Anskuelsesundervisning"  ved  Tænke- 
øvelserne  er  Gangen  følgende:  Gjenstandene  indenfor  eller 
udenom  et  bestemt  Rum  benævnes.  Disse  Gjenstande  indordnes 
under  Rubriker  i de  3 Naturriger.  Gjenstandene  inddeles  i 
Klasser.  Gjenstandenes  Dele  anføres:  deres  Antal,  Egenskaber, 
Anvendelse  og  Nytte  fremhæves;  der  anBtilles  Sammenligninger 
og  skjelnes  imellem  Gjenstandene.  Ofte  bliver  et  bestemt  For- 
hold i Livet,  Forholdet  til  Medmennesker  eller  til  Gud,  gjort 
til  Gjenstand  for  Betragtning.  Eleverne  vænnes  til  at  fæste 
deres  Tanker  paa  en  bestemt  Gjenstand  og  at  udtale  de  erhver- 
vede Forestillinger  i klare  og  tydelige  Ord.  Veien  gaaer  fra 
Iagttagelser  til  Forestillinger,  derfra  til  Begreber  og  omsider  til 
Meninger  og  Anskuelser. 
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Denne  Underviisning  indeholder  Elementerne  til  alle  de 
Fag,  der  søge  at  bibringe  positive  Kundskaber.  Man  begynder 
altsaa  med  at  betragte  Verden  tilligemed  Livet,  som  rører  sig  i 
denne,  som  et  stort  Hele  (Universet),  i hvilket  man  lader  Øiet 
streife  ud  og  betragte  Et  og  Andet  noget  nærmere;  man  seer 
og  seer  og  opdager  stedse  Mere,  man  stirrer  og  stirrer,  og  jo 
dybere  man  trænger  ind  i Gjenstandenes  Enkeltheder,  desto 
mere  voxer  Enkelthedernes  Mængde  — man  maa  da  til  at  af- 
dele og  inddele  for  ikke  at  forvirres  og  overvældes,  og  saaledes 
fremkomme  efterhaanden  de  enkelte  Fag  paa  en  ganske  naturlig 
Maade,  og  saafremt  det  lykkes  Real- Læreren  nogenlunde  at  be- 
handle disse  paa  en  saa  letfattelig  og  interessant  Maade  som 
den,  hvorpaa  Forberedelsesskolen  meddeelte  Begyndelsesgrundene, 
vil  der  sikkerlig  fremkomme  et  godt  Grundlag  for  en  videnskabe- 
lig Dannelse,  og  Eleven  vil  maaskee  med  Tiden  ombytte  Skole- 
fagene med  Videnskaberne  ved  at  træde  over  i den  polytech- 
niske  Anstalt. 


Hr.  Bauzenftergers  « Klein kindersch ule-  i Stuttgart. 

Efterat  jeg  ved  Hjælp  af  Venskabsforbindelser  og  derved 
erholdte  Anbefalinger  var  bleven  bekjendt  med  Realskolens 
Rector,  Prof.  Kieser,  og  denne  veivilligen  havde  lovet  at  være 
mig  behjælpelig  til  at  lære  Realskolen  at  kjende,  yttrede  jeg 
for  ham  det  Ønske,  ogsaa  at  kunne  gjøre  Bekjendtskab  med 
Elementarskolevæsenet.  Med  største  Redebonhed  imødekom  han 
dette  mit  Ønske  og  foreslog  mig  da  at  begynde  med  Begyn- 
delsen og  først  at  aflægge  et  Besøg  med  ham  i Bauzenbergers 
Skole  for  Smaadrenge  under  den  skolepligtige  6aars-Alder,  for 
derfra  at  gaae  opad  igjennem  Forberedelsesskolens  og  Realsko- 
lens forskjeliige  Aldersklasser  til  den  polytechniske  Anstalt. 

Skoletimen. 

En  Skoleklasse  af  Smaapersoner  paa  en  4 — o Aar,  en  Alder, 
der  hertillands  pleier  at  være  henviist  til  Dagligstuen  eller  Amme- 
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ståen,  alt  efter  som  Barnet  opdrages  in  gremio  matris  eller  in 
gremio  nutricis,  var  naturligviis  et  Særsyn  for  mig.  »Naa,  det 
er  saamænd  at  tage  det  i Tide ! » tænkte  jeg;  »hjemme  hos  os 
neies  man  i den  Alder  med  det,  som  Bedstemoder  eller  ældre 
Søskende  kunne  bibringe  En  af  Kunster  og  Videnskaber,  og  i alt 
Fald  Forældrenes  Belæring  og  Formaning;  og  hertillands  — ». 
Her  standsede  jeg;  thi  jeg'indsaae,  at  Sætningen  bedst  kunde 
fuldføres,  naar  jeg  først  havde  seet  og  hørt. 

Skolen  er  deelt  i to  sideordnede  Afdelinger,  hver  paa 
40—50  Drenge.  Bauzenberger  underviser  selv  i begge  Afde- 
linger og  har  desuden  en  Hjælpelærer  til  hver  af  dem. 

Bauzenbergers  Underviisning  kunde  nærmest  betegnes  som 
en  livlig  og  underholdende  Samtale  om  de  Gjenstande 
og  Forhold  i Naturen  og  Livet,  som  Børnene  hyppigst  kom  i 
Berøring  med.  Man  stræbte  at  klare  Begreberne  hos  Børnene; 
man  nøiedes  ikke  med  en  flygtig  Beskuelse  af  tijenstanden,  man 
fordrede  en  nøie  Iagttagelse  af  dens  Udseende  og  ydre  Forhold, 
en  omhyggelig  Undersøgelse  af  dens  udvortes  Egenskaber;  her- 
til kunde  da  knytte  sig  Spørgsmaal  om,  hvortil  disse  Egenskaber 
vare  tjenlige,  Sammenligning  mellem  eensartede  eller  grundfor- 
skjellige  Gjenstande,  Betragtninger  angaaende  Verdens  hensigts- 
mæssige Indretning,  Belæring  om  Forsynets  faderlige  Varetægt 
over  Menneskelivet  o.  m.  m.  Børnene  maatte  vænne  sig  til  at 
gere  Rede  for  deres  Tanker,  at  huske  sig  om,  at  iagttage  og 
skjelne.  Alt  hvad  man  saae  og  hørte  her,  havde  et  barnligt 
Anstrøg;  thi  Bauzenberger  havde  et  usædvanligt  Greb  paa  at 
gaae  ind  i den  barnlige  Tankegang  og  at  gaae  ind  paa  Barnets 
Indfald  og  Spørgsmaal,  naar  disse  burde  gaaes  ind  paa,  og  ikke 
ilene,  at  han  selv  havde  det,  men  han  forstod  i denne  Hen- 
seende ogsaa  at  indvirke  paa  de  andre  Lærere.  Han  var  ikke 
Mot,  som  Rector  Kieser  udtrykte  sig,  »en  sand  Barnepige«,  men 
han  traadte  i Skoletiden  og  den  dermed  forbundne  Spadsere-  og 
Badetid,  saa  vidt  muligt,  i Forældres  Sted. 

Der  læres  Bogstaver,  bogstaveres  og  læses  lidt,  der  skrives 
og  tegnes  lidt,  der  regnes  lidt,  der  læres  nogle  Vers  udenad, 
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der  fortælles  lette  Smaahistorier  og  gives  simple  Beskrivelser 
o.  a.  d.,  Alt  i Form  af  en  gavnlig  Tidsfordriv.  Disse  Puslinger 
af  .Skolepoge  have  Fornøjelse  af  deres  Skolegang;  thi  det  er 
intet  besværligt  Arbeide,  der  paalægges  dem  det  Par  Timer,  de 
tilbringe  i Skolen,  og  Lectier  have  de  ikke  for;  dernæst  have 
de  en  forøget  Nydelse  af  deres  Fritid,  naar  de  komme  hjem; 
thi  Arbeide  have  de  dog  havt,  hvor'  let  det  end  har  været. 

Det  var  baade  en  fornøjelig  og  en  morsom  Scene,  som 
fremstillede  sig  for  mig,  morsom,  fordi  de  yngste  4aarige  Elever 
endnu  ikke  vare  skolevante  og  derfor  toge  sig  en  heel  Deel 
Smaafriheder,  som  den  strenge  Skoledisciplin  ikke  tillader;  i 
saadanne  Tilfælde  udeblev  ikke  Belæringen  og,  i Tilfælde  af 
Gjentagelse,  Irettesættelsen  fra  den  aarvaagne  Lærers  Side;  men 
det  var  tydeligt  nok,  at  der  ikke  var  Fare  for,  at  en  slavisk 
Aand  skulde  gjøre  sig  gjældende,  det  var  blot  om  at  gjøre,  at 
holde  Middelvejen  imellem  denne  og  en  Ubændighed,  der  let 
udarter  til  Kaadhed  og  Uartighed. 

Spadsereturen. 

Paa  en  smuk  Formiddag  indfandt  jeg  mig  efter  Aftale  i 
Elr.  Bauzenbergers  Skole  paa  den  Tid,  da  »Skolen  var  ude«,  og 
Børnene  skulde  tiltræde  deres  daglige  Vandring  med  deres 
Lærere.  Muntert,  men  i god  Orden , kom  Pogene  løbende  ned 
ad  Trappen,  hvorpaa  de  ude  i Gaarden  opstilledes  i Geledder 
tilligemed  nogle  yngre  Søskende,  der  medtages  «som  Gjæster*. 
Bageste  Geled  bestod  af  en  Broder  og  en  Søster  — een  lille 
Frøken  iblandt  henved  100  Drenge.  Stille  og  roligt  vandrede 
man  gjennem  Gaderne,  hvor  mangen  en  af  de  Forbigaaende 
stod  stille  forat  iagttage  den  særdeles  unge  Skare.  Hr.  B.  og 
hans  Medlærer  havde  fuldt  op  at  gjøre  med  at  holde  Øie  med 
den  lange  Række  og  at  vogte  den  for  Heste  og  Vogne,  og 
mangen  en  venlig  Hilsen  forblev  ubesvaret  af  den  travle  Lærer. 

Da  man  var  kommen  et  Stykke  udenfor  Byen  og  havde 
slaaet  ind  paa  en  mindre  befærdet  Vei,  opløste  Geledderne  sig, 
Læreren  stødte  i en  Pibe,  og  hele  Skaren  samlede  sig  om  ham; 
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hao  meddeelte  nu  nogle  Formaninger,  hvorpaa  Drengene  fik  Lov 
at  tumle  sig  efter  Behag.  Da  man  naaede  et  skyggefuldt  Sted, 
leirede  man  sig  paa  den  græsgroede  Skrænt  forat  hvile  og  tale 
om  det,  der  omgav  En  — om  Bjerg  og  Dal,  om  Træ  og  Busk, 
om  forskjellige  Frugttræer  og  Kornsorter;  Landsbyer  og  frem- 
trædende Punkter  i Omegnen  bleve  benævnede  o.  s.  v.  Derpaa 
gik  det  videre  fremad,  indtil  det  var  Tid  til  at  vende  om. 

Naar  Børnene  den  følgende  Dag  komme  i Skole,  spørger 
Læreren  dem : Kunne  1 huske,  at  vi  igaar  talte  om  Kornsorterne 
o.  s.  v.,  og  man  gjennemgaaer  nu  det  Omtalte  og  knytter  hertil 
videre  Belæring.  Hvor  simpel  og  naturlig  er  ikke  denne  Frem- 
gangsroaadet  Man  lader  Barnet  selv  iagttage  og  vænner  ham 
derved  til  at  holde  Øie  og  Øre  aabent,  man  udvider  saaledes 
hans  Erfaringskreds  og  knytter  Belæringen  til  del  i Erfaringen 
Givne  — dette,  forsaavidt  det  gjælder  den  Enkelte;  men  tillige 
sarger  man  for,  at  Iagttagelserne  ere  fælles  for  dem  alle  — og 
dette  skeer  i Klassens  Interesse.  Endelig  skaffer  man  sig 
selv  en  sikker  og  klar  Indsigt  i,  hvad  man  tør  forudsætte  som 
bekjendt  og  som  opfattet,  ved  saaledes  at  ledsage  og  veilede 
Barnet  i dels  Iagttagelser. 


Borgerskolen  i Stuttgart. 

Denne  Skole,  der  underholdes  af  Stuttgarts  Commune, 
danner  et  Mellemled  imellem  Almueskolen  > (Volksschule)  og 
Realskolen.  Den  omfatter  6 til  14  Aars  Alderen  og  har  derfor 
8 progressive  Klasser.  Det  høieste  Elevantal  i en  Klasse  er  48. 
Siden  1868  har  man  begyndt  at  oprette  Parallelklasser.  Forældre 
eller  Formyndere  tør  ikke  uden  gyldige  Grunde  tage 
Disciplene  ud  af  Skolen,  førend  de  have  gjennem- 
gaaet  øvers  te  Klasse.  Skolepengene  ere  i Cl.  I,  II  og  III 
SO.  aarlig , i Cl.  IV,  V og  VI  10  fl.,  i Cl.  VII  og  VIII  12  fl. 
Ved  ikke  at  betale  Skolepengene  mister  man  Retten  til  at  besøge 
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Skolen.  Senner  af  Lærere  ved  Skolen  fritages  for  Betaling  af 
Skolepenge. 


Undervisningsplanen. 
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Maalet  for  de  enkelte  Lærefag  i Klasserne  III  til  VIII  svare 
til,  hvad  der  i Realskolen  er  opstillet  som  Maal  for  Klasserne 
I til  VI.  Fransk  er  ikke  obligatorisk  Lærefag;  men  Disciple  i 
Klasserne  V til  VIII,  der  vise  sig  flinke  i de  andre  Fag,  kunne 
faae  Adgang  til  at  lære  Fransk,  dersom  et  tilstrækkeligt  Antal 
Disciple  frivillig  melde  sig  som  Deeltagere  og  ville  betale,  hvad 
et  saadant  særligt  Cursus  koster. 

Opflytning  i en  høiere  Klasse  skeer  i Regelen  ved  Skole* 
aarets  Begyndelse  og  efter  en  skriftlig  Prøve,  hvortil  Opga- 
verne gives  af  Læreren  i den  Klasse,  hvortil  Opflytningen  skal 
skee,  og  hvis  Bedømmelse  skeer  ved  sidstnævnte  Lærer  i For- 
ening med  Forstanderen.  Dersom  denne  Prøve  ikke  fører  til 
et  afgjørende  Resultat,  kommer  dertil  en  mundtlig  Prøve.  Der- 
som en  Elev,  efter  at  have  siddet  1 Aar  over  i en  Klasse,  endnu 
ikke  kan  opflyttes,  skal  han,  dersom  dette  ikke  er  begrundet  i 
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særegne  Omstændigheder  (eaasom  langvarig  Sygdom),  indstilles 
til  at  fjernes  fra  Skolen. 

Som  betegnende  for  Aanden  i Skoledisciplinen  skal  jeg  til 
Slutning  hidsætte  § 9 af  Instruxen  for  Rector  og  Lærere: 

•Elevernes  Disciplin  i Underviisningstimerne  skal  ferst  og 
fremmest  Læreren  selv  varetage  med  Alvor  og  Værdighed,  uden 
Lidenskabelighed  eller  Partiskhed,  og  han  bor  derved  i Særdeles- 
hed afholde  sig  flra  uretfærdige,  uædle  og  for  Æresfølelsen  slø- 
vende Udtryk.  Som  Straffemidler  staae  til  enhver  Lærers  Raa- 
dighed : Dadel;  Anmærkninger  i Protocollen;  at  stille  Eleven  ud 
paa  Gulvet;  gjentaget  og  forøget  Hjemmearbejde,  der  dog  stedse 
maa  staae  i et  passende  Forhold  til  Elevens  Evner  og  den  ind- 
rammede Tid;  Oversidning  paa  Skolen  udenfor  Skoletiden  (eflerat 
Forældrene  ere  bievne  underrettede  derom),  om  fornødent,  og- 
saa  ud  over  Middagstiden,  naar  der  ikke  er  Underviisning  om 
Eftermiddagen,  men  under  nøie  Tilsyn  og  med  passende  Be- 
skæftigelse; endelig  i Tilfælde  af  vedvarende  Dovenskab,  naar 
de  andre  Straffe  ikke  have  frugtet,  saavelsom  for  usædelige 
Haodlinger,  ondskabsfuld  Kaadhed,  eller  grov  Opsætsighed,  ogsaa 
legemlig  Revselse  ved  et  maadeholdent  Antal  Slag  med  en  tynd 
lille  Stok  i den  flade  Haand.  Andre  Revselser,  f.  Ex.  Ørefigen, 
Sted  eller  Slag  paa  Ryggen  eller  andre  Legemsdele,  ere  ikke 
tilladelige;  overhovedet  bør  ved  enhver  Tugtelse  omhyggeligt 
passes  paa,  at  Elevens  Sundhed  ikke  lider  nogen  Skade  (Straffe- 
iovbogen  af  1ste  Marts  1839  Art.  452);  men  endnu  mere  bar 
enhver  Lærer  ved  sin  hele  Haandhævelse  af  Skoletugten  at  ar- 
beide  hen  til  at  kunne  undvære  Anvendelsen  af  legemlige  Straffe 
overfor  sine  Disciple. 

1 Protocollen  skal  enhver  Revselse  indføres  med  Angivelse 
af  den  straffede  Elevs  Navn,  Grunden  til  hans  Afstraffelse  og 
Antallet  af  de  ham  tildeelte  Slag.  Naar  Forstanderen  derved 
bliver  opmærksom  paa,  eller  paa  anden  paalidelig  Maade  kommer 
til  Kundskab  om,  at  Læreren  har  misbrugt  Retten  til  Afstraffelse, 
bar  han  at  gjøre  Vedkommende  Forestillinger  desangaaende  og 
i betydeligere  Tilfælde  at  gjøre  Indberetning  derom  tii  Skole- 
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raadet  (die  Aufsichtsbehfirde)  og,  indtil  dette  har  afgivet  sin 
Ejendelse,  ganske  eller  tildeels  at  unddrage  den  paagjældende 
Lærer  Retten  til  at  anvende  legemlig  Revselse.* 


Større  og  mindre  Borger-  eller  Realskoler 
i Kjobstæderne. 

Nogle  af  disse  omfatte  Alderen  fra  det  9de  eller  10de  til 
det  14de  Aar  og  ere  deelte  i to  Afdelinger,  hver  med  to  Alders- 
klasser, der  beskjæftiges  samtidigt  af  een  Lærer  i een  Stue;  en 
saadan  Skole  har  altsaa  to  Klasseværelser  og  to  Lærere.  1 Re- 
gelen forberedes  Drengene  til  disse  Skoler,  saavelsom  til  Latin- 
skolerne, i Forberedelsesskoler  fra  den  skolepligtige  6 Aars  Alder 
til  det  9de— 1 Ode  Aar.  Med  dette  Slags  Realskoler,  der  omfatte 
de  samme  Lærefag,  som  Realskolen  i Stuttgart,  er  man  i det 
Hele  taget  tilfreds;  man  mener  endog  nogenlunde  at  holde 
Skridt  med  sidstnævnte  Skole.  Det  kunde  ogsaa  synes  at  for- 
holde sig  saa,  eftersom  de  Elever,  der  fra  hine  træde  over  i 
Realskolen  i Stuttgart,  i Regelen  ere  komne  saa  vidt  i Kund- 
skaber og  Udvikling,  at  de  kunne  indtræde  i Klasse  med  deres 
Jevnaldrende.  Dette  kan  dog  ganske  simpelt  forklares  deraf,  at 
det  i Regelen  kun  er  de  flinkere  Drenge,  der  sendes  til  Stuttgart. 

Jeg  overværede  Undervisningen  i en  saadan  Skole.  1 Hoved- 
sagen var  Fremgangsmaaden  her  den  samme  som  i Stuttgart. 
Dog  modificeredes  denne  derved,  at  Læreren  skulde  beskjæftige 
sig  med  to  Aldersklasser  paa  eengang.  I Stuttgart,  saae  vi,  at 
Drengene  havde  een  Lærer  i alle  Klassens  Fag  indtil  12  Aars 
Alderen;  i disse  Skoler  er  dette,  ifølge  det  ovenfor  Anførte, 
Tilfældet  to  Aar  længere.  Hvad  jeg  syntes  mindst  om  her,  var 
den  monotone  og  trivielle  Opramsen  af  Katechismens  Para- 
grapher. 

En  særegen  Vanskelighed  frembyder  Undervisningen  i 
Modersmaalet  i de  schwabiske  Skoler.  Da  denne  Vanskelighed 
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er  meest  fremtrædende  paa  Landet  og  i de  mindre  Byer,  har 
jeg  opsat  denne  Sags  Omtale  til  dette  Sted.  Schwaberne  holde 
overordentlig  fast  ved  deres  Dialect,  deels  vistnok  af  Forkærlig- 
hed for  dette  deres  Fædres  Sprog,  det  Sprog,  hvori  Middelal- 
derens Skjalde  sang  deres  Elskovsqvad  (Minnelieder)1)  til  de 
hjemlige  Toner,  der  endnu  den  Dag  idag  høres  i Bondens 
Hverdagsliv,  som  i den  livsfriske  Folkesang,  deels  ogsaa  paa 
Grund  af  den  Vanskelighed,  de  overhovedet  have  ved  at  tilegne 
sig  en  fremmed  Udtale.  Det  bliver  saameget  vanskeligere  i 
Skolen  at  opnaae  den  tilsigtede  Udtale,  som  det  ikke  blot  er 
Eleverne,  men  ogsaa  selve  Lærerne,  hvis  Tunge  i et  ubevogtet 
Øieblik  let  falder  ind  i den  gamle  Tone. 

Ovenfor  omtalte  jeg  Realskoler  med  2 Afdelinger  og  2 Læ- 
rere, omfattende  Alderen  fra  10  til  14  Aar.  1 de  større  Stæder 
fortsættes  Undervisningen  til  16  Aars  Alderen,  ligesom  i Stutt- 
gart,  hvor  der  forresten  ogsaa  findes  en  Borgerskole  af  oven- 
nævnte Slags,  med  Underviisning  til  14  Aars  Alderen  og  Fransk 
som  ikke  obligatorisk  Fag. 

Endelig  findes  der  i Wurtemberg  en  Mængde  Realskoler 
med  een  Klasse  og  een  Lærer.  Disse,  som  ved  Skolevæsenets 
Omordning  i nyere  Tid  reiste  sig  paa  Ruinerne  af  smaa  Latin- 
skoler, har  jeg  i Korthed  berørt  i Indledningen.  De  besøges 
fra  det  Ilte  eller  12le  til  det  14de  Aar.  1 en  saadan  Skole 
indtræde  Eleverne  fra  tydske  eller  Almueskoler,  hvis  Lærere 
ifølge  Planen  tillige  skulle  understøtte  Reallæreren  ved  at  under- 
vise i de  underordnede  Fag,  hvorimod  denne  sidste  forpligtes 
til  at  anvende  en  Deel  af  sin  Tid  paa  Fridage  og  i frie  Aften- 
timer til  at  undervise  de  af  Skolen  udtraadte  Haandværkslærlinge 
og  Svende.  Fra  denne  Klasse  af  Skoler  udelukkes  al  regel- 
mæssig Underviisning  i Naturvidenskaberne.  Fagene  indskrænke 
sig  saaledes  til  Tydsk  og  Fransk  (hiint  fornemmelig  praktisk, 
dette  med  et  strengt  grammatikalsk  Grundlag),  Arithmetik  og 


*)  Denne  Vedtægt  var  saa  almindelig,  at  ‘Minnesanger*  og  »schwabisk 
Sanger*  var  Eet  og  det  Samme. 
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Geometri,  Tegning,  Historie  og  Geografi,  Skriveøvelser,  Sang 
og  Religion  (der,  hvor  Reallæreren  ikke  er  nogen  Geistlig,  over- 
drages dette  Fag  til  Stedets  «Helfer>,  Kapellan). 


• Fortsættelsesskoler. 

Af  Foranstaltninger  til  Folkeoplysnings  Fremme,  der  høre 
den  nyere  Tid  til,  bør  endnu  nævnes  følgende: 

1)  Oprettelsen  af  industrielle  Fortsættelsesskoler  (gewerbliche 
Fortbildungsschulen)  for  Lærlinge  og  Svende  i alle  Stæder 
og  Smaabyer  i Landet,  siden  1855  (detaillerede  Program- 
mer fra  disse  Skoler  bleve  uddeelte  ved  Wiener-Udstil- 
lingen,  hvor  der  ogsaa  var  fremlagt  smukke  Prøver  paa 
deres  Resultater  i Tegning,  Malning  og  Modellering). 

2)  Landøconomiske  Skoler  (landwirthschaftliche  Fortbildungs- 
schulen) i Stæder  og  Landsbyer:  Skolefag,  Viinavl,  Frugtavl, 
Have-  og  Agerdyrkning. 

3)  Det  pomologiske  Institut  i Reutlingen  (Privatanstalt). 

4)  Væveskolerne  for  Fabrikanter  og  Kjøbmænd  med  praktisk 
og  tbeoretisk  Underviisning. 

5)  Den  saakaldte  «Baugewerkeschule»  i Stuttgart,  besøgt  af 
c.  1000  Disciple.  Bygnings-Daandværkere  af  enhver  Art 
besøge  denne  Skole,  især  om  Vinteren,  og  arbeide  om 
Sommeren  i deres  Haandværk.  Enhver,  som  med  godt 
Resultat  har  absolveret  Skolens  4aarige  Cursus,  kan  ved 
en  Prøve  forskaffe  sig  Patent  som  Mester. 

6)  Den  polytechniske  Skole  i Stuttgart  omfatter  Fagskoler  for 
lngenieurer,  Bygnings-Technikere  o.  fl.  og  et  toaarigt  ma- 
thematisk  Forberedelsescursus,  der,  som  alt  anført,  vil 
blive  henlagt  til  Overrealskolen  som  9de  og  10de  Klasse. 

Endskjøndt  vi  ikke  have  omtalt  Pigeskolerne,  turde  der  dog 
være  Anledning  til  at  tilføie  den  Oplysning,  at  der  i nyere  Tid 
ogsaa  er  oprettet  qvindelige  Fortsættelsesskoler,  for  Piger  fra 
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c.  16 — 20  Aarg  Alderen.  1 disse  undervises  i Skolefag,  nyere 
Sprog,  Bogføring,  Strikning,  Broderi,  Skræddersyning,  Modepynt, 
Tegning,  Malning,  Sundhedslære,  Naturkundskab  til  Gavn  for 
Huusholdningen. 

Af  de  under  1 anførte  Skoler  skal  jeg  exempelviis  omtale 
•stådtische  Gewerbeschule*  i Stuttgart.  Der  gives  baade 
Aftencursus  og  Søndagscursus  for  Lærlinge  og  Voxne,  Cursus  i 
Ogens  Løb  for  Piger  og  Roner,  Tegne-  og  Modelleerunderviis- 
ning  for  mere  øvede  Deeltagere  i Aftencursus.  Lærefagene  ere 
Modellering  i Leer  og  Vox,  Frihaandstegning  (efter  Gibsflgurer; 
Landskaber  m.  m.),  (eller  særlig  for  Xylographer,  Kobberstikkere 
o.  s.  v.),  Ornamenttegning,  geometrisk  Tegning,  professionel 
Tegning  (for  Snedkere,  Dreiere  o.  s.  v.,  for  Tømmermænd,  Steen- 
buggere  o.  s.  v.,  for  Laasesmede),  Maskintegning,  deskriptiv 
Geometri,  Forretningsstiil,  professionel  Bogføring,  Regning,  Ele- 
mentargeometri,  Maskinlære,  Physik,  Chemi,  Fransk  (for  Begyn- 
dere og  for  Viderekomne). 

Ogsaa  for  unge  Kjøbmænd  bestaaer  i Stuttgart  en  Fort- 
sættelsesskole med  et  lavere  Cursus,  hovedsagelig  for  Bandels- 
lærlinge, og  et  høiere  Cursus  for  Ældre  (over  16  Aars  Alderen). 
1 hiint  læres  tydsk  Handels-Correspondance,  Fransk  og  Engelsk 
(med  Øvelser  i Correspondance  og  Conversation),  Handelsregning, 
Skjønskrift;  desuden  Tegning  (i  »Gewerbeschule*).  I det  høiere 
Cursus  læres  tydsk  Stiil  og  Literatur,  fransk  og  engelsk  Corre- 
spondance, Handelsregning,  Bogføring,  Vexellære  (og  Handelsret), 
Handelsgeograll  og  Handelshistorie,  Italiensk;  desuden  Physik, 
Chemi,  Tegning  (i  »Gewerbeschule*). 

Undervisningen  gives  deels  i Morgen-,  deels  i Aften-Timer. 
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I 

Observatinnculæ  criticæ 

in 

L.  Ånnæi  Senecar 

de  tranquillitate  animi  libellum. 

Scripslt  H.  M.  Gemzoe,  adlunctus  Raudruslensis. 


Nuper  in  publicum  emissus  est  liber  a multis  sine  dubio  cum 
desiderio  exspectatus,  lo.  Nic.  Madvigii  Adversariorum  criticorum 
volumen  alterum.  Magna  huius  libri  pars  Senecæ  philosopho 
dicata  est,  de  quo  scriptore  quam  bene  meritus  sit  summus 
ille  criticus,  ego  non  is  sum,  qui  doceam.  Sed  quamquara' 
minime  id  mihi  sumo,  ut  criticam  factitem,  tamen  licebit  for* 
tasse  ad  unum  huius  scriptoris  libellum  pauca  et  minuta  addere. 
Quum  enim  initio  anni  1872  Senecæ  de  tranquillitate  animi 
libellum  Haasii  exemplari  ulens  satis  studiose  perlegerem,  locos 
aliquot  notavi,  in  quibus  ea  scriptura,  quæ  apud  Uaasium  erat, 
parum  mihi  placebat.  Ex  his  locis  nonnullos  codicum  ope  aul 
aliorurn  coniecturis  sanare  conatus  sura,  paucos  ipse  coniectura 
tentavi,  et  conligit  mihi,  ut  in  nonnullis  idem,  quod  præceptor 
meus  clarissimus,  aut  ab  aliis  inventum  probarern  aut  ipse 
coniicerem.  Hi  loci  sunt:  2,2  (quæ  iam)  4,1  (nec  ego) 
4,  7 (prodest)  5, 1 (sat,  Madv.  satis)  9,  3 (servire)  10,  6 (hu- 
manitate;  secundos)  11,2  (dicet)  11,6  (sciet)  12,4  (ne- 
scire)  13,3  (aliquid)  14,1  (mutati  on  em)1)  15,4  (concep- 
tum.  Sed  satius)  16,1  (sequitur)  17,3  (sunt).  2,6  vide- 
ram,  constantiæ  vocabulum  e codicibus  revocandum  esse, 
sed  quum  constantiæ  vitium  non  intelligerem , cum  Lipsio 
putaram,  scribendum  esse:  constantia  in  vita-inertia. 

3,  4 Scaligeri  scripturam  (quam  gratuitum  bonum)  proba- 

')  Sen.  Clem.  2,  6,  4:  miserlcordia  vitium  est  animorum  nlmii 
mlseria  paventiiim,  nescio  an  defendatur  talibus  locis,  qualis  esl 
Ovid.Mct.  2,31:  rerum  novitatc  paventem  sol  oculis  iuvenem 
quibus  adspiclt  omnia,  vidit,  ila  ut  sit:  propter  (aliorum)  tniseria™ 
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veram,  quam  expolivit  Madvigias.  11,6  Lipsio  assensus  eram 
vi vu s scribenti.  11,7  videram,  nos  non  apte  subiectum  poni 
verbi,  quod  est  interscidit,  et  in  copuatas  latere  rarum 
vocabulum;  sed  quod  esset,  non  repereram.  Sed  præter  hos 
locos  in  aliis  quoque,  quos  Madvigius  non  attigit,  facere  non 
possum,  quin  de  scriptura  Uaasii  dubilem,  de  quibus  hic  bre- 
viter  disputabo. 

1,1.  Inquirenti  mihi  in  me  quædam  vitia  appare- 
bant  retecta,  in  aperto  posita,  quæ  manu  prenderem, 
quædam  obscuriora  et  in  recessu  etc.  Nescio  an  verum 
non  sit  retecta.  A quidem  a secunda  manu  håbet  reteta, 
sed  e primæ  manus  scriptura  exstat  SE,  quod  initium  esse 
videtur  nominis  Seneca.  Retecta  Gronovio  coniectura  Mure  ti 
positum  esse  videtur.  Appellat  ille  quidem  auctoritatem  codicis 
cuiusdam  Siculi;  sed  Gronovius  auimad vertisse  sibi  videtur, 
■ Hluretum  hane  rationem  passim  in  Seneca  secutum  esse,  ut  et 
libro  ascriberet,  quod  coniecturæ,  una  atque  altera  vetustæ 
scriptura  litera  adiutæ,  deberet»,  ita  ut  codex  ille  Siculus  idem 
habuisse  videri  posset,  quod  Palatinus  quartus:  senecta,  quod 
ex  Seneca  depravatum  esse  apparet.  Equidem  non  nego,  in 
Gronovii  sententiam  me  inclinare  Senecæ  nornen  hoc  loco 
restituentis.  Accedit  enim  alia  res,  quæ  eum  tota  buius  libelli 
formå  cohæret.  Constat,  Senecam  hunc  librum  ad  Annæum 
Serenum  scripsisse,  amieum  et  sine  dubio  propinquum,  quem 
etiam  in  libris  de  constantia  sapientis  et  de  otio  allo- 
entus  est.  Sed  id  proprii  håbet  huius  libelli  forma,  ut  primo 
capite  Serenum  induxerit  Seneca  ad  se  scribentem  et  remedia 
adversus  animi  perturbationes  petentem.  Sed  hæc  res,  quam- 
quam  eidem  Gronovio  prorsus  assentior  contra  Lipsium  dispu- 
tanli,  tamen  pluribus  verbis  demonstranda  videtur.  Primum  ex 
argumentatione  Gronovii  hæc  ponam:  »Verum  est,  libcllum  hunc 
Annæo  Sereno  dicatum  esse:  sed  hoc  non  impedit,  quominus 
in  primo  capite  persona  ioquentis  Sereni  introducatur«.  — 
• Quid  clarius,  leeto  primo  et  secundo  capite,  quam  priori  de 
se  loqueutem  semper  (extra  unum  loeum  [§  13],  in  quo  tamen 
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est  manife8tum,  se  ipsum  alloqui)  dicere  ego  et  mihi,  poste- 
riore  et  sequentibuB  ad  eandem  personam  sermonem  dirigentem 
dicere  tu  et  tibi?  Hoc  est  non  secum  quemquam  agere,  sed 
duos  inter  se  agere.*  — »Attamen  illa  de  parsimonia  et  argento 
rustid  patris  videntur  esse  contra  nos,  in  quibus  magnum  argu- 
mentum  ponit  Lipsius:  Vel  bæc,  inquit,  et  sequentia  paiam 
docent,  Senecam  de  se  et  in  sua  persona  loqui.  Sed  de  par- 
simonia  si  verum  est  de  Seneca,  non  propterea  verum  esse 
non  potest  de  Sereno:  neque  enim  necesse  est,  unum  tantum 
esse  frugi,  unum  rustid  patris  tllium.*  — Deinde  attente  le- 
genti facile  apparebit,  in  primo  capite  omnia  esse  de  slatu  suo 
querentis  et  remedia  petentis,  sed  inde  ab  initio  secundi  capitis 
per  totum  libellum  hoc  plane  mutari.  Ea,  quæ  leguntur  1 §2: 
illum  tamen  habitum  in  me  maximo  deprendo  etc., 
nec  minus  ilia  §4:  dicam,  quæ  accidant  mihi,  apparet  ex 
persona  ægri  dici  medicum  consulentis.  Sed  hæc,  quæ  exstant 
2 g 2:  opus  est  itaque  etc.,  aperte  sunt  medici  curationem 
ægro  adhibentis.  1,  g 8;  II;  15  videmus  ægrum  slatum  suum 
et  valetudinem  describentem,  2 g 3 — 4 medicum  docentem  et. 
monentem.  I g 17:  rogo  itaque  etc.,  sunt  eius,  qui  remedia 
petit,  quibns  ad  tranquillitatem  perducatur,  2 g 4:  quo  modo 
ad  hane  etc.,  et:  sumes  tu  ex  publico  remedio,  quan- 
tum  voles,  sunt  eius,  qui  remedia  præbet,  quibus  concilietur 
tranquillitas.  Hæc  ex  eiusdem  persona  dici,  lingere  non  potuit 
Seneca.  Fieri  non  potest,  ut  is  ipse  se  induxerit  primum 
morbo  conflictatum , de  statu  suo  pæne  desperantem,  remedia 
non  reperientem,  deinde  adiutorem  et  præceptorem,  Græcarum 
etiam  literarum  scientia  delectatum,  cur  tv&vfåiav  tranquilli- 
tatem interpretari  liceat,  copiose  et  leniter  docentem.  Id 
addam,  illam  inflrmitatem  animi  1 g 17  comparari  eum  nausia, 
2 g 1 eum  eius  statu,  qui  ex  morbo  convaluit:  ne  hæc  quidem 
ex'  eadem  persona  dieuntur.  Id  igitur  dubitari  non  posse  vide- 
tur, quin  Seneca  in  hoc  libello  ea  usus  sit  forma,  ut  eum 
ipsum,  ad  quem  scriptus  est  totus  liber,  initio  ad  se  scribentem 
fingeret.  — Sed  iam  notandum  est,  in  hac  forma  utenda  sibi 
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iadulsisse  Senecam  et  Serenum  suas  sententias  exponentein 
fecisse.  Hoc  factum  esse  videtur  go — 8,  quæ  frugalitatis  lau- 
datio  frequentissima  est.apud  Senecam.  Similiter  res  håbet 
g 16  inprimis  in  his:  non  est  enim  etc.,  quæ  magis  monenlis 
et  præcipientis  esse  videntur  quam  agri  et  condicionem  suam 
querentis.  Hue  perlinent  etiam  illa  g 1 1 : nemo  ullum  auferat 
diem  etc.,  et  g 13:  quid  opus  est  etc.,  quæ  epistolæ  for- 
man: prorsus  non  habent.  Ceterum  minus  nobis  nota  est  vita 
Sereni,  quam  ut  contendere  liceat  (quod  feeit  Lipsius),  ea  quæ 
dieuntur  g 7 (ruslici  patris),  g 9 (ex  longo  frugalitatis 
situ  venientem),  g 10  (placet  vi  am  præceptorumsequi), 
magis  in  Senecam  quam  in  Serenum  convenire.  — Videtur 
mihi  igitur  Seneca  facere  non  potuisse,  quin  illam  huius  capitis 
formam , ut  ex  eius  persona  diceret,  ad  quem  totus  liber  scriptus 
esse  flngitur,  qua  præsertim,  quod  equidem  meminerim,  in  ' 
uullo  alio  libro  usus  est,  statim  initio  capitis  aliqua  ratione 
demonstraret,  quod  ipsum  flt  hoc  uno  vocabulo  restituto1). 

1,6.  Placet  cibus,  quem  nec  parent  familiæ  nec 
spectent.  Nullum  mihi  notum  est  exemplum  vocis,  quæ  est 
familia,  plurali  numero  positæ  de  unius  hominis  servis,  neque 
omnino  puto,  familiæ  ita  poni  potuisse,  ut  plane  esset  s er  vi. 
Itaque,  si  vera  est  scriptura  codicis  A,  staluendum  est,  Sene- 
cam de  pluriuin  hominum  familiis  cogitasse,  quod  tamen  vix 
6eri  potest  hoc  loco,  ubi  aperte  inducit  Serenum  loquentein  de 
se,  suo  victu,  sua  domo,  nulla  prorsus  alioruni  facta  mentionr> 
præsertim  post  illud:  placet  cibus,  singulari  numero  positum,' 
ila  ut  sit:  placet  mihi  cibus.  Kede  mihi  igitur  in  codice  D 
interpolation  esse  videtur:  paret  familia-spectet. 

1,9.  Circumfudit  me  — luxuria  et  undique  cir- 
eumsonuit.  Paulum  titubat  acies.  Hæc  mihi  non  satis 
cobærere  videntur;  neque  euim  ideo,  quod  olim  circumfuderit 


’l  Quod  habent  aliquot  codices  Screne,  id  substitutum  esse  videtur 
interpulatione  librariorum,  qulbus,  non  perspecta  tota  huius  capitis  ratione, 
absurdum  videbatur,  Senecam  se  ipsum  initio  libri  alloqui. 

Bord.  Ilitkr.  for  fllol.  o§  pedov.  Ny  r*khe.  1.  8 
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luxuria,  nunc  titubat  acies;  hæc  uno  tempore  Bunt.  Puto 
itaque,  mutandam  esse  interpimctionem  et  comraa  post  cir- 
cumsonuit  ponendum,  ita  ut  in  eo,  quod  sæpius  factum  sit, 
signiflcando  omittatur  particula  condicionalis  (hver  gang  nåri, 
quod  durius  sæpe  apud  Senecam  flt;  cfr.  hic  11,3.  Quæst. 
nat.  2,45,2.  Epist.  86,13. 

1,  10.  Nemo  ad  rempublicam  accessit  et  nenno 
non  misit.  Et  nonne  ex  præcedenli  il  ortum  est?  Videor 
enim  mihi  obscrvasse,  in  talibus  sententiis  contrariis  poncndis 
Senecam  coniunctionem  omittere  solere;  sed  locos  annotare 
supersedi.  Omnes  editiones  inde  a iVlureti  a.  1585  usque  ad 
Vogeiii  a.  1830  et  non  habent. 

2,4.  Ergo  quærimus,  quomodo  animus  semper 
æqualis  secundoquc  cursu  eat.  Hede  sine  dubio  Lipsius 
scripsit  æquuli  (cfr.  Madv.  Adv.  crit.  I,  p.  34);  nam  æqualis 
ire  neque  animus  neque  quicquam  omnino  dici  posse  videtur. 

2.10.  In  angusloque  iuclusæ  cupidilates  sine 
exitu  se  ipsæ  strangulant.  Cur  Haasius  que  addiderit, 
fa  te  or  mc  non  intelligere;  neque  enim  quicquam  milli  obstarc 
videtur,  quin  piene  interpungatur  post  patientia,  ul  håbet 
Fickertus  el  sine  dubio  anliquiores  omnes. 

2.11.  Et  — exasperat:  non  aliter  dixerim.  Ap- 
paret,  iuler  se  respondere  ut  — non  aliter  (in  quo  pro  eo, 
quod  est  ut  — ita,  ponendo  poctarum  usum  imitalus  videtur 
Seneca),  ita  ut  piene  interpungendum  sil  post  deleruntur, 
comma  post  exasperat  ponendum. 

2,  12.  In  quas  cupidilates  velul  rnala  uleera  eru- 
perunt.  Nescio  an  vera  sit  coniectura  Eipsii  in  quis  scri 
bentis ; nam  cupidilates  in  ipsis  mentibus  insunt  et  ex  iis  erum- 
punt  sicut  uleera  e corporibus. 

2,  13.  Tarentum  petatur  — et  hiberna  cæli  mi- 
ti o ris*  regio  vel  anliquæ  satis  opulenta  lurbæ*.  Mihi 
fuisse  non  videtur,  quare  asteriscos  opponeret  Haasius;  neque 
enim  video,  cur  vera  non  sit  ipsa  codicis  A scriptura  ila  emen- 
data,  ut  edidit  Fickertus.  Num  laudal  (pro  eo,  quod  esl  lau- 
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da  tus)  ad  eas  terminationum  oinissiones  perlinerc  videri  polesi, 
quas  commemoravit  Madvigius  Adv.  crit.  I,  p.  26  ano.  exlr. , et 
recto  pro  regio  facile  scribi  potuisse  apparet;  cfr.  1,8:  pæ- 
dagogit.  14:  tam.  2,2:  quæ  et  tam.  (Madv.  Einend.  Liv. 
p.  54.  Adv.  crit.  I,  p.  16.) 

3.2.  Håbet,  ubi  se  etiam  iu  privato  laxe  explicet 
nugnus  animus.  ita  A.  Laxe  si  verum  est,  signiflcare 
debet:  ita  ut  nihil  oLstet  nec  impediat.  Sed  quamquam  simi- 
liter  usus  est  hoc  adverbio  Lucanus  Phar.  4 , 450  (luxe 
fluilare),  tu  men  uon  nego,  dubitationem  mihi  habere  videri 
hane  codicis  A scripturam.  Nam  quod  poeta  proprio  sensu 
dixit  iaxe  fiuitare,  inde  non  conliuuo  licet  coocludere,  prosæ 
oratiouis  scriptorem  translate  dicere  potuisse  laxe  se  expli- 
care,  cuius  locutionis  nullum  aliud  mibi  quidem  notum  esl 
exemplura.  (taque  nescio  an  hoc  loco  præferenda  sit  scriptura 
codicis  Guelferbylani  et  duorum  Palatinorum  Gruteri  (2,4), 
quam  babent  omnes  ediliones  inde  a Tarvisina  a.  1478  usque 
ad  Vogelianam  a.  1830:  in  privato  lare.  Nullum  equidem 
ad  manum  habeo  prosæ  orationis  scriptoris  loeum,  in  quo  aperle 
positum  sit  hoc  vocabulum  pro  eo,  quod  est  domus,  addito 
etiam  adiectivo  (I ar  privatus);  quos  enim  iocos  lexica  tan- 
quam  buius  significalionis  exempla  afferunt  (Cic.  Verr.  3,  27 ; 
125.  ad  AU.  16,4,  2.  Sall.  Cat.  20,  II.  Liv.  1,  29,4.  26,25,  12), 
in  iis  proprio  sensu  accipere  aut  necesse  est  aut  licet.  Sed 
umen  argentea  ætate  hic  transitus  signifleationis  tam  facile 
fieri  potuisse  videtur,  ut,  quin  ita  ponere  poluerit  Seneca,  dubi- 
tandum  non  esse  videatnr. 

5.3.  Qui  tuto  insultaverat  agmini  tyrannorum 
civis,  eiu8  libertatem  libertas  non  tulit.  A håbet  civis, 
quod  eum  Fickerto  puto  in  eius  corrigendum  (tyrannorum, 
eius),  ita  ut  scribitur  in  codicibus  V.  P.  3,  4. 

5.4.  Non  est  enim  servare  se  obruere.  Ourius 
mibi  pronomen  ad  duos  inflnitivos  trahi  videtur,  qui  non  ex 
æqno  ponuntur,  sed  alter  subiecti  alter  prædicati  loeum  ob- 
tinet.  Facile  excidere  potuit  se  post  obruere. 

8* 
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5.5.  Nec  aliler  quam  periculosa  navigalione 
subinde  portum  petas.  Quid  sit  Id  codice  A,  non  liquet. 
Fickerlus  enim  de  A tacens  in  in  conlextu  orationis  posuit, 
sed  dicit  lamen,  Coloniensem  et  alios  addere  in,  ita  ut  hoc 
vocabuium  a reliquis  abesse  videatur  et  errore  typographico  in 
contextum  orationis  irrepsisse.  Accedit  quod  llaasius  (11,  p.  XXIV) 
in  deleri  vult,  cuius  delendi  prorsus  nulla  esset  causa,  nisi  in 
A deesset.  Videtur  lamen  retincndum  esse  in,  quod  quam 
facile  post  quam  excidere  potuerit,  apparet.  Quod  Seneca  in 
loco  designando  præpositionen)  sæpe  omisil  (cfr.,  si  opus  est,  ad 
Marc.  18,4.  de  vit.  beat.  14,  I.  de  brev.  vit.  2,3.  Quæst.  nal. 
4,2,13,  et  durius,  non  addito  adiectivo,  ibid.  1,1,6;  7,5,3: 
c ml  o),  hue  non  pertinet,  ubi  non  tam  locus  signiGcatur  quam 
status  et  condicio. 

6,  4.  Debet  enim  semper  plus  esse  virium  in 
actore  quam  in  onere.  Dubitationem  håbet  codicis  A 
scriptura  actore,  quod  non  videtur  dici  posse  de  eo,  qui  onus 
fert,  sicut  ne  id  quidem  Latine  dicitur  onus  agere;  nam  aliter 
Ovidius  Met.  2,  387  dixit  labores  agere.  Quod  D in  margine 
ascriptum  håbet  lactore,  nihil  aliud  videtur  esse  quam  depra- 
vatio  illius  meliorum  codicum  scripturæ;  nihilo  minus  viri  docti 
inde  fecerunt  latore,  quod  non  videtur  dici  nisi  de  eo,  qui 
legem  fert.  Itaque  sine  dubio  probanda  est  coniectura  Gronovii 
veclore  scribentis,  quod  vocabuium  quum  a superioribus  prosæ 
orationis  scriptoribus  semper  passivo  ponatur  sensu  ad  depo- 
nentis verbi  signifleationem  accommodato,  poetæ  et  posterioris 
æ talis  scrip tores  etiam  active  posue.runt,  ita  ut  sit:  is  qui  vekit, 
fert,  de  qua  re  satis  eril  inspicere  lexicon  Schelleri,  qui  mulla 
alfer*  exempla;  cfr.  Sen.  de  benef.  3,  37,  2:  vexerunl  pa- 
rentes suos.  Quod  putat  Ruhkoplius,  actore  defendi  loco, 
qui  est  dc  ira  3,  7,  1 : negotia  expedita  sequuntur  acto- 
rem,  id  falsum  est;  nam  ibi  recte  håbet  actorem,  quoniam 
dicitur  negotia  agere. 

6.5.  Relinqueuda,  quæ  lalius  actu  procedunl 
nec  ubi  proposueris  desinunt.  Actu  signiiicarc  debet: 
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quum  agunlur , in  re  agenda , quod  nescio  an  in  hoc  vocabulu 
inesse  possil;  nam  argenteæ  ætatis  scriptores  multo  sæpius 
quam  antiquiores  substantiva  verbalia  in  — us  terminata  pas- 
sivo sensu  posuerunt  (Nilgelsb.  Lat.  Stil.  g 56,  3 — 4.  Sen.  de 
tranqo.  an.  4,7:  citra  gustum  tactumque  o:  non  guslata 
neque  tacta).  Nullum  tamen  Senecæ  annotavi  locum,  ubi  ita 
positum  sit  hoc  vocabulum,  quum  sæpissime  active  ponatur,  ut 
sit  actio  ( handling , virksomhed).  Ilaque  videndum,  ne  scripserit 
Seneca  ac  tu  (quod  confirmalur  etiam  auctoritate  codicis  A,  si 
quidem  codicum  ullum  est  in  tali  re  momentum),  ita  ut  com- 
parativo  subiiciatur  ac  pro  quam , quod  quamquam  Madvigius 
firarn.  Lat.  g 303,  a antiquissimis  et  poetis  ascribit,  videtur  tamen 
semel  atque  iterum  reperiri  apud  inferioris  ætatis  prosæ  ora- 
tionis  scriptores,  velut  Suet.  Cæs.  14  (p.  7,  25  Roth.|:  senten- 
tiam  velut  gravius  atque  ipse  sensisset  exceptam. 

7,  5.  Vix  tibi  esset  facultas  — : nunc  vero  etc. 
Vereor,  ne  mendum  insit  hoc  loco;  neque  pnim  oratio  satis 
cohærere  videtur.  Comparativus  (felicioris)  referri  debebat  ad 
præcedentem  commemorationem  sapientis  Stoici  per  secula 
quæsiti,  ita  ut  id  diceret  Seneca,  ne  Platonis  quidem  aut  Catonis 
tempore  hunc  reperiri  potuisse.  Sed  hoc  dixisse  Senecam,  vix 
arbitror.  Primum  enim  commemoratio  sapientis  Stoici  Qnita 
esse  videtur  in  his  verbis:  pro  optimo  est  minime  malus; 
nam  deleclus  est  amicorum , non  sapientis , qui  non  deligitur. 
Deinde  hæc  oratio  prorsus  non  cohæreret  cum  his:  nunc  vero 
etc.,  quæ  particulæ  aperte  docent,  antiquitatein  Græcam  |So- 
craticus  fetus)  et  llomanam  (Catoniana  ætas)  coniun- 
xisse  et  cum  præsenti  tempore  comparasse  Senecam  dicentem, 
illis  temporibus  magis  fastidiosum  Qeri  potuisse  eleclionem  ami- 
corum.  Itaque  facere  non  possum,  quin,  adhibendam  esse 
coniecluram,  iudicem,  ita  ut  post  felicioris  inseratur  quam, 
quo  facto  non  iam  pendel  comparativus  et  recte  decurrit  oratio. 
EfRcitur  Seneca  prorsus  digna  laudatio  illorum  temporum  cum 
sua  ælate  comparatorum. 
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8,9.  Habiliora  smil  corpora  in  bella.  Qnamquam 
dubitari  non  potest,  quin  dixeril  Seneca  habilis  in  rem  (cfr. 
ingem'osus  in:  ad  II  elv.  19,  G;  utilis  in:  de  benef.  6,  35,  I; 
natus  in:  de  clem.  2,  G,  3.  Ep.  24,  15;  negligens  in:  de  ira 
I,  11,3.  Ep.  68,  7;  sollicitus  in:  de  benef.  7,8,2),  videtur  tamen 
e meliorum  codicum  vesligiis  (imbecillo)  scribendum  in 
bello. 

Ibid.  Quæ  superf  und  u ntur  et  undique  mag  nit  udo 
sua  volneribus  obiecit.  Fateor,  paullum  oflendi  me  in 
perfeclo  lempore  allerius  verbi,  quum  alterum  præsenti  tempore 
ponatur;  neque  enim  ante  pugnam,  sed  in  ipsa  pugna  magni- 
tudo  corpora  volneribus  obiicit;  itaque  sine  dubio  cum  codice 
Romano  scribendum  est  obiicit.  Constat,  in  Å sæpissime  per- 
mutari  E et  I;  in  hoc  solo  libello  E pro  I scriplum  est:  2,2 
(alicube)  9,6  (captante)  12,  i (exierent)  16,3  (homines) 
17,4  (movel);  I pro  E scriptum  est:  1,15  (veriora  ut)  5,4 
(contrahimus)  11,2  (dicit)  11,  Il  (homines  qui)  12,4  (re- 
deuntis)  17,3  (recidendum). 

9,2.  Discamus  — gloriam  temperare,  iracundiam 
lenire  etc.  Ex  solis  vestigiis  codicis  A (g tam)  pro  certo 
diiudicari  nequit,  Seneca  utrnm  gulam  an  gloriam  scripserit; 
vix  tamen  dubitandum  videtur,  quin  illud  verum  sit;  neque  enim 
ulla  glor  i æ mentio  fleri  potest  hoc  loco,  ubi  in  parsimonia, 
frugnlitate,  similibus  virlutibus  laudandis  versatur  scriptor,  præ- 
sertim  quum  frequens  sit  apud  Senecam  in  victu  moribusque 
castigandis  commemoratio  gula-,  de  benef.  3,  28,  4.  Epist.  29,  5. 
Quamquam  Plinius  Epist.  2,6,5  dixit  temperare  gu  læ,  recte 
tamen  nostro  loco  håbet  accusativus;  sæpius  eniin  temperandi 
verbum  cum  accusativo  ponitur,  ita  ut  sit  beherske , styre,  et  id 
quidem  non  solum  apud  poetas  (Hor.  Sat.  2,5,71.  Od.  1,8,7. 
3,1,45.  O vid.  M et.  1,770.  15,869.  12,580.  13,366),  verum 
etiam  apud  prosæ  orationis  scriptores  (Liv.  8,  36,  6.  Sen.  de  ira 
1,7,  1).  — Ne  id  quidem,  quod  sequilur,  iracundiam  lenire, 
quid  sihi  velit  hoc  loco,  inlelligo. 
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9,6.  llomini  armaria  citro  atque  eborc  captanti. 
\ullum  prorsus  mihi  noturn  est  exemplnm  ablativi  mnteriæ,  qui 
dicitur  (Madv.  Gram.  Lal.  g 272,  ann.  2**  ed.  3 Germ.),  in  prosa 
oratione  positi,  præsertim  non  addito  adiectivo.  Itnque  puto, 
necessario  scribendum  esse  e citro.  Facillime  E excidere 
potuit  ante  C;  cfr.  4,  I (ne  ego)  10,1  (nec  erumpere). 

10,  I.  At  ad  aliquod  genus  vitæ  difficile  incidisti. 
lixe  codicis  A scriptura  vix  defenditur  loco,  qui  est  Cic.  ad 
fam.  5,8,3:  tibi  persuadeas  velim,  non  ine  repentina 
aliqua  voluntate  aut  fortuito  ad  tuam  amplitudinem 
meis  officiis  amplecteudam  incidisse;  nam  id  differt, 
quod  apud  Ciceronem  additur  gerundivum*).  Apparet,  ad  per 
dittographiam  facile  irrepere  potuisse  post  at.  Sed  ne  accusa- 
livus  quidem  ferri  posse  videtur;  nam  Senecam  dixisse  genua  vitæ 
inetdere  pro  eo,  quod  est  in  genua  vitæ  incidere,  id  concludi  non 
polest  ex  eo,  quod  invadere  eum  accusativo  posuit,  ita  ut  esset 
potiri  (de  benef.  5,  16,  4.  6,  3,  2.  Quæst.  nat.  2,  o,  2.  Epist. 
il,  9.  119,12),  aut  quod  Latine  dicitur  irrumpere  urbem,  similia 
iMadv.  Gram.  Lat.  g 224,  ann.  2).  Itaque  Erasmo  assentior, 
in  casu  aliquo  ante  aliquod  excidisse,  statuenti ®). 

Ibid.  Quem  nec  solvere  posses  nec  erumpere. 
Scribendum  videtur  eum  Erasmo  pos  s is;  neque  enim  id  dici- 
tur, bominem  tum,  quuin  laqueus  ei  impingeretur,  eum  solvere 
noa  potuisse,  sed  hoc  præcipit  Seneca,  si  quis  laqueum  impae- 
lam  .solvere  non  possit,  ei  cogitandum  esse  etc.,  ita  ut  hoc 
wbum  ad  primariæ  sententiæ  tempus  accommodandum  videa- 
lur.  — Num  dixerit  Seneca  erumpere  laqueum , valde  dubito; 
dixerunt  poetæ  (Verg.  Æneid.  1,  580.  Val.  Flacc.  5,166),  sed  e 


')  Vergilius  quidem  Æneid.  12,926  scripsit:  incidit  letus  ingens  ad 
terram  duplicato  poplite  Turnus;  sed  hoc  quoque  loco  paullo 
aliter  quam  nostro  dici  videtur  incidere  ad. 

‘|  Dubitatlonem  (amen  mihi  movet  tocus , in  quem  postca  incidl,  Nep.  Alt. 
10,4:  ac  ne  quod  periculum  incideret,  quod  noctu  fiehat, 
præsidium  ei  misit.  An  periculum  pro  subiecto  accipiendum  est? 
Madvigius  enim  I.  c.  hane  incidendi  verbi  structuram  poetis  solis 
ascribib 
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prosa  oratione  unum  mihi  notum  est  exemplum  inftrnæ  ælatis, 
Dlpian.  Pand.  XXIX,  5,  3,  6 (vincula).  Quod  atlinet  ad  cognatæ 
signiGcationis  verba  excedendi,  egrediendi,  exeundi,  apud  Livium 
.Madvigius  ablativum  solum  verutn  iudicat;  cfr.  editio  Livii  I,  I, 
præf.  p.  XXI  (ad  III,  58,  10),  II,  I , præf.  p.  XIX  (ad  XXIII,  I,  3). 
Senecæ  hos  modo  locos  annotavi,  in  quibus  et  ipsis  ablativus 
restituitur  deleta  litera  M,  Epist.  92,  34  (horn  in  em)  de  clem. 
1,8,1  (quam)  Epist.  104,  6 (gravitatem)  Quæst.  nat.  4,  2,  4 
(Æt  hio  pi  am).  Ablativus  reperitur  Quæst.  nat.  3,27,8  (al  ve  o) 
1,3,12  (conchylio)  Epist.  73, 4 (inviis).  Sed  vereor,  ne  ad 
hane  rem  non  salis  in  iegendo  attenderim.  Aliter  håbet  evadere 
eum  accusativo  positum,  ad  Marc.  22,2  (morbos:  undslippe ) 
Epist.  22,9  (occupationes:  undgå)  de  vil.  beat.  19,3  (lem- 
pe States  humanas  = superare ).  Itaque  sine  dubio  scriben- 
dum:  nec  rumpere,  ita  ut  id  significetur,  laqueum  neque 
arte  solvi  neque  vi  rumpi  posse. 

10,  3.  Aliorum  aurea  catena  cst,  aliorum  laxa, 
aliorum  arta  et  sordida.  Aliorum  altero  loco  positum 
concinnitatem  orationis  Trangere,  videtur,  quum  tertium  iocurn 
obtineant  duo  adiectiva,  quæ  per  chiasmum  respondent  iis,  quæ 
apud  Haasium  in  suo'quodque  membro  orationis  posita  sunt; 
aurea  et  laxa  contrarii  nihil  habent.  Videtur  Seneca  orationem 
bipartitam  faciens  scripsisse:  et  laxa.  Post  est  excidisse 
videtur  et,  tum  additum  aliorum. 

13.3.  Non  illum  casibus  hominum  excerpimus, 
sed  erroribus.  Sic  A et  ceteri  meliores.  Cur  Uaasius  Eras- 
mum  sequens  l\  delerit,  non  intelligo;  neque  enim  præsens 
tempus  quicquani  oflensionis  habere  videtur.  Excerpere  eum 
dativo  posuit  Seneca  Epist.  5,  2 el  sine  dubio  sæpius. 

14,5.  Contumeliosus  esse  voluit?  Offendit  omissio 
particulæ  interrogativæ ; simplicitcr  enim  hic  inlerrogatur,  nulla 
significata  dubitatione  aut  admiratione.  Itaque  nescio  an  scri- 
bendum  sit  contumeliosusne. 

15.3.  Ille  et  spei  bonæ  aliquid  relinquit.  Et  hic 
loeum  habere  non  videtur;  neque  enim  aliud  relinquit  is,  qui 
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ridet,  quam  ipsam  bonam  spem.  Itaque  aut  ex  codicibus  Anie. 
et  Seal.  scribeDdum  pulo  enim,  aut  et  delendum. 

15.5.  Sicut  illa  inutilis  humanitas  flere,  quia 
aliquis  filiam  efferat.  Scribendumne  humanitas  est 
(humanitasl)?  Apparet,  T faciliime  excidere  potuisse  ante  F. 

15.6.  Ut  dolori  tantum  des,  quantum  poscit,  non 
quantum  consuetudo.  Non  håbet  consuetudo,  cui  con- 
trarium  punatur,  ut  (amen  hoc  in  tali  sententiarum  coniunctione 
prorsus  requiritur.  Scribendum  videtur  ipse  poscit. 

Postremo  loeum  quendam  commemorabo,  qui,  quum  primo 
aspectu  emendatione  egere  videatur,  tamen,  si  usum  loquendi 
Senecæ  diligentius  investigaveris,  sanus  esse  reperietur.  Hic 
locus  est  8,3:  erras  enim,  si  putas,  animosius  d e t ri- 
me n l a divites  ferre:  maximis  mioimisque  corporibus 
par  est  dolor  volneris.  Bion  eleganter  ait,  non 
minus  molestum  esse  calvis  quam  comalis  pilos  velli. 
Exspectabatur:  comatis  quam  calvis.  Sed  in  particulis  quibus- 
dam  comparativis  (lam -quam,  æque-quam,  non  minus-quam ) apud 
nonnullos  scriptores  id  miri  accidit,  ut  inverso  ordine  ponerentur 
membra  comparationis , ita  ut  statuendum  sit,  has  particulas 


plane  deposuisse  propriam  vim  et  transisse  in  communem  signi- 
dcationem,  quæ  est:  non  magis- quam , quod  maxime  mireris  in 
quas  postremo  loco  posui.  Equidem  hane  loquendi  formam 
apud  Senecam  solum  observavi;  sed  eadem  usos  esse  iuriscon- 
‘nltos  posterioris  ætatis,  doeuit  P.  Faber  in  libro,  qui  inscribitur 
^mestria,  I,  23,  p.  131,  qui  Senecæ  quoque  locos  aliquot  affert. 
Ifm  eos  Senecæ  locos  enumerabo,  quos  miri  huius  usus  exem- 
I f*  annotavi;  fateor,  propter  celeritatem  iegendi  me  non  omnes 
tueripsisse. 

■ 1.  Sæpissime  huoc  usum  observavi  in  particulis,  quæ  sunt: 

ttm  quam:  de  prov.  3,6,  ubi  disputat  Seneca,  fortunam  ad- 

[ ersatn  hominibus  sæpe  prodesse,  ut  quæ  iis  occasionem  sui 
«iperiendi  præbeal,  et  inter  exempla  ponit  Fabricium,  in  quo 
paupertatem  experta  sit,  hæc  legimus:  infelix  esl  Fabricius, 
Z pod  rus  suum,  quantum  a republica  vaeavit,  fodit? 
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qtiod  bellu m lam  cum  Pyrrho  quam  cum  diviliis  geril? 
i.  e.  non  magis  cum  P.  quam  cum  divitiis.  de  consl.  sap.  7,2: 
iniuria  in  bonos  nisi  a malis  non  temptatur;  bonis 
inter  se  pax  est,  mali  tam  bonis  perniciosi  quam  inter 
se;  apparet,  priori  sententiæ,  bonos  pacem  inter  se  agere, 
hane  contrariam  poni,  malos  tam  sibi  quam  bonis  nocere. 
de  ira  I,  12,  4:  pueri,  qui  tam  parentibus  amis- 
sis fiebunt  quam  nucibus;  nam  in  eo  pueri  ab  adul- 
tis  diflerunt,  quod  non  minus  nucibus  quam  parentibus  amissis 
dolent.  Ib.  3,5,  I:  ita  ab  ira  tam  inquietis  moribus 
periculum  est  quam  compositis  et  remissis;  putes,  plus 
periculi  inquietis  quam  compositis  hominibus  facere  iram;  sed 
id  docet  Seneca,  placidos  quoque  iram  in  sævitiam  evocare. 
ad  Marc-  17,6  (qucm  loeum  Madvigius  Adv.  crit.  II,  p.  355  ad 
initium  capitis  septimi  decimi,  Gertzius  ad  finem  duodevicesimi 
transponendum  censet),  ubi  Sencca  naturam  inducit  incertæ  na- 
scendi  condicionis  parentes  monentem,  hæc  scribit:  neminem 
decipio.  Tu  si  filios  sustuleris,  poteris  liabere 
formosos,  et  deformes  poteris;  fortasse  muti  na- 
scentur.  Esse  aliquis  ex  illis  tam  servator  palriæ 
quam  proditor  poterit;  hoc  dicit,  filium  non  minus 
facile  proditorem  quam  servatorem  palriæ  (ieri  posse.  de 
clem.  1,3,3:  illius  demum  magnitudo  stabilis  funda- 
taque  est,  quem  omnes  lam  supra  se  esse  quam  pro 
se  esse  sciunt;  Seneca  monet,  reges  non  magis  imperare 
civibus  quam  defendere  debere.  Ib.  5,7:  di,  quo  ram  beue- 
ficio  in  lucem  edimur  tam  boni  quam  mali;  Seneca 
disputat,  sicut  di  non  minus  malos  quam  bouos  in  lucem  edi 
paliantur,  ita  principes  non  minus  malis  parcere  quam  bouos 
amare  debere!  de  benef.  1,  13,  3 Alexander,  rex  Macedonum, 
vituperalur,  quod  llerculem  a-mulatus  sit:  hicapueritia  latro 
gentiumque  vastator,  tam  hostium  pernicies  quam 
amicorum;  id  proprium  Alexandrum  habuisse  dicit,  quod  non 
magis  hostes  quam  amicos  morte  afficeret.  Ib.  4,28,4:  tam 
bonis  quam  malis  conduntur  urbes;  inter  ea,  quæ  in 
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medio  ponuntur,  id  numerat  Sencca,  quod  non  minus  malis 
quam  bonis  urbes  condere  licel.  Ib.  5,7,4:  tam  alieni  cor- 
poris  leno  male  audit  quam  sui;  id  enim  hoc  loco  dispu- 
tat Seneca,  homines  lam  sibi  quam  aliis  et  nocere  et  beneficium 
dåre  posse.  Ib.  6,32,2:  hæc  tam  vindicanda  principi 
quam  tace  nda- parum  potens  iræ  pub  I i ca  v e rat;  flagitia 
lulis  quamquam  sua  ipsius  causa  celare  debuerat  Augustus, 
tamen  ira  commotus  in  volgus  extulerat.  Ib.  38,5:  omnium 
lamen  istorum  tam  nota  sunt  vota  quam  impunita; 
monet  Seneca,  eorum  vota  non  puniri,  qui  testamenta  captent, 
quum  Athenis  eum,  qui  Libitinam  exercerel,  damnasset  Demades, 
quod  magnum  luerum  optasset.  Ep.  30,  6,  ubi  Aufldium  Bassum 
ioducit  Seneca  disputan  tem,  mortern  non  esse  timendam,  ut 
qua1  nibil  habeat  molestiæ,  hæc  tegimus:  lam  demens  au  tem 
est,  qui  timet,  quod  non  est  passums,  quam  qui  time t, 
quod  non  est  sensurus;  minus  est  sentire  quam  pati,  et 
sequitur : an  quisquam  hoc  futurum  credit,  ut,  per 
quam  nihil  sentiat,  ea  sentiatur?  Ib.  76,26:  illud 
quoque  dixeram,  si  bona  sunt  ea,  quæ  tam  homini 
conlingunt  quam  rautis  animalibus,  et  muta  animalia 
»eatam  vilam  actura,  quod  fieri  nullo  modo  potest  o: 


4an  minus  animalibus  quam  homini.  Ib.  77,  7,  ubi  narrat 
;eneca,  Stoicum  quendam  Marcellino,  longo  et  molesto  morbo 
■hboranli,  ut  moreretur,  suasisse  et  servos  eius  hortatum  esse, 
«t  dominum  in  hoc  consilio  exsequendn  iuvarent , ita  scriptum 
«st:  primum  detraxit  illis  metuin  et  indieavil,  tum 
iam  periculum  adire,  quum  incertum  esset,  an 

nors  domini  voluntaria  fuisset:  alioquin  tam  inali 

f 

exempli  esse  occidere  do  in  i mim  quam  prohibere  o: 
^ lim  prohibere  quam  occidere.  Ib.  90,  42,  ubi  in  aurea  illa 
.»ate  laudanda  versalur  scriptor,  qua  nemoribus  pro  domibus 
Merentur  homines,  hoc  dicit:  tam  interdiu  illis  quam  nocte 
patebant  prospectus  huius  pulcherrimæ  domus;  interdiu 
patere  prospectum,  non  eral,  cur  mirarere.  Ib.  91,16:  im- 
fares  nascimur,  pares  morimur;  idem  de  urbibus, 
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quod  de  urbium  incolis,  dico:  tam  Ardea  capla  quam 
Roma  est  o:  non  magis  Ardea  quam  Roma.  Ib.  98,  16  de 
sene,  qui  plenus  ipse  vita;  aliorum  causa  vivit,  quurn  alius  la- 
bores vitæ  voluntaria  morte  fluisset,  hoc  scribit : bie  lam 

turpe  putat  mortern  fugere  quam  ad  mortern  confu- 
gere.  Ib.  117,23,  ubi  dispulat  Seneca,  nihil  hominem  mori 
prohibere,  quum  velit,  sed  quamlibet  natura;  partern,  aquam, 
terram,  spiritum,  eligere  licere,  quæ  mortern  præbeat,  hoc  addit: 
omnia  ista  tam  causæ  vivendi  sunt  quam  viæ  mortis; 
sunt  elementa,  quæ  dieuntur. 

2.  Åd  tam-quam  proxime  accedit  æque-quam:  de  benef. 
6,43,2,  ubi  id  dispulat  Seneca,  non  opus  esse,  eos,  qui  bene- 
ficium acceperint , conlinuo  gratiam  referre,  ita  scribit:  æque 
delinquit,  qui  ad  referendam  gratiam  suo  tempore 
cessat,  quam  qui  alieno  properat;  apparet  significari, 
properantem  non  minus  peccare  quam  cessantem.  Ep.  82,  16 
Seneca,  mortern  contemnendam  esse,  docens  postquam  dixit, 
ea,  quæ  de  intens  narrentur,  fabulosa  esse,  ita  pergit:  s ubit 
alius  metus;  æque  enim  ti  ment,  ne  apud  inferos  sint, 
quam,  ne  nu  s quam  o:  non  magis  timent.  — Eodem  modo 
posuit  tantum-quantum  de  benef.  7,19,6:  lantum  a placi- 
dissimis  absunt  quantum  n veris  feris;  dicit  enim,  bestias 
illas  inter  bomines  educatas  non  minus  a veris  feris  quam  a 
placidissimis  abesse. 

3.  Veuio  ad  particulas  illus , in  quibus  maximam  ndmira- 
tionem  håbet  bie  usus,  quum  fere  in  contrariam  significalionem 
transierinl  eius,  qua  vulgo  ponuntur,  aut  certe  vice  fungantur 
particularum , quæ  sunt  et-et.  lluius  loquendi  formæ  præter 
loeum  illum,  e quo  in  bac  quæstione  profeetus  sum,  hæc 
exempla  annotavi:  Quæst.  nat.  2,11,2  Seneca  de  aere  dispu- 
tans  dicit,  mutationis  et  inconstantiæ  eius  causas  præbere  et 
terram  et  sidera,  ex  quibus  solis  et  lunæ  maxima  sint  momenta; 
deinde  ita  pergit:  sed  et  ceteræ  quoque1)  stellæ  non 

')  Kl  (post  set)  delendum  censerem,  ulsi  videretur  Seneca  semet  atque 
iterum  et-quoqut  posuissc  pro  solo  quøyue,  sicut  Ep.  88,24:  quemad- 
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minus  terrena  qua  ni  incumbentem  terris  spiritum 
afficiunt  o:  non  minus  spiritum  quam  terrena.  Quum  in 
alleru  orationis  membro  (et-movent)  terrnrum  iniuriæ  comme- 
morentur,  in  meutem  venire  poterat,  hoc  loco  Senecam  illas 
particulas  usitato  sensu  posuisse  et  hoc  dicere  voluisse:  ceteræ 
quoque  stellæ  aera  afficiunt  et  eæ  quidem  non  minus 
etc.  Sed  huic  enarrationi  id  obstat,  quod  tum  diceret  Seneca, 
ceteras  Stellas  plus  quam  solem  et  lunam  in  terram  momenti 
babere,  quod  dici  non  potest.  Ib.  3,  29,  3 hoc  disputat  Seneca, 
sicut  in  semine  omnis  futuri  hominis  ratio  comprehensa  sil  et 
legem  barbæ  canorumque  nondum  natus  infans  habeat,  ita  ori- 
ginem  mundi  non  modo  ipsum  solem  et  ceteras  mundi  partes 
contiouisse,  verum  etiam  ea,  quibus  mutarentur  terrena;  sed  in 
hac  re  significanda  his  verbis  utitur:  o rigo  mundi  non 
minus  solem  et  lunam  quam,  quibus  mutarentur 
terrena,  contimiit.  Ep.  90,40  de  illius  aureæ  ætatis  homi- 
uibus  hoc  dicit:  quicquid  natura  protulerat,  id  non 
minus  ih  venisse  quam  inventum  monstrare  alteri 
voluptas  erat;  nunc  homines  magis  gaudent  invenire  quam 
inventum  eum  aliis  communicare.  Ib.  101,  3 postquam  dixit, 
Senecionem,  equitem  Romanum,  qui  ex  tenui  principio  se  ipse 
promovisset,  et  quærendi  et  custodiendi  scientia  magnas  divitias 
ollegisse,  mortern  eius  ita  narrat:  hichomo,  non  minus 


patrimonii  quam  corporis  diligens,  genere  valetudinis 
rscipiti  arreptus  decessit  o:  quamquam  corporis  et 
ipletudinis  diligentissimus  erat,  in  morbum  tamen  incidit.  Ib. 
2,30:  cogita,  quantum  uobis  exempla  bona  prosint: 

i Jf 

eles,  magnorum  virorum  non  minus  præsentiam  esse 
[milem  quam  memoriam;  memoria  enim  exemplum  præbet. 


' modum  est  aliqua  pars  philosophiae  naturalis,  est  aliqua 
moralis,  sic  ct  hase  quoque  libernlium  artium  lurba  locum 
'*  } sibi  in  philosophia  vindicat.  Ib.  117,8:  si  lippitudo  malum 
I est,  et  lippire  quoque  malum  est 


Ker.  mense  lulio  1873. 
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1 o Brødres  overordentlige  Lighed  med  hinanden  og  en  Række 
deraf  opstaaende  komiske  Forviklinger  er  et  nærliggende  og 
taknemmelig!  Motiv  for  en  dramatisk  Digter,  og  der  har  derfor 
i de  forskjellige  Litteraturer  ikke  manglet  Forfattere,  som  have 
benyttet  det.  Men  iblandt  alle  hidtil  kjendte  Behandlinger  af 
det  hæver  Plautus'  latinske  Omdannelse  af  en  græsk  Komedie 
Mlvatyjioi  sig  frem  ved  Lune  og  sprudlende  Liv,  og  de  Fleste 
af  dem,  der  senere  have  behandlet  Motivet,  ere  mer  eller 
mindre  at  ansee  som  Efterlignere  af  den  gamle  Komiker,  idet 
de  have  tillempet  hans  Stykke  efter  deres  egen  Nations  og  Tids 
Smag.  Imidlertid  kan  det  dog  altid  have  sin  Interesse  at  be- 
tragte nogle  af  deres  Arbeider  hver  for  sig,  i deres  indbyrdes 
Forhold  og  i Forhold  til  det  nntike  Forbillede,  især  da  de  inde- 
holde adskilligt  Godt  af  de  moderne  Digteres  Eget,  om  end 
naturligvis  Plautus’  rige  Lune  har  været  den  Kilde , hvoraf  de 
mest  have  est. 

Den  Nation,  der  fra  Midten  af  det  15de  Aarhundrede  først 
og  ivrigst  kastede  sig  over  den  gjenopstandne  Oldlidslilteratur, 
var  som  bekjendt  den  italienske.  I Italien  udkom  de  første  trykte 
Udgaver  af  latinske  og  græske  Forfattere;  en  Mængde  betydelige 
Humanister  fremtraadte  og  sluttede  sig  til  dem , der  allerede 
over  hundrede  Aar  tidligere  havde  glimret  som  Saadanne,  f.  Ex. 
Petrarca  og  Boccaccio;  og  den  stadige  Syslen  med  Oldtidens 
Skriftværker  i Forbindelse  med  den  store  Beundring,  som  de 
mange  herlige  antike  Kunstmonumenter,  man  netop  fandt  paa 
denne  Tid,  vakte  hos  Alle,  gav  Datidens  eget  Liv  et  vist  antikt 
Tilsnit.  Saaledes  see  vi  Athen  paa  en  Maade  gjenfødes  i Florents, 
den  moderne  Litteraturs  og  Renaissancekunstens  Vugge , og 
Perikles  i Lorenzo  af  Medici;  og  senere  samler  Leo  den  lOdes 
elegante  Hof  en  glimrende  Skare  af  Kunstnere , som  Rafael  og 
Michel  Angelo,  der  kalde  Apeiles'  og  Lysippos'  Dage  tillive 


Digitized  by  Google 


Nyere  Digteres  Bearbejdelser  af  Plautus'  •Menæchml*. 


127 


igjen,  og  Digtere  som  Ribbicoa  og  mange  Flere , i del  antike 
Verdensriges  Hovedstad,  der  snart  skal  miste  Pavemagtens  verds- 
lige Supremati  for  endnu  længe  at  herske  i Kunstens  Verden. 

— At  Sandsen  for  den  antike  Komedie  vaktes  tilligemed  den 

øvrige  Oldtidsbegeistring , følger  af  sig  selv;  og  det  var  da 
navnlig  de  romerske  Komediedigtere,  - som  tiltalte.,  — Aristo- 
phanes  ikke  saa  meget.  Men  Plautus  og  Terenls  spilledes  ofte 
ved  de  fyrstelige  Hoffer  i Originalsproget,  de  oversattes  og  de 
efterlignedes,  ja  i den  Grad,  at  man  for  at  følge  dem  tidt 

gjorde  Vold  paa  sin  Samtids  Skikke,  som  dog  vare  dem,  man  i 
Almiudelighed  vilde  fremstille  i sine  Stykker,  og  digtede  en  hel 

poetisk  Verden,  der  hverken  var  det  Ene  eller  det  Andet,  hverken 

Oldtid  eller  Nutid,  men  Noget  af  begge  Dele,  med  antike  og 
moderne  Forestillinger  blandede  imellem  hverandre.  Et  Exempel 
herpaa  er  Ariosto's  »Cassaria« , der  allerede  i sin  Titel  bærer 
l’ræg  af  den  antike  Komedies  Indflydelse  (-Cassaria«  o:  Kasse- 

! stykket  eller  Komedien  om  Kassen,  i Analogi  med  •Mostellaria«, 
• Aulularia«  o.  s.  v.).  Forelskede  Ynglinge,  som  ville  kjøbe  deres 
Elskede  fri  hos  en  Leno,  men  ingen  Penge  have;  grumme  og 
gjerrige  Fædre,  som  tages  ved  Næsen  af  listige  Tjenere;  en 
Mængde  Slaver,  slyngelagtige  og  trofaste,  snilde  og  dumme, 

— i alle  Varieteter,  græciserende  Navne,  men  dog  mange  Hen- 
tydninger til  Digterens  Samtid ; Handlingen  foregaaende  i Sybaris, 
«om  imidlertid  har  en  Politimester,  der  kaldes  »Capitano  di 
'::nstizia«  ligesom  paa  Ariosto's  Tid;  Personerne  sværgende  ved 
Aipiter  og  Styx,  men  tillige  talende  om  en  »Taalmodighed  som 
Jobs>;  lange  Monologer;  Versemaalet  akatalektiske  jambiske  Tri- 
metre  som  i de  antike  Drnmer.  Som  en  af  de  betydeligste  Kome- 
dier fra  denne  Tid  ansces  Kardinal  Dovizio  da  liibbiena’s  »Calan- 
driat  (efter  den  komiske  Hovedpersons  Navn  Calandro),  der  i visse 
Maader  er  paavirket  af  Plautus  og  specielt  netop  af  »Menæchmi«, 
men  dog  ikke  saa  meget,  al  vi  have  mere  Grund  til  her  at  be- 
tragte dette  Stykke  nærmere  end  f.  Ex.  Shakespeare’s  »Hellig- 

■Irekongers  Aften«,  hvor  ogsaa  en  Del  af  Stykkets  Virkning 
ktrocr  paa  Ligheden  mellem  to  Søskende,  eller  Øhlenschlægers 
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bekjendte  orientalske  Lystspil,  hvis  Hovedmotiv  jo  er  saa  meget 
usandsynligere  end  »Menæchmernes«,  som  der  er  hele  tre  Brødre, 
der  ligne  hverandre  som  tre  Draaber  Vand  og  forvexles  hvert 
Øieblik  hele  Stykket  igjennem.  Forøvrig  udmærker  Bibbiena’s 
• Calandria*  sig  ved  siu  elegante  Stil  og  har  ogsua  særdeles 
vittige  og  komiske  Partier,  men  lider  af  en  Feil,  som  mange 
italienske  Komedier  have  og  som  er  begrundet  i Nationalkarak- 
teren og  det  yppige  Liv  i Renaissancetiden , — del  er  i hei 
Grad  skurrilt,  hvilket  dog  ikke  — betegnende  nok  — forhin- 
drede dets  gjentagne  Opførelse  ved  PavehofTet.  — Den  første 
Digter,  som  aldeles  forlod  denne  kunstige  anlike  Verden  i sine 
Komedier  og  som  desuden  ved  andre  Egenskaber  betegner 
Højdepunktet  af  den  italienske.  Renaissaucetids  Komediedigtning, 
er  den  som  Historiker  mest  berømte  Macchiavelli  (f.  1466, 
-j-  1527).  Omtrent  samtidig  med  ham  fremkom  de  to  tidligste, 
interessante  Bearbejdelser  af  »Menæchmi*,  den  ene  af  Gio  van  ni 
Giorgio  Trissino,  den  anden  af  Agndlo  Firenzuola. 

Trissino  var  en  i flere  Henseender  mærkelig  Mand.  Han 
var  født  i Vicenza  1478  og  begyndte  sent  at  studere,  men 
erhvervede  sig  snart  saa  anselige  Kundskaber,  baade  i phiiologisk 
og  i naturvidenskabelig  Retning,  at  hans  Lærer  i et  senere 
Brev  til  ham,  som  er  bevaret,  udbryder:  ■ Dii  boni!  quain  cito 
non  modo  Latinam,  sed  etiam  Græcam  vorasti  linguaml  verior 
helluo  librorum  (Bogsluger)  quam  M.  Cato.»  Han  var  meget 
yndet  af  Pave  Leo  den  I Ode,  ligesom  senere  af  Clemens  den 
7de,  og  sendtes  flere  Gange  som  Gesandt  til  Keiserne  Maxi- 
milian  og  Karl  den  5te,  til  den  venetianske  Republik  og  i Aarel 
1518  til  Kong  Christian  den  Anden  af  Danmark.  Ved  Karl  den 
5tes  Kroning  var  det  den  rige  og  ansete  Grev  Trissino,  som 
bar  Keiserens  Slæb.  Han  døde  1550.  Det  vigtigste  af  hans 
Værker  er  Tragedien  »Sophonisbe* , som  Litterærhistorikeren 
Tiraboschi  kalder  »den  første  italienske  Tragedie,  der  virkelig 
var  dette  Navn  værdig*.  Desuden  gjorde  han  sig  bekjendt  ved 
et  Par  ret  kuriøse  grammatiske  Afhandlinger,  idet  han  vilde 
indføre  en  ny  Orthograft,  hvori  saavel  romerske  som  græske 
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Bogstaver  skulde  bruges,  for  at  man  kunde  faae  saamange  Lyde 
som  mulig  gjengivne.  Endelig  hans  Bearbejdelse  af  • Menæchmi«, 
der  hedder  «I  Simillimi«,  udkom  i Venedig  1547  og  er  til- 
egnet Kardinal  Farnese.  I den  pyntelig  skrevne  Fortale  gjør 
Trissino  Rede  for  sin  Anskuelse  af  Komedien  som  Digtart  og 
særlig  for  sin  Omdannelse  af  det  plautinske  Stykke,  i følgende 
Ord: 


• Ligesom  jeg  i Tragedien  eller  det  Heroiske  har  søgt  at 
overholde  de  Regler,  som  Aristoteles  har  skrevet  og  hvis  Brug 
Homer  og  Sophoklcs  og  de  andre  udmærkede  Digtere  have  vist 
os,  saaledes  har  jeg  i Komedien  villet  bevare  Aristophanes’, 
d.  v.  s.  den  gamle  Komedies  Skik.  Derfor  har  jeg  taget  en 
munter  Invention  af  Plautus  og  omdannet  Navnene  og  tilføjet 
Personer  og  paa  flere  Steder  forandret  Handlingens  Orden,  og 
tillige  indført  Koret  deri,  og  efter  saaledes  at  have  tildannet  den 
efter  mit  Hoved,  vil  jeg  sende  den  ud  i denne  nye  Dragt. 
Udret  har  jeg  sat  til,  fordi  man  pleiede  at  indføre  det  i den 
gamle  Komedie;  hvilken  Sædvane  opgaves  i den  nye  Komedie, 
maaskee  for  at  undgaae  Bekostningen  derved;  thi  Korene,  som 
vi  kalde  Intermedier,  volde  Den  ikke  ringe  Udgifter,  som  lader 
dem  opføre.  Men  enten  det  nu  var  af  denne  eller  af  en  anden 
Grund  at  de  opgaves,  seer  jeg,  at  Sligt  ikke  behagede  vor  Horats, 
som  i sin  Poetik  siger:  »Chorusque  turpiter  obtieuit » , - hvilket 
vil  sige,  at  det  var  noget  Galt,  at  Koret  tav  og  ikke  var  tilstede ; 
hans  Dom  har  jeg  ogsaa  villet  følge  i denne  Komedie  og  har, 
som  sagt,  indført  det.  Jeg  har  ogsaa  efter  de  gamle  Grækeres 
Skik  udeladt  Prologen  og  har  ladet  de  først  talende  Personer 
fortælle  Indholdet  (»argomento« ; rettere:  give  Tilhørerne  den 
nødvendige  Forberedelse),  hvilket  det  lader  til,  at  vor  Terents 
bar  yndet,  skjøndt  han  efter  sin  Tids  Skik  skrev  nogle  over- 
flødige Prologer,  som  ikke  kom  Stykkets  Handling  ved,  og  han 
undskylder  sig  derfor  adskillige  Steder.« 

Man  mærker  den  efter  Datidens  Forhold  lærde  Philolog 


saavel  i denne  Fortale  som  i selve  Stykket,  der  mere  bærer 
Præg  af  en  vis  Forstandighed  end  af  egentlig  poetisk  Talent. 
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Der  er  ingen  Inddeling  i Akter  og  Scener;  men  Handlingens 
Hovedmomenter  adskillés  ved  Kor  af  Søfolk  fra  Menæchmus 
Sosikles'  eller  (som  ban  hedder  hos  Trissino)  Simillimo  Salvidio’s 
Skib.  At  han  har  forøget  Personernes  Antal  med  et  Par  Tjenere 
eller  Slaver,  er  underligt  nok,  da  der  jo  ingenlunde  kan  siges 
at  være  for  faa  Personer  i det  plautinske  Stykke.  Der  var  flere 
af  Navnene,  som  nødvendigvis  maatte  forandres:  saaledes  kunde 
jo  »Erotium*  aldrig  tage  sig  ud  paa  Italiensk,  og  hun  er  derfor 
ble  ven  til  *Ericina»  og  tituleres  »Cortigiana*  (Kourtisane); 
Kokken  hedder  GariQlo,  og  der  hvor  Menæchmus  Sosikles  hos 
Plautus  i 1ste  Akt  affærdiger  Kokken  med  de  Ord:  «Seu  tu 
Culindrus,  seu  Caliendrus,  — perieris*,  siger  Trissino’s  Simil- 
limo: 

• Garifilo  o Garofolo  che  siate, 

• * 

Non  vi  conobbi  mai,  né  vi  conosco*. 

(Enten  I er  GariQlo  eller  Garofolo  (o:  Krydernellike) , saa 
hverken  har  jeg  nogensinde  kjendt  Jer  eller  kjender  Jer  nu.) 
Snyltegjæsten  hedder  • Børste«  (Scovoletto)  ligesom  paa  Latin. 
Handlingen  foregaaer  i Palermo  paa  Sicilien ; maaskee  har  denne 
Stad  havt  et  lignende  Ry  paa  sig  som  Epidamnus  i Oldtiden. 
Dialogen  er  skrevet  i rimfri  jambiske  Trimetre  (versi  sciolti), 
Korene  i ulige  lange  rimede  Vers  af  jambisk  Karakter.  — De 
første  Scener  har  Trissino  rigtignok  omstøbt  temmelig  uheldig. 
Isledenfor  som  Plautus  strax  at  sætte  Folk  «in  medias  res*  ved 
den  morsomme  Scene  mellem  Menæchmus,  der  praler  af  sin 
Heltebedrift,  og  den  forsultne  Parasit,  — synes  Trissino  ikke 
at  have  saa  stor  en  Tillid  til  sit  Publikums  Fatteevne  og  lader 
derfor  Simillimo  Salvidio  og  hans  Slave  Consalvo  optræde  først 
(det  er  den  Scene,  som  hos  Plautus  begynder  med:  Voluptas 
nautis  nulla  est,  Messenio  o.  s.  v.)  og  bredt  og  omstændelig 
fortælle  Argumentum,  der  er  sammenflikket  af  den  uægte  Prolog 
og  den  sidste  Scene  af  Plautus’  Stykke.  Saa  kommer  Kokken 
og  Folchetto,  en  Slave  hos  den  gifte  Simillimo,  og  berette 
Publikum  Alt  hvad  der  vedkommer  Denne:  om  hans  slemme 
Kone , hans  Kjærlighed  til  Madonna  Ericina  o.  s.  v.  Derpaa 
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felge  Scenerne  med  den  næsvise  Kok  og  den  ligesaa  paatræn- 
gende • Corligiana*,  idetbele  ganske  kopierede  efter  Plautus. 
Betegnende  er  det,  at  Slaven  som  dannet  Italiener  ikke  haaner 
de  arme  »navales  pedes*,  men  pænt  beder  dem  om  at  passe  paa 
l’øiet,  hvortil  de  svare,  idet  de  annoncere  den  indtrædende 
Person  ligesom  hos  de  græske  Dramatikere: 

«Noi  n’avrem  buona  cura, 

Non  du  bi  tar  di  nulla.  — 

Mira  quella  fanciulla, 

Come  é vaga,  e sicura, 

E sta  still*  uscio  ardita 
Colla  faccia  pulita«. 

(Vi  skulle  nok  passe  godt  derpaa;  tvivl  ikke  derom.  Se 
hin  Pige,  hvor  hun  er  yndig,  og  se,  hvor  kjæk  hun  slaaer  der 
i Døren  med  sit  skælmske  Ansigt.)  Og  da  han  skal  gaae  hen 
til  Herberget,  giver  han  Søfolkene  Lov  til  at  begive  sig  ned  til 
Skibet.  De  foretrække  imidlertid  at  blive  paa  Scenen,  da 
Trissino  har  Brug  for  dem  til  at  synge  nogle  Stropher  om 
Sømandens  ustadige  Liv  og  Længsel  efter  Hjemmet.  Saa  kommer 
først  Parasiten,  hvis  to  Monologer  Trissino  har  slaaet  sammen 
til  een;  hans  Scene  med  Simiilimo  Salvidio  og  alle  de  følgende 
Scener  stemme  næsten  ganske  overens  med  de  plautinske,  idet 
der  engang  imellem  indskydes  Korsange,  hvoraf  et  Par,  betrag- 
tede som  rent  lyrisk  Poesi,  maa  siges  at  være  ret  smukke. 
Det  følger  af  sig  selv,  al  Simiilimo  i Vanvidsscenen  ikke  faaer 
sine  Befalinger  af  Jupiter  og  Bacchus,  men  af  en  hel  Hær 
•diavoletti* , som  han  er  besat  af,  og  selve  *Satanasso»,  som 
han  idelig  anraaber.  ldethele  har  Digteren  meget  godt  vidst  at 
holde  specielle  antike  Forestillinger  ude  fra  Stykket,  som  han 
lader  foregaae  i hans  egen  Tid.  Men  Resultatet  bliver  dog 
trods  al  hans  Poleren  og  Omstøben,  at  man  — naar  Alt  kommer 
til  Alt  — helst  vil  nyde  Plautus  som  han  er;  thi  hans  komiske 
Kraft  besidder  Trissino  langtfra.  «l  Simillimi«  er  da  ogsaa 
blevet  bedømt  høist  forskjellig:  medens  Nogle  kalde  det  «en 
heldig  Efterligning  af  Plautus’  Menæchmi«,  kalde  Andre  det 
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• meget  middelmaadigt«.  Vist  er  det,  at  det  ikke  er  noget 
Mesterværk;  men  blottet  for  Interesse  er  det  ingenlunde. 

Dette  gjælder  i endnu  høiere  Grad  om  den  anden  Bearbei- 
delse,  af  Agnolo  Firenzuola,  hvis  Navn  ligeledes  er  et  af  de 
berømte  i den  italienske  Litteraturs  Historie.  Han  fødtes  i 
Florents  1493  og  døde  1545;  var  en  meget  god  Ven  af  Pietro 
Aretino,  den  paa  eengang  berømte  og  berygtede  hvasse  Satiriker; 
i sit  private  Liv  ikke  synderlig  sædeligere  end  Denne;  alligevel 
skal  ban  have  været  Abbed.  Sin  Begavelse,  navnlig  for  Satiren, 
viste  han  i endel  lyriske  Digte,  samt  Noveller,  der  i alle  Hen- 
seender ere  i Boccaccio’s  Maneer,  endvidere  i Moderniseringen 
og  Lokaliseringen  af  Appulejus’  Roman  »det  gyldne  Æsel«,  og 
i adskillige  dramatiske  Arbeider,  hvoriblandt  >1  Lu  c id  i«,  som 
vi  skulle  beskjæftige  os  lidt  med,  (det  udkom  første  Gang  1549; 
det  kgl.  Bibliolhek  eier  en  Udgave  fra  1552).  Firenzuola  er  saa 
fornuftig  ikke  at  gjøre  Brud  paa  Plautus’  Scenegang,  der  jo 
navnlig  i de  første  Akter  er  velberegnet  og  jævnt  fremskridende; 
men  ban  nøies  med  at  gjøre  den  versificerede  Dialog  til  Prosa, 
lokalisere  Handlingen  og  idethele  søge  at  skabe  en  ægte  italiensk 
Komedie  i Bibbiena’s  og  Machiavelli's  Stil  paa  den  solide  Grund- 
vold, som  den  gamle  romerske  Digter  har  lagt,  — og  han  har 
havt  Vid  og  Lune  nok  til  at  gjøre  det  godt.  Og  om  hans  Smag 
og  Fjendskab  til  Scenens  Fordringer  vidner  det,  at  han  i 4de 
Akt,  der  hvor  den  Gamle  kommer,  strax  lader  Lucido  Foichetto 
(o:  den  fremmede  Menæchmus)  deltage  i Dialogen,  istedenfor, 
som  Plautus,  at  lade  ham  blive  sfaaende  længe  paa  Scenen  i 
en  umotiveret  Ørkesløshed;  ligeledes  at  han  i sidste  Akt  lader 
Slaven  Betto,  der  kommer  efter  sin  Herre  og  har  sagt:  *Nu 
vil  jeg  banke  paa« , strax  blive  den  Gamle  og  hansflre  *Fac- 
chini«  (eller  Sjouere)  vaer,  men  ikke  kjende  deres  Offer,  fordi 
Lucido  vender  Ryggen  til  eller  skjules  af  de  Andre,  — førend 
Slagsmaalet  begynder  og  Belto  skal  til  at  vise  sit  Heltemod. 
Fremdeles  bar  han  i Vanvidsscenen  forkortet  Lucido’s  lange 
Replikker  ikke  lidet  og  blot  taget  de  kraftigste  Steder  med. 
Saadanne  underlige  Ideer  som  Trissino's,  at  belemre  plautinske 
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Komedier  med  aristophaniske  eller  sophokleiske  Kor,  afholder 
hao  sig  fra.  Men,  hvad  der  er  mærkeligere:  hans  Stykke  er 
slet  ikke  smudsigere  end  Plautus’,  og  det  uagtet  Ærnnet  jo 
syntes  at  være  saare  fristende  dertil  for  en  italiensk  Digter  fra 
Renaissancetiden,  og  Pietro  Aretino  f.  Ex.,  der  ogsaa  gav  sig  af 
med  at  skrive  Komedier,  havde  vistnok  ikke  modstaaet  denne 
Fristelse  saa  godt.  Derimod  har  Firenzuola  spækket  sit  Stykke 
med  endel  originale  Indfald  og  Vittigheder,  hvoraf  flere  ikke 
give  de  plautinske  Noget  efter.  For  sin  ret  elegante,  skjøndt 
noget  gammeldags  og  latiniserende  Stil  citeres  >1  Lucidi*  ofte  i 
den  store  italienske  Ordbog,  som  »Accadémia  della  Crusca* 
udgav  i det  17de  Aarhundrede.  — Hos  Firenzuola  er  det  den 
lærde  og  rige  Stad  Bologna,  som  nyder  den  tvivlsomme  Ære  at 
være  Skuepladsen  for  den  gifte  Lucido's  Utroskab  o.  s.  v.  Alle 
Personernes  Navne  ere  andre  end  hos  Trissino.  Snyltegjæstens 
er  saaledes  Sparecchia,  o:  den,  der  rydder  Bordene;  Matronen 
hedder  Fiammetta,  med  Hentydning  til  hendes  fyrige  Karakter; 
Kokken:  Gratugia  (Rivejern).  Som  karakteristiske  Træk  fra  den 
italienske  Bearbejders  Pen  kunne  anføres  bl.  A.,  at  Parasiten 
taler  om,  hvor  herligt  det  er,  at  Lucido  «ved  sine  Gilder  (og 
det  er  rigtige  Munkegilder!)  ikke  piner  Folks  Tandkjød  med 
Billinger,  som  Nattergale;  nei  han  følger  den  franske  Skik:  Alt 
hvad  der  kommer  paa  Bordet,  er  solidt  og  helt*.  Forøvrig  har 
han  igaar  været  lidt  oppe  at  skjænd’s  med  sin  Velynder  og 
bringer  nu  et  lille  Madrigal,  han  har  digtet  for  at  forsone  ham. 
— Der  hvor  Slaven  advarer  sin  Herre  mod  den  slemme  By,  de 
ere  komne  til,  yttrer  han:  «l  veed,  at  man  siger:  »Bononia 
docet*,  det  vil  sige:  her  lærer  man  at  leve,  men  det  maa  man 
betale  dyrt.  Her  er  flere  Rottefælder  end  Rotter.*  — Den  paa- 
trængende Kok  bliver  spurgt,  *i  hvilken  Maaned  det  er  Faste- 
lavn’) i dette  Land*.  — »Hvorfor  del?*  — »Jo,  for  jeg  skulde 
næsten  troe,  at  det  er  nu  om  Sommeren,  eftersom  man  seer 
talende  Dyr*.  — Da  Kokken  vil  gaae  op  i Elskerindens  Hus, 
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udbryder  Lucido:  • Gid  du  maa  brække  Halsen  paa  det  første 
Trin!*,  hvortil  den  Anden  svarer:  «Aa  hvad,  du  mener  det  vel 
ikke  saa  slemt;  jeg  er  jo  ikke  din  Kone*.  — Stykkets  Erotium 
tiltaler  Den,  bun  antager  for  sin  Elsker,  med  saa  blomstrende 
Tirader  som:  »Delizie  e struggimento  dolcissimo  dell'  anima 
mia  innamorata*  (Min  elskende  Sjæls  sødeste  Fryd  og  Pinsel!). 
— Da  Snyltegjæsten  kommer  hæsblæsende  og  ærgerlig  fra  Byen, 
udbryder  han:  *Nei!  nu  er  jeg  over  tredive  Aar;  men  aldrig 
har  jeg  dog  baaret  mig  saa  hestedumt  ad  som  imorges,  da  jeg 
gik  ind  i en  Kirke  for  at  høre  Messe,  — og  imens  blev  Lucido 
borte  for  mig.  Gid  Pokker  havde  den  fordømte  Munk,  der 
aldrig  kunde  blive  færdig!*  o.  s.  v.,  indtil  hans  Forbittrelse  stiger 
til  Baseri,  da  han  seer  Manden  komme  ud,  stangende  sine 
Tænder.  — Flere  Steder  stifter  man  Bekjendtskab  med  forskjel- 
lige  af  Datidens  Lækkerbidskner,  , *quæ  milvinam  suggerant*, 
som  Menæchmus  siger,  f.  Ex.:  fede  Kramsfugle,  oplagt  Mælk  i 
Buddingeform  med  Sukker,  ristet  Bedehale  med  Peber  og  Rosen- 
eddike o.  s.  v.  — Jeg  har  forsøgt  at  give  en  Oversættelse  af  et 
Par  Fragmenter,  det  ene  er  1ste  Akts  3die  Scene,  mellem  den 
gifte  Lucido,  Sparecchia  og  «la  Signora*  (o:  Erotium),  hvoraf 
man  seer,  hvorledes  Elskende  talte  i Midten  af  det  16de  Aar- 
hundrede. 

Signora  (kommer  ud  fra  sit  Hus  og  seer  Lucido).  Ak,  mit 
søde  Hjerte,  vær  velkommen.  Men  hvad  skal  det  betyde,  at  du 
ikke  har  ladet  dig  see  siden  igaar  Aftes?  hvor  har  du  kunnet 
nænne  at  komme  først  nu?  Ak,  jeg  har  Ret  i at  sige,  at  Mæn- 
denes  Kjærlighed  er  som  Lilliens  Skjønhed,  — snart  forbi. 

Sparecchia  (afsides).  Og  Jeres  som  Vin  i en  Flaske, 
snart  drukken  op. 

Lucido.  En  vigtig  Sag,  min  Deilighed,  der  har  megen  Be- 
tydning baade  for  dig  og  mig,  har  opholdt  mig  lige  til  dette 
Øieblik,  saa  jeg  ikke  har  kunnet  komme  herover. 

Sign.  Og  hvad  har  du  der,  min  Skat? 

Luc.  Det  er  Pynt  til  dig  og  et  Bylte  fra  vore  Fjender, 
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min  yndigste  Hose;  een  af  min  Kones  Kjoler,  — den  aller- 
kjønneste. 

Sign.  O,  hvorfor  behøvede  du  at  gjøre  dig  saadan  Ulej- 
lighed? Vidste  du  ikke,  at  ogsaa  uden  det  tilhører  min  Person 
dig?  Og  i Sammenligning  med  dig  agter  jeg  ingen  af  mine 
andre  Venner,  ja  ikke  en  eneste  Mand,  for  det  Ringeste!  Du 
er  min  Glæde,  min  Trøst,  mit  Hjerte  og  min  Sjæl;  og  derfor 
skal  min  Dør  altid  staae  dig  aaben,  naar  du  kommer  med  tomme 
Hænder,  ligesom  om  du  kom  med  dem  fulde;  det  er  ikke  af 
den  Grund,  jeg  holder  af  dig,  min  Kjærlighed.  Du  veed  nok, 
at  jeg  ikke  er  som  de  Andre,  og  navnlig  ikke  overfor  dig. 

Spa.  (afs.).  Du  lyver  ham  jo  lige  op  i Ansigtet.  Du  staaer 
jo  netop  og  smidsker  for  ham,  saalænge  til  du  seer,  han  giver 
Noget. 

Sign.  Jeg  vil  ikke  have,  at  du  for  min  Skyld  skal  have 
Ubehageligheder  hjemme  med  din  Kone  og  være  Skyld  i,  at  hun 
ferer  et  kummerfuldt  Liv.  Mig  er  det  nok,  at  jeg  har  dig,  og 
jeg  attraacr  intet  Andet  end  dig,  og  jeg  eier  og  besidder  Alt, 
naar  jeg  har  dig,  min  Elskede. 

Spa.  (afs.  til  Luc.).  Naar  hun  virkelig  holdt  saa  meget  af 
dig,  som  hun  siger,  saa  vilde  hun  ikke  have  seet  til  dine 
Hænder,  som  hun  strax  gjorde:  *Hvad  har  du  der,  min  Aller- 
kæreste?« — Naar  hun  ikke  snart  faaer  den  Kjole,  saa  skal 
bun  nok  hitte  paa  en  halv  Snes  Paaskud  for  at  faae  fat  i den 
. . . Ja,  gid  Pokker  havde  alle  dem,  der  gaae  med  Skjorter! 

Luc.  Mit  søde  Hjerte,  jeg  indseer,  at  Dette  (peger  paa 
kjolen)  kun  er  en  ringe  Løn  for  al  din  megen  Venlighed;  men 
det  er  egentlig  heller  ikke  som  Løn,  at  jeg  giver  dig  den, 
men  forat  ogsaa  jeg  kan  vise  dig  en  lille  Venlighed.  Saa  gjør 
mig  da  den  Glæde  at  modtage  den,  og  husk,  at  jeg  ikke  eier 
anden  Rigdom  end  dig. 

Sign.  Tusend  Tak.  Isandhed  en  skjøn  Kjole. 

Spa.  (afs.).  Sagde  jeg  det  ikke  nok!  «Hun  vilde  ikke  have 
den«,  — det  vil  sige:  tilkjøbs;  men  lod  hun  sig  maaskee  bede 
længe?  — nei,  ligestrax:  »tusend  Tak«. 
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Luc.  Del  var  den,  jeg  lod  sye  til  hende  ifjor,  da  hun 
skulde  til  sin  Søsters  Bryllup;  og  Tøiet  alene  kostede  sine  gode 
fyrretyve  Seudi. 

Sign.  Det  troer  jeg;  det  er  ogsaa  noget  deiligt  Tøi. 
(Kalder  ind  i Huset).  Hei,  Rossetto,  kom  og  tag  denne  ind  med. 

Spa.  Ja,  lad  den  bare  hurtig  blive  bragt  ind;  man  skal 
aldrig  opsætte  Noget;  — han  kunde  jo  gjerne  fortryde  det. 

Sign.  Skal  vi  gaae  ind  nu? 

Luc.  ikke  nu;  men  veed  du  "hvad  jeg  vil  have  du  skal 
gjøre?  Du  skal  lade  tilberede  et  Middagsmaaltid  for  mig  og 
denne  brave  Kammerat. 

Sign.  O,  saa  gjerne. 

Spa.  Signora,  vi  behøve  bare  Lidt,  for  1 maa  da  endelig 
ikke  tro,  at  vi  ere  Fraadsere.  To  Par  stegte  Kapuner,  et  l’ar 
Sardeller,  lidt  saftigt  Kalvekjød,  Maccaroni,  lidt  Kyllingemad  til 
at  begynde  med,  Ost  og  Frugter,  og  fremfor  Alt  god  Vin,  og  strax 
i Begyndelsen  kunde  et  Glas  Malvasier  ikke  være  saa  galt. 

Sign.  Det  skal  skee  Altsammen,  som  I ønsker. 

Luc.  Ilør  nu,  medens  du  sørger  for  at  Dette  bliver  færdigt, 
ville  vi  gaae  hen  paa  Torvet  og  besørge  et  Par  Smaaærender ; 
vi  skal  være  her  tilbage  om  et  Øieblik. 

Sign.  Ja,  kom  snart;  Alt  skal  være  istand. 

Luc.  Saa  Farvel,  min  Elskede.  Kom,  Sparecchia. 

Spa.  Jeg  kommer;  idag  skal  du  ikke  være  bange  for  at 
tabe  mig:  selv  om  Paradiset  stod  aabent,  vilde  jeg  ikke  forlade 
dig  for  at  gaae  derind.  — 

Man  seer,  at  Firenzuola’s  Snyltegjæst  er  betydelig  spydigere 
mod  sin  Patrons  Elskerinde,  end  han  er  hos  Plautus.  Derfor 
er  det  ikke  saa  underligt,  at  han  bliver  temmelig  ilde  omtalt  af 
hende  i Scenen  i 2den  Akt  med  den  fremmede  Lucido : 

Sign.  Vil  du  vente  paa  Sparecchia? 

Luc.  Nei,  vist  ikke.  Naar  han  ikke  er  her,  maa  han  selv 
tage  Skaden  deraf.  Han  kunde  være  kommen  til  rette  Tid.  Jeg 
har  ikke  den  Vane  at  vente  paa  Folk. 
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Sign.  Jeg  meget  mindre.  Tbi  sandt  at  sige:  havde  det 
ikke  været  for  din  Skyld,  saa  havde  saadan  en  Fyr  aldrig  faaet 
Lov  til  at  komme  i mit  Hus. 

Luc.  Jeg  lover  dig,  saasandt  jeg  er  en  tientiluomo,  at 
jeg  aldrig  mere  vil  lade  ham  komme  i min  Nærhed,  eftersom  du 
ensker  det. 

Sign.  Ja,  jeg  ønsker  det  meget;  thi  jeg  kan  ikke  udstaae 
ham.  — 

Stykket  ender  med  følgende  karakteristiske  Epilog: 

•Tilskuere,  gaa  ikke  endnu;  vær  saa  venlige  at  holde  ud 
blot  et  lille  Øieblik,  for  nu  kommer  det  Bedste.  Komedien  er 
ikke  tilende  endnu;  thi  vore  Lucidi  ville  opføre  sig  mere  nobelt 
end  Plautus'  Menæchmer  og  vise,  at  de  unge  Mænd  nutildags 
have  en  meget  bedre  Samvittighed  end  de  i gamle  Dage.  For 
det  Første  ville  vi  sende  den  smukke  Signora  en  ny  Kjole  til- 
ligemed hendes  øvrige  Sager,  og  dernæst  ville  vi  allesammen 
holde  et  Aftengilde,  førend  dette  Karneval  er  forbi,  og  der  skal 
Sparecchia  være  med,  og  han  skal  faae  saa  Meget  at  spise,  at 
han  skal  glemme  Tabet  af  sin  Middagsmad  idag.  Jeg  vil  give 
ham  ti  Seudi,  saa  kaD  han  ordne  det  som  han  selv  vil.  Me- 
oæchmerne,  de  uopdragne  Personer,  bar  sig  slet  ikke  saa  pænt 
ad:  de  lod  den  stakkels  Signora  sidde  med  en  lang  Næse  uden 
at  give  hende  en  Smule  Erstatning,  og  den  stakkels  Peniculus 
maatte  gaae  og  skære  Tænder,  — der  var  Ingen,  der  vilde  ind- 
byde ham.  — Ja,  hvis  I ville  vente  til  imorgen  Aften,  ville  de 
allesammen  komme  ud  og  gaae  derhen,  hvor  jeg  sagde;  men 
vil  I ikke  vente,  saa  maa  I selv  om  det;  thi  for  idag  er  Festen 
forbi  ....  Saa  Farvel  da,  til  vi  sees  igjenl*  — 

Den  næste  Bearbeidelse  af  Plautus'  Stykke  maa  vi  søge  i 
den  spanske  Litteratur.  Medens  vi  i det  16de  Aarhundrede  i 
Italien  møde  forfinede  og  overkultiverede  Sæder,  og  Litteraturen 
— ikke  mindst  den  dramatiske  Poesi  — i sin  fulde  Blomstring, 
fremelsket  af  Konger  og  Fyrster,  see  vi  det  senere  saa  blom- 
strende spanske  Nationaldrama  i sin  første  Spiren.  Der  var 
endnu  en  rum  Tid  til  at  Lope  de  Vega  skulde  give  det  dets  ægte 
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nationale  Skikkelse,  som  det  bevarede  under  bele  den  glimrende 
Periode  indtil  henimod  det  syttende  Aarhundredes  Slutning ; 
man  havde  indtil  omtrent  Midten  af  det  16de  Aarhundrede 
endnu  kun  bragt  det  til  fordetmeste  ganske  umodne  Forsag  og 
tildels  betydningsløse  Smaaprodukter.  Dog  besad  man  i Folkets 
Naivitet  og  Vid  og  dets  rige  Romancepoesi  gode  Betingelser  for  en 
storartet  og  original  dramatisk  Poesi,  der  jo  heller  ikke  lod  vente 
paa  sig,  saasnart  den  store  Mapd  havde  vist  sig,  som  formaaede  at 
lede  den  den  rette  Vei.  — Men  ingen  af  Spaniens  Regenter  i 
det  16de  Aarhundrede,  hverken  Ferdinand  den  Katholske  eller 
Karl  den  Femte,  brøde  sig  videre  om  Skjønlitteraturen  eller 
gjorde  Noget  for  den,  Medlemmer  af  Geistligbeden  og  Adelen 
syslede  vel  ofte  med  Poesien,  men  da  saagodtsom  altid  med 
den  klassiske  Lyrik  i italiensk  Smag,  og  der  frembragtes  vel 
meget  Fortræffeligt  i denne  Retning,  men  det  havde  Folket 
ingen  Glæde  af;  og  Datidens  Skuespilforfattere  vare  henviste  til 
at  kjøre  om  med  Thespiskærren  fra  den  ene  Landsby  til  den 
anden  for  i Forening  med  en  fire — fem  Akteurer  og  (naar  det 
var  et  særdeles  fint  Selskab)  en  Guitarspiller  at  more  Almuen, 
i Kirken  eller  i et  ofte  høist  primitivt  Theater,  med  «Misterios«, 
• Comedias«,  »Entremeses« , "Autos  sacramentales« , * Pasos« 
eller  • Farsas«,  — saamange  forskjellige  Benævnelser  havde 
deres  Stykker.  En  saadan  Forfatter  var  Lope  de  Rueda  (ikke 
at  forvexle  med  Lope  de  Vega),  hvis  bevarede  Komedier  trods 
den  endnu  noget  raa  Form  udmærke  sig  ved  en  vis  tiltalende 
Naturlighed  og  Munterhed  og  en  ikke  ringe  Begavelse.  Sam- 
tidig med  ham,  d.  v.  s.  omtrent  1550,  levede  der  i Valencia  en 
gammel  Boghandler,  Juan  de  Timoneda,  en  dannet  Mand 
med  ret  udstrakte  Kundskaber,  som  paatog  sig  at  korrigere  sin 
Vens,  den  jævne  Rueda’s  Stykker  og  udgive  dem.  Man  kjender 
ellers  ikke  noget  til  hans  nærmere  Livsomstændigheder;  derimod 
fandt  man  for  nogle  Aar  siden  i det  wienske  Bibliolhek  endel 
interessante  Romancesamlinger  med  den  poetiske  Titel  « Rosas«, 
som  bære  hans  Navn  paa  Titelbladet;  endvidere  veed  man,  at 
han  selv  med  Deld  forsøgte  sig  i Digtekunsten,  og  man  har 
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navnlig  af  ham  nogle  ganske  livlige  og  morsomme  Fortællinger  i 
Stil  med  de  italienske  Noveller,  flere  nette  dramatiske  Smaating 
og  endelig  den  i Aaret  1559  udkomne:  »Comedia  de  los 
Menecmos,  puesta  en  gracioso  estilo  y elegantes  sentencias« 
tordret:  Komedie  om  Menæchmeme,  sat  i skjøn  Sti)  og  elegante 
Sætninger).  Den  er  udgivet  paany  (i  Slutningen  af  forrige  Aar- 
bundrede)  af  den  ansete  spanske  Digter  L.  F.  de  Moratin,  i et  Værk, 
der  behandler  det  spanske  Dramas  ældste  Historie ; hos  ham  betitles 
det  *los  Menewmos«,  — uvist  hvorfor,  — og  han  er  umaadelig 
glad  over  at  Timoneda  har  udeladt  to  efter  Moratins  Mening 
•lidet  nødvendige  Personer  (o:  Kokken  og  Erotiums  Pige),  for- 
andret Prologen,  bortskaaret  Peniculus’  unyttige  Monologer  i 
første  og  tredie  Akt,  ligesom  den  gifte  Menæchmus’  i fjerde 
og  Messenio's  i femte;  fremdeles  meget  passende  udvidet  nogle 
Scener  og  gjort  andre  mere  naturlige;  endelig  forbedret  Opløs- 
ningen«. Man  maa  nu  imidlertid  ikke  tage  det  saa  nøie  med 
Moratins  Hos;  tbi  vel  var  Denne  ret  betydelig  som  Komedie- 
digter, men  som  Æslhetiker  meget  gammeldags  og  fransk,  og 
satte  derfor  «de  tre  Enheders«  Overholdelse  som  næsten  det 
allervssentligste  Fortrin  for  et  Drama.  Men  naar  han  fremdeles 
siger,  at  Timoneda  i hele  Stykket  har  formaaet  at  bevare  den 
latinske  Forfatters  Vid  og  Livlighed,  maa  vi  virkelig  give  ham 
Ret  deri;  thi  den  ærlige  gamle  Spanier  har  aabenbart  i Plautus 
truffet  en  beslægtet  Aand,  som  han  rigtig  kunde  forstaae.  Det 
er  ikke  nogen  smagfuld,  kunstmæssig  Efterligning  som  Firen- 
laola’s  og  isærTrissino’s : Timoneda  har  læst  »Menæchmi«,  moret 
sig  kostelig  og  ment,  at  det  vilde  være  Noget  for  hans  Landsmænd; 
og  han  har  da  skrevet  sin  Komedie,  som  det  bedst  kunde  falde, 
under  Paavirkningen  af  Plautus'  betagende  Lune;  og  da  han 
selv  var  munter  og  som  saamange  Spaniere  i Besiddelse  af 
djærv  Vittighed,  er  hans  Arbeide  blevet  morsomt  og  tiltalende 
som  den  gamle  romerske  Digters.  De  Forandringer,  han  har 
gjort  i Scenegangen  o.  dsl. , ere  vist  for  største  Delen  mere 
tilfældige  end  beregnede.  — Ban  indleder  Stykket  med  en 
•intréito«  (Forspil),  hvis  Personer  ere  Cupido  og  tre  Hyrder; 
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Hyrderne  mede  for  Cupidos  Domstol  i et  Hjerteanliggende,  0| 
Forfatteren  lader  nu  meget  naivt  Cupido  befale  dem  med  de 
Samme  at  fortælle  Tilskuerne  hvad  der  er  nødvendigt  til  For 
staaelsen  af  det  Stykke,  som  nu  skal  opføres.  De  synge'  tilsids 
en  lille  Vise  om  Elskovs  Magt,  hvorpaa  den  egentlige  Romedii 
(i  een  lang  Akt  og  i Prosa  ligesom  Forspillet)  tager  sin  Begyn 
delse.  Timonedas  Personliste  er  noget  forskjellig  fra  Plantes 
og  lyder  saaledes:  Casandro,  Audacias  Fader.  — Audacia,  Me 
nemnos  Hustru.  — Den  gifte  Menemno.  — Den  ugifte  Me 
nemno.  — Tronchon,  Slave.  — Talega,  •simple*,  o:  enfoldi) 
og  komisk  Tjener,  noget  Lignende  som  det  senere  spansk* 
Dramas  stereotype  Spasmager,  Gracioso’en.  — Dorotea,  Skjege 
— Averroi8,  Læge.  — Lazarillo,  Tjener.  — Scenen  er  en  Gade 
Valencia.  — I den  første  Scene  kommer  den  gifte  Menemm 
listende  ud  af  sit  Hus  med  sin  Tjener  Talega,  der  har  faae 
endel  af  Peniculus’  Karakter  og  Replikker,  men  ellers  lignei 
Troels  i Holbergs  • Barselstuen » , en  Blanding  af  »Ondskab  o; 
Taabelighed*.  Han  maa  engang  have  været  i Tjeneste  hos  ei 
Præst  eller  en  lignende  studeret  Mand,  eftersom  han  hyppi( 
smykker  sin  Tale  med  ufordøjede  latinske  Brokker.  Menemm 
beder  ham  skynde  sig,  og  Talega  anstiller  sig  som  om  Herrens 
Moralitet  ligger  ham  meget  paa  Hjerte: 

Talega.  Ak  Herre,  Kjærlighed  gjør  blind;  — Gud  give 
du  maa  slippe  vel  fra  det  Roderi  og  tage  dig  noget  Bedre  for 

Menemno.  Naar  du  ikke  vil  være  med,  saa  kan  du  j( 
blive  hjemme. 

Tal.  Nei,  saa  stygt  kunde  jeg  ikke  bære  mig  ad;  en  Hune 
skal  følge  sin  Herre.  Forresten  er  det  noget  rigtig  Solidt,  du 
har  der,  Herre. 

Men.  Ja,  det  skulde  jeg  mene!  Det  er  en  af  min  Kones 
fineste  Kjoler,  som  jeg  har  lovet  min  Dorotea. 

Tal.  Og  hvad  giver  hun  saa  dig? 

Men.  Det  er  mig  nok,  naar  hun  vil  modtage,  hvad  jeg 
giver  hende,  og  desuden  har  hun  lovet  at  anrette  mig  og  nogle 
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i mine  Venner  et  flot  Gjæstebud,  naar  jeg  sender  hende,  hvad 
mn  behøver. 

Tal.  Ja,  naar  der  skal  være  Kommers  og  Ædegilde  hos 
torotea,  saa  skal  jeg  saamænd  ikke  blive  borte,  for  jeg  holder 
Igtig  saa  meget  af  dig. 

i Men.  Hvordan  skal  vi  nu  bedst  komme  derover  uden  at 
lire  opdagede? 

Tal.  Hør  Menemno,  vær  bare  forsigtig,  for  Væggene  har 
Iren,  og  lad  mig  bare  ikke  komme  i Fidtefadet  for  din  Skyld. 

| Men.  Hvad  er  du  bange  for,  din  Kujon? 

1 Tal.  Hvad  jeg  er  bange  for?  Veed  du  ikke,  at  man 
étier  at  sige:  »facientes  et  consentientes«  og  saa  noget  Mere, 
em  jeg  ikke  kan  huske?  Jeg  vil  nu  raade  dig,  at  du  slet  ikke 
bl  bryde  dig  om  at  indbyde  Andre,  naar  du  vil  have,  at  vi 
tte  skal  blive  røbede;  for  du  veed  nok,  at  ved  Gjæstebud  der 
»gjerer  Vinen,  og  der  hvor  Vinen  regjerer,  gaaer  Hemmelig- 
lederne deres  Vei;  men  da  jeg  nu  Gudskelov  kan  spise  for 
Sre  og,  skulde  det  behøves,  for  Fem,  saa  mener  jeg,  at  vi 
åaide  see  til  at  være  ganske  alene  med  Dorotea;  for  — kort 
g godt  — mange  Kokke  fordærve  Maden. 

I Men.  Du  kan  have  Ret;  vi  To  skal  blive  de  Eneste.  — 

1 Og  lidt  senere  siger  Talega: 

Tal.  Men,  sørg  saa  bare  for  at  det  bliver  idag,  for  man 
ttal  aldrig  opsætte  Noget. 

) Men.  Naa  ja,  saa  lad  det  blive  idag. 

Tal.  Hør,  Herre,  jeg  beder  dig,  at  der  ikke  maa  være 
»ogn  flrkantet  Kjød  paa  Bordet. 

Men.  Firkantet  Kjød?  hvad  vil  det  sige? 

Tal.  Jo,  Præsten  derhjemme  i Landsbyen  sagde,  at  flrkantet 
del  er  det,  som  har  fire  Sider,  fire  Hjørner,  fire  Kanter,  Ure 
Boldepunkter,  og  derfor  siger  jeg  »firkantet  Kjød«  om  Bedekjød, 
Oiekjud  »el  totius  animalibus  de  quatuor  pedos«. 

Men.  Nu  forstaaer  jeg  dig,  dit  Vaasehoved;  jeg  lover  dig, 
at  der  kun  skal  være  Høns  og  Duer  et  cetera. 
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Tal.  Skal  vi  ogsaa  have  «et  cetera»?  Hvad  er  det  for 
Noget,  Herre? 

Men.  Jeg  mener:  mange  andre  Ting. 

Tal.  Hør,  Herre,  saa  maa  der  ikke  mangle  den  Slaga 
Rjødmad,  som  ligner  mit  Navn. 

Men.  Hvordan  ligner  dit  Navn? 

Tal.  Hvad  betyder:  Talega? 

Men.  En  Sæk. 

Tal.  Ja,  jeg  mener  saadan  Kjødmad,  som  er  stoppet  i 
ligesom  i en  Sæk,  — hvorfor  Pokker  vil  du  ikke  forstaae  mig? 

Men.  Hvad  er  det  da  for  en  Slags  Mad? 

Tal.  Medisterpølse,  Kjødpølse,  Blodpølse. 

Men.  Naa,  det  skal  du  nok  faae. 

Tal.  Det  er  rigtigt;  saadan  kan  jeg  lide  at  du  taler;  naar 
jeg  propper  de  Andre  med  Løgne  for  din  Skyld,  saa  kan  du 
gjerne  proppe  min  Mave  med  god  Mad.  — 

Saa  kommer  Audacia  ud;  Talega  løber  hen  og  skjuler  sig 
med  Kjolen  bag  et  Gadehjørne,  medens  de  to  Ægtefolk  over- 
dænge hinanden  med  Bebreidelser,  og  engang  imellem  giver 
han  sit  Besyv  med,  indtil  de  skrige  saa  stærkt  op,  at  den  gamle 
Casandro  hører  det  inde  i Huset  og  farer  ud  halvt  paaklædt: 

Casandro.  Saa  skam  Jer  dog,  for  Pokkerl  Saa  skam 
Jer  dogi  og  skrig  ikke  saa  frygtelig;  lad  dog  ikke  Naboerne 
blive  Vidne  til  Jer  slette  Opførsel.  Hvad  er  der  nu  iveien? 
Skal  jeg  altid  være  Trediemand  ved  Jeres  Skjæuderier? 

Audacia.  Ak,  Fader,  dette  Liv  maa  jeg  kalde  Dødi 

Gas.  Hvad!  — Hvoraf  er  da  alt  Dette  opstaaet? 

Men.  Lad  hende  staae  og  græde  som  hun  var  besat,  og 
hør  ikke  paa  hende,  nu  hun  er  saa  arrig;  jeg  skal  fortælle  dig 
det  kortelig.  Du  maa  vide,  at  nu  er  hun  ikke  alene  storagtig 
og  hovmodig:  hun  er  ogsaa  bleven  skinsyg. 

C as.  Skinsyg!  og  hvorfor? 

Men.  Hun  siger,  at  jeg  har  en  Elskerinde  og  stjæler  her 
fra  Huset. 

Tal.  (for  sig).  • Veruin  est». 
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Aud.  Men  saadan  er  det  jo  . . . 

C as.  Vil  du  tie,  din  liile  Slange;  lad  os  tale. 

Men.  Med  den  taabelige  Skinsyge  piner  hun  mig  hver 
Dag  Uldøde,  og  fordi  jeg  tør  svare  hende,  .behandler  hun  mig 
værre  end  om  jeg  var  Talega. 

Tal.  (som  før).  Saa  for  Pokker  I Hvem  beder  dig  nu  at 
nævne  mig? 

Aud.  Saa  du  stjæler  altsaa  ikke  fra  Huset?  Og  den 
Diamantring,  jeg  gav  dig  forleden  Dag,  — hvad  er  der  blevet 
af  den? 

Tal.  (som  før).  Aa,  saa  skulde  du  bare  vide  det  om 
kjolen ! 

Men.  Den  er  henne  hos  Guldsmeden  at  blive  gjort  istand. 

Tal.  (som  før).  Sig  heller:  henne  hos  Horen  at  blive  gjort 
i Peoge. 

Aud.  Gud  give,  det  var  sandt  hvad  du  siger. 

Men.  Vist  siger  jeg  Sandhed,  og  det  er  Mer  end  du 
formener. 

C as.  (U1  Datteren),  ban  du  ikke  tie,  din  Tosse! 

Aut^  Jeg  vil  tie,  da  der  er  To  imod  mig. 

Tal.  (som  før).  Tre,  kan  du  gjerne  sige. 

Aud.  Tal  I nu  sammen,  saameget  i vil;  jeg  gaaer  ind 
for  ikke  at  høre  Jer  Snak.  (Gaaer.) 

Den  Gamle  holder  derpaa  en  skjøn  Formaningstale  til 
Svigersønnen,  men  er  igrunden  ikke  langt  fra  at  tage  hans 
Parti,  da  han  er  endel  mindre  vrøvlet  end  den  plautinske  Senex 
og  Audacia  en  mere  udpræget  Xanthippe  end  den  romerske 
Matrone.  Tilsidst  gaaer  den  Gamle  ind,  efter  at  Menemno  har 
indbildt  ham,  at  ban  skal  i Forretninger  til  en  Kjøbmand, 
Micer  Duarte.  Isteden  derfor  iler  han  naturligvis  strax  til  sin 
Dorotea,  aftaler  Middagsgildet  og  gaaer  først  derpaa  virkelig 
ben  til  Ejøbmanden,  idet  Talega  bliver  sendt  til  Svigerfaderen 
med  den  Besked,  at  Micer  Duarte  har  inviteret  ham  til  Middag, 
hvorfor  han  ikke  kan  komme  hjem.  Efterat  Scenen  er  bleven 
fom,  kommer  den  fremmede  Menemno  med  sin  Slave  Tronchon, 
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gjennem  hvis  Mund  Timoneda  faaer  Leilighed  til  at  give  Valen- 
cianerne  forskjellige  Stikpiller.  I den  næste  Scene,  den  med 
Dorotea,  følger  han  næsten  fuldstændig  Flautus.  Derefter  op- 
træder Casandro  med  sin  Datter,  hvem  han  skjænder  paa  for 
hendes  Hovmod  og  Uomgængeligbed,  indtil  Talega  kommer  til: 

Tal.  Hei,  Herre! 

C as.  Hvad  Nyt? 

Tal.  Strømper,  Sko,  Skjorter,  — Alt  hvad  du  vil  kjøbe 

mig. 

C as.  Snak!  Hvad  kommer  du  for?  Sig  frem! 

Tal.  Ja,  men  saa  maa  Herren  ikke  forstyrre  mig.  SeØor 
Duarte  vil  have  . . . nei,  nei,  han  beder  Herren  . . . 

C as.  Hvorom  beder  han  mig,  din  Nar? 

Tal.  Jo,  han  beder  om  I vil  være  saa  artig  at  undskylde 
og  spise  Jer  Mad  i Ho  og  M3g  med  Fruen,  for  jeg  og  . . . 

Aud.  Altid  den  Bondeknold  først! 

Tal.  Aa,  ja  det  er  sandt  . . . For  han  ønsker,  at  Hr. 
Menemno  og  jeg  skal  spise  hos  ham. 

C as.  Del  er  godt.  Kom  ind,  min  Datter,  og  du  med. 

Tal.  Nei,  jeg  ikke.  Det  skulde  Pokker  gjøre!  Saa  kunde 
jeg  jo  gjerne  laae  knubbede  Ord  af  Senora  Doro  ...  Af  Seøor 
Duarte,  mener  jeg,  naar  jeg  ikke  strax  kommer  og  spiser. 

C as.  Hvad  er  det,  du  siger  der  om  SeHora  Doro?  Kom 
ind,  kom  ind;  du  skal  strax  faae  Lov  at  gaae  igjen.  (De  gaae 
ind.) 

Imedens  Talega  er  inde  i Huset  og  udfrittes  forgjæves, 
kommer  den  fremmede  Menemno  ud  fra  Doroteas  Hus  og  vil 
aldeles  ikke  kjendés  ved  den  arme  Tjener,  da  Denne  senere  antager 
ham  for  sin  Herre,  — ganske  som  hos  Plautus.  Talega  bliver 
vred,  gaaer  ind  og  sladdrer  til  Audacia,  der  overfuser  sin 
ulykkelige  Mand,  som  imidlertid  er  kommen  i den  Andens  Sted; 
Talega  indfletter  sine  latinske  Bemærkninger.  Menemno  seer 
dog  endelig  Leilighed  til  at  slippe  bort  ubemærket,  og  den 
anden  Menemno,  der  kommer  søgende  efter  sin  Slave,  bliver  nu 
Gjenstand  for  Konens  og  hendes  Faders  Ordstrømme;  den 
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Jerpaa  følgende  Vanvidssceno  har  den  spanske  Uearbeider  for- 
kortet ikke  lidt.  Derefter  følger  Scenen  med  Lægen,  som  er 
en  af  dem,  Timoneda  har  gjort  mest  ud  af.  — Averrois,  en 
Charlatan  ligesom  Moliére's  Læger,  Iræder  ind  med  sin  Tjener 
Lazarillo. 

Averrois.  Skynd  dig,  Lazarillo. 

Lazarillo.  Jeg  skynder  mig,  dominc. 

Aver.  Det  er  rigtigt;  naar  du  kan  komme  med  noget 
Latin,  enten  det  er  Kjøkkenlatin  eller  ei,  saa  skal  du  bare 
komme  med  det,  — det  vil  gjere  dig  til  en  stor  Mand.  — — 
— Bona  sålus,  Hr.  Casandro. 

C as.  Velkommen,  Hr.  Doktor.  Jeg  har  hørt  dine  Ord  til 
dia  Tjener  og  glædet  mig  over,  hvor  flink  han  er. 

Aver.  Det  er  den  flinkeste  Knas  af  Verden;  han  er 
Broder  til  Lazarillo  de  Tormes,  som  havde  tre  hundrede  og 
halvtresindstyve  Herrer1). 

Cas.  Hvorlænge  har  han  været  hos  dig? 

Aver.  Ikke  over  et  halvt  Aar,  og  han  kan  allerede  alle 
Nominativer  og  Konjugationer  og  Gud  veed  hvad;  ja,  han  kan 
ea  hel  Dag  igjennem  tale  Latin  ligesaa  godt  som  jeg,  uden  at 
man  forstaaer  et  eneste  Muk. 

Cas.  Det  troer  jeg  gjerne.  Men  hvor  kan  det  være,  at 
du  blev  saalænge  borte? 

Aver.  Jeg  har  kureret  Guden  Æsculapii  ene  Ben  og  sat 
Bacchi  ene  Arm  i Led;  de  To  havde  nemlig  smagt  formeget 
paa  nogle  Vine  paa  Øen  Kandia,  og  saa  vare  de  faldne  ned  ad 
sn  Trappe. 

Cas.  (spøgende).  Saa  er  du  altsaa  Læge  baade  for  Guder 
og  Mennesker? 

Laz.  Ita,  domine. 

Aver.  Ah,  det  var  godt  sagt,  det:  ita,  domine!  Hvad  synes 
du,  Hr.  Casandro? 


'!  Dette  alluderer  til  en  Koman  af  Diego  Hurtado  de  Mendora,  en  af  de 
berømteste  af  de  saakaldte  • Kjæltringromuner-. 

lidskr.  for  fltol . o«  pcdac  Ny  rekkp  I.  10 


Digitized  by  Google 


146 


Emil  Gigas: 


C as.  Udmærket;  men  lad  os  nu  komme  lil  Sagen.  Du 
maa  vide,  at  min  Svigersøn  Menemno  er  syg,  og  jeg  troer,  det 
er  en  eller  anden  djævelsk  Indbildning,  der  har  bemægtiget  sig 
hans  Forstand. 

Av  er.  Hippokrates,  Galenus  og  Avicena  et  omnia  schola 
medicorum  anføre  hundrede  og  halvlresindstyve  Midler  mod  den 
Sygdom.  Det  første  er  . . . 

C as.  Hys,  stille;  der  er  Menemno. 

Aver.  Lad  os  Begge  gaae  hen  til  ham. 

C as.  Ja.  — Naa,  Menemno,  min  Søn,  hvor  har  du  gjort 
af  Kjolen? 

Men.  Hvilken  Kjole? 

C as.  Den,  du  havde  nys. 

Men.  0 1 Guder!  Hvad  er  dog  delte? 

Gas.  Hører  du,  hvad  han  siger? 

Aver.  Hml  Han  kalder  paa  Guderne. 

Gas.  Hvorfor  venter  du  længer?  Gjør  din  Pligt,  Mester. 

Laz.  Mesterl  — Domine  Doctor,  Domine  Doetor  pleier 
man  at  kalde  ham. 

Gas.  Ti  stille,  Dreng,  vær  ikke  saa  næsvis. 

Aver.  Menemno,  din  Haand.  Ikke  saa  urolig,  ikke  saa 
urolig,  Menneske,  det  gjør  blot  din  Sygdom  værre. 

Men.  Hvilken  Sygdom?  Gaa  Pokker  i Voldl 

Aver.  Se,  hvor  gal  han  er!  Hør  nu;  jeg  vil  nu  gjøre 
ham  nogle  saa  dybsindige  Spørgsmaal,  at  de  ere  nok  til  at 
gjøre  en  fornuftig  Mand  gal,  og  nogle,  som  kan  gjøre  ham 
fornuftig  igjen:  et  operibus  credile. 

Derefter  gjør  han  Menemno  samme  Spørgsmaal  som  Plau- 
tus'  »medicus«  og  opnaaer  naturligvis  at  gjøre  ham  hidsigere 
og  hidsigere;  hvorpaa  han  siger  meget  vigtig:  Nu  kommer  de 
Spørgsmaal,  der  skal  gjøre  ham  klog;  — nemlig  om  hans 
■ intestina«.  — 

Gas.  Nu  svarede  han  fornuftig. 

Aver.  Ja,  se  nu  er  han  rask. 
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Cas.  Han  er  ikke  saa  forryk t nu,  som  dengang  hau  truede 
sin  Kone  med  Fakler. 

Av  er.  Skulde  han  da  være  det?  Det  var  da  kjedeligt, 
— det  skulde  jeg  have  vidst. 

Men.  Hvem  siger  du,  at  jeg  truede? 

Cas.  Husker  du  ikke,  at  du  vilde  myrde  baade  mig  og 
din  Kone? 

Men.  Jeg?! 

Aver.  Saa  for  Pokker!  Vil  du  da  ødelægge  det  Hele? 
Nu  havde  jeg  allerede  kureret  ham  halvt,  og  saa  staaer  du  der 
og  tirrer  ham.  — (Sagte.)  Kom  herhen,  Menemno,  lad  os  To 
lale  lidt  sammen.  Du  maa  vide,  at  det  er  os,  der  er  de  Gate; 
duer  altfor  klog.  — Gaa  du  afveien,  Dreng;  det  er  endnu 
ikke  paa  Tide,  at  du  lærer  at  kjende  disse  Medicinens  Hemme- 
ligheder. 

Laz.  Men  husk  blot  paa  de  quinquaginta  ducati  auri! 

Aver.  Aa,  ja!  — (Til  Casandro.)  Det  er  nogle,  jeg  absolut 
behøver;  thi  med  dem  skal  jeg  hjemme  lave  en  vis  Mixlur  af 
halvtresindstyve  Slags  Urter  fra  de  Saliges  Øer,  een  for  hver 
Dukat;  og  derefter  et  Plaster,  som  skal  lægges  under  hans 
Fadder  for  at  styrke  hans  Hoved. 

Cas.  Skynd  dig  blot;  Alt  skal  staae  til  din  Tjeueste. 

Aver.  Bene  dixisti.  — (Afsides.)  Hør  nu,  Menemno.  Jeg 
»eed  meget  godt,  at  naar  du  er  noget  forstyrret  i Hovedet,  saa 
« det  fordi  du  har  havt  Ærgrelser. 

Men.  Det  er  sandt. 

Aver.  Vær  nu  saa  venlig  at  gjøre  Alt  hvad  jeg  siger,  for 
il  bevise  mig  en  Tjeneste  og  skaffe  mig  Kredit  som  Læge  og 
ikke  gjøre  din  Svigerfader  vred. 

Men.  Det  skal  jeg  gjerne. 

Aver.  Naar  du  gjør  det,  saa  lover  jeg  at  dele  de  halv- 
treds Dukater  med  dig,  for  du  behøver  slet  ikke  Medicin  og  jeg 
bar  ikke  mere  Forstand  derpaa  end  den  Mur  der. 

Men.  Men  sørg  blot  for,  at  jeg  bliver  ført  til  dit  Hus. 

10* 
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Aver.  (høit).  Hr.  Casandro,  naar  jeg  vilde  sige,  at  Me- 
nemno  nu  var  ganske  rask,  saa  talte  jeg  ikke  Sandhed;  men 
jeg  har  bragt  ham  poa  det  Punkt,  al  han  lystrer  mig  i Alt. 


C as. 

Lad  see. 

Aver. 

Menemno! 

Men. 

Hvad  befaler  du 

, Hr.  Doktor? 

Aver. 

Løft  den  høire 

Arm  op.  Kan  du  ikke  høiere? 

M en. 

Nei,  Herre. 

Aver. 

Saa,  drei  dig 

nu  om.  (Til  Cas.)  Seer  du?  Jeg 

sværger  ved  den  store  Hippokrates,  at  naar  jeg  vil,  kan  jeg 
forvandle  ham  til  en  Hvideroe.  — Rolig , gale  Mand , rør  dig 
ikke.  — Nu  skal  du  passe  paa  disse  Punkter  i Medicinen,  min 
unge  Ven.  — Giv  mig  nu  din  Kaarde,  Menemno. 

C as.  Det  gaaer  jo  udmærket. 

Aver.  Hold  nu  Armene  sammen. 

Men.  Ja.  Men  hvad  er  det,  du  gjør  der? 

Aver.  Rolig;  det  er  blot  for  din  Helbreds  Skyld,  al  jeg 
binder  dig  med  dette  Reb,  — det  befaler  nemlig  Avicena. 

La z.  In  quarta  et  sexta  ad  tinem. 

Aver.  Ah,  det  var  godt  citeret,  min  Dreng.  Hr.  Casandro, 
nu  maa  han  føres  saaledes  bunden  hen  til  mit  Hus,  og  der 
lover  jeg  dig  at  han  skal  blive  kureret  om  tre  Dage,  med  det 
gyldne  Plaster. 

C as.  Nei,  det  er  bedre  at  han  strux  bliver  ført  til  Gale- 
huset; der  hører  ban  hen. 

De  trække  dernæst  af  med  Menemno,  som  raaber  høit  om 
Hjælp  og  derved  hidkalder  Broderens  Slave.  Den  Maade,  hvor- 
paa  Denne  befrier  sin  formentlige  Herre,  er  meget  karakteristisk. 
Han  gaaer  nemlig  ikke  saa  plumpt  tilværks  som  Plautus'  Mes- 
senio,  der  ligestrax  bruger  Næverne;  nei,  bananvender  List,  idet 
han  benytter  sig  af  Spaniernes  medfødte  Hang  til  Overtro,  for 
at  faae  fat  i den  røvede  Kaarde,  og  da  Menemno  har  faaet  den, 
kan  han  jage  Fjenden  paa  Flugt  som  en  ægte  spansk  Caballero. 

Tronchon.  Hvorfor  fører  I denne  Gentilhombre  bort? 

Gas.  Fordi  han  er  forrykt. 
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Tron.  Hvem  siger  saa  slem  en  Ting? 

C as.  Den  Læge  der. 

Tron.  Vær  kun  rolige;  han  er  ikke  forrykt. 

C as.  Ikke?  Hvad  feiler  han  da? 

Tron.  (hviskende).  Han  er  besat  af  en  ond  Aand. 

Aver.  (angst).  Besat  1 — Vig  fra  mig,  Satanas. 

C as.  Ja  men,  Doktor,  hvor  kan  det  være  I ikke  kjendte 
Sygdommen? 

) Aver.  Jeg  veed,  at  jeg  aldrig  har  været  Djævledoktor; 

(men  lad  os  børe  hvad  han  dér  veed. 

C as.  (til  Tronchon).  Hvad  vil  du  gjere  ved  ham? 

' Tron.  Nu  skal  I see.  Jeg  vil  hviske  til  ham,  for  at  see 
om  det  er  een  af  de  hemmelige  Djævle.  (Sagte.)  Menemno, 
hvis  du  vil  være  fri  for  disse  Folk,  skal  jeg  skade  dig  en  Kaarde 
i Haanden. 

Men.  Ja,  lad  mig  kun  faae  den. 

Tron.  (høit).  Nei,  det  er  en  almindelig  Djævel;  jeg  vil 
tiltale  dig  høit.  Jeg  befaler  dig  i Guds  Navn,  at  du  skal  fare 
til  Helvede  uden  at  skade  og  pine  denne  Mand. 

Men.  (brølende).  Jeg  gaaer  ikke  ud,  før  jeg  har  seet  Korset 
eller  Korsets  Tegn. 

C as.  Ak,  den  stakkels  unge  Mand!  Aa,  Gud  hjælpe  os  I 
Aa,  hvilken  gruelig  Elendighed  I 

Tron.  Er  der  ikke  et  Kors  her  i Nærheden?  Aa,  lad 
mig  laane  den  Kaarde;  den  kan  agere  Kors. 

Han  faaer  strax  Vaabnet,  løser  Menemno  og  giver  ham  det, 
i brorpaa  den  Gamle,  Lægen  og  Lazarillo  løbe  deres  Vei.  — 

Slutningen  har  Timoneda  ladet  blive  mere  moderne  og  moralsk 
eod  Plautus’,  idet  Audacia  gaaer  i sig  selv  og  fortryder  sin 
Heftighed,  og  Menemno  er  bleven  saa  fortrædelig  over  de  mange 
Ubehageligheder,  han  har  havt,  at  han  lover  Bod  og  Bedring 
for  Fremtiden;  begge  Brødrene  juble  over  at  have  gjenfundet 
hinanden,  og  Stykket  ender  med  almindelig  Fryd.  — 

Iden  franske  Litteratur  indførtes  Tvillingbrødrene  afKotrou 
(1.1609,  -j-  1650),  mest  bekjendt  som  den  første  klassiske  Tra- 
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giker,  der  imidlertid  aldeles  forduakledes  af  Corneille  og  glemtes 
over  ham.  Han  var  en  ædel  Personlighed  og  vel  ikke  noget 
Geni,  men  dog  et  ret  betydeligt  Talent,  hos  hvem  man  allerede 
seer  den  franske  Tragedies  Fortrin  og  Feil.  Hans  Form  er 
endnu  temmelig  raa  paa  Grund  af  det  uudviklede  Sprog;  men 
man  finder  dog  hos  ham  baade  kjærnefulde  og  patbetiske  Steder. 
Som  Komediedigter  er  han  uden  synderligt  Lune.  Tre  af  hans 
Komedier  ere  efter  Plautus,  nemlig  « les  captifs«  (Captivi),  * les 
deux  Sosies«  (Amphitruo)  og  »les  Ménechmes«,  Komedie  i 
fem  Akter  og  i Alexandriner  (ikke  saa  elegante  som  de  senere 
franske  Dramatikeres),  opfort  første  Gang  1632  og  udkommen  i 
Trykken  1636;  i det  kgl.  Bibliothek  findes  en  Udgave  fra 
1661.  Scenefelgen  er  i de  første  Akter  ganske  som  Plautus' 
og  saagodtsom  alt  del  Morsomme  er  taget  fra  ham,  idet 
Virkningen  endda  tidt  er  forringet  ved  den  brede,  rheto- 
riske  Form  (samme  Forhold  som  mellem  Corneille’s  «Cid« 
og  denne  Tragedies  spanske  Original,  »las  mocedades  del 
Cid ■ af  Guillen  de  Castro,  og  som  mellem  Komedien  «le 
menteur«  af  Corneille  og  Alarcon’s  «la  verdad  sospechosa«). 
Flere  af  Personnavnene  ere  bibeholdte,  som:  Ménechme  Sosicle, 
Messenie,  Erotie , der  kaldes  »veuve,  courtisée  de  Ménechme 
ravi«.  Kokken  Culindrus  er  bleven  omdøbt  til : Ciclindre , Op- 
varter ( « valet  de  cabaret«).  Slutningen  er  ny:  Botrou  lader 
Ménechme  Sosicle  blive  virkelig  forelsket  i den  smukke  Enke, 
og  da  hans  Broder  (der  driver  sit  Galanteri  saa  vidt,  at  han 
omtaler  sig  selv  som  »amoureux  de  loutes  les  belles«)  forsones 
med  sin  vrede  Hustru,  bliver  der  et  Par  af  de  To.  Snylle- 
gjæsten  viser  sig  i langt  flere  Scener  end  hos  Plautus,  men  er 
egentlig  ikke  videre  komisk ; ligesom  hos  Firenzuola  holder  man 
ham  tilsidst  skadesløs  for  det  tabte  Maaltid. 

Senere  er  imidlertid  Plautus’  Stykke  blevet  bearbeidet  af  en 
endnu  anseligere  fransk  Digter,  nemlig  Begnard  (f.  1647, 
•j-  1709),  den  af  Moliére’s  Efterfølgere,  som  havde  arvet  mest 
af  hans  Geni,  Forfatter  af  det  morsomme  Lystspil  «le  légataire 
universel«,  der  opførtes  her  i Byen  for  et  Par  Aar  siden  under 
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Titelen  •Testamentet*.  Lians  Bearbejdelse  af  »Menæchmi*  er 
forøvrig  ikke  blandt  hans  allerbedste  Stykker,  men  dog  altid 
sårdeles  værd  at  læse  og  betragte  nærmere.  Den  hedder  *les 
Ménechmes  ou  les  jumeaux*,  er  i 5 Akter,  skreven  i 
smukke  flydende  Alexandriner  (som  «TartufTe*,  *l'école  des 
femmes"  o.  s.  v.J,  og  spiller  i Regnards  egen  Tid  (den  opførtes 
ferste  Gang  I705)1).  Den  er  tilegnet  dtn  gamle  Boileuu,  *le 
législateur  du  Parnasse  fran^ais« ; og  forud  for  selve  Komedien 
gaaer  et  interessant  Forspil,  hvori  Scenen  er  Parnassets  Top; 
her  møde  Merkur  og  Apollo  hinanden  og  have  en  Samtale  af 
samme  Art  som  den  i Prologen  til  Moliére's  »Amphilryon*, 
med  adskillige  Spydigheder  til  Moliére's  og  hans  Efterligneres 
Syndebukke:  Advokaterne,  Lægerne  og  Apothekerne.  Merkur 
fortæller  tilsidst,  hvad  Ærende  han  egentlig  har  paa  Digter- 
bjerget; han  er  nemlig  sendt  ud  for  at  skaffe  Pariserne  en 
dygtig  Komediedigter,  som  de  have  savnet  i høi  Grad,  siden: 

— «la  Parque  meurtriére 
Enleva  le  fameux  Moliére, 

Le  censeur  de  son  temps,  l'amour  des  beaux  esprits*. 
Apollo  mener,  at  det  er  bedst  at  fremmane  en  stor  Digter 
af  Graven  , og  kalder  derfor  paa  i’lautus , der  i sin  Tid  vakte 
ligesaa  stor  Beundring  i Rom,  som  Moliére  i Paris.  .Merkur 
vil  takke;  tneu  Apollo  afbryder  ham: 

• Entre  des  Dieux  tels  que  nous  sommes, 

Il  ne  faut  pas  de  iongs  discours. 

Laissons  les  compliments  aux  bommes; 

Ils  en  sont  les  dupes  toujours.« 

Nu  kommer  Plautus,  hvem  Apollo  præsenterer  som  sin  Pro- 
tegé;  men  han  betakker  sig  for  længer  at  nyde  Apollo's 
Beskyttelse,  thi  i sit  jordiske  Liv  har  han  maattet  erfare,  hvor 
lidet  indbringende  eu  Bestilling  det  er  at  være  Digler,  og  til- 
sidst maatte  han  jo  arbeide  i en  Mølle.  Merkur  udraaber:  -Ja, 
naar  det  gik  en  saa  stor  Mand  saadan,  hvordan  skal  det  saa 

*)  Her  i Kjobenhavn  gaves  den  første  Gang  1728  og  senere  liere  Gauge 
efter  det  kougelige  Tbeuters  Opførelse. 
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gaae  vore  Hiniere  nutildags!«  Imidlertid  beder  ban  Plautus 
om  el  Sujet  til  en  Komedie,  som  kan  more  Pariserne,  og  da 
den  Anden  indvender,  at  Sæder  og  Publikum  jo  nu  er  helt 
anderledes  end  i hans  Tid,  svarer  han,  at  det  er  slet  ikke  saa 
helt  anderledes  som  man  troer.  I Plautus'  Dage  kunde  Konerne 
skilles  fra  deres  Mænd,  naar  de  vilde;  nu  er  rigtignok  Skils- 
missen forbudt,  men: 

• — un  usage  moins  sévére 
Aux  coquettes  du  temps  permet  encor  parfois 
D’avoir  autanl  d’amants  qu’elles  en  peuvent  faire«. 

Og  vel  exislercr  der  nu  ingen  Snyitegjæster  som  i den  romerske 
Tid,  men  man  har: 

« — des  Gascons 
Qui  valent  bien  des  parasiles«. 

Plautus  lader  ham  da  faae  Menæchmerne,  som  fordum  morede 
Horns  kræsne  Publikum.  — Komediens  Indhold  er  følgende. 
Chevalier  Ménechme  har  efter  sin  Faders  og  Moders  Død  taget 
Tjeneste  i den  franske  Hær,  kjæmpel  tappert  i Flapdern  og 
efter  nogle  Aars  Forløb  svunget  sig  op  til  Kommandeur  for  et 
Hegiment.  Men  ikkedestomindre  er  han  altid  i stor  Pengefor- 
legenhed og  har  derfor  taget  det  Parti  at  gjøre  en  ældre  rig 
Pebermø,  Mademoiselle  Araminte,  sin  Opvartning;  hun  føler  sig 
høilig  smigret  ved  den  unge  Offlceers  Hyldest  og  forsyner  ham 
stadig  med  Penge.  Han  er  netop  for  en  Timestid  siden  an- 
kommen til  Paris  i Følge  med  sin  Tjener  Valentin,  og  oppebier 
Denne  paa  et  Torv,  medens  han  besørger  Herrens  Vadsæk  fra 
Toldhuset.  Da  hau  allerede  er  bleven  helt  utaalmodig,  kommer 
Valentin  (en  almindelig  Komedietjener  å la  Henrik  eller  Sganarel) 
med  Sækken,  som  Chevalier'en  imidlertid  ikke  vil  kjendes  ved, 
uagtet  der  staaer  Navnet  Ménechme  og  Familiens  Segl  udenpaa. 
Cbevalier'ens  Nøgle  kan  ikke  aabne  den,  Valentin  dirker  den 
op  og  seer  nu  med  Forundring  og  Glæde  en  bel  anden  og 
bedre  Garderobe  end  Herrens;  men  denne  Glæde  deles  ikke  af 
Chevalier’en,  der  savner  en  Pakke  Kjærlighedsbreve,  — ikke 
fra  Araminte,  men  fra  Isabelle,  heudes  smukke  Niece,  hvem 
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han  egentlig  elsker.  Ved  Undersøgelsen  al'  nogle  Tapirer  i Vad* 
sækken  opdager  han,  at  den  tilhører  hans  Tvillingbroder,  som 
han  ikke  har  seet  i mange  Aar,  som  er  bleven  opdraget  hos 
en  rig  Onkel  paa  Landet  og,  efter  hvad  Chevalier’en  har  hørt, 
anseer  sin  Broder  for  død.  Endelig  finder  han  et  Brev  fra 
Notaren  Robertin  i Paris,  hvori  Mr.  Menechme  kaldes  til  Staden 
for  at  modtage  de  60,000  Daler,  som  hans  afdøde  Onkel  har 
efterladt  ham,  og  forestilles  for  sin  Brud,  der  er  — ingen 
Anden  end  Chevalier’ens  Elskede.  Han  beslutter  strax  at  narre 
sin  Broder  for  Pigen  og  Pengene,  og  sender  Valentin  ud  for 
at  opspore  ham  og  Notaren,  medens  han  selv  aflægger  et  Besøg 
hos  Araminte,  som  inviterer  ham  til  Middag.  Démophon,  Ara- 
mintes  Broder  og  Isabelles  Fader,  henvender  sig  derefter  til 
hende  for  at  bede  hende  om  at  oprette  Testamente  til  Fordel 
for  sin  Niéce  og  hendes  tilkommende  Mand,  — hun  er  jo  dog 
nn  saa  gammel,  at  hun  ikke  kan  tænke  paa  at  gifte  sig.  Men 
disse  Ord  bringe  hende  i Fyr  og  Flamme,  og  de  to  Søskende 
skilles  ad  som  Uvenner.  Imidlertid  kommer  Valentin  tilbage  til 
sin  Herre  og  beretter,  at  han  ganske  rigtig  har  fundet  Bro- 
deren, hvis  mærkværdige  ydre  Lighed  med  Chevalier'en  slog 
ham  med  Forbauselse,  medens  han  ellers  ikke  ligner  ham  i 
elegant  Holdning  og  Fremtræden:  det  kan  man  jo  heller  ikke 
forlange  af  en  Mand  fra  Picardiet,  der  aldrig  har  været  i Hoved- 
staden, * 

• Et  ce  n’est  qu’h  Paris  que  l’on  perd  aujourd’hui 
Cet  air  sauvage  et  dur  qui  regne  encore  en  lui«. 

Valentin  har  givet  sig  i Snak  med  Ménechme  og  forstaaet  al 
indsmigre  sig  saaledes  hos  ham,  at  han  har  taget  ham  til  sin 
Tjener.  Medens  Chevalier’en  nu  gaaer  hen  at  iføre  sig  en 
Surgedragt  for  ganske  at  ligne  Broderen,  kommer  Denne,  6om 
er  vant  til  Landlivet  og  ikke  synes  om  Støien  og  Tummelen  i 
Paris ; han  staaer  just  og  beklager  sig  herover  for  Valentin,  da 
Finette,  Aramintes  Pige  og  Valentins  Kjæreste,  træder  ud  for  al 
bede  Ménechme  komme  ind  at  spise.  Men  han  afviser  hende 
som  en  koblerske,  og  da  hun  har  hentet  sin  Frøken  ud,  bliver 
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Denne  behandlet  paa  samme  Maade;  Valentin  søger  at  stifte 
Fred,  idet  han  forsikkrer  Araminte,  at  saadanpe  smaa  Anfald  af 
Galskab  har  hans  Herre  undertiden ; men  Damen  er  saa  hidsig, 
at  hun  befaler  sin  utroe  Elsker  aldrig  mere  at  vise  sig  for 
hendes  Øine,  hvorefter  hun  iler  ind,  fulgt  af  den  ligesaa  vrede 
Finettc.  De  andre  gaae  bort  for  at  (Inde  en  Gjæstgivergaard. 
Chevalier'en  kommer  nu  sørgeklædt  og  ligner  i denne  Dragt  sin 
Broder  ^saameget,  at  Valentin  er  nødt  til  at  sætte  et  Mærke  paa 
hans  Hat  for  at  kjende  dem  fra  hinanden.  Notaren  har  vist 
sig  meget  forekommende  mod  Chevalier’en,  da  han  var  hos  ham, 
og  vil  om  en  Time  overgive  ham  de  60,000  Daler.  Medens 
nu  den  falske  Brudgom  introducerer  sig  hos  Démophon,  og 
Isabelle  glædelig  overraskes  ved  Synet  af  ham,  farer  Araminte 
ind  og  overvælder  ham  med  Bebrejdelser,  som  han  til  heudes 
store  Ærgrelse  ikke  vil  forslaae.  Han  gaaer  bort  for  ikke  at 
høre  Mere,  og  da  hun  ogsaa  er  gaaet,  kommer  den  anden 
Ménechme  med  Valentin  og  antages  naturligvis  for  sin  Broder; 
Isabelle  tinder  rigtignok,  at  hans  Væsen  er  saa  underlig  for- 
andret, og  Démophon  kan  heller  ikke  godt  forstaae,  at  han  ikke 
vil  indrømme,  at  de  have  seet  hinanden  før.  Dog  aftales 
Giftermaalet,  og  Ménechme  maa  love  at  tage  Bopæl  hos  sin 
tilkommende  Svigerfader,  som  derpaa  gaaer  ind  med  Datteren. 
Nu  indfinder  der  sig  en  ubehagelig  Gjæst,  nemlig  en  af  Cheva- 
lier'ens  Kreditorer,  Kjøbmanden  Mr.  Coquelet,  med  en  Hegning; 
Valentin  veed  ikke  Andet  at  gribe  til  end  det  almindelige  Ko- 
mediekneb, at  indbilde  Ménechme,  at  det  er  en  gal  Mand,  som 
har  den  Qxe  Idee,  at  alle  Folk  ere  haus  Debitorer;  og  Ménechme 
taler  ham  da  ogsaa  efter  Munden  i Begyndelsen.  Men  tilsidst 
kjeder  han  ham  saameget,  at  han  bliver  forbiltret,  river  Reg- 
ningen istykker  og  prygler  Manden  ud  under  dennes  Trusler  med 
Proces.  Araminte  er  bleven  saa  vred  paa  Den,  hun  aulager  for  siu 
fordums  Elsker,  at  hun  sender  Finette  til  ham  med  hans  Portrait 
og  Breve,  idet  han  saa  skal  tilbagelevere  hendes  Koutrafei ; men 
del  seer  Ménechme  sig  naturligvis  ikke  istand  til,  og  Pigeu 
beskylder  ham  da  for  at  beholde  det  for  den  kostbare  Guld- 
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rammes  Skyld;  thi  ham  er  det  jo,  — del  Forlrail,  som  hun 
har  med  fra  sin  Herskerinde,  ligner  jo  ham  aldeles.  Den  stak- 
kels Ménechme  kommer  i en  ny  ubehagelig  Situation , da  en 
Marquis  (fra  Gascogne,  og  som  Følge  deraf  Storpraler  og  Slags- 
broder) indflnder  sig  for  at  forlange  hundrede  Louisd’orer,  som 
han  engang  skulde  have  laant  ham;  og  eftersom  Ménechme  ikke 
bar  megen  Lyst  til  at  slaaes,  tnaa  han  ud  med  de  tresindstyve 
Louisd’orer,  han  har  hos  sig,  hvorpaa  han  iler  bort  for  at 
træffe  Notaren  og  snarest  mulig  slippe  fra  dette  afskylige  Paris. 
Valentin  udtaler  sin  Glæde  over,  at  hans  Herre  saaledes 
befries  fra  den  ene  Kreditor  efter  den  anden;  Chevalier’en 
kommer  imidlertid  fra  Notaren  med  Lommerne  fulde  af  Penge, 
og  deler  denne  Glæde,  som  afbrydes  ved,  at  Isabelle  viser  sig, 
meget  fortvivlet.  Hun  har  ved  nærmere  Eftertanke  tabt  al 
Agtelse  for  sin  plumpe  Brudgom  og  vil  just  over  til  Tariten  for 
at  sige,  at  hun  gjerne  maa  have  ham;  men  Valentin  forklarer 
heade,  hvordan  det  Hele  hænger  sammen,  at  der  er  to  Brødre, 
og  viser  hende  Mærket  paa  Chevalier'ens  Hat;  hvilket  omstemmer 
den  forbittrede  Isabelle  aldeles  og  giver  Anledning  til  en  rørende 
Forsoning.  Finette  bringer  Araminte  Budskab  om  sin  uheldige 
Ambassade,  idet  Regnard  ved  denne  Leilighed  lægger  .hende  en 
hel  Del  Aandrigheder  i Munden  om  de  slemme  Mænd  og  de 
arme  Kvinder.  Démophon,  Isabelle  og  Ménechme  komme  til, 
Araminte  præsenterer  den  Sidste  det  skrevne  Ægteskabsløfte 
ondertegnet  med  Navnet  Ménechme,  som  han  skulde  have  givet 
hende;  men  ban  svarer  hende  med  drøie  Ord.  Og  da  Notaren 
kommer,  bliver  Forvirringen  større  og  større:  Mr.  Robertin 
paastaaer,  at  Ménechme  har  faael  de  60,000  Daler,  Ménechme 
benægter  det  paa  det  Bestemteste,  Araminte  og  Finette  stemme 
i med,  medens  Démophon  slet  ikke  beQnder  sig  vel  ved  alt 
Dette:  og  Skjænderiet  har  naaet  sit  Høidepunkt  og  er  næsten 
blevet  til  Slagsmaal,  da  Valentin  fører  Chevalier’eu  ind.  Denne 
forklarer  Sammenhængen,  Brødrene  omfavne  hinanden  og  dele 
Arven,  hvorefter  Chevalier’en  forenes  med  Isabelle,  hans  stakke' 
Broder  maa  tage  Araminte,  men  trøsler  sig  med  Arven  og  henf 
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Medgift,  og  Valentin  og  Finette  danne  et  tredie  Par,  ligesom 
Henrik  og  Pernille.  Til  Slutning  henvender  Valentin  sig  med 
den  sædvanlige  Bøn  til  Tilskuerne.  — Man  seer,  at  af  alle  de 
Bearbejdelser,  vi  have  havt  at  gjøre  med,  er  Regnard’s  den, 
hvori  det  plautinske  Indhold  er  mest  modificeret  og  egentlig 
kun  enkelte  Træk  benyttede.  Men  for  en  Digter  som  Regnard, 
der  ligesom  sin  store  Mester  og  sin  ligesaa  store  Samtidige  i 
Danmark  havde  til  Hensigt  at  moralisere  med  sine  Komedier, 
vare  visse  Forandringer  ogsaa  absolut  nødvendige:  der  maatte 
en  anden  Slags  Kjæriighedsforhold  til  end  i Plautus’  Komedie, 
ligeledes  det  obligate  Giftermaal  ved  Stykkets  Slutning.  Og  det 
vilde  da  heller  ikke  have  stemmet  med  Tidens  Smag  at  see 
f.  Ex.  en  Erotium  paa  Scenen  som  en  af  Hovedpersonerne;  hun 
maatte  give  Plads  for  den  giftesyge  gamle  Dame.  Regnard’s 
Behandling  af  Sujettet  er  idethele  blevet  saa  fransk  som  mulig 
i Indhold  og  Form:  Folk  tale  og  handle,  som  de  utvivlsomt 
gjorde  det  i »Louis  le  Grand’s*  sidste  Regjeringsaar;  og  særlig 
er  det  fuldstændig  tidssvarende,  at  den  elegante  Pariserkavaleer, 
som  nok  kan  være  betydelig  »débauché*  ja  endog  »un  peu 
fourbe»,  men  altid  er  « spirituel«  og  »aimable*,  faaer  den  smukke 
Brud  og  Jillige  Sympathien  paa  sin  Side,  idet  han  tager  Luven 
fra  den  ærlige  Provindsbeboer,  der  jo  er  »grossier*  og  ingen- 
lunde »aimable»  og.  derfor  ikke  kan  regne  paa  et  parisisk 
Publikums  Deltagelse.  At  »les  Méncchmes*  er  blevet  et 
Intrigestykke  og  ikke  blot  Situationsstykke  som  den  gamle 
romerske  Digters  og  at  Intrigen  er  lagt  i den  listige  Tjeners 
Haand,  er  jo  ikke  Andet  end  hvad  man  kunde  vente  sig  af  en 
Digter  af  Moliére’s  Skole,  som  skrev  for  et  Publikum,  der  var 
vant  til  Sligt.  Men  Eet  savue  vi  hos  Regnard:  det  er  den 
hjertelige,  naive  Lystighed,  som  vi  see  hos  Plautus;  Regnard 
er  fin  og  sarkastisk , men  ikke  saa  djærv  og  har  ikke  saa  bredt 
el  Lune,  og  skjøndt  hans  Arbeide  indeholder  en  god  Del  ægte 
fransk  Esprit,  som  man  ikke  kan  Andet  end  glæde  sig  ved, 
troer  jeg  dog,  at  rnan  snart  vil  blive  enig  om  at  foretrække  det 
antike  Stykke. 
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Der  er  endnu  et  Par  Bearbeidelser;  men  dem  vil  jeg  af 
forskjellige  Grunde  ikke  gaae  nærmere  ind  paa.  Den  ene  er 
det  saakaldte  shakespearske  Stykke  •Comedy  of  errors*, 
som  er  udmærket  oversat  paa  Dansk  af  Lembcke  under  Titlen 
•Tvillingerne o og  altsaa  er  let  tilgængeligt  for  Enhver;  dels 
af  den  Grund  har  jeg  ikke  villet  gjøre  det  til  Gjenstand  for 
nogen  Undersøgelse,  og  dels  fordi  det  kun  frembydcr  meget 
faa  Berøringspunkter  med  den  plautinske  Komedie,  idet  Hand- 
lingen og  Stykkets  Karakter  ere  aldeles  omdannede,  endelig  fordi 
dels  Værd  igrunden  ikke  er  synderlig  stort.  Den  anden  Bearbej- 
delse bærer  ogsaa  et  berømt  Forfatternavn,  nemlig  G o Id  on  i’ s; 
ikke  desto  mindre  maa  «I  due  gemelli  Veneziani*  (som  den  hedder) 
kaldes  et  meget  daarligt  Stykke,  idet  den  ellers  overordentlig 
skikkelige  og  ofte  prosaiske  Goldoni  her  har  ladet  sin  Fantasi 
gjøre  de  vildeste  Krumspring  og  frembragt  en  Handling,  som 
søger  sin  Mage  i Retning  af  det  Usandsynlige,  medens  den  paa 
de  fleste  Steder  udtværede  og  kjedelige  Dialog  alt  andet  end 
passer  dertil  og  bidrager  til  at  gjøre  Komedien  endnu  mindre 
indbydende  til  at  stifte  videre  Bekjendtskab  med.  Ved  denne 
Bearbejdelse  er  der  ikke  den  mindste  Tvivl  om,  at  Plautus  staaer 
høit  over  sin  Efterligner.  Der  skal  endelig  cxistere  en  gammel 
tyd  sk  Bearbejdelse,  hvoraf  jeg  imidlertid  ikke  har  kunnet  linde 
noget  Exemplar. 


Anmærkning. 

Titlerne  paa  de  1 det  Foregaaende  omhandlede  Bearbeidelser  ere: 
Giangiorgio  Trissino,  *i  Simillimi*,  commedia;  i:  Opere  del  Trissino,  da 
Sc.  Maflei,  4to,  Verona  1728. 

■t  Locidi*,  commedia  da  Messer  Agnolo  Firenzuola,  Firenze  1552,  appresso  i 
Giunti,  Sto. 

Itun  de  Timoneda,  *Ios  Menemnos- ; i • Origencs  del  teatro  espaliol*  af 
Leandro  Fernandez  do  Moratin , der  er  aftrykt  saavet  i Ribadcneyra's 
lidgave  af  >las  obras  de  los  dos  Moratines- , Madrid  1850  (0:  Bibllo- 
teca  de  autores  espaholes,  2det  Ud.),  som  i E.  de  Ochoa's  *Tesoro  del 
tiatro  espaHol  desde  su  origen  hasta  nuestros  dias*,  1ste  Bd.,  Paris 
1838. 
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Rotrou,  -les  Ménechmes« , comédie,  Paris,  IG6I  Svo.  (Indbunden  sammen  med 
tre  andre  Stykker  af  ham.) 

llegnard's  -Ménechmes  on  les  jutneaux*  existerer  i adskillige  Cdg.,  enkeltog 
i hans  samlede  Værker. 

(Alle  disse  Stykker  findes  i det  kgl.  Bibliothek.) 


Bemærkninger  i Anledning  af  Ascoli,  Saggi  Ladini  *). 

Af  Joh.  Siorm. 

_ — t 

.Uelte  nye  Hovedværk  i romansk  Sprogvidenskab  er  allerede 
blevel  anmældt  af  Prof.  Mussafla  i «Litterarische8  Ceotralblatt« 
og  af  ham  med  Helte  fremhævet  som  det  betydeligste  Arbeide 
paa  det  romanske  Felt  siden  Diez’s  Grammatik.  Det  er  nær- 
mest en  Indledning  til  Studiet  af  Ascolis  Værk,  jeg  har  villet 
levere. 

Diez  havde  kun  ganske  kortelig  behandlet  « die  churwålschen9) 
Mundarten«  i sin  Grammatik  der  romanischen  Sprachen  l3,  132 
— 135,  og  ellers  kun  lejlighedsvis  medtaget  Former  deraf  til 

')  Archivio  Glottologico  Italiano,  dlretto  da  G.  I.  Ascoli,  Vol.  1,  con  una 
Carla  Dlalettologica.  Roma,  Torino,  Firenze,  Ermanno  Loeschcr,  1873. 

I. VI  -f  656  Sider  stor  8°.  Pris  20  fres. 

’)  Heraf  KauderwåDeh  eller  Krautwålsch , som  Sproget  endnu  kaldes  af 
Tydskerne  i Schweiz  og  Tyrol  (Stengel  p.  9).  Rigtignok  har  Navnet 
Chunc&Uch  forlængst  ophort  at  passe  bogstavelig,  da  Hovedstaden  Chur, 
paa  Churvælsk  Coira,  Cuera  (af  lat.  Curiaj,  allerede  i 13de  Aarhundredc 
blev  germaniseret  (Stengel  ibid.J.  Derfor  synes  det  bedst  med  Ascoli  at 
bruge  Benævnelsen  Ladintk  som  Fællesnavn  for  alle  hidhørende  Dia- 
lekter, skjont  Ladin  hos  de  Indfødte  kun  betegner  Engadindialekten. 
Den  nordvestlige  Dialekt  kaldes  af  Tydskerne  obwalditch,  af  Ascoli  topra- 
tilvano;  jeg  kalder  den  dels  med  de  Indfødte  ranwtuch,  dels  (som  Adj.) 
supraiilrnntk.  Forkortelser:  ram.  ramonsch;  enyd  engadinsk;  ml  mid- 
dellatiusk,  middelaldersk  Latin ; o/r.  oldfransk;  oht.  oldheitydsk;  oil.  old- 
italiensk;  A Ascoli,  Saggi  Ladini;  Diez  Or.  Grammatik  der  romanischen 
Sprachen,  3te  Aufl. ; Diez  B i.  Etymologisches  Worterbueh  der  rom.Spr., 

3tc  Ausg. ; Conr.  Or.  Conradi,  Praktische  Deutsch-romanische  Grammatik, 
Zurich  1820;  Conr.  Wb.  Taschenwbrlerbucb  der  Romanisch-deotscheu 
Sprache,  Zurich  1823,  do.  do.  der  Dculsch-romanlschen  Sprache,  Zurich 
1828. 
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Belysning  af  de  romanske  Hovedsprog.  Senere  videnskabelige 
Bidrag  ere  givne  foruden  af  Fuchs  Ueber  die  sogenannlen 
unregelmassigen  Zeitworter  etc.,  Berlin  1840,  især  af  Stengel 
Vokalismus  des  lateinischen  Elementes  in  den  wichtigsten  roma- 
nischen  Dialekten  von  Qranbiinden  und  Tyrol , Bonn  1868,  og 
af  Schuchardt,  Ueber  einige  Falle  bedingten  Lautwandels  im 
Churwdlschen,  Gotha  1870.  Først  nærværende  Værk  giver  Sam- 
linger til  Lydlæren  i dens  hele  Fylde.  Det  skal  senere  efter- 
følges af  et  »Tilbageblik  paa  Lydlæren«  (Riassunti  fone/ici ), 
dernæst  af  Undersøgelser  over  Orddannelse,  Etymologi  m.  M. 

Det  «ladinske»  Sprog  kan  egentlig  ikke  kaldes  noget  Sprog, 
da  det  er  splittet  i en  Mængde  Dialekter,  uden  at  nogen  af 
dem  har  formaaet  at  hæve  sig  til  fælles  Litteratursprog.  For- 
holdet er  saaledes  omtrent  som  med  det  Nordiranske  i Middel- 
alderen, med  hvilket  ogsaa  ellers  det  Ladinske  frembyder  over- 
raskende Analogier.  Men  det  aandelige  Centrum,  som  Frankrig 
havde  i Paris,  og  som  frembragte  det  franske  Fællessprog, 
manglede  de  ladintalende  Alpedale.  Her  var  ingen  Litteratur, 
liden  Oplysning  og  Dannelse.  Dialekterne,  afstængle  fra  hin- 
anden ved  Alperne  og  overladte  til  sig  selv,  splittedes  saa  stærkt, 
at  hver  Dal  næsten  fik  sit  Sprog.  Naar  hertil  kommer  den  sta- 
dige Udsættelse  for  tydsk1)  Paavirkning,  er  det  ikke  at  undres 

' Denne  er  især  stærk  i det  Nordlige,  i Ramonsch.  De  tydske  Ord  ere 
ofte  daarlig  assimilerede  og  gjøre  el  høist  disharmonisk  Indtryk;  f.  Ex. 
Bcau  ei  guti  hum,  Ug  gual  vn  bue  er it  Ug  cusselg  culs  Gottloi,  salig 
er  den  Mand,  som  ikke  gaar  ind  i Haadet  med  de  Ugudelige,  Psalm. 
I,  I;  her  har  den  engd.  Overs.  ils  empis  = I.  intpios,  ital.  gli  empj, 
Fuchs  367.  Ram.  Sack  da  Bettler,  engd.  ruchdr  da  mendicant  Fuchs 
ibid.  Ram.  c un  Flis  (mit  Fleisse,  Schweiz,  mit  Flut,  engd.  diligiamta- 
maing  (=  ital.  diligenteniente),  Matth.  2,  S.  Ram.  arvtnen  si  lur  scazis , 
de  aabnedc,  oplode  sine  Skatte  (Schåtze),  engd.  haviand  avri  lur  the- 
saurs,  Matth.  2,  II.  Ram.  Jou  vue  vi  far  petcaders  da  Igeut  (Leute), 
jeg  vil  gjøre  Eder  til  Menneskefiskere,  Matth.  4,  19,  her  ogsaa  engd. 
eug  s'  valg  far  pescaduors  da  glieud.  Ram.  un  d'ils  pli  pitschens  buo- 
slabs,  et  af  de  mindste  Bogstaver,  ogsaa  engd.  tin  bustap,  Matth.  5,  18. 
Kam.  ti  deis  hassiar  tieu  anamig,  du  skal  hade  din  Fjende,  Matth. 
i,  43,  engd.  adieseha  (Inchoalivdannelse  af  I.  odisse)  teis  inimi.  I Enga- 
dlnsk  er  derimod  italiensk  Paavirkning  kjendelig,  som  allerede  Fuchs 
har  bemærket. 
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over,  at  de  ladinske  Dialekter  ere  komne  til  os  i en  dels  for- 
virret, dels  afstikkende  Skikkelse,  som  kun  lidet  minder  om 
Latiums  fuldtonende  Tungemaal.  Men  trods  dette  er  dc  ladinske 
Bygdemaal  Latinens  ægtefødte  Døtre.  De  saakaldte  Elementer 
af  et  rhælisk  Ursprog  synes  mere  og  mere  at  svinde  ind  ved 
nærmere  Undersøgelse.  Del  tydske  Element  i Ladinsk  er  langt- 
fra saa  stærkt  som  det  franske  Element  i Engelsk.  Derhos 
findes  mange  høist  ejendommelige,  ægte  latinske  Udtryk  her 
bevarede,  der  ellers  ganske  eller  for  det  Meste  ere  tabte  (sml. 
Die?  Gr.  1*,  47  ff.).  Jeg  anfører  her  nogle  Exempler  af  Ka- 
monsch:  retoer  repere  A.  p.  14;  dim  de  imo  A.  20;  deschia 
decet  A.  15;  vess  vix  A.  24,  Diez  Gr.  il8,  476;  biat  bustum  A.  35; 
tieu  'pino’,  sml.  engd.  teja  taeda  A.  39;  antallir  intelligere  A.  44; 
emna  og  eamda  hebdoma3  (havde  i Lat.  faaet  Borgerret  ved 
Kirkesproget,  medens  Folkesproget  ellers  brugte  septimana) 
A.  63,  Conr.  Gr.  72;  cusescher  consuescere  A.  67;  quescher  tie 
af  1.  quiescere  A.  90;  antscheiver  incipere  A.  22;  mein  mea- 
mus?  (ambulamus?)  Conr.  Gr.  67;  en  stereos  eller  stiareas  ifor- 
gaars  A.  126,  Conr.  Gr.  72  af  lat.  nudiustertius,  som  findes 
endnu  mere  uforandret  i det  kalabresiske  nustierei1) ; turp  Skam 
Conr.  Gr.  11.  59,  af  1.  turpis;  memma  altfor,  med  Biformerne 
memgnia,  meignia  er  Diez  Gr.  II8,  475  tilbøielig  til  at  aflede  af 
det  tydske  Menge;  det  synes  dog  nødvendigvis  at  maatte  for- 
klares af  lat.  ni  mis  ved  Assimilation,  især  da  ogsaa  Provencalsk 
bar  nemps ; det  mellem  m og  j indkomne  palatale  n er  at  for- 
klare som  i schimgnia  Abe  (1.  simia,  ital.  scimia,  scimmia) 
A.  52.  Endelig  tonscher  d.  e.  tonier  tangere  A.  12,  sml.  Quel 
ca  tonscha  eun  mei  ilg  Maun  en  la  Scadella , den,  som  dypper 
tilligemed  mig  Haanden  i Fadet,  Matth.  26,  23;  Marc.  14,  20; 
dette  er  vistnok  samme  Ord,  brugt  i Betydningen  »lange*;  dog 
er  her  rimeligvis  tonscher  tangere  trængt  ind  istedenfor  tenscher 
tingere,  som  i den  nederengadinske  Oversættelse  bruges  paa  de 

')  fiuitierzi  jieru  'ueampayna,  iforgaarg  gik  dc  ud  paa  Landet  (lat.  nu- 
diustertius  ierunt  in  villam),  Zuccagni-Orlandinl,  Baceolta  di  Din- 
letti  Italiani  p.  379. 
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citerede  Steder,  medens  au  i Ram.  tenscher  kuu  synes  at  bruges 
i Betydn.  *at  farve*,  fr.  teindre.  Formen  viser,  at  det  tydske 
tunken  dynke,  dyppe,  her  ikke  kan  have  øvet  Indflydelse.  A. 
citerer  ikke  disse  Exempler  paa  tonscher,  maaske  fordi  han 
aoser  dem  for  tvivlsomme. 

Førend  jeg  gaar  nærmere  ind  paa  Ascolis  Værk,  skal  jeg 
endnu  omhandle  et  mærkeligt  Træk  i den  suprasilvanske  Gram- 
matik, nemlig  den  delvise  Bevarelse  af  latinske  Nominativsformer 
i Ramonsch.  Det  latinske  Nominativsmærke  s bruges  ved  Ad- 
jektiver og  Participier,  naar  de  staa  prædikativt.  Ex.  ven  a 
tangir  numndus  gronds  han  kommer  til  at  kaldes  stor  (no- 
minatus,  grandis)  Matth.  5,  191).  Ilg  Soleigl  ei  pli  gronds 
ca  la  Lgina,  Solen  er  større  end  Maanen,  Conr.  Gr.  17.  Dog 
forsømmes  Tilføjelsen  af  s ikke  sjelden:  ved  Siden  af  Lucas  ei 
tumaus,  L.  er  vendt  tilbage  (ital.  é tornato)  har  Conr.  Gr.  9 
El  ei  turnau  a Triest  etc.  Allerede  Diez  Gr.  Il®,  74**)  har 
bemærket,  at  i.Neutrum  aldrig  s tllføies.  Det  synes  ogsaa 
oftere  at  udelades  i Omtale  af  Ting,  end  naar  Talen  er  om  Per- 
soner, f.  Ex.  Soing  vengig  faig  tieu  num,  helliget  vorde  dit 
Navn  (ordret  vilde  det  hedde  paa  ltal.  sanlo  venga  fatto  tuo 
norne),  Matth.  6,  9.  Medens  Oldfransk  i sin  klassiske  Periode 
her  brugte  Endelsen  s,  saaledes  i en  Oversættelse  fra  12te  Aarh. 
saintefiez  (ordret  lat.  sanctificatus)  seit  li  tuens  nums,  saa 
kunne  vi  af  de  suprasilvanske  Afvigelser  faa  et  Indblik  i,  hvor- 
ledes det  gik  til,  at  dette  s efterhaanden  svandt  i Fransk. 

Mærkværdigt  er  det,  at  Nominativsmærket  ogsaa  bruges  ved 
Prædikatsord  eller  Apposition  til  Objekt  eller  afhængige  Sæt- 
ningsdele, hvorved  der  altsaa  opstaar  en  virkelig  Prædikalivkasus, 
f.  Ex.  Ad  el  il  figet  satins , og  han  gjorde  ham  frisk,  belbredede 
ham  (ordret  lat.  et  ille  illum  fecit  sanus)  Matth.  12,  22. 

Tia  Cardienscha  t'  ha  faig  sauns,  din  Tro  har  gjort  dig  frisk, 
frelst  dig,  Mark.  10,  52.  Parchei  mi  numnas  ti  bunst  hvor- 

')  Mine  Citater  af  Bibeloversættelsen  ere  tagne  fra  lig  Nief  Tesiament  da 
A ’iess  Seuger  Jesu  Chritt,  Cuera  1820,  som  er  et  Optryk  af  Gabriels 
Oversættelse  af  1648,  som  Ascoli  bar  benyttet,  se  A.  p.  8. 

Her*,  lidakr.  for  fllol.  og  pcdai . Ny  rekke.  I.  11 
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for  kalder  du  mig  god?  Malth.  19,  17.  Sa  far  bials,  pynte, 
sminke  sig  (Hal.  bellettarsi,  ordret  farsi  bello,  fr.  se  faire  beaul 
A.  19.  Ogsaa  dette  stemmer  med  oldfransk  Sprogbrug,  hvor 
den  dog  er  indskrænket  til  se  faire,  f.  Ex.  Ne  vos  sai  dire,  com 
il  sen  firet  liez  (o:  lists),  jeg  kan  ikke  sige  Eder,  hvor  glad 
han  blev  derover  (ordret  lat.  se  inde  fecerat  laetus),  St. 
Alexis  25  e;  Saint  Alexia  est  el  ciel  . . Od  la  pidcele  dont  se 
fist  si  estranges,  St.  A.  er  i Himmelen  . . sammen  med  Møeo, 
for  hvem  han  gjorde  sig  saa  fremmed  (ordret  lat.  se  fecit  sic 
estraneus),  ibid.  122c;  Li  emperere  se  fait  e balz  e liez, 
Keiseren  bliver  baade  freidig  (gol.  balfis  bold)  og  glad,  Chanson 
de  Roland  v.  96,  sml.  G.  Paris’s  Udgave  af  St.  Alexis  p.  181.  — 
Suprasilvanske  Exempler  paa  Prædikativ  i Apposition  til  Objektet: 
Els  Ug  mananen  davend  li  g i au  s (lat.  liga  tu  s),  de  førte  ham 
bunden  afsted,  Matth.  27,2.  Mo  cur  els  mavan  ora,  scli  af- 
flanen1)  els  Un  carstiaun 9)  da  Girene,  numnaus  Simon  (lat. 
n o min  a tus),  men  da  de  gik  ud,  saa  fandt  de  et  Menneske 
fra  C.  ved  Navn  Simon,  Matth.  27,  32.  lig  tarmatenan  navend 
vids  (1.  viduus),  de  sendte  ham  bort  tomhændet,  Mark.  12,  30. 
En  lignende  Sprogbrug  forekommer  ogsaa  i flere  af  de  oldger- 
maniske  Sprog,  se  Grinim,  Deutsche  Gr.  IV,  591  IT.,  srah  Rugges 
Udgave  af  Sæmundar  Edda  p.  147. 

Ogsaa  ellers,  i Substantiver,  Ondes  Nominativets  s bevaret, 
men  i Regelen  saa  at  dette,  som  i enkelte  franske  Ord,  er 
blevet  Eneform.  Ved  Siden  af  Diéu  bruges  saaledes  Diéus 

(Deus),  svarende  til  det  sp.  Diés  (i  Dialekter  Dios),  portug. 
Déus;  ja  i katholske  Texler  bruges  endog  Dieus  i Nominativ, 


')  Afflar  finde,  egentlig  • opsnuse*,  valakisk  aflh , neap.  asciare,  pertag. 
achar,  spån.  hallar,  Dies  Wb.  II',  84. 

')  Carstiaun  Menneske,  oprindelig  ‘Kristen*,  en  stærk  Udvidelse  af  den 
egentlige  Betydning,  som  lader  sig  forklare  ved  disse  Egnes  stærke  Iso- 
lation. og  som  undertiden  tager  sig  høist  underlig  ud,  f.  Ex.  vus  par- 
chiret  d’ili  carstiauns  vogter  Eder  for  *de  Kristne*  o:  for  Menneskene, 
citeret  A.  10.  1 Nødsfald  bruges  dog  en  Skillefortn,  som  A.  242  antyder, 
men  Ikke  angiver,  nemlig  Christiaan  Kristen,  carstiaun  Menneske,  Conr. 
Gr.  7. 
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Dieu  i Akkusativ  A.  63.  Rara.  funda  Bund  A.  ibid.  svarer  til 
fr.  fonds  Grundeiendom,  Fond,  I.  lun  du  s. 

Endnu  andre  Norainativforraer  findes  i Ram.  ligesom  i 
Fransk1)  og  uden  bestemt  Nominativsfunktion.  Saaledes  er  i 
Bibeloversættelsen  signer  (=  I.  senior,  ofr.  sendra)  den  almin- 
delige Form,  f.  Ex.  Ti  deis  taner  char  tig  Segner  tes  Deus 
ihvor  tes  er  Prædikativ  i Apposition),  du  skal  have  kjær,  elske 
Herren  din  Gud,  Mark.  12,30.  Ved  Siden  deraf  bruges  dog 
ogsaa  Ug  Singiur  (Signiir)  = fr.  seigneur,  f.  Ex.  Ilg  Signiir  ha 
dau,  Herren  har  givet,  Conr.  Gr.  6;  >ilg  Signur,  Segner,  der 
Herr»,  ibid.  2,  sml.  A.  47.  Pir  (af  *pijer)  «—  fr.  pire,  1.  pø- 
jor  ved  Siden  af  pigiur  pejorem  A.  ibid.  M ender  = fr.  moin  dre 
minor  A.  ibid.  Pescåder  piscator,  salvåder  salvator  A.  46,  sva- 
rende til  prov.  ( salvådre ) salvaire , ofr.  salvére ; ram.  ogsaa  i 
Plnr.  pescåders  A.  ibid.,  derimod  engd.  pescaduors  svarende  til 
prov.  pescadors,  ofr.  pescheårs , nfr.  picheurs,  sml.  ofr.  Nom. 
travére,  Akk.  troveår  (=  nfr.  trouveur),  Piur.  troveérs,  prov. 
Nom.  trobådre,  trobdire,  Akk.  trobadår  (hvoraf  fr.  troubadour), 
PI  ur.  trobadår  s. 

Jeg  gaar  nu  over  til  efter  Ascoli  at  give  en  Oversigt  over 
de  Landstrækninger,  hvor  de  ladinske  Dialekter  tales.  Omtrent 
fra  St.  Gotthard  til  Triest  gaar  der  langs  hele  Nordkanten  af 
Italien  et  ladinsk  Bælte,  som  kun  paa  enkelte  Punkter  er  af- 
brudt. Den  nordvestlige  og  hidtil  mest  bekjendte  Dialakt  Ra- 
tnonsch  tales  med  mindre  Afvigelser  i Vorder-Rheins  Dalføre, 
hos  de  Indfødte  surselva  (hos  Ascoli  i tal.  sopraselva),  paa  Tydsk 
ob  dem  Walde.  Saa  kommer  Sutselva  (hos  A.  Sottoselva ),  t. 
nid  dem  Walde  ved  Uinter-Rhein,  hvor  Sproget  er  splittet  i en 
Mængde  Underdialekter,  hvorom  hidtil  meget  Lidet  var  bekjendt. 
Navnene  Surselva  og  Sutselva  komme  efter  A.  p.  4-5  af  en 


*)  Der  er  i Oldfransk  to  Kasus,  Nomiriatlv  og  Obliquus  Saaledes  aru  = 
lat.  aouus,  an  = annum  og  anoo;  Piur.  an  = aonl,  aru  = annos  og 
annis;  emperire,  oprindelig  *emperédre  = imperalor,  empereår  = im- 
peratorem  og  -tOris , -tori ; sendra  (eeindre)  senere  sire  Herre,  = senior, 
Obj.  seignvr  = semOrem,  senioris,  senior!. 

11* 
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Skov,  la  selva  di  Flims  paa  Nordsiden  af  Vorder-Rhein  tæt  fer 
dens  Sammenstød  med  Hinter-Rhein ; den  danner  endnu  den 
Dag  idag  Sproggrændsen.  Derpaa  gaa  vi  over  til  In  ns  Dal- 
føre;  først  kommer  iS.V.  Overengadinsk,  derpaa  i N.O.  Neder- 
engadinsk.  Ved  Munsterthal  i Graubuudens  sydøstlige  Hjørne, 
hvor  en  Afart  af  Engadinsk  tales,  bliver  Bæltet  et  Stykke  af- 
brudt af  Lombardisk  mod  Syd  (Addas  Dalføre)  og  Tydsk  mod 
Nord  (Etsch's  Dalføre),  men  fortsættes  pua  østerrigsk  Grund  i 
Tyrol  omkring  Etsch’s  Biflod  Nos  (ital.  Noce),  dog  med  tem- 
melig udviskede  Sprogeiendommeligheder;  disse  Afarter  kaldes 
af  A.  de  vesttridentinske  Varieteter.  Derpaa  afbrydes  det  af  den 
smale,  i N.  tydske,  i S.  italienske  Etscbdal,  hvorpaa  de  ost- 
tridentinske  Varieteter  optræde,  først  i en  noget  udvisket  Form 
langs  Etsch's  Biflod  Avisios  nedre  Løb,  derpaa  i noget  kraf- 
tigere Ejendommelighed  i en  Gruppe  af  de  øverstliggende  Fjeld- 
dale, hvor  flere  Floder  have  sit  Udspring,  nemlig  Avisio , Oar- 
déna *),  Biflod  til  Eisack  (deraf  Dalens  tydske  Navn  Grøden, 
Adj.  grodnerisch)  og  Gadere,  Biflod  til  Rienz  (t.  Enneberg 
og  Abteitha),  Abbedidalen,  hos  de  Indfødte  Badia).  Mindre 
karakteristiske  Afarter  tales  omkring  det  Øverste  af  Cordevole 
og  Boite,  Bifloder  til  Piave.  Bertil  kommer  Sprogøen  Comelico 
paa  italiensk  Grund  omkring  Padola,  ligeledes  Biflod  til  Piave. 
Comelico  og  Tyrolerdialekterne  udgjøre,  hvad  A.  kalder  den 
centrale  Sektion.  Til  Slutning  kommer  den  vigtige  friulanske 
Dialekt,  som  danner  den  østlige  Sektion  af  det  ladinske  Sprog- 
gebet og  tales  i et  bredt  Bælte  fra  Monte  Croce  til  Adriater- 
havet, fra  Tagliamenlos  Dalføre  til  Italiens  Østgrænse  (ital.  Fritiii, 
men  friul.  FriiU,  hvoraf  lydsk  Friaul,  af  lat.  Forum  Julii). 

Ascoli  følger  i Fremstillingen  af  Lydlæren  den  Plan  at  gaa 
fra  Dialekt  til  Dialekt,  fra  Dal  til  Dal,  hvilket  i høi  Grad  lettet 
Oversigten.  For  at  indføre  Læseren  paa  dette  Felt  vil  jeg  følge 
Ascoli  et  lidet  Stykke  paa  Veien,  idet  jeg  kortelig  gjennemgaai 
hans  Behandling  af  Vokalerne  i Ramonsch  og  dertil  knyttet 


*)  Egentlig  ere  disse  Navne  italienske,  hos  de  Indfodte  lieder  det  Oherdéinu 
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nogle  Bemærkninger.  Jeg  skal  forudskikke  de  nødvendigste 
Oplysninger  om  Udtalen.  Betegnelsen  er  dels  tydsk,  dels  ita- 
liensk. Vokalerne  udtales  som  i Tydsk.  Ch  lyder  som  svensk 
k i kår,  altsaa  som  palatal  Spirant,  norsk  lej,  tydsk  /cÅ-Iaut, 
med  et  svagt  Forslag  af  f1) ; etymologisk  svarer  det  almindelig  til  fr. 
ch,  f.  Ex.  char  = fr.  cher,  cheau  Boved  = fr.  chef,  chaun  — 
fr.  chien,  A.  73.  O foran  e og  i lyder  i Regelen  di  som  i 
Italiensk.  Lg  (ogsaa  skrevet  gi)  som  palatalt  l,  ital.  gi:  dg  Jilg 
= it.  il  figlio,  la  filgia  = it.  la  figlia.  Ngfij  og  gn (i)  som 
palatalt  n,  ital.  og  fr.  gn : sénger,  singiur  — it.  signore.  H synes 
ialfald  i Regelen  at  være  stumt.  Sch  lyder  dels  dumpt  som  i 
Tydsk,  dels  sonort  som  fr.  j,  nemlig  naar  det  kommer  af  lat. 
j,  g,  undertiden  ogsaa  af  c:  schunscher  jungere,  plaschér  pla- 
cere. Tech  som  i Tydsk : tachiel  caelum  <=  il.  cielo. 

Jeg  gaar  nu  over  til  de  latinske  Vokalers  Behandling  i 
Kamonsch.  Vi  begynde  med  de  betonede  Vokaler. 

\ 

Betonet  a. 

Det  latinske  korte  og  lange  a bliver  principielt  uforandret 
i Lyd  ligesom  i Italiensk  og  Provencalsk,  medens  det  i Nord- 
fransk (maaske  ved  germanisk  Paavirkning)  udenfor  Position  i 
Regelen  er  blevet  é.  Saaledes  ram.  purtår  — lat.  og  ital. 
porlåre,  fr.  porter;  rara.  naf  navis,  it.  nave,  fr.  nef;  spada 
Sværd  af  lat.  spatha,  it.  spada,  ofr.  espéde,  fr.  épée.  Men 
foran  Nasaler  og  tildels  Likvider  indtræde  eiendommelige  Affek- 
tioner. An  bliver  til  aun,  og  dette  bliver  igjen  dels  til  éun, 
dels  (sjeldnere)  til  oun:  carstidun  Menneske  (christianus).  Her 
viser  sig  den  Underlighed,  at  de  Reformerte  skrive  au  (sjelden 
ou),  men  Katholikerne  eu : carstieun.  Overhovedet  have  de  to 
Kirker  fordelt  de  smaa  Afvigelser,  som  findes,  imellem  sig. 
Noget  heraf  kan  skyldes  forskjellig  Lydbetegnelse,  som  naar  de 
Reformerte  skrive  T,  men  udtale  é,  f.  Ex.  gig  dictum  udt.  dildi 
= il.  détto,  medens  Katholikerne  baade  skrive  og  udtale  e, 


')  .Nærmere  herom  s.  Mémoires  de  la  société  de  Linguistique  II,  128. 
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f.  Ex.  detg  udt.  déd~  dictum,  A.  7.  23.  Men,  som  allerede  dette 
Exempel  viser,  Noget  maa  ogsaa  være  virkelig  forskjellig  Lyd- 
udvikling, og  hvorledes  kan  denne  rette  sig  efter  Kirkerne? 
Det  skulde  da  være , at  de  to  Bekjendelser  tilhøre  hver  sit  Di- 
strikt. A.  7 troer,  at  den  saakaldte  reformerte  Dialekt  i Virke- 
lighed tilhører  Byen  llanz  (ram.  Gliont)  og  den  katholske 
egentlig  Dis  en  ti  s (ram.  Mustér).  For  Besten  er  det  at  be- 
mærke, at  Størstedelen  af  den  churvælske  Befolkning  i Surselva 
er  katholsk,  A.  6.  Ikke  deslomindre  ere  de  vigtigste  Kilder 
reformerte,  nemlig  baade  Conradis  og  Cariscb’s  Grammatiker  og 
Ordbøger,  samt  A.s  Hovedkilde,  Gabriels  Bibel  fra  1648. 

Foran  kompliceret  n bliver  au  almindelig  sammentrukket 
til  o:  aungel  angeius,  muntogna  = fr.  montagne  (*montanea), 
ramontsch,  tidligere  *rumaunsch,  rumonsch  (romancium),  ploria 
planta,  ufont  infantem.  Ligesaa  foran  enkelt  eller  sammensat  m: 
fom  farnes  (port.  forne),  clomma  kalder,  it.  chiama  (clamat), 
jlomma  flamma,  comp  = fr.  camp,  combra  = fr.  chambre. 
Denne  Ddvikling  gaar  omtrent  parallel  med  det  nordfranske  ai 
for  a foran  enkelt  n og  rn:  main,  faim,  clirétien  for  *chrétiain 
(ofr.  chrestiien  for  *chrestiiain),  Diez  Gr.  I3,  149.  Men  i Fransk 
bevares  a her  som  ellers  i Position:  plante,  chambre.  Fuld- 
stændig identisk  er  derimod  det  ældre  engelske  chaungen  to 
change,  straunge  strange,  aungel  angel  (Måtzner  eng.  Gr.  I1,  108), 
undtagen  forsaavidtsom  a her  rimeligvis  udtaltes  æ,  seDere  e. 
Efter  Cooper  udlaltes  i 17de  Aarh.  eng.  name  som  ntum  (Ellis, 
Early  English  Pronuncialion  p.  70);  nu  er  det  blevet  ni‘m.  — 
Al  i Position  bliver  i Bam.  oftest  aul,  sjelden  sammentrukket  ol: 
tiult  altus,  cauld  calidus,  fauls  falsus.  Den  u-Lyd,  som  i fr- 
haut,  chaud,  faux  har  udviklet  sig  af  Stemmelyden  i l,  har  i 
Bam.  udviklet  sig  selvstændig  foran  l,  sml.  eng.  false  udt.  fåls 
af  ældre  faulse.  Bam.  olma  anima,  rimeligvis  af  *aulma  =*  it. 
sp.  alma,  ligesom  ram.  onda  Tante  rimeligvis  af  *aunda  — ofr. 
ante,  eng.  aunt,  lat.  amita. 
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Betonet  e. 

Det  lange  lat.  e,  der  efter  Kvantitetens  Tab  i det  lat.  Folke- 
sprog beholdt  sin  lukkede  (Jdtale,  bliver  almindelig  et  ligesom  i 
Oldfransk  (især  i Normannisk,  hvoraf  ot  i de  andre  Dialekter  er 
at  forklare):  mei  mé,  ofr.  mei  moi;  teila  tela , ofr.  teile  toile; 
ttrila  Stella,  egentlig  af  ml.  *stéla,  piemont.  steila,  ofr.  esteile 
estoile,  nfr.  étoile;  treis  tres,  ofr.  treis  trois;  reiver  répere; 
teivra  separat,  Inf.  zavrar,  fr.  sevrer  afvænne,  eng.  sever  af- 
sondre, several  adskillige;  seida  Silke  af  lat.  seta,  ofr.  seie  soie, 
oht.  sida  Seide,  svensk  siden;  aveina  avena,  ofr.  aveine 
avoine ; plein,  endnu  fr.  plein.  Åf  særlig  Interesse  er  fleivels 
svag  af  lat.  flebilis,  ofr.  floible,  foible , nu  faible,  ital.  fiévole  af 
jievele,  som  det  hedder  paa  ældre  Veneziansk,  paa  ældre 
Milanesisk  Jievere.  — Ogsaa  hvor  Lyden  e bevaredes  uforandret, 
nemlig  især  foran  r og  m:  avér  (ver)  habere,  høres  efter  A.  242 
ligesom  et  Tilløb  til  et:  «si  sente  qua6i  in  germe  il  dittongo  et«. 
Af  andre  Exempler  kan  især  mærkes  leg  Ægteskab  af  1.  legem, 
rimeligvis  egentlig  dannet  efter  Mønster  af  det  tydske  Ehe,  oht. 
ewa , iha  Lov,  Pagt,  Ægteskab,  Diefenbach,  Goth.  WOrterbuch 
I,  26.  — Blandt  Reflexerne  af  lat.  e medtager  A.  15,  Note  1 
ogsaa  parei  Væg,  idet  »efter  Accentomsætningen  (parmern  — 
pariite ) Diftongen  ié  blev  til  en  lang  Vokal,  der  laa  imellem  e 
og  i og  derfor  blev  behandlet  som  lat.  i ».  Først  herved  faa 
efter  A.  de  romanske  Former  ofr.  parei  paroi,  it.  paréte,  sp. 
paréd  etc.  sin  rette  Forklaring.  Klarere  synes  mig  Sagen  at 
kunne  fremstilles  saaledes:  i pariéte  bortfaldt  i foran  e ligesom 
i ital.  queto,  cheto,  sp.  quedo,  fr.  coi  af  quiStus;  e i paréte  blev 
langt  ved  Erstalningsforlængelse;  dette  maatte  tænkes  skeet, 
medens  den  gamle  Kvantitetsforskjel  endnu  herskede , og  længe 
før  den  romanske  Diftong  ie  af  lat.  I var  opstaaet.  Paa  samme 
Maade  bliver  da  det  ligeledes  af  A.  anførte  ital.  abéte  af  I. 
abiltem  at  betragte.  Elisionen  i disse  Ord  er  allerede  omtalt 
af  Diez  Gr.  I8,  179. 
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Det  korte  lat.  e,  som  i det  lat.  Folkesprog  udtaltes  aabenl 
lé),  blev  her  som  i de  fleste  beslægtede  Sprog  til  id,  dog  ind- 
skrænkedes denne  Diftongisering  udenfor  Position  hovedsagelig 
til  de  Former,  som  indeholdt  et  i (oprindelig  vel  ogsaa  et  ti)  i 
den  følgende  Stavelse:  ter  fr.  hier,  il.  ieri;  miedi  médicus,  ofr. 
miége ; dieach  decem  svarer  nærmest  til  ital.  dieci.  En  lig- 
nende Indskrænkning  findes  i den  neapolitanske  Dialekt,  f.  Ex. 
prdvete*)  Præst,  Plu r.  pridvele  af  ældre  *pridviti,  som  først  Mus- 
safla  har  erkjendt  (Darstellung  der  romagnoliscben  Mundart 
p.  67).  Ascoli  gjør  her  med  Styrke  gjældende,  at  Diftongise- 
ringcn  ikke  virkes  af  det  følgende  t,  men  kun  dens  Beva- 
relse begunstiges  deraf,  da  te  af  lat.  f er  fælles  romansk 
Diftong  og  maa  forudsættes  tidligere  almindelig,  ogsaa  hvor  den 
nu  mangler.  Herved  bør  dog  ialfald  overveies,  at  netop  Nea- 
politanskens  Nabodialekt  Siciliansk  ganske  mangler  te,  ligesom 
denne  Diftong  ogsaa  i Portugisisk  og  Katalansk  er  ukjendt; 
man  kan  ikke  vel  tænke  sig,  at  disse  Sprog  tidligere  skulde 
have  besiddet  den.  Denne  Regel  udstrækkes  i Ram.  ligesom  i 
Neap.  ogsaa  til  Position  foran  oprindeligt  t og  u,  medens  i 
Spansk  ikke  Endelsen  gjør  nogen  Indskrænkning:  ram.  dasiert 
Subst.  desertum,  dsierts  Adj.  desertus  = neap.  disierto,  sp .desiertc, 


')  Det  ital.  prete  Præst  synes  ved  første  Øiekast  at  være  laanl  fra  fr. 
prttre,  1 skjødesløs  Udtale  prif.  Men  ital.  prete  lindes  allerede  i 13de 
Aarh.,  ved  Siden  deraf  preite.  Dette  maa  være  Bammentrukket  af  *pri- 
t nte,  som  Dialektformerne  vise:  foruden  neap.  sml.  sicil.  préviti,  gammel 
veneziansk  prévcde,  milan.  prévet,  prett.  Dette  ital.  *previte  maa  være 
kommet  af  lat.  Nom.  presbyter,  der  har  udviklet  sig  først  til  *presbite, 
sml.  frate  af  1.  frater.  Dette  *presbite  er  paa  den  ene  Side  blevet 
preste  (DIez  Gr.  I’,  225),  Biform  presto  {Mannucci,  Manuale  I,  344)  — paa 
den  anden  Side  *prebite,  *previte,  idet  der  er  foregaaet  en  Sammenblan- 
ding med  det  begrebsbeslægtede  prevosto;  saaledes  forekommer  oldvenez. 
prevede  og  prevosto  ved  Siden  af  hinanden  i Attl  del  II.  Ist.  Ven.  XV 
p.  1606.  1608  etc.;  det  ene,  det  latinske  Ord,  kunde  da  let  virke  paa  det 
andet,  det  græske;  af  pres  gjorde  man  den  lnt.  Præposition  præ.  1 Ram. 
heder  Ordet  prer,  sml.  frar  frater;  ogsaa  A.  244  forklarer  det  af  pre- 
veir.  — Omvendt  er  ital.  tréspide,  Trefod,  dannet  efter  Analogien  af 
cfapide,  dspide,  jdspide,  medens  det  paa  Lat.  heder  tripes,  tripidis. 
Est.  Vi  ponevano  un  trespide  e una  caldaia,  Asscmpri  di  Fra  Filippo  p.  62. 
— It.  treppidde,  trepié,  fr.  tripied  cre  nye  (romanske)  Sammensætninger. 
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men  f.  ram.  daerta  ■=  neap.  diaerta  (sp.  desiertai ; ram.  avierta 
aperlus  = neap.  apierto,  sp.  abierto , men  f.  ram.  averta  =»  neap. 
aperta  (sp.  abierta)\  ram.  vierm  vermis,  ueap. , saavidt  vides, 
rerme  (da  Neap.  ikke  anerkjender  noget  andet  oprindeligt  ud- 
lydende i end  Flertallets) ; i Ram.  synes  Ordet  bøiet  som  om 
det  lal.  hedte  vermue,  sml.  ital.  vermo,  Biform  til  varma.  Ram. 
Piur.  mask.  averta  = apertos,  verma  = vermes  eller  snarere 
*vermos;  som  dannede  af  lat.  Akk.  adskille  disse  sig  fra  de 
neap.  af  Nom.  kommende  apierti,  viermi.  Piur.  fem.  ram. 
avertaa  = neap.  aparte.  — Former  som  tidrra  ere,  som  A. 
med  Rette  har  erkjendt,  af  senere  Oprindelse,  ligesom  ogsaa 
Bibeloversætlelsen  altid  har  terra  =>  neap.  terra  (sp.  tierra).  — 
Former  som  meina  mensis  finde  sin  Forklaring  i,  at  det  lat.  n 
foran  s havde  en  svag  Udtale,  hvorfor  den  foregaaende  Vokal 
til  Erstatning  forlængedes.  Denne  svage  Udtale  endte  i Romansk 
almindelig  med  fuldstændigt  Bortfald,  hvilket  ogsaa  delvis  er 
indtraadt  i Ram.,  saaledes  meiaa  = sp.  mesa  mensa,  derimod 
meina  mod  it.  méae,  sp.  mes,  ofr.  meia  mois  mensis. 


Betonet  i. 

Lat.  i bliver  i Regelen  uforandret  i Kvalitet:  viv  vivus, 
priguel  periculum,  efter  A.  20  af  ældre  *prigul  med  indskudt  e, 
sml.  bolognesisk  priguel.  — Det  afvigende  jreida  frigidus  for- 
klarer Å.  paa  en  egen  Maade,  nemlig  af  et  vulgær-lalinsk 
*frijido,  *fnjdo,  romansk  *frido,  hvorpaa  baade  det  pompejanske 
fridam  og  det  ml.  frigdo  skulde  tyde.  Men  A.  skylder  Bevis 
for,  at  g allerede  i Iste  Aarh.  e.  Kr.  var  blevet  til  j foran  de 
palatale  Vokaler.  Det  romanske  *frijdo,  *friido , *frido  skulde 
efter  A.  regelmæssig  være  gaaet  ind  under  Analogien  af  lat.  i, 
altsaa  fælles-romansk  <?;  men  langt  rimeligere  havde  det  dog 
været,  at  friido  blev  til  et  fælles-romansk  frido,  end  til  frédo. 
Det  pompejanske  fridam  kan  enten  være  Feilskrift  for  frigdam , 
eller  det  kan  betyde  friddam-,  saa  tidlig  soih  i Iste  Aarh.  synes 
den  ikke  assimilerede  Form  rimeligere;  paa  et  vulgærlal.  frigdus 
tyder  ogsaa  frigdaria  hos  Lucilius;  sml.  ml.  frigdua  etc., 
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Schuchardt,  Vokal.  II,  415.  Diez  Gr.  I3,  155  forekommer  mig 
rigtig  at  have  forklaret  det  ital.  e i fréddo  ved  tidlig  indtraadt 
Position,  idet  han  sammenligner  elce  af  ilicem;  at  han  andre 
Steder  forsøger  andre  Forklaringer,  gjør  A.  21  opmærksom  paa. 
Efter  A.  er  Fordoblingen  af  d i freddo  uorganisk;  snarere  viser 
freddo  tydelig  paa  oprindelig  Assimilation,  og  det  taler  stærkt 
imod  A.,  at  hverken  *frido  eller  *fredo  findes  i Ilal.  Ogsaa 
prov.  freid,  ofr.  freid  froid  fører  ganske  naturlig  tilbage  til 
frigdus , *frégd , sml.  fr.  roide  raide  rigidus,  doigt,  ofr.  deit  doit 
digitus.  Det  sp.  frio,  ældre  frido  bør  maaske  forklares  ander- 
ledes, nemlig  saa  at  det  svarer  til  den  lat.  Kvantitet.  Det 
bliver  ogsaa  for  Ascoli  p.  22  egentlig  uforklarligt,  hvorfor  f ri- 
gidus bliver  ital.  freddo , men  digitus  bliver  dito.  Det  bør  her 
erindres,  at  det  sidste  Ord  i den  romerske  Dialekt  heder  deto , 
pi.  deta  (Belli,  Duecento  sonnetti  in  dialetto  romanesco  ed. 
Morandi,  p.  146.  231),  ligesom  ram.  dett,  pi.  detta  A.  23.  I 
Spansk  rette  disse  Ord  sig  efter  den  latinske  Kvantitet:  frido 
frio  frigidus,  dedo  digitus.  En  vigtig  Omstændighed  har  bi- 
draget til  den  uregelmæssige  Gjengivelse  af  digitus , nemlig 
Differentiering  fra  dictus.  Digitus  skulde  Italiensk  hede  detto 
eller  til  Nød  ditto,  men  begge  disse  Former  brugtes  som  Gjen- 
givelse af  dictus;  derfor  valgtes  delo  digitus  især  i de  Dia- 
lekter, hvor  dictus  blev  ditto,  saaledes 

romersk  ditto  dictus,  deto  digitus, 
venez.  dito,  deo  af  *dedo, 

ram.  gig  (af  ældre  dig)  dett,  ligesom  ogsaa 

spansk  dicho  dedo. 

Derimod  i Ital.,  hvor  dictum  blev  détto,  valgtes  til  Forskjel 
derfra  dito  digitus.  Det  ital.  détto  af  dictum  er  ligesom  fréddo 
et  Exempel  paa,  at  en. Vokal  kan  blive  kort  paa  Grund  af  Posi- 
tion; jeg  opfatter  detto  som  en  Lettelse  i Udtalen,  ligesom 
naar  i Nordisk  f.  Ex.  Natt,  Datter  nu  have  kort  Vokal , medens 
de  i Oldsproget  havde  lang  (ndtl  for  naht,  dsttir  for  dohtir\ 
egentlig  var  Lettelsen  allerede  begyndt  i Oldn.,  som  Konsonant- 
fordoblingen  viser).  — 1 Endelsen  itu  bliver  i til  ie:  marieu 
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maritus,  frieu  il.  ferito  (saaret),  fr.  féru,  deraf  igjen  maréu, 
fréu  etc.,  som  efter  A.  245  er  den  nuværende  Udtale.  Skulde 
ikke  Overgangen  til  ie  grunde  sig  paa,  at  i faldt  sammen  med  » 
og  dette  igjen  med  ??  I de  subsilvanske  Dialekter  falder  i 
stadig  sammen  med  i.  Dette  bliver  ogsaa  i saniester  behandlet 
som  i,  A.  21 ; et  endnu  mere  analogt  Tilfælde  er  spiert  af  spi- 
ritus, hvis  i er  blevet  forkortet  paa  Grund  af  den  indtraadte 
Position.  Den  nærmeste  Foranledning  til  Diftongiseringen  er  i 
alle  disse  Tilfælde  det  følgende  Flexions  u,  kun  at  dette  er 
blevet  fastholdt  i umiddelbar  Berørelse  med  Diftongen,  medens 
det  ellers  er  faldt  bort;  ogsaa  saniester  maa  tænkes  ført  tilbage 
til  en  Grundform  *sinistrus,  *senestrus,  sml.  ital.  sinistro. 

Det  korte  lat.  i bliver  efter  almindelig  romansk  Regel  be- 
handlet som  i d.  e.  som  lukket  e;  det  bliver  altsaa  her  til  et: 
meins  minus,  ofr.  meins  moins;  beiver  bibere,  ofr.  beivre  boivre; 
ratschetver  recipere,  ofr.  receivre  regoivre ; antscheiver  incipere. 
Herhen  hører  ogsaa  Reflexen  af  lat.  ibilis,  som  saaledes  faldt 
sammen  ^med  ibilis : ram.  pusseivel  possibilis  (brugt  af  Quin- 
lilian)  ligesom  nuscheivel  *nocebilis,  ital.  nocévole , fr.  nuisible. 
Disse  Dannelser  maa  allerede  tidlig  i Italiensk  og  Ladinsk  have 
været  yndede,  sml.  ital.  piacévole  *placébilis,  cadévole  *cadibilis, 
consapévole  bevidst  (*consapibilis),  piangévole  begrædelig;  (*plan- 
gibilis) , intendévole  *intendibilis , forstaaelig,  forstandig;  agécole 
(let)  ser  ud,  som  om  det  kom  af  *agibilis  = sp.  agible  gjørlig, 
men  det  kan  ikke  skilles  fra  agio,  oprindelig  asto  = fr.  aise 
Mag.  Denne  populære  Form  trængte  tilsidst  ind  ogsaa  for 
■ibilis-,  saaledes  opstod  i Italiensk  lodévole  laudåbilis,  onorévole 
honorabilis,  favorévole  favorabilis , ragionévole  ralionabilis.  Diez 
Gram.  Il3,  330  havde  betragtet  delte  Fænomen  blot  som  en  Lyd- 
forandring: «man  sagte  zuerst  abole,  das  noch  als  Archaismus 
vorkomml  (cambiabole) , demnåchst  um  leichterer  Aussprache 
wiilen  evole>.  Men  allerede  Stengel  p.  31  har  seet  det  llette: 
•lat.  abilis,  welche  (EndungJ  zu  ebilis  od.  ibilis  ubertral*;  her- 
med stemmer  Åseoli  p.  14,  Note  3.  Det  italienske  évole  grunder 
sig  paa  et  ældre  évele,  som  især  er  bevaret  i ældre  Veneziansk, 
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saaledes  i de  allerede  citerede  Atti  etc.  t.  XV,  der  indeholder 
Dokumenler  især  fra  UdeAarh.:  chazévele  (it.  cadévole)  p.  1617, 
desevele  (sømmelig,  *decebilis)  1616,  honore vele  1618,  raxionevel 
(il.  ragionévole,  fr.  raisonnable)  1624,  concordevelmentre  endræg- 
tigen  1608.  Hermed  stemme  de  gamle  milanesiske  Former  paa 
ettere,  evre:  dexevre  =■  ven.  desevele,  concordevremente  =■  ven. 
concordevelmentre,  piasevre  il.  piacévole  (Mussafia,  Darstellung 
der  altmailånd.  Mundart  g 132,  sml.  Bonvesin,  Tractato  dei 
Mesi  ed.  Lidforss  p.  72).  Hermed  stemmer  endelig  ram.  ludei- 
vels  laudabilis,  hundreivels  honorabilis.  Derimod  i Mellemitalien 
valgtes  her  o,  saaledes  endog  i ældre  Sienesisk,  som  ellers 
viser  Forkjærlighed  for  ubetonet  e,  f.  Ex.  i Staluti  Volgari  ed. 
Oianchi  concordevolemente  p.  2.  74;  rasionevole  p.  13;  i Assempri 
di  Fra  Filippo  piacevole  p.  13,  onorevolmente  50.  O har  her 
udviklet  sig  af  e ; baade  foregaaende  tt  og  efterfølgende  l be- 
gunstigede o-Lyden.  I ældre  Toskansk  foretrækkes  o ogsaa  i 
Adjektiver,  som  nu  have  den  lat.  Form : ulole,  nobole,  possibole, 
mirdbole,  nu  kun  utile  etc. 

Den  første  Grund  til  Overgangen  af  betonet  lat.  t til  é og 
af  bet.  u til  6 ligger  efter  min  Mening  i de  ubetonede  Vokaler. 
Vulgærlatioen  foretrak  paa  Grund  af  sin  stærkere  Accent  de 
svagere  Vokaler  e og  S i de  ubetonede  Stavelser  for  de  stærkere 
t og  fl;  de  ubetonede  trak  derpaa  de  betonede  med  sig,  og 
saaledes  blev  ogsaa  disse  stemte  en  Grad  lavere.  Herom  mere 
paa  et  andet  Sted. 

Ligesom  é af  lat.  e gjerne  holder  sig  foran  r og  m,  saa- 
ledes bliver  ogsaa  det  af  * opstaaede  é staaende  i samme  Til- 
fælde: per  pirum,  ofr.  peire  poire;  tem  timeo,  it.  témo.  — 
I Forbindelsen  idu,  itu , der  bliver  til  tøu,  forekomrtier  det  mig 
klart,  at  i er  faldt  sammen  med  i:  vieuva , deraf  igjen  véuva 
Mdua,  sml.  prov.  veuva,  ofr.  vedve  (St.  Alexis  99  a),  senere 
veuve,  portug.  vidva  (derimod  sp.  viilda  sjelden  viuda). 

Ogsaa  i Position  falder  i i Regelen  ligesom  i Ital.  sammen 
med  i:  ferm  it.  férmo;  verd  it.  vérde;  cavelg  it.  capéllo,  ofr. 
chevel,  nfr.  cheveu;  tschendra  it.  cénere,  fr.  cendre.  De  Til- 
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fælde,  hvor  i bolder  sig,  ere  tildels  de  samme  som  i I tal. : 
figi  it.  figlio,  villa  it.  villa,  mille  il.  mille;  vingia  it.  vigna,  fr. 
vigae.  Ber  gjør  A.  med  Bette  opmærksom  paa,  at  lat.  i i alle 
disse  Ord  var  langt,  og  at  det  samme  gjælder  om  scrit  scriptus, 
it.  seritto,  Jich  fidus,  efter  den  Begel,  at  Bødder  med  Media 
til  Udlyd  havde  lang  Vokal  i Perf.  Part.  Efter  A.  tyder  Over- 
ensstemmelsen mellem  ram.  gig  didus,  fr.  og  prov.  dit,  sp. 
dicho  paa  et  lat.  dicto,  derimod  ital.  détto  paa  dicto.  Men 
nu  kan  der  efter  Grammatikernes  udtrykkelige  Vidnesbyrd  for- 
nuftigvis ikke  være  nogen  Tvivl  om,  at  det  netop  i Italien  har 
hedt  die  tus;  man  nødes  altsaa  til  at  antage,  at  Udtalen  her 
paa  italiensk  Grund  har  forkortet  sig  ligesom  i de  andre  oven- 
for statuerede  Undtagelser.  Netop  ved  Konsonantsammenstød 
vise  Italienerne  tidlig  en  større  Magelighed  end  Andre.  Bvad 
det  ram.  gig  angaar,  saa  gjør  det  Vanskelighed,  at  det  udtales 
gtg,  katholsk  détg.  Men  Skrivemaaden  gig  tyder  uimodsigelig 
paa,  at  den  ældre  og  oprindelige  Udtale  har  været  i.  — Bam.  i 
af  oprindeligt  i i Position  er  sjeldent:  ilg  ille,  it.  il  (egli);  trista 
tristis,  it.  fr.  sp.  triste.  Det  Suprasilvanske  er  her  konsekven- 
tere  end  Italiensk,  da  jo  Bovedregelen  er,  at  lat.  * bliver  ro- 
mansk é,  men  i Ital.  beskyttes  t-Lyden  af  palatale  Konsonanter; 
saaledes  slaar  mod  ram.  cuaaelg  ital.  consiglio;  ram.  fumelg 
Tjener,  ital.  famiglio;  vettacher  it.  vincere;  strenscher  d.  e. 
atrenier  it.  stringere.  Derimod  i den  sienesiske  Dialekt,  som 
efter  den  florentinske  staar  Skriftsproget  nærmest,  men  ved  sin 
større  Forkjærlighed  for  ubetonet  e ogsaa  kommer  til  at  begun- 
stige det  betonede  e,  heder  del  conaeglio  Assempri  76,  fameglia 
ibid.  11,  fameglio  Stat.  Volg.  II,  conslregrtere  ibid.  75  etc. 

I Veneziansk,  der  endnu  mere  ynder  e,  heder  det  consegio, 
famegia,  strenzer , venzer. 

Betonet  o. 

Det  lange  lat.  o bliver  stadig  til  u ligesom  ofte  i Fransk: 
lavdr  laborera,  fr.  labour1)  Pløining,  labeur  Arbeide;  ram.  amiir, 

')  Egentlig  af  Verbet  labourer,  ligesom  it.  lavbro  af  lavorare. 
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fr.  amour;  handr  ofr.  og  eDg.  honour,  fr.  honneur;  zantir,  fr. 
déshonneur  svarer  tilsyneladende  til  den  oit.  synkoperede  Form 
disnore  (Nannucci  Manuale  1,371),  old m ilan.  desnor,  men  egentlig 
er  i Ram.  den  første  Vokal  bortfaldt,  ikke  den  anden:  d'shonér — 
dsanilr.  Det  lat.  favonius  Vestenvind,  Vaarvind  bliver  ram. 
favugn  og  faroign,  nederengd.  favuogn,  overengd.  fuogn,  hvortil 
det  tydske  Fohn  svarer. 

Lat.  S udenfor  Position,  i Vulgærlatin  aabent:  b,  undergik 
som  i de  beslægtede  Sprog  i Regelen  Diftongisering.  Del 
første  Trin  var  ub,  repræsenteret  af  Italiensk:  bubno,  nu  almin- 
delig udtalt  bbno\  det  næste  ué,  repræsenteret  af  Spansk,  ofr. 
ue,  oe,  senere  eu,  udtalt  o:  fr.  æuf  = sp.  huero\  i Ram.  blev 
■*ue  gjennem  *iie  til  ie  : ram.  i'ef1)  = fr.  æuf,  bien  «=»  sp.  bueno, 
lanziel  linteolurn , it.  lenzuulo,  fr.  linceul.  Ogsaa  her  er  Dif- 
tongiseringen  hovedsagelig  indskrænket  til  Former  med  oprindelig 
i eller  u i følgende  Stavelse:  ntef  novus,  men  nofs  novos,  nova 
nova,  novas  novas,  sml.  nof  novem , bof  bovem,  it.  nove,  bove 
(bue).  Ogsaa  her  stemmer  Neapolitansk:  Mask.  nuovo,  buono, 
pi.  nuove , buone  for  *nuovi,  *buoni,  men  Fem.  nova,  bona,  pi. 
nove,  bone.  — Ejendommelige  Former  opstaa  ved  Berørelse 
med  Gutturaler:  lieuc  ( lieug ) locus,  efter  A.  opslaaei  af  *luegu, 
hvoraf  ved  Attraktion  *lueug,  ligesom  i Position  lieungs  longus 
er  opstaaet  af  *luengus,  *liieungs.  Denne  Attraktion  maa 
være  foregaaet  før  Flexionsvokalerne  vare  bortfaldte;  rimeligvis 
har  ogsaa  Gutturalen  bidraget  til  at  fastholde  u-Lyden.  A.  hen- 
viser her  kun  til  Attraktionerne  lieunga  lingua,  pieung  pinguis 
som  analoge  Tilfælde,  og  lover  nærmere  Oplysning  i næste  Del 
af  sit  Værk.  Derimod  er  efter  A.  det  franske  lieu  at  forklare 
anderledes.  Herom  er  det  vanskeligt  at  sige  noget  Afgjørende, 
da  den  franske  Form  endnu  ikke  er  tilfredsstillende  forklaret, 
sml.  Diez  Gr.  I8,  439;  G.  Paris,  St.  Alexis  p.77  opsætter  at  ud- 

')  Det  er  en  eiendommclig  Afvigelse,  at  Diftongen  fe  oftere  har  Tonen  paa 
første  Vokal,  saaledes  nfe/  novus,  derimod  tuiéra  morltur  (A.  246).  Lige- 
saa  oftere  fe  af  lat.  i:  vierm  vermis,  tfen)  tertius,  aviert  apertus,  di esch 
decem , /fe;-  ferit,  derimod  tiévi  tcpidus,  [ tiara  terra],  ujjiéru  iofermim, 
unviérn  hibcruum  {A.  245). 
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tale  sig  derom.  Det  staar  fast,  al  den  ældste  franske  Form  er 
lev,  efter  G.  Paris  1.  c.  udtalt  Uu\  staar  dette  for  lué[cj?  sml. 
prov.  luec.  Men  herimod  taler  dels,  at  man  finder  léu  i Texter 
som  St.  Alcxis,  i hvis  oprindelige  Affattelse  Diftongiseringen  af 
S til  ue  ikke  synes  at  have  været  kjendt1),  — dels  den  fuld- 
stændige Mangel  paa  Former  som  lué\c\  hvor  ué  ellers  er  al- 
mindeligt. Derfor  synes  det  rimeligere  at  forklare  léu  af  et 
ældre  lou,  ligesom  peu  senere  opstod  af  pou,  G.  Paris  1.  c.  78; 
ogsaa  fr.  feu  kan  være  opstaaet  af  ældre  fou,  der  forekomme  i 
Eulaliasangen , skjent  dette  ansees  for  at  være  dialektisk  Af- 
vigelse. G.  Paris  78  forklarer  vistnok  med  Rette  u i ofr.  pou 
som  det  sidste  u i lat.  paucunr,  derfor  kan  vel  ogsaa  u i leu, 
jeu  forklares  paa  samme  Maade.  Det  bliver  da  sandsynligt,  at 
der  ogsaa  i Fransk  har  foregaaet  en  lignende  Attraktion  af 
Flexionsvokalen  som  i Ramonsch.  — Ogsaa  Diftongiseringen  af 
S udstrækkes  i Ram.  til  Position,  men  med  væsentlig  samme 
Indskrænkning  som  ved  l:  miert  mortuus,  men  morts  mortuos, 
Fem.  morta , pi.  mortaa  ligesom  Subst.  la  mort.  Ogsaa  her 
stemmer  Neapolitansk:  Mask.  muorto,  pi.  muorte,  Fem.  morta, 
pi.  morte,  Subst.  la  morte  (kun  ved  Misbrug  eller  Misforstaaelse 
finder  man  undertiden  muorta,  muorte , ligesom  ogsaa  i Ra- 
monsch enkelte  Afvigelser  Ondes  saavel  ved  i som  ved  ff).  — 
Mærkelig  er  den  oprindeligere  Form  af  Diftongen,  som  holder 
sig  efter  en  Guttural:  cueieea  ved  Siden  af  det  endnu  ældre 
coieea  coxa,  fr.  cuisse;  quint  for  *cuent  «=>  sp.  cuento,  it.  conto. 
Ogsaa  her  viser  sig  Affinitet  mellem  en  Guttural  og  u.  Jeg 
kan  ikke  undlade  her  at  tænke  paa  de  oldfranske  Forme  quor 
cor  og  quons  comes  i St.  Alexis ; jeg  ser  heri  ærværdige  Lev- 


')  Dog  ere  Beviserne  herfor  ikke  egentlig  tvingende.  Den  efter  G.  Paris 
p.  79  som  afgjørende  anførte  eneste  Assonants  liugol  beviser,  at  o endnu 
fandtes,  men  ikke,  at  ue  (oe)  ikke  fandtes,  ved  Siden  deraf,  ligesom 
baade  ue,  oe  og  endog  uo  (hvorom  nedenfor)  Ondes  1 Haandskrifterne. 

Vistnok  er  det  ældste  MS  fra  Beg.  nf  12te  Aarh. , medens  Originalens 
AiTaltelse  gaar  op  til  Midten  af  Ilte,  men  paa  den  anden  Side  er  ue 
næsten  en  fælles  vestromansk  Diftong  og  er  ogsaa  efter  G.  Paris's  Mo-  ^ 
ning  meget  ældre. 
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ninger  af  den  ældste  franske  Sprogtilstand  i Lighed  med  buona 
og  ruovet  (rogat)  i Eulalia;  O.  Paris,  St.  Alexia  72  forkaster  dem, 
ligesom  han  forkaster  ue  og  oe.  Men  netop  Gutturalen  kunde 
her  fastholde  den  ældste  romanske  Diftongform.  Quor,  quons 
svarer  til  den  senere  almindelige  Skrivemaade  guens,  enens ; 
quer , cuer  = nfr.  cæur. 


Betonet  u. 

Lat.  a bliver  ikke  alene  til  il  som  i Lombardisk  og  Fransk, 
men  i Regelen  til  Dette  kan  maaske  forklares  ved  Berø- 
ringen med  de  tydske  Schweizerdialekter,  hvor  denne  Udtale  er 
meget  hyppig.  Ex.  ram.  film  turnus , fimma  fumat ; masira 
mensura,  fr.  mésure;  Igisch  lucem,  Igina  luna.  — Endelsen  utu 
falder  sammen  med  itu:  vandieus  = ofr.  Nom.  vendus,  it. 
venduto. 

Det  korte  lat.  u har  derimod  sin  latinske  Lydværdi.  Dog 
tror  jeg  neppe,  at  dette  u er  gammelt;  det  nuværende  ram. 
giiiven  har  tidligere  hedt  giéven,  som  ogsaa  findes  i andre  lad. 
Dialekter,  stemmende  med  it.  giévine,  sp.  jéven. 

Lat.  u i Position  var  i nogle  Ord  langt,  i andre  kort. 
Ascoli  paaviser,  at  denne  Forskjel  fremdeles  gjengives  af  flere 
romanske  Sprog,  saaledes  itai.  agosto  augustus,  men  giusto 
justus  (af  jus,  oprindl.  jous);  hertil  svarer  i Ram.  avust  = fr. 
aoftt,  derimod  gists  = fr.  juste.  Hertil  maa  altsaa  Hensyn 
tages  ved  etymologiske  Undersøgelser;  imidlertid  Ander  dog 
ogsaa  her  i enkelte  Tilfælde  Vaklen  eller  Uoverensstemmelser 
Sted;  saaledes  findes  raditg  o:  radti  reductus,  ved  Siden  af 
det  regelmæssige  dué  ductus,  ital.  -dotto,  doocio ; ram.  frust 
frustum  afviger  fra  it.  / rusto,  der  rigtig  gjengiver  lat.  frUstum 
for  frud-tum,  sml.  oldn.  brot  Brud  (Pott).  Ram.  sbitlar  vrage, 
foragte,  svarer  til  ital.  ributtare,  fr.  rebuter  »byde  imod»,  fra- 
støde; men  it.  bultare  kaste,  slænge,  har  en  Biform  bottare  i 
dibottare,  hvortil  svarer  sp.  botar , fr.  bouter  (hvoraf  maaske  eng. 
•put)',  her  er  denne  Vaklen  begrundet  i det  germaniske  Etymon 
(mht.  bozen,  oldn.  bauta  etc.  Diez).  Ram.  grits  vred,  gritta 
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Vrede  (ikke  nævnt  af  A.) , kun  maaske  sammenlignes  med  fr. 
courroux , it.  corrolto,  prov.  corroptz  af  corruptus,  skjønt  ruptus, 
il.  rotto  ellers  paa  Ram.  heder  rut ; ogsaa  her  er  nemlig  Vaklen 
paa  Italiensk:  corruccio,  cruccio  af  Verbet  corrucciare,  crucciare 
= *corruptiare,  neppe  med  Diez  af  colleruccio.  — Det  mærke- 
lige stizar  slukke,  slukne,  engd.  s- tudar,  Sursees  stidar , der 
svarer  til'ital.  attutare,  stutare  dæmpe,  slukke,  fr.  luer  slukke, 
dræbe,  forklarer  A.  paa  en  ganske  ny  Maade.  Efter  Diez  kom 
det  af  lat.  tutari  (inopiam)  i Betydn.  »afværge*;  men  om  man 
du  tænker  sig  tutari  ignem  • passe  Ilden*,  saa  er  der  dog  et 
godt  Stykke  derfra  til  at  slukke  den.  Ascoli  bemærker  ogsaa 
med  Rette , at  f.  Es.  tutari  inopiam  ikke  betyder  andet  end  be- 
skytte, understøtte  Trangen,  medens  attutare  la  farne  bet.  slukke, 
stille  Hungeren.  A.  fremsætter  nu  selv  en  anden  og  unegtelig 
ligesaa  dristig  Forklaring,  nemlig  af  to  tus,  hvoraf  *tolare,  *lutare 
med  Betydning  af  *terminare»,  der  let  gaar  over  til  *extermi- 
naft*.  For  at  forklare  Formen,  paaberaaber  han  sig  ital.  tutto , 
port.  tudo , central,  og  østladinsk  dut ; rimeligere  var  det  at 
miode  om  det  lombardiske  tut ; men  det  er  en  slem  Anstøds- 
| sten , at  Adjektivet  i Ram.  heder  tut  og  hverken  tut  eller  tit] 
i et  Verbum  dannet  af  totus  vilde  paa  Ital.  hede  *tuttare , paa  Fr. 
* touter , paa  Ram.  *tutar.  For  at  finde  en  Analogi  til  Betyd- 
ningsovergangen gaar  A.  helt  til  det  fjerne  Hebraiske,  hvor  killa 
betyder  *perfecit,  peregit,  finivit,  absurnsit,  delevit*.  Jeg  ser 
j ikke  rettere,  end  at  det  vilde  have  ligget  nærmere  at  sammen- 
ligne lat.  conficere  fuldende,  gjøre  Ende  paa,  eller  det  fr.  achever 
. med  samme  Betydning;  ja  achever  un  blessé  har  endog  en  vis 
| Lighed  med  »at  slukke  en  rygende  Tande*,  ram.  Vn  lumelg  ca 
; jimma  ven  el  bue  a stizar,  Matth.  12,  30.  En  endnu  mere 
slaaende  Overensstemmelse  vilde  dog  Brugen  af  det  germaniske 
Adjektiv  all  frembyde:  tydsk  Das  Geld  is  all  [alle),  norsk 
Sumaren  er  snart  all,  svensk  Nu  er  visan  all.  Før  man 
kunde  antage  A.s  Forklaring,  maatte  det  ialfald  godtgjøres,  at 
det  romanske  Adjektiv  tutto,  tul  er  brugt  paa  en  lignende  Maade. 
'Ud  vel  at  mærke  have  de  germaniske  Sprog  ingenlunde  vovet 

lldikr.  far  flid.  og  pedag.  Ny  rvkke.  I.  12 
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af  all  i denne  Betydning  at  danne  et  Verbum,  ligesom  del 
overhovedet  ikke  er  brugeligt  direkte  at  aflede  et  Verbum  af 
Udtrykkene  for  dette  almindelige  Begreb:  intet  Verbum  dannes 
af  gr.  nat,  intet  af  lat.  omnis,  intet  af  germ.  all , intet  af  ro- 
mansk tutto.  Vel  dannes  Verber  af  mere  specielle  Udtryk,  men 
disse  beholde  ganske  det  oprindelige  Begreb,  saaledes  t.  ergånten 
— ganz  machen,  hellen  = heil  machen,  fr.  compUter  =>  rendre 
complet.  Hvis  el  Verbum  kunde  afledes  af  lotus,  vilde  det  be- 
tyde »gjøre  fuldstændig«,  og  det  Karakteristiske  i Begrebet 

• slukke«  vilde  ikke  udtrykkes  eller  antydes.  Litlré  for- 
klarer efter  min  Mening  luer  væsentlig  rigtig  af  lat.  luditare, 
trods  Diez's  Bemærkning:  «Auch  lal.  luditare,  fortstossen,  wåre 
kein  richtiges  Etymon«.  Jeg  har  kun  en  liden  Modifikation  at 
foreslaa  i Littrés  Forklaring.  Jeg  udleder  ikke  alttilare,  tuer  etc. 
direkte  af  tudilare  støde,  men  jeg  antager,  at  Sproget  i Lighed 
in  ed  luditare  af  tundere  har  dannet  obtuditare  af  obtundere  og 
med  samme  Betydning  »afstumpe,  sløve«,  sml.  obtundere  tékan 
(Lurrets),  deraf  Udtryk  som  obtundere  aciem  oculorum,  sløve 
Synets  Skarphed,  ligesom  »døve  Ørnenes  Egg«,  obtundere  aures 
bedøve,  obtundere  vocem  svække,  fr.  éteindre  la  voix,  une  voix 
éteinte.  Fra  »at  døve  Øinenes  Egg«  er  der  ikke  langt  til  at 

• døve  Lysets  Egg«  eller  »Skarphed«,  eller  til  at  »dæmpe  liden«. 
Men  nu  betyder  ital.  attutare  netop  egentlig  »dæmpe*,  som  føl- 
gende Exempel  viser:  Non  é mal  spenta  (slukket),  benchi 
alquanto  possa  essere  at  tul  ala  la  natur  ale  franchezea  delt 
uomo,  Sulvin.  Disc.  II,  49  (Tommaséo  og  Bellini,  Dizionario  della 
lingua  italiana).  Dernæst  faar  det  Betydningeu  »slukke«:  lume 
che  non  si  potea  attutare.  Endnu  nærmere  Betydningen  af 
obtundere  kommer  attutare  l'acutezza  del  dolore,  ligesom  »at 
døve  Smertens  Brod«,  sml.  lal.  obtundere  aegritudinem , ligesom 
attutare  il  vigore  svarer  til  Livius’s  oblusus  vlgor.  Hvad  nu 
Formen  nngaar,  saa  er  * obtuditare  først  blevet  *otlutare,  sml. 
it.  petare  (peditare);  oit.  cubitare  (cupiditare),  ofr.  coveitier,  eng. 
covel;  fremdeles,  som  jeg  tror,  ital.  votare  tømme,  oit.  voitare 
af  *viduitarc,  *vuid’tare.  Dette  *ottutare  er  blevet  attutare  ved 
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den  yndede  Overgang  til  a i ferste  ubetonede  Stavelse,  som 
efter  min  Mening  ogsaa  er  bleven  herskende  i oit.  ancidere1) 
dræbe  = neap.  accidere  occldere  (ital.  uccidere);  sml.  tosk.  og 
neap.  accupare  occupare,  neap.  accasione  oceasionem,  altrufe 
octobrem.  Det  ilal.  atlutire  »bringe  til  Taushed,  stoppe  Munden 
paa  En>,  ogsaa  synonymt  med  aitutare  og  nu  i Toskana  mere 
brugeligt  end  dette,  er  rimeligvis  blot  en  yngre  Biform  deraf; 
det  fordrer  ikke  med  Nødvendighed  Afledning  af  et  Nornen; 
det  kan  maaske  være  ubevidst  Efterligning  af  ammutire.  Ital. 
intuzzare,  rintuzzare  afstumpe,  dæmpe,  udleder  jeg  med  A.  af 
*tuditiare  eller  rettere  af  et  apokoperet  *obtuditiare,  men  jeg 
forbinder  det  tillige  med  ram.  stizar  slukke;  allerede  Diez 
tænkte  paa  at  forbinde  intuzsare  med  attulare,  idet  han  saa  hen 
til  den  overensstemmende  Betydning  og  Form.  Det  korte  lat.  u 
i tuditare  er  ikke  til  Hinder,  det  viser  netop  den  ital.  Vokal  i 
intuzzare , ikke  intozzare.  En  større  Vanskelighed  er  Bortfaldet 
af  Dentalen  i fr.  tuer , skjønt  den  ikke  har  afholdt  Diez  og 
Aseoli  fra  at  sammenligne  det  med  attutare.  Imidlertid  kan  d't 
foruden  til  t ogsaa  blive  til  d,  f.  Ex.  it.  eredare,  sp.  heredar  = 
fr.  hériter  =>  I.  hereditare ; andare  for  *adare  «=■  aditare;  rime- 
ligvis fr.  vider,  ofr.  vuidier  ■=  *viduitare , *vuid'tare.  Var  d’t 
først  blevet  d,  kunde  det  vel  ogsaa  en  enkelt  Gang  bortfalde. 

Betonede  Diftonger. 

Allerede  Diez  havde  bemærket,  at  lat.  ae  gjengaves  i Ro- 
mansk som  aabent  e,  derimod  oe  som  lukket  e;  dette  bekræftes 
ogsaa  i Kamonsch.  Saaledes  bliver  lat.  poena  = notrij  it.  til 
péna , ram.  peina,  fr.  peine.  (Derimod  heder  det  paa  Latin 
hverken  coena  eller  caena,  men  céna,  svarende  til  umbrisk  cesna\ 
it.  céna , sp.  céna , ram.  tscheina).  Det  Rette  er  at  skrive  caelum, 
ikke  coelum,  sml.  Curtius,  Grundz.  d.  griech.  Etymol.  Nr.  79, 

*)  Dies  udleder  det  af  meldere,  hvilket  ikke  passer  til  Betydningen.  Na- 
salen er  Indskudt  ligesom  i ram.  anlschiess  Omegn  = accessus  A.  IR, 
ram.  amblidar  — oblltare,  fr.  oublier;  sml.  ogsaa  ram.  antolver  — it. 
asciolvere  Dier  Wb.  II  a. 

12* 

• 
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derfor  ital.  cielo , ram.  tachiel , fr.  ciel.  Ligesaa  1.  caecua  (ikke 
coecus),  il.  cieco , sp.  ciégo,  ram.  tschiecs.  Medens  ital.  siépe 
viser  paa  lat.  saepea  og  itat.  fieno  paa  faenum,  saa  tyder  derimod 
ram.  seif,fein  paa  siges,  finum ; begge  Former  have  rimeligvis 
existeret  i Latin,  som  ogsaa  bekræftes  af  de  nyeste  Undersø- 
gelser (se  Corssen,  Aussprache  etc.). 

Det  lat.  au  bliver  her  bevaret  ligesom  i Provencalsk,  Vala- 
kisk  og  tildels  i Portugisisk,  medens  det  i Ital.  i alle  folkelige 
Ord  bliver  til  o,  saaledes  ram.  caussa  Ting  = ital.  cosa,  fr. 
chose ; ram.  aur  aurum,  ital.  oro,  fr.  or.  Medens  allerede  hos 
Homerne  i Keisertiden  s for  au  var  almindeligt  (p/ffstra  etc.l, 
maa  altsaa  Diftongen  i mange  af  Provinserne  have  beholdt  sin 
oprindelige  Lyd. 


Ubetonede  Vokaler. 

Dette  Kapitel,  som  hos  Diez  kun  var  ganske  løselig  berørt, 
faar  hos  Ascoli  en  udførligere  Behandling.  Allerede  Diez  havde 
bemærket,  at  Churvælsk  udmærkede  sig  ved  sine  stærke  Foran- 
dringer af  ubetonede  Vokaler  især  i første  Stavelse;  han  fandt 
især  Forkærligheden  for  u mærkværdig.  Men  nærmere  beset, 
er  den  principielt  begunstigede  Vokal  ikke  u,  men  a,  og  det 
ikke  alene  i første,  men  i alle  protoniske  Stavelser,  f.  Ex.  par~ 
dagdr  prædicare;  madagdr  medicare;  dasiért  desertum;  varddd 
veritatem,  sp.  verdad,  it.  verith  (poet.  vertå);  ratschéiver  reci- 
pere;  tanér  tenere;  banadéus  benedictus;  sagirs  sccurus;  sagir 
securis;  antschéiver  incipere;  anamig  inimicus;  antallir  intelli- 
gere;  urdandr  ordinare;  sagellår  sigillare  (it.  suggellare,  fr. 
sceller);  maschadår  *miscitare,  friul.  messedå  A.  44,  sml.  milan. 
messeddr ; ramonsch  romanice;  dalur  dolorem;  calur  colorem ; 
handr  honorem;  aaviir  sudorem;  ramdr  rumorem,  it.  romorc; 
amdr,  ogsaa  apokoperet  mur  Saft,  Smag,  betænker  Ascoli  p.  107 
sig  med  Urette  paa  at  forklare  af  lat.  umarem.  Saaledes  lrem- 
kommer  tonløst  a uden  bestemt  Foranledning;  saa  underligt 
det  end  synes,  er  a Churvælskens  svage  Vokal.  Der  behøves  i 
Almindelighed  en  bestemt  ydre  Indflydelse  til  at  give  Bevægelsen 
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en  anden  Retning.  Berørelse  med  Labialer  fremkalder  »,  den 
labiale  Vokal:  clumår  kalde  (ogsaa  domår),  il.  chiamare,  1.  nla- 
mare;  turnér,  timere;  duvér  =»  it.  dovére,  I.  debere;  buveva  = 
fr.  je  buvais,  1.  bibebam;  puccau  peccatum.  Palataler  fremkalde 
i,  den  palatale  Vokal:  figéva  faciebam,  it.  facéva,  ofr.  feseie 
fesoie;  pigliåla  Barselseng  af  ram.  og  ital.  paglia  Straa,  sml. 
tosk.  impagliåla,  milan.  paj'ora  Barselkone  A.  41,  hvortil  kan 
feies  eng.  to  be  {lie ) in  the  straw  ligge  i Barselseng;  my  wife 
is  in  the  straw,  Bulwer,  Kenelm  Chillingly  II,  77  (Tauchnitz  Ed.); 
fremdeles  singiiir  =■  it.  signdre  ved  Siden  af  ram.  sénger  = 
senior.  — Flere  af  disse  Udskejelser  synes  mig  at  føre  tilbage 
til  fælles  Grundformer:  urdanar,  anamig  — buvéva,  turnér  — 
figeva  have  rimeligvis  tidligere  hedt  *ordenar , *enemig  stem- 
mende med  Vulgærlatin  og  italienske  Dialekter  — *bevéva, 
*!emér  stemmende  med  Italiensk  — *fegéva  stemmende  med 
Fransk.  Den  svage  Vokal  *e,  der  svarede  til  det  franske 
<e  muet» , blev  i Regelen  ikke  staaende.  Den  faldt  ofte  bort 
f.  Ex.  i dsiert  ved  Siden  af  dasiert,  i numndr  =>  *nomenare,  i 
fémna  = *femena.  Bortfaldet  foregik  imidlertid  ikke  efter 
nogen  fast  Lov,  undtagen  for  saavidt  som  alle  Proparoxytona 
afskaffedes  ligesom  i Provencalsk;  for  Resten  er  Emiliansk  langt 
konsekventere,  saaledes  staar  ram.  madagar  mod  emil.  madgar, 
midgår  etc.,  ram.  medaschina  medicina  mod  emil.  madziina, 
midzéina  (katal.  matsina,  ofr.  mecine)  etc.  Ramonsch  viser  her 
en  særegen  Ustehed,  som  synes  begrundet  dels  i dets  Stilling 
som  Grænsesprog  mod  Tydsken,  dels  i dets  Afstængning  fra 
den  øvrige  romanske  Verden.  Ascoli  antager,  al  Ram.  tidligere 
udstødte  langt  flere  Vokaler,  men  uden  tilstrækkeligt  Bevis. 
Saaledes  forklarer  A.  savenes)  — fr.  souvent  af  et  tidligere 
*svent,  som  han  tror  at  bevise  af  engd.  suvent,  der  ganske 
stemmer  med  it.  sovente  (lat.  subinde ).  Ligeledes  siges  pescader 
med  Urette  at  udspringe  fra  *piscatr,  medens  det  blot  er  en 
umiddelbar  Svækkelse  af  Nom.  piscator , som  Schuchardt  rigtig 
har  seet,  Zeitschrift  f.  vergi.  Sprachf.  XXI,  440.  ilender  fordrer 
ikke  med  Nødvendighed  et  tidligere  *mendr\  men'r  med-svagt  e, 
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svækket  af  o,  er  tilstrækkeligt  til  al  forklare  det  indskudte  d, 
sml.  i toskanske  Dialekter  cdmbera  camera,  céndere  cinerem; 
ital.  gåmbero  cammårum,  bémbero  vomérem. 

Jeg  afbryder  her.,  da  jeg  tror,  at  dette  vil  være  tilstrække- 
ligt til  at  indføre  Læseren  i den  ladinske  Verden  og  overbevise 
ham  om  disse  Studiers  Vigtighed  for  den  romanske  Sprog- 
videnskab. Jeg  har  det  Haab,  at  mine  Bemærkninger  om  Ascolis 
Værk  ville  føre  Nordens  Romanister  til  Bogen  selv,  hvor  de 
ville  finde  et  omfattende  Materiale  samlet  med  uhyre  Arbeide 
og  behandlet  med  beundringsværdig  Lærdom  og  Skarpsindighed. 

Kristianla  7de  Jnlt  1873. 


Til  „Siemundar  Edda”. 

Af  Svend  Grundtvig . 


En  nylig  hidkommen  læseværdig  afhandling:  «Die  verste  il- 
ung in  den  eddaliedern*  (Halle,  1873)  af  dr.  Karl  Hiide- 
brand,1)  har  foranlediget  mig  til  al  tage  dette  sporgsmål  under 
fornyet  overvejelse;  og  jeg  tror  derefter  at  måtte  anbefale  følg- 
ende ændringer  i linjedelingen  i min  nys  udkomne  2den  hånd- 
udgave af  »Sæmundar  Edda». 

I.  Efter  dr.  Hildebrands  forslag. 

Hym.  14 1-4  Sagdit  hånum  *vel  | hugr,  j)å  er  så 

gygjar  grceti  | å gélf  kominn 
Lokas.  54-s  audigr  verda  | mun  ek  i andsvdrum 
Hårb.  251-2  Ojafnt  skipta  | er  {ni  mundir  med  åsum  lidi 


*)  En  slutningsanmærkning  bebader,  at  dette  skrift  vil  .vollatåndig.  ud- 
komme i Zeitschr.  f.  deut.  phllol. , Supplemenlb.  1.  Det  tor  håbes , at 
forf.  dér  vil  rette  de  talrige  bogstavfejl  og  unøjagtigheder  i citaterne, 
der  tyde  på,  al  den  kyndige  forf.  ikke  selv  har  besørget  korrekturen. 
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Vafpr.  Ulfr  gleypa  | mun  AldafOdr 
Grimo.  2S4-5  skapker  fylla  | hou  skal  ios  skira  mjadar 
Alv.  B4-5  at  6sålt  minni  | skalattu  pat  it  unga  man  hafa 
(Dr.  El.  vil  dog  beholde  I's  skaltu.) 

Hav.  751-*  Veita  maSr  | hinn  er  vætki  veit 
[maår  indsat  efter  Hav.  277.) 

— I295-8  upp  lita  | skalattu  i orrostu 

(Således  havde  jeg,  overensstemmende  med  Bugge,  i min 
1 ste  udg. ; i 2den  udg.  efter  Rask  ændret  til:  upp  lita 
skalattu  | i orrostu.) 

HjOrv.  3i-8  ongar  brudir  | pær  er  budlungr  å 

(Dr.  H.  har  selvfølgelig  «eigi»  f.  Ongar,  se  forord  til  min 
udg.  af  1874,  s.  X.) 

Sig.  II,  7*~s  fjOrvi  y5ru  j skyldud  ér  firdir  vera 
Fåfn.  341-2  HOfdi  skemra  | låti  hann  ion  håra  pul 

— 38i-2  HOfdi  skemra  | låti  hann  pann  ion  hrimkalda  jOtun 

(Dr.  H.  kan  have  ret  i at  ville  stryge  det  ikke  nødvendige 

pann;  men  han  har  uret  i at  ansé  jotun  her  for 

åbenbart  urigtigt,  fordi  efter  hans  mening  Regin  var 
dværg,  ikke  jætte.  Skont  »Reginn«  er  dværgenavn  i 
Vspå,  og  skOnt  denne  Regin  i prosaen  siges  at  være 
«dvergr"of  vOxt»,  så  er  den  hele  hredmarske  familie 
dog  åbenbart  riser  og  ikke  dværge.  Fåfner  kaldes  jo 
også  i Fåfn.  29  »inn  aldni  jotunn«.) 

Sigrdr.  334~5  sifjar  silfrs  | låtattu  pinum  svefni  råda 
(Dr.  H.  beholder  R's  sifja  silfr.) 

Akv.  332-4  lagdi  i gård  | . . . . | pann  er  skridinn  var 

n.  Udenfor  eller  imod  dr.  H.’s  forslag. 

Lokas.  I4-5  hvat  hér  inni  | hafa  at  Olmålum 

— 144"4  hOfud  pitt  | bærak  i hendi  mér 

— 164-5  at  pu  Loka  | kvedira  lastastofum 

— 181-2  Loka  ek  | kvedka  lastastofum 

(Jfr.  Lokas.  10:  sidr  oss  Loki  | kvedi  lastastofum.) 


Digitized  by  Google 


184 


Svend  Grundtvig: 


Lokas.  224~s  opl  pli  gafl  | peim  er  pu  gefa  skyldira 

— 231-2  Veiztu  ef  ek  gaf  | peim  er  ek  gefa  ne  skyldak 

inum  slævurum  sigr 

(Disse  to  sidste  tilfælde  vil  dr.  H.  lade  danne  undtagelser 
fra  den  almindelige  af  ham  påviste  regel:  at  det  på- 
pegende stedord  ikke  ved  cæsur  må  skilles  fra  et 
umiddelbart  påfølgende  henvisende  er;  men,  som  jeg 
tror,  uden  ffije,  fordi  den  mellemste  linje  ved  den  her 
anbefalede  deling  fremtræder  som  parentetisk  indskud.1) 
Denne  deling  havde  jeg  i min  1ste  udg.,  men  vendte 
i min  2den  tilbage  til  alle  andre  udgg.'s:  peim  | er.) 

— 2S4-4  åtta  vetr  | vartu  fyr  jdr5  neOan 

— 34&-fl  Hymis  meyjar  | hOfdu  j)ik  at  hlandtrogi 

— 134-4  mergi  smæra  | moldak  på  meinkråku9) 

— 574”5  herdaklett  | drep  ek  pér  bålsi  af 
Hårb.  163-4  var  ek  i eyu  | fteirri  er  Algræn  heitir 

— 204-4  hardan  jbtun  | hugdak  Hlébard  vera 

(Sål.  havde  jeg  også  med  Bugge  i min  1ste  udg.) 

— 521-2  Åsapor  | hugflak  aldrigi  mundu 

— 601-2  Far  J)ii  nu  1 pars  pik  hall  allan  gramir 

(dersom  det  ellers  er  vers  og  ikke  prosa;  jfr.  min  første 
anm.  t.  Hårb.  i udg.  1874.) 

Skirn.  5*~2  Muni  pina  | hykkak  svå  mikla  vera 
Grimn.  21-2  Åtta  nætr  | sat  ek  milli  elda  hér 

— 8*~6  en  par  Hroptr  | kyss  hverjan  dag 


’)  Af  lignende  grund  tror  jeg  imod  dr.  H. , at  s ku  lu  i Lokas.  49  og  60 
har  sin  rette  plads  foran  cæsuren,  fordi  ins  hrimkalda  rnagar  er  en 
nærmere  bestemmelse  i den  desforuden  formelt  færdige  sætning  ; disse 
ord  skulle  derfor  have  en  lille  pavse  for  og  efter  sig,  det  er:  danne  en 
egen  linje,  der  tilmed  knytter  sig  nærmere  til  det  følgende  (gornum) 
end  til  det  forudgående  (skulu). 

’)  På  rimstavene  kan  ikke  bygges  nogen  begrundet  indvending  mod 
dette  og  flere  af  de  andre  forslag.  Jfr.  Vafpr.’s  Fjold  ek  fdr  | fjold  ek 
freistadak;  samt  Grimn.  34.  liåv.  10.  II.  38.  53.  71.  75.  104.  112- 
Fåfn.  29.  osv. 
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Grimn,  I44-5  hålfan  val  | hon  kyss  hverjau  dag 

(Sål.  Bugge,  der  dog  i v.  8 har:  kyss  | hverjan;  men  de 
to  tilfælde  må  sikkert  behandles  ens.) 

— 154-4  en  {>ar  Forseti  | byggvir  fiestan  dag 

— 181-2  Andhrimnir  ] lætr  i Eldhrimni 

— 21*-5  årstraumr  | {>ykkir  ofmikill 

— 31 1-1  frjår  rcetr  | standa  å |irjå  vega 

— 341-2  Ormar  fleiri  | liggja  und  aski  Yggdrasils 

— 504-*  ])å  er  ek  Midvitnis  | vark  ins  mæra  burar 
Alv.  7*- 5 eiga  viljak  | heldr  en  ån  vera 

Hiv.  S*— 5 at  augabragdi  | verdr  så  er  ekki  kann 

(Jfr.  Hav.  30:  At  augabragdi  | skala  madr  annan  hafa.) 

— 84-5  Odælla  er  | vid  |>at  er  madr  eiga  skal 

(I  bægge  udgg.  har  jeg , i modsætning  til  alle  andre , delt 
Håv.  461'*'2:  fat  er  enn  | of  j>anns  {>u  illa  truir.  Dr.  H. 
tror,  at  den  omstændighed,  at  stedordet  i disse  to  til- 
fælde er  styret  af  et  forholdsord,  skulde  begrunde  afvig- 
else fra  regelen;  men  46‘~2  kan  ikke  vel  skilles  fra 
Håv.  441-2  og  1 1 95 — 6 Veiztu  ef  jm  vin  ått  | J)anns 

j)U  vel  truir 

— 4o1-2  Ef  {ni  ått  annan  | panns  J)u  illa  truir.) 

— I G4-5  en  elli  | gefr  hånum  engi  frid 
(gefr  | hånum  KMB;  hånum  | engi  RG.) 

— I S4-5  hverju  gedi  | styrir  gumna  hverr 
(Sål.  RK,  mod  MB  G.) 

Bjorv.  194-5  modir  min  | lå  fyr  mildings  skipum 

— 314-4  hafnarmark  | Jjykkir  hlægligt  vera 
Sig.  II,  l4-s  hdfud  j)itt  ] leystu  helju  dr 

— 34-3  hver  gjdld  | få  gumna  synir 

— 4i-2  Ofrgjold  | få  gumna  synir 

— 61-4  syni  t>inum  | verdra  sæla  skdpud 

(Jfr.  Sig.  11,  22 : heilla  audit  | verdr  J>ér  af  hjélmstdfum.) 

— 244-5  tålar  disir  | standa  {>ér  a tvær  hlidar 
(Jfr.  Sig.  II,  2:  aumlig  norn  | skdpumk  i årdaga.) 

Fåfn.  10*— 2 Fé  råda  | vill  fyrda  hverr 

* 
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Fåfn.  I61-2  (Egisbjålm  | bar  ek  ura  alda  sonum 
(Jfr.  Fåfn.  17:  (Egishjålmr  | bergr  einungi.) 

— 194_i  heipt  at  meiri  | verSr  hOlda  sonum 

— 214-5  en  {m  Fåfnir  | ligg  i fjorbrotum 

— 2 74-5.  eiskOld  ek  | vil  etinn  låta 

Sigrdr.  425-,!  langt  lif  | {>ykkjumkak  iofflungs  vita 

(Jfr.  Lokas.  62.  Vafjvr.  12.  Alv.  2.  Hav.  10.  26.  97;  samt 
Grimn.  21  her  foran  og  FjOls.  5 her  efter.) 

Oddr.  23s-'8  ok  fteir  kvåmu  | [>ar  er  J>eir  koma  ne  skyldut 
|>å  er  breiddu  vit  | blæju  eina 
(Lin.  6 vel  egl.:  pars  koma  ne  skyldut.) 

— 251-4  En  fteir  Gu5runu  | gdrla  leyndu 

J)vi  at  (=  er]  hon  heldr  vita  | hålfu  skyldi 

FjOls.  54-4  gar5ar  gida  | {tykkjumk  of  gullna  sali 

Ved  denne  lejlighed  kan  endnu  tilfOjes  nogle  bemærk- 
ninger til  min  nye  Eddaudgave. 

Alv.  1.  Når  dr.  H.  har  »hratat  um  vegi  mun  hverjum  Jjykkja » , 
uden  nogen  dertil  knyttet  bemærkning,  så  er  det  jo  vel 
muligt,  at  det  kun  skyldes  en  skriv-  eller  trykfejl;  men 
denne  læsemåde  for  R’s  «mégi«  forljæner  opmærksomhed, 
da  hverken  mægi  (svogerskab)  eller  megi  (hf.  af  mogr) 
tilfredsstille.  — hratat  um  vegi  (forhastet  ra.  h.  t.  vejen, 
rejsen)  giver  god  mening,  og  kunde  let  være  den  oprinde- 
lige læsemåde;  ti  at  t efter  m tidlig  har  kunnet  nasaleres 
i udtalen,  ses  af  •ollum  megum  (megin)*  osv.  og  af  norsk 
mer  (me)  f.  vér  (jfr.  Gislason  Um  frump.  s.  212),  og  en 
skrivfejl  vilde  paa  dette  sted  yderligere  lettes  ved  det  følg- 
ende. 

Rigs.  43 — 44  ere  her  dannede  ved  omsætning,  i det  W har  linj- 
erne i denne  følge:  433-8,  441-4,  437-8,  43t-J,  AA4-8. 

Hyndl.  8.  Med  dr.  IL  antager  jeg,  al  de  to  manglende  linjer 
have  haft  plads  i spidsen  for  2det  halvvers,  altså  mellem 
1.  4—5. 
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Hjdrv.  45*  å5r,  som  atter  står  i I.  5,  måske  fejl  f.  aptr. 

Gudr.  I,  2 13.  Mon  efndid  f.  unnud?  (Jfr.  den  her  følgende 
bemærkning  til  Akv.  32*.) 

Akv.  14  (og  Uamd.  18).  Land  i I.  I vel,  som  Vigfusson  vil 
(Cleasby’s  Diet.  s.  271),  senere  indkommet  i steden  for  H 61 1, 
og  da  i I.  2 at  læse  hlidskjålfar. 

— lo®  gram  hildi.  B mener  (s.  430):  »måské  snarere  som 

ét  ord:  gramhildi  (forbitret  kamp,  kamp  på  liv  og  død); 
jfr.  oldeng.  gramword.« 

— 32®.  Mon  åttir  fejl  f.  efndir?  Volsungasagas  ord:  *Gangi 

Jiér  nu  illa,  ok  eplir  pvi  sem  pér  held  ud  ord  vid  mik» 
kunde  også  tale  herfor. 

Hamd.  241-4.  Her  kunde  også  været  henvist  til  Akv.  41  og  til 
verset  i Herv.  saga  (Bugges  udg.  s.  268.  348): 

Rymr  vard  i ranni, 
risu  med  gddum. 

— 30‘-*  have  vistnok  oprindelig  lydt: 

lilfa  dæmi 

hykkat  ek  okkr  vera. 


Af  trykfejl  er  siden  bemærket  følgende: 

Grimn.  28*  enn  læs  enn, 

Håv.  30*  Åt  læs  At 

— 674  hengi  læs  béngi 

Brot,  prosaefterskr.  1.  10.  befdi  læs  hefdi 
Gudr.  II,  184  med  læs  f med 
Oddr.  22®  deilir.  læs  deilir! 

Grott.  15'  stilli  læs  stilli, 

— 233  ungar  læs  ungar, 

Anm.  t.  Vspå  9*  1.  8 Sigdr.  læs  Sigrdr. 

— — 351  1.  1 of  læs  af 

— — 50*  I.  Il  enskdnt  læs  endskdnt 

— — 063-4  I.  10  sverd  læs  sverdi 
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Anm.  t.  Vspå  613-4  1.8  edum  læs  edvm 
— Guflr.  II,  208  of  læs  ef 
— Akv.  104-8  læs  114-8 
12te  Marts  1874. 


Anmeldelse. 


Carlberg,  .4.  E.,  Fransk  Elemcntarbok.  Lund  1874.  Gleerup.  8.  180  S. 

1 Rd.  75  o. 

En  af  de  i Skolerne  hos  os,  saavelsom  i Nabolandene,  mest  anvendte 
Methoder  til  Begyndelsesundervisningen  i nyere  Sprog,  og  særlig  da  i Fransk, 
er  den  Ahu'ske  (oprindelig  Seidenstuckerske).  Ligesom  det  nn  er  vist 
og  ogsaa  almindelig  indrømmet,  at  den  bnade  er  let  for  Eleverne  ved  sin 
jævne  Fremadskriden  fra  de  slmpleste  enkelte  Sætninger  til  de  mere  ind- 
viklede Sætningsforbindelser,  og  at  den  lægger  en  god  Grund  for  den  senere 
sammenhængende  Læsning,  idet  den  gjennem  sin  rige  Samling  af  Exempler 
til  vexelvis  Oversættelse  fra  det  fremmede  Sprog  paa  Modersmaalet  og  fra 
dette  paa  det  fremmede  Sprog  indøver  'Formlærens  og  Ordfdjningslærens 
Regler,  samtidig  med  at  der  for  Ordstoffets  og  Phraseologiens  Vedkommende 
gjores  alt  Muligt  for  ogsaa  heri  at  berige  Elevens  Viden , saa  er  del  paa  den 
anden  Side  en  Kjendsgjærning , at  den  — navnlig,  hvor  den  gjennemføres  i 
sin  Fuldstændighed  i flere  Aars  Kursus  — er  yderst  trættende  baade  for 
Elev  og  Lærer,  og  det  ved  utallige  usammenhængende,  indholdsløse  og  kjede- 
lige  Øvelsesexempler  møjsommelig  indcxcrcerede  Ordstof  glemmes  efter- 
haanden  let  af  Begynderen  netop  paa  Grund  af,  at  han  ikke  har  anskuet 
Ordet  i det  virkelig  levende  Sprog,  og  naar  han  endelig  stilles  overfor  delte, 
vil  han  derfor  ikke  føle  stort  til  den  tilsigtede  Lettelse,  uden  for  saa  vidt 
han  selvfølgelig  lettere  vinder  Sejr  med  Bøjningsformerne  og  overhovedet  den 
grammatikalske  Side  af  Sproget,  end  den  Elev,  der  strås  føres  til  sammen- 
hængende Texter.  For  nu  samtidig  med  at  bevare  den  rigtige  Grundtanke  i 
den  nævnte  Methode  at  raade  Bod  paa  dens  Misligheder,  udarbejdede  jeg  i 
1870  min  .Lærebog  i Fransk  for  Begyndere*  saaledes,  at  Jeg  dels 
indskrænkede  den  grammatiske  Detail,  som  meddeles  Eleverne  i de  ind- 
ledende Øvelsessætninger,  og  dermed  ogsaa  formindskede  disses  Antal,  dels 
valgte  Ordstoffet,  som  anvendtes  1 de  enkelte  Sætninger,  fra  bestemte  smaa 
lette  Fortællinger,  der  efterhaanden  optræde  alt  som  der  er  lært  tilstrækkeligt 
til  deres  Forstaaclse,  hvorved  altsaa  Eleven  faar  Lejlighed  til  paa  et  tidligt 
Standpunkt  at  anskue  i et  sammenhængende  naturligt  Sprog  og  faa  Anven- 
delse for,  hvad  hau  1 de  smaa  Øvelsesexempler  bar  lært  baade  af  Ord  og 


Digitized  by  Google 


Jean  Pio:  Anmeld,  af  A.  E.  Cur  I lieres  Fransk  Elementarhok.  189 

Former.  Jeg  har  ved  Valget  af  Fortællinger  med  let  og  simpel  SU1  sogt  at 
nndgaa  for  Begynderstadiet  at  lade  andre  Former  optræde  end  dem,  der 
kunne  gjengives  og  opfattes  gjennem  Modersmaalet  — derfor  saa  vidt  muligt 
skyet  Subjonclif  — , men  forovrigt  optaget  det  Væsenlige  af  Formlæren, 
saaledes  at,  naar  Eleven  ved  Lærerens  Vejledning  faar  samlet  og  skhematisk 
optegnet  det  efterhaanden  i de  enkelte  Stykker  meddelte  og  benyttede  Ma- 
teriale, han  da  med  det  samme  har  modtaget  den  nødvendige  Oplysning  for 
at  kunne  magte  de  efter  Bogens  grammatikalske,  kun  34  Sider  stærke  Kursus 
følgende  franske  Fortællinger  og  de,  ved  Hjælp  af  Ordstoffet  fra  disse,  dan- 
nede sammenhængende  Stiløvelser. 

Det  er  denne  lille  Bog,  der  nu  foreligger  I svensk  Oversættelse  og  Be- 
arbejdelse med  ovenanførte  Titel,  og  det  har  glædet  mig  ikke  alene  at  se 
min  Metbode  indført  i Broderlandet  af  en  dygtig  Lærer,  men  tillige  allerede 
;odkjendt  af  en  af  Nordens  mest  ausele  Sprogmæud,  Ed  v.  L Idforss,  der  efter 
at  have  benyttet  den  svenske  Bearbejdelse  til  Skoleundervisning,  alt  som 
Arkene  forlod  Trykken,  i et  Forord  til  Bogen  giver  den  det  Vidnesbyrd,  *at 
den  med  stor  Fordel  kan  anvendes  som  Grundlag  for  den  første  Vejledning 
i Fransken«,  saasom  den  »i  pædagogisk  Henseende  heldig  svarer  til  de  For- 
dringer, man  maa  stille  til  en  Elementarbog«.  Idet  jeg  nu  i Almindelighed 
maa  udtale  min  Tilfredshed  med  den  kyndige  og  omhyggelige  Maade,  hvorpaa 
Hr.  Carlberg  har  omplantet  min  Bog  og  benyttet  min  Methode  til  at  frem- 
bringe en  for  de  svenske  Skoleforhold  afpasset  Lærebog,  skal  jeg  dog  tillige  tillade 
mig  nærmere  at  udtale  mig  om  de  skete  Ændringer  og  endelig  at  gjore  opmærk- 
som paa  et  og  andet,  som  synes  mig  urigtigt  eller  mindre  hensigtssvarende. 

Bogen  begynder  ligesom  min  med  nogle  korte  indledende  Øvelser  til 
I' iltalelæren ; dog  har  Hr.  C.  valgt  andre  Exempler,  end  jeg,  og  Forskjellen 
er  da  bleven  den,  at  medens  der  bos  mig  er  en  bestemt  methodisk  Fremad- 
skriden,  saaledes  at  Exempler  paa  franske,  fra  Modersmaalets  meget  forskjel- 
lige  Lyd  og  Lydbetegnelser  først  optræde  efterhaanden  som  de  ere  bievne 
beskrevne  for  Eleven,  saa  giver  Hr.  C.  strax  under  Øvelserne  til  Vokalers 
og  Diphthongers  Læsning  Exempler  som  tuoiu.  daignent,  neige . respect,  for- 
inden der  har  været  Tale  om  gn,  g.  Nasaler  og  stumme  Udlyd,  o.  s.  frem- 
deles. Hvis  de  af  mig  givne  Exempler  burde  opgives,  kunde  det  alene  være 
for  — hvad  jeg  i boj  Grad  vilde  billige  — til  ØvelsesstofTel  udelukkende  at 
vælge  de  Ord  og  Former,  som  Eleven  senere  vil  Onde  i selve  Læsebogen. 

Af  min  Elementarbogs  ‘Sætninger  og  Fortællinger  til  Oversættelse  fra 
Fransk  til  Dansk  og  fra  Dansk  til  Fransk*  (S.  4—54)  ere  alle  Texterne  de 
vomme;  min  Opløsning  i franske  og  danske  Øvelsesstykker  er  bibeholdt  om- 
trent ordret  indtil  Stykke  27 ; herfra  indtræder  nogen  Afvigelse  væsenlig  af  jp 
Hensyu  til  Udgiverens  forandrede  Opstilling  af  Verbernes  Konjugationsmøustre, 
men  ogsaa  for  at  Eleven  allerede  kan  gjores  noget  mere  bekjendl  med  syn- 
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taktiske  Forhold  (f.  Ex.  Subjonctifs  Brug)  end  jeg  har  tilsigtet,  fordi  Under  - 
visningen  I Fransk  almindeligvis  begynder  2 til  3 Aar  tidligere  i vore  bojere 
Skoler  end  i de  svenske.  Bearbejderen  har  i dette  Afsnit  beholdt  nogle  af 
mine  Fejl.  I Stykke  I burde  *{ofv.  vunnen  af  Ludvig)*  allerede  findes  i late 
Linje  af  det  svenske  Stykke  efter:  Ludvigs  vbn.  1 4 skulde  det  sidste  Ex- 
empei  lyde:  L'aspect  du  voleur  malade  est  terrible,  for  at  Eleven  kunde 
anskue  Adjectivets  Stilling  i Fransken.  I 9 (S.  8,  L.  3)  maa  det  hedde:  la 
maisou  de  la  bont te  demoiselle,  fordi  nolre  endnu  ikke  er  lært  I Stykke  12, 
S.  10,  L.  2,  kan  Exemplet:  Voren  I icke  mycket  fattiga?  ikke  endnu  opgives 
til  Oversættelse,  da  den  sporgende  nægtende  Form  først  meddeles  til  Stykke  13. 
1 Stykko  16  Lin.  4 og  5 burde  den  samme  Vejledning  til  Ordstilling  gives, 
som  senere  i Stykke  22  L.  5.  Alter  i St.  24  forekommer:  våra,  forinden 
tw tre  er  behandlet.  Den  I Fortællingen:  La  pauvre  vieille  mére  Linje  11 
forekommende  Subjonctif  maatte  helst  uudgaas  ved  en  lille  Ændring  af  Sæt- 
ningens form.  Imellem  de  nye  af  Hr.  C.  selv  dannede  Øvelsesexcmpler  ere 
enkelte  ikke  rigtig  heldige  som:  Elle  ne  lul  dotitte  jamais  de  vin,  mate  elle 
leur  en  donne  toujours  (38);  der  findes  i langt  storre  Mængde  end  hos  mig 
Sætninger  i Sporgsmaalsform  uden  paafølgende  Svar;  og  endvidere  gives  der 
for  meget  af  selve  Fortællingerne  ganske  i samme  Form;  s.  f.  E.  47. 

S.  58—82  indeholder  ligesom  den  tilsvarende  Afdeling  hos  mig  kun 
franske  Texter,  dels  Prosa  dels  Vers;  Stoffet  er  paa  to  nye  Stykker  nær 
(L'éléphanl  og  La  Barbe-Bleue)  taget  fra  min  Lærebog. 

Uerpaa  følge  de  hos  mig  til  Ovelsesstykkerne  meddelte  »Anmærkninger« 
med  den  Forbedring,  at  det  nye  grammatiske  Stof,  der  foran  hver  Lection 
skal  gjenuemgaas,  mere  end  hos  mig  (dog  ikke  altid)  er  stillet  i Spidsen  af 
hver  Lections  Anmærkninger,  og  at  Glosserne  1 hvert  Stykke  ere  ordnede  i 
alphabetisk  Rækkefølge  for  lettere  at  kunne  findes  af  Eleven.  Ligesom  hos 
mig  ere  her  følgende  Fejl:  i 4 mangler  til  chåteau  Angivelsen  af  Flertals- 
formen paa  x;  i 13—14  bør  efter:  ne  suis-je  pusl  indskydes:  nétau-je  2>as1 
og  I 17  — 18  efter:  il  y aura  lilfojes:  il  y aurait;  i 42 — 43  er  • ainsi , så- 
ledes« glemt.  Desuden  er  i 17—18  af  Hr.  C.  lidtalen  af  fils  givet  som 
•flss«  og  «fl«,  hvilket  sidste  vistnok  er  mindre  rigtigt,  eller  ialfald  uheldigt  for 
Begynderen ; ved  fille  er  Overs.  •flicka«  glemt.  Den  syntaktiske  Bemærkning 
i 15 — 16:  'Efter  si  sættes  Indikativen,  men  ikke  Futurum  og  Konditionalis« 
er  ikke  alene  ufuldstændig,  men  ogsaa  urigtig.  1 26—28  er  •tour  (f.),  torn« 
glemt;  sammesteds  1 Bemærkningen  om  vieux  ser  del  ud,  som  om  denne 
Form  ikke  kunde  bruges  foran  Vokaler.  Af  overflødige  og  imod  Systemet 
stridende  Gjenlagelser  har  jeg  bemærket:  grand  i 33—34  (forekommer  alle- 
rede i 4),  parent  1 38 — 39  (s.  29 — 30),  sur  i 42 — 43  (s.  15 — 16),  samt  déjb  og 
J ois  (s.  29  — 30),  moururent  (s.  40 — 411  og  y (g.  13 — 14),  alle  i 45  — 46,  ett- 
tendre  og  jeune  i 47 — 48  (s.  36—37  og  2). 
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Isledenfor,  som  jeg,  at  give  fortløbende  Glosser  til  alle  Læsestykkerne 
benviser  Hr.  C.  fra  Stykke  60  Eleven  til  et  fuldstændigt  alphabetisk  fransk- 
svensk og  svensk-fransk  Register  over  alle  de  i Bogen  forekommende  Ord, 
hvilket  bar  sine  praktiske  Fordele  og  navnlig  giver  Læreren  en  nojaglig  Op- 
lysning om  hvad  Ordstof  Eleven  har/  kunnet  erhværve  sig,  og  hvad  der  i 
denne  Henseende  kan  anses  for  at  være  barn  bekjendt  og  altsaa  at  kunne 
fordres  af  ham,  naar  det  hele  Kursus  er  sluttet.  Med  Hensyn  til  Enkelt- 
heder i dette  Ordregister  skal  jeg  kun  bemærke,  at  der  S.  152  ved  /de  tillige 
findes  opført  féer,  hvilket  synes  at  tyde  paa , at  Forf.  S.  6d  har  villet  følge 
Littré  og  skrive  la  clef  était  fiie  istedenfor  det  der  beholdte  /de. 

Som  jeg  har  bemærket  i Fortalen  til  min  Lærebog,  bar  det  været  min 
Mening,  at  Eleven  selv  under  Læsningen  efterhaanden  fra  Anmærkningerne 

(kulde  samle  det  for  en  Begynder  Vigtigste  og  Nødvendigste  af  Formlæren, 

■ 

red  Lærerens  Vejledning  ordue  dette  og  sauledes  udarbejde  sig  en  lille 
Grammatik,  idet  Bogen  alene  for  den  vanskelige  Konjugation  af  de  franske 
Verber  yder  en  samlende  Oversigt.  Hr.  C.  har  derimod  valgt  at  give  en  hel 
lille  >fomilara>  med  indledende  Regler  for  Udtalen.  Det  er  nu  ganske  vist 
hensigtsmæssigt  og  pædagogisk  rigtigt  — ligesom  for  bemærket  ved  Ord- 
registret  — i en  systematisk  Oversigt  at  samle  og  gjentage  alt  det  gram- 
matiske Materiale,  som  forefindes  forklaret  og  anvendt  I hele  Bogen,  saa- 
ledes  at  ved  en  Slutningsrepetition  Eleven  faar  storre  Fasthed  i det  Lærte 
og  Læreren  en  Sikkerhed  for  hvad  han  under  fremtidig  Læsning  af  en  storre 
Grammatik  kan  forudsætte  som  allerede  indøvet  og  bekjendt;  og  dertil  har 
jeg  sigtet  ved  mit  Raad  til  Læreren  om  at  lade  Eleven  selv  foretage  en 
orienterende  systematisk  Samling  af  det  Lærte,  men  efter  den  Erfaring,  jeg 
f har  vundet  under  Bogens  Brug,  vil  jeg  rimeligvis  ved  en  eventuel  ny  Ud- 
gave foretrække  at  lade  en  saadau  fuldstændig  Oversigt  følge  med  trykt. 
Br.  C.  derimod  synes  ikke  at  have  haft  det  af  mig  med  Grammatikken  tænkte 
tormaal  for  Oje.  Hans  Udtalelære  slutter  sig  — hvad  Valget  af  Exempler 
augaar  — slet  ikke  til  Øvelserne  S.  1 — 3,  og  i Formlæren  er  der  meget  ofte 
benyttet  Glosser,  som  aldeles  ikke  forekomme  i Bogen,  ligesom  der  er  givet 
en  Mængde  Regler  for  Bøjninger,  hvorpaa  der  i Testerne  ingen  Exempler 
findes;  jeg  vil  saaledes  nævne:  juif  (hvor  neuf  og  veuf  kunde  have  været 
benyttede),  acteur,  directeur,  o.  s.  v.  o.  8.  v. ; af  alle  de  i den  lange  Anm. 
3.111  nævnte  Ord  ere  kun  caillou,  genou , ctil,  ciel  og  Iravail  Eleven  be- 
kjendte,  af  de  mange  Undtagelser  S.  112  kun:  aec,  doux,  gros,  épaia  og  meil-  • 
bur  , af  de  defectlve  Verber  kan  jeg  Ikke  finde  nogen  Brug  for  pafcre;  o.  s.  v. 
Falgen  er,  at  Hr.  C.’s  Grammatik  forekommer  mig  for  vidtløftig  for  delte 
Standpunkt,  medens  den  paa  den  anden  Side  er  for  lille  og  ufuldstændig  til 
av  kunne  benyttes  særskilt  efter  Afslutningen  af  Læsebogen.  Af  mindre  heldige 
Ting  i denne  Afdeling  af  Bogen  skal  jeg  særlig  nævne  Angivelsen  S.  101  af 
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ofs  Udtale  som  Sa  — Istedenfor  oé*)  — 1 iloigner  og  Reglens  Formulering, 

som  om  Udtalen  af  oi  i denne  Form  skulde  være  en  anden  end  i Former, 

hvor  stumt  e følger  (éloigne).  At  p er  stumt  i sept  tindes  — ligesom  ogsaa 
Udtalen  af  ai  i faisaut  og  faisais  — intet  Sted  angivet.  Reglerne  for  Sub- 
stantivernes og  Adjectivernes  Hunkjons-  og  Flertalsdannelse  burde  til  stbrre 
Lettelse  for  Eleven  helst  slaas  sammen.  — Det  undrer  mig  at  Hr.  C.  ikke 
har  tilføjet  de  almindeligste  Regler  om  Subjonctif,  Participierne  og  Nægtel- 
serne; ja  jeg  vilde,  ifølge  det  tidligere  af  mig  Bemærkede,  endog  foretrække 
alle  de  vigtigste  syntakLiske  Regler,  hvorfor  der  til  Forstaaelse  af  Bogens 
Test  maatte  være  Brug. 

Af  Trykfejl  i Bogen  har  jeg  foruden  de  S.  175  fortegnede  endnu  fundet 
følgende:  S.  11,  L.  7 f.u.  ja  for  jt\  S.  19,  L.  15  og  16  f.  n.  ere  Sætningerne: 

Votre  tmir  etc.  og:  Je  serai  etc.  forbyttede;  S.  22,  L.  14  etair ; S.  30,  L.  II 

dijh]  S.  41,  L.  12  f.  n.  abre  f.  arbre ; S.  62,  L.-7  f.  n.  apréf,  S.  65,  L.  12  f.  n. 

f’Aerie;  S.  71,  L.  2 f.  n.  pu'a  f.  gu'ti\  S.  72,  L.  15  mamma  f.  mama n ; S.  80, 

L.  10  f.  n.  ce'at-,  S.  89,  L.  14  malheur  (f.)  for  m.  (m.);  S.  91,  L.  14  f.  n.  do  leur 
L.  8 f.  n.  efter  habit  er  udfaldet:  (m.);  S.  94,  L.  15  f.  n.  jt  le  fit\  S.  106, 

L.  11  apris  f.  appris-,  S.  149,  L.  20  digre*  , S.  151,  L.  12  f.  n.  EmHie ; S.  162, 

L.  4 og  6 f.  n.  er  t udfaldet  i serrure  og  service. 

At  Hr.  C.  bar  udeladt  min  efter  C.  Ploeti  udarbejdede  lille  Samling  af 
almindelige  franske  Ord,  ordnede  efter  Betydningen,  linder  jeg  særdeles  rig- 
tigt ; ved  en  fremtidig  ny  Udgave  af  den  dansk&Lærebog  vil  dette  Glossar  ogsaa 
blive  udgivet  særkilt,  da  det  passer  for  et  noget  senere  Standpunkt  end  det. 
hvorfor  Lærebogen  er  bestemt. 

Hermed  vil  jeg  da  slutte  disse  Bemærkninger  om  Hr.  C.’s  Overførelse  af 
min  Methode  paa  svensk  Grund,  idet  jeg  selvfølgelig  ønsker  den  al  mulig 
Fremgang;  særlig  skulde  det  glæde  mig,  om  den  ærede  Udgiver  af  den 
• franske  Elementarbok«  snart  vilde  linde  Tid  og  Lejlighed  til  at  udføre  sit 
— mig  bekjendte  — Forsæt,  at  udarbejde  en  engelskLærebog  efter  samme 
Methode,  da  det  er  øjensynligt,  at  denne  vil  kunne  anvendes  med  desto 
storre  Fordel  og  hurtigere  Resultat,  jo  mindre  formrigt  det  fremmede  Sprog  er. 

At  Hr.  C.  ved  sin  Bearbejdelse  har  givet  mig  en  Del  praktiske  Vink  og 
indført  nogle  virkelig  gode  Ændringer,  som  ogsaa  ville  kunne  komme  deo 
danske  Lærebog  til  Gode,  saafremt  den  engang  udgives  paa  ny,  det  aner- 
kjender  jeg  med  Taknemlighed  og  har  tildels  paavist  i det  Foregaaende. 

Den  svenske  Bogs  Tryk  og  Udstyrelse  er  langt  smukkere  end  den 
danskes,  og  Prisen  noget  billigere,  uagtet  Bogen  er  omtrent  I Ark  st&rre. 


*)  ■ do?  Llttrés  Angivelse  nf  Udtalen  af  saadanne  Lydforbindelser. 

Jean  Pio, 
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Bemærkninger 

om 

■•gie  ejendommelige  conjuncti  viske  Spørgeformler  i Græsk. 

Af  C.  P.  Christensen- Schmidt. 


|De  (sigende  Bemærkninger  meddeeltes  I philologisk-bistorisk  Samfund 
i 20de  Febr.  1873.  De  fremtræde  dog  her  i en  tildeels  lidt  forandret  Skik- 
kelse, Idet  jeg  har  troet  at  burde  benytte  Ledigheden  deels  til  af  Concinnitets- 
bensyn  at  foretage  enkelte  Ændringer  i Stoffets  Ordning  og  til  at  omarbeide 
enkelte  Partier,  som  forekom  mig  at  være  mindre  vellykkede,  deels  til  at 
rase  noget  nærmere  ind  paa  et  ikke  uvigtigt  Punct,  som  jeg  ved  Meddelelsen 
i Samfundet  af  Hensyn  til  Tiden  knn  kunde  behandle  antydoingsviis,  og  til 
al  medtage  adskillige  Enkeltheder,  som  dengang  af  samme  Grund  maatte 
forbigases  eller  senere  have  tilbudt  sig.  Jeg  haaber,  at  det  lille  Arbeide 
derved  maa  have  vundet  Noget  i deres  Øine,  for  hvem  slige  Detailundersø- 
gelser overhovedet  have  Interesse,  og  vise  sig  at  indeholde  lidt  Nyt  ogsaa 
for  dem.  der  vare  tilstede  i Samfundsmødet.  Jeg  har  baade  før  og  efter 
Meddelelsen  der  efterseet  en  Bække  Bemærkninger  om  Sagen  i ældre  Skrifter, 
navnlig  Gommentarer;  men  kun  hvor  jeg  har  fundet  noget  Elendommeligt, 
som  I een  eller  anden  Henseende  havde  Betydning  for  Opfattelsen,  har  jeg 
fremhævet  det  med  Navns  Nævnelse;  iøvrigt  har  Udbyttet  væsentligt  bestaaet  * 
i eet  og  andet  Forfattersted  fra  den  senere  Tids  Litteratur,  som  jeg  ved  egen 
Læsning  enten  slet  ikke  eller  ialtfald  ikke  endnu  vilde  være  stedt  paa.  En 
enkelt  Unøiagtigbed  blev  Hr.  Rector  Berg  ved  at  gjennemsee  Manuscriptet 
opmærksom  paa;  for  Meddelelsen  herom  er  jeg  ham  saa  meget  mere  forbun- 
den , som  den  indirecte  ogsaa  er  bleven  Anledning  til  et  Par  andre  Smaa- 
forbedringer.) 


blandt  de  Spørgesætninger,  som  paa  Grund  af  gjentagen 
Forekomst  i en  vis  bestemt  Form  og  under  visse  bestemte  Be- 
tingelser maae  siges  at  have  antaget  Charakteer  af  staaende  Form- 
ler, findes  der  i det  græske  Sprog  et  Par,  som  paa  Grund  af 
den  anvendte  Forms  syntaktiske  Betydning  i Forbindelse  med 
den  ejendommelige  Beskaffenhed  af  det  benyttede  Verbum  ere 
særlig  udsatte  for  ucorrect  eller  dog  uklar  Opfattelse,  idet  man 
enten  ved  eensidig  al  see  paa  Verbets  Betydning  kan  lade  sig 
forlede  til  at  oversee  Formens  syntaktiske  Funclion  eller  omvendt 
ved  alene  at  fæste  Blikket  paa  den  grammatiske  Form  kan  for- 
fares til  en  uklar  Opfattelse  af  Verbets  Betydning.  Jeg  vil  nu 

Htfd.  Udølir.  for  fllot.  og  psdag.  Ry  rekke.  1.  13 
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ingenlunde  benegte,  at  disse  Udtryk  allerede  for  længe  siden 
af  Andre  kunne  være  opfattede  i det  Hele  rigtigt;  men  naar 
jeg  seer  hen  til  den  Mangel  paa  Correclbed,  hvormed  man 
endnu  bestandig  kan  finde  dem  forklarede  (ikke  at  tale  om 
Oversætternes  Forsøg  paa  at  gjengive  dem  eller  gaae  udenom 
dem),  og  til  den  ialtfald  mindre  klare  og  forstaaelige  Form, 
hvori  selv  en  i det  Hele  rigtig  Opfattelse  endnu  kan  finde  sit 
Udtryk,  troer  jeg  dog,  det  kan  nogenlunde  forsvares,  at  gjore 
disse  Formler  til  Gjenstand  for  en  lidt  udførligere  Behandling. 

De  Formler,  jeg  her  6igter  til,  ere  de  conjunctiviske  Spørge- 
formler ««{  rtdO-oa',*  og  • ti  yde  nå&u>\*  af  hvilke,  forsaavidt 
vi  holde  os  til  den  ældre  Tid,  den  første  findes  udelukkende 
hos  Digtere,  den  anden  enkelte  Gange  ogsaa  i Prosa.  Man 
har,  til  Skade  for  Opfattelsens  Klarhed,  ikke  altid  holdt  disse 
to  Formler  tilstrækkeligt  adskilte  fra  hinanden;  men  det  vil  vise 
sig,  at  om  de  end  ere  nær  beslægtede  med  hinanden,  hvad 
Betydningen  angaaer,  ere  de  ligesaa  væsentlig  forskjellige  fra 
hinanden,  hvad  Brugen  angaaer,  og  man  bør  derfor  adskille  dem, 
forsaavidt  de  frembyde  Kriterier  for  en  Adskillelse. 

Det  Ejendommelige  ved  disse  Formler  bestaaer  nu  i,  at  de 
paa  den  ene  Side  ere  Spørgesætninger  i Conjunctiv,  hvor- 
ved der  jo  betegnes  et  Spørgsmaal  om,  hvad  der  skal  gjøres, 
d.  v.  s.  enten  om,  hvad  en  Anden  vil,  at  man  skal  gjøre,  eller 
overhovedet  om,  hvad  der  er  Opfordring  til  at  gjøre,  men  som 
i ethvert  Tilfælde  synes  at  maatte  forudsætte  et  Moment  af 
Selvbestemmelse  og  Selvvirksomhed,  et  Villiesmoment,  i Verbet, 
og  at  paa  den  anden  Side  det  brugte  Verbum  er  Verbet  ndaystv, 
altsaa  det  af  alle  græske  Verber,  der  allermindst  synes  at  være 
modtageligt  for  et  saadant  Villiesmoment. 

Det  vil  imidlertid  være  rigtigt  fra  første  Færd  af  at  huske 
paa,  at  Grækerne  (saavelsom  Romerne)  i mange  Tilfælde  ikke 
følte  den  samme  Trang  som  vi  til  at  betegne  Villiesmomentet  i 
Passiviteten,  Forestillingen  «at  forholde  sig  passiv«,  men  at  hos 
dem  ogsaa  genus  passivum  af  transitive  Verber  havde  et  videre 
Spillerum,  end  vi  tilstede  det,  saa  at  f.  Ex.  n )n*e<f$cct  omfatter 
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baade  vort  «at  blive  slaaet*  og  *at  lade  sig  slaae*.  At  det 
Samme  var  Tilfældet  med  Verbet  ndaxetv , viser  sig  f.  Ex.  i 
Brugen  af  tindaxt tv  i Betydningen  »at  gjøre  sig  tilgode*,  hvor 
altsaa  Grækerne  neiedes  med  at  betegne  Personen  som  passiv, 
medens  vi  udtrykkelig  betegne  ham  som  activ;  Tydskerne  kunne, 
noget  svagere  end  vi,  men  noget  stærkere  end  Grækerne,  be- 
tegoe  ham  som  forholdende  sig  passiv,  idet  de  sige  *sicb's 
*øbl  sein  lassen*. 

Naar  man  fastholder  denne  simple  og  let  tilgængelige 
Kjendsgjerning  i Forbindelse  med  Betydningen  af  Verbet  nåaxstv 
paa  den  ene  Side  og  paa  den  anden  Betydningen  af  den  con- 
junctiviske Spørgesætning,  saa  behøver  man  egentlig  ikke  Mere 
for  paa  Forbaand  at  kunne  forudsige  som  det  rimelige  Resultat 
af  en  Undersøgelse,  at  af  de  to  Oversættelser,  ved  hvilke  man 
i Reglen  finder  disse  to  Spørgeformler  gjengivne,  nemlig  *hvad 
skal  jeg  gjøre?*  og  »hvad  skal  der  blive  af  mig?*,  er  hverken 
den  ene  eller  den  anden  rigtig,  men  at  tt  nd&ta  kun  kan  be- 
tyde *hvad  skal  jeg  lade  vederfares  mig?*.  Eet  af  To  er  imid- 
lertid Oversættelsen  *hvad  skal  jeg  gjøre?*  som  Oversættelse 
ubetinget  at  foretrække  for  « hvad  skal  der  blive  af  mig?*.  Men 
den  kan  dog  kun  accepteres  under  visse  Betingelser , som  jeg 
i det  Følgende  skal  søge  nærmere  at  fastsætte. 

K.  W.  Bruger  i sin  «Griechische  Sprachlehre  fur  Schulen* 
2den  Deel  g 54,  2 Aom.  4 udtaler  sig  om  Phænomenet  paa 
følgende  Maade:  *Der  interrogative  Conjunctiv  Ondet  sich  auch 
in  der  eigenthumlichen , meist  dichterischen  Formel  rt  nd,9a>; 
die  eine  barte  Bedrångniss  anzeigt,  gewohnlich  ubersetzt:  was 
soli  ich  thun?  nicht  fuglich  vereinbar  mit  der  Bedeutung  des 
nåaittv.  Ursprunglich  hiess  es  wohl:  was  soli  ich  aber  mich 
ergehen  lassen?  wasanfangen?  (Voss:  was  soli  mir  geschehn?)*. 
Iterpaa  anfører  han  Exempler  af  lliaden,  Æschylos,  Sophokles, 
Euripides  og  Aristophanes,  eet  af  Hver,  samt  i Parenthes  eet 
Exempel  af  Herodot  og  eet  af  Platon,  i hvilke  der  staaer  ti  ydg 
om  det  er  derfor,  eller  fordi  Herodot  og  Platon  ere 
Prosaister,  at  ban  sætter  dem  i Parenthes,  sees  ikke  tydeligt; 

t3* 
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men  efter  Anmærkningens  Text  synes  det  rimeligst,  at  det  kun 
er  den  sidste  Grund,  som  har  været  den  bestemmende. 

Det  kan  nu  gjerne  være,  at  KrGger  i Virkeligheden  har 
opfattet  det  Væsentlige  i Phænomenet  rigtigt  nok,  og  at  det  kun 
er  hans  bekjendte  Stræben  efter  Korthed  og  hans  Tendens  til 
at  ville  tydeliggjøre  i Oversættelsens  Form  ogsaa  det,  der  ikke 
lader  sig  tydeliggjøre  paa  denne  Maade,  fordi  Udtrykkene  i de 
forskjellige  Sprog  ikke  ere  congruente,  der  her  som  oftere  har 
ført  ham  til  Uklarhed.  Men  afseet  fra,  at  han  ikke  angiver 
nogen  Forskjel  meilenf  tf  nå&m  og  ti  yåg  nå 9u,  maa  vel  alle- 
rede Utydeligheden  i hans  Ord  berettige  til  en  nærmere  Under- 
søgelse. 

Som  Grundlag  for  denne  skal  jeg  først  anføre  de  Steder 
fra  den  ældre  Tid,  hvor  jeg  har  fundet  disse  to  Spørgeformler, 
— jeg  troer  at  have  samlet  dem  alle,  — og  dertil  føie,  hvad 
der  af  dem  foreløbig  fremgaaer  med  Bensyn  til  Formlernes  Brug 
og  Omraade. 


I.  TI  nå&u\ 

I lia  d.  XI,  404  hedder  det  om  Odysseus,  da  han  er  bleven 
alene  tilbage  paa  Valpladsen: 

Sx&jffai  d’  åga  tins  n gog  Sv  fteyaXtjtoga  &vftov’ 
åtftot  iy  (o,  ti  nå  itu ; ftéya  (tiv  xaxov,  at  xs  (piftuftat 
nXtj&vv  tagfhjcrag'  tå  di  Qiytov,  at  xtv  åXuiu 
ftov  f og'  tov  g å'  åXXovg  åavaovg  iqojiqae  Rgovluv. 
åXXå  tit j ftot  tavta  (f  iXog  dteXé^ato  iivfiag ; 
olda  yåg,  otu  xaxoi  ftiv  ånolyoviat  noXéftoto,  • 
og  dé  x'  ågnTttvrjffi  ftåxt)  svi,  tov  di  ftåXa  %qsu> 
iotåftti’at  xgattgug,  tjt  sfiXtft  fjt  sftaX’  åXXov, 
hvorefter  han  saa  sætter  sig  til  Modværge  mod  de  fremtræn- 
gende  Fjender. 

Odys  s.  V,  465  siger  ligeledes  Odysseus,  da  han  er  kom- 
men iland  paa  Pbæakernes  0 og  er  kommen  til  sig  selv  igjen 
efter  Besvimelsen: 
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mftot  iym,  ti  na'5w;  ti  vv  (tot  (ttjxtrfxa  yivtjtat] 
si  (tiv  k’  sv  notaftw  dvoxrjdéa  vvxta  (fvXåaam, 
ftrj  (t  å(tvdtg  axifit]  t s xaxij  xai  iffjlvg  iégatj 
i§  oltytjTitXitjg  da/taur]  xsxacptjoxa  ihvftov' 
avgr/  d'  ix  noxaftov  tpvxgrj  nvist  jjtia&t  n go' 
si  di  xsv  ig  xXtxvv  ctvaffåg  xai  dåaxtov  vXqp 
O-aftvoig  iv  nvxtvotfft  xatadgå&u,  si  (ts  (tid  tir) 

Qtyog  xai  xå/tatog,  yXvxsgog  di  (tot  vttvog  iniXdy, 
dsldm,  (ttj  dtjgsOOtv  IXoog  xai  xvg/ta  yivwftat, 
hvorefter  der  saa  fortsættes: 

tig  åga  os  ifgovio vtt  doåffffato  xigdtov  sivat' 

(Hj  g’  iftsv  sig  vXt(V  0.  S.  v. 

Æschyl.  Sept.  1057,  hvor  Herolden  har  bekjendtgjort 
Raadets  Beslutning,  at  Polyneikes  ikke  maa  begraves,  og  Antigone 
bar  erklæret,  at  hun  vil  trodse  Forbudet,  udbryder  Choret: 

do  fteyalavxot  xai  (pdsgOtysvslg  Kfjgsg  ’Eotvvsg,  alt'  Oldt- 
noda  yivog  ailiffaie  ngsftvo &sv  ovtcog.  ti  rxådw ; ti  di  dgåjj  ti 
di  fiij<Tooftai ; nr  tog  xoXfiijOm  (tijxs  as  xXåstv  (trits  rxgoniftnstv  irti 
n/ipat ; 

dXXå  (fofioiiftat  xdnotgirxoftat  dslfta  noXtxm v O.  S.  V. 
Resultatet  bliver,  at  Choret  deler  sig  i to  Halvchor,  af  hvilke  det 
ene  følger  Eteokles,  det  andet  Polyneikes. 

Æschyl.  Pers.  912  træder  Xerxes,  idet  han  vender  tilbage 
fra  det  mislykkede  Grækenlandstog , frem  paa  Scenen  med  de 
Ord: 

dvaxijvog  iyco  Otvysgåg  (toigag  trjods  xvgrjoag  åxsxftagxor- 
tåttfg , mg  w/totfgotwg  dalftuv  ivifirj  IJsgOiLv  ysvsq.  xl  nådes 
Ugfimv ; XiXvxat  yåg  i/toi  yvimv  godftrj  tijvd'  ijXtxlav  iatdovx' 
åoxmv.  sid'  mipsXs,  Zsv , xå/ti  ftsx'  dvdgtSv  tuiv  oiyoftivmv  da~ 
råxov  xatå  (totga  xaXvtpat. 

Soph.  (Ed.  C o i.  216  spørger  Choret  (Edipus: 
tlvog  si  orttgftaxog , do  £ivs,  tf, sovet.,  naxgodsv ] 

(Edipus  henvender  sig  tii  Antigone  og  siger: 
upot  iym,  xl  nådm,  xixvov  i (tov] 
hvorpaa  Antigone  svarer: 
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liy,  intineg  in’  scxata  (Saivtig. 
og  CEdipus  bifalder  hendes  Raad: 

åki'  igio’  or  yåg  ejr®  xaxaxgvffåv. 

Soph.  Trach.  973  udbryder  Hyllos,  da  den  af  Deianeiras 
forgiftede  Kjortel  halvfortærede  Herakles  er  bragt  ind  paa Scenen: 
w/u o«  iy oS  aov,  nåxtg , wpoi  iyu  aov  /tiltog, 
xl  n ci dm ; xi  di  fijøofiat;  oi/ioi. 

Eurip.  Andr.  513,  hvor  Andromache  og  hendes  lille  Sen 
Molossos  føres  til  Døden  paa  den  skinsyge  Uermiones  og  hendes 
Fader  Menelaos'  Bud,  ender  1ste  Strophe  af  en  Vexelsang  mel- 
lem Andromache  og  Molossos,  som  lige  i Forveien  har  kaldt 
sin  fraværende  Fader  Neoptolemos  til  Hjælp,  med  disse  Ord  af 
Drengen : 

wfiot  (moi,  xi  nå&u]  tåkag  dfjx'  iyi o av  xt,  /idxtg. 

1 Modstrophen  spørger  han  dernæst: 

dvoravog  xi  6’  iyu  /togov  nagåxgonov  tilog  tvgu] 
og  bønfalder  saa  paa  Moderens  Opfordring  Menelaos: 
w < filog , cfilog,  åvtg  dåvaxov  pot. 

Endelig  slutter  han  med  de  Ord: 

din 01  Mol>  **  & *7  00  xaxuv  l*f/X°g  i^avvaw/tai ; 
hvorpaa  Menelaos  svarer: 

xi  juc  ngoanixveig  o /.i av  nitgav  ij  xv/ta  kixatg  ug  Ixetttiouv ; 
meu  den  gamle  Peleus’  Mellemkomst  frelser  dem  af  den  truende 
Fare. 

Eurip.  Troad.  7 92  klager  Hekabe,  da  den  lille  Astyanax 
er  bragt  bort  af  Talthybios,  for  at  styrtes  ned  fra  Muren, 
saaledes: 

u xiitvov,  u>  nal  naidog  fioysgov , avluifieiXa  artv  tprxrjv 
ådlxug  n>,trlQ  xåyco.  ti  nå 9uj  xi  a'  iyu,  dva/toge , dgåau]  xååt 
not  dido/ttv  nlrj/iata  xgaxog  atégvuv  xt  xonovg * turde  yåg 
ågxofi tv  o*  iyu  noleug,  oi/uo*  di  ai&ev’  xi  yåg  ovx  exopev, 
tirog  irdéo/ttv  fiij  ov  navar  dl  g xugs  tv  oki&gov  d tå  navtog ; 

Aristop h.  Nub.  798,  hvor  den  gamle  Strepsiades  er 
bleven  jaget  bort  af  Sokrales  som  aldeles  uskikket  til  Studeringer, 
udbryder  han: 


Digitized  by  Google 


Nogle  eiendommelige  conjunctiviske  Spørgeformler  i Græsk.  (99 


oiftot,  ti  oiv  Sij&'  o xaxodaiftoov  nslaoftat ; 
and  yag  dXovftat  fty  ftaOdv  ylutt tootgotftlv. 
till’,  to  N Hf  Hat,  xgyozov  tt  Øvft/tovlsvOats. 

Cboret  giver  ham  da  det  Raad,  hvis  han  bar  en  voxen  Søn,  at 
sende  ham  i sit  Sted,  og  den  Gamle  svarer: 
all’  sat’  ifioiy  vtog  xalog  tt  xayattog' 
all’  ovx  i&é/Lst  yag  ftavdavstV  ti  syd  na& to; 

Si  S imiQinstc,  spørger  saa  Choret,  og  Strepsiades  svarer: 
svataftatsl  ycig  xal  Ocfgtyqc 
xdat'  ix  yvvatxdv  svntégoov  twv  Kotavgag. 
drag  ftétstftl  y avtov  yv  Si  fty 
ovx  sad-’  onmg  ovx  sgsÅd  ’x  tyg  olxlag 
og  gaaer  saa  ind  for  at  hente  Sønnen. 

Aristopb.  Lys.  954  udbryder  Kinesias,  da  hans  Hustru 
Mjrrbine  har  forladt  ham  i den  bøieste  Elskovsbrynde: 

oiftot,  ti  na&ar,  t Iva  fhvyau>  tyg  xallløtyg  naodv  ipsva&eig ; 
mg  tavtyv  natdoigoif  ijooo ; 

rtoii  KvvaXuimy |;  ftio&waov  (tot  tyv  ttt9yv. 

Endelig  Aristoph.  Plut.  603,  hvor  Penia  forgjæves  har 
segl  at  hævde  sin  Plads,  hvorfra  hun  trues  med  at  fortrænges 
af  Plutos,  raaber  hun: 
ff  na&m  ziy/tatv; 

Chremylos  svarer: 

f(5(5'  ig  xogaxag  dattov  atf  yftdv. 

Derpaa  spørger  hun  igjen: 
tiftt  åi  not  yyg ; 
og  faaer  til  Svar: 

ig  tov  xi’tftov,  all'  ov  ftiXlstv  XQ*l  i dvvstv. 

Til  disse  Steder  føier  jeg  det  eneste,  som  jeg  har  noteret 
mig  fra  den  alexandrinske  Tid,  og  som  i ingen  Henseende  af- 
viger fra  de  anførte,  nemlig  Theocr.  Id.  3,  24,  hvor  Komasten 
i »in  Foitvivlelse  over  den  Elskedes  Grumhed  udbryder: 
tiftot  lyd,  ti  nd9u>,  ti  o SvOøoog]  ovy  vnaxoistg; 
tav  fia’uav  anoSvg  ig  xvftata  tyvd  aXsvftat, 
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dntg  tw;  &vvvu>;  tfxoma£t tut  'Olmt;  o ygtntv;, 
xatxa  dj  'no9avu,  to  yt  (tav  ttov  adv  tétvxt at. 

Som  det  vil  sees  af  disse  Steder,  bruges  ti  ndda  som 
Udtryk  deels  for  ængstelig  Tvivlraadighed,  hvor  man 
vakler  imellem  to  bestemte  Fremgangsmaader,  som  begge  synes 
at  maatte  medføre  mislige  Følger,  deels  for  fortvivlet  Raad- 
vildhed,  hvor  man  ikke  seer  noget  bestemt  Middel  til  at  rede 
sig  ud  af  en  Ulykke  eller  Fare,  hvori  man  er  stedt. 

II.  Ti  y ag  nd  £&>; 

Eurip.  Phæn.  895,  hvor  Kreon  paa  Eteokles’  Opfordring 
har  sendt  Bud  efter  TiresiaB  for  at  erfare , om  der  gives  noget 
Middel  til  at  frelse  Byen,  siger  denne,  at  han  vel  veed  et  saa- 
dant  (nemlig  at  Kreons  Søn  Menækeus  bliver  offret),  men,  til- 
føier  han: 

akT  ov  ydg  tintiv  ovt  dfioi  tod'  døtpaki; 
mxgov  tt  tolat  tyv  ivxf!v  xtxttjftévot ; 
nokn  nagaoxtlv  (fdgftaxov  ffcet t/giag, 
antiftt,  tig  ydg  av  nokkav  (téta 

to  fttkkov,  ti  ntlaoftat'  il  ydg  nalka\ 

Eurip*  Bec.  614,  hvor  Uekabe  har  modtaget  Efterret- 
ningen om  sin  Datter  Polyxenas  Offer  død  og  beklaget  hende, 
beder  hun  dernæst  Talthybios  om  at  forhindre  Argeierne  i at 
røre  Datterens  Liig  og  fortsætter  saa: 

(Tv  6’  av  kafiovOa  ttiiyoc,  dgxala  kdigt, 
ft  dtp  ud  tvtyxt  åtvgo  novtla;  dio;, 
d;  natåa  iovtgot;  tolg  n avvøtatoi;  iftyv, 
vvftvptjv  t dvvptfov  n ag&ivov  t'  dnaQ&svov, 
iovffa  ngo&dftctl  ’ d;  (itv  al-la , no!>sv\ 
ovx  åv  dvvaiftqv  d;  d’  ejjai  — ti  ydg  nd&w,  — 
xoøftov  t aytigad  alyftaiwiidav  ndga , 
al  ftot  ndgsdgot  toovd'  søa  oxr/vwftduov 
valovotv , ti  tt;  tov;  vsmati  dtørtota; 
ka&ovd  sxtt  tt  xkéftfta  tav  avtrj;  doftav. 

Eurip.  Suppl.  2 57  siger  Adrastos,  der  er  tyet  til  Athen 
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for  at  faae  Theseus  til  at  tage  sig  af  de  faldne  Heltes  Liig,  som 
Thebæerne  negte  at  udlevere,  da  Theseus  dadler  den  Dbesin- 
dighed,  hvormed  han  har  indladt  sig  paa  Toget  mod  Theben: 
ovtot  dtxaaitjV  o’  flXopyv  ipdov  xaxcov, 
aXX'  tag  intoov  tdovd',  di '<*?,  d d(flypt&a‘ 
oéå\  ti  u ngagag  ju tj  xaXdlg  tvglaxopai , 
tovtuiv  xoXaatrjV  xdmu/Åtjirjv,  dva|, 
dXX‘  dag  ovalptjv  el  di  pi)  (ioiXfi  rade, 

Oligyuv  dvdyxfj  zolOt  OoTg"  ti  yag  ndt>oa ; 

Aristoph.  Av.  14  3 2 spørger  Pislhetæros  Sykophanten, 
som  ønsker  at  optages  i Fuglesamfundet: 

tovri  yag  igydfyt  av  tovgyov)  tlné  por 
vtavlag  dav  OvxocpavitTg  rot)?  %évavg  j 
hvortil  Sykophauten  svarer: 

ti  yag  naOut ; axantttv  yag  ovx  inldiapai. 

Aristoph.  Lys.  884  har  Kinesias  først  forgjseves  prøvet 
paa  selv  at  bevæge  Myrrhine  til  at  vende  tilbage  til  ham  og 
tager  derfor  deres  spæde  Barn  til  Hjælp;  Barnet  raaber  pappla 
pappla,  og  efterat  Myrrhine  endnu  et  Øieblik  har  staaet  imod, 
giver  hun  efter,  idet  hun  udbryder: 

otov  tå  textJv'  xaza(iatéov‘  ti  yag  nd&uf,1) 

Aristoph.  Eccl.  860  har  i en  Samtale  mellem  to  Bor* 


’)  I Hskrr.  bore  Ordene  ti  yag  nåffut;  til  Kinesias'  følgende  Replik;  men 
allerede  Florens  Christianus  fandt,  at  de  burde  slotte  Myrrhine«  Replik, 
og  fra  Brunck  af  have  vist  alle  Udgaverne  dem  der.  Kinesias'  følgende 
Replik  lyder  saaledes; 

l pol  yag  avrij  xai  vitariga  ttoxil 
jiojUi :«  yiytvijo&ai  xctyavcittgov  pliniiv, 
yå  JvaxoXaivn  ngbs  lp  i xa!  PgevS  vtrai, 
tavl’  av  ra  dij  ’<r9’,  o xåu  Imrgipii  tip  no’Sat. 

Ved  det  yåg,  hvormed  Repliken  begynder,  refererer  den  sig  som  Beteg- 
nelse af  Grunden  neppe  til  Noget,  der  i det  Foregaaende  er  sagt,  men 
vel  nærmest  til  hele  Kinesias'  Holdning  og  forelskede  Fagter,  Begyndel- 
sen til  den  Tilnærmelse  til  Myrrhine,  som  han  strås  efter  vover,  men 
hvormed  han  bliver  temmelig  ublidt  afvlist.  Vilde  Nogen  med  liskrr. 
give  Kinesias  Ordene  i i yåg  noJiu  at  begynde  med,  maatte  han  da  lade 
dem  referere  sig  til  det  Samme;  Sporgeformlens  Betydning  vilde  derved 
Ikke  afficeres  (Weg  maa  hen  til  hende  — ri  yåg  Jiå9up). 
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gere  den  ene  meget  indtrængende  fraraadet  den  anden  at  være 
saa  expedit  med  at  efterkomme  den  communistiske  Beslutning 
oro,  at  Alle  skulle  stille  deres  Ejendom  til  Regeringens  Dispo- 
sition ; men  da  der  saa  kommer  Opraab  om  at  indfinde  sig  til 
det  fælleds  Maaitid,  viser  han  sig  meget  villig  til  at  deeltage  i 
Nydelsen  af  Communismens  Goder.  Den  anden  Borger  spør- 
ger da: 

/Sod ut  di  dttttvyatov  åfioiq ; . 
og  han  svarer: 

ti  yåg  n d&W, 

id  dvvatå  ydg  åtl  ttj  noltt  Ovllapfidvtiv 
i oøs  tv  (fgovovvtay. 

Herodot  IV,  118,  opfordre  Skythernes  Sendehud  deres 
Nabofolks  forsamlede  Konger  til  at  yde  dem  Hjælp  mod  de 
fremtrængende  Persere.  'Yptly  wv,  sige  de,  pydtvi  xgonw  i* 
toti  ft inov  xaxyptvot  nigtidytt  ypiay  dtatpflagivtat;,  dild  tmto 
voyaavxts  dvttatøptv  tov  intovta.  ovx  wv  notyGttt  tavta ; 
i ’jfttU  f*  ii’  mttøptvot  y ixlthpoptv  tyv  %o»gy  v y pivovttq  o po- 
lo? ty  xgya6pt9a‘  ti  yåg  naflwptv  py  (tovlopivwv  vpéwv  w- 
pwQittv)  vpTv  di  ovdiv  in  i tovua  såten  ilatfgoxtgov- 

Platon  Euthyd.  p.  302  har  Dionysodoros  faaet  Sokrates 
til  at  indrømme,  at  kun  de  tøa  kunne  kaldes  hans,  som  baa 
har  Lov  til  at  sælge,  bortgive  og  offre  efter  Behag,  og  spørger 
ham  derpaa:  tiné  pot , « Zutxgaxt s,  eau  Gat  Zttz  natguof ; 
Sokrates  aner  iJraad  og  svarer  nei.  Da  nu  Dionysodoros  gaaer 
ham  paa  Klingen,  maa  han  forklare  sig  nøiere:  Ionerne  kalde 

ikke  Zeus  for  natgwog,  men  Apollon,  dta  tyv  tov " fwvot  yivtGiv, 
Zeus  derimod  kalde  de  Sgxttoy  og  (pgdxgioy,  ligesom  de  kalde 
Athene  (f-gatgla.  Der  fortsættes  saa  videre:  'All'  agxii  yt , 

i(fy  o Atowaoåwgot;'  eau  ydg  aot,  tog  iotxtv , ' Anollmv  n xai 
Ztt'g  xai  'A flyva.  — IJavv,  yv  d’  iyw.  — Ovxovv  xai  ovtot  Ooi 
9to i uv  tltv ; i(f y.  — IJgoyovot , yv  å'  lydt,  xai  dtonoxat.  — 
*All’  ovv  ooi  yt , t(fy‘  y ov  aovy  wpoloyyxat;  avxovy  tlvai ; — 
* Qpoloyyxa , stfyv  ti  ydg  na9ot]  — Ovxovv,  svpy,  xai  tød  tlatv 
ovtot  di  9tol\  wpoloyyxat;  yåg , ooa  Ipvyyv  tytt,  tøa  tlvai.  r 


Digitized  by  Google 


Nogle  eiendommelige  conjnncilviske  Spørgeformler  i Græsk.  203 


ovtot  o i Stol  oux  ejfoiKTi  tfn>%rjV ; — 'Exovoiv,  rjv  & iyoi.  — Ov- 
•ovv  xai  £wa  tilliv]  — Zooa,  tifijv.  — Tmv  éé  yt  £<«W,  tipt), 
ufioioyi/xag  tavt  slvai  ad,  daa  åv  am  Qrj  xai  dovvat  xai  ano- 
åoaitat  xai  &Soat  Stol  otu>  åv  /SoiUjj.  — 'Qftoldytjxa , iiptjV 
ovx  Satt  yctQ  ftot  av  dåva tg.  — Denne  sidete  Begrundelse  (ot’* 
iau  yag  ftot  dvdévotg)  staaer  fuldkommen  sideordnet  med  ti 
yåg  nd&u  i det  Foregaaende. 

Formelen  ti  yag  naOut  feies  altsaa,  som  Stederne  vise,  (il 
l'dsagn  om,  at  man  vil  eller  maa  gjøre  Dette  eller  Hiinl  (eller  tit 
et  almindeligt  Udtryk  af  Indrømmelse  og  Tilstaaelse),  eller  bruges 
i Svar  paa  Spørgsmaal,  om  man  virkelig  gjør  eller  vil  gjøre  Dette 
eller  Biint,  for  at  betegne  Umuligheden  af  at  handle  an- 
derledes. Naar  J.  H.  Bremi  paa  etSted,  som  jeg  siden  nær- 
mere skal  omhandle,  forklarer  ti  yag  nddoo  saaledes:  «est 
deplorantis  statum  suum,  qui  impedit,  quominus  facere  possit, 
quæ  vult>,  saa  drager  han  for  snevre  Grændser  for  Brugen;  thi 
det  Tvingende  er  ingenlunde  overalt  Umuligheden  af  at  unddrage 
sig  Noget , man  nødig  vil , men  det  kan  ogsaa  være  Naturens 
uimodstaaelige  Drift,  som  i Stederne  af  Eurip.  Uec.  og  Aristoph. 
Lys.,  eller  en  moralsk  Nødvendighed,  som  hos  Flaton  og  i 
Stedet  af  Aristoph.  Eccl. , og  om  der  end  paa  dette  sidste  Sled 
spøgende  affecteres  en  vis  Utilbøielighed,  er  der  derimod  i Eurip. 
Uec.  aldeles  ikke  Tanke  om,  at  Moderen  helst  vilde  unddrage 
sig  Opfyldelsen  af  sin  Moderpligt.  Mere  correct  er  Formelens 
Omraade  betegnet  af  L.  C.  Valckenaer  til  Stedet  af  Eurip.  Fhoen. 
med  de  Ord:  *Kst  formula  eorum,  quos  invitos  natura,  vel  fatum, 
vel  quæcumque  tandem  cogit  vix  superanda  necessitas«,  forudsat 
da,  at  ban  ved  »invitos*  biot  vil  betegne  det  Ufrivillige  og  ikke 
bestemt  det  Modstræbende. 

Men  naar  nu  saaledes  Omraadet  for  disse  Formlers  Brug 
ganske  almindeligt  er  bestemt,  saa  bliver  det  næste  Spørgsmaal, 
hvad  de  da  egentlig  betyde,  hvorledes  de  ere  at  opfatte  og 
gjengive. 

For  nu  først  at  tage  Oversættelsen  »Hvad  skal  der  blive 
af  mig?»,  som  f.  Ex.  B.  Stephanus  gjør  gjældende  navnlig  med 
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Hensyn  til  Stedet  af  Odysseen,  og  som  møder  os  endnu  hos 
Pape  og  ligeledes  i vor  egen  nyeste  græske  Ordbog,  Bergs,  saa 
er  den,  jeg  vil  foreløbig  kun  sige  ialtfald  for  alle  de  ikke-ho- 
meriske  Steders  Vedkommende,  afseet  fra  alle  andre  Grunde, 
allerede  utilstedelig  paa  Grund  af  Conjunctiven.  Thi  vel  findes 
der  ogsaa  hos  Attikerne  (og  Herodot)  Steder,  hvor  det  ved  ferste 
Øiekast  kunde  see  ud,  som  om  det  conjunctiviske  Spørgsmaal 
kun  var  et  Spørgsmaal  om,  hvad  der  vil  skee;  men  det  er  ogsaa 
kun  ved  første  Øiekast;  ved  nærmere  Eftersyn  vil  det  befindes, 
at  det  overalt  er  en  Forespørgsel  om  eller  en  Overvejelse  af, 
hvilken  Fremgangsmaade  man  skal  følge,  omend  Beteg- 
nelsen af  Forestillingen  om  Fremgangsmaade  stundom  kun  er 
latent  tilstede.  Simplest  er  Sagen,  hvor  Fremgangsmaaden  er 
betegnet  ved  et  Participium,  hvortil  det  spørgende  Ord  hører, 
som  Dinarch.  in  Demosth.  (I),  8 (nol  vvv  åiduv  6 dr/pot; 
fj  flat  ngoatd^ai;  £ rjttlv  negl  xwv  arpavwv  xai  psydXtov  ddtxtj- 
pdtotv  ri jv  dbj&stav,  d.  v.  s.  ikke  «hvor  vil  Folket  kunne 

finde  Sandheden?«  men  «hvor  skal  Folket  gaae  hen  o.  s.  v.  for 
at  finde  Sandheden?«)  eller  Herodot  VIII,  101,  hvor  Xerxes 
beder  Artemisia:  avppovÅsvaov,  oxouga  noiéoov  imtvxtø  sv  pov- 
Xtvadpevog , d.  v.  s.  ikke  »hvorledes  jeg  vil  kunne  være  saa 
heldig  at  fatte  den  rigtige  Beslutning«,  men  «hvad  jeg  skal 
gjøre,  for  at  være  saa  heldig  at  fatte  en  rigtig  Beslutning«. 
Lidt  mere  skjult  er  Betegnelsen  af  Fremgangsmaaden,  hvor  den 
har  gjemt  sig  i selve  det  spørgende  Ord,  som  f.  Ex.  Eurip. 
Hec.  87,  hvor  Uekabe  spørger:  nov  nots  ds'tav  'Eléxov  tøvydv 
ij  Kaadvdgav  ioidoo , Tgceddsf,  tu?  pot  xgiyatotv  ovstgovc ; d.  e. 
• hvor  skal  jeg  gaae  hen  for  at  finde  o.  s.  v.«  eller  ib.  1 249, 
hvor  Agamemnon  siger  til  Polymestor:  mS(  ovv  ae  xglvac  pij 
ddixely  (fvym  tyoyov\  ovx  av  dvvaiptjv  d.  e.  'hvorledes  skal  jeg 
bære  mig  ad  for  at  undgaae  Dadel,  naar  jeg  frikjender  Dig?«. 
Til  Støtte  for  Opfattelsen  af  Conjunctiven  paa  saadanne  Steder 
vil  det  ikke  være  afVeien  at  lægge  Mærke  til,  at  der  paa  andre 
Steder  i ganske  lignende  Forbindelser  istedenfor  Conjunctiv 
staaer  XQV-  Saaledes  siger  Klytæmnestra  Eurip.  lph.  Aul. 
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1026  lil  Achilleus : nov  jjpif  p iX&oiioav  et ’QtJv  øyv  x^Qa'i  * 
den  58de  demostheniske  Tale  (mod  Theokrines)  §65  hed- 
der det:  nol  X61  noQfv&ivtas  adeia$  tt <xtXv  ogThucyd.  I,  91: 
ovn  tlxov,  on cog  XQV  amcrtijøat.  At  der  naturligviis  ogsaa  kan 
staae  Futurum  Indicativ  eller  Optativ  med  av  i lignende  Spørgs- 
maal, viser  jo  kun,  at  man  ikke  overalt,  hvor  man  kunde  have 
brugt  et  Spørgsmaal  om,  hvad  der  skal  gjøres,  ogsaa  har  brugt 
et  saadant.  Jeg  kan  naturligviis  her  ikke  fremdrage  hvert  enkelt 
Sled,  der  kunde  vække  Tvivl;  men  jeg  veed  ikke  at  have  fundet 
et  eneste  Sted  hos  nogen  attisk  Forfatter,  hvor  et  Spørgsmaal  i 
Conjunctiv  ikke  kunde  paavises  at  være  et  Spørgsmaal  om,  hvad 
der  skal  gjøres.  Dertil  kommer  saa,  at  i næsten  alle  de  Steder 
bos  attiske  Forfattere,  hvor  Udtrykket  tf  nd9u>  findes,  er  det 
enten  stillet  ved  Siden  af  andre  uomtvisteligt  deliberative  Spørgs- 
maal lÆschyl.  Sept.  tf  no9co ; tf  di  dpw;  Tf  di  p jøutpat",  — 

Soph.  Trach.tf  nd3o> ; tf  di  ptjøopaf,  — Eurip.  Troad.  tf  nd9w  \ 
tf  o’  iyoo,  dt løfiogf , dgaøi »;  — Aristoph.  Lys.  tf  nå9u>\  tlva 
dteifoco;  — Eurip.  Andr.  tf  xiHog  tv  gut ; og  tf  pijx»S  i^avvowpai ',) 
eller  efterfølges  af  et  Svar,  der  indeholder  et  Raad  (Soph.  (Ed. 

Col.  léyt.  — Aristoph.  Plut.  ifåt)  eller  af  en  Yttring,  der  til- 
kendegiver en  Beslutning  (Aristoph.  Nub.  atap  pittipl  y at/to»); 
stundom  findes  endog  to  af  disse  Momenter  i Forening  (Soph. 

(Ed.  Col.  Xiys  — alX’  igoo.  — Æschyl.  Sept.  — Eurip.  Andr. 

— Eurip.  Troad.  — Aristoph.  Nub.  — Aristoph.  Lys.).  Der  kan 
vel  da  ikke  være  den  fjerneste  Tvivl  om,  at  Oversættelsen  »hvad 
skal  der  blive  af  mig?»  ubetinget  bør  afvises  som  urigtig  ialtfald 
bos  Allikerne.  Formelen  tf  yag  nå9ut,  der  altid  som  Begrun- 
delse refererer  sig  til  en  Betegnelse  af  Beslutning  eller  Hand- 
ling, har  jeg  her  slet  ikke  troet  at  behøve  at  lage  særligt  Hen- 
syn lil;  at  Verbalformens  syntaktiske  Function  i begge  Formler 
maa  være  den  samme,  falder  vel  af  sig  selv,  og  hvad  der  ved 
denne  Formel  særlig  er  syndet,  skriver  sig  fra  Sammenblanding 
med  Formelen  uden  yag.  »Hvad  skal  (o:  vil)  der  blive  af  mig?» 
maa,  forsaavidt  Verbet  nacyety  skal  bruges,  hedde  tf  ntløopaf, 
et  Ildtryk,  der  forekommer  ofte  nok,  bl.  A.  ogsaa  i Contexten 
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til  det  anførte  Sted  af  Ariatoph.  Nub.  (eml.  Æschyl.  Suppl.  777 ; 
Aristoph.  Vesp.  1000;  Pac.  276;  Eccl.  912). 

For  de  homeriske  Steders  Vedkommende  stiller  Sagen  sig 
lidt  anderledes.  At  nemlig  Homer  bruger  Conjuncliv  ogsaa  i 
Spørgsmaal  om,  hvad  der  vil  skee  (f.  Ex.  Odyss.  V,  299  (Spot 
tyoa  dfiÅog,  ti  ni  '(tot  (tjxtota  ydvtjtat;),  og  overhovedet  bruger 
Conjuncliv  istedenfor  Futurum  (f.  Ex.  Odyss.  VI,  201 ; XVI,  437  ; 
lliad.  VI,  459;  1,262),  er  jo  bekjendt  og  ogsaa  bemærket  Madv. 
gr.  Ordf.  (2den  Cdg.)  i en  Note  under  Texten  til  g 121  Anm.  3, 
og  paa  den  anden  Side  kan  der  hos  Homer  ogsaa  Ondes  Con- 
juncliv med  xiv  i Spørgsmaal  om,  hvad  der  skal  gjøres,  f.  Ex. 
lliad.  IX,  619  <pQaoa6(ts9\  q xe  véutfisv  scp'  tjpirtQ'  q xs  (itvm- 
(jtsv  (Angivelsen  «Aorist  i Couj.»  hos  Madvig  er  for  snevert  be- 
grændset;  baade  i det  heranførte  Sted  og  i det  af  Madvig  cite- 
rede Odyss.  X,  507  staaer  der  Præsens).  Det  er  altsaa  klart, 
at  hos  Homer  er  i en  Spørgesætning  Verbets  Form  alene  endnu 
ikke  et  tilstrækkeligt  Kriterium  til  at  afgjøre,  om  vi  have  et 
Spørgsmaal  om,  hvad  der  vil  skee,  eller  et  Spørgsmaal  om,  hvad 
der  skal  gjøres,  for  os;  det  maa  Sammenhængen  afgjøre.  Der 
ligger  nu,  hvad  Spørgsmaalet  ti  na&u>  angaaer,  en  Fristelse  i, 
at  der  i det  ene  af  de  to  anførte  homeriske  Steder  (Odyss.  V, 
465)  ved  Siden  af  ti  na&ot  staaer  et  andet  Spørgsmaal,  hvor 
utvivlsomt  Aorist  i Conjuncliv  er  brugt  for  Futurum;  det  hedder 
der:  tiftot  iych,  ti  n a«2a>;  ti  ni  (tot  (ttjxtata  yévqiat ; Men  selve 
denne  Omstændighed  taler,  nærmere  beseet,  snarere  imod  end 
for  Opfattelsen  *hvad  skal  der  blive  af  mig?«;  thi  denne  Op- 
fattelse vilde  give  en  reen  Tautologi  (»Hvad  vil  der  vederfares 
mig?  hvad  vil  der  blive  af  mig?«);  ialtfald  kan  den  ikke  være 
afgjørende.  At  der  paa  begge  Steder  ogsaa  er  baade  tænkt  paa 
og  talt  om  de  uheldige  Følger  af  de  to  Fremgangsmaader,  der 
vakles  imellem  (og  det  er  jo  til  dem,  at  Spørgsmaalet  ri  (tot 
yivtjtat  refererer  sig),  maae  vi  heller  ikke  lade  os  vildlede  af; 
thi  at  der  vakles  mellem  to  Fremgangsmaader,  kommer  netop 
af,  at  de  begge  synes  at  maatte  medføre  mislige  Følger.  Vi 
have  altsaa  kun  at  fæste  Blikket  paa,  hvad  der  bliver  Resultatet 
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af  det  opkastede  Spørgsmaal,  og  Resultatet  bliver  ogsaa  her 
paa  begge  Steder  en  Beslutning.  I Iliaden  afbryder  Odysseus 
Tvivlen  med  Ordene  a'XXa  tli/  (tot  tav  ta  tflXog  dtsXi^ato  dvftog', 
og  sætter  sig  saa  til  Modværge  mod  Fjenderne,  og  i Odysseen 
bedder  det,  efteral  hans  Overveielse  er  skildret:  «3c  <* e«  o* 
tfgovéovn  åo  dart  ato  xigåtov  sivat * ()ij  g iitsv  sig  vXijv.  Ogsaa 
hos  Bomer  er  da  Spørgsmaalet  ti  rtd&w  ikke,  som  det  i Odys- 
seen tilføjede  tf  ftot  rivt/tat,  et  Spørgsmaal  om,  hvilken  Skjæbne 
der  forestaaer,  men  et  Spørgsmaal  om,  hvilken  Fremgangsmaade 
der  er  Opfordring  til  at  følge ; thi  et  saadant  Spørgsmaal  er  det, 
det  Efterfølgende  forudsætter.  Vel  kan  det  ikke  negtes,  at  og- 
saa denne  Grund  ikke  i sig  selv  har  fuld  Beviiskraft,  tbi  Over- 
vejelsen kunde  være  latent  tilstede;  men  naar  begge  Grundene 
komme  sammen,  og  saa  desuden  den  senere  Tids  ganske  be- 
stemte og  utvivlsomme  Opfattelse  kommer  til,  kan  der  vel  dog 
neppe  være  nogen  virkelig  Tvivl. 

TI  nd&u  betyder  altsaa  aldrig  »hvad  skal  der  blive  af  mig  ?». 
Men  ikke  nok  hermed;  det  maa  heller  ikke  oversees,  at  selv  en 
Oversættelse  som  »hvad  skal  jeg  lade  blive  af  mig?»,  hvorved 
jo  Conjunctiven  vilde  komme  til  sin  Ret,  og  som  utvivlsomt 
udtrykker  det,  ti  ndlh » maa  betegne,  heller  ikke  kan  admitteres, 
saalænge  man  derved  tænker  paa  ydre  Tilskikkelser  og  Tilstød; 
thi  ogsaa  den  vilde,  saaledes  opfattet,  komme  i Strid  med  de 
udtrykkelige  Betegnelser  af  en  bestemt  Fremgangsmaade , som 
mede  os  paa  ikke  saa  faa  af  Stederne. 

Vi  komme  nu  til  den  anden  Oversættelse:  »Hvad  skal  jeg 
gjøre?*.  At  denne,  som  jeg  strax  i Begyndelsen  bemærkede, 
ialtfald  er  at  foretrække  for  den  hidtil  omhandlede,  vil  allerede 
være  fremgaaet  af,  hvad  jeg  under  Gjendrivelsen  af  denne  oftere 
har  fremhævet,  at  der  efter  Sammenhængen  i de  fleste  af  de 
meddeelte  Steder  overalt  er  Spørgsmaal  om,  hvilken  Fremgangs- 
maade  den  Spørgende  skal  følge.  At  imidlertid  ti  nd&ot  ikke 
uden  Videre  kan  være  det  Samme  som  ti  notjato,  ti  ågaaut  eller 
il  ié&o,  fremgaaer  for  det  Første  af,  at  der  i to  af  Stederne 
lÆschyl.  Sept.  og  Eurip.  Troad.)  ved  Siden  af  ti  nadut  ogsaa 
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staaer  ti  dgaS  eller  ti  dgaffeo,  hvad  der  isaafald  vilde  give  en 
Tautologi,  og  for  det  Åndet  af  selve  Betydningen  af  Verbet 
nooxttr,  hvad  ogsaa  KrOger  fremhæver.  Man  har  villet  sam- 
menligne tXtjvai,  idet  man  f.  Ex.  har  anført  Æschyl.  Agam.  408, 
hvor  Helena  kaldes  atXtjra  tÅaffa  (W.  S.  Teuffel  ad  Aristopb. 
Nub.  234).  Men  det  klarer  aldeles  ikke  Sagen;  thi  i tXrjvat  er 
der  et  tydeligt  fremtrædende  Moment  af  Energi,  som  er  aldeles 
fremmed  for  naffxtiy  ; tXijvcu  betegner  netop  den  kraftige,  selv- 
beherskende  (Jdholden,  og  det  er  derfor,  at  det  ogsaa  kan  be- 
tyde «at  faae  sig  til»,  «at  driste  sig  til»,  og  i denne  Betydning 
ogsaa,  ligesom  toX/tav  og  vnoftirttv,  forbindes  med  Infinitiv  af 
et  Handiing8verbum,  xXtjval  u not  siv1),  ligesom  man  paa  Latin 
kan  sige  »sustineo  aliquid  faeere«.  Men  et  dermed  synonymt 
nåaxuo  u nottlv  skal  man  vist  have  ondt  ved  at  eftervise,  lige- 
som neppe  nogen  Romer  kan  have  sagt  «patior  aliquid  facere**). 
Der  kan  i Verbet  nåaxttv  efter  dets  Betydning  ikke  tænkes 
nogetsomhelst  Villiesmoment  udover  det,  der  efter  græsk  Sprog- 
brug kan  lægges  i ethvert  passivt  Verbum,  og,  som  allerede  tid- 
ligere bemærket,  fører  til  Oversættelsen  »Hvad  skal  jeg  lade  skee 
med  mig?».  Hvis  altsaa  Grækerne  have  brugt  Verbet  nao^e<>< 
om  Handlinger,  da  kan  det  kun  være  enten  fordi  de  have  lagt 
Noget  ind  i dette  Verbum,  som  ikke  efter  dels  Betydning  ligger 
deri  (brugt  det  prægnant),  eller  fordi  de  have  opfattet  Forestil- 
lingen om  Handlingen  paa  en  særegen  Maade. 

At  nu  Grækerne  have  brugt  Verbet  naoxetv  saaledes,  og 
det  om  virkelige  Handlinger  i allerstrengeste  Forstand  og  ikke 
blot  i den  mere  udstrakte  Betydning,  hvori  vi  ofte  bruge  Ordet 
Handling  i Grammatiken,  det  lader  sig  ikke  benegte.  Allerede 


')  Overgangen  betegnes  ved  Steder  som  Aristopb.  Nub.  119  oi  yap  ar 
jXaiijy  lit  tir  toic  Inniat  ro  dtaxtxrata/xlroi. 

’)  Noget  ganske  Andet  er  det,  al  vi  hos  Plalon  finde  ninovSa  tlrai  tt  i 
betydningen  • har  den  Egenskab  at  være  Noget«  (Hipp.  maj.  p.  300  E og 
302  A;  Soph.  p.  245  b;  Parm.  p.  140  A).  — Særlig  instrucliv  med  Hen- 
syn til  Forskjcllen  mellem  r lijrat  og  nåcxttr  er  Forbindelsen  i Spaa- 
dommeo  Herodot.  V,  56  r lr,9t  htatr  utbjta  naUuir  Tfrlfon  9vftip.  Smi. 
Theogn.  1029  tolfia , 9vui,  xaxdiotr  ofttøt  åtiifta  ntnorSeit. 
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Platon  de  Rep.  p.  437  B lader  Sokrates  udtrykkeligt  sige,  at 
om  man  vil  betegne  to  imvtvstv  og  to  dvaveveiv,  to  Iffieod-al 
tivog  kafielv  og  to  anagvelad-at,  to  ngoodytff&ctt  og  to  anm- 
deto&ai  som  nonjftata  eller  som  nathjpata,  det  kan  forsaavidt 
vare  ligegyldigt  (oi’dii'  yag  tavtij  dioloei).  Stedet  yder  for- 
resten ingen  brugelige  Udgangspimeter  for  Forklaringen  af  Phæ- 
nomenet;  men  jeg  anfører  det  blot  for  at  vise,  at  den  sprog- 
lige Kjendsgjerning  som  saadan  allerede  har  været  Platon  be- 
vidst, at  allerede  han  har  havt  en  bestemt  Forestilling  om,  at 
ialtfald  visse  Begreber  kunne  henføres  baade  til  Kategorien 
naiiipa  og  til  Kategorien  nappet. 

For  tydeligt  at  fremkalde  Forestillingen  om  Phænomenet, 
saaledes  som  det  fremtræder  i Sprogbrugen,  skal  jeg  anføre 
et  Par  Steder  som  Exempler. 

Aristop h.  IN'ub.  662  siger  Sokrates,  da  Strepsiades  som 
Benævnelser  paa  Handyr  har  anført  xgtog,  tgdyog,  tavgog,  xvutv, 
dkexigvcov : 

ogqg , o nddyeig ; ttjv  te  9tjketav  xaktlg 
aktxigvdva  xaid  tatltd  xai  tov  aQQiva, 
hvormed  man  kan  sammenligne  Ran.  1132  ogqg,  ou  kggetg- 


Eurip.  Her.  17  5 ff.  siger  Kopreus,  Herolden  fra  Argos, 
der  er  udsendt  af  Eurystheus  for  at  forlange  de  flygtede  Hera- 
klider  udleverede,  til  Athenæernes  Konge  Oemophon: 

akk'  iftoi  md-ov  ‘ 

éovg  fttjdiv,  akkd  taft  éwv  dyetv  i ft  i 
xttjflou  Mvxtjvag,  fetjd',  oneg  (ftkelie  dgåv, 
ndfhjg  ffv  tovto,  tovg  dfteivovag  nagov 
(fikovg  eléOxhu  tovg  xaxtovag  kdftijg. 
fler  er  ikke  blot  sideordnet  med  ndayetv  brugt  ågav,  men 
selve  Betegnelsen  af  den  bestemte  Handling,  der  advares  imod, 
kd§ tjg , staaer  ligefrem  grammatisk  i Apposition  til  nd&yg,  saa 
al  det  er  aldeles  tydeligt,  at  det  er  selve  Handlingen  XapeJv, 

Valget  af  Forbundet  med  de  Svagere  istedenfor  med  de  Mæg- 
tigere, der  er  betegnet  som  et  na&in*a. 

lUrt.  ildakr.  for  Mol.  og  pedag.  Ny  rakke.  I.  14 
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Fhorledes  skal  da  du  dette  Phænomen  forklares?  thi  at 
sige  med  de  gamle  Scholiaster,  at  oi  noioivtet;  igortor  nra 
xai  avtoi  nda%ov(Jt  na&o(,  avto  (eller  xat  avto)  to  rroielv, 
turde  vel,  om  det  end  er  nok  saa  rigtigt,  dog  ikke  være  til- 
strækkeligt1). Den  fornuftigste  og  ialtfald  tydeligste  Forklaring, 
saavidt  jeg  veed,  er  given  af  J.  H.  Rremi  i en  Anmærkning  til 
J.  Conr.  Orellis  Epislola*  Socraticorum  et  Pythagoreorum  (1815), 
som  jeg  allerede  forhen  har  antydet,  og  lyder  saaledes : • Udoifiy 
dicilur  de  statu,  seu  afTectu,  seu  condicione.  Jam  ista  sæpe  ad 
agendum  incitant,  itn  ut,  sensu  prægnante,  huic  vel  statui  vel 
affectui  accedat  notio  agendi.  Sed  hæc  Græcis  non  lanti  erat, 
quanti  ista  vel  status  vel  affeclus.  Ila  hoc  loco  to  di  tavto 
nslattai  tu  t'ftetégu  significat:  •alii  podem  modo  afTecti  erunt, 
quo  vo8met  ipsi«,  quem  quidem  affectum  sequitur  etiam  agendi 
par  ratio.  Sic  ubique.  Non  igilur  dicendum,  nåffxti v positum 
esse  pro  nottX v,  sed  Græcos  statum  seu  affectum  tamquam 
agendi  caussam  ponere  maluisse,  quam  ipsum  agendi  verbum.« 
Denne  Forklaring  lader  ialtfald  i Retning  af  Tydelighed  Intet 
tilbage  at  ønske,  liremis  Mening  er,  at  idet  Verbet  n aoxnv 
brugtes  om  Tilstande  (ydre  eller  sjælelige),  blev  man,  ved  al 
opfatte  Tilstanden  som  Tilskyndelse  til  Handling,  ført  til,  ved 
Medindbefattelse  af  Forestillingen  om  Handlingen  i Betegnelsen 
for  den  Handlingen  fremkaldende  Tilstand,  ogsaa  at  lade  Verbet 
nåoxtty  «sensu  prægnante«  betegne  selve  Handlingen.  Det  er 
en  Forklaring,  som  ved  første  Øiekast  seer  meget  tiltalende  ud ; 
men  den  lader  sig,  som  det  snart  vil  blive  klart,  ikke  gjennem- 
føre.  Utvivlsomt  har  Bremi  været  paa  Veie  til  at  opfatte  Phæ- 
nomenet  rigtigt,  men  han  er  bleven  staaende  ved  en  uklar 
Forestilling.  Hans  Forklaring  indeholder  imidlertid  et  værdifuldt 

*)  Med  ligesaa  god  Ret  kan  man  omvendt  sige,  at  oi  nåojfoyne  rgonoy 
nya  xai  avroi  noioioi  it  xai’  avto  ro  ndagny  (G.  F.  Schutnann  t. 
Gurip.  Ion.  343:  Et  sane  etiam  qui  patitur  allquid,  eo  ipso  quod  patitur 
etiam  agere  aliquid  videri  potest)  ; men  hele  dette  Phænomen,  som  Onder 
sin  Forklaring  I at  noniy  (eller  tfgav)  som  det  Verbum,  der  betegner 
Verbalforestillingen  I dens  hele,  almindelige  og  ubestemte  Omfang,  ogsaa 
kan  bruges  om  Tilstande  og  Tilsted,  kan  her  blot  antydes. 
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Vink  om  den  Vei,  man  har  at  gaae  for  at  komme  til  den  rette 
Forstaaelse  af  Phænomenet,  nemlig  en  noiagtig  Iagttagelse  af 
saadanne  Steder,  i hvilke  der  viser  sig  et  mere  eller  mindre 
tydeligt  betegnet  Causalitetsforhold  imellem  Uandlingen  og  det, 
hvori  den  har  sin  Grund.  Disse  Steder  lade  sig  passende  be- 
handle under  tre  Rubriker. 

I.  nåaxstv  brugt  som  Betegnelse  for  Aarsagen  til 
en  Handling,  men  ikke  for  Handlingen  selv. 

Dette  er  uomtvisteligt  Tilfældet  i det  bekjendte  participiale 
Spargsmaal  ti  na&tor  (Madv.  gr.  Ordf.  g 176  b Anm.).  Der  kan 
herved  som  Aarsag  til  en  Handling  angives  baade  et  ydre  Til- 
stød (som  Odyss.  XXIV,  106  'An(fi(ffdor , ti  nadortet  åge/tvejr 
Tatar  edn**;),  et  bestemmende  Indtryk  (som  Aristoph.  Nub.  340 
ti$or  dy  /uo»,  ti  na&oiaat,  eirttg  recpéXat  /flair  aXt/ddii,  &ry- 
tal;  yvrattilr;  sml.  3551  og  en  sjælelig  Affection  (som 

lliad.  XI,  313  Tvåsidy,  ti  na&ovtt  XtXaaftt&a  ^ovgidog  alxfj 
men  overalt  er  det  Aarsagen  og  intet  Andet  end  denne,  der  • 
betegnes  ved  Verbet  ndaxetr.  Dette  følger  umiddelbart  af  selve 
den  grammatiske  Structur,  hvorved  ti  na&uv  fremtræder  netop 
som  særlig  Aarsagsbetegnelse  i Modsætning  til  Uovedverbet. 

Det  er  Aarsagen,  der  spørges  om,  og  det  er  ogsaa  den,  de 
eventuelle  Svar,  parallele  Spørgsmual  eller  videre  Udførelser  af 
Spørgsmaalet  angaae.  Saaledes  svares  der  i Aristoph.  Nub.  355 
paa  det  ovenanførte  Spørgsmaal:  xai  rvr  /,  ou  KXtia&ivti 
ildor,  og<?s,  did  tovt  iyirorto  yvralxtf.  Aristoph.  Ach.  914, 
hvor  Nikarchos  paa  Bæoterens  Spørgsmaal  ti  dai  xaxor  nad-tar 
oqrartttioiot  noXff»or  rjøa  xai  fidyuv]  har  svaret  xai  ai  yt 
farm  ngde  tolade,  spørger  Bæotereu  fremdeles:  ti  adixtiftérof, 
Endelig  i det  ovenanførte  Sted  af  Odysseen  hedder  det  videre  i 
V,  109:  fj  vfifi  ir  vrtaat  Tloaeiddwv  iddftaOOsr  — — ij  nov 
irdgawi  ardgti  sdyXrjoart  ini  yégaov  — — ; 

Vi  have  altsaa  her  et  tydeligt  angivet  Aarsags-  og  Virk- 
ningaforbold ; men  det,  der  betegnes  ved  nda^nv,  er  ikke  Hand- 
lingen eller  Fremgangsmaaden  selv,  men  alene  dens  Aarsag. 

14* 
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II.  Udaxfiy  brugt  saaledes,  at  det  kan  opfattes  baade 
om  Aarsagen  til  Handlingen  og  om  Handlingen  selv. 

Dette  er  navnlig  Tilfældet  paa  de  Steder,  hvor  der  staaer 
ti  ndaxttg  (eller  ti  ndoxttt , sjeldnere  1ste  og  3die  Person)  som 
selvstændigt  Spørgsmaal  med  Cbarakteer  af  Forundring  eller 
Misbilligelse,  foranlediget  ved  en  paafaldendc  eller  upassende 
Adfærd.  Spørgsmaalet  staaer  enten  (I)  alene,  som  Eurip.  Hec. 
112?  foranlediget  ved  den  blendede  Polymestors  Raseri,  Aristoph. 
Av.  1044  foranlediget  ved  Pisthetæros'  ublide  Behandling  af  Lov- 
handleren, Aristoph.  Pac.  322  foranlediget  ved  Chorets  ellevilde 
Glædesyttringer  over  Udsigten  til  at  faae  Elgt\vt)  befriet,  Aristoph. 
Vesp.  1 foranlediget  ved  den  nikkende  Xanthias'  underlige  Fagter, 
Aristoph.  Nub.  816  foranlediget  ved  Strepsiades'  Trusel  om  at 
jage  Sønnen  af  Huset,  eller  (2)  med  et  tilføiet  nyt  Spørgsmaal, 
der  indeholder  en  Gjcntagelse  af  det  første  i en  mere  speciel 
Form,  som  Aristoph.  Nub.  708  % i ndoxstg',  xdftvttg  ;*),  eller 
endelig  (3)  i Forbindelse  med  et  nyt  Spørgsmaal,  der  specielt 
angaaer’det  særegne  bestemte  Forhold,  som  har  foranlediget 
Spørgsmaalet,  som  Aristoph.  Lys.  880  avttj,  ti  ndax*t g]  or* 
IXttTg  to  natdiov  ] Eurip.  Hipp.  340  tittvov,  ti  ndaxttg]  ovyyo- 
vovg  xaxoggodttg]  Aristoph.  Pac.  383  eini  pot,  ti  ndaxn , 
dovdQtg]  lestat  éxntnXriyftivot ; Eurip.  Med.  878  oiix  anaXXax- 
ihjrsofittt  di  'ftov  — ti  nåaxut ) — dtdv  nogigovuov  xaXeig ; (saa- 
ledes foretrækker  jeg  at  interpungere  i Analogi  med  de  andre 
Steder),  Eurip.  Med.  1049  xaitot  ti  naoxco ; /S ovXoftat  yiXwi 
otfXtlv  ixdQoig  (tsdeloa  toig  iftovg  afyitiovg]  Eurip.  Ion.  1385 
xaitoi  ti  nåcxo >;  tov  dtov  ngodvftiq  noXt/tuu , ta  ftt]tgog  avftfioX 
og  aéautxi  [tot]  Eurip.  Ion.  436  vovdtttjtlog  di  (tot  Ootjiog'  ti 
naoxét ; naQ'Jivovg  (Hq  ya/tuv  ngodidooat ; naTdag  ixttxvoifttvog 
Xadgq  dvijoxovtag  a’/ttXtJ]  (ogsaa  her  er  min  Interpunclion 
noget  afvigende  fra  den  sædvanlige , ikke  at  tale  om , at  jeg 
overalt  conseqvent  har  betegnet  den  tilføjede  Sætning  som  Spørge- 

*)  Steder  som  Eurip.  Or.  395  og  Hipp.  909  indeholde  kun  en  ligefrem 
Forespørgsel  om  ydre  Tilstød  og  høre  altsaa  ikke  herhen. 
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sætning,  d.  v.  s.  som  forundret  Udraab  i spørgende  Form). 
Spørgsmaalet  svarer  temmelig  nær  til  det  danske  »hvad  gaaer 
der  ad  Dig?«  (d.  e.  egentlig  »hvad  angriber  Dig?«  paa  Tydsk 
•was  ficht  Dich  an?«  sml.  »hvad  skader  Dig?«  »hvad  stikker  Dig?« 
•hvad  plager  Dig?»)  og  betegner,  ligesom  dette,  oprindelig 
utvivlsomt  en  sjælelig  Aflfection , der  tænkes  som  Aarsag  til  • 
Handlingen  (s.  f.  Ex.  Aristoph.  Nub.  8 1 1>  u>  datftovtt,  ti  XQWa 
udaxttg,  d ndteg;  ovx  tv  (fgovstg  fta  tov  dia  tov  ’Okvpmov). 
Denne  Betydning  kan  nu  ogsaa  fastholdes  i de  allerfleste  Til- 
tælde  ; men  at  Grækerne  dog  ved  Spørgsmaalet  ti  naoxttg  (og  noget 
Lignende  kan  hændes  os  med  »hvad  gaaer  der  ad  Dig?«)  ogsaa 
nærmest  kunde  tænke  paa  selve  den  paafaldende  Adfærd  og 
ikke  paa  den  bevirkende  Aarsag,  kan  man  ikke  godt  vægre  sig 
ted  at  erkjende.  Det  er  i saa  Henseende  rigtignok  ikke  i og 
for  sig  afgjørende,  at  man  kan  spørge  ti  nåoxttg  uden  i Virke- 
ligheden at  være  i Tvivl  om  Aarsagen,  saaledes  som  Phidip- 
pides  gjør  i det  sidstanførte  Sted  og  Sosias  i Aristoph.  Vesp.  1 
or  ro?,  ti  nåaxtig,  « xaxodatfiov  SavtHa ;),  thi  det  kunde 
forklares  af  Spørgsmaalets  bebrejdende  Charakteer;  heller  ikke 
beviser  det  i og  for  sig  Noget,  at  der  meget  ofte  under  ganske 
lignende  Forhold  ikke  staaer  ti  naoxttg,  men  ti  dg  ri  g eller  ti 
nonlg  (»hvad  er  det,  Du  gjør?«  »hvorledes  er  det,  Du  bærer 
Dig  ad?«  f.  Ex.  Eurip.  Hipp.  325,  Aristoph.  Av.  1567).  Men  det 
sees  ganske  tydeligt  paa  eet  af  de  Steder,  hvor  der  svares  paa 
Spørgsmaalet,  at  den  Svarende  har  opfattet  det  som  et  Spørgs- 
maal om,  hvad  det  er,  han  gjør.  For  at  kunne  bevise  Noget, 
maa  Svaret  være  et  Svar  paa  selve  Spørgsmaalet  ti  nåaxttg  og 
ikke  paa  et  tilføiet  Spørgsmaal,  og  denne  Betingelse  fyldestgjør 
kun  eet  af  de  anførte  Steder,  nemlig  Aristoph.  Vesp.  1.  Der 
svarer  nu  Xanthias  paa  Sosias'  ovenanførte  Spørgsmaal:  (pvi.a- 
*rtv  xataiiistv  vvxtegtvtjv  diddoxoftcu , attsaa  ganske  som  om 
der  var  spurgt  ti  nottlg.  Ogsaa  i Stederne  Eurip.  Med.  1049 
og  især  Eurip.  Ion.  1385,  hvor  den  Talende  med  Spørgsmaalet 
ti  nm-fui  standser  i Udførelsen  af  en  fattet  Beslutning  og  bag- 
efter tilføjer  en  Udtalelse  om  Nødvendigheden  af  at  handle  paa 
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den  modsatte  Maade,  synes  il  ndoxio  naturligst  at  opfattes  som 
Betegnelse  for  den  Fremgangsmaade,  han  først  var  ved  at  følge. 
Vi  have  da  her  en  virkelig  Nuance  i Brugen  af  selve  Verbet 
nåaxtiv,  hvad  enten  den  nu  bør  betegnes  som  prægnant  Betyd- 
ning eller  paa  anden  Maade. 

Hermed  kan  imidlertid  fra  et  ganske  forskjelligt  Udgangs- 
punct  et  andet  Phænomen  mødes,  som  ved  at  sammenblandes 
med  hiint  tilsyneladende  kan  gjøre  Forholdet  mere  compliceret, 
og  som  derfor  maa  sees  i sin  ejendommelige  Oprindelse,  naar 
man  ikke  skal  være  udsat  for  at  drage  Slutninger  af  falske  Præ- 
misser og  derved  lade  sig  forvirre  i sin  Opfattelse.  Det  kan 
nemlig  ogsaa  være  Tilfældet,  at  der  i selve  Spørgsmaalet  ti 
noitlg  eller  ti  dgqg  ifølge  dets  Charakteer  af  Udtryk  for  For- 
undring eller  Misbilligelse  kan  ligge  et  Spørgsmaal  om  Aar- 
sagen,  som  yderligere  kan  finde  Udtryk  i et  tilføiet  nyt  Spørgs- 
maal, f.  Ex.  Aristoph.  Av.  1164  oviog,  il  noutg ; aga  &av(ta£tig, 
6u  ovrco  to  tilxog  ittsttlxioitti  taxv',  Aristoph.  Ach.  1004  ti 
dgått]  tov  xrjgvxog  ovx  axovets;  Hermed  hænger  det  saaledes 
sammen:  71  noitlg  eller  il  <3gq tg  er  det  Samme  som  «hvad  er 
det  for  en  (underlig  eller  urigtig)  Adfærd?«,  og  idet  man  nu 
ganske  simpelthen  opfatter  Aarsagen  til  Phænomenet  som  Be- 
6kaflenhedsbestemmelse  ved  det  (man  tænke  f.  Ex.  paa  Forbin- 
delser som  Æschyl.  Prom.  115  tig  a'xio,  tig  od/ia  ngoainta  p 
å(fsyyqg\  deoOvrog  fj  flgotttog  fj  xtxga fiivt]',),  kan  selve 
dette  Spørgsmaal,  som  efter  sin  Form  angaaer  Beskaffenheden 
af  en  Fremgangsmaade,  i Virkeligheden  blive  et  Spørgsmaal  om 
Aarsagen  dertil.  Saaledes  sige  vi  ogsaa  f.  Ex.  »Hvad  er  det  for 
et  Sammenløb  derhenne?«  og  spørge  dermed  i Virkeligheden 
om,  hvad  der  har  foranlediget  Sammenløbet.  Naar  derfor  Eurip. 
Flere.  fur.  965  Amphitryon  spørger  Herakles,  der  i sit  Vanvid 
bilder  sig  ind,  at  han  reiser  fra  Theben  til  Mykenæ,  mens  han 
farer  om  i sin  egen  Hal:  w nal,  il  na'oxeig]  tig  6 tgonog 
gsvuiotcog  ir; ad' ; ov  il  not’  tpoxog  a'  ipaxxivatv  vtxgoov,  ovg 
ogu  xtelveig;  hvor  altsaa  det  første  af  de  til  il  ndoxstg  føiede 
parallele  Spørgsmaal  i Formen  har  selve  den  paafaldende  Adfærd 
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til  Gjensland,  det  andet  derimod  ligefrem  angaaer  Aarsagen,  da 
til  det  være  klart,  at  disse  Spergsmaal  paa  den  ene  Side  efter 
deres  Indhold  meget  vel  kunne  føies  til  ti  nåaxtts,  ogsaa  naar 
det  opfattes  som  Spergsmaal  om  Aarsagen  til  Herakles'  sæl- 
somme Adfærd  (sml.  de  ovenfor  under  (2)  og  (3)  anførte  Steder), 
og  at  der  paa  den  anden  Side  efter  den  her  udviklede  ejen- 
dommelige Opfattelse  heller  ikke  vilde  være  det  Mindste  til 
Hinder  for  at  føie  ganske  de  samme  Spergsmaal  ogsaa  til  et 
ri  noitlg , med  andre  Ord  altsaa  at  disse  tilfeiede  parallele 
Spergsmaal  ere  aldeles  irrelevante  for  Afgjørelsen  af,  hvad  ti 
nåox*ts  paa  dette  Sted  betegner. 

Men  naar  det  afseet  herfra  dog,  som  jeg  ovenfor  har  godt- 
gjort, maa  erkjendes,  at  der  gives  Steder,  hvor  ti  nåa%tii  (eller 
W nåoxw)  naturligst  maa  opfattes  eller  endog  paaviseligen  er 
bleven  opfattet  som  betegnende  Handlingen  selv,  da  er  maD 
berettiget  til  at  overføre  denne  Opfattelse  ogsaa  paa  de  andre 
Steder,  og  det  Charakleristiske  for  hele  denne  Sprogbrug  bliver 
altsaa  netop  Muligheden  af  en  dobbelt  Opfattelse. 

III.  flåaxtty  brugt  som  Betegnelse  for  selve  Hand- 
lingen, men  ikke  for  Aarsagen  dertil. 

Dette  er  navnlig  Tilfældet  flere  Steder,  hvor  den  anvendte 
Form  er  Perfectet  ntnov&a.  Ved  Siden  af  at  bruges  med  reen 
Præteritumsbetydning  om  Medfart  og  Tilstød,  bruges  jo  nemlig 
dette  Perfectum  ikke  ualmindeligt  ogsaa  med  Præsensbetydning 
for  at  betegne  en  nærværende  Situation,  sjælelig  Tilstand,  Be- 
skaffenhed eller  Egenskab  som  bevirket  Resultat  i Lighed  med 
de  Madv.  gr.  Ordf.  § 112  Anm.  2 anførte  Verber.  Enkelte 
Gange  staaer  det  nu  saaledes  ogsaa,  hvor  der  er  Tale  om  en 
Fremgangsmaade,  men,  som  det  paa  Grund  af  Perfectumsformen 
og  i Overensstemmelse  med  hele  den  øvrige  Brug  er  at  vente, 
om  en  Fremgangsmaade,  der  har  Noget  af  Tilstandens  Natur 
ved  sig,  idet  den  fremtræder  som  varig  eller  sædvaneagtig.  At 
Fremgangsmaaden  er  betegnet  som  bevirket  Resultat,  medfører 
da  her  en  særlig  Opfordring  til  med  det  Samme  at  tænke  paa 
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det  bevirkende,  og  dette  er  paa  flere  Steder  ogsaa  mere  eller 
mindre  bestemt  særlig  betegnet. 

Aristoph.  Ran.  718  ff.  hedder  det  i Parabasen: 
noXXaxtg  y rjftXv  idoler  i j noXtg  ntnov&ivat 
rat’ ro v eg  te  tcdv  noXmHv  tovg  xaXovg  1 e xdya&ovg 
Sg  te  xaQxaXov  vo/tiOfia  xai  to  xatvov  ygvoiov. 

ovre  ydg  tovtototv  ovotv  ov  xext(idt)Xeviiivotg, 

XQU>i*t&'  ovdiv,  aXXa  tovtotg  toXg  novtjgoXg  yaXxUng, 

tab*  noXnwv  &'  ovg  /ulv  iaitsv  evytveXg  xai  ffmpgovag 
åvdgag  ovtag  xai  dtxalovg  xai  xaXovg  te  xaya&ovg,  — — 
ngoOeXoiftev,  toXg  di  yaXxoXg  xai  § ivotg  xai  nvQglatg 
xai  rtovrigoXg  xa'x  novtjgwv  tig  ånavtu  XQ<*(te9a. 

Det  Bevirkende  er  her  i V.  734  løselig  antydet  ved  Vocativen 
utvotjtoi.  Imidlertid  er  der  paa  dette  Sted  endnu  en  Mulighed 
for,  at  man  ved  nenov&évat  kunde  tænke  sig  betegnet  ikke  selve 
Fremgangsmaaden  (thi  xQ^I*e^a  »laaer  ikke  grammatisk  side- 
ordnet med  nenov&érat),  men  den  Stemning,  hvoraf  Staten 
viser  sig  besjælet  ligeoverfor  de  forskjellige  Arter  af  Borgere; 
andre  Steder  ville  gjøre  Forholdet  tydeligere. 

Aristoph.  Equ.  888  svarer  Pølsehandleren  paa  Kleons  Udraab 
o'iftot  tdXag , oloig  nt&tjxiattoXg  (tt  negieXavvetg]  med  de  Ord: 
oi>*,  aXX'  oneg  n ir  tur  arrig  iténov&\  otav  xtoelji, 
toXatr  tgonotg  toXg  aoXOtv  uxJneg  /HXavtloiOt  xgdiftat. 

Her  have  vi  xpa'/ua»  ligefrem  grammatisk  sideordnet  med  ni~ 
novvXt,  og  som  bevirkende  Aarsag  er  der  ved  Bisætningen  otav 
Xtdeirj  tydeligt  nok  antydet  en  paatrængende  Nødvendighed. 

Aristoph.  Equ.  514  imødegaaer  Choret  (i  Parabasen)  paa 
Digterens  Vegne  de  Bebrejdelser,  man  havde  gjort  ham,  fordi 
han  ikke  hidtil  var  optraadt  i sit  eget  Navn,  med  de  Ord: 

(ptjal  yag  dvrtg 

oi'x  VTt  aroiag  tov  to  ntrtovDuig  dtatgifletv,  dXXa  ro (t  Ifør 
xiøftadodtdaoxaXiav  tlvat  x^Xenidtatov  sgyor  dndvtwv. 

Det  Bevirkende  er  her  meget  bestemt  betegnet  som  saadant 
(tin’  aroiag),  medens  det  er  den  bevirkede  Fremgangsmaade, 
dp»‘  betegnes  ved  Verbet  ndoxetv ; Pronominet  tovto  viser  vel 
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ikke  grammatisk  ben  til  selve  Verbet  åtatQlØetv ; men  det  gaaer 
tilbage  paa  det  foregaaende  ov  x°qov  aholij , hvorfor  dtatgl^eiy 
kuo  er  en  anden  Betegnelse. 

Plat.  Phted.  p.  68  E hedder  det  om  Ikke-Philosopherne: 
ri  dé',  ot  xoa/uot  avtwv  ov  tavxov  tov  to  nsnov&aatv'  axoXaaitf 
nvt  Oi6((>qovI(  elm ; — — i popoiftevot  yag  étégiov  rtåoviav  ote- 
I>q9ijyat  xai  dnt&v/tovytef  ixsivcøv  åkkoov  dnéxovtctt  in’  ålkmv 
tgatovftevot.  Ogsaa  her  er  den  bevirkende  Aarsag  udtrykkeligt 
betegnet  som  saadan  (dxoXaaiq) , medens  aå(fQovi(  elm  og 
unéxovtat  endog  staae  i ligefrem  grammatisk  Apposition  til 
ntnov&amv. 

Vi  ende  altsaa  her,  ligesom  vi  begyndte  ved  ti  na&utv, 
med  et  tydelig  og  bestemt  angivet  Aarsags-  og  Virkningsfor- 
hold; men  hist  var  det  Aarsagen,  der  var  betegnet  ved  Verbet 
naoxstr,  her  derimod  er  det  Virkningen. 

Man  maa  ikke  lade  sig  forvirre  i sin  Opfattelse  af  disse 
sidste  Steder  ved  den  Omstændighed,  at  det  i Virkeligheden  er 
umuligt  navnlig  paa  det  sidstanførte  Sted  at  fjerne  Forestillingen 
om  det  Bevirkende  uden  at  spolere  Forestillingen  om  Frem- 
gangsmaaden  som  et  nå&i)pa\  thi  den  betegnes  netop  som  saa- 
dant  kun  fordi  den  opfattes  som  Virkning  af  sin  Aarsag.  En 
Fremgangsmaade  som  idoviav  ånéxea&at  kan  ikke  i og  for  sig 
betegnes  som  et  na&tjfta,  men  kun  forsaavidt  den  opfattes  som 
Resultat  af  andre  Factorer  end  fornuftig  Overvejelse  og  fri  Be- 
slutning. Dermed  stemmer  det  ogsaa  vel,  at  Verbet  naoxety 
om  enkelte  bestemte  Handlinger  overhovedet  kun  findes  anvendt, 
hvor  Handlingen  af  den  Talende  opfattes  som  ufornuftig,  upas- 
sende, urigtig,  uhensigtsmæssig,  begaaet  af  Mangel  paa  Indsigt 
og  Omtanke,  forstyrret  Sindsligevægt  o.  dsl.;  delte  har,  som 
Enhver  let  vil  fole,  sin  gode  og  simple  psychologiske  Grund  i 
Menneskets  Tilbøjelighed  til  kun  at  tilskrive  sin  egen  frie  Be- 
slutning dem  af  sine  Handlinger,  som  han  finder  forsvarlige, 
men  at  forklare  dem,  han  ikke  troer  at  kunne  være  bekjendt, 
af  andre  Aarsager.  Jeg  veed  af  alle  de  Steder,  hvor  jeg  har 
seet  nridxetv  brugt  om  bestemte  enkelte  Handlinger  eller  Frem- 
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gangsmander,  kun  eet  eneste,  som  synes  at  danne  en  Ind- 
tagelse fra  denne  Regel,  nemlig  Plat.  Legg.  p.  799  C npo? 
tovtea  år)  ytvofAsvot  t«  Xoyu)  ndd-utfxtv  id  nginov  aitoX<; ; 
hvor  ganske  vist  nå<s%siv  er  brugt  til  at  betegne  den  rolige, 
sindige,  betænksomme  Fremgangsmaade,  Fornuften  byder  at 
følge;  men  naar  man  læser  Stedet  igjennem  i Sammenhæng,  vil 
man  let  see,  at  Valget  af  Udtrykket  netop  er  foranlediget  ved, 
at  den  Medsamtalende  følger  den  modsatte  Fremgangsmaade, 
saa  at  det  Ander  sin  naturlige  Forklaring  i Ironiens  Lov.  Hvor 
der  derimod  ikke  er  Tale  om  egentlige  Handlinger  i strengere 
Forstand,  men  f.  Ex.  om  Omslag  i Henseende  til  Tilbøjeligheder 
og  Vaner,  forholder  det  sig  anderledes;  saaledes  betegner  Choret 
Aristoph.  Vesp.  1459  txaiiot  noXXo't  imV  ina&ov'  gvvovttg 
yvccfiaif  stégatv  (iittfidXovio  tovs  tQonovc)  ved  nå<r%ttv  en 
Forandring,  som  det  ikke  kan  Andet  end  billige. 

Naar  vi  nu  efter  disse  Undersøgelser  vende  tilbage  til 
Spørgsmaalet  om,  hvorledes  Brugen  af  ndoxttv  om  Handlinger 
og  Fremgangsmaader  er  at  forklare,  da  vil  det  af  de  under 
Rubrik  III  anførte  Steder  være  blevet  klart,  at  det  ikke  gaaer 
an,  med  Bremi  at  tænke  paa  en  .Wedindbefattelse  af  Forestil- 
lingen om  Handlingen  i Betegnelsen  for  den  Handlingen  frem- 
kaldende Tilstand;  thi  hvis  denne  Forklaring  var  rigtig,  da 
kunde  denne  sidste  ikke,  som  det  der  netop  var  Tilfældet,  ved 
Siden  af  det,  der  betegnes  ved  rtdaxstv,  tillige  fremtræde  særlig 
betegnet  som  Aarsag ; to  Forestillinger  kunne  ikke  paa  eengang 
falde  sammen  og  være  adskilte  fra  hinanden.  Men  naar  altsaa 
et  saadant  nåaxnv  hverken  betegner  Handlingen  selv  som  saa- 
dan  eller  den  Handlingen  fremkaldende  Stemning  eller  Tilstand, 
da  er  der  kun  een  Mulighed  tilbage,  nemlig  al  det  betegner 
selve  Impulsen  til  Handliag,  den  sjælelige  Proces,  der  foregaaer 
i Mennesket  i det  Øieblik,  da  han  af  sin  Stemning  eller  Til- 
stand bestemmes  til  Handling,  saa  at  altsaa  ndaxetv  tt  i saa- 
danne  Tilfælde  betyder  «at  bestemmes  i en  vis  Retning«,  ns- 
7 wv&ivat  tt  »at  staae  under  Paavirkning  af  en  i en  vis  Retning 
bestemmende  Indflydelse«,  og  Spørgsmaalet  ti  nd&w  altsaa 
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• hvorledes  skal  jeg  lade  mig  bestemme?«  d.  e.  »hvad  skal 
jeg  lade  mig  bestemme  til?«  At  nddyttv  her  staaer  for 
at  betegoe  Handlingen,  kan  man  altsaa  kun  sige  i en  vis  For- 
stand, nemlig  forsaavldt  som  Betegnelsen  af  Handlingen  kan 
siges  at  være  erstattet  ved  Betegnelsen  af  en  sjælelig  Proces, 
hvis  Væsen  netop  er  at  fremkalde  en  Handling,  og  hvis  Beteg- 
nelse derfor  nodvendigviis  medfører  Forestillingen  om  en  saadan. 
Eo  Analogi  hertil  have  vi  i Brugen  af  Verberne  jui/dopai  og 
hvor  der  tænkes  paa  selve  Udøvelsen  af  Handlingen, 
som  f.  Ex.  iliad.  XXIi , 395  ij  ga  xai  ’Extoga  ålov  aeixéa  fiij- 
åtto  égya'  dfitfotégatv  peioTuaDs  nodwv  tétgijvs  xévovis  O.  S.  v. 
iWilster:  »Talt,  og  en  skammelig  Duad  mod  den  herlige  Hektor 
han  øved«),  og  Iliad.  XV,  349  ov  d’  av  tydtv  anavtvOs  vewv 
(légw&t  votjaoQ,  ar  tov  oi  davatov  fitjiioofiat  («ham  skal  jeg  paa 
Stedet  raade  Bane  o:  siaae  ihjel«.  Sml.  Udtrykket  «at  raade 
Bod  paa  Noget«  = «at  bøde  paa  Noget«).  I begge  Tilfælde  have 
vi  Betegnelsen  af  Handlingen  erstattet  ved  Betegnelsen  af  en 
sjælelig  Proces,  som  netop  gaaer  ud  paa  at  kalde  en  Handling 
tillive,  og  som  altsaa  for  saa  vidt  gjerne  kan  kaldes  prægnant 
med  Handlingen.  Men  ved  juijdojont  og  (triiloftai  betegnes 
Handlingen  som  bestemt  tilsigtet  Resultat  af  Forsæt  og  Overlæg, 
ved  na<fyu>  som  mere  instinctiv  Virkning  af  Stemning  og  Ind- 
skydelse. Hist  er  den  sjælelige  Proces  og  derfor  ogsaa  Hand- 
lingen en  fri  Viiliesact,  her  derimod  er  den  en  saadan,  som 
Villien  vel  nok  kan  have  en  hemmende  eller  fremmende  Ind- 
flydelse paa,  men  som  i og  for  sig  ikke  sees  som  Viiliesact, 
men  som  Tildragelse  (ganske  som  naar  det  Aristoph.  Nnb.  234 
om  den  Naturproces,  at  Karsen  trækker  Fugtigheden  til  sig, 
hedder:  nadyn  di  Tav  to  tovto  xal  ta  xagda/ta),  saa  at  altsaa, 
hvad  Spørgsmaalet  il  nci&oo  angaaer,  den  Betydning,  vi  fra  Be- 
gyndelsen af  saae  som  den  eneste  sproglig  mulige,  nemlig  «hvad 
skal  jeg  lade  vederfares  mig?«  ogsaa  virkelig  kommer  til  sin 
Ret.  Hvis  man  for  Spørgsmaalet  ti  na&u  ønsker  et  Udtryk, 
der  ligesom  nadysiv  har  activ  Form  uden  dog  at  betegne  en 
Virksomhed,  kan  man  oversætte  det  ved  »Hvad  skal  jeg  falde 
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paa?*  (ri  fitjuaijuiu  »hvad  skal  jeg  finde  paa?»);  men  den  cor- 
recte  Opfattelse  vil  forøvrigt,  naar  den  er  tilstede,  nok  af  sig 
selv  føre  den  for  ethvert  Sted  bedst  convenerende  Oversættelse 
med  sig. 

Endnu  maa  jeg  henlede  Opmærksomheden  paa  en  ejen- 
dommelig Talemaade  med  Verbet  ndffxsu> , der  staaer  i et  sær- 
ligt Forhold  til  Spørgeformeien  ri  fia'^o,  og  som  derfor  særlig 
bør  fremhæves,  nemlig  Udtrykket  noll a naoxstv,  der  be- 
tegner en  Persons  hele  ydre  Maade  al  tee  sig  paa  under  visse 
Forhold,  naturligviis  som  Virkning  af  den  indre,  sjælelige  Til- 
stand. Del  Ondes  allerede  illad.  XXII,  220,  hvor  Alheoe  siger 
til  Haktor,  da  Achilleus’  Dødslod  er  falden : 

ov  ol  pvv  iu  y sart  nsifvypévov  åfifie  ysvia&at, 
ov&  si  xti>  fid  la  rrolla  nddot  éxasQyog  Anollmv 
ngonQOxvksvdofisvog  natQOf  Jio s aiytoxoio. 

Al  del  er  Apollons  sjælelige  Tilstand,  hans  store  Yaande  og 
hans  brændende  Ønske  om  at  frelse  Uektor,  der  ligger  til  Grund 
for  dette  n olla  naoxtn' , er  klart;  men  at  dette  ikke  betegner 
selve  den  sjælelige  Tilstand,  men  hans  ydre  Adfærd,  det  viser 
det  tilføiede  appositive  Participium  xvln 'åopsvof,  vi  kunne  over- 
sætte: «om  han  end  teede  sig  aldrig  saa  galt*.  Ogsaa  Plat. 
Phædon.  p.  108  B bruges  saaledes  noXla  dvutslvaua  xai  nolkd 
nad-ovcsa  om  den  ufornuftige  Sjæl,  som  nødig  vil  skilles  fra 
Legemet;  at  det  ogsaa  her  er  den  ydre  Adfærd,  der  betegnes 
(forsaavidt  man  da  ;ved  en  Sjæl  kan  tale  om  en  saadan),  viser 
Sammenstillingen  med  avuvstvaaa.  Det  er  paa  begge  Steder 
en  fortvivlet  Situation,  der  skildres,  og  Udtrykket  nolla  ndaxtiv 
betegner  da  de  forskjellige  Maader,  hvorpaa  man  ligesom  snoer 
og  vrider  sig  for  at  komme  ud  af  den,  men  som  Noget,  hvortil 
man  luder  sig  henrive  af  sin  Fortvivlelse. 

Jeg  skal  nu  søge  at  forbinde  de  i det  Foregaaende  ind- 
vundne llesultater  med  de  foreløbige  Bemærkninger  om  Brugen 
og  Omraadet  af  Spørgeformlerne  ri  na&w  og  ti  yde  nd&u, 
som  allerede  den  umiddelbare  Betragtning  af  Stederne  i Begyn- 
delsen fremkaldte,  i et  samlet  Overblik. 
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Hvor  Een  befinder  sig  i en  mislig  Silualion,  saa  af  han 
har  »tvende  Kaar,  men  som  begge  ere  bange  og  haarde»,  der 
kan  han  tvivlraadig  spørge  xl  na&ut]  »hvad  skal  jeg  nu 
lade  mig  bestemme  til ?»  »hvad  skal  jeg  nu  falde  paa?»,  idet 
hans  Tanke  ligesom  famler  efter  en  Indskydelse,  søger  et  nov 
<7rø,  et  fast  lloldepunct  i en  klar  Forestilling,  hvorigjennem  den 
kan  omsætte  sig  i Beslutning  og  Handling.  Hvis  han  finder  et 
saadant  ved  at  det  gaaer  op  for  ham,  hvilket  Valg  der  under 
den  givne  Situation  er  det  ene  rigtige,  eller  hvilken  Fremgangs- 
maade  der  er  den  eneste  moralsk  mulige,  da  træder  han  der- 
igjennem  over  i Beslutningens  og  Handlingens  Stadium,  som  det 
f.  Ex.  er  Tilfældet  med  Odysseus  i de  homeriske  Steder.  Lige- 
ledes kan  den,  der  er  i en  fortvivlet  Situation,  hvor  han 
hverken  veed  ud  eller  ind  og  slet  intet  Middel  seer  til  at  rede 
sig  ud  af  den,  raadvild  spørge:  xl  nå&w;  »hvad  skal  jeg 
dog  lade  mig  bestemme  til?«  »hvad  skal  jeg  dog  falde  paa?». 

Ogsaa  her  kan  han  da  naturligviis  faae  et  lyst  Indfald,  gjennem 
hvilket  han  kan  gaae  over  til  Beslutning  og  Handling.  Men 
skeer  dette  ikke,  saa  vil  der  kunne  indlræde  et  noXXa  nåa- 
Zttv,  en  Mængde  forskjellige  ubevidste  eller  halvbevidste  For- 
seg paa  ved  Eet  'eller  Andet  at  slippe  ud  af  den  fortvivlede 
Situation,  og  Enden  herpaa  kan  da  blive  en  dobbelt,  enten  at 
han  som  det  yderste  Forsøg  paa  at  slippe  ud  af  Situationen 
griber  til  at  tilintetgjøre  sin  Existens,  hvilket  da  ogsaa  er  et 
ndDittxa  og  tilligemed  andre  indbefattes  i denne  Benævnelse 
f.  Ex.  Soph.  CEd.  R.  1240  (sml.  Eurip.  Herc.  fur.  1388  Åvnji  xi 
naléoov  fiij  nå  i)  o)  ftovovfisvot;) , eller  at  han,  efterat  have  vredet 
og  vaandet  sig  forgjæves  en  Tidlang,  indseer,  at  det  Altsammen 
«r  til  ingen  Nytte  og  saaledes  vinder  Fodfæste  i Erkjendelsen 
af,  at  han  maa  finde  sig  i det  Uundgaaelige , i Resignationen. 

Men  hvad  enten  det  nu  gaaer  op  for  ham,  al  denne  eller 
biin  Fremgangsmaade  er  den  eneste  efter  Omstæn- 
dighederne rigtige  eller  den  eneste  moralsk  mulige, 
siler  ban  indseer  Nødvendigheden  af  resigneret  at  finde 

s i g i det  Uundgaaelige,  eller  han  endelig  fra  første  Færd 
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af  decideret  har  felt  sig  fuldstændig  behersket  af  en  uimod- 
st  aae  lig  Drift  til  at  handle  paa  en  vis  bestemt  Maade  eller 
af  en  uafviselig  Nødvendighed,  kan  ban  i ethvert  Tilfælde 
begrunde  sin  Baudlemaade  ved  Spørgsmaalet  ti  yag 
ncidw,  « tbi  hvad  skul  jeg  vel  falde  paa?«  (i  Svar:  «ja  hvad 
skal  jeg  vel  falde  paa?>),  hvilket  altsaa  bliver  et  Spergsmaal 
med  negtende  Mening,  hvis  Betydning  er  »thi  jeg  kan  jo 
ikke  falde  paa  Noget,  som  kunde  hæve  den  tvingende  Nødven- 
dighed« eller  simpelthen  »thi  der  er  jo  intet  Andet,  jeg  kan 
falde  paa«.  Del  ligger  nær,  med  delle  begrundende  ti  ydg 
nd&u  at  sammenligne  Udtryk  som  tt  yag]  nu>g  yag  oi*;1)  ti 
yag  ov  péilu;  og  lignende,  hvorved  ligeledes  det  Poregaaende 
betegnes  som  noget  Nødvendigt  eller  Selvfølgeligt. 

Inden  jeg  afslutter  disse  Bemærkninger  om  Spørgeformlerne 
ti  ndi>w  og  ti  yag  na'lw,  for  at  gaae  over  til  Betragtningen 
af  en  tredie  beslægtet  Spørgeformel,  har  jeg  endnu  at  tilføie  et 
Par  Ord  om  de  Modificationer,  deels  i selve  Formen, 
deels  i Forbindelsen  med  den  øvrige  Tales  Sammen- 
hæng og  deels  i Brugen,  som  disse  Formler  undergaae  hos 
senere  Forfattere,  hvorved  jeg  imidlertid  maa  bemærke,  at 
mit  Kjendskab  til  den  senere  Tids  Litteratur  er  saa  mangelfuld 
og  fragm  ntarisk,  at  der  ikke  kan  være  Tale  om  at  give  noget- 
somhelst  Udtømmende.  1 Almindelighed  kan  jeg  kun  sige,  at 
jeg  blandt  ikke  saa  ganske  faa  Steder  fra  den  romerske  Tid, 
som  jeg  deels  har  af  egen  Læsning,  deels  er  gjort  opmærksom 
paa  ved  Citater  hos  Andre,  ikke  har  fundet  et  eneste,  hvor  der 
ikke  i een  eller  anden  Henseende  er  en  mindre  eller  større 
Afvigelse  fra  de  ældre  Forfatteres  Sprogbrug,  saa  at  Udtrykket 
hos  de  Senere  maa  siges  ialtfald  at  fremtræde  med  en  mindre 
bestemt  udpræget  eiendommelig  Typus  baade  i Henseende  til 
Form  og  Brug. 

Det  Cbarakteristiske  ved  den  ældre  Sprogbrug  i Modsætning 
til  den  senere  er  nu  dette: 

')  Ihot  yag  ov ; er  sammenlignet  af  Abr.  Willet  til  Galen,  ngorgint.  c.  6 
(s.  udf.). 


r 


Digitized  by  Google 


Nogle  ejendommelige  conjunctiviske  Spergeformler  i Græsk.  223 


1)  gjere  de  ældre  Forfattere  en  ganske  bestemt  Forskjel 
mellem  ti  yaQ  nd9to  som  Udtryk  for  Resignation  eller  for  Be- 
vidstheden om  at  handle  paa  den  eneste  mulige  Maade,  hvilket 
altsaa  ubetinget  er  et  Spørgsmaal  med  negtende  Mening,  og  paa 
den  anden  Side  tt  nd9u>  uden  yaQ  som  Udtryk  for  Tvivlraa- 
dighed  eller  Fortvivlelsens  Raadvildlied,  hvor  Spørgsmaalet  ingen 
lunde  uden  videre  har  negtende  Mening;  thi  den  Tvivlraadige 
bar  Valget  mellem  to  bestemte  Fremgangsmaader,  men  veed 
kun  ikke,  hvilken  der  er  den  rigtigste,  og  selv  den  aldeles 
ftaadvilde  har  Mangt  og  Meget,  som  han  kan  gjøre,  men  kun 
ikke  Noget,  hvorom  han  med  Sikkerhed  kan  beregne,  at  det  vil 
fere  til  Maalet. 

2)  bruges  baade  høs  Homer  og  hos  Allikerne  begge  disse 
Spørgsmaal  udelukkende  i første  Person,  endvidere  udeluk- 
kende som  conjunctiviske  Spørgsmaal,  fremdeles  uden  Und- 
tagelse netop  i denne  kortest  mulige  Form  [ti  n d9a>\  og 
tt  yaQ  nd9u>\  kun  Aristoph.  Nub.  798  staaer  der  ti  iyd  nd9ca\) 
og  som  enkeltstaaende  udraabsagtig  e Spørgsmaal,  uden 
grammatisk  Forbindelse  med  den  øvrige  Tale  og  uden  noget 
yderligere  Tilhæng  af  tilknyttende  eller  forstærkende  Partikler; 
der  kan  til  ti  nd9oo  føies  en  Interjeclion  (som  w poi),  et  Ad- 
jectiv  (som  ril tjptoy)  eller  en  Vocativ,  til  tt  yaQ  na9u>  føies  intet 
Saadant;  ligeledes  kan  der  til  ti  nd9u>  føies  et  andet  sideordnet 
Spørgsmaal  (som  tf  na9 o>;  ti  di  dycS;  ti  di  prjooopaf,)  og  til 
■f  yaQ  nd9u>  en  yderligere  begrundende  Hovedsætning  (som  ti 
yaQ  nd9a> ; oxdmuv  yaQ  ovx  iniatapat),  men  intet  Forbindende, 
iogen  Bibestemmelser  eller  Bisætninger.  Derved  faae  disse  Ud- 
tryk hos  de  Ældre  en  iøjnefaldende  Charakteer  af  Livlighed  og 
energisk  Lidenskabelighed,  en  eiendommelig  kraftig  Stemnings- 
colorit,  som  hos  de  Senere  tildeels  afbleges  og  udviskes.  Kun 
hos  Herodot  har  ogsaa  Formelen  ti  yaQ  nd9co  antaget  Præget 
af  denne  Forfatters  rolige,  brede  Gemytlighed,  idet  han  føier  en 
Dobbeltgenitiv  til  (tf  yaQ  nd9a>ptv  py  (lovlopivcøv  v pitav  npoo- 
eitiv;)]  det  er  tænkeligt,  at  det  kan  have  været  ham,  der  i dette 
som  i Mere  har  været  Forbillede  for  de  Senere. 
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I alle  de  heromhandlede  Retninger  findes  der  nu  Afvigelser 
hos  Forfatterne  fra  den  romerske  Tid,  snart  i een  enkelt,  snart 
i flere  af  dem.  Jeg  skal  anføre  de  Steder,  jeg  har  noteret  mig, 
og  paapege  Afvigelserne. 

Anthol.  Tal  at.  V,  111  (Epigrammet  tillægges  Anliphilos, 
som  sættes  til  Augusts  og  Tibers  Tid)  bruges  1 f nå  dat  som 
Udtryk  for  Kjærlighedens  Fortvivlelse,  og  der  er  forsaavidt  Intel 
videre  at  bemærke;  kun  er  det  knyttet  til  det  Foregaaende  ved 
»af.  Der  staaer: 

t<T  o xqovoc,  ov  not'  iepeivovv, 
ovtof  ■ iyut  di  nåkat  tgav/tatog  ffiSavofirjV ' 

»af  *f  nå  dot ; ktvoafiv  (itv,  okat  (fkoytf,  ijv  å'  ånovfvaoo, 
(fgovtldtf,  fjv  6'  altdo,  nagdivog • oljro/te da. 

Det  samme  »al  tf  nådeo  findes  ogsaa  i en  lignende  Situa- 
tion ib.  XII,  22,  et  Epigram,  hvis  Afialtelsestid  (s.  Bergk  Poet. 
lyr.  p.  620 — I)  der  da  maaskee  ogsaa  heri  kunde  ligge  et  Bidrag 
til  at  bestemme. 

Anthol.  Palat.  XI,  88  (Epigrammet  tillægges  Lukillios  paa 
Neros  Tid)  hedder  det: 

trjr  fuxgrjv  nal^ovoav  * Egeouov  fjgnaOs  xtovtotp' 
fj  di • tf,  nådeo , Ztv  nåttg,  ft  /tf  dékftg', 

Her  er  for  det  Første  Formelen  uden  /åg  brugt  som  Ud- 
tryk for  Resignation,  og  for  det  Andet  er  der  tilfeiet  en  Bi- 
sætning. 

M.  An  ton  in.  Comm.  XII,  16  staaer  der:  6 / tr/  dikmv 
tov  (favkov  å/tagtåvftv  o/totog  tut  /ttj  dékovtt  t ijv  Cvxrjv  dnov 
iv  toTg  avxotf  cpégttv  xai  tå  ftgt(ffj  xkavd/tvgl^fUdat  xai  tov 
Innov  xgfftfi l£ftv  »af  offa  åkia  åvayxala’  ti  yåg  nådt/,  trtv 
Jg tv  s/fiov  totavti/v,  Her  staaer  tredie  Person,  og  der  er  til- 
føjet et  Participium  i Apposition. 

Ælian.  var.  hist.  IX,  27  giver  en  lakonisk  Landmand 
Een,  som  bebrejder  ham,  at  han  er  saa  lidenskabelig  i sin 
Sorg,  det  Svar:  ti  nådeir,  ov  yåg  iyoo  aiuog  tovtov,  å efvan; 
dé  /tov  Her  er  altsaa  brugt  ti  nådat  i Svar  paa  en  Be- 

brejdelse, hvor  de  Ældre  vilde  have  brugt  xf  yåg  nåden,  som 
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Udtryk  for  Bevidstheden  om  at  handle  paa  den  eneste  mulige 
Maade. 

Bos  ingen  af  Keisertidens  Forfattere  har  jeg  dog  fundet 
flere  Afvigelser  fra  den  ældre  Sprogbrug  i disse  Formler,  end 
hos  Lukian.  Jeg  har  af  ham  noteret  mig  ti  Steder,  Halvdelen 
med,  Halvdelen  uden  rap,  nemlig  følgende: 

A.  1 ) T i m.  3 9 siger  Timon : nsttJtiov,  to  * Eg pij,  xai  av&tg 
, nXovtrjtiov'  ti  yåg  åv  xai  nå&oi  ug,  onots  ol  &soi  (itå- 

lotvto; 

2)  Di  al.  de  or.  20,  9 siger  Paris:  nstgaaops&a 
(nml.  nsgalvstv  ttjv  v.gitnv)'  ti  yåg  åv  xai  nå&oi  ug; 

3)  Dial.  mort.  10,  6 siger  ved  Indstigningen  i Cha- 
rons  Baad  den  rige  og  fornemme  Kraton:  oi'x  éxdv  piv, 
ånofålipto  åé  (nml.  al  sin  Rigdom  og  Fornemhed)'  ti  yåg 
åv  xai  nåd-oipi; 

4)  Necyom.  3 siger  Menippos:  vnovgyijiiov  xai 
tavta  oof  ti  yåg  av  xai  nå&oi  ug,  onots  tpiXog  åvrjg 
fhå[oito ; 

b)  C haron.  2 siger  Hermes:  vnovgyijtéov  di  optog' 
ti  fag  åv  xai  nå&oi  ug,  onots  epilog  ug  tov  {Sid^oito ; 

B.  ti)  Prometh.  in  verb.  7 hedderdet:  nXijv  dXXd  ti 
åv  nå&oipi;  ippsvstiov  yåg  olg  ånag  ngosiXopgV  in  ti 
to  ys  psta^ovXsvsa&at  ’Empti&iug  sgyov,  ov  IlgopfjxHtog 
itttiv. 

7)  Dial.  mort.  15,  3 siger  Antilochos,  da  Achiileus 
klager  over  Tilstanden  i Underverdenen : optog  ti  ovv  åv 
ug  nd&oi,  to  'A%iXXsv;  tavta  yåg  sdo^s  ttj  tpvosi,  nåvuog 
åno&VTpxtiV  an  avl  ag,  tots  is  ygr)  ippévsiv  uo  voptp. 

3)  Dial.  mort.  26,  2 siger  Cheiron,  som  har  fore- 
trukket Døden  for  Udødeligheden,  fordi  det  var  saa  gyse- 
lig eensformigt  at  leve,  da  Menippos  har  gjort  barn  op- 
mærksom paa,  at  hao  maaskee  om  nogen  Tid  vil  finde 
det  nok  saa  eensformigt  at  være  død:  ti  ovv  åv  nd&ot 
ug,  o)  Mé vinns;  hvortil  Menippos  svarer:  onsg,  olpat , 

Rsrl.  tidakr.  for  fllol.  og  pedag.  Kjr  rakke.  I.  lo 
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< paal , ffvvtrov  6 vta  ctgiaxta&at  xal  dyandv  xolf  nagovdt 
xai  fttjdiv  av tiov  atfogtjiov  oito&at. 

9)  Hermotim.  19  siger  Lykinos,  da  Hermotimos 
har  gjort  gjældende,  at  man  kan  bedømme  de  forskjellige 
philosophiske  Skolers  Værd  efter  Philosophernes  ydre 
Holdning,  efter  nogle  andre  Indvendinger:  ti  di  xai  6n 
(idhaia  xQV  *txpalgt(S$at  rot?  roiot'rot?,  r i av  nå&ot 
«?,  ti  twpkdf  (Sv  im&vftolr)  (fiJLoaocpeTv ; 

10)  ib.  4 9 siger  Lykinos,  da  det  er  bleven  klart,  at 
der  behøves  mindst  200  Aar  til  at  gjøre  sig  saaledes  be- 
kjendt  med  de  forskjellige  philosophiske  Skoler,  at  man 
kan  vælge  imellem  dem:  rf  ovv  av  na&ot  nf,  to  ' Egno - 
rtjUf,  ti  totov  tov  ion  to  ngdy/ta ; 

Man  vil  see,  at  der,  hvad  Brugen  angaaer,  ikke  er  Noget 
at  bemærke  ved  Stederne  med  ydg-,  i de  fem  Steder  uden  yåg 
derimod  betegner  Udtrykket  aldrig  Tvivlraadigbed  eller  egentlig 
Fortvivlelse;  paa  eet  Sted  (8)  betegner  det  Raadvildhed,  men 
uden  Cbarakteer  af  Fortvivlelse,  kun  af  en  Slags  Befippelse  ved 
Følelsen  af  at  være  kommen  fra  Dynen  i Halmen;  af  de  andre 
fire  Steder  er  det  paa  det  ene  (7)  Udtryk  for  Resignation  lige- 
overfor  det  Uundgaaelige,  paa  det  andet  (6)  Betegnelse  for  at 
den  valgte  Fremgangsmaade  er  den  eneste  moralsk  mulige,  og 
paa  de  to  andre  (9  og  10)  et  simpelt  Spørgsmaal  med  negtende 
Mening,  d.  e.  med  Antydning  af,  at  der  ikke  er  Noget  at 
gjøre.  Hvad  dernæst  Formen  angaaer,  da  er  den  overalt  væ- 
sentlig forskjellig  fra  den  ældre  Tids,  og  overalt  i mere  end 
een  Retning.  For  det  Første  bruger  Lukian  kun  i to  Steder  af 
de  ti  (3  og  6)  første  Person;  i alle  de  andre  bruger  han  det 
ubestemte  nf  som  Subject,  deels  omskrivende  istedenfor  første 
Person,  deels  om  en  ubestemt  tænkt  Person;  men  herved  taber 
Spørgsmaalet  strax  sin  personlige  Cbarakteer  og  faaer  et  ganske 
andet  Præg  af  rolig  Objectivitet.  For  det  Andet  bruger  han  al- 
drig Conjunctiv,  men  derimod  Optativ  med  dv , hvad  der  ogsaa 
gjør  Udtrykket  mindre  energisk,  ikke  at  tale  om,  at  det  lægger 
mindst  een,  maaskee  to  Stavelser  til  i Længden.  For  del  Tredie 
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bruger  haa  i Formelen  med  ydg  aldrig  det  blotte  *(,  men  over- 
alt il  xai  (quid  tandem?),  hvorved  der  kommer  endnir  en  Sta- 
velse til,  og  Formelen  uden  yåg  knytter  han  ved  alskens  Con- 
junclioner  og  Partikler  til  det  Foregaaende  eller  til  en  Andens 
Replik.  Endelig  for  det  Fjerde  føier  ban  til  Udtrykket  i begge 
deis  Former  paa  Halvdelen  af  Stederne  Tids-  eller  Betingelses- 
sætninger. Alt  dette  er  unegtelig  i iøjnefaldende  Grad  afvigende 
fra  den  ældre  Sprogbrug;  det  er  kun  en  temmelig  svag  Familie- 
lighed, der  er  bleven  tilbage  med  det  gamle  ti  yåg  nå3oo  i 
denne  Syvslavelsesformel  ti  yåg  av  xai  nå3ot  tig.  Men  det 
kan  ikke  negtes,  at  den  rolige  Humor,  den  lune  Ironi,  som 
charakteriserer  Lukian,  er  nok  saa  godt  tjent  med  disse  Formler 
iden  paa  forskjellig  Maade  nuancerede  Skikkelse,  de  paa  hans 
Tid  ere  bievne  modtagelige  for.  Det  er  nemlig  ikke  blot  hos 
Lukian,  at  saa  stærke  Afvigelser  forekomme;  ogsaa  af  hans 
Samtidige,  Lægen  Gal  en  os,  har  jeg  fundet  citeret  baade  ti 
yag  av  xai  nåHotev  (3die  Pers.  PI.)  med  et  Participium  i Ap- 
position og  ti  av  ovv  ug  nå3ot  med  en  Præpositionalbestem- 
melse.  Det  Første  slaaer  II  g ot  g en  t.  c.  6 (xai  eouv  evXoyov 
10 v;  dia  (ttjåiv  åXi'  ij  ta  xgjftata  neqtfiXintovq  åfta  ta>  (Jisgt)- 
Sijvat  tovtwv  evllvg  xai  tuv  åXXcov,  a di a taiii  sl%ov , i<Jte- 
1 gr,o3at’  ti  yåg  av  xai  nåHotev,  idtov  ftiv  oiiéiv  xexttjftivot,  åei 
I <f  in’  åXXotgioig  xai  toXg  nagå  tijg  tvxvi  inatgoftevot ;) , det 
Andet  Øegan.  ft  i 3- od.  X C.  4 (tavra  Syd  nav  ta  dt  sgyatv 
imdetgåftevog  — — nagadogonotog  ind  tmv  inatvovvtcov  q 
<f!tovovvuav  SxXrt3ijv'  onote  dé  Xoyep  dtijg^oftt/v  tin ig  ttav  av- 
tme  — — nagadogoXoyov  SxåXovv  fte’  ti  av  ovv  ttg  na3ot 
ngog  åv3gwnovq  fttjte  igyut  ftijte  Xoyio  nei<s3rjvat  dvvaftévovg ;). 
Ogsaa  Spørgsmaalet  uden  yåg  er  her,  ligesom  i de  to  sidste 
Steder  af  Lukian,  blot  et  lidt  ejendommeligt  farvet  »hvad  skal 
man  gjøre?»  med  Antydning  af  Umuligheden  af  at  gjøre  Noget, 
og  naar  f.  Ex.  Th.  Gataker  (t.  M.  Antonio.  XII , 16)  hermed 
sammenstiller  Terent.  Heaut.  IV,  1,  29  «quid  cum  itlis  agas,  qui 
neque  jus  neque  bonum  atque  æquum  sciunt?*,  da  er  Liigheden 
unegtelig  slaaende;  kun  maa  det  ikke  oversees,  at  Constructio- 
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nen  med  ngog  ogsaa  Ondes,  hvor  naffxetv  bruges  om  Følelser 
og  Stemninger,  saa  at  altsaa  Forskjellen  mellem  na'cft« iv  og 
noulv  end  ikke  i saadanne  Steder  tør  siges  at  være  reent  ud- 
slettet. Naar  man  imidlertid  betænker,  at  i det  Hele  taget  de 
ældre  Philologer  baserede  deres  Opfattelse  af  denne  «Attica  et 
elegans  locutio«,  som  Fr.  Vigerus  cap.  V sect.  12  kalder  den, 
udelukkende  paa  Steder  af  Keisertidens  Forfattere , da  vil  man 
let  kunne  forstaae,  at  de  uden  Videre  gjengave  den  ved  »quid 
faciam?». 

Nogle  af  disse  Afvigelser  i Formen  fra  den  ældre  Sprog- 
brug har  jeg  forøvrigt  hverken  ved  egen  Læsning  eller  paa  an- 
den Haand  fundet  hos  andre  Forfattere  end  Lukian  og  Galenos, 
nemlig  tig  som  Subject  og  Optativ  med  dy  istedenfor  Conjunc- 
tiv;  ogsaa  ti  xal  istedenfor  tf  har  jeg  kun  gjenfundet  to  Steder 
hos  Synesios  (Slutn.  af  4de  og  Beg.  af  5te  Aarh.)  nemlig 
£ pist.  105  (irrsl  xal  (fiXonaly/Åtoy  tov,  og  ys  naido&ey  altlay 
ioxoy  onlofiaxtly  te  xal  InnopaytTv  niga  tov  déoytog,  ciyid- 
oofiat  péy  — ti  ydg  Kai  na&m  tag  (piltdtag  xvvag  dihjQOvg 
ogwv  xal  td  toga  &Qint)dé<ftata ; — xagTeQrjaoo  di,  dy  imidtttj 
O tog)  og  Epist.  124  (aÅXa  xal  in  i totnoig  (fiXoxmgmv  — ti 
ydg  xal  na&m  Aifivg  uv  xai  ivtav&a  ysydftevog  xal  twv  nan- 
moy  tov  g tåtpovg  ovx  atifiovg  ogwv  ; — dia  ai  fioi  doxdj  povijv 
vnegotpfO&ai  tr,g  natgidog  xåv  Xdfiwftai  cryoÅ^g  fittayaøtev- 
oeiv).  Forøvrigt  mangler  jo  alt  dette  ingenlunde  sine  Analo- 
gier i den  ældre  Sprogbrug,  der  kunne  tænkes  at  have  vir- 
ket som  lleminiscentser;  man  sammenligne  f.  Ex.  Plat.  Phæd. 
61  E ti  ydg  dy  ug  xai  noiol  aXXo  iy  tw  fiéygi  fjXlov  dvOfitiv 
Xgovgi ; det  er  Altsammen  godt  attisk  — kun  ikke  i denne  spe- 
cielle Forbindelse.  Uvormeget  der  her  beroer  paa  en  vis  Tids 
Sædvane  og  hvormeget  paa  den  enkelte  Forfatters  Tilbøjelighed, 
kan  naturligviis  ikke  afgjøres  uden  et  fuldstændigt  Overblik  over 
den  samlede  Sprogbrug.  Uden  disse  Ejendommeligheder  findes 
Formlerne  endnu  hos  langt  senere  Forfattere.  Saaledes  har  jeg 
af  Kirkefaderen  Joannes  Cb  ry  sostomos  (sidste  Halvdeel  af 
4de  Aarh.)  fundet  to  Steder  anførte,  hvor  der  staaer  xai  ti  nd&w 
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(xaftilknyttende,  ikke  forstærkende),  nemlig  de  sacerdot.  II  c. 

6 [dnttdrj  yd  g tyv  ngo&vftlav  tavxtjv  oi  ftiv  ovx  antdéxovto,  oi 
di  drtfjvovv  xai  i3aifta£ov,  Kai  ti  ndOui ; ngos  tovs  lyxalovv- 
tas  stpfis'  itégtas  yd  g ovx  olda  (fiktiv,  uh l’  ft  ftetd  tov  xai  trjv 
ljn>xqv  ixdidovat  trjv  Iftavtov,  tjvixa  av  uva  tur  intttjdtluiv 
xivdvvevovta  dtaoeSoat  dé%,  altsaa  =»  ti  ydg  n å&w,  som  Udtryk 
for  Bevidstheden  om  ikke  at  kunne  handle  anderledes)  og  ho* 
mil.  in  epist.  se  c.  adCor.  I c.  4 fa’iU’  ofttog  xai  td  t ij  axofj 
dtfootjta  tav  ta  (fogt/ta  xai  noSstva  dia  tijv  xatd  -9-tov  ijdovtjv 
ylyv  trat,  xav  dy  dy  fis  tov  ftdgtvga  Sti  iftnvéovta  fttxgdv  and 
tov  lEvlov  rj  ano  tdiv  ttjydvwv,  tooavttjv  et 'gxjotts  ti )v  anoxst- 
ftévt/v  avuS  yagav,  o<ft/v  ovdi  tlntiv  ivt.  Kai  il  net  dm,  (ftjOtv 
(3:  dicat  aliquis),  on  ftagtvglov  xatgog  ov  ndgeon  vin/ ; Ti  (f  ris', 
oi  ndgtatt  ftagtvglov  xatgog ovdénots  ftiv  ov v åntonv , hvor 
Spørgsmaalet  altsaa  kun  er  et  Udtryk  for  Følelsen  af,  at  det  er 
umuligt  at  opnaae  den  skildrede  Lyksalighed).  Bos  samme  For- 
fatter finde  vi  ogsaa  Forbindelsen  dild  ti  (<ro»)  ndttoo  de  sa- 
c <*  r d o t.  IV  c.  1 (Ipavloftijv  xai  avt  o g tav  ta  ovxmg  fiktiv , oog 
hf  ris ' — — dild  ti  aot  ndSat ; ovx  iritt  tav  ta,  ovx  éottv,  hvor 
der  antydes  Umuligheden  af  at  gaae  ind  paa  den  Andens  Tanke- . 
gang)  og  i b.  VI  c.  7 [ott  di,  oret  g i[taxdgt{ov  Inml.  to  tvdoxt- 
ft liv  iv  tfi  tys  ixxltjffias  ngoataolq) , ovx  av  iffvyov  ixaveig 
éjjoiv  (ittil&eiv , ovdtig  dvttgti.  dild  tt  na&m’,  ovdiv  ovxmg 
dforjOxov  tis  lxxlt;alag  ngootaffiav , 005  avti)  rt  agyia  xai  afte- 
Itirjaia  o.  s.  v.,  hvor  der  alter  antydes  Umuligheden  af  at  handle 
anderledes,  end  man  gjør).  Af  formelle  Afvigelser  fra  den  ældre 
Sprogbrug  findes  der  i alle  disse  Steder  væsentlig  kun  Tilknyt- 
ningen ved  xai  eller  alla;  Hovedforskellen  ligger  i den  Situa- 
tion, som  Formelen  er  Udtryk  for. 

Hos  Forfattere  fra  Overgangstiden  og  fra  den  reent  byzan- 
tinske Tid  kan  man  endog  finde  ti  na&m  brugt  aldeles  som  hos 
de  Gamle.  Saaledes  læses  hos  Erotikeren  Chariton  Aphro- 
disiensis  (som  man  pleier  at  sætte  til  5te  Aarh.)  i III,  3:  ti 
xta&tt',  ti  ytvwftat  dvøtirxrjs',  iftavtov  dvélm ; o.  s.  v.,  og  i Ap- 
pendix  Anacreonteorum  i Th.  Bergks  Poetæ  Lyrici  (p.  837  ff.  i 
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2den  Udg.)  finde  vi  hos  Joannes  Gazæus  (*qui  sexto  sæculo 
adscribitur*)  ti  na&w,  qlkot;  ti  $i|w;  (1,  16)  og  ti  na&u,  nå- 
i eg;  ti  (6,  5.  10.  15)  og  hos  Constantinus  Siculus 

(•ad  sæculum  nonum  vel  decimum  videtur  referendus«)  Sots  pot 
koyov  ti  <5i£a>;  tf  nclSm;  o.  s.  v.  (2,  84  f.).  Endnu  i Theo- 
doros  I’rodromos'  versificerede  Roman  om  Rhodanthe  og 
Do  si  kl  e s (fra  1 2te  Aarh.)  er  jeg  stødt  paa  Formelen  med  yolg 
i temmelig  oprindelig  Skikkelse  paa  tre  Steder,  som  jeg  endnu 
som  Curiositet  skal  tilføie.  II,  81  siger  Dosikles:  vvv  d'  dkkd 
Sevgo  tot;  < fayeiv  — ti  yag  nåthjf  ; — in  eln  tg  rjftåi  eloxaktl 
MvQunvotj  (altsaa  i 2den  Person , men  forøvrigt  som  hos  de 
Ældre;  parenthetisk  staaer  Spørgsmaalet  ogsaa  Eurip.  Qec.  614). 
VII,  231  siger  Rhodanthe,  idet  hun  taler  om  sin  Elskers  Hæn- 
der: igv^giH  (*iv  trjv  ivigyeiav  kéyetv , igw  å'  o/uw<,  Mvgekka’ 
xai  ti  yag  na& o) ; (altsaa  xai  ydg  istedenfor  yag,  hvilket  jeg 
ikke  veed  at  have  seet  andensteds;  hos  Lukian  og  Galenos  hørte 
'det  tilføiede  xat  til  ti).  Endelig  IX,  2 59  siger  Dosikles:  qvytTv 
/itv  aloygov  xai  hnelv  tovs  naiigag  fiaxgox  åt  rj(iå(  olpov 
i^tjvvxotas,  atijvae  di  ngc's  ngoaomov  aldoag  xai  qoftos-  nktjv 
. ovv  — ti  ydg  nadugiev;  — iyyii S Itiov  xai  tovs  texovtas  yvtj- 
olu>s  aanaatiov  (altsaa  i fuldkommen  Overensstemmelse  med 
den  ældre  Sprogbrug). 


En  anden  Spørgeformel,  som  baade  i sin  Brug  er  temmelig 
analog  med  ti  naita  og  har  deelt  Skjæbne  med  det,  hvad  Man- 
gelen paa  klar  og  bestemt  Opfattelse  angaaer,  er 

Ti  yévatpa »; 

der,  ligesom  tildeels  ti  nd&ot,  bruges  som  Udtryk  for  Fortviv- 
lelsens Haadvildhed.  Disse  to  Formler  tilligemed  hvad  der  med 
dem  staaer  i Forbindelse,  kunne  da  tjene  hinanden  til  gjensidig 
Belysning.  Formelen  ti  yivwpae  synes  i den  ældre  Tid  at  have 
været  endeel  sjeldnere  end  den  anden,  og  jeg  veed  af  den  før- 
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alexandrinske  Litteratur  kuu  eet  sikkert  Sted,  hvor  den  findes  i 
deDne  bestemte  Form  og  som  direct  Spergsmaal,  nemlig 

Æschyl.  Sept.  297,  hvor  Choret  synger  om  de  mod 
Staden  fremtrængende  Fjender: 

toi  fiév  yag  nou  nvgyo v(  | navdapti  navopikei  \ ffteiyovotv 
— tf  yévwpat]  — | toi  d’  in  ap<ftfi6XotOn>  | lantovfft  noXitatf 
| yegpdd’  dxgioeffdav  | navti  tgonw , dtoyivth;  &soi , noitv  xai 
ntgatov  Kadpoysvrj  Qiieo&s.  *) 

Ogsaa  her  kan  jeg  fra  den  alexandrinske  Tid  tilføie  et  Sted, 
som  i ingen  Benseende  afviger  fra  det  anførte,  nemlig 

Tbeocrit.  Adon.  (Id.  XV),  5 1.  Der  udbryder  Praxinoa, 
da  hun  med  sin  Veninde  Gorgo  og  sin  Tjenestepige  Eunoa  er 
kommen  ud  i Trængselen  ved  Adonisfesten: 

adiota  rogyol,  tf  yevdptifa',  toi  noltpiatai 
Innot  t » fiaotXrjof.  — åvtg  (file,  fer/  pe  natr/orfi.  — 
oQxlde  avidta  6 nv$$6( ' id’  oo(  dygtoq.  — xvvo&aga^ 
Evvoa,  oi>  (ptv^fj ; — diaxQtjOttiat  tov  ayovta.  — 
oovdiXr/v  ptyalcog,  on  p ot  to  Øgitpof  pivet  svdov. 

Gorgo  søger  at  berolige  hende: 

■9-dgOtt,  Ilga^ivoa • xai  dr/  yeyevijpt&'  oma&ev, 
toi  d’efiav  i;  %dgav. 
og  Praxinoa  svarer: 

xavtci  ovvaytlgopat  Tjdt{. 

Som  afhængigt  Spergsmaal  have  vi  den  samme  Formel 
Thu  c.  II,  52,  hvor  det  i Skildringen  af  Pesten  hedder: 

ta  tt  Itga,  iv  o tg  iaxtjvtjvto,  vexgwv  nXéa  f/v  av  tov  Iva- 
no9vtjax6vut)v‘  vnegfltagopévov  ydg  tov  xaxov  oi  åv&gomot  ovx 


')  Æschyl.  Eum.,  789  og  819  have  Haandskrlfterne  ri  £l(ai,  yivaipai:  men 
de  nyere  Udgaver  have  Ikke  uden  god  Grund  alle  optaget  Tyrwhltts  og 
Lschmanns  Conjectur  ytlUpar.  Vel  kunde  man,  som  G.  Hermann  be- 
mærker, finde  en  Støtte  for  Forbindelsen  ri  yivtopat;  i Eurip.  Ion. 

U46  tit/  avtfdv  åvou,  fodaai;  men  Analogien  vilde  dog  ikke  være  fuld- 
stændig, undtagen  man  vilde  gaae  od  fra  at  yivoi/Aat  er  = lige- 

som foåaot  = a i/cno,  og  Stedet  har  desuden  ogsaa  I andre  Retninger 
Vanskeligheder,  hvorfor  jeg  helst  vil  lade  det  ganske  udenfor  Betragt- 
ningen. 
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sxofttf,  o u ylvuvicn,  if  Shyooglav  itqånovto  xal  \sg«v  ttal 
ooiuv  o ftolwg. 

Man  vil  see,  at  i de  her  anførte  Steder  Udtrykket  overalt 
er  brugt  i en  fortvivlet  Situation,  hvor  der  ikke  sees  nogen 
Udvei  (et  Par  Steder,  hvor  Spørgsmaalet  fremtræder  i noget  for- 
andret Form  og  tildeels  brugt  paa  en  noget  anden  Maade,  skal 
jeg  omtale  længere  nede).  Ogsaa  dette  Udtryk  Onder  man  over- 
sat baade  ved  »hvad  skal  jeg  gjøre?»  og  ved  »hvad  skal  der 
blive  af  mig?»,  men  med  lige  saa  liden  Ret  som  il  na&m.  «Bvad 
skal  (o:  vil)  der  blive  af  mig?«  maatte,  forsaavidt  Verbet  ylyve- 
o&at  skulde  bruges,  ordret  oversat  hedde  « ysvrjooi uat  i1}  men 
ikke  ti  yévufiai;  hvad  der  jo  ligefrem  gjengivet  betyder  »hvad 
skal  jeg  blive  til ? » . 

Naar  da  nu  det  Spørgsmaal  paatrænger  sig,  om  vi  ellers 
have  nogen  særegen  Brug  af  Verbet  ylyvopai,  som  kunde  bru- 
ges til  Oplysning  af  dette  Udtryk,  saa  Onde  vi  det  Berhenhø- 

l)  Dog  veed  jeg  for  Tiden  Ingen  anden  Hjemmel  for  denne  Formel  end 
tydsk-græske  Lexika  (Pape  og  Schenkl  under  *aus>),  og  jeg  er  temmelig 
sikker  paa,  at  den  ikke  Ondes  hverken  hos  Homer  eller  de  dramatiske 
Digtere.  Rigtignok  stater  der  Æschyl.  Sept.  156  ti  noUc  åppi  na'oyn ; 
ri  ytvtjotrai ; not  tf'  In  ri iof  Inafn  Stof;  og  der  synes  ikke  i og  for 
sig  at  være  Noget  til  Hinder  for  her  at  tage  ri  som  Prxdicatsord;  Ana- 
logier er  der  jo  nok  af,  ligefra  det  homeriske  9rjgiotnv  Hug  xai  xvgpa 
ytvio9at  o.  Lign.  til  det  aristopbaniske  ytvoipijv  ly  Kgcttivov  xtjStftov 
og  Andet  af  samme  Art;  sml.  Kruger  gr.  Sprachl.  g 61 , 8 Anm.  1 og 
det  der  anførte  Sted  Xenoph.  Hellen.  II,  3,  17  nolloi  tfrjlot  fjoav  ovvt- 
orapivoi  ti  xai  9avpti(ovrt c,  ri  Icotro  ij  noltrtia  samt  Udtrykket  ovåiv 
tipt  = perii  (Sophocl.  El.  677;  Phll.  951  og  1030;  Aristoph.  Equ.  1243 ; 
Vesp.  997).  Dog  kan  jeg  for  Øjeblikket  ikke  anføre  noget  Exempei  paa, 
at  yiyvopai  med  én  Personbetegnelse  som  Snbject  og  et  Pronomen  1 
Neutrum  som  Prxdicatsord  er  brugt  om  Skjsbne  1 Almindelighed,  und- 
tagen af  senere  Forfattere,  som  Heliodor.  Æthiop.  II,  14  (wc  Ixtivos  ptv 
S ri  xai  yiyoviv  ovx  lyot  Uyltv,  av  rot  tfi  rgavpaript  dntvijfaro  ngot 
rijy  yrjv),  Achili.  Tat.  III,  23  (o  di  Klttviaf,  linov,  ri  yiyoviv,),  Xenoph. 
Ephes.  111,  3 (xåyut  piv  l(itfvyov,  ij  tfi  ovx  oltfa  o n lyivtro) , og  hos 
Æschyios  kan  ri  ogsaa  tages  som  Subject,  ligesom  Aristoph.  Vesp.  24 
{otpoi,  ri  tf/jrå  pot  xaxov  yivtjaiint  lifovn  rotovrov  ivinvtov ;) , Ran. 
1251  (ri  nou  ngaypa  ytvtjetrat sml.  Soph.  (Ed.  Coi.  225  dtiy«r*p, 
ri  no?  avrixa  xv goti;  og  andre  mere  specielle  Udtryk  (som  Eurip.  Iph. 
Taur.  874,  Soph.  Ant.  1296,  Eurip.  Ion.  1246).  Jeg  kunde  nok  ønske  at 
see  ri  yivjoopat  netop  i denne  Form. 
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rende  bragt  iallfald  i en  ydre  Forbindelse  med  Spergsmaalet  ti 
yévwpa*  allerede  af  G.  H.  Schafer  i Meletem.  crit.  in  Dionys. 
Balic.  art.  rhetor.  p.  98.  Idet  han  nemlig  der  med  god  Grund 
i Stedet  hos  Theokrit  retter  ti  ytvoifit&a  til  ti  ytvtiytt&a  (hvad 
allerede  ogsaa  G.  Hermann  havde  gjort),  benytter  han  Ledig- 
heden til  at  støtte  Læsemaaden  tit  yévcofiat  Lucian.  dial.  meretr. 
9,  3 (s.  ndf.|,  som  G.  Hermann  dengang  havde  villet  forandre 
til  *1  yivmftcu,  deels  ved  et  Citat  af  Thomas  Magister  | 'Ati  nåvta 
tå  ånoQtffkauxå  inotaxttxuit  ixtfégovtai,  olov  ti  XQVaaf*at  na^ 
ti ; yivwfiat  xai  nij  t gånoapat),  deels  ved  at  gjøre  gjaeldende,  at 
Grækerne  bruge  baade  nåvta  ylyvopat  og  navto  Tot  eller  nav- 
i oéanof  ylyvo/tat , «Si  quis  metu  aliove  nå&tt  perculsus  alias 
ex  aiils  formas  induit*.  Der  maa  imidlertid  her  skjelnes  lidt 
deels  mellem  disse  Talemaader  selv,  deels  mellem  deres  Brug 
til  forskjellige  Tider.  Hvad  navtolot  ylyvopa*  angaaer,  da 
forekommer  det  som  Udtryk  for  en  saadan  Situation  tre  Steder 
bos  Berodot  (anførte  hos  Pape  under  navtolot ),  for  at  betegne 
de  forskjellige  Forsøg,  som  man  gjør,  deels  under  Paavirkning 
ai  et  lidenskabeligt  Ønske,  for  at  formaae  en  Anden  til  al  op- 
fylde dette,  deels  under  Paavirkning  af  heftig  Frygt  eller  For- 
tvivlelse, for  ved  Overtalelse  af  en  Anden  at  afvende  en  truende 
Ulykke  eller  frie  sig  ud  af  en  fortvivlet  Situation,  og  overalt 
med  tilføiet  Betegnelse  af  en  saadan  Hensigt.  Herodot  VII,  10 
minder  Artabanos  ved  Raadslagningen  om  Toget  mod  Bellas 
Xerxes  om  Dareios’  Tog  mod  Skytherne  og  siger  da:  toto  nav - 
loto*  iyivov to  2xv9-at  dsopsvo t 'ioivutv  Xioat  tov  nogov.  III, 
124  hedder  det  om  den  samiske  Tyran  Polykrates’  Datter,  da 
huo  har  drømt,  at  hendes  Fader  hænger  i Luften  og  bades  af 
Zeus  og  salves  af  Helios:  tavtt/v  låovoa  tijv  otptv  navtolij 
tjivsto  pi j ånodtjftrjoa * tov  UolvxQåt  oa  nafta  tov  'OqoI- 
Tf*>,  sal  dr)  xai  lovtot  av  tov  ini  tfjV  ntvirjxovttQov  inetftjfxi^tto. 
Endelig  IX,  109  hedder  det  om  Xerxes,  da  han  har  svoret  sin 
Elskerinde  Artaynte  at  lilstaae  hende  enhver  Bøn,  hun  maa  tte 
gjøre,  og  hun  saa  beder  ham  om  den  Kappe,  som  hans  Hustru 
Amestris  netop  har  foræret  ham:  Sigtyt  dl  navtolot  iyivtto 
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ov  § ovXo  (tevog  éovvat’  — — aXXa  noXig  te  ididov  *oi 
XQVOov  dnXttov  »al  atgatov,  tov  sfteXXs  ovåeig  ag^elv  all'  r" 
éxtlvti ' — — dXX'  oti  ydg  sntt&t,  didoX  to  tfSgog.  Attiske 
Forfattere  synes  ikke  at  have  brugt  dette  Udtryk,  hvorimod  det, 
som  saa  meget  Andet  hos  Herodot,  kommer  igjen  hos  de  Se- 
nere, f.  Ex.  Plutarch.  Mar.  30  navtoXos  yevofnvog  vnig  tov 
otSoat  tovs  dvågas  ovåiv  iSvtiotv  og  Ælian.  de  nat.  anim. 

XV,  21  navtoXo t iyivovto  ol  *lvåoi  éeofi svot  tov  'AXt$a'vdgov 

* , 

ftt/diva  im&éo&at  tm  £oiy>.  ’)  Hvad  derimod  navta  yiyvofiat 
angaaer  (og  det  Samme  gjælder  om  navtoåanog  ylyvofiae  hos 
de  ældre  Forfattere),  da  mindes  jeg  ikke  at  have  seet  det  brugt 
ganske  paa  samme  Maade.  Begge  disse  Talemaader  findes  brugte 
først  om  en  virkelig,  bevidst  og  frivillig  Antagelse  af  forskjellige 
ydre,  legemlige  Skikkelser  i Medfør  af  en  ejendommelig  med- 
født Gave,  altsaa  om  overnaturlige  Væsner.  Saaledes  bruges  de 
om  Proteus,  om  Empusa,  om  de  aristophaniske  Skyer  (Odyss. 
IV,  417,  sml.  455  fif.,  Aristoph.  Ban.  289,  Nub.  348,  sml.  352 
og  354  f.).s)  Dernæst  bruges  de  ogsaa  om  Mennesker,  der  ved 
Kunst  antage  forskjellige  legemlige  Skikkelser,  saaledes  Plat.  de 
Bep.  p.  398  A om  den  mimiske  Kunstner.  Fremdeles  bruges 
de  i overført  Betydning  om  Personer,  som  ved  deres  Adfærd 
minde  om  hine  mythiske  eller  fabelagtige  Væsner,  men  saaledes, 
at  Udtrykkene  ingenlunde  medføre  Forestillingen  om  lidenskabe- 
lig Betagethed,  men  snarere  om  driftig  Mangesidighed  eller  om 
snu  Behændighed.  Saaledes  bruges  Demosth.  de  cor.  g 130 


M Lukian  bruger  ikke  sjelden  denne  Talemaade,  baade  med  yiyyoucn  og 
med  tipi,  men  den  har  bos  ham  en  langt  mere  farvelos  Charakteer  end 
hos  Hcrodot,  idet  den  kun  betegner  de  forskjellige  Maader,  hvorpaa  en 
Sindsstemning  yltrer  sig  (Dial.  deor.  21,  2;  Dial.  raort.  21,  1;  Demon.  6 ; 
Pro  lapsu  in  salut,  t;  Eunuch.  11),  ja  endog  (Nigr.  4)  forskjellige  mod- 
satte Sindsstemninger,  hvori  man  bliver  bragt  ved  en  Andens  Tale;  paa 
lignende  Maade  findes  den  ogsaa  hos  Ælius  Aristides  XXVI  (i«p.  I6y.  <f| 
vol.  1 p.  342  Jebb:  xai  St  lu  ftiy  ilynytyyuicxtuy  dijlof  rjy  nayroioi 

ytyyo/uiyot , louifityot  n nollayov  tojy  ygaft/iåtuy  xai  atgiif-ofiiyoi. 

3)  Hertil  svarer  da  Spergsmaalet  i et  Fragment  af  Komikeren  Sannjrion 
(Mcineke  II  p.  874),  nemlig  Danae  fr.  1 t i ovy  yivofttyof  »is  ortrjy  (vi fii- 
ao/xtn ; {ijrijrfoe.  tfig  ti  ytyoi/ui/y  — yalij ; o.  s.  v. 
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nav  ta  ylyvta&at  om  Æschines’  Moder,  som  siges  at  være  af 
den  Grund  kaldet  Empusa,  og  Plat.  ion.  541  E navtodanog 
ylyvoftat  i Forbindelse  med  åvm  »al  xdtoa  ctgi(fta&at  om  den, 
der  »ligesom  Proteus*  paa  forskjellig  Maade  veed  at  snoe  sig 
fra  det,  ban  ikke  gjerne  vil  til  (thi  selve  det  sproglige  Odtryk 
betegner  der  ikke  Andet;  at  det  i Virkeligheden  er  brugt  om 
Een,  der  er  i Knibe  og  ikke  veed,  hvordan  han  skal  slippe  fra 
den,  beroer  paa  at  Odtrykket  er  brugt  med  Ironi).  Hvad  senere 
Forfattere  angaaer,  har  jeg  fundet  navtodanog  tl/u,  ligesom  det 
herodoteiske  navtolo g ylyvoftat,  om  den,  der  handler  under 
Paavirkning  af  et  lidenskabeligt  Ønske,  Dion.  Chrysost.  or.  4 
de  regno  p.  1 64  Reiske : o ’AÅJ^avdgog  ixnsnXifyftivog  tov  av- 
itgmnov  to  avdgtlov  — — navtodanog  ijv  txstevuv  ftij  (f&o- 

vqaat ctXXå  ffgclcrat  o.  s.  v.1)  Overhovedet  mindes  jeg 

ikke  hos  attiske  Forfattere  at  have  fundet  noget  Odtryk  med 
fift l eller  ylyvoftat,  der  egentlig  kunde  stilles  ganske  jævnsides 
med  navtolog  ylyvoftat  hos  Berodot.  Om  Anvendelse  af  alle 
mulige  Midler  til  en  Hensigts  Opnaaelse  bruge  de  nav  eller 
navra  nautv  og  mangfoldige  mere  specielle  Odtryk,  men  der- 
ved betegnes  en  bevidst  og  beregnet  Anvendelse  af  Midler;  der- 
imod Odtrykkene  iv  navti  tlvai  eller  ylyvta&at  betegne  blot 
den  yderste  Grad  af  Nød  eller  Fortvivlelse  og  medføre  ikke 
Forestillingen  om  Hensigt  eller  Ønske.9)  Men  uden  Tvivl  er 
det  ogsaa  netop  hiin  Forestilling  om  en  Antagen  af  forskjellige 
legemlige  Skikkelser,  hvorfra  baade  Spørgeformelen  ti  yévuftat 
og  det  herodoteiske  navtoXog  ylyvoftat  er  udgaaet  (med  Hensyn 
til  det  Sidste  kan  man  sammenligne  Odyss.  XVII,  486,  hvor  det 
om  Guderne  hedder:  navtolot  ttié&ovttg  inioigaxpwiji  noÅt/ag; 


')  Hos  Achilles  Tatlus  bruges  naviodanot  yiyvofiat  (III,  23)  om  de  for- 
skjellige Maader,  hvorpaa  en  Sindsstemning  yttrer  sig,  og  navtodanog 
tl/tt  (II.  29;  VII,  t)  om  den,  der  er  betaget  af  forskjellige  Sindsstemnin- 
ger paa  samme  Tid,  altsaa  ligesom  navtolog  yiyvoftai  hos  Lukian  og 
Aristldes ; s.  S.  234  Not.  1 ; paa  den  sidste  Maade  findes  hos  samme 
Forfatter  ogsaa  navta  yiyvo/tai  (V,  19). 

*)  Til  Iv  navri  tlvai  er  der  Xenoph.  Hell.  V,  4,  29  feiet  en  Sætning  med 
ftij,  men  det  er  i Analogi  med  verba  timendi. 
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jfr.  Eurip.  Baccb.  477  f.),  og  det  maa  næsten  siges  at  være  til- 
fældigt, om  lignende  Udtryk  ikke  findes  hos  Attikerne;  thi  For- 
udsætningerne for  en  saadan  Brug  ere  fuldstændigt  tilstede.  At 
naadige  Guder  ofte  havde  friet  et  Menneske  ud  af  en  fortvivlet 
Situation  ved  en  Forvandling,  var  jo  en  courant  Forestilling,  og 
det  var  da  ikke  underligt,  at  en  saadan  Forvandling  til  en  anden 
Skikkelse  Kunde  fremstille  sig  som  en  Udvei  af  Nøden.  At  den 
meder  os  i Ønskels  Form,  har  heller  ikke  for  os  nogetsomhelst 
Paafaldende,  som  naar  Choret  Æschyl.  Suppl.  779  ønsker:  pé- 
Aag  ysvoluav  xanvog,  Hermione  Eurip.  Andr.  862:  xvavontegog 
o gvig  *i&'  sltjv  eller  Herakles  Eurip.  Herc.  fur.  1397:  avtov 
ftvoiftt/v  nétgog  dfjtvrjuuiv  xaxmv.  Men  vi  finde  ogsaa  noget 
Lignende  i det  deliberative  Spørgsmaals  Form.  Saaledes  siger 
Herakles  Eurip.  Herc.  fur.  1167  i sin  Fortvivlelse  over  at  have 
dræbt  Hustru  og  Børn:  ofytot,  ti  dgdcco;  not  xaxujv  igtifxlav 
éigu  ntsQutog  rj  xatd  x&ovog  ftoAodv,  og  lignende  Over- 
vejelser, om  man  skal  flygte  op  i Luften  eller  ned  i Jorden  eller 
ud  til  det  yderste  Hav,  ere  ikke  saa  ganske  sjeldne;  s.  Eurip. 
Hec.  1099,  Or.  1375,  Ion.  1238,  Phaeton.  fr.  781  v.  67  Nauck 
(l)ind.  fr.  2).  Det  er  da  vistnok  den  samme  Forestilling,  kun 
mere  forflygtige!  og  billedlig  taget,  der  ligger  til  Grund  baade  i 
Overveielsens  Form  for  Spørgsmaalet  tt  yévutpat  og  i den  virke- 
liggjorte Tankes  Form  for  Udtryk  som  navtotog  ylyroftat.  Ex- 
empler  paa  Folk,  der  ere  i Knibe  og  nu  »blive  til  Allehaande* 
for  at  slippe  ud  af  den,  have  vi  i Komedien,  som  f.  Ex.  i Ari- 
sloph.  Vesp.  den  indelukkede  Philokleon  snart  bliver  til  en 
Muus,  snart  til  en  Bøg,  snart  til  en  Spurv;1)  der  bruges  ogsaa 
der  |v.  207  og  353)  Verbet  ylyvtadat  om  disse  Forsøg,  altsaa 
billedligt,  men  endnu  ikke  uegentligt  (man  kunde  her  minde  om 
danske  Taiemaader  som  »at  krybe  i el  Musehul  af  Skræk*). 
Naar  vi  nu  lade  det  for  Komediens  Udtryksform  naturlige  Sandse- 


')  Naar  han  ogsaa  optræder  som  en  anden  Odysseus,  da  har  dette  mere 
Charakteer  af  listig  Beregning,  ligesom  naar  Hnesllochos  i Thesmoph. 
søger  at  slippe  bort  under  forskjellige  Skikkelser  af  enripideiske  Dramer 
(sml.  hvad  der  ovenfor  er  bemærket  om  narmfanos  yiyrojiai). 
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lighedselement  i Forestillingen  Iræde  endnu  mere  tilbage,  komme 
vi  til  den  Forestillingsform,  der  har  fundet  sit  Udtryk  i navtotos 
yiyvofiai.  Denne  Talemaade  forholder  sig  da  til  ri  yévufiai 
som  noiiei  n daysiv  forholdt  sig  til  ti  ncUfca ; der  betegnes  ved 
s i yévmpai  den  i Fortvivlelsens  Raadvildbed  foretagne  Over- 
vejelse af,  hvorledes  man  skal  slippe  ud  af  Situationen,  og  ved 
navtolos  yiyvofiai  (forsaavidt  det  er  en  fortvivlet  Situation,  det 
er  Udtryk  for)  de  forskjollige  halvbevidste  Forsøg,  man  i sin 
Fortvivlelse  gjer  i den  Retning ; som  Enden  paa  det  Hele  finde 
vi  ogsaa  her  (Herodot.  IX,  109;  Yhucyd.  II,  52)  Resignationen, 
der  hos  Thukydid  fremtræder  i den  uhyggelige  Form  af  sløv 
Opgivelse  af  Alt.  Oversættes  kan  ti  yivwfiai  ved  »hvordan  skal 
jeg  tee  mig?»  eller,  for  at  bruge  et  Udtryk,  der  ligner  det 
græske  og  vel  ogsaa  uden  stor  Forsyndelse  kunde  bruges  paa 
Dansk,  ved  »hvad  (i  Virkeligheden  sige  vi  jo  rigtignok  *hvor») 
skal  jeg  gjere  af  mig  selv?*.  At  det  græske  ti  ytvtofiai  og 
| det  danske  *hvor  skal  jeg  gjere  af  mig  selv?*  kun  ere  to  Nu- 
ancer af  den  samme  Forestilling,  fremgaaer  af  de  ovenfor  frem- 
dragne Ønsker  og  Overvejelser  af  Tragedien,  og  ogsaa  det  i det 
længere  nede  anførte  Sted  af  Lukian  til  ti  yivufiai  feiede  Ønske 

i Spergsmaalsform  ndos  åv  fis  i j yrj  xatanioi]  ( • giti  jeg  kunde 
synke  i Jorden!*)  er  i denne  Henseende  betegnende. 

Efter  disse  Bemærkninger  til  Forklaring  af  Spørgeformelen 

ii  yévufiai  skal  jeg  dvæle  lidt  ved  et  Par  Steder,  der  ere  ejen- 
dommelige ved  Afvigelser  deels  i Formen,  deels  i Brugen.  Det 
ferste  er  Æschyl.  Prom.  905,  hvor  Choret,  grebet  af  Med- 
lidenhed med  den  vildsomt  omflakkende  los  ulykkelige  Skjæbne, 
priser  det  jævnbyrdige  Ægteskabs  Lykke.  Det  hedder  der: 

ifiol  <f  on  fiiv  ofialoi  o yåfios,  åtfofios,  ov  dédiu  • 
fitfåi  xgsiaaovutv  &fdav  sqoi(  åifvxtov  ofifia  nQoodgdxoi  fif. 
dnoltfioq  ods  y o noÅs/iog,  anoga  nooifioq" 
oid'  S% to,  tli  av  ytvoifiav • tav  Jioq  yag  ovy  ogu 
ffijuv  ort<f  (firyotfi  av. 

Her  er  der  i Henseende  til  Formen  to  Ting  at  lægge  Mærke  til, 
nemlig  Verbets  Modus  (Optativ  med  av  istedenfor  Conjunctiv) 
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og  Pronominets  Kjøn  (ilf  istedeofor  il).  Den  ferste  Forandring 
er  dog  her  ikke,  som  det  var  Tilfældet  med  il  oV  na&oim  hos 
senere  Forfattere,  en  blot  Nuance  i Udtrykket  (en  saadan,  dubi- 
tativ  Form  af  Spergsmaalet  har  jeg  i denne  Formel  ikke  fundet 
hos  nogensomhelst  Forfatter),  men  den  kan  siges  at  være  nød- 
vendiggjort  ved,  at  Spergsmaalet  ikke  gjøres  ligefrem  i en  virke- 
lig stedfindende  Situation,  men  forestilles  som  paatrængende  sig 
under  en  vis  som  mulig  tænkt  Forudsætning,  og  ved  at  dette 
særegne  Forhold  med  sit  Krav  paa  Betegnelse,  skjendt  Spørgs- 
maalet  er  indirect,  har  gjort  sig  gjældende  ikke  i Hovedsætnin- 
gen, men  i selve  den  afhængige  Spørgesætning  (i  Liighed  med 
hvad  der  Xenoph.  Anab.  V,  9,  28  er  Tilfældet  i en  Gjenstands- 
sætning  med  /uij  efter  iwour,  s.  Madv.  gr.  Ordf.  g 137  under 
Texten.  At  Spergsmaalet  her  virkelig  er  deliberativt  (sml.  ndf. 
S.  212  Not.  1),  sees  af,  at  Hovedsætningen  har  Formen  ovk  s^a > og 
ikke  oo«  olda  eller  lign.).  Det  er  da,  hvad  denne  Afvigelse  i 
Formen  angaaer,  som  Exempel  paa  en  saadan  compliceret  Fore- 
stilling og  dens  sproglige  Betegnelse,  at  Stedet  har  interesse. 
Hvad  den  anden  Afvigelse  angaaer,  at  der  er  brugt  ilf  og  ikke 
il,  da  vil  det  af  de  nedenfor  anførte  Steder  fremgaae,  at  denne 
Form  af  Udtrykket  hos  de  senere  Forfattere  næsten  fuldstændig 
har  fortrængt  den  anden,  og  det  er  da  interessant,  al  vi  hos 
Æschylos  møde  begge  Former  ved  Siden  af  hinanden.  At  rette 
ilf  til  ti,  som  A.  Meineke  i Philologus  XIX  p.  232  foreslog  i 
Henhold  til  »Sprogbrugens  Krav*  (og  som  H.  Weil  har  gjort), 
er  nemlig  ligeoverfor  den  senere  Tids  aldeles  overvejende  An- 
vendelse af  ilf,  selv  om  man  troer  at  kunne  finde  sig  i Hiaten, 
allerede  betænkeligt  paa  Grund  af  det  ringe  Antal  af  Steder,  der 
constituere  den  ældre  Sprogbrug,  og  Meineke  tog  ogsaa  allerede 
i de  tilføiede  Tillæg  og  Rettelser  sit  Forslag  tilbage,  rigtignok 
uden  Motivering.  Man  kunde  opkaste  det  Spørge maal,  om  ikke 
Forskjellen  i Form  hos  Æschylos  er  ledsaget  af  en  vis  Forskjel 
ogsaa  i Betydningen  (der  er  sex  Aarhundreder  imellem  dette 
Sted  og  det  ældste  af  de  senere,  jeg  har  noteret  mig),  og  det 
er  efter  Contexten  ganske  vist  ikke  umuligt,  at  der  her  kan 
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have  været  tænkt  mere  paa  den  sjælelige  Habitus  end  paa  den 
ydre  Maade  at  tee  sig  paa  (sml.  hvad  der  S.  242  Not.  1 vil  blive 
at  bemærke  om  den  senere  Sprogbrug);  men  da  Stedet,  saavidt 
mig  bekjendt,  er  enestaaende  i den  ældre  Litteratur,  seer  jeg 
ingen  Mulighed  for  at  statuere  en  saadan  Porskjel  med  nogen- 
somhelst Sikkerhed,  og  det  er  jo  heller  ikke  uden  Analogier  i 
Sproget,  at  tig  og  ti  i samme  Talemaade  bruges  jævnsides  med 
hinanden  ’). 

Det  andet  Sted  er  Eurip.  Alc.  163,  hvor  Ternen  paa 
Chorets  Udtalelse  om  Alkestis  iatat  wv  »i'xÅeifg  yt  xat&avov- 
uti’fj  yvvrj  t clglott)  zwv  vcp  qUat  ftaxgco  svarer: 

rtwg  tf  ovx  aglotq]  tic  d’  ivavneoOs tat; 
ri  XQ*I  ytvid&at  trjv  vntQ(ls(llt]itévtiv 
yvvatxa  ; mag  S av  ftallov  ivdsl^atro  ug 
naUtv  ngortfuia  fj  3-éXova  vntQ&avtlv ; 

Herom  maa  bemærk  3S  Følgende.  Om  end  tijv  intg^efiXtjftivtjv 
yvvalxa  ikke  kan  have  den  Betydning,  man  har  villet  lægge 
deri  (»den  Qvinde,  som  skal  overgaae  hende*),  men  kun  kan 
være  =»  «den  (*«*'  é£oxi»)  udmærkede  Qvinde*,  saa  komme  vi 
dog  ad  en  anden  Vei  til  samme  Mening;  Ordene  betyde  'hvor- 
ledes skal  den  udmærkede  Qvinde  tee  sig  (nml.  anderledes  end 
Alkestis  har  gjort)?*  og  betegne  altsaa  Umuligheden  af  at  vise 
ea  med  Begrebet  en  udmærket  Qvinde  mere  stemmende  Adfærd 
eod  den  af  Alkestis  udviiste.  Spørgsmaalet  er  da  her  ikke  et 
Fortvivlelsens  Spørgsmaal,  men  blot  et  Spergsmaal  med  neg- 
tende  Mening,  d.  e.  med  Antydning  af,  at  der  i den  omhandlede 
Herning  ikke  er  Noget  at  gjøre,  saaledes  som  vi  ovenfor  saae, 
at  senere  Forfattere  stundom  bruge  ti  av  ttå&otfu;  den  mere 
lidenskabsløse,  objective  Charakteer,  som  Spørgmaalet  i denne 
Betydning  har,  gjør  sig  ogsaa  gjældende  i Brugen  af  tredie 
Person  og  af  Verbet  xQn • At  det  imidlertid  ogsaa  her  er  den 


')  Saaledes  brages  bsade  tlrai  n og  ilxai  nro,  oitSir  Uvat  og  oiJira 
Urat  til  Betegnelse  af  en  Persons  Værd  og  Betydning.  Denne  Analogi 
blev  I phil.-hist.  Samfund  paapeget  af  Hr.  Conferensraad  Madvig,  hvis 
jeg  ellers  ter  nævne  et  Navn  som  hans  i en  saa  underordnet  Anledning. 
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samme  Forestilling  om  Antagelse  af  en  ydre  Skikkelse,  der  lig- 
ger til  Grund,  derom  vil  neppe  Nogen  tvivle,  naar  han  sammen- 
ligner f.  Ex.  Gobryas’  Fortolkning  af  Skythernes  Foræringer  til 
Dareios  Herodot.  IV,  132:  ijv  ftij  ogvt&ti  ytvofttvoi  avantij<t&* 
dg  tov  avQavov  iy  fil’ eg  ytvofitvoi  xatd  r qg  yfjg  naxaåvtftt  it 
I SctTQa%ot  yfvofifvot  i{  rag  Xlftvag  dartt/é  gotitt,  ovn  anovocttjotif 
otilaco  vno  x asyds  xwv  xoSev/idtojv  (lalXopevoi,  eller  den  hos 
Dion  Chrysostomos  de  gloria  I (or.  66  p.  358  Reiske)  opbeva- 
rede og  af  ham  endnu  yderligere  tilspidsede  Yttring  af  Bion 
(formodentlig  Borystheniten) : ftij  åwatov  tlvai  tolg  nolkolg 

dgianttv , ti  (irj  nZaxovvta  ytvo fitvov  fj  ØaOiov.  Et  alminde- 
ligt positivt  Udiryk  i en  tilsvarende  Sammenhæng  veed  jeg  kun 
at  anføre  af  Ælius  Aristides,  nemlig  orat.  Leuctr.  I (vol.  I p. 
421  Jebb.)  dyoo  fiiv  ovn  dmvoco  nag  yiyvofitvog , hvormed  man 
kan  sammenligne  det  danske  «om  jeg  saa  stod  paa  Hovedet*.1) 

Om  Sprogbrugen  hos  de  senere  Forfattere  er  der  ved  denne 
Formel  ikke  Meget  at  tilføie  udover  del  allerede  Bemærkede,  at 
Spørgsmaalet  her  (saavidt  mig  bekjendt)  næsten  udelukkende 
optræder  i den  ogsaa  af  Thomas  Magister  (s.  ovf.)  ene  anførte 
Form  tig  ydvu>ftai,  hvad  der,  forsaavidt  der  hos  de  Ældre  skulde 
have  været  nogen  Forskjel  imellem  ti  ydvu/iat  og  tig  ydvcoftut 
(jfr:  det  ovenfor  til  Æschyl.  Prom.  905  Bemærkede),  maatte  til- 
skrives en  vis  Løshed  i Opfattelse  og  Brug,  som  ikke  vilde 


‘)  Det  bør  iøvrlgt  ikke  lades  ubemærket,  at  Sproget  ogsaa  ad  en  anden  Vei 
kunde  komme  til  lignende  Udtryk  med  yiyvo/jat  om  Adfærd  og  Handle- 
maade  endog  ganske  i Almindelighed  (ikke  betingede  af  en  særegen  Si- 
tuation), nemlig  igjennem  Brugen  af  yiyvo/iat  som  Betegnelse  for  Mani- 
festation af  eller  Optræden  i en  vis  Egenskab  (f.  Ex.  åvdga  åya&ov 
yiyvto9at,  øorrrjpa  yiy*to9ai  nvof);  men  at  denne  Sprogbrug  virkelig 
skulde  have  afsat  tilsvarende  spørgende  Udtryk,  Huder  jeg  i den  ældre 
Græcitet  ellers  ingen  Spor  af,  og  hvad  der  af  den  Art  tindes  hos  sildige 
Forladere,  som  f.  Ex.  Synes.  Epist.  104  viv  Idtt  tov  ytwaiov  hj/jatos, 
viv  twy  fxiivov  yitgwv.  ti  av  Inoiijot;  ti  av  lyiv »ro;  eller  Epist,  121 
lata>  dij  oo t tovto  rrx^ijptov,  ri;  av  hytvoutjv  ((dr  n no niv.  o(  (undr, 
ovn  f(tar»  xatapwftat  (man  lægge  Mærke  til  Pronominets  forskjellige 
Kjøn),  kan  ogsaa  opfattes  sum  eu  paa  uklar  Sprogfølelse  beroende  stærk 
Udvidelse  af  den  Sprogbrug,  hvoraf  jeg  her  har  udledet  Formelen  ri  yi- 
vuurn 
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kunne  vække  Forundring.  Hyppigst  er  Forraelen  ogsaa  her  Ud- 
tryk for  Raadvildhed,  dog  tildeels  uden  Gharakteer  af  Fortviv- 
lelse; men  enkellviis  findes  den  ved  Siden  deraf  ogsaa  brugt 
som  Udtryk  for  blot  Tvivlraadighed.  Hvad  Brugen  angaaer, 
dækker  altsaa  de  senere  Forfatteres  tig  yévoopai  fuldstændigt  ti 
nd9a>,  saaledes  som  dette  fremtræder  hos  de  Ældre,  men  stræk- 
ker sig  desuden  noget  videre,  om  end  ikke  fuldt  saa  langt  som 
det  senere  ti  n d9a>  [ti  av  nd&oi/u),  idet  ialtfald  jeg  ikke  har 
seet  selve  Formelen  tit  yévwftat  brugt  som  blot  Spørgsmaal 
med  negtende  Mening,  hvad  der  dog  efter  det  nysomhandlede 
Sted  Eurip.  Alc.  153  kunde  synes  at  ligge  nær.  I det  Enkelte 
vil  man  bedst  see  Sprogbrugen  udfolde  sig  i selve  Forfatterste- 
derne, som  jeg  nu  skal  lade  følge. 

Lucia n.  dial.  meretr.  9,3  udbryder  Hetæren  Pannychis, 
da  begge  hendes  Elskere  træffe  sammen  hos  hende,  i sin  For- 
tvivlelse: tig  yivaifxat]  n<Sg  av  /u s y yij  xataniot]  Stedet  er  al- 
lerede leilighedsviis  omtalt  flere  Gange  i det  Foregaaende. 

Hos  den  med  Lukian  samtidige  Rhetor  Ælius  A ristides 
har  jeg  fundet  Formelen  paa  fire  Steder,  der  frembyde  Exempler 
paa  en  tildeels  meget  stærk  Udvidelse  af  Formelens  Omraade, 
overalt  i den  af  et  ovx  fyttv  afhængige  Spørgesætnings  Form. 
Strax  paa  den  første  Side,  i Begyndelsen  af  Xoyog  tig  J(a, 
som  er  forfattet  ifølge  et  i Havsnød  aflagt  Løfte,  læse  vi : xaltot 
igog  av tw  (nml.  teo  Xoytp)  yiyvoftsvog  ovx  *jfO)r  tig  yévoo/tat, 
ttila  viv  (tot  doxd  xal  (Jtfoéga  (tav&avttv,  (og  ttXécog  aQa  ixiv- 
dmøoy  xai  ovx  iv  iftavtm  qv  vno  tijg  9aXdttijg,  xard  totovtan1 
lixåfitvog,  5 (trjtt  dnonXijQdaai  qqdiov  (tijts  iyxtiQrjaat  auxpQO- 
ovvtjg  loutg  «jje*  niauv , vmcyvoi jftevog  v/tvov  ågttv  slidg,  xai 
tavta  dvtv  (tétgov.  I or.  XLIX  (rttgi  tov  nag  aip&iy  (ta- 
iog  d.  e.  om  Udtalelser  af  personlig  Natur  i litteraire  Arbeider) 
hedder  det  vol.  I p.  393  Jebb:  otav  ovv  ng  (nml.  Qtjtcag) 
Ofta  noirjOtjtai  did  ndvtcov  tdv  xaXdv  tovtu >v  dtt%eX9tTv 

*al  naaag  (tilsig  (tt$ai  ntgi  tovg  Xoyovg , Cxotodiviq  di j 

td;  Ivtav&a  axgodttjg  xai  ovx  tig  yivtjtat.  Lidt  ovenfor 
isamme  Declamation  (p.  381)  siger  Aristides,  efterat  have  om- 

N«rd  lllikr.  for  ftlel.  og  pcda*.  Ny  rakke.  I«  16 
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talt  Herodots  om  stærk  Selvfølelse  vidnende  Proømium:  xai  / m 
doxti  toy  li  sqov  (d.  e.  Tlntkydides)  tovi  o f/Ovx^  xvføiv  oi’< 
e^aiy  yovv , yévijiai , tov  noXiftov  a'igit  xai  jloidofiiroc 

elm  tv,  ol/i(u,  du  avtog  agioXoywtatoe  fiij  twv  Ovyygaqéwv,  tu 
noXifim  trjv  Wrjqov  didæotv.  Endelig  XXIII  (ItQ-  Xoy.  a)  vol. 

I p.  290  Jebb  hedder  del:  o ål  Zoioiftof  tuaxagi^t  10  im 
•ndvimv  xai  autdf  ovx  ttytv , o o tu;  yévrjtai , toi  tt  &tw  ytipu 
sx<ov  ti 54  nqovolai  xai  tijs  dtaxovia$  spol.  Man  vil  see,  at  der 
ogsaa  paa  alle  disse  Steder  betegnes  Raadvildhed  (ikke  Umu- 
ligheden af  overhovedet  at  gjøre  Noget) ; men  den  Stemning, 
hvori  Raadvildheden  har  sin  Grund,  er  intetsteds  egentlig  For- 
tvivlelse og  er  i det  Hele  af  høist  ueensartet  Natur;  i det  første 
Sted  er  det  Forlegenhed  ved  at  skulle  indfrie  et  ubetænksomt ; 
Løfte,  i det  andel  Forvirriug  ligeoverfor  en  Kunstpræstation, 
som  man  er  ude  af  Stand  til  at  opfatte  i sin  Heelhed , i det  j 
tredie  Trangen  til  at  give  Bevidstheden  om  sin  egen  Fortræffe- 
lighed Luft  uden  dog  ligefrem  at  tale  om  sig  selv , og  i det 
fjerde  endog  overvættes  Glæde  og  Takuemmelighed.  Saa  ud- 
strakt el  Spillerum  for  Brugen  af  denne  Formel  veed  jeg  ikke 
om  nogen  anden  Forfatter  har  tilladt  sig. 

Endeel  Steder  ere  samlede  af  Fr.  Jacobs  til  Achili.  Tat. 
V,  21  (orx  tlxov  ét,  dauc  yévwftcn  om  Forlegenhed  ligeoverfor 
cu  ikke  uberettiget  Fordring,  som  man  dog  meget  nødig  vil  fyl- 
destgjere),  deels  af  selve  den  commenterede  Forfatter  (VI,  19 
tarm  dxoitfaf  o Gfgoav dgof  ovx  tlxtv,  otmj  yévqtat'  xai  ydg 
rga  xai  idgyi^tio,  altsaa  om  Tvivlraadighed  fremkaldt  ved  eo 
Kamp  mellem  modsatte  Stemninger),  deels  af  den  vistnok  meget 
sildige  Erotiker  Eustatbios  (I,  10  iym  di,  tif  ytvoifitjv , ovx 
tlxov  om  Undseelse  over  at  have  compromitteret  en  ung  Pigel 
og  deels  af  Libauios  (tom.  IV  p.  $3  8 Reiske),1)  hvilket 


')  Stedet  ih.  p.  127  .af  DeeUmauoneu  'Otnerr< . hvori  den  for  Modermord 
anMattede  Orestes  forsvarer  sii  er  no$et  forskjelligt , og  Sporssmaalet 
her  nepp«  eneanr  dehhrralivt  Oresles  siser  her.  at  hvis  han,  som  An- 
Al.vit  ren  havde  forlangt,  havde  rta-vnet  klytrrmnejtra  istedenfor  at  dræbe 
heade,  da  vilde  Dommerne  have  jjort  ham  Bebrejdelser  for  Svaghed, 
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sidste  Sted  giver  en  meget  nærliggende  Anviisning  paa  en  Række 
sideordnede  Steder  at  samme  Forfatter.  Det  er  nemlig  taget  af 
een  af  de  ftskétat,  hvori  Personer,  som  af  een  eller  anden 
mere  eller  mindre  piquant  Grund  ere  bievne  kjede  af  Livet, 
tænkes  hos  de  Femhundredes  Raad  i Athen  at  begjære  Tilla- 
delse til  at  tømme  Giftbægeret,  saaledes  som  Valerius  Maximus 
{II,  6,  7—8)  beretter  at  det  kunde  finde  Sted  i Massilia  og  at 
ban  selv  havde  været  Øienvidne  til  paa  Keos  (hvoraf  han  slutter 
•consuetudinem  Massiliensium  non  in  Gallia  ortam,  sed  ex  Græ- 
cia  translatam*),  og  som  det  Heliodor.  Æthiop.  IV,  19  forudsæt- 
tes  som  muligt  ogsaa  i Delphi  (neooayyéklstv  iavrdv  kaldes 
det);  Spiren  til  Declamationer  over  dette  Thema  kan  tænkes  at 
have  ligget  i visse  tragiske  Qtjostg,  som  Gurip.  liere.  fur.  1255 
ff.,  hvor  Herakles  gjor  sin  Ven  Theseus  Rede  for  Grundene  til, 
at  Livet  har  tabt  sit  Værd  for  ham.  Det  af  Jacobs  anførte  Sted 
er  af  Declamationen  OtkdgyVQog  igad&sig  stalgag  sav- 
tov  ngooayyilXst,  og  den  Gjerrige  siger  der,  efleral  have 
skildret  den  /taxi  tolv  dvoTv  igeototv,  hvoraf  han  fortæres,  men 
hvori  dog  6 tov  ntfitoilov  hidtil  altid  har  været  den  Seirende: 
trugga^ag  ovv  to  wZfta  toi  xifiootlm  xai  nXetOag  aOcpaXug  ano- 
iQé%<* ' sit  oi5x  syto,  tig  yévutpat,  alk'  dXvmv  avm  nal  na  tu 

eftersom  hendes  Forbrydelse  jo  var  aabenbar;  naar  ban  .da  fortsætter: 
ri;  av  tytvourjv  tovuov  uxovwv ; otix  av  lv9vs  xaridvv  xai  i duv  tic 
ovyavov!  ovx  åv  ^vtoyofitiv;  da  betyder  dette  Spurgsmaal  vist  kun 
• hvorledes  vilde  jeg  være  bleven  tilmode  ved  at  hore  dette?*  (smi.  He- 
liodor. Æthiop.  1,  10  rir«  ut  olto9t  ytytvijn&at , Ss  xai  viv  Iqv9quS 
tttrjyov^nvof,  Achitl.  Tat.  Vlll,  14  lyiu  <ft , oaitt  lytydvttv , ovx  av  **- 
notfu  låycpl  eller  beteguer  i det  tleieste  (i  Liighed  med  navnio f yiyvofiat 
S.  234  Not.  1)  den  reent  umiddelbare  og  uvilkaarllge  ydre  Virkning  af 
Sindsstemningen,  ligesom  det  om  en  rigtignok  ganske  forskjellig  Stem- 
ning Æl.  Aristid.  XL1X  vol.  II  p.  379  Jebb.  efter  Anførelsen  af  en  Bøn 
af  Pindar  (fr.  60  Boeckh)  hedder:  xaiiot  tit  av  qv  rvyuiv  rur  ix  tijc 
tvyrjf,  St  iv9v c apyo/utvoi  trj<  tvyijf  loaovtov  tf'  airtp  fgovti  th uov 
tif  aitov;  Et  meget  lignende  Sted  findes  Synes.  Epist.  44,  hvor  det  i 
Tiltale  til  en  formodet  Drabsmand  hedder:  xai  tif  åv  yivoto  tov  otupa- 
tof  i(tX9iuv  il9'  iao  jhaiaf  dixijf  tin  hiQOV  TQonov , xånttta  avnjv 
njr  fvyijv  avrtj  rjj  fvyij  9taoå/tuvof,  ovx  ovo> j;  ågvti o9ai  oo*  yXmtltii, 
all'  tyxtxoXa/Ufiivov  tyaiv  Toinioi/fiov  to  r rjf  itpåfltvc;  ovx  UtyyiaatK, 
ovx  ånogijattf, 
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negteip i ttjv  åyogåv,  to  atfiv  nav,  tyv  olxlav  O.  8.  v.  Af  De- 
clamatiooer  af  denne  Arl  findes  der  adskillige  bos  Libanios,  og 
Spørgsmaalet  t((  yévwftat  forekommer  i dem  naturligviis  jævn- 
lig, saaledes  ib.  p.  147  (Avøxolos  yijftaf  lålov  yvvalxa 
lavtov  ngooayyll  let):  a i(  ovv  nåvta,  åt  wv  nelanv  tt  ' 
tfft^v  xni  xatavayxåoetv , nenoitjxwg  fléluov  ftlv  ovx  åniifipa 
to  ngåyfta,  yalenunegov  ål  nollw,  tig  ylvwfiai ; nol  xataqvyu: 
t Iva  liøtv  tvgw  tijj  øi’/iqogås;  p.  194  (Tiftoov  IgtLv  'Al* i- 
fitåéov  iavtov  7tgoo  ayyillei):  ttjv  qvdtv  å'  ovåénw  xai 
ttjftegov  åvvafiat  twv  natåtxwv  xauéelv,  otlål  tov  tgonov  ider 
følger  nu  en  Skildring  af  dennes  Anomalier),  ti;  di?  yivuftat, 
tj  tlva  et’gw  twv  xaxwv  fieia/Sol  ijv',  p.  226  (TI  a gå  Ot  to  i tot 
tgiqovtoc  avtov  q tloøoq r^da  vtog  éavtov  ngodayyil- 
le i),  hvor  Parasilen,  efterat  have  meddeelt,  at  han  staaer  ganske 
ene  i Verden  og  hverken  bar  Forældre  eller  Slægtninge  mere, 
fortsætter:  ov  d'  årti  nåvtwv  tlyov,  qtloooqel,  to  å'  tdov  timU\ 
xai  oiiof  téSvtfxi  pot.  *1?  årt  yivwftat  tijf  nalaidg  dvvq&eia; 
ialwxwf ; nw(  inagxéa ut  ngo j tijv  ygiiav  Iftnvtw  tgvqav  ftf 
fiadqxws]  o.  s.  v.  Som  lidlryk  for  tvivlraadig  Vaklen,  der  en- 
der ved  en  lys  Tanke  og  dertil  svarende  Beslutning,  finde  vi 
Formelen  i Oeclamationen  ’Ogio tqt,  nemlig  p.  120,  hvor 
Oreales  skildrer  sin  Stemning  efter  Faderens  Drab : fteoo f åij 
yiyvoftat  1 0!;  xaxolf  xai  rjnogovv,  xai  fiot  nå  via  ngo 5 irjt 
yvo>ui;v  etofjU’  nagiåw  tov  natéga;  tij(  ftifigoe  dipioftat]  ifiat>- 
tov  åiilw ; tl(  åt;  xai  ydvwftai;  tS  xgidtwc  Ixeivtjf  åvotvxovi 
xai  nat  tayo&iv  Ivnot  otjf.  iåoxe t åij  ftot  to  ngåyfta  xgeluovoc 
åtiadat  flovli;  f ' sleyov  yåg,  w(  6 da  twv  flovlevftåiwv  tyv  viv 
åvdgwnwv  yvwftqv  vtxa , taita  tote  &eolf  inuglnetv  ngoør'xtt. 

hvorpaa  ban  jo  saa  raadspørger  Apolions  Orakel  i Delphi. 

Af  de  saakaldte  Aristænetos'  Breve  anfører  Hemslerbuis 
til  Thomas  Magister  lib.  1 ep.  28,  hvor  en  Elsker  i Fortviv- 
lelse over  deu  Elskedes  Yægelsindighed  udbryder:  *»  ngå}u\ 
tii  yivwftat ; qei  twv  uqogi twv  xaxwv , nanat  twv  åftitgw: 
ttattfilaxtVftivwv  q&wv. 


Digitized  by  Google 


Nogle  eleodommellge  conjunctlviske  Spørgeformler  l Græsk.  245 


Endelig  skal  jeg  af  Xenophon  Ephesius  anføre  to  Ste- 
der, nemlig  II,  4 ravxa  navret  ilt;  (tsl^ova  avfttfOQctv  xov'A^qo- 
toftrjv  jjyx  xai  rj  noget , offuf  yévtjxat,  Og  V,  10  ti  dl  nvttj  tj 
ax^lt/  iuv  oi’vrgotftov  x u>v  y/ifxégenv  vnig  dfufoxégeov  x 6 dvå- 
9tif»a,  xli  ovv  yévoopat  ftovot; ; nov  dl  xoi'c  rfiÅxaiovf  år  tv  gen ; 
samt  af  Chariton  Aphrodisiensis  det  allerede  under  x i 
nåden  anførte  Sted  111,3  (xl  nådut',  xl  yévo>i uat  dv$ n>xtj(',),  det 
eneste  Sted,  hvor  jeg  har  fundet  fl  ylvotpat  forbundet  med  i« 
nåden,  og  det  eneste,  hvor  jeg  efter  3die  Aarh.  f.  Chr.  har 
fundet  xl  yévcofiat  med  Pronominet  i Neutrum. 

Ved  Gjennemlæsning  af  disse  Exempler  vil  man,  foruden 
hvad  jeg  alt  ovenfor  har  gjort  opmærksom  paa,  hnve  bemærket, 
at  der  ogsaa  ved  denne  Kormel  her  i den  senere  Tid  i Mod- 
sætning til  den  ældre  findes  den  samme  Modtagelighed  for  Til- 
føjelse af  tilknyttende  og  forstærkende  Partikler  og  af  partici- 
piale  Bibestemmelser  og  Bisætninger,  som  vi  hos  de  senere 
Forfattere  lagde  Mærke  til  ved  xl  nåden,  hvorimod  i det  directe 
Spørgsmaals  Form  Conjunctiven  i denne  Formel  til  ingen  Tid 
synes  at  have  været  udsat  for  Indgreb,  ligesaalidt  som  Formelen 
synes  nogensinde  at  have  været  brugt  i andre  Personer  end 
første. 

Hermed  være  da  disse  Bemærkninger  afsluttede.  At  Een 
og  Anden  vil  finde,  at  de  brede  sig  for  meget  i Forhold  til 
Sagens  Betydning,  maa  jeg  vel  være  forberedt  paa;  Omhu  i 
Samling  og  Benyttelse  af  Stoffet  haaber  jeg  man  ikke  vil  savne 
i dem. 
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Af  Richard  Christensen. 


Dludiet  af  og  Kjendskaben  til  det  gamle  Athens  Topographi 
har  i de  siden  Grækenlands  Befrielse  forløbne  Aar  gjort  mær- 
kelige Fremskridt.  Vel  haAde  Videnskaben  kun  en  feie  Stund 
Aarsag  til  at  glæde  sig  over,  at  den  gamle  By  atter  kom  til 
Bæder  og  Værdighed  som  det  nye  Kongeriges  Hoved-  og  Resi- 
densstad; trods  alle  Regjeringens  prisværdige  Forsætter  og  Forbud 
var  snart  den  gamle  Jordbund  Nord  for  Akropolis  bedækket 
med  moderne  Bygninger,  og  derved  ere  Udgravninger  for  lang 
Tid  bievne  særdeles  besværlige  og  kostbare.  Men  den  Begejstring, 
der  vaktes  for  den  helleniske  Oldtid,  kom  ogsaa  Topographien 
tilgode.  Grækerne  selv  have,  tildels  rigtignok  ansporede  og 
ledede  af  Fremmede,  mest  virket  ved  Udgravninger  og  saaledes, 
saavidt  deres  ringe  Midler  have  tilladt  det,  bidraget  Deres  til  at 
skaffe  Materialet  tilveie;  derimod  have  de  aldrig  lagt  nogen 
egentlig  Sands  for  en  videnskabelig  Behandling  af  deres  Bys 
Topographi  for  Dagen  og  paa  en  enkelt  Undtagelse  nær  ikke 
ydet  noget  Bidrag  af  Betydning  til  Løsningen  af  de  mange 
Spørgsmaal,  der  knytte  sig  til  denne.  »Europa«  har  ogsaa  paa 
delte  Punkt  ikke  blot  givet  Stødet  og  viist  Veien,  men  gjort  det 
meste  Arbeide.  Det  er  Navne,  som  K.  O.  Muller,  Ulrichs,  Ross, 
Leake  og  Forchhammer,  der  betegne  Mcrkepælene  paa  den 
første  Del  af  det  nyvakte  topographiske  Studiums  Bane. 

Aaret  1 862  blev  et  nyt  Vendepunkt  i Topographiens 
Historie.  Det  var  i det  Aar,  at  den  preussiske  Expedition  til 
Athen  fandt  Sted,  og  samme  Aar  udgav  den  ene  af  Deltagerne, 
Ernst  Curtius , første  Hefte  af  sine  Attische  Studien  (Særtryk  af 
Abhandlungen  der  Kgl.  Gesellsch.  d.  Wiss.  zu  Gotlingen  XI). 
Han  har  heri  antydet  og  i sine  senere  Arbeider,  Attische  Stu- 
dien II,  1865  (=  Abhdlgen  d.  Kgl.  Gesellsch.  d.  Wiss.  zu  Got- 
tingen  XII)  og  Erlåuternder  Text  der  Sieben  Karten  zur  Topo- 
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irraphie  von  Athen,  1868,  med  Klarhed  fremsat  og  anvendt  et 
Princip  for  deo  topograpbiske  Forskning,  der,  saa  naturligt  og 
nærliggende  det  end  er,  dog  ferst  ved  ham  maa  siges  at  være 
kommet  til  sin  Ret,  nemlig  den  historiske  Methode,  der 
oøie  adskiller,  hvad  der  tilhorer  forskjellig  Tid,  og  tager  tilbør- 
ligt Hensyn  til  de  Forandringer,  Byens  Udseende  i Oldtiden  er 
undergaaet.  Har  end  Curtius's  levende  Phantasi  paa  adskillige 
Punkter  ført  ham  paa  Afveie  og  er  han  end  ikke  sjælden  for 
rask  og  dristig  i sine  Slutninger,  saa  er  det  dog  utvivlsomt,  at 
det  topograpbiske  Studium  først  derved  egentlig  er  ført  ind  paa 
den  rette  Bane.  Melhoden  er  bleven  anerkjendt  og  optagen  af 
de  fleste  Topographer  i vor  Tid,  navnlig  Conrad  Bursian,  Curt 
Wachsmuth  og  Grækeren  Peter  Pervånoglu,  og  har  allerede 
baaret  glædelige  Frugter.  Vel  er  endnu  kun  Grunden  lagt  og 
en  ringe  Del  af  Bygningen  opført,  og  der  vil  behøves  et  langt 
og  møisommeligt  Arbeide,  inden  alle  nødvendige  Sten  til  Byg- 
ningen blive  bragte  tilveie  og  lagte  paa  deres  rette  Plads ; men 
Videnskaben  tør  dog  nu  nære  det  tillidsfulde  Haab,  at  den  kri- 
tiske Methode,  der  med  hver  Dag  vinder  større  Sikkerhed,  i 
Forening  med  Bestræbelserne  for  at  drage  Levningerne  frem  af 
Jordens  Skjød  fra  det  græske  archæoiogiske  Selskabs  Side,  hvis 
Virken  sikkert  vil  flnde  kyndig  og  kraftig  Understøttelse  hos  det 
tydske  an  hæologiske  Institut,  der  nu  agtes  oprettet  i Athen,  — 
bag  for  Dag  ville  give  os  et  klarere  Billed  af  det  gamle  Athen. 


Som  et  af  den  historiske  Methodes  smukkeste  Resultater 
ter  det  sikkert  betragtes,  at  det  nu,  trods  Usikkerheden  i mange 
F.nkeltheder,  navnlig  ved  Curtius's  og  Wachsmuths  skarpsindige 
Undersøgelser  er  bragt  til  Vished,  at  Athen  er  opstaaet  ved  en 
Sammensmeltning  af  flere  Kolonisationer,  der  til  forskjellig 
Tid  have  nedsat  sig  paa  Stadens  Jordbund.  Vi  ere  istand  til 
med  Sikkerhed  at  paavise  tre  saadanne. 

I.  Det  er  baade  i sig  selv  naturligt  og  hjcmlet  ved  Old- 
tidstradition, at  en  Del  af  Indvandringen  i Attika  foregik  ad  Sø- 
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veien  fra  Salamisbugten;  Spor  af  Phoinikere,  Karere,  Leleger 
osv.  træffes  paa  Salamis,  ved  Piræus,  Phaleron  o.  a.  St.  (Curtius 
Erl.  Text  9 f.).  Og  der  er  faa  Steder  paa  Athens  Jordbund, 
der  bedre  egne  sig  til  en  Kolonisation,  bedre  svare  til  den  i 
Oldtiden  fremherskende  Tilbøjelighed  til  at  lægge  Nybygderne 
paa  og  om  Høider  i nogen  Afstand  fra  Havet,  end  Høide- 
draget, der  udbreder  sig  Vest  for  Akropolis  under  for- 
skjellige  Navne,  Philopapposhøien  (Museion),  Pnyx-  eller,  som  jeg 
hellere  vil  kalde  den,  Allerhøien  og  Nymphehaien,  med  forholds- 
vis brat  Affald  mod  Øst,  mod  Sydvest  skraanende  jævnt  ned 
i Sletten  lige  til  llissos.  Her  vare  Nybyggerne  dækkede  mod 
de  barske  og  hyppige  Nordenvinde,  medens  de  om  Vinteren 
milde,  om  Sommeren  kjølige  Søndenvinde  fra  Søen  uhindret 
kunde  bestryge  Høiderne.  Jordbunden  var  tør  og  sund,  og 
Klippen  gav  rigeligt  Byggemateriale  uden  at  kunne  anvendes  til 
noget  Bedre.  Her  havde  de  søfarende  Kolonister  paa  eengang 
vid  Udsigt  og  let  Adgang  til  det  kjære  Hav , medens  de  dog 
vare  langt  nok  borte  fra  det  til  ikke  at  behøve  3l  frygte  Sø- 
røvere. Her  havde  de  ypperlig  Leilighed  til  Samqvem  med  de 
Omboende  uden  at  være  meget  udsatte  for  Angreb  af  dem,  og 
havde  endelig  ved  Højdernes  Fod  en  vidtstrakt  Slette,  der 
kunde  tages  under  Dyrkning  til  Agerland1). 

Til  Overflod  finde  vi  paa  de  nævnte  Høider  baade  paa  Øst- 
og  paa  Vestsiden,  men  navnlig  paa  den  sidste,  saavel  som  paa 
Areopagos,  talrige  Spor  af  en  ældgammel  og  omfattende  Be- 
byggelse9). Her  seer  eller  rettere  saa  man,  da  Burnouf  først 
beskrev  dem,  — thi  deres  Tal  er  allerede  i flere  Aar  stadigt 
blevet  formindsket  ved  Borlsprængninger  af  Klippen,  — mere 
end  800  større  og  mindre,  mest  firkantede  Udhulinger  i Klip- 
pen, der  utvivlsomt  have  tjent  som  Fundamenter  til  Beboelses- 
rum, hvis  øvre  Dele  vare  opførte  af  Ler,  Træ  eller  et  andet  let 


')  Jfr.  Forchhammer  Topogr.  v.  Athen  14,  Curt.  Erl.  T.  15  f. 

*)  De  erc  opmaalte,  aftegnede  og  beskrevne  af  E.  Uurnouf  i Archives  des 
missions  sclenliOques  et  liltéraires  V (1856),  64  IT.  og  hos  Curtius  Sieben 
Karten  rur  Topogr.  v.  Athen,  Alt.  St.  I,  17  ff.  og  Erl.  T.  13  ff. 
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forgjængeligt  Materiale , snart  enkeltvis  snart  flere  forenede  til 
hele  Leiligheder;  foran  dem  ere  aabne  Pladse,  og  Trapper  for- 
binde Busenes  forskjeliige  Værelser  eller  de  forskjellige  (luse  ind- 
byrdes. Paa  nogle  Steder,  navnlig  paa  Årcopagos,  ligge  Rum- 
mene uden  Orden  spredte  mellem  hverandre,  paa  andre  Steder 
saa  regelmæssigt,  at  vi  tydeligt  kunne  forfølge  baade  smallere, 
krumme  Gyder  eller  Stræder  og  bredere  Gader  eller  Hovedveie, 
undertiden  med  Vognspor,  undertiden  riflede  med  Hammeren 
for  at  lette  Opstigningen  for  Mennesker  og  Dyr.  Langs  Husene 
løbe  mindre  Kanaler,  der  forene  sig  i større,  til  at  føre  Regn- 
vandet bort.  Af  Hovedvejene  er  den  bedst  bevarede  den  dybe 
Hnlvei  mellem  Pbilopappos-  og  Alterhøien , der  fra  Kirken  for 
Hagios  Dimilrios  fører  mod  Sydvest;  den  bar  endnu  dybe  Vogn- 
spor, Rifler  mellem  disse  for  Trækdyrene  og  ved  Siden  en  tem- 
melig bred  og  dyb,  smukt  hugget  Rende,  der  førte  Vandet  til 
llissos.  Ved  Husene  har  man  fundet  omtrent  60  store,  dybe, 
indvendig  med  Cement  beklædte  Reholdere  i Klippen,  der  have 
tjent  dels  som  Cisterner  ( (fgéaia ),  dels  som  Forraadskamre 
iofigot,  laxxoi ) ; fremdeles  Alterpladse  og  Grave , de  sidste  dels 
simple  firkantede  Fordybninger  til  Enkeltpersoner,  uden  bestemt 
Orientering,  — af  saadanne  bar  man  talt  III,  — dels  større 
Anlæg,  som  »Kimons  Grav«  i den  nysnævnte  Hnlvei,  maaske 
ogsaa  »Sokrates's  Fængsel«  paa  Østskraaningen  af  Philopappos- 
høien.  Endelig  træffe  vi  ogsaa  enkelte  større  Forsamlingsrum, 
saaledes  et  langt  ude  paa  Vestskraaningen  af  betydeligt  Omfang1). 

Alle  disse  Anlæg,  — hvori  Ross  (Das  Theseion  und  der 
Tempel  des  Ares  in  Athen,  Vorworl  IX)  med  Urette  kun  seer 
en  stor  Nekropolis,  — tilhøre  utvivlsomt  den  ældste  Tid.  At 
man  i den  peloponnesiske  Krig,  da  Landfolket  maalte  indeslutte 
sig  i Byen  og  mellem  de  lange  Mure,  ogsaa  har  benyttet  dem  til 
Boliger,  forsaavidt  de  vare  ledige,  er  rimeligt;  men  at  man  for 
et  midlertidigt  og  sandsynligvis  dog  kun  kort  Ophold  skulde  have 

•i  Curtius  AU.  St.  I,  20  siger  -von  I to  SchriU  Breile-;  det  er  en  Skriv- 
ftil  for  •Omkreds«. 
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gjort  sig  deir  Ulejlighed  med  saa  stor  Omhu  at  bearbeide  den 
meget  haarde  Klippe,  er  en  Umulighed.  Saadanne,  i deres  Slags 
storartede,  Arbeider  tilhøre  overhovedet  næsten  overalt,  hvor  vi 
træffe  dem  i Grækenland,  den  ældste  Tid,  og  til  denne  henvises 
vi  ogsaa  ved  al  see,  at  Gravene  ligge  Side  om  Side  med  de 
Levendes  Boliger. 

Da  nu  det  Stadqvarter,  hvori  disse  Anlæg  ligge,  i Oldtiden 
hed  Melite1)  og  det  er  godtgjort  (Curtius  Erl.  T.  9 ff.),  at  dette 
Ord  er  af  phoinikisk  Oprindelse  og  at  der  baade  her  og  anden- 
steds ved  Athen  findes  ikke  faa  Spor  af  Phoinikerne,  tør  vi 
uden  Betænkning  sige,  at  Valget  af  denne  Plads  til  en  Kolo- 
nisation vistnok  maa  tilskrives  hine  gamle  Søfarere,  der  saa  ofte 


')  At  Melite  omfattede  idclmindsto  Nymphehøien,  er  trods  K.  Botlichers  Ind- 
vendinger (Philol.  III  Supplbd.  405  IT.)  bevist  af  Curtius  Alt.  St.  I,  6 IT 
(jfr.  W.  Curlilt  i .Y  J.  f.  Philol.  u.  f'adag.  IC  (1869),  163,  Bursian  Gcogr. 
v.  Grchld.  I,  274  og  i Pauly  Realenc.  IJ,  1970).  Retterstedet  og  Rakker- 
kulen ( pd(>a9fjo v eller  opvyfia),  hvorved  ikke,  som  C.  Berg  i Kort  lidsigt 
over  det  philol. -hist.  Samfunds  Virksomhed  i Aaret  1854—55,  S.  4 og 
Itolticher  1.1.  410  IT.  mene,  betegnes  to  forskjcllige  Lokaliteter,  laa  nem- 
lig ifølge  Plut.  Them.  22  nedenfor  Melite  og  ifølge  Plat.  Stat.  IV  p.  439  e 
og  et  Prg.  af  Philosophen  Secundus’s  Levned  (jfr.  Sauppe  I Philol.  XVII, 
152)  udenfor  Byen  lige  Nord  for  de  lange  Mure,  hvor  Burnouf  og  Curtius 
have  gjenkjendt  det  i en  lang,  smal  og  dyb  Kløft  tæt  Vest  for  Observa- 
toriet paa  Nymphehøien.  Men  Jeg  troer  at  kunne  bevise,  at  Melite  ogsaa 
maa  have  omfattet  Alterhøien  og  Philopapposhøien.  Af  Markellinos 

Thukyd.'s  Levned  17  og  55  og  Herod.  VI,  103  fremgaaer  nemlig,  at  den 
kimoniske  Families  Gravsted  laa  i Ko  Ut;  tæt  udenfor  den  melitiske  Port 
a:  I en  Hulvel , der  fra  den  melitiske  Port  førte  ud  af  Byen , hvilken 
Hulvej  altsaa  maa  søges  i en  af  Indsænkningerne,  som  fra  Heiderne 
Vest  for  Akropolis  strække  sig  ned  mod  llissos.  Da  Porten  Syd  for 
Akropolis  afgjort  er  den  Koniske  og  Porten  Nord  for  Nymphehøien  utvivl- 
somt er  den  piræiske,  kan  der  kun  være  Tale  om  de  to  Sænkninger 
mellem  Philopappos- , Alter-  og  Nymphehøien;  og  der  kan  da  ikke  være 
Tvivl  om,  at  det  er  den  sydligere,  ovenfor  beskrevne  Hnlvci,  der  har 
baaret  Navnet  KoUi/,  da  den  er  langt  bestemtere  udpræget  som  saadan 
end  den  anden.  Den  har  ogsaa  tydeligt  nok  haft  langt  betydeligere 
Færdsel  end  denne;  men  den  efter  Melite  opkaldte  Port  maa  dog  have 
staaet  ved  Hovedvejen  gjennem  dette  Qvarter.  Da  den  melitiske  Port 
saaledes  med  største  Sandsynlighed  kan  sættes  omtrent  hvor  nu  Hagios 
Dimitrios  er.  har  Meliteqvarteret  Idetmindste  strakt  sig  til  og  rimeligvis 
ogsaa  udover  Mnseion  og  følgelig  indbefattet  hele  Høidedraget  Vest  for 
Akropolis  og  Areopagos. 
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have  godtgjort,  hvor  aabent  et  Øie  de  havde  for  de  gunstige 
stedlige  Betingelser  for  Byanlæg,  hvorimod  det  maa  lades  uaf- 
gjort, om  selve  de  nævnte  Klippebearbeidelser  skyldes  dem  eller 
et  andet  Folk  fra  Østen,  der  efter  Phoinikerne  bosatte  sig 
paa  dette  Sted  og  bevarede  det  Navn,  som  allerede  knyttede  sig 
til  det. 

li.  At  Borgklippen  (Akropolis)  med  sin  hele  Omegnen 
beherskende  Beliggenhed,  sin  forholdsvis  store  Overflade,  sine 
bratte  Sider,  der  kun  lade  Adgang  aaben  mod  Vest,  og  sin 
Kilde  lige  ved  Opgangen  (den  saakaldte  Klepsydra)  særlig  manite 
egne  sig  til  Bebyggelse,  behøver  ikke  nærmere  Udvikling.  Akro- 
polis nævnes  da  ogsaa  i de  gamle  Sagn  som  Athens  ældste 
Herskersæde,  som  Bolig  for  Kekrops  og  Kekropiderne.  Da 
kekrops  kaldes  Aulochthon  og  Athens  første  Konge  (Apollod. 
III,  14,  I)  og  havde  sin  Bolig  og  Grav  paa  Borgen,  er  det  klart, 
at  vi  her  have  en  af  de  ældste  Kolonisationer  i Athen.  At  dog 
det  Folk,  hvis  sagnhistoriske  Repræsentant  Kekrops  var,  ikke 
var  det  ældste  paa  Athens  Jordbund,  ligger  i Sagnet  om,  at 
Kekropiderne  fulgte  efter  Pelasgerne  (Herod.  VIII,  44)  og  lode 
disse  jævne  Borgklippen  for  sig  til  Beboelse  og  befæste  den  ved 
det  saakaldte  Pelasgikon  (Kleidemos  i Bekk.  an.  Gr.  I,  419,  27  IT. ; 
Herod.  VI,  137;  Dion.  Hal.  I,  28;  jfr.  Rh.  M.  N.  F.XXIV,  47  (T.), 
hvorfor  de  som  Løn  erholdt  et  Stykke  Land  under  Hymettos ; 
aabenbart  vare  Pelasgerne  de  ældre  Beboere,  der  af  Kekropi- 
derne bleve  tvungne  til  at  gjere  Hoveriarbeide  og  derpaa  til  at 
fraflytte  Byen.  Hvilken  Folkestamme  Kekropiderne  tilhørte, 
vide  vi  ikke;  lonere  har  det,  som  det  Følgende  vil  vise,  ikke 
været.  De  dyrkede  Zeus  og  Athena:  Kekrops  var  jo  den  Første, 
der  gav  Zeus  Navnet  Hypatos  og  indstiftede  det  ældgamle,  i 
Kager  bestaaende  Offer  til  ham  (Paus.  VIII,  2,  2 f.) ; — i Stri- 
den mellem  Poseidon  og  Athena  seirede  den  Sidste  ved  Ke- 
krops's Vidnesbyrd,  efter  Nogles  Beretning  havde  Zeus  endog  sat 
ham  til  Dommer  i Striden  (Apollod.  III,  14,  I,  2 IT.),  hans  Døttre 
vare  Athenas  særlige  Præstinder,  den  ene  af  dem  Pandrosos 
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havde  sin  Helligdom  og  Kekrops  selv  havde  sin  Grav  i del 
ældste  Tempel  for  den  sladbeskyttende  Athena  paa  Borgen. 

Om  denne  Koloni  ogsaa  har  strakt  sig  et  Stykke  Nord  for 
Borgen,  vide  vi  ikke;  hovedsagelig  udbredte  den  sig  i Lavningen 
Syd  og  Sydøst  for  Akropolis  ned  mod  llissos,  som  det 
fremgaaer  baade  af  Thukydids  Beretning  (II,  15),  at  fer  Theseus 
Byen  bestod  af  Akropolis  og  den  under  det  mod  Syd  liggende 
Egn,  og  af  Sagnet  om,  at  Deukalion,  som  kort  efter  Kekrops 
kom  til  Athen  (Apollod.  III,  14,  5),  havde  bygget  det  ældste 
Tempel  for  den  olympiske  Zeus  ovenfor  Kallirrhoe  Sydøst  for 
Borgen  (Paus.  I,  18,  8).  Det  var  jo  ogsaa  naturligt,  at  Ud- 
videlsen af  Kolonien  først  fortrinsvis  vendte  sig  i denne  Ret- 
ning, hvor  Egnens  Hovedkilde  var,  hvor  man  var  Havet  og 
llissos  nærmest  og  hvor  Borgklippen  gav  Læ  for  Nordenvinden. 
Fortræffeligt  stemmer  nu  hermed,  at  der  er  al  Grund  til  at  an- 
tage, at  Demen  Kydathenaion  har  ligget  i Lavningen  Syd  for 
Akropolis;  de  ansete  Slægter,  der  ikke  som  Kongefamilien  og 
enkelte  andre  Familier  havde  Bolig  paa  Borgen,  bosatte  sig 
selvfølgelig  især  i den  anseteste  og  heldiget  beliggende  Del  af 
Byen,  og  da  denne  senere  betydeligt  udvidedes,  var  det  ganske 
naturligt,  at  man  kaldte  hin  Egn  «de  ædelbaarue  Alhenaieres 
Qvarter*  i Modsætning  til  de  andre,  af  Uaandværkere,  Handlende 
og  andre  Næringsdrivende  beboede  Qvarterer. 

III.  Det  eneste  Sted  paa  Athens  Jordbund,  der  endnu 
frembød  lignende  gunstige  Betingelser  for  en  Bebyggelse  som  de 
to  andreSteder,  er  Høidedraget  Øst  og  Sydøst  for  Akro- 
polis paa  1 1 i s s o s * s venstre  Bred  (Agrai)  og  den  frugt- 
bare Lavning  paa  denne  Bæks  høire  Bred.  C.  Wachsmutb 
har  Fortjenesten  af  først  at  have  paavist  en  Kolonisation  her,  i 
Afhandlingen  « Die  Akropolis-Gemeinde  und  dieHelikon-Gemeinde* 
i Uh.  M.  N.  F.  XXIII  (1868),  170  ff.,  hvortil  han  senere  samme- 
steds XXIV  (1869),  34  f.  har  givet  modificerende  Tillæg,  foran- 
ledigede ved  Curtius  Erl.  T.  17  ff. 

Vi  træffe  her  en  Række  gamle  Kultussteder  for  Poseidon, 
Muserne,  Demeter,  Kora  og  Triptolemos,  Apollon  og  Aphrodite, 
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hvilket  er  saa  meget  mærkeligere,  som  denne  Egn  efter  Perser- 
krigene  ikke  blev  inddragen  indenfor  den  nye  Sladmur.  De 
gamle  Gudesagn  vise  os  Alhenakulten  i Modsætning  til  Posei- 
donskulten;  en  Strid,  der  ender  med,  at  Poseidon  som  Erech- 
theus  og  Athena  Polias  dele  Kolig  paa  Borgen.  I Kongerækken 
følger  kort  efter  Kekrops  Erichthonios , Athenas  Pleiesøn , og 
senere  Erechtheus,  der  med  hele  sit  Hus  tilinletgjøres  af  Po- 
seidon (Apollod.  III,  14,5 — 15,5).  Nu  vide  vi  fra  Allhidefor- 
fatteren  Kleidemos  (Bekk.  an.  Gr.  I,  326,  24  fif.  = Midler  frg. 
hist.  Gr.  I,  359,  hvor  der  istdf.  ngog  ayogav  skal  læses  ngog 
’Aygav),  at  Poseidon  alt  tidligt  som  Helikonios  dyrkedes  paa  en 
af  Agraheiderne  Øst  for  llissos.  Med  Rette  seer  Wachsmuth  i 
alt  dette  et  Vidnesbyrd  om,  at  et  Folk,  som  dyrkede  Posei- 
don, i gammel  Tid  har  været  bosat  ved  llissos  og  efter  en 
heftig  Kamp  er  smeltet  sammen  med  Kekropiderne.  Om  han 
har  Ret  i,  støttende  sig  til  det  i Lykurgs  Tale  mod  Leokrates 
j)  100  bevarede  Fragment  af  Euripides’s  Erechtheus  («=  Nauck 
trag.  Gr.  frg.  362)  V.  46  ff.,  at  antage  dette  Folk  for  at  være  af 
thrakisk  Oprindelse,  er  derimod  uvist,  ligesom  ogsaa,  om  Dyr- 
kelsen af  Muserne  og  de  ovennævnte  Mysterieguddomme  er 
medbragt  af  dette  Folk. 

En  ny  Kongeslægt  indføres  med  Aigeus.  Denne  boer  mær- 
keligt nok  ikke  paa  Borgen;  endnu  langt  ned  i den  historiske 
Tid  viste  man  tæt  ved  llissos  det  Sted,  hvor  hans  Bolig  havde 
været,  og  en  Herme  her  hed  in  Aly  tog  mttaig  (Plut.  Thes.  12); 
i Kampen  med  Amazonerne  henter  Theseus  sine  Hjælpeskarer 
fra  Pailadion,  Ardettos  og  Lykeioa  (ibd.  27),  hvilke  tre  Steder 
bevisligt  laae  ved  llissos.  Gudesagnene  vise  os  fremdeles,  at 
Apollon  optages  som  Søn  af  Athena  og  faaer  Bolig  i en  Grotte 
ved  Borgopgangen,  hvor  han  med  Erecbtheus's  Datter  Kreusa 
avler  Ion.  Han  dyrkes  her  som  Pythios;  men  et  ældre  Pythion 
laa  ved  llissos  (Thuk.  II,  15),  tæt  ved  Delphinion  (Paus.  I,  19,  1), 
en  anden  Åpollohelligdom,  der  var  stiftet  af  Aigeus  selv  (Poll, 
VIII,  119);  ogsaa  det  i samme  Egn  liggende  Lykeion  var  helli- 
get Apollon.  Denne  er  Ionernes  Nationalgud.  Vi  have  altsaa 
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her  utvivlsomt  en  yngre  Kolonisation  paa  [lissosbredderne,  et 
fra  Åttikas  østlige  Kyst  indvandret  ionisk  Folk,  som  med- 
bragte A pol  lo  ns-  og  Aphroditedyrkelsen  (den  i samme 
Egn  liggende  Helligdom  for  «Aphrodite  Urania  i Haverne«  skyldtes 
nemlig  ifølge  Paus.  I,  14,  7 ogsaa  Aigeus).  — 

Hvorledes  det  er  gaaet  til  med  Sammensmeltningen  af  de 
forskjellige  Kolonier,  savne  vi  Midler  til  fuldstændigt  at  klare  os. 
Høist  sandsynligt  er  det  dog,  at  da  de  Apollon  dyrkende  lonere 
trængte  frem  til  Ilissos,  vare  allerede  de  andre  Kolonier  paa 
Melitehøiderne  og  A kropolis,  i Lavningen  ved  Horgen  og  paa 
llissosbredderne  sammensmeltede  til  eet  Samfund,  som  dyrkede 
Zeus,  Atbena  og  Poseidon-Erechtheus  og  hvis  Guder  og  Kongeæt 
havde  Bolig  paa  Borgen.  At  Ionerne  ikke  uden  Kamp  have 
taget  llissosegnen  i Besiddelse , er  rimeligt  nok , som  ogsaa,  at 
Forholdet  mellem  dem  og  deres  Naboer  ingenlunde  altid  har 
været  fredeligt.  Om  Religionen,  som  Wachsmuth  og  Curtius 
formode,  har  dannet  den  første  Bro  til  Forening,  lader  sig  ikke 
afgjøre.  Den  endelige  Sammensmeltning  [avvonuaftot) 
af  alle  Kolonisationerne  til  een  Stad  'A&ijvai  foregik, 
som  Kongesagnene  vise,  først  efter  en  Kamp,  i hvilken  det  to- 
niske Element  gik  af  med  Seiren.  Det  er  denne  Sammensmelt- 
ning, denne  virkelige  øwotxitr/tdc,  som  efter  Wachsmuths  sand- 
synlige Formodning1)  mindedes  ved  Festen  Synoikia  (Thuk.  II,  15; 
Steph.  Byzant.  v.  A&rjvar,  hos  Plut.  Thes.  24  kaldes  den  (istol- 
xia),  medens  Panatbenaierfesten  var  indstiftet  til  Minde  om  den 
langt  senere  politiske  Sammensmeltning  af  Attikas  Smaastater 
om  Athen.  Den  første  Synoikismos  tillægges  i Sagnet  Thes eus, 
Ionernes  Fyrste;  den  maa  i ethvert  Tilfælde  være  foregaaet  i 
ældgammel  Tid. 

Hvilket  Omfang  den  nye  By  har  faaet  ved  denne  Synoikis- 
mos, vide  vi  ikke.  Thukydid  I.  I.  tænker  sig  aabenbart  Byen 
dengang  som  ikke  meget  mindre  end  i den  historiske  Tid. 
Delle  er  en  Umulighed.  At  Ionerne  skulde  have  ladet  sig 

*)  Jfr.  alt  tidligere  Buraiao  i Pauly  Realenc.  P,  1970. 
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nøie  med  deres  gamle  Bopæle  ved  llissos,  er  vel  ikke  sandsyn- 
ligt; de  have  uden  Tvivl,  som  ogsaa  Festnavnet  / ntoixta  an- 
tyder, bosat  sig  baade  Syd  for  Akropolis  blandt  Byens  Hono- 
ratiores og  Nord  for  Borgen,  navnlig  hvis  flere  Skarer  af  samme 
Oprindelse  ere  komne  til.  Men  at  dog  Akropolis  og  Areo- 
pagos  i lang  Tid  vedblev  at  danne  Byens  egentlige 
Nordgrændse,  troer  jeg  mig  berettiget  til  at  slutte  af,  at  det 
ældre  Barathron  var  ved  Nordskraaningen  af  Areopagos,  hvor 
senere  Metroon  laa  (Curt.  AU.  St.  II,  23);  thi  den  Slags  Steder 
laae  naturligvis  altid  udenfor  den  egentlige  By,  saaiedes  som  ogsaa 
Tilfældet  var  med  det  ovenomtalte  yngre  Barathron  (Curt.  1. 1.  60; 
Bolticher  Philol.  III  Supplbd.  412).  Ua  i Tidens  Løb  Befolk- 
ningen forøgedes  ved  nye  Indvandringer,  ved  Tilflytning  af  Haand- 
værkere  og  Handlende  eller  paa  anden  Maade,  udvidede  Byen 
sig  mere  og  mere  i Sletten  Nord  for  Borgen , indtil  endelig  den 
nordlige  Side  blev  Hovedsiden.  Hvor  burlig  denne  Udvidelse 
er  gaaet  for  sig,  hvor  tidligt  Befolkningen  blev  saa  talrig,  al 
Akropolis's  Nordside  regnedes  for  Frontsiden,  er 
Spergsmaal,  vi  ikke  kunne  besvare.  Utvivlsomt  maa  det  dog 
være  sket  længe  før  Solon,  da  der  ikke  er  opbevaret  nogen 
historisk  Efterretning  derom  og  Thukydid  endog  kunde  tilskrive 
Theseus  denne  Udvidelse. 

Den  ældste  Tids  Borgerforsamlinger,  Retspleiens  Udøvelse 
osv.  maae  vi  tænke  os  foregaaet  paa  Borgen  ved  Kongens  Pa- 
lads, hvor  ogsaa  Statens  ældste  Prylaneiou  var1)-  Ved  Siden 
heraf  maa  der  imidlertid  tidligt  være  opstaaet  en  naturlig  Trang 
til  en  Torveplads  (a/0Qci\ , hvor  Handel  og  anden  Samfærdsel 
kunde  foregaae,  og  saadanne  Torvepladse  have  efter  al  Sand- 
synlighed existeret  i de  forskjellige  Kolonier  længe  før  Sammen- 
smeltningen af  disse.  Spørge  vi  dernæst,  hvor  Athens  ældste 
hovedtorv  har  været,  kan  Svaret  efter  den  nys  givne  Frem- 

’)  Curt  AU.  St.  II,  45  og  55;  Bursian  I Pauly  Beatene.  I2,  1969;  H.Scholl 

l Htruies  VI  (1872),  18  f. 
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stilling  af  Byens  Udvikling  kun  blive:  i Lavningen  Syd  for 
Ak  ro  pol  i s.  Det  var  for  den  ældste  Tid  det  naturligste  Sted, 
lier  stødte  Veiene  fra  Piræus  og  Phaleron,  fra  llissos-  og  fra 
Kephissosdalen  sammen  paa  en  rummelig,  til  Handel  og  Vandel 
ypperlig  egnet  Plads,  og  vi  maatle,  selv  om  der  ellers  ikke 
fandtes  fjerneste  Støtte  derfor,  forudsætte  Tilværelsen  af  et  Torv 
for  liekropidekolonien  her  allerede  længe  før  Theseus,  hvilket 
da  efter  Sammensmeltningen,  som  liggende  midt  i den  nye  By  og 
med  bedre  Betingelser  derfor  end  noget  of  de  andre  Torve,  blev 
Byens  Hovedtorv.  Derom  ere  ogsaa  de  fleste  nyere  Topographer 
enige1).  Et  vel  kun  indirekt,  men  uomstødeligt  Vidnesbyrd  for 
et  saadant  Torvs  Existens  afgiver  den  Række  Templer  og  andre 
religiøse  Stiftelser,  som  i tidlig  Tid  laa  ved  og  paa  Sydskraa- 
ningen  af  Akropolis  lige  fra  Olympieion  til  Areopagos.  Om 
Torvet  direkt  er  omtalt  hos  Forfatterne,  er  vel  tvivlsomt;  men 
der  er  ialfald  stor  Sandsynlighed  for  det.  Hos  Harpokration  v. 
nåvdripos'A(fQoåliri  hedder  det:  'AnolXdSwgog  iv  t(S  &twv 
I/dvSt/fiov  (ftjOiv  ’/ifhjvijOi  xlti&rjvai  trjV  dcftdgv^flaay  rtegi 
tyv  aQxatav  dyogav  Sid  16  iviav&a  ndvta  tov  Sfj/iov 
ovvayto&ai  to  naXatov  iv  talf  ixxktjaiais,  åf  ixdiovv  dyogdf. 
Hermed  har  man  jævnført  Paus.  I,  22,  3,  der  omtaler  et  Tempel 
for  Aphrodite  Pandemos  omtrent  midt  paa  Borgens  Sydskraaning, 
indstiftet  af  Theseus  til  Minde  om  hans  Synoikismos,  og  deraf 
ligefrem  sluttet,  at  Apollodors  dgyata  dyoga  maa  have  ligget 
Syd  for  Borgen.  Fuldstændig  sikker  er  denne  Slutning  dog  ikke, 
da  del  ikke  er  aldeles  afgjort,  at  Apollodor  har  tænkt  paa  det 
samme  Pandemostempel  som  Pausanias.  Det  berettes  nemlig 
hos  Harpokration  1. 1.  og  Athen.  XII!  p.  569  d efter  Nikandros  (og 
Komikeren  Philemon),  at  Solon  for  de  Penge,  der  kom  ind  ved 

')  Curtius  fiber  die  Agora  in  Athen  i Verhdlgen  d.  toten  Versmig.  deut* 
scher  Philoiogen  1856,  70  IT.,  Atl.  St.  t,  18  f.,  II,  4S  f. , Erl.  T.  22  f. ; 
Buraian  Geogr.  v.  Grchld.  I,  280  og  i Pauly  Realenc.  I',  1971;  Siark  i 
Philol.  XIV,  711  ff.;  Fr.  NVieaeler  De  loco,  quo  ante  theatrum  Bacclii  lapi- 
deum  exstructum  Athenis  aeli  slut  ludi  scenici  i GotUnger  (Jniver- 
sitet8program  1860,  8 og  16  ff. ; Wacbsmuth  1 Rh.  M.  N.  F.  XXIII,  183; 
Pervånoglu  1 N.  J.  f.  Philol.  u.  Padag  Cl  (1870),  55. 
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Prostitutionen , havde  opfort  et  Tempel  for  Aphrodite  Pandemos, 
og  delte  erklæres  endog  for  at  være  det  ældste  af  den  Art  i 
Athen.  Da  der  saaledes  aabenbart  i Athen  var  to  forskjellige 
Pandemostempler1),  saa  var  det  jo  tænkeligt,  at  Apollodor 
havde  sigtet  til  det  af  Solon  indstiftede  Tempel  og  ved 
agjraia  ayogci  til  det  Nord  for  Akropolis  liggende  Kerameikos- 
torv,  som  var  gammelt  nok  til  at  fortjene  denne  Benævnelse. 
Ved  nærmere  Betragtning  viser  denne  Antagelse  sig  dog  som 
usandsynlig.  At  Apollodor  skulde  have  været  uvidende  om,  at 
Solon  havde  indstiftet  Prostitutionen  og  i den  Anledning  opført 
et  Pandemostempel,  tør  vi  ikke  antage,  da  vi  finde  det  omtalt 
hos  hans  Samtidige  Nikandros  og  antydet  hos  en  noget  ældre 
Komediedigter.  Naar  han  altsaa  har  givet  en  Forklaring  af  Gud- 
inden Pandemos,  der  ikke  opfattede  hende  som  Gudinde  for  den 
sandselige  Kjærlighed,  men  som  den  »folkeforenende«  Gudinde, 

— en  Forklaring,  som  i Forbigaaende  sagt  er  høist  tvivlsom*), 

— saa  er  det  lidet  rimeligt,  at  hans  Fortælling  gjælder  den 
soloniske  Pandemos,  hvorimod  Fristelsen  maatte  ligge  meget  nær 
for  ham  til  at  forklare  den  »folkeforenende«  Theseus’s  Indstif- 
telse som  fremgaaet  af  en  saadan  Tanke8).  Hertil  kommer,  at 
Benævnelsen  agyala  ayogci  forudsætter  et  « yngre » Torv;  men 
selv  om  man  (med  Curtius)  antager,  at  Athen  i senere  Tid  har 
faaet  et  nyt  Torv  foruden  Kerameikostorvet,  saa  kan  dette  dog 
ikke  være  sket  allerede  paa  Apollodors  Tid.  Det  er  saaledes 
ialfald  sandsynligt,  at  Apollodor  virkelig  har  sigtet  til  et  •gam- 
melt Torv*  Syd  for  Borgen,  og  der  er  Intet  til  Hinder  for  at  an- 
tage, at  Traditionen  om  delte,  hvis  det  ikke  længere  existerede 
paa  hans  Tid , kan  have  vedligeholdt  sig  ned  til  ham  eller  at 
han  i ældre  Skrifter  kan  have  fundet  det  omtalt.  — Det  andet 

')  Jlr.  om  dette  Spørgsmaal  Botticher  i Philol.  Ilt  Supplbd.  415  IT. 

’)  J(r.  Botticher  I.  1. 

’i  At  den  theseiske  Aphrodite  fra  Begyndelsen  af  ikke  kan  være  dyrket  som 
Pandemos,  hvis  Nikandros  har  Ret  i,  at  Solon  var  den  Første,  der  op- 
teUede  et  Tempel  for  Pandemos  1 Athen,  er  indlysende;  og  der  er  Meget, 
der  taler  derfor.  Det  gjør  imidlertid  Intel  til  Sagen,  da  der  ikke  kan 
»*re  Tvivl  om,  at  hun  i den  senere  Tid  dyrkedes  som  Pandemos. 

S*r4.  tiS.kr.  tor  Stol.  pødsr.  Sy  rrkkf.  I.  17 
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Sted,  man  paaberaaber  sig,  er  Photios  v.  ixgta,  som  forklares 
ved  ret  iy  tfj  dyogq,  dy’  tiv  ithcHviu  tovs  AtowtJiaxovs  dytHvag 
jtgiy  ij  xataoxtvaadqvat  to  iy  Atovvaov  (Haxgov  (jfr.  Eustatb. 
til  Uom.  Od.  III,  350,  p.  1472,  4 f.  efter  samme  Kilde),  idel 
man  antager  dette  Træstillads  opslaaet  paa  del  Sted , hvor  se- 
nere Skuespillene  gaves,  i Lenaion  Syd  for  Akropolis,  og  følge- 
lig forstaaer  iv  *jj  dyogq i om  det  gamle  Torv.  Ueller  ikke  denne 
Slutning  er  aldeles  sikker.  Det  fremgaaer  nemlig  af  Pindar 
frg.  53  hos  Bergk  poet.  lyr.  Græc.  • 240  £f. , at  Dithyramber  til 
Dionysos  ere  bievne  opførte  paa  Kerameikoslorvet,  uden  Tvivl 
paa  den  hos  Photios  og  Timaios  Lex.  Plalon.  v.  ogyqaxga  om- 
talte Orchestra  nærved  Harmodios’s  og  Aristogeitous  Billed- 
støtter ved  Opgangen  til  Akropolis1),  og  det  var  da  muligt,  al 
Photios's  Kilde  havde  tænkt  paa  denne  Orchestra.  Da  imidler- 
tid Ue8ychios  v.  ini  Aqvaiw  dyuv  siger:  ianv  iy  tm  dam 
Aijvaioy,  nigifioXov  i%o v fiéyav , xai  iy  aiittii  Aqvaiov  Jiovioov 
Itgov,  iy  « insztÅovvio  oi  dymvts  'Adtjvaiwv  ngiy  to  (Haxgov 
oixoåonti&ijvat  (jfr.  efter  samme  Kilde  Phot.  v.  Aqvaiov  og  Bekk. 
an.  Gr.  I,  278,  8 f.)  og  ethvert  Forsøg  paa  med  Wieseler  (i  det 
ovennævnte  G&ttingerprogram  1860,  8 ff.)  at  bortforklare  denne 
Efterretning  bestemt  maa  tilbagevises,  eftersom  der  ikke  er  fjer- 
neste Grund  til  at  tvivle  om,  at  Uovedfesten  for  Dionysos  er 
holdt  i Lenaion,  det  til  ham  indviede  Sled,  saa  er  det  ialfald 
nok  saa  sandsynligt,  at  der  hos  Photios  paa  førstnævnte  Sted 
sigtes  til  Lenaion,  som  at  der  skulde  være  tænkt  paa  den  nys- 
nævnte Orchestra,  og  i saa  Fald  kan  der  ved  iy  ty  drogt?  kun 
være  ment  Torvet  Syd  for  Akropolis.  Nogen  Vanskelighed  volde 
dog  Efterretningerne  om  «Sortpoppelen».  Herom  siger  Uesych.  v. 
alytigov  (Ha  ‘ a'iyttgos  qv  'Adqvqai  nAqoiov  tov  ywgiov  [saa- 
ledes  maa  der  vel  med  Toupius  læses  istdf.  sspoø],  ivda  ngtv 
yeviadat  (Hatgov  ta  ixgia  inrjvvov  (jfr.  Suid.  V.  alytigov  dia 

*)  Fr.  Wieseler  i det  nævnte  Gottingerprogram  1860,  6 ff.;  — Bursiaa 
Geogr.  v.  Grchld.  I,  285;  Ulrich  Kobler  i Hermes  VI  (1872),  93  IT.  (hvis 
Opfattelse  af  Betydningen  af  denne  Orchestra  iøvrigt  afgjort  er  urigtigt; 
J.olling  i Gottinger  Nachrichten  1873,  51  1 IC 
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og  Bekk.  an.  Gr.  I,  354,  25  fT.).  Nu  hedder  det  vel  hos  Eustalh. 
lil  Hom.  Od.  V,  64,  p.  1523,  55  f.,  Suid.  v.  an’  alytlgov  9éa 
og  Bekk.  an.  Gr.  I,  419,  15  ff.,  at  denne  Sortpoppel  stod  éndvu > 
tov  £ tdigov  og  at  de  Bageste,  der  ikke  kunde  faae  (Mads,  (o* 
saxatot)  kravlede  op  i den  for  at  see  Forestillingerne,  og  for  saa 
vidt  stemmer  Alt  fortræffeligt  med  den  Antagelse,  at  Træstil- 
ladset  stod  Syd  for  Borgen;  men  hos  llesych.  v.  an’  alytlgmv 
•’Avdgoxlia  tov  an  aiytlguv«  dv il  tov  ovxoifdvtqv'  inctéq  éx 
i ij?  év  ifi  dyogå  aiytigov  id  mvdxta  tøijntov,  wvtiouv  dgrjgroiy, 
f o*  iaxatot  er  der  ialfald  Mulighed  for,  at  der  er  Tale  om  en 
Sortpoppel  paa  Kerameikostorvet1).  Imidlertid  kan  man  i saa 
Fald  jo  antage , at  der  har  været  en  Sorlpoppel  begge  Steder, 
— og  herpaa  tyde  de  sidste  Ord  hos  Hesychios  {ot  sayaiot),  der 
aabenbart  ikke  have  Noget  at  gjøre  med  det  Foregaaende,  idet 
Hesychios  efter  at  have  omtalt  Sortpoppelen  paa  Torvet  maa 
antages  at  have  tilføiet  nogle  nu  udfaldne  Ord  om  Sortpoppelen 
i Lenaion,  — eller  at  Hesychios’s  Ord  beroe  paa  en  Misfor- 
staaelse.  Saaledes  vilde  da  ogsaa  Beretningen  om  denne  Sort* 
poppel  i Lenaion  vidne  for  Torvet  Syd  for  Akropolis.  Men 
ialfald  staaer  Existensen  af  idet  gamle  Torv* , som  vi  ere  fuldt 
berettigede  til  at  kalde  det,  da  Athens  Hovedtorv  senere  var 
andensteds,  Syd  for  Borgen  fast  ogsaa  uden  disse  Vidnesbyrd. 

Da  Egnen  Nord  for  Akropolis  blev  tættere  bebygget,  dan- 
nede sig  selvfølgelig  ogsaa  her  et  Torv,  saa  meget  mere  som 
en  stor  Del  af  Beboerne  i denne  Egn  var  Haandværkere  og 
Handlende;  og  jo  mere  Athen  udvidede  sig  mod  Nord,  desto 
større  Betydning  fik  dette  Torv.  Det  lua  i Qvarleret  Kerameikos 
Nord  for  Areopagos  og  Vestenden  af  Akropolis3),  og  i hele  den 
egentlig  historiske  Tid  var  Kerameikostorvet  Athens  Hovedtorv. 
Curlius  har  i de  ovennævnte  Afhandlinger  fremsat  den  Formod- 

’)  Jfr.  Meler  og  Schomann  Att.  Pr.  606. 

’)  Den  Eneste,  saavidt  jeg  veed,  der  endnu  belvlvler  dette,  er  Forchhammer, 
som  nylig  i Philol.  XXXIII  (1873),  98  IT.  har  gjort  et  forgjasves  Forsøg 
paa  at  hævde  sin  alt  1841  i Topogr.  v.  Athen  fremsatte  Anskuelse,  al 
Kerameikostorvet  laa  Syd  for  Areopagos. 

17* 
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ning,  at  det  var  Peisistratos,  der  udvidede  Kerameikostorvet  og 
gjorde  del  til  Byens  Hovedtorv,  idet  han  hertil  forlagde  fra  det 
gamle  Torv  alle  de  Bygninger  og  Indretninger,  der  høre  til  et 
græsk  Torveanlæg.  Denne  Formodning  har  fundet  Medhold  hos 
de  fleste  nyere  Forskere1),  men  er  ikkedestomindre  fuldstændig 
greben  ud  af  Luften  og  aldeles  usandsynlig.  Den  har  ikke  blot 
ikke  nogensomhelst  Hjemmel  i Oldtidstraditionen,  men  strider 
endog  bestemt  mod  denne,  saaledes  som  den  udtaler  sig  hos 
Thukydid,  der  som  anført  antog  (II,  15),  al  Byen  alt  ved  Theseus 
tilnærmelsesvis  flk  samme  Omfang  som  i den  historiske  Tid; 
og  at  Thukydid,  der  særlig  havde  beskjæfliget  sig  med  Peisistra- 
tidernes  Historie  og  paa  det  anførte  Sled  omtaler,  at  de  havde 
indrettet  Kallirrhoe  til  Enneakrunos,  skulde  have  været  uvidende 
herom,  er  utænkeligt,  ligesom  overhovedet,  at  en  Forandring  af 
saa  stor  Betydning  foregaaet  i en  Tid,  der  dog  i den  Grad  til- 
hørte Historien  som  Feisistratidernes,  ikke  skulde  have  efterladt 
sig  ringeste  Spor  i Oldlidstradilionen.  Curtius  paaberaaber  sig, 
at  Peisistratiderne  ifølge  Thuk.  VI,  54  tyv  noÅiv  xakiSf  dit- 
xofffiyoav.  Men  deri  ligger  jo  ikke  Ijerneste  Bevis  for  en  Torve- 
forlæggelse;  Peisistratiderne  havde  gjort  saa  Meget  for  Byens 
IJdsmykkelse  ved  Opførelse,  Gjenopførelse  eller  Udvidelse  af 
hellige  og  profane  Anlæg  (Lykeion,  Pylhion,  Enneakrunos,  Akade- 
miet, sandsynligvis  ogsaa  det  store  Athenatempel  paa  Borgen  og 
maaske  de  ældre  Propylæer5)),  at  denne  Ros  er  fuldt  berettiget, 
selv  om  de  ikke  have  smykket  eller  udvidet  Kerameikostorvet 
paa  den  af  Curtius  antagne  Maade.  Fremdeles  beraaber  Curtius 
sig  paa,  at  Hippias's  Søn,  den  yngre  Peisistratos,  som  Archont 
opstillede  paa  Kerameikostorvet  de  12  Guders  Alter,  hvorfra 
som  fra  et  Slags  Midtpunkt  i Byen  alle  Vejlængder  baade  i og 
udenfor  Attika  i Forhold  til  Athen  regnedes  (jfr.  miliarium 
aureum  paa  Forum  Romanum);  men  derfra  al  slutte  til  en 

')  Burslan  II.  11.;  Wleaeler  1.1.;  Garlitt  I N.  J.  f.  Phllol.  u.  Padng.  IC  (1863), 
155;  Pervanoglu  ibd.  Cl  (1870),  55;  Scboll  i Hermes  VI  (1872),  27. 

J)  Ilui sian  i Paul)'  Realcnc.  IJ,  1971  og  26;  — Ross  Arcb.  Aufs.  I,  12617 
og  77  (T.;  Ussing  i Dansk  Maanedskr.  III  (1856),  85  IT. 
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Torveforiæggelse  under  denne  Peisistratos’s  Bedstefader  er  dog 
altfor  dristigt.  Ja,  da  det  er  Thukydid,  der  beretter  os  dette 
(VI,  54),  netop  i den  Episode,  der  særlig  handler  om  Peisistra- 
tiderne,  synes  heraf  at  fremgane , at  han  ikke  har  kjendl  Noget 
til  et  saadant  Foretagende  af  Tyrannen  Peisistratos.  Hvad  Cur- 
lius  anfører  for  at  vise,  hvor  udmærket  en  saadan  Forandring 
stemmer  med,  hvad  vi  vide  om  Peisislratos's  Planer  og  Foreta- 
gender, vilde  altsammen  være  fortræffeligt  som  Støtte  (or  en 
Oldtidstradition  om  en  Torveforiæggelse  under  ham,  men  har  al- 
deles intet  Værd  som  Bevis  derfor.  Og  hertil  komme,  som 
Bøtticher  i Philol.  III  Supplbd.  32?  ff.  udførligt  har  udviklet, 
Betænkeligheder  af  den  alvorligste  Art.  Mindre  afgjørende  er 
det,  at  der,  som  paavist  af  Bøtticher,  Nord  for  Akropolis  lua  en 
Række  Helligdomme,  hvis  Indstiftelse  utvivlsomt  gaaer  tilbage  til 
i Tiden  før  Peisistratos;  thi  hertil  vil  Curtins  kunne  svare,  at  da 
Byen  alt  længe  før  Peisislratos's  Tid  havde  udvidet  sig  mod 
Nord,  er  det  jo  naturligt,  al  ældre  Helligdomme  ogsaa  maatte 
findes  i denne  Hel  af  Byen.  Muligheden  heraf  tør  ialfald  ikke 
benægtes,  om  end  disse  Helligdommes  Tal,  Ælde  og  Betydning 
gjøre  Curlius's  Antagelse  meget  lidet  sandsynlig.  Men  Curtius 
nødes  til  at  lade  Peisistratos  forlægge  fra  det  gamle  Torv  til 
Kerameikostorvet  baadc  alle  »religiøse  Grundungen,  welche  zum 
Stadlmarkte  gehørten,  wie  namentlich  der  Gemeindehcrd  und 
das  heilige  Schutzmal  (Altar  des  Mitleids)»,  og  alle  »die  pro- 
fanen Einrichtungen  (Gerichts-  und  llegierungsplålze,  Herold- 
steine  n.  s.  w.)»,  der  stode  i Forbindelse  med  Torvet  (Erl.  T.  26), 
og  dette  er,  naar  vi  betænke,  med  hvilken  Seighed  Oldtiden 
navnlig  i den  ældre  Tid  holdt  fast  ved  sine  Kultussteder,  en  saa 
dristig  Antagelse,  at  den  utvivlsomt  maa  erklæres  for  urimelig, 
og  det  saa  meget  mere,  som  det  er  umuligt  Andet,  end  al  Spor 
deraf  maatte  være  bevarede  i Oldtidstradiiionen. 

Netop  dette  Hensyn  maa  bringe  os  til  at  henlægge  den 
Overgang,  hvorved  Kerameikostorvet  blev  Hovedtorv,  til  en  Tid, 
da  Torveindrelningerne  endnu  ikke  havde  naaet  en  saadan  Ud- 
vikling, at  en  Forlæggelse  af  Statens  vigtigste  Bygninger  maatte 
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blive  nødvendig.  Torvet  var  jo  oprindelig  opslaaet  for  at  til- 
fredsstille Trangen  til  et  Sted  for  Handel  og  Samfærdsel,  og  først 
med  Tiden  toges  det  ogsaa  i Brug  til  Retsforhandlinger  og  poli- 
tiske Forsamlinger.  Rimeligvis  har  altsaa  Gangen  været  den,  at 
der,  foruden  del  gamle  l'orv  Syd  for  Akropolis,  tidligt  opstod  et 
Torv  i Kerameikosqvarteret,  og  da  man  endelig  tænkte  paa  at 
indrette  Torvepladsen  ogsaa  til  politiske  og  Retsforhandlinger 
og  omgive  den  med  de  dertil  fornødne  Bygninger  osv.,  var  Nord- 
siden af  Byen  bleven  saa  vigtig,  at  man  valgte  dertil  ikke  det 
gamle  Torv,  men  det  nye  Torv.  Derved  blive  vi  i fuld  Over- 
ensstemmelse med  Oldtidstraditionen,  baade  forsaavidt  den  taler 
og  forsaavidt  den  tier1).  Indretningen  af  Kerameikos- 

* v 

torvet  til  politisk  Brug  og  Retspleiens  Udøvelse, 
hvorved  dette  Torv  blev  Athens  Hovedtorv,  maa  føl- 
gelig være  foregaaet  længe  før  Solon.  Med  Wachsmutb 
(Rh.  M.  N.  F.  XXIII,  183)  paa  Grund  af  Thukydids  Ord  om  The- 
seus  at  henlægge  dette  Tidspunkt  til  den  ovenomtalte  Synoi- 
kismos  af  Erechthide-  og  ionierkolonierne  eller  til  Tiden  nær- 
mest derefter,  anseer  jeg  dog  efter  det  ovenfor  Udviklede  for 
urigtigt.  Det  er  vistnok  sket  senere,  om  det  end  er  en  noget 
Ijernere  Følge  af  hin  Sammensmeltning. 

Det  gamle  Torv  maae  vi  ikke  dermed  tænke  os  strax  for- 
svundet; det  kan  endnu  være  benyttet  lang  Tid  derefter,  — har 
Apollodor  ved  aøx«fa  o yoga  og  ligeledes  Pholios's  Kilde  virke- 
lig tænkt  paa  det,  er  denne  Antagelse  vel  endog  nødvendig,  — 
men  tabte  ganske  vist  mere  og  mere  sin  Betydning.  Dog  der- 
om vide  vi  Intet,  saa  lidt  som  vi  ellers  vide  Noget  om,  hvor- 
ledes det  gamle  Torv  i Athen  har  været  indrettet. 

’)  At  ilct  gamle  Torv  tidligere  kan  være  benyttet  som  Forsamlings- 
plads,  cr  meget  rimeligt  og  kan  linde  en  Hjemmel  i Apollodors  ovenan- 
førte Ord:  ni  gi  r tjy  tto/i'iny  tiy  opov  din  ro  (finit)  tt  ncivia  iot>  ifijuny 
avfciytaDni  lu  nalaior  (r  tair  (xxitjOinK , ar  (xtHovf  dyopdc,  om 
ellers  disse  Ord  ere  Andet  end  senere  Tids  lærde  Formodninger  og 
Overførelse  af  den  historiske  Tids  Forhold  paa  den  ældre  Tid.  Men  dette 
cr  noget  Andet,  end  al  det  var  Indrettet  til  politiske  Forsamlinger 
og  Retspleiens  Udøvelse. 
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Bfnrdlctas  Nl*sei  Der  homerische  Schiffskatalog  als  historlsche 
Quelle  betrachtet.  Klel.  Schrader  4 Comp.  1873.  8.  59  S. 

Forfatteren  gaar  ud  fra,  at  Katalogen  er  af  senere  Oprindelse  end  den 
øvrige  lliade,  men  erkjender  dog,  at  den  som  selvstændigt  Digt  er  menings- 
løs og  at  den  fra  først  af  maa  være  bestemt  til  at  indsættes  paa  den  Plads, 
som  den  nu  indtager.  Han  paaviser  dernæst  en  betydelig  Forvirring  i det 
Afsnit  af  Katalogen,  som  omfatter  Thessalien  — Byen  Alos,  der  henregnes 
til  Akhillcus's  Rige,  danner  en  Enklave  i det  Protesilaos  tildelte  Land;  paa 
samme  Maade  gribe  Eumelos's  og  Eurvpylos's  Gebeter  ind  i hinanden ; 

Philoktetes's  Byer  ligge  alle  i Magasin,  Lapilhen  Polypoiles's  i Pcrrhaibia, 
men  alligevel  nævnes  siden  Guneus  som  Perrhaibernes , Prothoos  som  Mag- 
j neternes  Fører.  Fremdeles  gjor  han  opmærksom  paa  at  Katalogens  Forfatter 
j sandsynligvis  har  gjort  sig  skyldig  i en  Navneforvexling  ved  at  henlægge 
Thamvrissagnet  til  Dorion  i Messeuien  istedetfor  den  af  Hesiodos  nævnte 
med  Sagnets  øvrige  Træk  stemmende  dotiske  Slette  i Thessalien.  Støttet 
herpaa  danner  Forfatteren  sig  den  højst  ejendommelige  Anskuelse,  at  der 
skulde  have  existeret  en  — tilmed  i Hexametre  affattet  — Fortegnelse  over 
hdleniske  Landskaber,  Stammer  og  Stæder,  1 hvilken  Katalogens  Forfatter, 
ikke  allevegne  med  fornøden  Sagkundskab , har  indsat  Fyrsternes  Navne  og 
Skibenes  Antal.  Navnene , for  saa  vidt  de  ikke  forekomme  i lliaden , og  de 
indskudte  smaa  Episoder  (Lyrnesos's  Indtagelse,  Philoktetes's  Ophold  paa 
lemnos  o.  s.  v.)  skulde  være  tagne  af  de  kykliske  Digte,  især  Kypria.  Tiden, 
d*  denne  Kilde  for  vor  Katalog  skulde  være  bleven  til,  bestemmer  N.  til  c. 

770 — 740;  Hhudos  er  i denne  Fortegnelse  dorisk,  Lakonien  har  udvidet  sig 
hinsides  Taygetos,  Megara  nævnes  ikke  og  har  altsaa  paa  den  Tid  endnu 
•laset  under  Korinth  eller  først  nylig  løsrevet  sig;  det  hurtigt  opblomstrende 
korkyra , der  dog  laa  Hellenerne  llgesaa  nær  som  Kos  eller  Rhodos , nævnes 
ikke.  Muligheden  af  at  en  saadan  Fortegnelse  kan  være  bleven  til  paa  den 
angivne  Tid  søger  Forfatteren  at  gjøre  sandsynlig  ved  at  henvise  dels  til  det 
dengang  stærkt  udviklede  Samkvem  i Grækenland  — Deltagelsen  i de  olym- 
piske Lege  udbredte  sig  netop  da  ud  over  den  nærmeste  Omegn;  Pheidons 
Hsutreform  (8de  Olympiade)  tyder  paa  et  stort  Opsving  i Handel  og  Sam- 
færdael  — dels  til  de  geografiske  Digte  fra  den  Tid,  Eumelos's  Korinthiakn 
o?  Aristeas's  Arimaspeia.  — Hvad  den  saakaldtc  T^uitxot  Jiuxaofios  angaar, 
spirs  Forfatteren  at  antage  den  for  en  Bearbejdelse  af  den  xaTtttoyot  tiux 
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rot;  Tguiai  ovu u cry ijoctvstov  , der  dannede  Slutningen  al  det  kypriske  Diet; 
men  i de  Afsnit,  som  omhandle  Stæderne  ved  Hellespont  og  Proponlis  og 
de  paphlagoniske  Stæder,  mener  han  at  finde  Resterne  af  en  naqånlov e,  Be- 
skrivelse af  en  Sejlads  til  Kyiikos  og  Sinope,  der  maa  have  bavt  sin  Plads  i 
Argonautersngnct,  som  jo  allerede  paa  Odysseens  Tid  var  almindelig  bekjendt. 
At  Miletos  er  kommet  med,  forklares  af  denne  Stads  bekjendte  levende  Handel 
paa  Pontos  Euxeinos,  hvoraf  sluttes,  ut  Argonautcrsagnct  særligt  er  holdt  i 
Ære  der;  cn  Milesier  har  da  i Katalogen  aubragt  saavel  de  fra  dette  bekjendte 
Byer  som  sin  egen  Fædrestad.  Der  er  ingen  Grund  til  at  antage  forskjellige 
Forfattere  for  den  helleniske  og  den  troiske  Fortegnelse.  Tiden , da  denne 
Milesler  skulde  have  taget  sig  delte  mærkelige  Arbejde  paa,  bestemmes  til 
630— GOO;  den  v.  736  omtalte  Eurypvios  er  nemlig  indflettet  i Sagnet  om 
Kyrenes  Anlæggelse,  der  sættes  til  631,  og  Hymnen  til  den  pythiske  Apollon, 
der  er  forfattet  far  den  kirrhæiske  Krig  og  Indstiftelsen  af  de  pythiske  Lege, 
har  laant  flere  Vers  af  Katalogen.  % 

Afhandlingens  Hovedresultat,  at  der  ikke  kan  tillægges  Katalogen  noget 
Værd  som  historisk  Kilde,  er  vistnok  rigtigt,  men  forøvrigt  kan  Referenten 
langtfra  være  enig  med  Forfatteren  i Sporgsmaalct  om  Katalogens  Oprindelse 
og  Forhold  til  den  øvrige  Del  af  Iliaden,  en  Undersøgelse,  hvortil  jeg  maaske 
en  anden  Gang  vil  komme  udførligere  tilbage. 

J.  P.  Bang. 
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Af  Chr.  Catallin. 


n. 


Verserne  354—316  af  Plau li  liles  lå? as  af  Ritschl,  Fleckeisen 
och  Lorenz  så: 

Palaestrio:  Praecepta  facito  ut  memineris.  — Philocoma- 
rium:  Totiens  monere  mirumst. 

Pal.  At  metuo,  ut  satis  sis  subdola.  — Phil.  Cedo  vel 

decem,  edocebo 

Minume  malas,  ut  sint  malae:  mihi  so  I aest  quod  superilt. 

1 alla  hånseenden  båttre  år  dock  den  låsart,  hvilken  p& 
en  bokstaf  når  — d i quod,  hvilket  fårvandlats  til  o eller  ut- 
fallit,  — finnes  både  i den  Ambrosianska  håndskriften  och  i 
oåstan  alla  de  Oflriga: 

Cedo  vel  decem,  edocebo 

Minume  malas,  ut  sint  malae,  mihi  solae  quod  superflt 
(solae,  quoo,  A;  sola  e quo,  cett.),  d.  v.  s.  eo  1.  ex  eo,  quod 
(ex  ea  copia,  quae)  mihi  solae  superfit,  af  1.  med  det,  som  jag 
easam  har  til  dfverlopps.  Det  år  nemligen  till  en  bårjan  klart, 
att  till  satsen  solaest  relativsatsen  quod  et  eet.  borde  slutit sig 
i conjunctivus , hvarfOr  man  ock  hade  allt  skål  att  råtta  super- 
fit till  supersit,  om  det  af  Ritschl  (efter  en  åldre  critiker) 
iosatta  est  efter  solae  verkligen  vore  får  stållets  mening  får- 
delaktigt.  Men  det  år  ej  faliet.  Med  Ritschls  låsart  såger  Phi- 
locomasium  intet  annat  ån,  att  hon  eger  mera  iilslughet,  ån 
bon  sjelf  behOfver;  hånd  skrifternas  låsart  deremot  innehåller, 
au  hon  har  tiil  Cfvers  så  mycket  som  forslår  till  uppfyllandet 
af  det  lofte,  hon  fOrut  gifvit:  cedo  vel  decem,  edocebo  minume 
malas,  ut  sint  malae;  och  delta  år  utan  tvifvel  den  mening, 
som  sammanhanget  fordrar. 

Ovad  som  gjort  utgifvame  obenågne  får  håndskriftens  lås- 
art,  år  måhånda  den  fOrmenta  hårdheten  i determinativets  ule- 

■•>4.  Ildikr.  for  □ lo  I . og  padeg.  Hf  rakke.  I.  18 
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lemnnnde.  Della  Ur  så  mycket  troligare,  som  Ritschl  orb 

Fleckeisen  åfven  på  andra  slålien  sOkt  afhjelpa  den  otydlighel, 
som  enligt  deras  meuing  uppslår  genom  ett  sådant  utelemnande, 
genom  alt  i texten  inskjuta  ett  ejus,  ei  eller  dylikt;  så  t.  ex.: 
Trin.  242:  Nam  qui  amat,  qupd  amat',  quom  extemplo 
(ejus  R.)  saviis  perculsus  est  *)  — och 

Curc.  581 : Ego  illam  reddidi  (ei,  Fl.),  qui  argenlum  a te  altulit. 
En  blick  på  Plauti  och  Terentii  språkbruk  visar  dock  lill- 
råckligt,  att  detla  i fråga  om  relativsatsers  anknytning  till 
hufvudsalsen  fdreter  oregelmåssigheter  af  vida  betydligare  arl 
ån  de,  som  ofvan  namnda  stållen  erbjuda*). 

De  fali,  i bvilka  correlalet  till  en  relativsats  utelemnas,  kunna 
i allmanhet  hånfåras  till  tvenne  slag,  af  bvilka  det  fårsta  ora- 
fatlar  de  fali , i bvilka  relativsatsen  bånfår  sig  till  elt  obeslåmdt 
correlat,  d.  v.  s.  ett  allmånt  determinativ  eller  ett  indeGnit  pro- 
nomen. Ett  sådant  pronomen  utelemnas,  såsom  bekant  år,  i 
vissa  fail  enligt  fast  regel  hos  alla  latinske  forfattare,  nemligen 
vid  obeståmda  relativa  (t.  ex.  quidquid  progredior,  in  vastiorem 
altitudinem  provehor,  L.;  quidquid  praecipias,  esto  brevis,  Hor.), 
och  der  ett  obeslåmdt  pronomen  beståmmes  af  en  relativsals  i 
conjunctivus  med  Gnal  eller  consecutiv  betydelse,  t.  ex.  baud 
facile  reperias,  qui  susceptis  laboribus  — non  mercedem  gloriae 
desiderel  (C.).  I andra  fali  beståmmes  språkbruket  af  hånsigten 
till  det  tydliga,  så  att  correlatets  utelemnande  fåretrådesvis  fore- 
kommer, der  delta  skulle  stå  i nominativ  eller  accusativ  eller, 
der  detta  ej  år  fallet,  i samma  casus  som  relativet  sjelft  ( Madv. 
§ 321);  utelemnandet  gifver  Ofverhufvud  uttrycket  en  anstryk- 
ning af  formel  eller  sentens  och  forekommer  derfor  ock  mest  i 

')  .ejus  praetcr  libros  aildidi  — ut  prorsus  uecessarlum  ad  construclionem 
verborum*,  Ritschl  (1870).  Uttrycket  quod  amas  1.  amat  forekommer  s& 
åfven  annorslådes  hos  Plautus  och  Terentius:  Curc.  138:  ego  libi  jam 
quod  amas  hue  adducam;  jfr.  ibdem  170:  Ipsus  se  exeruelat  qui  homo 
quod  amat  videl  neque  politur  dum  licet;  Tcr.  Phorm.  504:  O fortuna- 
tissime  Antlpho  — quoi  quod  amas  domist ; jfr.  Eun.  308. 

*)  Saken  år  temligen  knapphåndigt  bchandlad  af  Iloltze,  Syntaxis  priscorum 
script  lal- , dels  under  .Ellipsis  pronominis  is-  I,  p.  356,  dels  under  «Pro- 
nomina  relativa*  I,  380;  jfr.  ock  II,  26 2.  Citaten  hafvn  vi  i allmånhet 
gifvit  efter  Fleckeisens  upplagor. 
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lagspråket  (Madv.  anm.  till  citerade  g),  i hvilket  får  åfrigt  åfven 
tredje  personens  pronomina  Ofverhufvud  med  stor  frihet  ute- 
lemnas,  t.  ex.:  si  in  jus  vocat,  ito;  si  furiosus  escit  o.  dyl. 
inom  den  åfriga  literaturen  åro  onekligen  comici  de  fårfattare, 
hvilka  tillåta  sig  de  stårsta  friheterna  i detta  hånseende.  Vi  an- 
fora  foljande  exempel: 

Amph.  318:  Exossatum  os  esse  oportet  (sc.  ejus),  quem 
probe  percusseris  (jfr.  om  v.  316  Luchs  i Hermes  1874,  I); 

Bacch.  995:  Euge  lilteras  minutas!  — Qui  quidem  (id  est:  ei 
quidem  qui  — ) videat  parum;  Rud.  1322:  Quid  dåre  velis,  qui 
islaec  tibi  investiget  indicetque?;  Curc.  590:  Cupio  dåre  merce- 
dem,  qui  illunc,  ubi  sit,  commonstret  mihi.  — Mest  karakteri- 
stiskt får  desse  fårfattare  år  det  fali,  då  hufvudsatsens  beskaflfen- 
bet  ej  ens  medgifver  suppleringen  af  ett  correlat  till  relativsat- 
sen, utan  denne  antager  betydelsen  af  en  hypothetisk  bisats 
med  obeståmdt  subject  (Madv.  till  Ter.  Haut.  204  sqq.  i Ådvers. 

Crit.  li):  Pt.  Asin.  323:  Ista  virtus  est,  quando  usus  est,  qui 
malum  fert  fortiter;  Menaechm.  966—7:  Spectamen  bono  servo 
id  est,  qui  rem  erilem  procurat,  videt,  collocat,  cogitatque  (Brix). 

Långt  storre  egendomligheter  fåreter  emellertid  det  andra 
slaget  af  fali,  i hvilket  relativsatsen  hånfår  sig  till  en  beståmd 
person  eller  sak.  De  enklaste  fallen  af  detta  slag  åro  s&dana 
som  fåljande,  i hvilka  man  utan  svårighet  kan  i hufvudsatsen 
supplera  det  ord,  till  hvilket  relativsatsen  hånfår  sig:  Persa  478: 

Nec  metuo,  quibus  credidi  hodie,  ne  quis  (sc.  eorum)  mi  in 
jnre  abjurassit;  — Miles  1009—10:  Utinam  quojus  causa  hue 
sum  egressa,  conveniundi  mihi  potestas  evenat;  Stich.  142: 
Persequimur:  nam  quo  dedisti  nuptum,  (sc.  inde)  abire  nolumus; 

Capt.  574:  Ad  patrem  hujus.  — Quem  patrem  (sc.  ejus),  qui 
servos  est?  jfr.  åfven  Trin.  423;  Ter.  Hec.  276;  547.  Till 
samma  slag  hår  också  det  något  dunklare  stållet  i Ter.  Uaut. 

723:  Satis  pol  proterve  me  Syri  promissa  hue  induxerunt,  de- 
cem  minas  quas  (=»  de  decem  minis,  quas)  mihi  dåre  pollicitust. 

Mera  invecklade  åro  de  fali , i hvilka  relativet  hånfår  sig  till 
en  sats,  som  måste  suppleras  ur  en  fåregående  period  och  det 

18* 
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nåstan  alltid  ur  en  annan  persons  lal,  t.  ex. 

Rud.  13J0—  II:  Oripua:  Ecquid  meministi  in  vidulo,  qui 

periit,  quid  ibi  infuerit? 
Labrax:  Quid  refert,  (sc.  quid  in  eo  vidulo 
infuerit),  qui  periit  tamen  — ? 
Trin.  905:  Novislin  hominem?  — Sucophanta:  Ridicule  rogi- 
tas,  (sc.  norimne  eum,)  quicum  una  cibum  capcre  soleo. 
Mil.  983 — 4.  Fyrgopolinices : Placet  ut  dicis:  set  enim  ne 
islam  amittam  et  haec  mutet  fidem 
Vide  modo!  — Palaestrio:  Vah  delicatus!: 
quae  te  tamquam  oculos  amet  (sc.  ea  mutet  fidem?). 

Ter.  Adelphi  402:  Demea:  Satin  scis  ibi  esse?  — Syrus: 

Oh,  qui  egomet  produxi. 

Ter.  Haut.  684:  Clinia:  O mi  Syre,  audisti,  obsecro?  — Sy- 
rus: Quidni?  qui  usque  una  adfuerim. 
Ter.  Eun.  212:  — Ne  isluc  tam  iniquo  patinris  animo. 
Parmeno:  Minime  (scil.  eqnidem  inique  palior),  qui  efTeclum 
dabo  (jfr.  Umpfenbach); 

Miles  66 — 7:  Py.  Rane  aibant  tandem?  Pal.  Quae  me 

ambae  opsecraverint, 

Ut  te  hodie  quasi  pompam  illa  praeterducerem? 
Hit  hOra  också  de  relativsatser  i frågeform,  bvilka  med  eller 
utan  elt  vid  pronomen  vidhångdt  ne  replikera  ett  yttrande  af 
en  annan  person  *)• 

Rud.  1017:  Trachalio:  Non  probare  pernegando  mihi  potes, 

nisi  pars  datur, 

Aut  ad  arbitrum  reditur  aut  sequestro  ponitur. 
Gripus:  Quemne  ego  excepi  in  mari? 

Ter.  Andr.  769.  Quemne  (sc.  puerum)  ego  heri  vidi  ad  vos 
afferri  vesperi  (eum  Pamphili  esse  dicitis)?  jfr.  Haut.  897. 
Ter.  Phormio  67 — 69.  — Davus:  — is  senem  per  epistulas 
Peilex.it , modo  non  montes  auri  pollicens. 
Geta:  Quoi  tanta  erat  res  et  Buper  erat?9) 

')  Auberl  I donna  Udskrift  1859,  1 1 C IT. 

*)  Jfr.  fdljande  fullståndigt  utverklade  perlod: 
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Mil.  1 1 IT.  Tam  bellatorem  Mars  se  haut  ausit  dicere 
Neque  aequiperare  suas  virtutes  ad  tuas. 

Pyrgopolinices : Quemne  ego  servavi  in  campis  Gorgonidoneis? 

Slutiigen  gifves  det  Tail,  i hvilka  hvarken  i hufvudsatsen 
eller  ur  en  foregående  period  kan  directe  suppleras  ett  correlat  till 
relativsatsen,  utan  denne  anknyter  sig  till  det  tankesammanhang, 
i hvilket  den  forekommer,  icke  annorlunda  ån  en  conjunctional 
bisats  eller  en  ulropsals  ').  Ett  af  de  enklaste  exemplen  på  sådan 
oregelmåssighet  år  det,  som  forekommer  i 

Amphitr.  730—31:  — Quor  igitur  praedicas 

Te  heri  me  vidisse,  qui  hac  noctu  in  portum  advecti  sumus?, 
der  relativsatsen  år  liktydig  med  en  causalsats:  quom  ego  et 
Sosia  — advecti  sumus.  — Ett  cxempel  på  en  relativsats,  som 
utgOr  ett  utrop,  fOreter: 

Ter.  Phormio  1009 — 10:  — An  quidquam  hodiest  factum 

indignius? 

Qui  mi,  ubi  ad  uxores  ventumst,  tum  flunt  senes!  (d.  å. : 
sådana  slynglar,  som  et  eet.!).  — Liktydig  med  en  causalsats 
år  relativsatsen  i Flauti  Miles,  v.  405 — 406: 

Sceledrus:  Nunc  demum  experior  mi  ob  oculos  caliginem 

obstitisse. 

Palaestrio:  Dudum  edepol  planumst  hoc  quidem,  quae  (b.  e. 
quum  ea,  Philocomasium)  hic  usque  fuerit  intus. 

Likaså  Pt.  Pseud.  1098:  Epistula  atque  imago  me  certum 

facit : 

Qui  illam  quidem  jam  in  Sicuonem  abduxit  modo. 

Åfven  Mil.  951 — 2 hor  vål  bit,  i fail  eljes  låsarien  år riktig : 


Phorm.  992:  — Non  mthi  respondes?  — Ph.  Hicine  ut  Ubi  respondeat, 
Qui  bercle  ubi  sit  ipse  neseit? 

')  Holtze  I.  c.  behandlar  några  af  de  hår  anforda  exemplen  under  rubriket) 
af  relativsatser  med  causal  betydelse ; det  heter:  3)  pronomen  reiativum 
cansam  signifleat  — ; nonnusquam  etlam  ita  ponitur,  ut  non  spectet  ad 
lubstantivum  proxime  praegressum,  sed  ad  aliud,  quod  quale  sit,  ex 
scntenlia  tolius  loci  eruendum  est  (p.  380). 
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Quin  tu  tuam  rem  cura  potius  quam  Selcuci.  quae  tibi 
condicio  nova  luculenta  fertur  per  me  interprelem. 

Dock  synes  mig  den  causala  uppfattningen  hår  erbjuda  ailt 
fdr  stor  svårighet;  enkiare  torde  vara  att  fatta  satsen  såsom  etl 
utrop,  ungefår  = ecce  I.  en  quae  condicio  nova  et  eet.  tibi  fer- 
tur (jfr.  Åndria  619 — 20:  hem  quo  fretus  sim,  qui  me  hodie  ex 
tranquiilissuma  re  conjecisti  in  nuptias;  Pseud.  965),  i fall  man 
ej  helt  enkelt  vill  låta  condicio  vara  ett  appositum  till  tuam 
rem,  hvilket  per  attractionem  antagit  relativets  casus,  således 
i st.  f. : tuam  rem  cura,  hane  novam  condicionem,  quae  tibi 
fertur  per  me  interprelem. 

På  alia  de  stållen,  vi  hittilis  anført,  år  relativets  natur  så- 
som sådant  oomtvistad.  Delta  år  deremot  icke  fallet  med  det 

* 

stålle  hos  Plautus,  hvars  utredning  vi  ytterst  haft  i sigte  vid 
denna  ofversigt  af  oregelmåssigheter  i relativsatsers  anknytning 
till  sin  hufvudsats: 

Tria.  162 — 168«  Megaronides : — Sed  ut  occepisti,  perge 

porro  proloqui. 

Callicles:  Quid  tibi  ego  dicam?  qui  illius  sapientiam 
Et  meam  fidelitatem  et  celata  omnia 
Paene  ille  ignavos  funditus  pessum  dedit. 

Megaronides:  Quidum?  — Callicles:  Quia,  ruri  dum  sum 

ego  unos  sex  dies, 

Me  apsente  atque  insciente  inconsultu  meo 
Aedes  venales  hasce  inscribit  literis. 

Om  qui  i v.  163  heter  del  hos  Brix  i hans  båda  upplagor, 
alt  qui  år=quomodo;  och  denna  mening  har  Ritschl  i sin  upp- 
laga  af  1871  upptagit.  Enligt  denna  uppfattning  foråndras  inter- 
punetionen  derhån,  att  emellan  dicam  och  qui  såttes  comma, 
och  frågetecknet  flyttas  till  slutet  af  perioden  efter  dedit. 
Meningen  skulle  alitså  vara:  »hvad  behofver  jag  saga  Dig,  huru 
— den  odågan  førderfval  allt«.  Det  kan  hårvid  forst  med  råtta 
såttas  i fråga,  huruvida  Callicles  hade  skål  alt  hos  Megaronides 
fflrutsåtta  den  insigl  i sakens  sainmanhang  eller  den  formåga 
att  sluta  derlill,  hvilken  denna  så  fattade  fråga  quid  tibi  ego 


Digitlzed  by  Google 


Små  critiska  anlcckningar. 


271 


dicam?  anlyder.  Åtminstone  gåres  delta  just  icke  troligt  af 
Megaronides’  fbljande  med  forvåning  uttalade  fråga:  Huru  så 
iquidum)?;  jfr.  Brix  i den  senare  upplagan.  Den  stårsta  be- 
tånkligheten  vid  i fråga  varande  uppfattning  ligger  emellertid  i 
sjelfva  ordet  qui,  hvilket  ingalunda  utan  inskrånkning  kan  identi- 
ficeras  med  quomodo. 

Den  adverbialt  brukade  ablativen  qui  forekommer,  såsom 
nogsamt  år  bekant,  både  såsom  indeflnitum,  relativum  och 
interrogativum  och  både  i betydelsen  af  modal,  instrumental 
och  causal  ablativ;  då  Brix  vill  båfda  ordets  plats  i denvers, 
som  år  i fråga,  medels  hånvisning  till  Trin.  14.  120,  af  hvilka 
slållen  det  fOrra  har  relativt  qui  och  det  senare  indefinit,  visar 
detla,  att  han  något  fOr  lått  gått  Qfver  de  svårigheter,  som  or- 
dets mångfaldiga,  men  dock  fint  begrånsade,  bruk  i det  archaisti- 
ska  latinet  erbjuder.  Vi  vilja  hår  inskrånka  betraktelsen  till 
den  betydelse  af  qui,  hvilken  man  tillagt  ordet  på  det  stålle, 
som  år  i fråga,  nemligen  den  interrogativa.  Att  detta  interroga- 
tiva  qui  of  tast  låter  sig  återgifva  med  det  svenska  huru,  och 
att  det  då  så  tillvida  eger  en  modal  betydelse,  år  onekligt;  men 
denna  modala  betydelse  år  i sjelfva  verket  lika  mycket  och  på 
samma  gång  en  causal1).  En  fråga  med  qui  galler  nemligen 
aldrig  saltet  fOr  handlingen  i och  fOr  sig,  utan  de  orsaker  eller 
omslåndigheter,  under  hvilka  den  tillkommit  eller  som  mOjlig- 
gOra  hennes  bestånd.  .Man  såger  icke  qui  vales?  (huru  mår 
Du?),  i stållet  fOr  ut  vales  (Rud.  1304;  Trin.  51)  eller  qui  cessit 
res  i st.  f.  quo  modo  cessit  res.  Ånnu  mindre  brukas  qui 
i stållet  fOr  det  stående  ut  i utrop  (t.  ex.  Rud.  155,  164,  174,  245,  * 
247,  1064,  1131;  Mil.  1223,  1227,  1236,  1253,  1266)  något, 
som  knappast  behOfde  anmårkas,  om  icke  Geppert  lycktes  fatta 
ordet  så  på  det  stalle,  som  år  i fråga,  (Trinummus  lat.  u. 
deutsch,  1854,  v.  164  ff. : Wie  hat  doch  ....!).  Deremot  heler 


')  Kent  causalt  år  qui  i sådana  fali  som:  qui  (hvarfor)  istic  clamorem 
tollis?  jCurc.  277);  Jfr.  Hud.  976,  der  qui  forekommer  tillsammans  med 
comparativus , liksom  Cic.  de  sen.  8 4 (bis);  Hor.  Sat.  II,  7,  96;  106. 
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det  på  olaliga  stållen  hos  Plautus  och  Terentius:  qui  scis?  qui 
scio  1.  sciam?  huru  vet  Du?  huru  kan  jag  veta?  (Persa  716;  Ter. 
Andr.  352.  791);  qui  potis  est  1.  qui  potest  fieri?  (Arnph.  693; 
Pseud.  930);  qui  lubitum  est,  qui  lubet  tibi?  (Slich.  597,  598: 
qui,  malum,  tibi  lasso  lubet  foris  cenare?;  jfr.  Epid.  I.  I.  96). 
Denna  olika  betydelse  hos  qui  och  andra  modala  frågeord  har 
ock,  såsom  man  kunde  vånta,  hos  Plautus  gifvit  anledning  til! 
ordlekar,  såsom  då  det  Mil.  826 — 827  beter: 

Pa.  Qui  lubitumst  illi  condormiscere? 

Lu.  Oculis,  opinor. 

Frågan  gålier,  hvad  som  fOranledt  eller  lockat  honom  (Sceledrus) 
till  att  lågga  sig  att  sofva;  det  svaras  så,  som  om  frågan  afseti 
såttet  for  hans  sofvande.  — Å andra  sidan  kan  val  i enstaka 
forbindelser  en  fråga  med  qui,  om  man  blolt  ser  på  det  en- 
skilda  stållets  mening , med  skål  sågas  endast  obetydligt  skilja 
sig  från  en  fråga  med  quo  modo,  utan  att  derfOr  den  inre 
skilnaden  mellan  formlerna  i och  fdr  sig  upphåfves;  t.  ex.  Trio. 
330:  Qui  eam  (rem  familiarem)  perdidit?  (huru  har  det  kommit  till, 
att  han  forstbrt  — ; svar  i v.  333:  per  comitatein);  qui  tibi 
istaec  incidit  suspicio?  (Ter.  Andr.  501). 

Allra  oftast  anvåndes  hos  comici  det  frågande  qui  i korta 
inkast,  qui?;  quidum?;  qui,  quaeso?  (Ter.  Eun.  307);  qui  cedo; 
qui  tandem;  qui  istuc  (Ter.  Eun.  124);  qui  vero,  Aul.  293  (= 
huru  så  I.  då;  hvarfOr  det?),  i hvilka  spbrjes  efter  meningen  eller 
syftningen  med  de  ord,  som  en  annan  person  nyss  yttrat.  1 
sådana  inkasi  omvexlar  qui  — som  åtminstone  hos  comici  år 
det  vanligaste  — med  andra  både  causala  och  modala  frågeord, 
nemligen  quapropter  (jemte  qui,  Pt.  Rud.  536—539);  qua 
gratia  (Amph.  664);  cur  (Epid.  IV,  2,  6;  IV,  1,  28);  qucm- 
nam  ad  modum  (Uacch.  190);  quo  modo  (Slich.  252;  van- 
ligare  hos  Cicero,  t.  ex.  Tusc.  i,  g 15,  16);  quid  i ta  (Baccb. 
254,  87,  101);  quid  jam  (Slich.  38);  qua  ratione  (Ps.  803). 
Att  dessa  frågors  ursprungliga  syltning  varit  causal,  bevisas  der- 
af, att  den  stående  formen  for  det  svar,  som  på  dem  foijer, 
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år  eu  med  quia  inledd  sats,  uågon  gång  ulvecklad  liil  eli  hoc 
dico  1.  rogo,  quia  — ; dicam,  eloquar  1.  dyl.: 

Asin.  620:  Quidum?  — Li.  Quia  oculi  sunt  tibi  lacruman- 

tes,  eo  rogavi;  jfr.  Pseud.  803. 

Till  en  ordlek  gifver  delta  qui  anledning  Curcul.  705: 

Therapontigonus : Quodne  promisti?  — Cappadox : Promisi? 
qui  {huru  = hvad  menar  Du  med  det,  att  jag  skulle  hafva  lofvat ')? 
— Th.  Lingua. 

Hittilis  bar  biott  varit  fråga  om  bruket  af  qui  i directa  frågor. 
Hess  bruk  i de  indirecta  slår  i full  ofverensståmmelse  med  delta; 
qui  forekommer  nemligen  Ofverhufvud  icke  efter  verba  med 
faktiskt  beråttande  eller  beskrifvunde  betydelse,  utan  blott  ef- 
ter sådana  verba  1.  satser,  som  utmårka  fråga,  okunnighel,  tvif- 
vel,  forundran  (oftast  det  sistnåmnda;  så  i de  af  Brik  omtalade 
eiemplen  (Bacch.  V,  2,  38;  Cist.  I,  1,  4)  samt  i fdljande: 

Ter.  Eun.  290:  Miror,  qui  Piraeo  abierit. 

• Haut.  362:  demiror,  qui  tam  facile  potueris. 

• ibdm.  612:  Qui  istuc,  miror. 

(jfr.  ibdm.  v.  1003:  miror,  quomodo  tam  ineptum  quid- 
quam  tibi  in  mentem  venire  potuerit.) 

• Hec.  279:  nec  qui  hoc  mi  eveniat  scio. 

» Andr.  841:  nescio  qui  — 

Pt.  Hud.  991:  Vel  te  mihi  monstrare  oportet  piscis  qui 

sit  vidulus  — 

• Ampb.  858:  Nimis  ecastor  facinus  mirumst,  qui  illi 

collubitum  siet 

Meo  viro  sic  me  insimulare  falso  facinus 

tam  malum. 

Pseud.  866.  — Håbe  bonum  animum.  — Quaeso,  qui  pos- 

sum,  doce. 

Till  utseendet  nårmare  elt  beskrifvande  ut  eller  quomodo 
ligger  qui  på  fyra  stållen  i Terentii  Phormio,  hvilka  alla  hafva 


'I  Jfr.  Epid.  1,  2,  29:  qui  perdidi  r (=  hvad  menar  Du  med  det  att  jag  for- 
spild)? — Quia  nec  cara  meo  cordi  est  neque  placet. 
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afseende  på  det  uppdiktade  slågtskapsfOrhållande , som  ulgor 
hufvudpunkten  i styckets  intrig: 

v.  129 — 131:  — qui  fuerit  pater, 

quae  mater,  qui  cognata  tibi  sit,  omniahaec 
conflngam. 

380 — 1 : Quem  amicum  litom  ais  fuisse  istum,  explana  mihi, 
Et  qui  cognalum  me  sibi  esse  diceret. 

396—8:  Ita  ut  dicis.  ego  tum  quom  advenissem,  qui  mibi 
Cognata  ea  esset,  dicerem  (=  skulle  hafva  sagt): 

itidem  tu  face. 

Cedo  qui  est  cognata! 

Likvål  finnes  en  tydlig  skilnad  åfven  emeilan  dessa  satser, 
hvilkas  innehåll  utsåges  såsom  något,  hvarOfver  en  uppdiktad 
forklaring  gifves  eller  en  betviflad  forklaring  fordras,  och  så- 
dana beskrifningar  af  facta,  som  de,  hvilka  innebållas  i fOljande 
och  dylika  exempel:  narrant  ut  res  gesta  sit  (Rud.  64);  dicilo 
patri,  quo  pacto  mihi  cum  hoc  convenerit  (Capt.  395);  id  voto 
vos  scire,  quo  modo  ad  hunc  devenerim  (Mil.  95);  rationem 
habetis  quomodo  unum  amiserit  (Capt.  prol.  23). 

Denna  utredning  gor  det,  såsom  jag  hoppas,  åtminstone 
i hOgste  grad  osannolikt,  alt  qui  i Pt.  Trin.  163  skulle  vara 
en  interrogativ  partikel.  Man  måste  då  återgå  till  det  gamla 
antagandet,  at  qui  år  nom.  sing.  af  ett  relativt  pronomen;  och 
det  frågas  då,  huru  man  bor  fatta  detta  relativum,  hvilket, 
i likhet  med  hvad  som  år  fallet  i åtskilliga  ofvan  berOrda 
exempel,  grammatiskt  icke  refercrar  sig  till  något  ord  i den 
nårmast  foregående  satsen  eller  perioden.  Alt  med  Lindemann 
helt  enkelt  fOrklara  qui  med  hic  eller  nam  hic1)  år  vål  alt 
afhugga  knuten  i stållet  for  att  lOsa  den.  Vill  man  gifva  en 
vcrklig  forklaring  af  qui,  så  måste  man  laga  med  i råkningen 
både  samtalsspråkets  frihet  att  sårskildt,  såsom  hår,  under  in- 


')  -Fere  idem  cst  ac  si  dixisset:  Hic  — pessum  dcdlt.  Pro  hic  dlxit  qni, 
ut  aliquam  tamen  ad  supcriora  relationem  signiflcaret,  tanquam  si  nam. 
enim,  vel  scilicet,  vel  tale  quid,  quod  causam  indicaret,  apposoissek 
Cfr.  Capt.  Hl.  423>.  Detta  stalle  år  af  helt  olika  bcskalfenhet. 
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irycket  af  en  upprord  sinneståmning  Ofverspringa  del  logiska 
ocb  grammatiska  uttryckels  skrankor  — d.  v.  hår  saga  bruka 
ett  uttryck  får  relation,  ehuru  dess  vilkor,  ett  correlat,  -saknas 
— och  med  afseende  på  det  i v.  165  fåljande  ille  ignavos 
de  comiske  fårfatlarnes  mångfaldigt  skiftande  bruk  af  Qgura 
attractionis  vid  relativsatsers  forbindelse  med  sin  hufvudsats. 
Når  Callicles  i sin  harm  Ofver  det  sått,.  bvarpå  den  ovårdige 
sonen  behandlar  sin  far  och  dennes  van,  såger:  »Hvad  skall  jag  saga 
dig?  Han  som  så  når  i grund  — den  odågan!  — fårsfårt  fruk- 
terna  af  sin  fars  klokhet  ocb  min  trohet  och  fårderfvat  hela 
bemligheten»,  så  år  detta  i sjelfva  verket  detsamma,  som  om 
ban  i ett  mera  grammatiskt  och  dermed  också  mera  logiskt  regel- 
bundet språk  hade  sagt:  hvar  skall  jag  Qnna  ord  nog  starka 
for  den  odågan  *) , som  så  når  et  eet. 

Ett  inkast  mot  uppfattningen  af  qui  såsom  pronomen  relati- 
vum  synes,  såsom  vi  antydt,  kunna  hemtas  från  detta  ille  igna- 
vos, hvarmed  samma  person  (Lesbonicus),  som  med  qui,  ut- 
mårkes.  I sjelfva  verket  utgOr  detta  den  enda  omslåndighet, 
hvarigenom  ifrågavarande  stålle  biir  mera  inveckladt,  ån  det  ofvan 
anfdrda  från  Terentius:  An  quidquam  hodiest  factum  indignius? 
Qui  mi,  ubi  ad  uxores  ventumst,  tum  (lunt  senes  (Phorm.  1009 
—10).  Likvål  har  detta  uttryck  intet  får  Plautus  ovanligt,  åfven 
om  man  fattar  il  le  ignavos  blott  såsom  en  upprepad  beteck- 
ning  af  ett  fårut  nåmndt  subjekt.  En  sådan  upprepning  fore- 
kommer t.  ex.  Trin.  326  IT.:  Adulescenti  hine  — , minus  qui 
caute  rem  tractavit,  pater,  bene  volo  illi  facere  ego  — ; jfr. 
Pseud.  430  ff.  — På  detta  stalle  bdr  dock  ille  ignavos  utan 
ivifvel  fattas  såsom  ett  slags  attraction  af  correlatet,  men  icke  en 
rhetorisk,  utan  en  sjelfva  gången  af  tankarnes  framtrådande 
fåljande  attraction,  nårmast  alt  jemfåra  med  Asin.  420  ff.  — 
Sine  me  hunc  perdere,  qui  me  semper  ira  incendit,  Quoi  nun- 
quara  rem  me  unam  licel  semel  praecipere  furi.  — Hos  comici 
forekommer,  som  bekant  år,  denna  attraction  eller  assimilation 


')  Jfr.  Tcr.  Phorm.  402:  Quojug  de  stultitia  dlci  ut  dignumst  non  potest. 
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under  tså  former,  i del  correlatet,  dels  som  hår,  verkligen  in- 
indrages  i relativsatsen,  dels  stålles  framfOr  relativet,  men  lik- 
vål  i dettas  casus,  t.  ex.: 

Menaechm.  312:  Nummum  illum,  quem  mihi  dudum  polli- 

citus  sies, 

Jubeas,  si  sapias,  porculum  afTerri  tibi, 
i stållet  får : nummo  illo  — (jfr.  Brix  och  de  hos  honom  till  delta 
stalle  anfdrda  exempel); 

Ter.  Haut.  723:  decem  minas  quas  mihi  dåre  pollicitus  est, 
i stiillet  for:  quas  decem  minas  1.  de  decem  minis  quas  — ; 
jfr.  åfven  den  på  flera  såil  oregelbundna  perioden  Ps.  626  ff.: 
— ab  hoc  lenone  vicino  tuo 
tibicinam  illam,  tuus  quam  gnatus  deperit, 
ea  circumducam  lepide  lenonem.  — 

Å andra  sidan  forekommer  åfven  en  motsatt  attraction  af 
relativets  prædicatsnomen  in  i hufvudsatsen,  då  det  beter 

Pt.  Ps.  460:  I)ecet  innocentem,  qui  sit,  atque  innoxium 
servom  superbum  esse  aput  erum  potissimum. 
i stållet  fOr:  qui  sit  innocens  atque  innoxius. 


Det  finnes  ånnu  andra  stållen  hos  Plautus,  på  hvilka  det 
år  tvifveiakligt,  om  man  i qui  har  en  partikel  eller  ett  relativt 
pronomen.  Vi  mena  de  stållen,  hvilka  Fleckeisen  behandlat  i 
sina  Kritische  Miscellen  pagg.  28—33  och  hvilka  han  hånfOr  till 
ett  »affirmativt*  (sål.  adverbialt)  qui,  fOrekommande  dels  till- 
sammans  med  andra  fdrsåkringspartiklar  her  c le,  pol,  equidem 
dels  i forbindelse  med  conjunctionerna  quippe  och  ut.  ROrande 
hercle  qui  o.  s.  v.  vilja  vi  ej  bestrida  riktigheten  af  Fleckeisen* 
uppfattning , helst  han  hvarken  beståmmer  uppkomsten  eller  den 
factiska  betydelsen  af  detta  qui,  utan  nOjer  sig  med  att  bevisa 
dess  »existens*  (I.  c.  p.  28).  Deremot  synes  det  oss  af  många 
skål  tvifvelaktigt,  att  vi  i det  med  quippe  och  ut  fOre nåde  qui 
skulle  hafva  ett  (indefinil)  adverbium.  Betrakta  vi  fOrst  exemplen 
med  ut,  så  faller  det  fOrst  i Ogonen,  att  Fleckeisen  ingenslådes 
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låler  u68  vela,  af  hvilken  natur  han  anser  delta  ut  vara.  Det 
kan  knappast  vara  tvifvel  underkastadt,  att  Fleckeisen  finner  ett 
consecutivt  ut  i dessa  exempel: 

Pt.  Asin.  505:  An  ita  tu’s  animata,  ut  qui  expers  matris 

imperii  sies? 

• Capt.  553:  et  eum  mihi  esse  morbum,  ut  qui  med 

opus  sit  insputarier. 

• Bacch.  283:  adeon  me  fuisse  fungum,  ut  qui  illi  cre- 

derem? 

Vi  skola  således  enligt  Fleckeisens  mening  Ofversåtta  t.  ex. 
•att  jag  skolat  vara  så  dum,  (så)  alt  jag  trott  honomU  med  af- 
seende på  qui  skola  vi  nflja  oss  med  den  negativa  upplysningen, 
att  det  icke  år  ett  relativt  pronomen,  utan  ett  (indefinit)  adverbium, 
hvars  betydelse  får  ofrigt  år  oss  obekant.  Må  vara  I Men  huru 
skola  vi  fårhålla  oss  med  afseende  på 

Pt.  Trin.  637:  an  id  est  sapere,  ut  qui  beneficium  a be- 

nevolente  repudies? 

på  hvilket  stålle  uppfallningen  af  ut  såsom  consecutiv  conjunc- 
tion  ej  gifver  någon  mening?  Deremot  får  stållet  en  i samman- 
banget  passande  mening,  om  man  behandlar  ut  så,  som  Fleck- 
eisen vill  hafva  qui  behandladt,  d.  v.  s.  lemnaf  det  alldeles  ur 
spelet,  och  Ofversåtter  qui  såsom  relativum  med  causal  bibe- 
tvdelse  får  den  conjunctiviske  satsen  i dess  helhet: 

År  det  klokt,  som  (d.  v.  s.  af  dig,  som1)  — eller  då  du — ) 
visar  ifrån  Dig  Din  våns  vålgerning? 
Det  år  ej  vår  mening  att  fårklara  ut  får  oåkta,  utan  blott. 
att  fasta  uppmårksamheten  på  det  vål  kånda  factum,  att  det 
modala  eller  comparativa  ut  ofta  såttes  framfdr  en  relativ  sats 
(tir  att  tydligare  beteckna  den  bibetydelse,  hvilken  denne  sats 
afven  i och  får  sig  kunde  ega.  Så  skulle  i perioden  «res  est 
immensi  operis,  ut  quae  supra  septingentesimum  annum  repe- 
tatur«,  relativsatsen  åfven  utan  ut  ega  causal  betydelse,  ehuru 
denna  genom  den  fårallmånligande  partikeln  beståmdare  fram- 


Jfr.  del  ofvan,  pug.  2G7,  anforda  om  correlatels  utlcmnandc  hos  comici.  % 
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hålles.  Ilos  Plautus  forekommer  ut  qui,  ut  quod,  o.  s.  v.  åf- 
ven  på  etållen,  der  relativsatseu  icke  har  någon  beståmd  causal 
betydelse : 

Pi.  Bacch.  511:  Amo  hercle  opinor,  ut  quod  pro  certo  sciam; 
» Pseud.  566:  Non  demutabo,  ut  quod  ego  pro  certo  sciam. 
Men  hafva  vi  nu  med  råtla  Trin.  637  fOrklarat  u t såsom  en 
comparativ  conjunction  och  qui  såsom  relativum,  så  tyckas  vi 
dermed  bafva  gjort  for  oss  omojligt  att  på  analogt  sått  fOrklara 
de  ofvan  anfOrda  stållena , hvilka  så  otvetydigt  synas  fordra  en 
consecutiv  betydelse  fflr  bisatserne.  Det  fOrefaller  helt  visst  para- 
doxt,  om  vi  saga,  att  den  consecutiva  betydelsen  finnes  der. 
men  icke  i ut,  ulan  i qui;  dock  torde  denna  mening  vara  den 
råtta.  Qui  har  i sin  sammansåttning  quin  consecutiv  belydelse 
i det  vanliga  latinet;  i det  aldre  språket  har  åfven  det  enkla  qui 
denna  betydelse,  ej  mindre  ån  det  i Onskningar  intager  den 
plats,  som  vanligen  lillbdr  ut  och  u tin  am  (qui  tibi  Di  perdanl!). 
Ter.  Andr.  334 — 335  — Nunc  si  quid  potes  aut  tu  aut 

hic  Byrria, 

Facite  fingite,  invenite,  efOcite,  qui  detur  mihi. 

Ego  id  agam,  mihi  qui  ne  detur.  — 

Qui  eger  på  dessa  stållen  — liksom  det  blott  finalt  bru- 
kade  quo  — ånnu  qvar  sin  natur  af  en  casus  till  relativet;  men 
tillika  visar  sårskildt  forbindelsen  med  negationen  ne,  hvilken 
icke  forekommer  i finala  relativsatser,  att  det  år  en  enkel  aequi- 
valent  till  conjunctionen  u t.  En  analog  stållning  mellan  relativt 
pronomen  och  conjunction  intager  qui  i Capt.  553: 

et  eum  esse  morbum,  ut  qui  med  opus  sit  insputarier 
en  sådan  sjukdom,  såsom  hvarfOr  (jfr.  ut  quod  Pt.  Ps.  566)  d.  v.  s. 
att  det  fOr  den  behOfves,  att  man  spottar  på  mig.  — 

Åfven  fOr  det  med  quippe  fOrenade  qui  torde  den  rela- 
tiva belydelsen  låmpa  sig  båttre  ån  den  «affirmativa».  Såkert 
galler  delta  om  Rud.  384:  — etiam  qui  it  lavatum 

in  balineas,  quom  ibi  sedulo  sua  vestimenta  servat, 
tamen  subripiuntur,  quippe  qui,  quem  illorum  observel, 

falsust, 
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d.  v.  8.  eftersom  han  (år  f&rd  bakom  Ijuset)  icke  vet,  hvem  af 
dem  (de  andre  badgåsterne?)  han  skall  gifva  akt  på  (råtteisen 
observet  ist.  f.  observat  år  Gepperts). 

I Bacchides  369  tager  det  sig  eget  nog  ut,  att  Fieckeisen 
ej  vill  godkånna  Lambini  råttelse  quippe  quo  (i  st.  f.  qui),  men 
inskjuter  efter  qui  ett  bue,  emedan  han  • ungern  ein  hue  ver- 
misse-,  d.  v.  s.  f&r  att  genom  denna  stbrre  forandring  af  texten 
få  samma  mening,  som  Lambinus  åstadkommit  genom  en  bok- 
stafsforåndring.  Ter.  Baut.  538  har,  som  bekant,  Madvig 
(Advessaria  Critica,  II)  råttat  quippe  qui  till  quippe  ni?;  samma 
bjelpmedel  kunde,  om  det  vore  behOfligt,  råtteligen  anvendas 
True.  I,  1,  49: 

Ea  nimiast  ratio,  quippe  ni?  certo  scio 
triplo  ibi  plus  scortorum  esse  jam , quam  ponderum 
(jfr.  Spengel  till  delta  stålle). 


Aphroditetemplet  paa  Akropolis  s Sydskraaning. 

Af  Richard  Christensen. 


Tidligere 


i denne  Aargang  S.  256  har  jeg  omtalt  Aphrodite- 
templet ovenfor  det  gamle  Torv  i Athen.  Et  Par  Spørgsmaal 
dette  vedrørende  skulle  her  tinde  deres  Besvarelse. 

Paa  en  af  sine  Vandringer  i Athen  kommer  Pausanias,  idet 
han  forlader  Theatrets  Diazoma  og  gaaer  mod  Vest  henover 
Akropolis's  Sydskraaning  — ad  den  Vei  [ntelnatof) , som  ifølge 
en  Klippeindskrift  løb  rundt  om  Borgklippen  paa  dennes  halve 
Høide  *) , — forbi  Kalos’s  Grav  og  Asklepieion 4)  til  Themis’s 
Tempel.  IIqo  avtov , siger  han  I,  22,  I , xéx<oatat  pvijfta 
Innolvup.  Efter  derpaa  at  have  fortalt  Hippolyts  og  Phaidras 

')  S.  Boltlcher  i Philol.  III  Supplbd.  345. 

’)  Om  denne  Del  af  Patis.'s  Vandring  i Almindelighed  s.  Pervånoglu  i 
Philol.  XXIV  (1866),  458  ff.  eller  Wachsmuth  I Bh.  M.  N.  F.  XXIII 
(1868),  25  f. 


/ 
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Historie  fortsætter  han  i § 3:  'Aqgod ittjv  di  tyv  fl dvétjpov, 
énel  te  'Ath}vatovq  Qt/aevg  ig  felav  ijyayev  an  6 tdiv  drjfioov  nohv. 
avtijv  te  aéjiea&ae  xai  rieeSoo  xatiaitjGe.  Tå  feiv  dy  nalaia 
dyaXftata  ovx  f/v  én  é/eov"  ta  di  én  éfiov  teyvetoov  yv  ov  vi* 
dqaveaiataiv.  Den  naturlige  Opfattelse  af  dette  Sted  hos  Pau- 
sanias  synes  at  maatte  være  den,  at  Hippolyts  Gravhøi  laa  ved 
eller  indenfor  Temenos'en  til  et  Tempel  for  Aphrodite  Pandemos, 
anlagt  af  Theseus  til  Minde  om  hans  Synoikismos.  Jeg  har 
ovenfor  1.  1.  viist,  at  dette  Tempel  høist  sandsynligt  er  det 
samme,  som  omtales  hos  Harpokration  v.  Ildvdijftoi ; 'Aqgodlxg 
efter  Apollodor  med  følgende  Ord:  IJdvdrjfiov  qtjGiv  ‘A&jv fjOi 
»Xq 9f,vae  ti jv  aqidgvthioav  Ttegi  trjv  agyneav  ayogav  dia  to 
évtav&a  navta  tov  drjfiov  ovvayead-ae  to  naXaiov  év  rate 
éxxXtjdlaiq,  åg  éxdXovv  elyogdg. 

I Euripides’s  Elippolyt  V.  29  IT.  hedder  det  imidlertid  om 
Phaidra: 

Kai  ngiv  ftiv  éX&etv  tijvds  yijv  Tgoifyvlav, 
nétgav  nag'  avtijv  IJaXXadog  xatoxptov 
yij g ttjads  vadv  Kvngedog  éyxa&eldato 
égold  igut  éxdtfXov'  ' lunoivto)  d’sne 
to  Xoenov  uvofia&v  lågvO&ai  &edv. 

Den  udtrykkelige  Angivelse  af,  at  Templet  laa  paa  Borg- 
klippen {néigav  nag  avtijv  llaXXddog)  med  Udsigt  til  Troizen 
| xaxoipiov  yijg  ttjode ),  gjør  det  utvivlsomt,  at  ogsaa  her  er  Tale 
om  et  Aphroditetempel  midt  paa  Borgens  Sydskraaning,  — thi 
længere  nede  kan  man  ikke  see  det  troizeniske  Land;  men  delte 
Tempel  tænkes  indstiftet  af  Phaidra,  og  den  her  dyrkede  Gudinde 
kaldes  'Aqgod  lit]  y éq>'  'InnoXvtoo.  Dette  bekræftes  afScholi- 
asten  til  Stedet,  derlilføier,  at  hun  ogsaa  kaldtes  * InnoXvtla , af 
Asklepiades  hos  Schol.  til  Uom.  Od.  XI,  321,  der  lægger  til, 
at  Templet  paa  hans  Tid  kaldtes  ‘InnoXvte » ov  •) , og  af  Diod. 
IV,  62,  2 *).  Af  de  to  sidstanførte  Benævnelser  kan  sluttes, 

’)  legov  'A<fQodirti(  iv  'Athjvaet  Idgiaaio  to  viv  ' Innokiteiov  xalovfievov- 
*)  Tot«  fjtiv  ånelSovrot  (Innolvrav)  elt  Tgoe(ijva  Idgvaato  le gov'Aqgo- 
din/f  naga  ti/v  ’Axgonokiv  o9ev  rtv  xaSogav  rljv  Tgoe(rjva. 
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at  Hippolyts  Gravhøi  har  ligget  indenfor  Gudindens  Temenos, 
og  al  dens  Navn  ‘/nnroAt'mo*'  af  og  til  er  blevet  brugt  om  hele 
det  indviede  Sled,  ligesom  Navnet  Erechtheion,  der  egentlig  kun 
gjaldt  en  Del  af  Athena-Erechtheus’s  Tempel  paa  Borgen,  hyp- 
pigt brugtes  som  Fællesnavn  om  det  Hele. 

Have  vi  nu  her  eet  eller  to  Aphroditetempler  for  os?  Leake, 
Boss  og  Bursian  antage  det  Første;  Wachsmuth  og  BOlticher 
fastbolde,  at  der  paa  Borgens  Sydskraaning  har  ligget  to  Aphro- 
ditetempler, et  østligere,  indstiftet  af  Phaidra,  for  ’ A<(Qodittj  }t 
iif'  ' InnoHviM , der  indenfor  sin  Temenos  indesluttede  Hippolyts 
Gravmæle  og  derfor  benævnedes  Uippolyteion,  og  et  vestligere, 
anlagt  af  Theseus,  for  Aphrodite  Pandemos  *). 

Som  alt  bemærket,  kan  en  uhildet  Læsning  af  Pausanias 
ikke  faae  Andet  ud  af  hans  Ord,  end  at  han  foruden  «llippo- 
lyts  Gravhøi*  — ikke  «Hippolyts  Tempel«  ell.  Lgn.  — kun 
omtaler  eet  Tempel.  Og  dette  maatte  man  da  ogsaa  paa  For- 
haand  antage  som  det  Sandsynligste.  Del  Tempel,  Pausanias 
beskriver,  existerede  endnu  paa  hans  Tid,  eftersom  han  om- 
taler, at  de  gamle  Billeder  af  Aphrodite  og  Peitho  dengang  vare 
forsvundne,  medens  de  Billeder,  han  saa,  vare  af  yngre  Kunst- 
nere; det  Tempel,  Euripides  omtaler,  maa  ogsaa  have  exisleret 
i senere  Tid,  eftersom  Scholiaslen  til  Homer  angiver,  at  det 
»ii  o;  paa  Asklepiades’s  Tid,  rimeligvis  i 1ste  Aarhd.  f.  Chr., 
kaldtes  Uippolyteion.  Altsaa,  to  Aphroditetempler  nærved  hin- 
anden, opførte  af  Mand  og  Hustru,  begge  hyppigt  omtalte  Per- 
soner i Sagnhistorien,  og  existerende  samtidigt  idetmindsle  til 
begyndelsen  af  vor  Tidsregning,  — og  ikke  en  eneste  Hen- 
tydning til  et  saa  mærkeligt  Phænomen  i hele  den  opbevarede 
Oldtidslitteratur  I Allerede  dette  maa  gjøre  en  Antagelse  af  to 
Aphroditetempler  høist  betænkelig. 


')  Leake  Topogr.  Athens  ’ 103  og  217  f. ; Boss  Das  Theseion  39;  Bursian 
Geogr.  v.  Grchld.  I,  303;  — Wachsmuth  I.  1.  26;  Botlicber  1.  1.  115  IT. ; 
— E.  Curtius  udtaler  sig  i Alt.  Stud.  1 (1862),  48  for  eet,  I Erlåul.  Teit 
(1868)  23  Ofr-  Textbeilage  4)  for  to  Templer. 

S«rd.  lid«kr.  for  fil  ot . o|i  podag.  Ny  rrkko.  I.  19 
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Og8aa  fra  en  anden  Side  møde  os  Betænkeligheder.  Ilos 
Athen.  XIII  p.  569  d fortælles  efter  Nikandros,  at  Solon  var 
den  Første,  der  i Athen  opførte  et  Tempel  for  Apbro- 
dite  Pandemos,  for  de  Penge,  der  indkom  ved  Prostitutionen  ‘I. 
At  dette  Tempel  er  forskjelligt  fra  det  hos  Pausanias  omtalte, 
kan  der  ikke  være  Tvivl  om.  Om  det  har  ligget  ved  Keratnei- 
kostorvet,  som  BOtticher  mener,  eller  andensteds,  vide  vi  ikke; 
men  det  kan  ogsaa  her  være  os  ligegyldigt.  Hovedsagen  er, 
at  denne  Efterretning  hos  en  anset  Forfatter  fra  2det  Aarhd. 
f.  Chr.  maa  gjøre  os  lidt  mistænksomme  overfor  Pansanias's 
Angivelse,  al  Templet  paa  Borgens  Sydskraaning  var  grundetal 
Theseus  for  Aphrodite  Pandemos ; thi  den  lader  sig  ikke  for- 
ene med  Nikandros’s  Ord.  Alt  ovenfor  S.  257  har  jeg  antydet, 
at  den  Opfattelse  af  Aphrodite  Pandemos  som  en  politisk  * folke- 
forenendc«  Gudinde,  der  fremtræder  allerede  i Oldtiden  og  der- 
fra er  gaaet  over  i de  fleste  nyere  Fremstillinger*),  er  falsk. 
BOtticher  har  I.  1.  med  uforkastelige  Grunde  godtgjort,  at 
Aphrodite  Pandejmos  kun  er  Gudinde  for  den  sandselige  Kjær- 
lighed  mellem  Mand  og  Qvinde,  de  være  Ægtefolk  eller  ikke, 
og  ikke  paa  nogen  Maade  henhører  til  Torveguddommene,  lige- 
som han  sammesteds  har  paavist  ved  Exempler  fra  Billedværker 
o.  s.  v. , om  det  ellers  behøver  nogen  særlig  Paavisning,  hvor 
naturligt  Peitho  hører  sammen  med  Aphrodite  som  Kjærligheds- 
gudinde.  Jeg  vil  føie  til,  at  der,  saavidt  mig  bekjendt,  ikke 
findes  nogen  anden  Hjemmel  for  hin  Opfattelse  af  Aphrodite 
Pandemos  end  de  lo  anførte  Steder:  Apollodor  hos  Harpokra- 
tion  a)  og  Pausanias  1.  1.  Af  disse  to  Steder  fremgaaer  imidler- 


*)  Kai  'lnh]ftu>v  J ly  ' Adthfoii  npoioroptue  o ri  ngiurof  Sultav  cftri  ri,* 
r tov  viuiy  ctx/utjy  lartjaiv  Ini  olxrjumujy  yyyaia  npinujeoc , xo9tr  xai 
tHxaytlpos  o Koiotfwyioi  iaioqii  ly  i Q il tp  Koloy  loyiaxiuy  (f  aoxwr  ni’rot 
xai  Iluyjrjuov  ’ A*f  (totfiirj;  legov  ngcurot'  id(/vaaa9at  dif ’ uiy  ij^yvgiaayn 
ol  npoorn'roi  TiSy  oixrjuu  uov.  Jfr.  Harpokr.  V.  II  dy  ti.  'AtfQodinj 
*)  S.  t.  Ex.  Preller  Gr.  Mythol.  I*,  300;  Curtius  Atl.  St.  I,  48  f.  (i  Erl.  T. 

24  f.  udtrykker  han  sig  dog  med  mindre  Sikkerhed). 

*)  Senere  Grammatikere!  Omtale  deret  skriver  sig  nemlig  aabenltarl  fra 
samme  Kilde. 
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tid  ikke  Andet,  end  at  i den  senere  Tid  Mythefortolkerne  i dette 
som  i andre  Tilfælde  have  søgt  at  forklare  et  Gudebegreb  ad  ety- 
mologisk Vei  og  af  Gudindens  Tilnavn  ladet  sig  forlede  til  vilkaur- 
ligt  al  lægge  Noget  ind  i Begrebet,  som  oprindelig  ikke  laa  deri. 
At  saadanne  Forklaringer  dernæst  ere  bievne  gjængse  i visse 
Kredse  og  optagne  af  Ciceronerne  i Athen,  hvis  Hjælp  Fausanins 
paa  sine  Vandringer  i denne  By  utvivlsomt  har  benyttet,  er 
ganske  naturligt. 

Vanskelighederne  løse  sig  nu  af  sig  selv.  Der  har  kun 
været  eet  Aphroditetempel  paa  Borgens  Sydskraaning; 
Gudinden  dyrkedes  her  som  Kjærlighedsgudinde  sammen  med  Peitho 
og  indenfor  hendes  Temenos  var  Hippolyts  Gravhøi.  Paa  Euripides's 
Tid  antoges  dette  Tempel  grundet  af  Phaidra  og  Gudinden  kald- 
tes snart  'AffQodltti  q iip'  'Inrrolviu)  snart  * InnoXvtia.  Hellig- 
dommen benævnedes,  ialfald  i Iste  Aarhd.  f.  Chr. , ogsaa 
Innolvtstov  efter  Gravmælet.  Senere  opfattede  man  paa  Grund 
af  den  der  dyrkede  Gudindes  Charakter  og  i Erindring  om  An- 
ledningen til  Templets  Indstiftelse  denne  Aphrodite  som  en  Pan- 
demos1). Endelig  forledtes  Nogle,  baade  af  at  Templet  sag- 
des at  være  opført  paa  Theseus's  Tid  og  af  den  senere  T ids 
Tilbøielighed  til  at  opfatte  Pandemos  som  en  politisk  »folke- 
forenende*  Gudinde,  til  den  Antagelse,  at  Templet  var  grun- 
det af  Theseus  for  Aphrodite  Pandemos  til  Minde  om  hans 
•folkeforenende«  Synoikismos  og  hans  øvrige  Indretninger  til 
Udviklingen  af  Statslivet  i Athen  9). 


’)  Bottlcher  har  1.  1.  A19  af  Paus.  IX,  16,  3 f.  villet  slutte,  at  Gudinden  alle- 
rede strax  fra  Begyndelsen  af  dyrkedes  som  Pandemos.  Delte  er  fuld- 
stændig vilkaarllgt,  som  en  lidt  opmærksom  Gjennemlæsning  af  Stedet 
strax  vil  sige. 

’l  Bottlcher,  der  antager  to  Templer  og  holder  paa  Theseus's  Indstiftelse 
af  et  Tempel  for  Aphrodite  Pandemos,  formoder,  at  det  er  indstiftet 
til  Minde  om  Theseus's  Kreterfart,  der  foregik  under  Aphrodites  Be- 
skyttelse (Plut.  Thes.  19  IT.).  Som  Støtte  for  en  Oldlidstradition  derom 
vilde  hans  Argumenter  være  fortrædelige;  da  der  imidlertid  ikke  fore- 
ligger nogen  saadan,  kan  der  overfor  Nikandros's  bestemte  Angivelse, 
at  Solon  var  den  Forste,  der  opførte  et  Tempel  for  Aphrodite  Pande- 
mos, ikke  tillægges  dem  nogen  Vægt,  og  hans  Forsøg  paa  at  bortfor- 

19* 
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Templets  Beliggenhed  kan  tilnærmelsesvis  angives.  Det  laa 
ved  den  ovennævnte  Peripatos  paa  den  sydlige  Borgskraa- 
nings  halve  Høide  omtrent  midt  imellem  Dionysos- 
thealret  og  Herodes  Atticus’s  Odeion,  lidt  nærmere 
ved  det  førstnævnte.  Man  kunde  nemlig,  som  det  hedder 
paa  et  Par  af  de  ovenanførte  Steder,  fra  Templet  see  del  troi- 
zeniske  Land;  men  dette  er  paa  hele  Sydskraaningen  af  Borgklippen 
kun  muligt  paa  en  lille  Strækning  indenfor  de  anførte  Grændser  '). 
En  senere  Indskrift  der  synes  at  vedrøre  Templet,  existerer  endnu 
(i  Brit.  Mus.,  C.  i.  Gr.  Nr.  481),  men  giver  desværre  ingen  nær- 
mere Oplysning  ‘om  dettes  Beliggenhed,  ja  det  synes  ikke  en- 
gang med  Sikkerhed  at  kunne  afgjøres,  hvor  den  er  funden8). 


Nogle  Raskiana. 

Meddelte  nf  Karl  Verner. 


Pil  sin  rejse  til  Indien  opholdt  Rask  sig  i St.  Petersborg  i 
over  14  måneder  (fra  d.  27de  Marts  1818  til  d.  1 3de  Juni  1810). 
Med  sin  vante  varme  begejstring  og  ihærdighed  virkede  lian 
under  dette  ophold  for  sine  ideer.  Ilan  vilde  bringe  cn  livli- 
gere forbindelse  i stand  mellem  den  russiske  og  den  skandina- 
viske lærde  verden  og  forsøgte  derfor  at  få  oprettet  en  skandi- 
navisk boghandel  i Ruslands  hovedstad,  men  det  lykkedes  ikke ; 
han  tænkte  endogså  på  at  danne  en  russisk  filial  af  det  den- 
gang existerende  »Skandinaviske  Selskab«.  Den  finske  sprog- 
videnskabs opkomst  i tyverne  skyldes  vistnok  for  en  ikke  ringe 

klare  Nikandros's  Ord  er  hoisl  nheldigt.  Om  Sagnet  har  fellet  ved  at 
henfore  Indstiftelsen  nf  Aphroditetemplet  pan  Borgens  Sydskrnaning  til 
Phnidrn  istfr.  til  Theseus , kunne  vi  nu  ikke  afgjore. 

')  Ross  Das  Theseton  39;  Wachmuth  1.  1. 

*)  Ifnlgo  Ross  1.  I.  pan  det  Sted . hvor  Templet  antages  at  have  slnaet, 
Ifølge  C.  i.  Gr.  I.  I.  ved  Thrasyllosmonumentet  ovenfor  Theatrot. 
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del  Hask,  »ler  under  sit  ophold  dels  tilskyndede  de  tmge  tinske 
videnskabsmænd,  dels  skaffede  dem  en  Mæcen  i den  rige  rus- 
siske magnat,  grev  Rumeænlséff,  og  efter  sin  tilbagekomst  fra 
Indien  skal  han  ved  brevvexling  med  Sjflgren  og  andre  flnske 
lærde  have  fortsat  sin  påvirkning.  Også  med  enkelte  unge  rus- 
siske videnskabsmænd  trådte  han  i forbindelse.  Imellem  disse 
var  Ivån  N ikolåjevilsh  Lobojko,  en  livsglad  og  begavet 
ung  mand  fra  Kharkéff.  »Han  havde«  — skriver  N.  M.  Petersen 
i Rasks  Ievnetsskildring  — «en  uendelig  Higen  efter  al  under- 
rette sig  om  de  nordiske  Literaturer  og  vilde  også  lære  Dansk; 
de  delte  Tiden  således  imellem  sig,  at  han  gav  Hask  hveranden 
Aften,  hveranden  Rask  ham  Undervisning,  men  det  hele  blev 
næsten  blot  til  en  Samtale  eller  Underholdning  om  den  nordiske 
Literatur  og  de  nordiske  Folk.«  Rask  drog  bort  fra  Petersborg; 
Lobojko  blev  kaldet  til  professoratet  i russisk  sprog  og  literatur 
ved  universitetet  i Vilna,  og  her  i hjærtel  af  det  gamle  Littaven 
optrådte  han  som  en  ivrig  partigænger  for  de  raskiske  sprog- 
ideer. Efter  sin  hjemkomst  fra  Indien  satte  Rask  sig  i skrift- 
ligt samkvem  med  sin  gamle  ven1/.  Som  det  af  de  aftrykte 
breve  fremgår,  falder  skylden  for  denne  brevvexlings  snarlige  af- 
brydelse på  Lobojko,  der  undlod  at  svare  på  de  modtagne  breve. 
Var  det  huslige  forhold,  der  lagde  beslag  på  hans  tanker  og 
bragle  ham  til  at  glemme  sin  ven  og  læremester  i Norden?  Thi 
partiet  med  den  danske  jomfru,  hvilket  Rask  så  levende  interes- 
serede sig  for,  kom  ikke  i stand,  idet  Lobojko  giftede  sig  med 
ea  russisk  dame.  Eller  optoges  måské  hans  interesser  af  de 


20  Febi. 

')  [I  et  brev  til  Rask,  dateret  Leipzig  a Mart,  1824,  (på  vort  Universitets- 
bibliolhck)  skriver  P.  v.  Koppen,  den  bekendte  russiske  ethnograf,  stati- 
stiker m.  in  , der  ligesom  L.  var  hjemme  fra  KharkolT:  -Loboiko  Ist  in 
Wilna  ....  L'nsern  Loboiko  haben  Sic  zum  Skandinavicr  gcmacht.  Er 
will  auch  In  den  Grabhugeln  in  Litauen  Nordische  Sachcn  gcfnnden  haben. 
Noeh  ist  mir  seinc  Ahhnndlung  fiber  diesen  Gegenstand  nicht  zu  Gesicht 
gekommen.«  Det  er  vel  næppe  tilfældigt,  at  Rasks  forstc  brev  til  Lo- 
bojko er  skrevet  kort  efter  al  han  har  modtaget  disse  ord  fra  Koppen, 
som  nok  kunne  have  givet  ham  lyst  til  at  genoptage  forbindelsen  med  L.] 
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politiske  gåringer,  der  i tyverne  herskede  imellem  professorer 
og  studenter  i Viloa  og  endte  med  universitetets  nedlæggelse 
under  den  tørste  polske  opstand?  Det  skal  meddeleren  ikke 
kunne  algOre. 

Da  Lobojko  for  nogle  år  siden  døde,  blev  lians  bøger  og 
papirer  sendte  til  Petersborg.  Under  et  ophold  i denne  by  blev 
meddeleren  af  akademikeren  Statsråd  Kunik,  der  med  stor  in- 
teresse omfatter  også  alle  sproglige  studier,  gjort  opmærksom 
på  tilstedeværelsen  af  brevskaber  imellem  disse  papirer,  hidrø- 
rende fra  vor  store  landsmand.  Ved  eftersyn  forefandtes  da, 
hvad  her  meddeles. 


I. 

En  selvbiografi.1) 

Unterzeichneter  ist  1787  d.  22.  Nov.  auf  der  Insel  Fulmen 
mitten  in  Danemark  geboren  und  hat  sich  ziemlich  spåt  dem 
eigentlichen  Studiren  gewidmet.  Nach  einer  5-jåhrigen  Vorbe- 
reitung  unter  den  vorzuglichsten  Lehrem  (von  welchen  drey 
seitdem  Professores  geworden  sind)  in  der  Cathedralschule  zu 
Odensee,  ist  er  im  Jahre  1807  nach  der  Universitåt  zu  Kopen- 
hagen  gegangen.  Schon  in  der  Sehule  hatte  er  sich  auf  die 
altc  nordische  Sprache  gelegt,  jetzt  erhielt  er  weil  bessere  Ge- 
legenheit  dazu  und  auch  weit  mehrere  Aufmunterung.  Sein  er- 
ster  Versueh  war  eine  neue  dånische  l'ebersetzung  der  prosai- 
schen  Edda,  die  er  in  Verbindung  mit  seinem  Gbnner  und 
Freunde  Prof.  u.  Bibliotb.  Nyerup  unternahm.  (Siehe  die  Vor- 
rede  der  dånischen  Uebcrsetzung  als  auch  der  schwediscben 
nach  dieser  gemachten  Uebers.  von  Urn.  Baron  Adlerbeth.  Prof. 
Huhs  aber  hat  in  der  nach  diesen  beyden  gemachten  deutschen 


')  Denne  lille  selvbiografi  er  skreven  under  opholdet  i Petersborg  i som- 
meren 1818  og  har,  som  det  fremgår  af  parenthesen  til  det  sled,  hvor 
hans  • Undersøgelse  om  det  Isl.  Sprogs  Oprindelse*  omtales,  været  be- 
stemt for  russiske  læsere;  den  er  imidlertid  aldrig  bleven  trykt.  Den 
flygtige  skrift,  den  store  masse  rettelser  og  tilføjelser  viser,  at  originalen 
kun  er  en  kladde,  som  Rask  har  efterladt  eller  glemt  hos  Lobojko. 


k. 
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Uebers.  alles  ausgeschlossen,  was  seine  Theilnahme  aa  der  Ar- 
beit  belrilTl,  und  mit  allerley  Ausfållen  gegen  ihn  ersetzt).  Oas 
zweite  und  betråchllichere,  auch  ganz  sein  eigenes  Werk,  war 
eine  (dånische)  Auleituug  zu  der  islånd.  oder  altnordischen 
Sprache,  Kopenhagen  1811.  im  Jahre  1812  machte  er  in  Ge- 
sellschaft mit  Prof.  Nyerup  eine  kurze  literåre  Reise  in  Schweden 
u.  Norwegen,  woruber  Prof.  Nyerup  einige  Nachrichten  heraus- 
gegeben  hat.  Hierauf  wnrde  er  zum  Redactor  u.  Herausgeber 
des  isl.  Lexicons  Bjbrn  Haldorson’s  erwahlt,  und  dies  Werk 
erschien  endlich  in  Kopenh.  1814  in  2 voll.  4 to  unter  dem 
Titel:  Lexicon  Islandico-latino-danicum  BjOrnonis  tlaldorsonii, 

cura  Raskii  etc.  Unterdessen  hatte  er  auf  Kosten  der  dån.  Re- 
gierung eine  literåre  Reise  auf  2‘/s  Jahr  nach  Island  unternom- 
men,  woher  er,  nachdem  er  die  ganze  Insel  bereist  hatte,  im 
November  1 8 1 o uber  Schottland  zuruckkehrte.  Ans  Uland  hatle 
er  schon  seine  (dånische)  Beantwortung  der  Preisfrage  uber  den 
Irsprung  der  alten  nord.  Sprache  eiugeschickt,  und  seine  Ab- 
liandlung  (in  welcher  er  auch  eincu  Abschnitt  der  radicalen 
Verwandtschaft  des  Altnordischen  und  Russischen  gewidmet  hut) 
wurde  mit  dem  grflssten  Preis  der  kånigl.  Dån.  Wissenschafts- 
gesellschaft  belohnt.  Nach  seiner  Zuruckkunft  wurde  er  auf 
einer  allgemeinen  Versammlung  der  isl.  Lit.  Gesellschufl,  die 
nach  seiner  Einladung  und  Plan  gcstiftet  war,  fast  einstiinmig 
ion  allen  in  Kopenh.  beQndiichen  Islåndern  zum  ersten  Pråses 
iler  Gesellschaft  erwåhlt,  obschon  wider  die  Gesetze,  worin  es 
festgesetzt  war,  dass  alle  Beamten  der  Gesellschaft  immer  ein- 
geborne  Islånder  seyn  soilten,  weil  alle  mfindliche  u.  schriftliche 
Discussionen  etc.  immer  in  islåndischer  Sprache  vorgehen.  Dies 
wurde  aber  als  keine  Ausnahme  angesehen,  weil  er  wie  ein  ge- 
borner  Isl.  sprach  und  schrieb.  Unter  seinem  Pråsidium  und 
gaoz  nach  seinem  Vorschlag  und  Plan  wurde  die  Ausgnbe  der 
Sturlungasaga  (grosse  islåndische  Nalionalgeschichte)  und 
der  isl.  Zeilung  angcfnngen,  auch  wurde  beschlossen  eine  kurze 
isl.  Geographie  mit  Charten  herauszugeben  und  der  Antang  mit 
der  Ausarbeitung  gemacht.  Seine  Ausgabe  von  (Uturs  und  Ulf- 
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siens  (angclsiichs.  aufbewahrten)  Reisen  (periplns  Olheri  elWulf- 
stani)  mit  dånisch.  Ueberselzung  u.  Commentar  ist  in  den  Schriften  ; 
der  scandinav.  Gesellschaft  zu  Kopenhagen  (18 16?)1)  gedruckt  i 
worden.  Aucb  hat  cr  der  sogenannten  kOnigl.  dånischen  Ge-  i 
sellschaft  fur  Sprache  u.  Geschichte  (nicht  mit  der  Wissenschalts- 
gesellschaft  zu  verwechseln)  eine  Abhandiung  fiber  die  gram- 
maticalische  Etymologie  der  dånischen  Sprache  fibergeben. 

Spåt  im  Jahre  18 1 G trat  er  die  linguistische  Reise  an, 
worauf  er  sich  noch  jetzt  beflndet.  Er  gieng  zuerst  auf  Einla- 
dnng  eines  Freundes,  des  KOnigl.  schwed.  Uofpredigers  Ilon. 
Magister  Afzelius,  nach  Stockholm,  wo  er  1817  seine  (dåniscb  j 
verfasste)  angelsåchsische  Sprachlehre  nebst  einem  kurzen  Lese- 
bueh  herausgegeben  hat.  Mittlerzeit  erschien  seine  obengenannte 
Preisabhandlung  fiber  den  Ursprung  der  altnordischen  (isl.)  Sprache 
in  Kopenh.  1818.  Dies  Bftchlein  (ungef.  20  Bogen  8”)  dedicirte 
er  dem  Konig  von  Danemark,  welches  Veranlassung  gab,  dass 
er  ztim  Professor  ernannt  wurde  und  ein  Reisestipendium  er- 
hielt;  vorher  hatte  er  zu  der  Reise  nur  eine  kleine  Unterstfltzung 
eines  Privatmannes  (Seiner  Excell.  des  KOn.  Geheimeraths  Joh. 
Bulow).  Er  war  vorzuglich  wegen  einer  Ausgabe  der  Eddas 
nach  Stockholm  berufen,  wo  er  schon  1812  seinem  Freunde 
mit  der  krit.  Redaction  des  åltesten  eddischen  Liedes  Voiuspå 
beygetreten  halte  (siehe  die  schwed.  Jahressclirift  Iduna,  3 Eleft, 
Stockh.  1812).  Aucb  ist  die  ganze  poet.  Edda  nach  seiner  Re- 
cension in  dem  isl.  Texte  mit  Varianten  etc.  1818  zu  Stock- 
holm in  8”  erschienen.  Die  pros.  Edda  nebst  Skålda,  die  er 
ebenfalls  nach  alten  Codd.  kritisch  bearbeitet  und  zum  ersten 
Male  vollståndig  im  Texte  herausgegeben  hat,  ist  noch  nicht 
ganz  fertig  gedruckt,  wird  aber  sehr  hald  erscheinen ; zu  diesen 
beyden  Eddas  haben  seine  Freunde  in  Stockh.  zum  Theil  mil 
seiner  Hfllfe  schwedische  Uebersetzungen  gemacht,  die  beyde 
unter  der  Presse  sind.  Noch  zwei  andere  Arbeiten  hat  er  in 
Stockholm  auf  dieser  Reise  angefangen,  ni.  eine  (schwedisch 

')  Den  cr  trykt  1815.  (Medd.s  Anm.). 
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verfossle)  gånzliche  Uinarbeitung  seiner  (dan.)  Anleitung  zum 
Id.  uml  ein  isl.  Lesebuch  unter  dem  Titel:  Speciniina  Literaturae 
Islandieae  veteris  et  hodiemae  magnam  partern  anecdota  edidil 
Rask  etc.  Diese  beyde  sind  in  Mscr.  von  seiner  Iland  schon 
fertig  und  werden  noch  diesen  Sommer  zu  Slockh.  crscheinen1). 
Ueber  ein  Sluck  des  lelzlern  Werks  hat  er  auch  zu  Stockholm 
schwedische  Vorlesungen  gehalten.  Einige  dån.,  schwed.  u. 
isl.  Recensionen,  polemische  Aufsåtze  u.  dergl.  sind  von  wenig 
Belang  und  nur  fur  den  Augenblick  berechnet.  Dies  ist  eine 
vollståndige  Schilderung  seines  ganzen  bisherigcn  literårisclien 
Lebens.  Von  hieraus  mochte  er  am  liebsten,  wenu  es  ihm 
seiue  geringen  Miltel  verstalten,  durch  Persien  nach  Indien 
gehen  um  die  Urquelle  so  vieler  europåischen  Sprachen  das 
Sanscrit  und  Pali  zu  sludiren  und  wo  moglich  die  braminischen 
Vedams  und  die  buddhistischen  Religionsbueher  in  Europa  be- 
kannt  zu  machen  und  mit  den  Eddas  zu  vergleichen ; widrigen- 
falls  wird  er  nach  einer  kleinen  Reise  in  dem  caucas.  uod  kri- 
inischen  Gebiele  durch  Ungarn  und  Deutschland  in  sein  Vatcrland 
zurflekkehren. 

(Ingen  underskrift.) 


II. 

Breve  I il  Lo  boj  ko. 

KøbcDhavn  d.  27de  April  1824. 

Ilfijslæredc  lir.  Professor! 
kære  Ven! 

Kan  De  endnu  erindre  den  rejsende  Dansker,  der  plagede 
bem  så  meget  med  sine  Særheder  og  med  sin  Dansk?  Dog 
det  er  ikke  muligt,  at  en  Mand  af  Deres  Karakter  skulde  glemme 
sin  Ven  , og  i all  Fald  ville  disse  Linier  sikkerligen  kalde  Dem 
mig  tilbage  i Erindringen;  altså  til  Lykke  med  Deres  ny  Post 


')  Furstnævnte  værk,  Anvisning  till  Islåndsknn,  udkom  i Stokh.  1818;  sidst- 
nævnte, der  er  mere  kendt  under  sin  isl.  titel:  Sjrnlslioru  af  foruum 
og  njjum  norrænum  ritum,  smst.  1819.  (Medd.s  anm.) 
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og  velkommen  til  Deres  ny  Levested  I Er  De  allerede  gilt  og 
har  glemt  den  l’ige,  jeg  foreslog  dem?  Hun  er  endnu  ugift  og 
lige  skon  og  god ; agter  De  ikke  at  besøge  os  en  Gang  ved  Lej- 
lighed i en  Sommerferie?  Det  vilde  inderlig  glæde  mig  at  se 
Dem.  Glem  kun  ikke  at  tage  med,  hvad  der  hører  til  den  nye- 
ste russiske  og  littauiske  Literatur;  jeg  mistede  ved  Hjemsen- 
delsen fra  Petersborg  en  Del  sf  mine  russ.  Sager,  for  Eksempel 
Ordbog  etc.,  ja  endogså  Navnet  kan  jeg  ikke  Qnde,  så  al  jeg 
kunde  forskrive  den  på  ny.  Dersom  De  endnu  skøtter  om  vore 
grønlandske  Sager  eller  noget  andet,  som  udkommer  her,  skal 
jeg  søge  at  skaffe  Dem  det.  Jeg  har  siden  min  Hjemkomst  kun 
udgivet  en  spansk  Sproglære,  som  vel  ikke  kan  interessere  Dem; 
dog  skal  jeg  se  at  sende  Dem  den  ved  en  Landsmand,  som  er 
Læge  hos  Grev  EngestrOm  fra  Sverrig,  der  vil  rejse  til  sine 
Godser  i Nærheden  af  Posen  med  det  fOrste.  Deres  slavoniske 
Sager,  som  De  så  ædelmodigen  overlod  mig,  har  jeg  alle  be- 
varet, så  og  de  fleste  Sager,  jeg  købte  i Petersborg,  undtagen 
Ordbogen  og  nogle  andre  grammatikalske  Småting.  Der  er 
Lykke  ved  Deres  Sager;  men  hvad  siger  De  om  Dobrowsky’s 
slavoniske  Grammatik?  Det  forekommer  mig,  at  han  i den, 
ligesom  i den  bømiske,  har  begået  en  stor  Pejl  ved  at  blande 
Orddannelsen  (Etymologia  sive  doctrina  de  formatione  voenm) 
sammen  med  Formdannelsen  (o:  doctrina  de  formatione  tein- 
porum  el  ceterarum  terminalionum  s.  inflexionum),  hvilken  sid- 
ste hører  ind  under  Formlæren  (Analogia  sive  doctrina  de 
voeum  flexione)  og  bor  fordeles  imellem  de  forskjellige  Ord- 
klasser, som  kunne  modtage  Bbjninger  eller  Former,  hvis  Dan- 
nelse b5r  beskrives.  Men  hvorledes  det  øvrige  er  udført,  derom 
vil  De  bedst  kunne  dOmme,  og  det  vil  inderlig  glæde  mig  at  se 
Deres  Dom  derom.  Når  De  skriver,  så  lad  det  blive  på  Tysk; 
ti  Dansken  falder  Dem  vel  for  vanskelig,  og  Hussisk  vil  falde 
mig  for  vanskelig  nu  efter  så  lang  Tids  Forløb.  Glem  ikke  at 
underrette  mig  om,  hvorledes  De  selv  lever,  og  hvad  De  arbejder 
på,  hvad  Fag  De  læser  over  ved  HOjskolen  o.  desl.  Vi  arbejde 
her  dygtig  på  de  nordiske  Oldsager;  det  vilde  interessere  Dem 


£ 


Digitlzed  by  Google 


Nogle  Raskiana. 


291 


at  se  vort  antikvariske  Mtisætim;  og  vi  vilde  gjerne  bede  Dem 
om  Oplysninger  angående  russ.  og  polske  og  littuuiske  Oldsager, 
især  om  gamle  Indskrifter  findes,  og  med  hvilke  Bogstaver  etc.; 
men  jeg  må  fOrst  se,  om  dette  Brev  kan  træffe  Dem,  og  om 
del  ikke  trætter  Dem  for  meget  at  læse  og  besvare  det,  samt 
om  vi  ikke  snart  skal  se  Dem  her  personlig  o.  s.  v.  Imidlertid 
har  jeg  den  Ære  at  henleve,  Håjstærede  Hr.  Professor 

Deres  evig  hengivne  og  oprigtige  Ven 
R.  Rask. 

Hamborgs  poststempel  er  af  30te  April;  den  17de  Maj  |gl. 
st.  6te  Maj)  er  bravet  kommet  tilVilna;  i porto  fra  Hamborg  til 
Yilna  har  Lobojko  betalt  166  kop.  Ifølge  en  blyantsbemærk- 
ning på  brevet  har  han  besvaret  det  d.  20de  Maj  (gi.  st.  Ode 
Maj).  Originalen  til  dette  svar,  har  ikke  kunnet  skaffes  tilveje, 
men  heldigvis  findes  det , som  hr.  dr.  phil.  V.  Thomsen  har 
gjort  mig  opmærksom  på,  meddelt  i oversættelse  af  Basks 
broder  i Nordisk  Ugeskrift  1837—38,  og  da  det  vil  være  nød- 
vendigt til  forståelsen  af  det  følgende  brev,  R.s  gensvar,  tillader 
jeg  mig  at  gengive  det  her  efter  nævnte  kilde: 

Vilna  d.  9dc  Maj  (gi.  st.)  1821. 

Hojtugtcdc  ven! 

Jeg  har  modtaget  Deres  brev  af  27de  April  Forrige  år  læste  jeg  ved 
denne  tid  i vore  russiske  blade  den  forste  efterretning  om  Deres  tilbagekomst 
til  fædrenelandet  og  blev  ganske  greben  af  glæde,  idet  håbet  om  at  se  Dem 
igen  fremstrålede  hos  mig  Med  det  varmeste  hjærlc  takkede  jeg  gud,  at  lian 
havde  opholdt  Dem  sund  og  frisk  på  den  lange  og  farlige  rejse.  I min  dag- 
bog Under  jeg,  at  De  i Juni  181!)  forlod  St.  Petersborg;  Deres  fdrmnnd  til 
Moskva  var  den  dnojede  Denis  Denlsievltsh.  Altså  fem  år  siden  vor  adskil- 
lelse! — Jeg  kom  til  mit  nuværende  kald  i Vilna  d.  Gte  Januar  1822,  hvor 
jeg  ved  konkurrens  har  erholdt  en  professorplads  med  en  indtægt  af  1600 
selvrublcr  og'  fri  bolig.  Mit  fag  er  russisk  literalur  og  historie,  men  jeg  fore- 
drager  også  for  mine  studenter  den  slavoniske  sproglære  efter  Dobrovsky; 
desuden  oversætter  jeg  af  slavonisk  på  polsk  eller  latin  og  meddeler  den 
russiske  literaturhistorie  efter  Gretsch.  I den  russiske  historie  holder  jeg 
mig  meget  ndje  til  Nestor  med  benyttelse  af  Schlozcrs  og  Karamzins  værker. 
Mil  opholdssted  er  meget  kærkomment  for  en  sproggransker.  Den  nordlige 
dél  af  del  vilnu'ske  guvernement  udgor  Samogitien.  Mundarten  i denne  egn 
er  en  sproggren  af  det  littaviske.  I den  sydlige  del  af  dette  guvernement,  i 
det  grodnovske,  minske  og  vitebske,  findes  hist  og  her  udspredte  nybygder 
afLiilavere,  som  endnu  taler  llttavisk.  Selv  1 disse  guvcrneiuentcr  taler  fol 
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ket  sn  at  sige  • wasserrussisch*  ligesom  og  i Dialyslok  Folket,  som  man  uiå 
anse  for  urbcbocre,  er  altså  enten  Liltavcrc  eller  Russere;  godsejerne  eller 
odelen  derimod  er  Polakker,  og  de  forholder  sig  ligesom  Estere  og  Tydske, 
Finner  og  Svenske.  I Volynlen  og  Podollcn  taler  folket  •lillerussisk>.  I 
Minsk,  Vitebsk  og  Mohilcv  træder  det  ■ storrussiske • frem.  I alle  disse  egne 
var  den  græske  religion  indfort,  men  den  blev  siden  fortrængt  af  den  katol- 
ske. Tilligemed  religionen  blev  også  den  russiske  skrift  indfort,  med  hvilken 
inan  finder  alle  dokumenter  og  retsforhandlinger  skrevne  Indtil  det  17de  år- 
hundrede. De  unerede  har  sammensmællct  den  græske  religion  med  den 
katolske,  men  de  beholdt  dog  ved  deres  gudstjeneste  de  græske  skikke  og 
det  slavoniske  sprog.  De  uneredes  munke  hedder  basilianer;  her  findes  mauge 
basilianer- klostre.  De  forretter  gerne  gudstjenesten  i det  slavoniske  sprog, 
som  de  kun  halvt  forstår;  de  unge  munke  i Vilna  besøger  derfor  meget  gerne 
mine  forelæsninger  over  det  slavoniske.  Læsning,  literær  brevvexling,  gransk- 
ninger og  forberedelse  til  mine  forelæsninger  er  mine  sædvanlige  beskæftigelser. 
I hyppigst  brevvexling  står  jeg  med  vor  berømmelige  rigskantsler,  grev  Ru 
niænzow,  der  efter  Deres  bortrejse  har  besorget  flere  nyttige  skrifter.  — 
Fårste  bind  af  den  finske  ordbog  er  udkommet;  den  mytologiske  del  synes 
at  være  fuldstændig,  derimod  er  det  etnografiske  og  geografiske  kun  lidet  be- 
handlet. Det  vilde  netop  have  været  det  rette  sted  til  al  give  en  fuldstændig 
skildring  af  Finland  og  Finnerne  og  fremstille  fornuftige  etymologier.  Hvor- 
for skulde  ellers  det  lærde  Evropa  fole  sig  tiltalt  ved  denne  ordbog,  når 
man  ikke  deri  kunde  linde,  hvad  senere  literære  granskninger  har  givet 
til  udbytte?  Man  har  ikke  taget  hensyn  til  det  lappiske.  — En  ube- 
kendt forfatter  af  en  russisk  afhandling  har  med  hensyn  til  Finnerne 
ytret  meget  paradoxe  tanker,  som  jeg  nu  vil  forelægge  dem  til  provelsc. 
■ Finnerne,  siger  han,  beboede  den  nordlige  del  af  Skandinavien  og  ud- 
strakte sig  lige  til  det  hvide  hav,  men  i det  egenlige  Finland  blcve  de 
tvungne  til  at  optage  tjudiske  stammer  på  kysterne  af  den  botniske  og  finske 
bugt,  som  K væner,  Karelcr,  — udiændere,  der  i ansigtstræk,  levemåde  og 
sprog  væsenligt  afveg  fra  Finnerne.  Disse  folk  beboede  Sum , det  egenlige 
Finland  og  Satakund;  Jern  Nyland,  Tavastlaud  o.  s.  v.;  Kvæncrne  Ostcrbottcn 
og  Kajan  lige  til  det  hvide  hav;  Kårderne  Karellen. • — ‘Efter  svenske  hi- 
storieskrivere, vedbliver  han,  var  disse  folk  af  samme  stumme  sum  .de  æld- 
gamle Skandinaver,  der  gennem  Finland  vandrede  til  Sverrig.«  Mig  synes 
disse  tanker  ikke  at  være  uden  grund,  og  det  er  mig  i mine  historiske  under- 
søgelser højst  vigtigt  at  erfare  Deres  mening  derom.  Følgende  angivelse  kunde 
og  yde  os  en  vigtig  tjeneste,  når  dens  sandhed  blot  lod  sig  bevise,  nemlig: 
• Den  nordiske  konge  Ingvar  den  store  lagde  skat  på  tjudiske  og  novgorodske 
Slaver,  Krlvitscr  og  Merja  og  tillige  de  i Finland  bosatte  folkeslag,  som  alle 
hoitc  til  riget  llolmgård;  dette  rige  var  dengang  en  bestanddel  af  det  nor- 
diske rige,  hvis  hovedkonge  opholdt  sig  i Upsala.  I året  SCO,  efter  Regner 
Lodbroks  død , udstykkedes  det  store  nordiske  rige.  Det  holmgårdske  rige, 
som  var  delt  mellem  hans  4 sønner,  tilfaldt  llvidserk  og  skilte  sig  fra  Sver- 
rig  ligesom  Finland.  Efter  tlvidserks  død  kaldte  Novgorodcrnc,  kede  af  de 
borgerlige  uenigheder,  prins  Irik  eller  Rorik  til  sig  år  8G2*.  Alt  dette  er  lånt 
af  Olof  Da  li  n'j.  Når  dette  var  sandt,  så  kunde  det  store  hul  i vort  riges 

')  [Svea  Rikcs  Historie,  Stockh.  17-17.) 
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historie  fortræffelig!  udfyldes  og  med  del  samme  knyttes  til  den  nordiske. 
Desværre,  vi  har  ingen  hjælpemidler  til  nt  berigtige  sådanne  angivelser. ''Der- 
for vilde  jeg  bede  rigskantsleren  til  vor  tarv  at  befordre  den  danske,  svenske 
og  norske  historie  i det  tydske  sprog.  De  vilde  gore  os  Russere  en  vigtig 
tjeneste,  når  De  vilde  nnbefale  os  de  bedste  og  fuldstændigste  håndboger  i 
den  svenske  historie  på  svensk,  og  i den  danske  og  norske  på  dansk , for  nt 
disse  værker  kunde  tjene  os  til  vejledning.  — — Om  Deres  udgave  af  den 
spanske  sproglære  har  russiske  blade  allerede  meddelt  mig  kundskab;  men  i 
intet  tidsskrift  har  jeg  fundet  noget  om  Deres  rejse.  Længselsfuld  onsker 
jeg  underretning  derom;  det  undrede  mig,  at  De  slet  ikke  bavde  omtalt  den 
i Deres  brev.  Vor  ven  Koppen  kommer  nu  tilbage  fra  sin  videnskabelige 
rejse  i Tydskland.  Ved  min  ankomst  til  St.  Petersborg  venter  jeg  brev  fra 
Dem,  og  vi  vil  da  begge  skrive  Dem  til.  Mig  er  det  overmåde  kært,  nt  De 
skriver  mig  til  på  dansk,  og  jeg  gor  Dem  det  til  pligt  også  at  gore  dette  for 
fremtiden.  Jeg  er  Dem,  dyrebare  ven,  evigt  taknemmelig,  at  De  har  vejledet 
mig  i studiet  af  det  danske  sprog;  jeg  kan  ikke  betragte  min  kundskab  deri 
anderledes  end  som  en  vigtig  og  uskattérllg  gave  af  Dem.  Desværre  må  jeg 
sige  Dem,  at  min  danske  bogsamling  ved  flytningen  til  Yilna  i en  våd  vinter 
har  lidt  overordenligt.  Den  mig  af  Dem  forærede  danske  ordbog  er  dog 
reddet,  og  begerne  kan  man  endnu  bruge.  Jeg  har  læst  de  farste  bind  af 
Suhms  historie,  men  fundet  meget  lidet  udbytte  for  den  russiske  historie. 
Når  jeg  kommer  lidt  til  kræfter,  vil  jeg  forskaffe  mig  en  anden  dansk  bog- 
samling. 

De  var  i St.  Petersborg  kommen  mig  I mode  som  et  himmelsk , vel- 
gørende væsen  for  at  forhoje  og  forædle  min  nydelse  af  videnskaberne.  I 
enhver  af  mine  anskuelser  svæver  mig  endnu  for  oje  Deres  vejledende  ånd. 
Intet  er  mig  kærere  end  mindet  om  Dem,  og  jeg  skal  evigt  være  Dem  hengiven. 

Byen  Vilna  er  efter  Petersborg  og  Moskva  vist  den  skonneste  i Rusland; 
universitetet  er  gammelt,  rigt  og  har  bcrbmte  professorer.  Min  bolig  ligger 
på  hovedgaden,  er  skon  og  består  af  6 værelser.  Min  moder  bor  hos  mig, 
thi  jeg  er  endnu  ugift.  Studen  har  skon  lieder  i mængde;  men  de  passer  ikke 
for  en  professor;  de  er  flanevorne  og  ødsle  og  glimmersyge,  forslå  ikke  og 
riske  ikke  husvæsenet,  soge  stedse  fornojelser  og  adspredelser  og  at  forskonne 
verden  ved  deres  ydre,  uden  at  have  smag  for  den  huslige  lykke.  De  taler 
næsten  altid,  foruden  deres  polsk,  fransk,  hvilket  sprog  her  er  selskabssprog ; 
og  da  man  stedse  finder  udlænilere  og  Russere,  som  ikke  kau  polsk,  er  det 
uundværligt.  Jeg  taler  og  skriver  polsk  flydende,  og  jeg  er  meget  prist,  ja 
endog  beundret  for  min  rigtige  udtale,  hvilken  medlydenes  hårde  udtale  meget 
vanskeliggør. 

Jeg  smigrede  mig  engang  med  det  håb  at  komme  til  København.  Denne 
stad  har  formedelst  Deres  ophold  stor  værd  for  mig,  men  jeg  kan  Ikke  så  let 
vove  mig  på  seen;  dog  vil  vi  oprigtigt  søge  at  få  hinanden  at  se  igen.  Dersom 
De  interesserer  Dem  for  det  littaviske  sprog,  så  har  jeg  alle  hjælpemidler  til 
at  tilfredsstille  Deres  begærlighed.  De  kunde  i året  1823  gore  en  serejse  til 
Memcl,  eller  endnu  bedre  til  Riga,  hvor  man  blot  sætter  sig  i postvognen, 
og  så  kommer  man  til  Vilna;  thi  nu  cr  personposter  indrettede  fra  Riga  til 
Vilna,  omendskonl  de  forst  kommer  i gang  i denne  September.  Kra  Riga  til 
Vilna  betaler  man  70  pnpirsrubler,  man  regner  vejen  til  40  mil. 
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Fra  St.  Petersborg  skal  jeg  meddele  Dem  efterretning  om  alt  mærk- 
værdigt, hvad  vor  litcratur  har  frembragt  siden  Deres  afrejse.  Den  russiske 
ordbog  skal  jeg  sende  Dem.  Den  grønlandske  sproglære  gad  jeg  gerne  haft. 
Når  De  flygtigt  læser  Schlozers  Nestor,  så  vil  De  strå*  se,  hvad  der  kan  in- 
teressere os  Russere  af  den  nordiske  historie,  og  da  vilde  De  gore  os  en  bojst 
vigtig  tjeneste  med  at  meddele  os  efterretninger  af  denne  art.  All  hvad  De 
selv  har  udgivet,  og  hvad  jeg  er  I stand  til  al  benytte,  vilde  det  være  mis 
kært  at  besidde.  Af  Deres  skrifter  og  udgaver  har  Jeg  endnu  ret  vel  bevaret: 
den  islandske  ordbog  og  sproglære  og  den  augelsailske.  — — 

Dobrovsky's  slavontske  sproglære  behager  mig  vel:  hans  kund- 
sknb  I sproget  er  dyb  og  grundig;  hans  udvikling  er  ganske  ny  og  naturlig 
Han  har  visse  bestemte  anskuelser,  som  han  fastholder  Igennem  hele  lære- 
bygningen.  Hensynet  til  andre  slavoniske  mundarter  I kap,  1—3  er  meget 
trædende  og  angiver  de  bedste  regler  til  at  bestemme  indflydelsen  af  serbisk 
og  andre  mundarter  p&  de  slav.  håndskrifter.  Hans  classes  syllabarum 
radlcalium  er  aldeles  praktiske  og  angiver  den  simpleste  og  sikreste  frem- 
gangsmåde i at  udfinde  antallet  af  stamordene  eller  rettere  af  stamstaveiserne 
i ethvert  slavonlsk  sprog.  Jeg  har  hidtil  ingen  fejl  eller  forvirring  fundet 
hos  ham.  Desuagtet  finder  jeg  Deres  bemærkning  aldeles  rigtig,  at  han  har 
udvidet  sin  formlære  for  meget  og  med  urette  henført  dannelsen  af  gernings- 
ordets former  til  etymologien.  Hvorledes  han  kan  forsvare  sin  fremgangs- 
måde, véd  jeg  ikke;  meu  dette  vil  Jeg  komme  til  nojere  Indsigt  1,  når  jeg 
under  mit  foredrag  får  det  gennemgået.  Man  siger,  at  der  1 Tydskland  skrives 
på  to  bedømmelser  af  hans  bog;  jeg  har  endnu  Ingen  set.  Om  hans  form- 
lære \ 459  IT.  kan  jeg  endnu  ikke  fælde  nogen  dom;  stundom  fandt  jeg  mig 
ikke  tilfredsstillet.  Hans  etymologi  berører  også  mange  andre  sprogformer, 
som  man  hellere  gad  finde  i formlæren,  hvorfor  denne  også  er  uforholds- 
mæssigt mindre  end  den  forsle.  Vilde  man  undgå  denne  lille  mangel,  hvilket 
lod  sig  gore  ved  en  anden  fordeling  af  stoffet,  så  kunde  hanB  system  være 
et  folgeværdigt  mønster.  Véd  De,  som  den  forsle  sproggransker  1 Gvropa, 
for  hvilket  vi  anser  Dem,  at  anvise  os  noget  bedre,  så  sig  os  det.  Hin  smag 
i videnskabelige  arbejder  har  slet  ikke  forandret  sig.  Efter  min  ankomst  til 
Vllnn  har  jeg  henvendt  min  videbegærlighed  på  almuesprogene,  navnlig  det 
herværende  russiske,  polske  og  samogitiske,  eller  overhovedet  det  llttaviske. 
Jeg  har  været  den  forste,  der  har  meddelt  oplysninger  over  alle  disse  ting  og 
deres  indbyrdes  forhold.  Jeg  har  nogle  gange  gennemrejst  Samogitien  og 
opmuntret  Samogilerne  til  at  bearbejde  deres  sprog  igennem  skrifter;  og  jeg 
har  truffet  på  flere  lærde,  som  grundigt  forstod  samogltlsk.  Ifølge  disse  be- 
stræbelser er  nogle  skrifter  udgivne  i dette  sprog  og  iblandt  andel  cn  afhand- 
ling om  biavlen,  hvilken  Kumænzow  vilde  tilsende  Dem;  nogle  andre  sager 
skal  jeg  sende  Dem  fra  Petersborg.  — Da  jeg  læste  forste  bind  af  den  finske 
ordbog,  lod  jeg  en  Indfodt  og  lærd  Samoglter  anstille  sammenligning  mellem 
de  finske  og  liltaviske  ord,  men  udbyttet  var  uden  vigtighed.  Det  kan  være, 
at  andet  bind  yder  noget  mere.  Vor  rigskantsler  er  meget  tilbøjelig  til  al 
lade  cn  iittavisk  ordbog  forfærdige.  Der  er  to  Samoglter,  som  er  villige  der- 
til , den  ene  en  kannik,  den  anden  en  godsejer.  På  grev  Rumænzows  be- 
kostning bliver  nu  trykt  en  samliug  af  bialystokske  sendeskrivelser,  testa- 
menter, skøder  og  regeringsdekreter,  skrevne  med  slavoniske  eller  russiske 
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bogstaver  fra  t4dr  til  17de  århundrede,  for  det  meste  paa  • vvasserrussisctu, 
det  er,  1 den  russisk-polske  mundart  i de  forrige  polske  provinser,  som  nu 
horer  til  Rusland ; af  sådanne  mindesmærker  er  arkiverne  overalt  fulde.  Jeg 
har  beskæftiget  mig  meget  med  at  undersege  dem.  Nestor  studerer  Jeg  flit- 
tigt i grundtesten  og  lænker  på  engang  at  give  en  ordret  tydsk  oversættelse 
af  hans  værk.  Min  hensigt  dermed  var,  for  jeg  fik  Deres  brev,  at  foranstalte 
denne  oversættelse  for  de  Danske  og  Svenske  for  at  vække  deres  smag  og 
deltagelse  for  den  russiske  historie.  Det  er  besynderligt,  ut  Deres  skandina- 
viske brødre  ganske  har  været  ligegyldige  for  os  og  slet  Intel  bidraget  til  vor 
historie,  uagtet  vi  udviste  deres  forfædre  den  ære  at  tage  vore  fyrster  og 
slonnænd  og  Tor  tidligere  dannelse  fra  Skandinavien. 

Det  glæder  mig  meget,  at  De  tilligemed  Danmarks  lærde  mænd  utrætte- 
ligt arbejder  på  de  nordiske  oldsager.  — — Her  i Vilna  er  ved  universitetet 
i universalhistorien  en  Polak,  Lelewel;  hau  besidder  stor  lærdom  og  dyg- 
tighed; han  beskæftiger  sig  blandt  andet  med  at  udtyde  gamle  Indskrifter  og 
del  ofte  med  meget  held.  Gretsch,  som  så  hårdt  angriber  akademiet  for 
del  russiske  sprog,  arbejder  nu  selv  på  en  russisk  grammatik  efter  en  vidt- 
leflig  plan*).  — — 

Det  vilde  være  os  såre  nyttigt  og  gavnligt  at  have  en  håndbog  I de 
skandinaviske  oldsager  som  Eschenburgs  håndbog  i den  klassiske  lilcratur, 
eller  i det  mindste  en  antikvarisk  håndordbog  som  Pitiscus.  Derom  talte  jeg 
allerede  med  Dem  i St.  Petersborg,  og  jeg  har  stedse  felt  trang  dertil.  Skulde 
dette  eller  andre  skrifter,  som  har  noget  hensyu  til  Rusland,  blive  skrevet  på 
lydsk,  da  vilde  rigskantsleren  ved  Deres  indflydelse  gerne  udrede  tryknings- 
omkostningerne og  honorere  forfatteren,  når  bogen  blev  dediceret  til  ham.  — 
Den  ærværdige  gamle  vil  fryde  sig  .overordenligt,  når  jeg  melder  ham,  at  jeg 
har  haft  brev  fra  Dem.  Det  var  meget  nyttigt  for  de  videnskabelige  forbin- 
delser mellem  Danmark  og  Rusland,  når  De  engang  skrev  ham  til,  og  aflagde 
et  kort  regnskab  for  Deres  rejse.  — — 


København  d.  6te  September  1S24. 

Inderlig  kære  Ven! 

Tusende  Tak  for  Deres  gode  Brev,  det  var  venskabeligt  og 
hjærleligt  og  overtydede  mig  tilfulde,  at  De  ikke  bar  glemt  mig, 
ikke  beller  hvad  vi  lalle  og  bestilte,  da  jeg  havde  den  Lykke  af 
lieres  daglige  Selskab;  dernæst  underrettede  det  mig  om  Deres 
Velgående  og  Befordring  til  et  hæderligt  Embede,  — alt  det 
glædeligste,  jeg  nogensinde  kunde  liere  fra  Busland.  Gid  De 
ret  længe  maa  nyde  Deres  Lykke  og  udrette  meget  til  Viden- 
skabernes Fremme  og  Deres  Fædrelands  Oplysning!  — Den 


')  Den  udkom  1827— 2S  på  russisk  i to  bind;  oversat  på  fransk  afCh.  Pb 
ReilT  under  titelen:  Grammaire  rnlsonnée  de  la  langur  Russe.  St.  Pétl1 
1828—29.  J 
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Tige,  vi  talte  om,  er  egentlig  svensk  af  Fedsel,  af  borgerlig  men 
hæderlig  Familie,  jeg  tror  hendes  Fader  var  Rektor,  og  hendes 
Broder  er  håradshofding  i Vestergotland , men  hun  er  op- 
draget her  i Byen  og  taler  Dansk  så  godt  6om  nogen  indfedt; 

hendes  Navn  er  NV , og  hun  lever  hos  vor  berømte 

Digterinde  Frøken  Jessen ; jeg  tror  nok,  hun  er  så  vel  opdragen 
som  nogen , og  at  hun  forslår  både  Fransk  og  Tysk , dog  må 
jeg  sige,  jeg  har  aldrig  hørt  hende  tale  uden  Dansk.  Jeg 
tror  nok,  hun  forstår  sig  meget  godt  på  Husholdningen,  men  i 
Fald  De  vil  gøre  os  den  Ære  at  besøge  os  en  Gang,  så  vil  De 
finde  mange  andre  vakre  Piger,  som  jeg  ikke  tror,  De  vilde  for- 
tryde at  tage  cn  af  til  ægte.  Jomfru  W er  nok  om- 

trent 24  År;  jeg  må  tilstå,  jeg  undser  mig  ved  at  spørge  hende 
nojere  ud  om  slige  Sager.  Formue,  tror  jeg  ikke,  hun  har  af 
nogen  Betydenhed. 

Hvad  mig  selv  angår,  da  har  jeg  siden  min  Hjemkomst  for- 
nemmelig arbejdet  på  de  oldtyske  Sprog,  og  det  er  muligt,  jeg 
med  det  forste  udgiver  noget  over  Oldfrisisk  og  Nord  frisisk, 
cn  Almuedialekt  i en  Del  af  Sønderjylland  (eller  Hertugdømmet 
Slesvig).  Desuden  har  jeg  påtaget  mig  for  Videnskabernes  Sel- 
skab at  udarbejde  et  Etymologicon  Danicum  omtrent  i samme 
Smag  som  Ihres  Glossarium  Sveogothicum,  med  hvilket  Arbejde 
jeg  skulde  være  færdig  om  tre  År.  Desuden  har  jeg  en  yngre 
Broder,  som  jeg  holder  i Latinskole  og  selv  underviser  hjemme, 
så  godt  som  jeg  formår;  han  kan  ikke  blive  Student  før  om  tre 
År,  og  før  den  Tid,  at  disse  Ting  kommer  fra  Hånden,  vil  De 
vel  indse,  kære  Ven  I at  jeg  ikke  kan  lænke  på  at  besøge  Dem 
i VVilna.  Jeg  har  vel  også  tænkt  på  at  udgive  Zendavesta  i 
Grundtexten , men  da  jeg  ikke  er  bleven  Professor  i de  øster- 
landske Sprog,  ej  heller  har  nogen  Understøttelse  af  det  offent- 
lige endnu  til  dette  Arbejde , så  er  jeg  fri  i denne  Henseende, 
og  det  ligger  mig  mindre  på  Hjærte.  Her  ser.  De  min  hele 
Stilling,  jeg  er  ikke  gift  og  kan  umulig  tænke  derpå  i min  nær- 
værende Stilling;  jeg  har  fra  næste  Års  Begyndelse  (1825)  imel- 
lem 900  og  1000  danske  lldr.  i Sedler  om  Året,  og  det  er  mig 


itlzed  by  Google 


Nogle  Kaskiana. 


297 


ikke  muligt  at  leve  med  min  Broder  Tor  det,  end  sige  at  gifte 
mig.  Dog  ved  Sparsommelighed  og  ved  at  informere  i Engelsk 
o.  desl.  kommer  jeg  ud  af  det  nogenledes.  Jeg  bor  til  Leje 
hos  Prof.  Nyerup.  Mine  Udgifler  ere  omtrent  110  til  120  Rdr. 
om  Måneden,  da  jeg  ikke  kan  leve  uden  al  kebe  en  eller  anden 
nyudkoramende  Bog  fra  Tyskland,  Frankrig  og  England.  Der- 
imod bar  jeg  temmelig  god  Tid  til  at  arbejde,  da  jeg  ingen 
forelæsninger  holder;  jeg  er  nemlig  blot  ansat  som  Bibliotekar, 
og  mit  Professorat  er  kun  en  Tittel. 

Det  vigtigste  Nyt  her  ellers  gives  i Literaturen,  er  vel  det 
foretagende,  hvoraf  jeg  giver  mig  den  Frihed  at  sende  Dem  en 
Prøve.  Det  vil  indeholde  eller  omfatte  Kilderne  til  vor  hele  Old- 
historie  altså  det,  hvoraf  De  også  må  ose,  hvad  Oplysninger  om 
ilusland  og  Vender  vi  kunne  yde.  Det  er  nOjagtigt  og  pålide- 
ligt uden  Lige.  Intet,  af  hvad  der  hidtil  er  udkommet  her,  kan 
i det  fjærneste  sammenlignes  dermed , men  vi  trænge  til  Penge 
til  at  fortsætte  det;  kan  De  derfor  skaffe  nogle  Velyndere,  som 
ville  subskribere  eller  skænke  Bidrag,  vil  del  være  Udgiverne  og 
os  alle  såre  kært.  De  ser,  at  dette  Værk  indeholder  Teksten 
separat  og  den  latinske  Oversættelse  med  Anmærkninger  for  sig 
selv;  måskje  det  var  mest  passende,  om  Bibliotekerne  og  Vel- 
yndere i Littauen  blot  subskriberede  på  disse  to,  uden  at  bryde 
sig  om  Dansken,  som  ligeledes  udkommer  særskilt.  Af  Latinen 
er  endnu  ingen  Prøve  færdig.  Jeg  tilfojer  et  Blad  af  den  isl. 
Avis,  som  trykkes  på  Klosteret  Vidø  (Videy)  i Island,  som  Ku- 
riositet; der  udkommer  ellers  en  anden  isl.  Avis  her  i Byen, 
som  trykkes  langt  sirligere  med  latinske  Bogstaver. 

Endelig  sender  jeg  Dem  nogle  Kobbere  over  Brakteater, 
som  ere  fundne  her  og  i Sverrig,  tillige  med  en  Del  Spbrgsmål 
til  Dem  selv  og  Deres  lærde  Venner  og  Kolleger.  Deres  Svar 
tilligemed  Småforsendelser  hertil  ombedes  tilsendt  Dandelshuset 
N.  Kriegsmann  & Co.  i Riga;  Formanden  for  delte  Hus  er  dansk 
konsul  i Riga.  Alt  hvad  De  vil  sende  igjennem  denne  Kanal, 
bedes  couverteret  til  Cancelliråd  C.  Thomsen  junior  i 
København;  l)e  kan  gjerne  gore  separate  Breve  til  mig  under 
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samme  Couvert,  men  mil  Navn  er  dem  ubekjendl  på  Kontoiret, 
og  derfor  bedes  Thomsen’s  Navn  sat  på  det  yderste  Omslag, 
skbnt,  hvad  er  til  mig  privatim,  ønskes  forseglet  aparte. 

Tusende  Tak  for  Deres  Efterretninger  om  Sprogarterne  i 
Litlauen  og  Deres  hele  Egn ; jeg  har  nylig  erholdt  Mjelke's  lit). 
Ordbog  og  Sproglære  samt  Biblen  og  Rhesa’s  Geschichte  der 
Litth.  BibelGbersetzung,  men  jeg  har  ikke  haft  nogen  Tid  til  al 
studere  det  endnu.  Jeg  er  bange,  De  er  lidt  vel  hård  i Deres 
Bedommelse  over  det  finske  Ordbog-Arbejde,  samt  måskje  lidt 
vel  eftergivende  med  Dobrovsky’s  slav.  Sproglære.  De  kunde 
aldrig  vænte  noget  Udbytte  af  Finsken  for  Deres  Littauisk;  ti  de 
høre  jo  hver  til  sin  Menneskeæls  (Race’s)  Sprog.  Hvad  De  an- 
fører af  den  unævnte  russiske  Forfatter  om  de  finske  Stammer 
Jern,  Kvener,  Kareler  o.  s.  v.,  der  skulde  være  af  samme 
Stamme  som  Skandinaverne,  og  om  disses  Indvandring  i Skan- 
dinavien gjennem  Finland,  da  skdnner  jeg  ikke  rettere,  end  at 
det  hele  er  et  Væv  af  Fejltagelser  og  Urimeligheder. 
Vore  Forfædre  (Skandinaverne)  ere  indvandrede  dels  over  Øster- 
søen fra  Veikselens  Munding,  dels  igjennem  Holsten  og  Dan- 
mark •)  — , og  Kvener  og  Kareler  ere  fuldkommen  flnniske  Stam- 
mer ligesåvel  som  Lapperne  og  have  intet  at  gOre  med  de 
gamle  Skandinaver.  Dette  er  bevisligt;  jeg  har  omtalt  det  i min 
Undersøgelse  om  det  Islandske  eller  Gamle  Nordiske 
Sprogs  Oprindelse,  København  1818,  som  jeg  håber  De 
har.  — Med  Overkongen  i Upsal  Ingvar  den  store  ser  del 
ikke  stort  bedre  ud;  dog  er  det  vidst,  at  en  heromt  Konge 
Ivar  vidfadme  har  været  til,  og  al  den  gamle  skandinaviske 
Historie  har  stået  i mangfoldige  Berørelser  med  den  oldrussiske*). 


')  [Sml.  Rask.  Saml.  Afh.  I,  S.  "99  IT.] 

*)  (Som  exempel  pi,  hvorledes  Rask  ogsfi  havde  sin  opmærksomhed  hen- 
vendt på  delle  punkt  og  med  sit  geniale  blik  så  meget,  som  kun  mid- 
delbart stod  i forbindelse  med  det,  han  egenlig  syslede  med,  og  som  han 
derfor  ikke  kom  til  at  gore  noget  ud  af,  vil  jeg  her  tillade  mig  at  minde 
om,  at  allerede  han  1818  (Saral.  Afh.  II,  s.  283)  har  set,  nt  •Varægcrne 
(Rurik  o.  s.  v.)  vare  Svenske  og  beholdt  det  .Navn,  som  de  Duske  estiske 
Stammer  gave  dem  (ni.  Ruotsi,  Ituossi),  hos  Slaverne,  der  la'rtc  nt  kjendc 
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Men  man  må  selv  udlede  det  af  Kilderne  ug  ikke  stole  på  de 
svenske  Historieskrivere,  som  slet  ikke  due!  Dog  har  Rigs- 
bistoriografeo  Cancelliråd  Jonas  af  Hallenberg  nylig  ud* 
givet  nogle  vigtige  Forbedringer  til  Lagerbring  angående  den 
ældste  svenske  Historie.  — Her  i Byen  er  en  meget  håbefuld 
ung  Mand,  Lieutenant  Kafn,  som  har  begyndt  at  oversætte  de 
isl.  romantiske  Sagaer  (eller  Kæmpehistorier)  af  isl.  Hånd- 
skrifter med  stor  Flid  og  kritisk  Nøjagtighed.  Han  har  udgivet 
lo  Bind  allerede,  som  indeholde  Ragnar-Lodbrok s Saga, 
Vilkina-Saga  og  andre  desl.,  men  da  det  sidste  Hæfte  just 
indeholder  det  så  hojst  vigtige  sogubrot  (d.  e.  Sagafragment), 
tager  jeg  mig  den  Frihed  at  vedlægge  det.  Det  indeholder  ingen 
Tekst , men  er  fuldkommen  pålideligt.  Kun  må  man  ved  de 
romautiske  Stykker  selv  bruge  den  historiske  Kritik;  han  har 
brugt  den  Glologiske.  Det  er  den  samme  Rafn,  som  står  i 
Spidsen  for  det  andet  Foretagende,  at  udgive  de  isl.  historiske 
Værker  med  latinsk  og  dansk  Oversættelse  i separate  Bind.  — 
Ragnar-Lodbroks  Saga  står  i forste  Bind  af  Kæmpehistorierne. 
De  burde  have  begge  disse  Værker;  går  det  ikke  an,  at  De 
keber  dem  til  Universitetsbiblioteket  i Wilna  uden  Privatudgifter? 


dem  af  Finnerne;  med  dem  udbredles  Navnet  ruotsi  (Russer)  til  Slaverne,, 
som  de  beherskede.«  Cl  andet  sted  (Saml.  Afli.  III,  s.  1*22  = Wien. 

Jabrb.  d.  Lit.  VI,  Anz.  RI.  s.  14)  omtaler  ban  den  svenske  dialekt  i Hus- 
lagen i I.'pland  og  tilføjer:  *Eine  Untersuchung  wurdc  sehr  interessant 
seyn,  well  man  die  alten  Russen  (Varager,  die  den  russischen  Namen 
uach  Garderike  brachten)  davon  herleiten  komite.«  Disse  tanker  ere  forst 
langt  senere  og  vistnok  ganske  uafhængig  af  Rask  komne  til  at  spille  en 
rolle,  navnlig  gennem  Kuuik,  Die  Rernfung  der  schwedischen  Rodsen 

durch  die  Finnen  und  Slaven,  Ptb.  1844—46,  om  end  den  sidste  sam- 

menstilling utvivlsom  er  falsk  og  nu  nid  betragtes  som  opgiven  igen 
(sml.  C.  W.  Smith,  Nestors  russiske  Krunike,  s.  219  IT.).  I Wien.  Jahrb. 
d.  Lit.  XX,  1822,  s.  287  siger  P.  v.  Koppen:  «Was  die  Stiftung  des  russ. 

Reiches  von  den  Ross  (oder  Rhos)  anbetri tit . so  Ist  diese  bisher  nocli 

nicht  crwiesen,  wenn  gleich  die  alt-russischeu  von  Konstantin  Porphyro- 
geneta  mitgetheilten  Namen  der  Wasserfalle  des  Dnjeprs  wie  aus  Lehr- 
bergs  llntersuchungen  erhellct,  und  vric  den  Referenten  besonders  auch 
HerrKask  mundlich  davon  uberzeugt  hat,  germanischen  llrsprungs  sind. 

(sml.  Smith,  anf.  st.  s.  22 1 f.).  — Jvf.  et  brev  fra  Renvall  til  Rask  i < 

Huske  tidskr  Suoini,  toineu  Jakso,  I,  s.  246.]  V.  Th. 
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Min  spanske  Sproglære  har  jeg  sendt  Dem  med  Engestrøms 
Huslæge,  som  er  en  dansk  Mand;  men  om  det  har  lykkete 
ham  at  bringe  den  i Deres  Hænder,  véd  jeg  ikke.  Det  var  mig 
umuligt  at  skrive  mere  med  den  Lejlighed,  da  de  ikke  rejste  her 
igjennem  men  over  Ystad  i Skåne  til  Pommern;  kun  den  om- 
talte Læge  var  her  på  et  Besøg  hos  sin  Familie  og  rejste  til- 
bage til  Sverrig  for  at  møde  Greven  og  hans  Familie.  De  vil  se 
af  min  sp.  Sprogl.,  at  jeg  er  bleven  mine  grammatikalske  Grund- 
sætninger tro;  jeg  bestyrkes  jo  mere  og  mere  i dem,  og  jeg 
formoder,  deres  Anvendelse  på  slavonisk  og  russisk  Sproglære 
vilde  gøre  god  Virkning,  men  det  overlader  jeg  Dem  for  det 
første ! 

Denne  Lejlighed  tillader  mig  ikke  at  sende  mere.  De  hilses 
på  del  ærbødigste  af  Nyerup,  Møller  og  fl.,  fornemmelig  af  lir. 
Egerod,  som  omtaler  Dem  bestandig  med  Højagtelse  og  Ven- 
skab. — Lev  nu  vel,  ret  inderlig  vel,  kære,  gode  Ven!  Det 
ønsker  med  dansk  Oprigtighed 

Deres  evig  hengivne 

U.  Bask. 


København  d.  28.  Januar  1826. 

Højstærede  Hr.  Professor! 
uforglemmelige,  kære  Ven! 

Undskyld,  at  jeg  kun  skriver  et  Par  Ord  for  at  lade  Dem 
vide,  at  jeg  lever  vel,  og  at  ingen  Tid  eller  Afstand  nogensinde 
skal  udslette  Dem  af  min  Erindring.  Modtag  gunstig  det  sidste 
Hjærncfoster,  jeg  har  frembragt,  ni.  min  frisiske  Sproglære, 
hvoraf  De  vil  se  mine  Ideer  om  Grimms  deutschc  Sprach- 
lehre,  idetmindste  adskilligt  deri.  Skulde  De  imod  Formodning 
allerede  eje  den,  så  sæt  det  ene  Eksemplar  på  Universitets- 
biblioteket. 

Jeg  har  lået  ét  Brev  fra  Dem  siden  min  Hjemkomst,  som 
jeg  har  besvaret  over  Higa,  og  jeg  har  sendt  Dem  min  spanske 
Sproglære  over  Polen,  men  intet  hørt  fra  Dem  siden. 
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Lev  vel,  og  lad  mig  bevare  den  Tanke,  al  l>e  endnu  ikke 
hur  lorglemt  Deres 


evig  hengivne 

R.  Hask. 


III. 

Nole  zur  Abhandlnng  des  Hrn.  Xaw.  Bohusz  ubcr  die 
Liltauische  Nation  und  Sprache. 

Mein  theurer  Freund  der  Uebersetzer  dieses  Buchs1)  hat 
mich  gebeten  ihm  mein  Erachten  uber  den  Ursprung  und  die 
åltesten  Verbåltnisse  der  lettischen  Volker  kurz  aufzusetzen. 
bies  ist  meine  Meinung  fiber  die  Sache.  Dass  die  Lettischen 
.Nationen  einen  ursprflnglichen  VOIkerstamm  ausmachen,  und 
kcinesweges  durch  Vermischung  gotbischer,  slavischer  und  finni- 
,-chcr  Stamme  entstanden  sind,  håbe  ich,  ohne  gegenwårtiges 
Bucli  oder  Vat ers  Auszug  davon  (in  den  Proben  deutscher 
V'olksmundarten  etc.*))  zu  kennen,  in  meiner  Undersø- 
gelse om  det  islandske  Sprogs  Oprindelse.  Kh.  1818 
ipag.  144 — 159)  besonders  aus  innern  Grunden  von  dem- Lit- 
tauischen  Sprachbau  zu  beweisen  gesucht.  ich  håbe  ebenda- 
selbst  die  genaue  Uebereinstimmung  der  lettischen  Sprachklasse 
mil  der  thracischen  (Griech.  und  Lat.)  in  Hucksicht  auf  ihren 
ganzen  grammatikalischen  Bau  dargclegt;  woraus  erhellt,  dass 
die  Vergleichbarkeit  des  Littauischen  mit  dem  Griechischen 
keinesweges  »zurn  Theil  sehr  flbertrieben  worden«,  wie 
es  Prof.  Vater  (loc.  cit.  pag.  72)  behauptet,  wo  er  ohnehin  dio 
vergleichbaren  W6rter  auf  24  einschrånkt,  die  er,  wunderbar 
genug,  von  griechischen  Geistlichen  in  Kiew  herleitet,  «ob 


')  [Bogen  er  oprindelig  skreven  på  polsk  under  titel:  O poczcftkach  narodu 
1 jfiyka  litewskiego;  rozprawa  prrez  Xaw.  liohusza.  W Warsiawic  1808.  Den 
unævnte  oversætter  kan  vel  næppe  være  nogen  anden  end  Lobojko?  Om 
oversættelsen  nogensinde  er  blevcn  trjkt,  vides  ikke.] 

V.  Ih. 

*1  [Leipilg  1M6,  s.  71  ir.) 
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auoh  wohl  die  Geschichle  nicht  Bekehrungsversuche 
derselben  meld  et ».  linier  den  ihm  vergleichbaren  24  W6r- 
lem  vermi88t  man  jedoch  z.  B.  folgende: 

dumi,  dtécøfii,  ich  gebe. 
démi,  ri !} rju i , - setze. 

zieloju,  føiloco,  - eifere. 
jungiu,  jungo,  - verbinde, 
myliu,  tfiXfco,  - liebe. 
u.  w.  m. 


Sclion,  aus  diesen  ffinf  Wfirtern  erbellt  einigermassen,  dass  die 
Liltauische  Sprache  der  Griechischen  nåher  iiegt  als  die  Latein., 
sowohl  in  den  Biegungen  als  im  Worterschatze;  weil  z.  B.  die 
Endung  -mi  im  Lat.  verloren  gegangen  ist,  und  mehrere  von 
diesen  Wfirtern  im  Lat.  nicht  statt  haben,  oder  doch  den  Grie- 
chen  spater  abgeborgt  worden  sind.  Auch  haben  die  Littnuer 
den  griech.  Dual.  und  das  Futur.  mit  s zum  Kennbucbstaben 
u.  s.  w. , worfiber  ich  den  gelehrten  Leser  auf  meine  obenge- 
nannte  llntcrsuchung  fiber  den  lirsprung  des  Islåndischen  (loc. 
cit.  et  p.  170  et  passim  in  seqq.)  oder  noch  weit  besser  auf 
die  Sprache  selbst  verweise. 

Eine  Sache  aber,  welclie  nicht  sogleich  in  die  Augen  springl, 
und  welche  doch  diesem  ganzen  Lettiscben  Sprachstamm  bc- 
sonders  dem  I’reussisch-littauischcn  tur  den  Sprachforscher  einen 
uncndlich  hoben  Werth  giebt,  ist,  dass  es  von  allen  jetzigen 
europåischen  Sprachen  und  Mundarten  dem  Sanskrit,  der  IJr- 
sprache  Indiens,  am  nåchsten  kfimmt,  und  zwar  sowohl  in 
Sprachbau  als  Wortformen  und  VVfirterschatze.  Einige  Beyspicle 
werden  dies  am  besten  erleuchten. 


Sanskrit 

ThracUch 

Littauisch 

andere  Sprachen 

devah 

ittof,  deus 

diewas 

(6on») 

våyuh 

(ventus) 

wdjas 

(BT.Tpii) 

ar.ma 

(lapis) 

akmu 

KåMdU> 

virah 

vir 

wyras 

isl.  ver,  (Myæi.) 

Nogle  Kaskiana. 


303 


Sanskrit 

ThracUch 

Littauisch 

undere  Sprachen 

(jvatjurah 

ixvQOf,  soeer 

szeszuras 

d.  Schwager,  (CBari)) 

svasa 

soror 

sestu 

- Schwester,  ceerpd 

dnbila 

(hvrauiQ 

dukte 

- Tochter,  AOHb 

dantah 

odvvf,  dens 

dan  tis 

dån.  Tand,  (3ytfr>) 

padah 

nov(,  pes 

padas 

- Fod,  (nord) 

maduh 

i >“1‘  ! mel 

medus 

- Mjfid,  mC'ax 

svapnah 

vrtvoi somnus 

sapnas 

- S6vn,  cohi. 

dinaM 

dies 

diena 

- Dag,  Aeiu. 

av  ih 

ofs,  ovis 

awis 

altisl.  å (lesc  aw),  ouud 

kah 

nos,  quis 

kas 

- hverr,  koø 

katarah 

nouQos 

katras 

- hvdrr,  KOTdpuii 

vi$vah 

lomnis) 

wissas 

Beci> 

ad  mi 

ialhut,  edo 

edmi,  edu 

dån.  æder,  I;mt> 

kasitiiM 

tussire 

(tussitum) 

koséti  (-tu) 

- hoste,  Kdiiuim. 

kadå? 

nors 

kadå 

KOrM 

tada 

rors 

tadå 

TorAd 

Die  uavergleichbaren,  uur  der  Vollståndigkeit  wegen  angefuhrten 
bebersetzungen  håbe  ich  in  l’areuth.  eingeschlosscn.  Das  h am 
tlade  der  Sanskritworter  ist  keinesweges  slumm,  sonderu  druckt 
eiae  Aspiration  aus,  die  in  der  Construction  mit  andern  Wor- 
teru  ofl  in  a ubergeht.  Das  u am  Ende  ist  das  franz.  n finale. 
Man  sieht  sebon  aus  diesen  wenigen  Ueyspielen,  das  s nicht  nur 
die  Wurzelbuchstaben  sondern  auch  die  Flexionseudungen  im 
Liltauischen  und  Sanskrit  am  allernåchsten  ubereinstimmen : die 
Endung  as  ist  das  - ah , -us  enlspricht  dem  -uh,  -is  dem  -ih, 
-ni  dem  -mi,  -ti  und  -tu  dem  -lutr,  ja  bisweilen  sind  die  VVor- 
ler  in  allen  Duchstaben  einander  in  beyden  Sprachen  vollig 
gleich,  wie  in  den  zwei  letzten  Ueyspielen. 

Weil  aber  die  Leltische  Sprachklasse  eineu  so  entschiedeuen 
innern  Werth  und  die  VOIkerståmme  ein  so  unwidersprechlicb 
bolies  Alter  baben,  mocble  ich  weder  die  lleruler,  Jazygeu 
uud  Æslier  noch  so  ns  l irgi  nd  ein  alles,  ausgestorbeues  oder 
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jelzt  unbekannles  Volk  zu  ilulfe  rulen,  welches  doch  zu  nichls 
fuhrt  und  die  Untersuchung  einer  Fabel  gar  zu  åhnlich  machL 
Die  Dånen  eignen  sich  die  Deruler  zu,  weiche  Suhm  in  nal* 
land  setzt;  die  Slaven  sehen  die  Jazygen  (von  jazyk  Sprache 
in  Gegensatz  von  Nj  em  tsy1)  I lur  ihre  Slammvåler  an;  und  die 
Deutschen  wunschen  die  Æstier  zu  dem  germanischen  Zweig 
des  grossen  gothiscben  V6lkerstammes  zu  rechnen.  Ichgestehe, 
dass  alles  dies  auf  schwachen  GrQnden  beruhet,  aber  icb  sehe 
nicht,  wie  man  sichrere  Beweise  Anden  wird,  dass  alle  drey 
\ olker  Letten  gewesen  sind.  Dass  die  skandinavischen  Gotbea, 
Gudda  i (GOter  und  Juten),  am  Weichsel  gewohnt  haben,  isl 
ausgemacht,  und  dass  sie  von  den  Lettischen  Slammen  vertriebeo 
worden  sind , ist  wahrscheinlich ; allein  wie  und  wann  sich  dies 
alles  ereignet  hat,  ist  noch  gar  sehr  im  Dunkel  verhullt ; wie 
weit  mehr  muss  es  nicht  daher  die  frQhere  Lettische  Geschichte 
seyn  ? 

1\.  Rask. 


i\ogle  andre  Raskiana, 

som  tillæg  til  foregående  stykke 
□leddelle  af  V Uh.  Thomsen. 


Som  allerede  antydet  af  hr.  kand.  Verner  i indledningen  til  de 
interessante  Raskiana,  han  i det  foregående  har  meddelt,  ar- 
bejdede Rask  under  sit  ophold  i St.  Petersborg  1818 — 19  ved 
siden  af  sine  egentlige  studier  også  med  stor  iver  på  ut  udbrede 
kendskab  til  de  nordiske  sprog  og  deres  literaturer,  og  herigen- 
nem var  det,  at  ban  kom  i et  nærmere  forhold  til  I.  N.  Lobojko. 

')  Njemtsy  er  ordret  »de  stumme*.  Således  benævner  nu  Slaverne  deres 
naboer  Tydskerne;  men  oprindeligt  gjaldt  denne  Benævnelse  enhver  ud- 
lænding, hvis  sprog  var  landets  born  uforståeligt.  (Medd.s  nnm.l 


L. 
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Hvorvel  del  virkelige  og  varige  udbytte  at  Uasks  virksomhed  i 
det  nævnte  ojemed  kun  blev  hojst  ringe,  har  jeg  dog,  da  denne 
episode  her  er  bragt  paa  bane,  trot,  at  det  ikke  vilde  være  uden 
interesse  paa  dette  sted  at  samle  de  bidrag  til  nærmere  oplys- 
ning deraf,  som  jeg  har  kunnet  overkomme.  Tå  den  ene  side 
er  Uasks  optræden  i denne  sag,  der  nærmest  fremkommer  som 
en  protest  mod  den  »enevældige  germanisme«,  i hdj  grad  beteg- 
nende for  ham  og  afgiver  et  godt  bidrag  til  hans  karakteristik. 
Vi  have  her  et  vidnesbyrd  om  hans  varme  følelse  for  sandhed 
og  rut,  om  bans  naive  og  tillidsfulde  hengivelse  i det,  der  fængs- 
ler ham,  uden  at  han  agter  på  ydre  hindringer  eller  praktiske 
vanskeligheder,  endelig  om  hans  brændende,  aldrig  svækkede 
fædrelandskærlighed , som  han  selv  har  givet  saa  smukt  et  ud- 
tryk i de  bekendte  ord,  der  læses  paa  hans  gravmæle:  Sit 
fædreneland  skylder  man  alt  hvad  man  kan  udrette.  Tå  den 
anden  side  forekommer  det  mig  også  al  være  værdt  at  samle, 
hvad  der  kan  tjene  til  at  bevare  mindet  om  den  nu  afdøde  Lo- 
bojko.  Det  er  så  sjældent,  at  en  udlænding  med  agtelse  og 
kærlighed  sætter  sig  ind  i vort  sprog  og  vor  literatur,  at  det 
kun  synes  en  simpel  pligt  at  ihukomme  den,  der  giir  det,  med 
taknemlighed. 

De  bidrag,  jeg  her  skal  meddele,  ere  væsentlig  hentede  fra 
de  breve  fra  og  til  Uask,  der  opbevares  på  vort  universitets- 
bibliothek.  Jeg  meddeler  fOrst  et  brev  fra  Uask  til  daværende 
professor  P.  E.  Moller,  dateret  Petersborg  d.  b August  18 1 81). 

• For  nogen  Tid  siden  skrev  jeg  Hr.  Professoren  over  Sver- 
rig  til  om  min  hele  Uejseplan  og  om  dens  Udvidelse,  jeg  håber 
det  er  kommet  Dem  rigtig  til  Hænde  og  at  jeg  ved  Lejlighed 

')  Dette  brev  har  tidligere  været  trykt  i Nordlak  Ugeskrift,  1837—38,  s. 
SO— SI  ; men  da  det  der  dels  er  lidet  tilgængeligt,  dels  ikke  ordret  af- 
trykt,  tager  jeg  ikke  i betænkning  at  gentage  det  her.  — Retskrivningen 
I dette  og  de  følgende  breve  er  beholdt  nforandret  med  undtagelse  nf, 
at  jeg  har  indsat  å,  som  Rask  ellers  forst  begynder  at  bruge  i 1819,  i 
stedet  for  den  ejendommelige  sammenslyngning  af  to  a'er,  Bom  han  for 
den  tid  altid  brugte  i skrift,  medens  dette  tegn  paa  tryk  kun  er  anvendt 
i hans  Vejledn.  til  det  lal.  Sprog,  1811. 


J 
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vil  su  el  l'ur  Linier  lil  Svar  fra  Dem.  Denne  Gang  har  jeg  en 
for  os  begge  behagelig  Anmodning  af  en  anden  Art;  jeg  har 
endelig  gjort  Bekjendtskab  med  nogle  (især  én)  Bussisk  Lærd 
ved  Navn  Labojkof  (Loboikow),  en  ung  Mand  af  en  åben  Karak- 
ter og  megen  Ud  og  Iver  for  det  Sande  og  Gode;  jeg  tror  del 
bar  lykkets  mig  at  opvække  hos  ham  (og  nogle  få  andre)  en 
levende  og  inderlig  Itjærlighed  lil  Danmarks  og  Islands  Littera- 
tur samt  Agtelse  for  begge.  Uan  har  gjort  sig  underrettet  om 
Dansken  og  jeg  har  med  skriftlige  Opsatser,  venskabelige  Lec- 
lioner  uden  Betaling  og  med  oprigtige  Berettelser  om  vore  For- 
trin og  Mangler  sdgt  på  al  optænkelig  Måde  at  gå  ham  lil  Hånde. 
Han  forstår  allerede  lidt  Dansk  og  Onskede  at  komme  i Forbin- 
delse med  nogle  Danske  Litteratorer  for  at  erholde  Oplysning 
og  Anvisning  om  et  og  andet  i Litteraturen;  jeg  har  givet  ham 
Auvisning  paa  Professoren  samt  Nyerup  og  Boghandler  Deich- 
mann ; og  jeg  anbefaler  ham  hermed  på  det  hjerteligste  og  in- 
derligste til  Hr.  Prof.s  Venskab  og  Vejledning.  Den  tyske  Lit- 
teratur har  hidtil  været  næsten  enevældig  her  iblandt  de  Lærde, 
og  da  Tyskerne  altid  har  fremstillet  Nordboerne  i et  ufordel- 
agtigt Lys  eller  aldeles  fortiet  vore  Arbejder  og  Fortjenester,  så 
har  man  hidtil  her  i Landet  aldeles  intet  Begreb  haft  [om]  at  der 
exislerede  nogen  Litteratur  i Danmark  eller  Sverrig  og  knap  at 
der  var  noget  andet  Sprog  end  en  Art  Plattysk  i Norden.  Jeg 
har  ikke  truffen  nogen  eneste  Dansk  Bog  på  de  to  slbrsle  Bib- 
lioteker her  i Byen  o.  s.  v.  De  vil  således  let  indse,  at  her  var 
meget  at  gjore;  hos  Tyskerne  var  det  mig  umuelig  at  viude  no- 
get Gehdr  eller  udrette  det  mindste;  såsnart  Talen  bragtes  paa 
noget  Hovedværk  i en  Materie , var  altid  Samtalens  Gang  som 
så:  In  welcher  Sprache  ist  es  geschrieben?  — Es  ist  Dånisch ! 
— Ah  I — Når  jeg  talte  om  Letheden  og  Simpelheden  af  vort 
Sprog,  heddet:  Ja  es  wird  wohl  ubersetzt  werden,  HiThs  hat  es 
ja  wohl  gekannt  und  benulzt  &c.  En  Gang  tog  Samtalen  om- 
trent folgende  Retning  med  en  tysk  lærd  Adelsmand : Die  Dånen 
haben  docli  elwas  in  der  Litteratur  gcleistet,  man  hat  ja  schon 
einige  Sachen  in  Deulscher  Uebcrsetzuug,  glaub'  ich,  und  einige 
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wie  Baggesen  haben  ganz  gut  Deusch  geschrieben.  — Das  sind 
aber  misere  Hauptverdienste  nicht,  wir  haben  in  den  schonon 
Wisseuschalten , in  der  Geschichte  und  auch  in  den  strengem 
Wissenscbaflen  Meisterstflcke  von  allgemein  erkanntem  Werthe. 
— Aber  warum  schreiben  sie  nicht  Deutsch?  — Weil  wir  keine 
Deutsche,  sondern  Dånen  sind!  — Mein  Gott,  was  ist  das  doch 
fur  cine  Idee,  einen  solehen  Dialect,  der  kaum  von  1 Million 
gesprochen  wird,  zu  BOchersprache  ausbilden  zu  wollen;  was 
kann  daraus  kommen?  — Es  wird  uns  bey  unpartheyischen 
llichtern  desto  grdszerc  Ehre  machen  jc  weniger  wir  sind,  wenn 
es  uns  doch  gelungen  hat  unserer  Sprache  eine  Bildung  zu  ge- 
ben,  die  den  Sprachen  zehnfach  zahlreicherer  Nationen  gar  nicht 
nachsteht.  — Allerdings,  Sie  sind  ja  germanischcn  Ursprungs, 
also  aus  gutem  Stamm,  aber  was  ist  es  doch  fftr  eine  Nationa- 
litet und  ffir  ein  Streben  sicb  von  dem  groszen  Ganzen  abzu- 
sondern?  — Die  Dånische  Nationalitet  ist  ungefåhr  das  n&hm- 
liche  als  die  Deutsche,  auch  haben  wir  uns  von  keinem  groszen 
Ganzen  getrennt,  sondern  den  Standpunkt,  den  uns  die  Natur 
aowies,  nur  behauptet,  und  werden  ihn  noch  eine  Zeit  behaup- 
len,  wie  ich  hofTe  &c.  Det  er  aldeles  ikke  at  håbe,  at  Tyskerne 
skulle  lade  vort  Sprog  og  Litteratur  vederfares  Ret;  desto  an- 
gelegnere  bOr  del,  mener  jeg,  være  os  selv  al  vise  sig  i et  for- 
delagtigt Lys.  Jeg  har  naturligvis  ikke  kunnet  gjennemgå  hele 
vor  Litteratur  med  Loboikow,  og  han  vil  måskje  ofte  gjore  ube- 
tydelige Sporgsmål  og  give  byrdefulde  Kommissioner;  dog  håber 
jeg  det  ikke  vil  fortryde  Dem  at  besvare  hine,  og  disse  kunne 
henvises  til  Deichman,  det  er  at  sige  De  kunne  bede  Deichman 
at  besorge  dem  snart  (ikke  skrive  .tilbage,  at  han  derom  bor 
henvende  sig  til  den  og  den,  som  vilde  være  at  sidde  ham  fra 
sig).  Jeg  har  givet  iiam  Anvisning  paa  Rahbeks  Læsebog,  Ra- 
dens dansk  norsk  hist.  Bibliotek,  Lærde  Tidender,  som  han 
agter  at  holde  fra  1 Jan.  18(8,  og  Nyerups  Fortegnelse  over 
Skandinav.  Itdger  foruden  en  hel  Mængde  andre  Bogtitler,  men 
del  er  ikke  så  let  at  orientere  sig  i en  fremmed  Litteratur,  så 
at  ban  ofte  vil  behove  Vejledning  og  Oplysning.  Alt  hvad  der 
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på  nogen  Måde  rorer  Hustands  Historie  er  ham  naturligvis  dob- 
belt interessant  ; også  vore  SkolebOger  interesserer  ham,  da  jeg 
har  sagt  ham,  at  vi  have  flere  gode,  og  han  tænker  efter  dem 
at  forbedre  de  russiske  •).  De  har  her  en  Ide  om  Personen  og 
hans  Onske;  og  jeg  er  forsikret  at  jeg  ikke  behover  at  sige 
mere  til  hans  Anbefaielse.  Kun  endnu  en  Sag  vilde  være  for- 
træffelig, og  det  er  at  antage  ham  til  korresp.  Medlem  af  Skand. 
Selskab,  hvilket  jeg  meget  vil  lægge  Dem  på  Hjerte.  Som  den 
forste  og  eneste  Russer,  der  arbejder  paa  at  kjende  og  udbrede 
vor  Litteratur  i sit  Fædreland,  er  han  vel  deune  Ære  værd,  og 
det  vil  opmuntre  ham  usigelig,  del  véd  jeg4).  Han  agter  måskje 
og  en  Gang  at  bes&ge  Kjdbenhavn  persoulig.  — Når  De  skriver 
ham  til,  kan  det  gjærne  skje  på  Dansk,  ti  jeg  agter  at  forære 
ham  alle  3 Dele  af  Dådens  tyske  Ordbog  ved  min  Afrejse,  men 
endelig  med  lat.  Bogstaver,  da  de  andre  her  ere  næsten  ukjendte 
og  ubrugte.  Jeg  duskede  meget,  at  De  vilde  tale  med  Deicli- 
man  om  ham,  at  han  f.  Ex.  skikker  ham  sine  Kataloger  gratis, 
og  er  punktlig  i Kommissioner  &c.  Her  er  Censur  over  alle 
fremmede  BOger  som  indfdres.  Del  er  derfor  bedst,  at  alt  skik- 
kes indbundet  eller  hæftet  og  i små  Paketter,  så  at  man  kan  gå 
ombord  og  stikke  i Lommen  et  Par  Stykker  efterhånden.  Her 
bor  en  Dansk  (illilerat)  Mand  ved  Navn  Veinsang  (på  Vasiliostrov, 
1ste  Linie),  som  danske  og  norske  Skippere  kommer  meget  til; 
hos  ham  kan  alle  deslige  Sager  aflægges • 

Den  11  August  1818  skriver  Hask  til  prof.  R.  Nyerup: 

• Kjære  Hr.  Professor! 

For  kort  siden  skrev  jeg  Prof.  MGUer  til  om  min  Sejer  over 
Uurman  (Germanismen  eller  Germanomanien)  på  den  danske 
Litteraturs  Vegne;  jeg  skikkede  det  Brev  med  en  Skipper  fra 
Ålborg,  som  gik  til  Khavn,  og  skriver  nu  Hr.  Prof.  et  Par  Ord 


')  Et  morsomt  lille  vidnesbyrd  om,  at  L.  virkelig  har  udrettet  noget  arl 
denne  vej,  fortæller  Ilask  i et  andet  brev,  trykt  i Saml.  Afh.  II,  303. 

*)  Om  delte  er  sket,  vides  ikke,  men  det  synes  Ikke  så. 
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um  samme  Æmue,  især  for  at  anbefale  min  Ven  Hr.  Råd  og 
i’rof.  Loboiko  ( Rath  er  her  en  Titel);  ham  har  det  lykkeis  mig 
forst  at  «ndtage  og  ved  ham  al  vinde  flere  l’roselyter.  Tyskerne 
blive  til  evig  Tid  uretfærdige  og  uforskammede  imod  os;  ti  det 
ligger  i deres  Ansigt  på  Sagen  at  betragte  os  som  Vanslægt- 
ninger, efterdi  vi  ikke  engang  ere  rene  Plattyskere,  som  Adelung 
udtrykker  sig.  Radiof  s Uforskammenhed  imod  os  i hans:  Die 
Sprachen  der  Germanen,  Frankfurt  am  Mayn  1817  (pag.  205— 
208,  237  o.  s.  v.)  er  vel  bekjendl.  Mit  Hovedvåben  har  været 
min  Fortale  til  den  Angelsax.  Sproglære,  uden  den  havde  al  min 
Fægten  været  omsonst;  ti  man  må  have  en  Basis  at  bygge  på, 
uoget  givet  med  Grunde  forsynet  Bulværk  at  stride  fra.  Da  jeg 
havde  gjennemgået  min  Fortale  med  Loboiko,  anbefalede  jeg 
ham  at  kjobe  Rilhs  fiber  den  Ursprung  der  Islåndischen  Poesie 
aus  der  angelsåchsischen;  han  fulgde  mit  Råd  og  dette  fuld- 
endte min  Sejer.  Han  blev  aldeles  enthusiastisk  efter  deu  Russ. 
Natsionalkarakter;  men  denne  \ arme  må  vedligeholdes,  og  Seje- 
ren  må  benyttes:  dette  er  mig  umulig  at  fuldende,  efterdi  jeg 
er  ene  uden  Hjælpemidler  og  snart  må  rejse  bort;  men  jeg  er 
forsikret,  at  Sagen  ikke  behfiver  mange  Anbefalelser  hos  Dem. 
Manden  har  også  vist  mig  personlige  Artigheder  og  flere  Lands- 
mænd megen  Godhed  og  Velvillie,  siden  jeg  gjorde  hans  Be- 
kjendtskab,  f.  Ex.  fået  mig  valgt  til  Medlem  af  det  såkaldte  fri 
Selskab,  arbejdet  på  at  få  en  Kjfibenhavner  ved  Navn  Jessen 
ansat  her  i Militærtjeneste,  som  er  meget  vanskeligt  nu,  o.  s.  v. 
lian  vil  selv  skrive  Dem  til  for  at  gjfire  Deres  Bekjendtskab  og 
stifte  Forbindelse.  Svaret  kan  skikkes  med  Skibslejlighed.  Kunde 
De  sende  ham  Lectionskatalog  ell.  des).,  vilde  det  interessere 
ham.  Han  er  ikke  rig,  så  at  Auctionskataloger  vel  ikke  for  det 
forste  ere  så  vigtige,  dog  ere  de  flere,  som  agte  at  dele  alle 
Bogudgifter  til  Danmark  imellem  sig,  og  her  tales  om  at  oprette 
et  nordisk  Selskab  og  Bibliotek  &c.;  men  det  forstår  sig,  alt  er 
endnu  i sin  Ffidsel  og  må  behandles  forsigtigt.  Det  er  bedst 
at  skrive  ham  til  på  Dansk , ti  Tysken  er  også  ham  fremmed 
og  ikke  så  gelåufig  som  han  selv  tror.  Jeg  har  gjort  store  Op- 
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ofrelser  af  Tid,  Umage  og  tildels  af  Penge  for  denne  Sag,  som, 
hvorvel  den  ikke  hOrcr  til  min  Rejseplan,  dog  forekom  mig  så 
vigtig,  at  den  nu  i lang  Tid  har  været  min  Hovedsag.  -» 

I et  følgende  brev  til  Nyerup,  dateret  1 2 Oktober  1818, 
hedder  det  bl.  a.:  »Lobojko  gjdr  gode  Fremskridt  i Dansken 

og  oversætter  nu  Fortalen  til  min  angels.  Sprogl.  på  Russisk, 
for  al  indrykke  den  i en  Sjurnal,  som  udgives  her  af  et  såkaldt 
frit,  litterært  Selskab.  Et  frit  Selskab  vil  sige  et  Selskab,  hvis 
Skrifter  og  Foretagender  man  har  Frihed  til  at  recensere,  fordi 
det  ikke  har  Titel  af  kejserligt;  ti  alt  sligt  går  skudfrit,  hvor 
rav,  splitter,  sperantende  galt  det  end  være  må.  Af  dette  samme 
fri  literære  Selskab  er  jeg  også,  ved  Lobojkos  Venskab  ophOjet 
til  korresponderende  Medlem.  Det  er  just  ikke  betydeligt  i Sam- 
menligning med  Skandinavisk,  men  hojst  brilljant  og  altid  inter- 
essant, som  ethvert  lille  Kjær  i en  Sandorken • 

Denne  side  af  Rasks  virksomhed,  hvori  der  jo  vistnok  også. 
når  man  ser  rent  praktisk  på  sagen , var  endel  naivt  og  umo- 
dent, blev  her  hjemme  ikke  ganske  optagen  med  den  varme, 
som  han  sikkert  havde  ventet;  navnlig  er  det  tydeligt,  at  P.  E. 
Muller  så  lidt  skævt  dertil.  I et  brev  til  Rask  af  30  Okt.  1818, 
der  for  ovrigt  mest  går  ud  på  at  foreholde  R.  det  urigtige  i 
hans  vaklen  med  hensyn  til  de  videre  rejseplaner,  berårer  ban 
kun  med  ganske  få  ord  denne  sag.  «Jeg  maae  tilstaae«,  skriver 
han,  »at  jeg  hellere  havde  bnsket  at  De  istedetfor  at  beskiæflige 
sig  med  det  iovrigt  vistnok  meget  rosværdige  Oiemed  at  udbrede 
Kundskab  om  dansk  Literatur  i Petersborg,  udelukkende  havde 
beskiæltiget  Dem  med  Deres  Rcises  egentlige  Maal;  thi  dette 
er  saa  stort,  at  det  fordrer  Menneskets  hele  Kraft.«  På  denne 
skrivelse  svarer  Rask  den  27  November  s.  å.  i et  udførligt  og 
interessant  brev,  der  er  fuldstændig  aftrykt  i hans  Saml.  Afhandl. 
II,  s.  286  IT.  Han  forsvarer  sig  her  mod  bebrejdelserne  for 
vaklen  i henseende  til  rejseplaner  og  viser,  hvad  han  har  ud- 
rettet i Petersborg.  • Mit  Arbejde  for  dansk  Litteratur*,  fort- 
sætter han,  »har  tildels  været  uvilkårligt,  da  jeg  ikke  kunde 
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undgå  det  som  dansk  Lærd  og  som  Professor;  men  jeg  kan 
ikke  nægte,  at  jeg  har  med  Glæde  og  Kraft  benyttet  Lejligheden. 
Virkningen  vilde  dog  blevet  10  Gange  stdrre,  hvis  Boghandel  og 
Brevveksling  havde  svaret  til  min  Iver  og  nogle  herværende  Lærdes 
Lyst  og  inderlige  Attrå;  de  ere  vel  ikke  mange  eller  hojmægtige, 
men  man  skal  begynde  med  noget.  Ingen  er  vigtigere  end  Lobojko 
iTitulærråd)  og  ingen  ivrigere  end  Pastor  Ilipping,  Fteligionslærer 
ved  det  kejserlige  Gymnasium,  Finne  af  FSdsel  og  en  fortræffe- 
lig Mand  af  Karakter.  Han  har  arbejdet  meget  på  at  oprette  et 
nordisk  Selskab,  hvori  han  dog  vel  neppe  bliver  lykkelig,  da  Ar- 
bejderne ere  for  få.  Han  har  mærket  del  og  just  idag  været  hos 
mig  for  at  yttre  en  ny  Idé  i den  Anledning.  Man  må  dog  en- 
delig få  en  Kommuuikatsion  tilvejebragt  (sagde  han)  med  Dan- 
mark og  Sverrig,  eD  Art  Brevveksling,  at  vi  kan  vide,  hvad  der 
skjer,  og  give  Underretning  igjen  om  hvad  som  skjer  her  og  i 
Finland;  også  i den  Henseende  kunde  et  lidet  Selskab  være 
onskeligt;  om  det  og  intet  udgav,  kunde  det  skriftlig  holde  en 
Bog  over  alt  i Litteraturen,  som  forekom  Medlemmerne  interes- 
sant for  Udiænderne;  af  denne  Bog  kunde  sendes  kort  Uddrag, 
og,  om  noget  begjertes  videre,  det  hele  extensum  af  et  eller 
andet  Stykke,  som  kunde  trykkes  der  i et  bekvemt  Blad ; og  vi 
på  samme  Måde  erholde  Efterretninger  at  trykke  her  på  Svensk 
eller  Bussisk.  Dette  forekom  mig  som  en  Filial  til  Skandina- 
visk Selskab;  — jeg  tænkte  og  på  skandin.  Katalog,  som  ende- 
lig bor  indbefatte  den  finske  Litteratur  med,  det  er  at  sige  alt 
Svensk  (og  Finsk),  som  trykkes  i Finland,  Peiersburg  iberegnet; 
ti  her  mOdes  den  nordiske  og  germaniske  Litteratur,  og  her  ere 
mange  Svenskere  og  Finner,  som  ere  aldeles  forsvenskede*  o.  s.  v. 

Alt  dette  blev  imidlertid  ikke  til  noget,  og  umuligheden  af 
at  udrette  noget  varigt  i denne  retning  synes  også  efterhånden 
al  være  gået  op  for  Rask  selv.  I Juni  1819  forlader  han  St. 
Petersborg,  og  dermed  er  sagen  begraven ‘J.  Skulde  det  måske 

’)  Her  kan  endnu  erindres,  at  Bask  noget  forinden  sin  afrejse  fra  Peters- 
borg — åbenbart  under  påvirkning  af  dc*ideer,  der  saa  stærkt  havde  sys- 
selsal  ham  — selv  udarbejdede  en  lille  afhandling  •uher  die  norwegl- 
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i vore  dage  være  muligt  al  gonnemførc  nogle  af  hans  ideer,  om 
end  ad  andre  veje?  Jeg  ved  det  ikke;  men  at  en  sådan  forbind- 
else kunde  få  stor  betydning,  derom  kan  der  næppe  være  tvivl. 

Hvad  Lobojko  angår,  ses  det  af  senere  breve,  at  både  Nye- 
rup  og  Maller  efter  Rasks  varme  og  faderlige  anbefaling  og 
efter  at  de  selv  have  modtaget  breve  fra  L. , have  sat  sig  i di- 
rekte forbindelse  med  ham,  skrevet  til  ham  og  sendt  ham  bøger. 
Den  hjærtensgode  Nyerup  er  ffirst  og  varmest  gået  ind  på  sa- 
gen. Den  16  Decbr.  1818  skriver  Rask  til  ham:  «Hr.  Profes- 
sorens Brev  til  Lobojko  forndjede  ham  meget  såvelsom  mig  og 
har  tjent  flere  til  Opbyggelse  og  Befæstelse  i Troen;  det  blev 
oversat  paa  Russisk  og  forelagt  Grev  Rumånzow,  der  strax  vilde 

lade  Suhm  forskrive • Senere  har  også  Maller  skrevet, 

som  ses  af  et  brev  fra  Rask  til  Nyerup,  Marts  18191):  »Jeg 

erindrer  ikke,  om  jeg  har  skreven  til  Malier,  al  Lobojko  endelig 
har  erholdt  hans  Brev  tilligemed  Bøgerne  fra  København  .... 
Han  er  meget  ivrig  Videnskabsdyrker,  og  har  indrettet  sit 
hele  Studium  efter  min  Anvisning  og  Vejledning ; del  er  Skade 
han  har  så  liden  Tid  fra  sine  mange  andre  Sysler,  nu  er  han 
desuden  syg  og  har  fået  Hjemvé,  tror  jeg8),  så  at  hverken  De 
eller  Maller  formodentlig  får  Brev  endnu  så  snart,  om  han  ikke 
alt  har  svaret.* 

I virkeligheden  synes  Lobojkos  forbindelse  med  Danmark 
hermed  al  ophøre,  indtil  Rask  6 år  efter  for  en  kort  tid  alter 
bringer  liv  deri.  At  han  også  senere  er  vedbleven  at  bevare 


schen,  schwcdischen  und  islandischcn  Literaturen  und  Sprnchcn*  (trykt 
i Wiener  Jahrbucher  der  Llteratur,  VI,  1819,  Anz.  Bl.  g.  13  IT.  og  atter 
i Saml.  Afh.  III,  a.  117  (f.),  som  slutter  sig  til  bemærkninger  af  N.  Purst 
i forskellige  bind  af  samme  Jahrbucher  om  dansk  Llteratur,  og  hvori 
lian  i det  hele  seger  at  klare  Tyskernes  forestillinger  om  de  nordiske 
sprog-  og  literaturforliold. 

')  Forovrigt  er  dette  meget  lange  og  indholdsrige  brev  næsten  fuldstændig 
aftrvkt  i Saml.  Afh.  I,  56 — 70.  En  vis  interesse  har  dette  brev  også  i 
en  anden  henseende,  idet  det  nemlig  synes  at  være  det  forste,  hvor 
Bask,  om  end  endnu  kun  forsøgsvis,  bruger  tegnet  å og  gor  adskillelse 
mellem  o og  o.  • 

’)  Læseren  vil  erindre,  at  L.  var  hjemme  fra  Sydrusland. 
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sio  levende  interesse  for  Danmark  og  Norden  overhovedet,  må 
vel  antages,  selv  om  omstændigheder,  som  vi  ikke  kende,  have 
hindret  ham  i at  vedligeholde  sine  personlige  forbindelser  og 
felge  literaturens  udvikling. 


De  codice  Cæsariano  Parisiensi. 

Ser.  F.  ff'.  Ufiggstrum . 


Inter  magnum  numerum  codicum  Cæsarianorum,  qui  in  bibliotheca 
publica  Parisina  servantur,  unus  est,  qui  primo  aspectu  non  magni 
prelii  videtur  esse;  est  enim  recentiore  ætate,  XIII  vel  forlasse  XIV 
seculo  scriptus.  Signatus  est  numero  5766  fuitque  olim  Thuani, 
cujus  nornen  primæ  pagina:  est  subscriptum.  Hic  codex,  quem 
H appello,  ad  •lacunosos*  vel  »Celsianos«  pertinet  estque  op- 
timo  illi  Bongarsiano  1 (A)  tam  similis,  ut,  quum  aliquot  paginas 
percucurrissem , eum  ex  illo  ipso  descripturp  esse  pæne  pro 
certo  haberem.  Ea  enim  menda,  quæ  in  A solo  inveniuntur,  hic 
omnia  håbet,  sæpissirae  eadem,  nonuunquam  in  pejus  corrupta. 
Sed  una  res  mihi  serupulum  injecit,  quod  in  ea  collatione  co- 
dicis  A,  quum  ad  manum  habebam,  uonuulla  in  A esse  omissa 
dicebantur,  quæ  in  R extant.  Ut  II.  5.  5 in  A omissa  esse  di- 
cebantur  verba  illa,  quæ  R håbet,  et  post  eum  quæ  essent  tuta 
ab  hostibus  reddebant.  Tamen  hoc  ipsum  me  movit,  ut  totum 
codicem  excuterem , spe  aliquid  certe  inde  bonæ  frugis  percipi 
posse.  Nunc  vero,  quum  ex  DQbneri  editione  videam,  et  illa 
verba  in  A ab  antiqua  manu  margini  adscripta  esse,  et  aliis 
locis  collationem  codicis  A eum  iis,  quæ  ex  II  habeo  adnotata, 
coaspirare,  non  jam  licet  dubitare,  quin  R ex  A ipso  descriptus 
sit.  Quod  ut  demonstrem,  satis  est  afferre  exiguam  partern 
eorum  locorum,  ubi  hi  duo  aliquid  scriptum  habent,  quod  in 
oullo  alio  codice  invenitur.  Lib.  I.  7.4.  sub  lugum ; 9.2.  dum- 
noriginem ; II.  4.  comdepopulatis  A eumdepopulatis  RA9;  12.  3. 

Nord.  tidikr.  for  filol.  og  pardtg.  Sy  rekke.  I.  2i 
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religuis  esae;  13.  2.  adventum;  14.  4.  in  pugnce  A in  pugne  II; 
22.  2.  ad  se;  23.  I.  bibuum  A’R;  ib.  bibrante;  26.  6.  ligonas ; 

27.  4 . fugam  suam;  28.  1.  reductis;  31.  1.  gentes;  40.  14 . castra 
om.  AR;  44.7.  superius;  ib.  8.  quod  si;  45.  1.  Rutones;  Lib.  II. 
5.  6.  fons;  16.  2.  finitis  simis;  20.  I.  Cæsari  autem;  25.  1. 
traditores;  31.  6.  quam  . . dominari om.  AR ; Lib.  111.  3.  I.  timendo ; 
7.  4.  Velonius;  8.  3.  Terrasibiumque;  8.  5.  recipere  om.  AR; 
11.  1.  rhono;  11.  2.  abbellis;  17.  6.  seretinebat;  18.  7.  sacra- 
mentis;  19.  4.  pruptus;  22.  2.  qui  diis;  23.  4.  duces;  28.  1. 
erant;  Lib.  IV.  13.  4.  posleridie;  17.  3.  palum;  20.  1.  matue ; 
22.  4.  octingentis  oclingenta;  25.  5.  hortati;  27.  7.  et  in  agros'. 

28.  1.  supra  om.  AR;  28.  2.  proprie;  32.  5.  circumdaverant ; 
36.4.  eosdem  duos  quos;  Lib.  V.  6.  2.  hostibus;  11.  3.  una  mu- 
tations subiungi  A (sec.  DObn.)  R;  12.  1.  inlerior  om.  AR;  lo. 
2.  spatio  om.  AR;  16.  1.  dimicarentur;  ib.  4.  rationesque;  17.3 
eierunt;  22.  1 . contra ; 23.2.  tn  magnum  numerum  habebat;  24.8. 
minutaque;  37.4 .maximUa;  38.  I.  sesequi;  48.  1.  communitis ; 
56.  4.  per  fine;  Lib.  VI.  3.4.  definitionis;  5.3.  exprorato;  7.8. 
suspectionem;  8.J.  auxilio;  9.  2.  severis  A (sec.  Dubn.)  R;  9.7. 
obsidium;  10.5.  cherucis  A (sec.  DObn.)  R;  1 2.  1.  alteri  iis  se- 
quamini  A alteri  hiis  sequamini  R;  13.  1.  aut  et;  13.  8.  onos; 
13.  11.  illos;  15.1.  occidere  A’R ; 18.2.  observent;  21.4.  max- 
ime;  ib.  5.  feminam  notitiæ;  22.3.  ad  sua  A1  ad  euasR;  23.7. 
desidiam;  28.  3.  hos  se  A (sec.  Dubn.)  R;  28.  4.  ad  labris', 
30.  2.  primusque  A (sec.  Dubn.)  R;  30.  3.  vitanda;  31.  5.  ex- 
aminavit  ; 33.  5.  quomodo;  34.  2.  paulus  A (sec.  DQbn.)  R;  ib. 
impedimenta;  35.  8.  hane  om.  All;  36.  3.  quos  adhue;  38.  4. 
gravius;  39.  2.  conscripta  atque;  39.  3.  pacitate  A (sec.  Dubn.) 
R;  40.  2.  facta;  40.  8.  parad  barbaris  A (sec.  DObn.)  R;  43.4. 
figura;  44.  i.  vastitas;  Lib.  VII.  53.  1.  induneo  A (sec.  DObn. i 
indoneo  R;  65.  2.  elluntur  A (DObn.)  R;  68.  2.  secutus  hostes ; 
71.  1.  et. 

Sed  plura  alTerre  supervacaneum  est.  Apparet  non  minus 
rudem  linguæ  Latinæ  fuisse  eum  qui  R,  quam  illum  qui  A de- 
scripsit.  Nullos,  ne  minimos  quidem,  emendaudi  conatus  repe- 


Digitlzed  by  Google 


De  codice  Cæsarlnno  Perialens!. 


315 


rias ; omnia  vel  manifestissima  codicis  A menda  fideliler  trans- 
scripsit,  novisque,  quod  in  tanta  ignorantia  mirum  non  est,  sæ- 
pius  auxit.  Raro  verba  omisit  et  tum  fere  spatio  relicto,  ut 
appareat  non  negligentia  id  factum  esse,  sed  quia  quod  scrip- 
tum  in  A esset  legere  non  posset.  Ut  I.  12.  2.,  ubi  pro  rati- 
bus  ac  lin tr tbus  A håbet  latib ; ac  lintib]  R spatio  relicto  hæc 
omisit.  Similiter  I.  31.  1.,  ubi  in  A est  secro  in  occulto , R 
illud  secro  omisit,  spatium  sufficiens  reliquit;  Vil.  36.  6.  pro 
non  nimis  A håbet  non  . . . is,  eraso  nim,  supra  scripto  mi- 
nim;  R nec  nimis  nec  minimis  håbet,  sed  spatio  relicto  ali- 
quid  deesse  signiflcavit;  VIII.  7.  2.  post  verba  functi  renuntiant 
quinque  ultimi  paginæ  versus  vacui  relicti  sunt,  insequens  pa- 
gina a verbis  locum  castris  incipit.  Videtur  desperasse  libra- 
rius  se  nomina  illa  populorum  recte  scribere  posse.  Raro  ver- 
sum inlegrum  omisit,  ut  VIII.  38.  3.,  ubi  verba  animadvertebat 
quo  celerius  civitatem  timore , oculo  ab  antecedente  timere  aber- 
rante,  omlssa  snnt. 

Quum  igitur  R ex  A ipso  manifesto  descriptus  sit,  apparet 
eum  in  iis  locis,  ubi  A etiamnunc  inlegrum  habemus,  nuliius 
esse  momenli.  At  in  A nunc  desunt  duo  folia,  quæ  tum,  quum 
R descriptus  est,  revulsa  illa  quidem  et  pravo  ordine  posita, 
sed  noodum  perdita  erant.  Urat  tum  ultimus  quaternio  codicis 
A revulsus  et  duo  interiora  folia  prave  posita  ita,  ut  secundo 
anlecederet  tertium.  In  A nunc  desunt  antiqua  illa  folia  I,  IV, 
remanenl  II,  III,  ordine  collocata.  In  folio  I continebanlur  ea, 
quæ  interposita  sunt  inter  VIII.  39.  3.  ad  resistendum  et  43.  3. 
ita  nostri ; in  IV  folio  erant  ea,  quæ  inter  52.  I.  celeritaU 
et  55  extr.  belligerandi  inteijecta  sunt.  In  R nihil  deest,  sed 

ordo  illa  permutatione  foliorum  perturbatus  ita  est,  ut  a verbis 
ita  nostri  (VIII.  43.  3)  continuo  transsiliatur  ad  sæjjius  equites  (48. 
2);  inde  omnia  recte  procedunt  usque  ad  52.  I.  percucurrittef, 
jam  sequuntur,  quæ  in  folio  II  erant  fine  jtroelii  facto  (43.  3| 
ad  52.  1.  celeritate,  unde  reliqua  ad  finem  libri  recte  se  habent. 
Ex  R igitur  si  nullam  aliam,  eam  certe  utilitatem  capere  pos- 
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sumus,  quod  ex  iis,  quæ  in  duobus-  illis  foliis  habel,  pæne  cerlo 
sciri  potest,  quid  io  A scriptum  fuerit. 

Jam  subjiciam,  quæ  ex  II  habeo  aduotata:  VIII.  39.  3.  freta 
om.  — æslatem ) æstam  — vererenlur ) verentur;  ib.  4.  Q.  Calcium 

— se  subsequeretur;  40.  I.  Cæsar  cum  contra  exspeclationem 
omnium  ZJxellodunum  — cognovisset;  5.  aquam ; ib.  41.2.«  regiont 

— aggerem  instruere ; ib.  4.  ad  caput)  et  caput  — sine  suspt- 
cione;  ib.  o.  pedum  LX)  pedum  VI  — adæquaret  — aditum  om. 
(spatio  relicto)  — siti;  42.  I.  picescandulis  — complenteas;  ib. 
3.  proelii ; ib.  4.  ila  quam  quisque  poterat  — notior  testatiorque; 
43.  2.  suspensi ) signari;  52.  1.  percucurrisset  — legionibusqut 
legionibus  qua;  ib.  2.  ilinerum  faciebat — ad  mutationem;  ib.  4.  si 
quem  — inferrel ; ib.  5.  per  discessionem  lom.  se)  — consules ) consul— 
iusserunt (rasura  ante  0;  53. 1. discessionem)  dissensionem  — transit. 
ib.  2.  maiores  sperarent  — cogi  om.;  54.  1.  a Cn.)  agni  — a 
Cæsare  (om.  C.)  — detrahuntur;  ib.  2.  Cn.)  cfi.  — Cæsaris ) Cæsan 

— eam  tamquam)  tam  famquam;  ib.  3.  de  voluntate  adversa 
riorum  se  spoliari  nemini  dubium  esset  pompeio  — ceteriore  — 
ex  sco;  ib.  4.  C.  Trebonium)  contrebonium  — C.  Fabium)  conja- 
bium ; 55.  I.  C.  Marcellum  — belligerandi  — contendit  om. 

Subscripta  sunt:  Julius  Celsus  Constantinus  V.  C.  legi  tan- 
tum  feliciter  O.  Cæsaris  pont.  rna.  x.  ep.  hi.  mens.  rerum  gen- 
slarum belli  gallici  liber  VIII  explicit. 

Pauca  hæc  nec  magni  momenti  iis  videbuntur,  qui  sprela 
Amstelodamensis  et  Moysiacensis  (Q)  auctoritate,  etiam  ubi  alte- 
rius  generis  codices  consentientes  secum  habent,  Parisinum  po- 
tissimum  ducem  sibi  elegerunt.  Alii  non  dubilabunt  cum  QR 
scribere:  VIII.  39.4.  se  subsequeretur ; 40.  1 . Cæsar  quum  contra 
exspectalionem  omnium  — ib.  cognovisset ; 41.4.  sine  suspicionc, 
41.  5.  adæquaret.  Eliam  42.  4.  quæ  QR  et  optimi  alterius 
geoeris  cdd.  habent  ila  quam  quisque  poterat  maxime  insignis 
pro  archelypi  ulriusque  generis  scriptura  hubenda  recteque  a 
DQbnero  recepta  sunt.  biscrepanlia  codicum  43.  2.,  ubi  pars 
suspensi , pars  ignari  (unde  in  II  factum  est  signari) , nonnulli 
utrumque  habent,  demonBtrat  jam  in  archetypo  alterum  expli- 
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candi  causa  supra  versum  adscriptum  esse.  Similiter  52.  5.  in 
archetjpo  probabile  est  fuisse  aed  etiam  per  diacessionem  facere 
coepit  supraque  versum  scriptum,  quod  ante  per  omissum  erat 
sc.  i.  e.  aenatus  consultum.  In  QR  < A)  illud  ac.  omissum  est, 
in  BM  pro  eo  ae  alieno  loco  inculcatum.  Kede  dicitur  eadem 
senteutia  et  senalua  consultum  facere  per  diacessionem  (ut  Cic.  Phil. 
III.  9.  24)  et  diacessionem  facere  (ut  paulo  infra  c.  53.  I.  Hir- 
lius,  et  Cic.  ep.  ad  Fam.  1.2.  1,  Phil.  XIV.  7.21),  de  eo  magi- 
stralu  qui  ad  senalum  refert  vel  jus  referendi  håbet.  Neque 
enim  moveor  Kraussii1)  disputatione,  qui  salis  ildenter  dicit 
diacessionem  facere  semper  idem  esse  atque  discedere,  numquam 
vero  signiflcare  aenatus  consultum  per  diacessionem  facere  idque 
at  demonstret  duos  illos  Ciceronianos  locos  emendandos  putat. 
In  quo  mihi  permirum  videtur,  quod  non  et  hunc  Hirtiauum  et 
alterum  VIII.  53.  1.  diacessionem  faciente  Marcello  emendandos 
pulavit  contraque  ad  suain  opiuionem  confirmandam  attulit.  Nam 
his  duobus  locis  diacessionem  facere  dicitur  aul  de  consule  aut 
de  tribuno,  qui  jus  referendi  habent  et  discessionem  fleri  jubent, 
eadem  fere  loquendi  brevitate,  qua  consul  dicitur  creare  magi- 
stratum.  Nam  quod  dicit  Kraussius:  »faciunt  discessionem  sin* 
guli  (senatores)  et  proprie  ille,  qui  quum  retlulisset,  ubi  ipsius 
pronuntiata  sententia  est,  primus  discedit  et  quem  transeun- 
lem  ceteri  vel  sequuntur  vel  in  alteram  partern  transeunt«, 
id  eo  refellitur,  quod  neque  is  qui  ad  senatum  referebat, 
neque  omnino  qui  in  magistratu  aliquo  erant,  aut  sententiam 
dicebant  aut  discedebant  (cfr.  Mommsen  Koem.  Statsrecht  I. 
p.  156.  Lange  Koem.  Alterthumer  il.  p.  347  ed.  secundæ). 
Neque  alia  est  ratio  Ciceronis  Phil.  XIV.  7.  21.  Ilas  in  senten- 
tias  meas  si  consules  discessionem  facere  voluisaent,  aut  ep.  ad 
Kam.  I.  2.  I.  Lupus  tribunus  pi.  quod  ipse  de  Pompeio  rettu- 
lisaet,  intendere  coepit , ante  se  oportere  discessionem  facere  quam 
consules.  Hoc  loco  Kraussius  pro  consules  scribi  vult  consu- 
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lares,  quam  conjecturam  receptam  video  a Wesenbergio.  Si 
aliquid  mutandum  est,  scribi  potest  consulem,  quod  tamen  opas 
esse  non  puto.  Ipsum  illud  iuiquum  et  novum  erat  postulare, 
ut  quum  et  consul  et  tribunus  pi.  rettulissent,  de  tribuni  rela- 
tione  ante  discessio  fleret,  quam  de  consulis. 

Quod  c.  54.  3.  et  in  UQ  (hic:  spoliare ) et  in  alterius  ge- 
neris cdd.  verba  illa  se  spoliari  (pro  quo  Paris.  1.  håbet  iuo- 
rum)  exstant,  pro  certo  statui  potest  in  utriusque  generis  arche- 
typo  fuisse  se  spoliari ; hine  igitur  omnis  emendandi  conatus 
proflcisci  debet. 


Anmeldelse. 


Ludovlel  Langil  De  ephe  ta  r um  Athe  o ien  s i u m nominc  commenta- 
tio.  Lipsiæ  1373.  24  S.  4.  (I  Univ.'s  Meddelelser  om  akademiske 

Prisafhandlinger.) 

Efter  at  have  opregnet  og  forkastet  alle  hidtil  baade  i Oldtiden  og  al 
nyere  Lærde  fremsatte  Afledninger  af  Ordet  li/ftr/e,  fremsætter  Forfatteren  ea 
ny.  kommer  af  Ini  og  Injf,  saaledes  at  den  sidste  Del  af  Sammen- 

sætningen styres  af  Præpositionen,  hfiiat  altsaa  = ok  Ini  roic  froit 
omt,  prafeeti  etarum.  Til  Sammenligning  anføres:  tnagovgoc,  InijQtr/ioi,  j 
intdifiytoi , inidtj/uot,  inixatgot , Inixktjgot , Ininidot,  tniaxyvot , tnifoi- 
Qtof,  Inotxot,  itfakot , {(ftdgot,  li/ianot , t'ftijiof,  Igtnnot,  (tfogftot  og 
— for  at  tage  Exeraplcr  fra  Statslivet  — iniotaSpot  og  lifvdtug.  Substan- 
tivets Endelse  er  bibeholdt,  som  i uioodrjuuTijt , g tkodiirjt , 7 tkodtenortt. 
l'/vdiag,  iixiij(ug , ngoxvaiv  og  (med  samme  Sammensætning)  (vriv/f  og 
(riir/t,  maaske  ogsaa  d?ii> jt.  '#»  skriver  sig  fra,  at  frje  oprindelig  havde  F, 
saaledes  endnu  hos  Homer  og  1 den  gamle  Forbundstraktat  mellem  Bleerne 
og  Hermerne  (FETAS,  C.  I.  Gr.  1 Nr.  11);  Itpirtit  er  altsaa  dannet  paa  en 
Tid,  da  man  hos  Allikerne  endnu  udtalte  frijf  (jfr.  af  samme  Rod  haigot 
"Ettjt  (Itijt)  betegner  hos  Homer,  som  II.  VI,  238  ff.,  XVI,  456  og  674,  IX. 
464  og  Od.  XV,  273  vise,  omnes  allcuius  cognatos,  qui  quidem  magis  propriis 
nominibus  (xaoiyytjjot,  dnipidt)  appellari  non  poteranl , og  er  at  aflede  af 
3die  personl.  Pronomens  Rod  sva-  (deraf  ogsaa  Idtot  = ondtot),  fro*  altsaa 
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= nu  (Jfr.  sui  lieredes  o:  cognatl,  propinqui,  die  Angehorlgen.  Men  hrjs 
betegner  ogsaa  ems,  saalcdes  (foruden  Lexikographerne  og  Scholiasterne) 
Hom.  11.  VI,  262,  sandsynligvis  ogsaa  Od.  IV,  3,  og  var  i 6te  og  5te  Aarhd. 
f.  Chr.  1 de  peloponnesiske  Stater  en  almindelig  Benævnelse  for  en  Borger, 
for  en  eiviå  optimo  iure,  som  vi  see  af  Thnk.  V,  79  (jfr.  Schollasten)  og  af 
den  ovennævnte  Indskrifts  Slutning:  alu  riiat  al  u uliaia  aln  daftos  ty  x' 
xri,  hvor  han  (mod  Bockh)  hævder,  at  rerijj  maa  betyde  civis  nobills  ( da/xo s 
derimod  homo  plebeins).  At  imidlertid  ogsaa  attiske  Digtere  have  kjendt 
Jenne  Betydning,  fremgaaer  af  Aischyl.  Iliket.  246,  id.  frg.  36$  (Tind.  og  Eurip. 
frg.  1003  Dind.  Denne  Benævnelse  for  en  fuldtberettiget  Borger  skriver  sig 
fra  de  gamle  Tider,  quibus  civitas  ipsa  a cognatarum  famlllarum,  gentium, 
phralriarum  nexu  familiarl  pendebat,  quibus  nemo  civis  erat,  nlsl  qui  fami- 
liæ,  genti,  phratriæ  adscriptus  esset,  omnes  autem  famillarura,  gentium, 
phratriarum  participes  ea  ipsa  re  et  elves  erant  et  quasi  domini  ceterorum 
incolarum  a familiarl  hoc  nexu  alienorum.  Quo  in  civitatium  statu  cum  el- 
ves omnes  omnium  cognati  essent,  aut,  ut  cautius  dlcam,  cognatlonis  quam- 
vis  remotæ  vineulo  inter  se  coniuncti  esse  putarentur,  apparet  relative 
omnes  potuisse  dicl  omnium  has,  deinde  etiam  absoiute  has.  Exempler 
paa  den  relative  Betydning  er  Hom.  II.  VI,  262  (omnes  cives  Troiani  = Hec- 
toris  hat)  og  Od.  IV,  3 (omnes  cives  Spartiatæ  = .Menelai  hat),  paa  den 
absoiute  Brug  Aischylos's  lr>jf  aVijp  og  Euripides's  yajf  hys,  jfr.  dvijp  noli- 
rijs  (han  sammenligner  hermed  patres  hos  Romerne  og  o/soios  hos  Lake- 
daimonierne).  — At  tnjs  i Athen  tidligt  ophørte  at  bruges  som  Navn  for  Bor- 
gerne, kommer  af,  at  medens  fer  Soion  blot  tvyivtls  eller  ivnargidat  vare 
Borgere  (s.  A.  Philippi  Beitr.  zu  einer  Gesch.  des  att.  Burgerrechtes  185  ff. 
og  233  IT.),  blev  ved  Solons  Lovgivning  ikke  blot  de,  der  kaldtes  has,  men 
ogsaa  andre  af  Statens  Beboere  Borgere,  og  Alle  forenedes  under  Fællesnav- 
net rtoUras.  At  imidlertid  virkelig  i Athen  Borgerne  engang  ere  bievne  kaldte 
Iras  ilras) , mener  han  at  turde  slutte  af  den  bekjendte  Formel  tS  ’raV  eller 
u ’t&y,  der  ikke  er  en  pronominal  Form  rar , men  en  Vokativ  af  hys,  som 
fj»ytotåy  af  ftiyiaros,  { vvav  af  (uros,  yéay  af  yios.  Han  seer  ogsaa  et  Be- 
vis derfor  1 den  gamle  attiske  Brug  af  4rasp(s)sa  om  et  adeligt  Parti , idet 
disse  fra  Begyndelsen  af  sandsynligvis  bestode  af  Høvdingernes  Iras  og  Iraspos 
J:  asseeli  etarum.  — Epbeterne  ere  følgelig  etarum  o:  civium  eupa- 
tridarum  præfeeti.  Privathævnen,  der  oprindelig  tilkom  alle  den  Dræbtes 
Ebai  (Hom.  Od.  XV,  272  IT.),  kunde  ikke  afskaffes,  uden  ved  at  Dommen  over 
Drab  overdroges  eis,  qui  publlca  auctoritate  etis  omnibus  præpositi  erant; 
nam  nullorum  aliorum  iudieum  de  cædibus  iudicia  omnes  etæ  rata  erant 
habituri.  — I Overensstemmelse  hermed  er  hos  Aischyl.  Pers.  73  ff.  itpitas 
tanquam  præfeeti  tribulium  orti  ex  familiis  uobilissimis  et  ditissimis.  - 
Sluttelig  mener  han,  at  d<piras  bos  Spartiaternc  maaske  kan  forklares  p 
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samme  Maade,  som  fllli  clviom  Spartiatarnm  es  mnlieribus  Heloticis  procresti 
(luoy  rinoyorot),  propier  originem  aut  libertate  donatl  aut  pro  liberis  hiblti. 

Uden  iøvrlgt  at  godkjende  forfatterens  Bevisførelse  i alle  Enkeltheder, 
maa  jeg  udtale , at  jeg  anseer  den  af  ham  fremsatte  Afledning  i Hovedsagen 
for  rigtig.  At  Opdagelsen  har  ikke  ringe  Betydning  for  Opklaringen  af  Athens 
ældre  Statsforfatnings  Historie,  er  indlysende;  for  Øjeblikket  maa  jeg  imidler- 
tid I saa  Henseende  nøies  med  at  henvise  til  en  anden  Afhdl.  af  Lange: 
Die  Epheten  und  der  Areopag  (i  Abhdl.  d.  ph  i lol.  - hist.  Cl.  d.  såchs.  Ges.  d. 
Wiss.  1874,  187  ff.)  og  til  Adolf  Philipp! : Der  Areopag  und  die  Epheten  (1874), 
S.  213  ff. 

Richard  Christensen. 


Uddrag  af 

Indbydelsesskrifter  fra  de  lærde  statsskoler  i 1874. 

lår  har  skolerne  dimitteret  det  sidste  sæt  disciple , som  var  forberedte 
efter  den  tidligere  lov  og  nled  nærværende  skoleår  vil  altså  alle  klasser  blive 
underviste  efter  den  ny  lov  og  den  samme  udfyldende  kgl.  anordning.  Af 
indbydelsesskrifternc  ser  man,  hvorledes  de  ny  bestemmelser  søges  førte  ud 
1 praxis,  og  det  vil  derfor  være  interessant  at  gore  nogle  sammenstillendc 
bemærkninger  om  forholdene  ved  de  forskellige  skoler,  for  så  vidt  nævnte 
programmer  dertil  giver  et  tilstrækkelig  udførligt  materiale , hvilket  ingen- 
lunde er  tilfældet  på  alle  punkter.  — Storst  interesse  knytter  der  sig  vel  til 
delingen  af  de  studerende  disciple  dels  i 111  og  IV  klasse  i alle  skoler  dels  i 
V i skolerne  I Kobenhavn,  Roskilde,  Sorø,  Odense  og  Århus.  I disse  å sko- 
ler stiller  forholdet  mellem  spr.  og  math.  disciple  sig  således:  i Metropolitan- 
skolen  19 -få,  i Roskilde  8 + 3,  I Sorø  8 + 3,  i Odense  8 + 41),  I Århus 
3 + 3,  altså  i alt  46  sprogstuderende  og  18  (17)  math.  o:  omtrent  som  3:  I. 
Ved  dette  hold,  det  forsle  på  hvilket  delingen  korn  til  anvendelse,  kunde 
man  på  forhånd  vænte  omtrent  dette  forhold  med  betydelig  overvægt  for  den 
retning,  som  har  mest  tilfælles  med  det  gamle.  I’å  den  anden  side  stod  det 
til  at  antage,  at  forholdet  i al  fald  for  de  nærmeste  hold  vilde  stille  sig  mere 
lige,  da  foruden  mange  andre  hensyn  lysten  til  at  prøve  del  ny  vilde  føre 
adskillige  over  i den  math.  afdeling.  Forholdet  i IV  og  III  klasse  i de  fem 
ovennævnte  skoler  stiller  sig  således:  Mctropolitanskolen  10  + 4 og  17  + 5, 


')  1 af  disse  har  taget  realafgangsexamen  og  derefter  fået  lov  til  at  deltage 
I undervisningen  i V og  VI  uden  dog  at  måtte  underkaste  sig  nogen 
examen. 
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i Roskilde  12  + 3 og  13  + 4,  i Sorø  6 + 7 o;  5-f  6,  I Odense  4 -+  5 og 
7 + 9,  i Arhus  2+2  og  3 + 6,  i alt  i IV  34  + 21,  1 III  45  + 30.  I tre  af 
de  fem  skoler  er  der  i disse  to  klasser  flere  malh.  end  sproglige  disciple.  — 
Ser  vi  på  de  andre  lærde  skoler,  må  det  erindres,  at  deres  V og  VI  klasse 
tun  har  den  sproglige  retning,  hvilket  muligen*  kan  have  nogen  indflydelse 
på  forholdet  også  i IV  og  III.  Det  viser  sig  også,  at  den  math.  linie  kun  i 
få  af  dem  har  nogen  tilgang.  I Ålborg  var  der  i IV  2 spr.  og  2 math.,  1 III 
1 1 og  2,  i Randers  7 + 0 og  9+1,  i Viborg  4 + 2 og  7 + 1,  i Ribe  5 + I 
og  5 + 0,  1 Frederiksborg  6 + 0 og  6 + 0,  i Horsens  16+0  og  8 + 0,  i 
Mykebing  4 + 0 og  9+0,  i Ronne  formodentlig  2 + 0 og  2 + 0.  — Disse 
tal  viser,  at  den  math.  retning  i de  enkelte  skoler  hidtil  kun  har  haft  ringe 
tilgang,  skont  man  Jo  kunde  tro,  at  tidens  trang  til  at  slippe  for  at  lære 
Græsk  i mellemklasserne  må  g6re  sig  gældende  der  lige  så  vel  som  I Sorø, 
Odense  og  Århus.  Ref.  kan  ikke  værge  sig  for  døn  tro,  at  udsigten  til  en 
ojeblikkelig  lettelse  i skolearbejdet  (ti  i III  og  IV  er  den  math.  linie  åbenbar 
dea  letteste)  for  adskillige  disciple  er  afgørende  med  hensyn  til  valget,  og  af 
dem  vil  da  nok  en  og  anden  i V og  VI  angre  dette. 

Den  af  en  kommission  foreslåede  timetabel  følges  I de  fleste  skoler 
uden  synderlig  afvigelse.  Efter  denne  tillægges  de  math.  disciple  1 IV  og  III 
en  særlig  time  I Dansk.  Denne  anvendes  1 nogle  skoler  til  Græsk  myLhologl 
og  læsning  af  oldtidsværker  i oversættelse,  i andre  til  Dansk  sammen  med 
den  sideordnede  realklasse;  i Odense  synes  den  henlagt  til  Naturlære.  Det 
var  måske  ikke  af  vejen  at  anvende  den  til  Latin , da  begge  retninger  skal 
nå  det  samme  mål,  medens  mathematikerne  ved  at  gå  glip  af  den  belæring 
og  befæstelse  for  Latinen , som  opnås  gennem  den  Græske  undervisning, 
vanskelig  kan  nå  så  vidt,  som  de  spr.  Læsningen  af  Græsk  mvthologl  og  af 
oversættelser  af  oldlidsværker  kunde  da  passende  henlægges  til  de  timer  i 
V og  VI,  som  står  tomme  på  mathematikernes  timetabel.  Derved  opnås,  at 
begge  hold  får  samme  antal  timer;  men  en  vigtigere  grund,  som  taler  der- 
for, er  at  disciplene  i den  alder  vil  være  modnere  til  at  læse  et  udvalg  af 
den  Gr.  litt.  i oversættelse,  medens  man  1 IV  og  IH  omtrent  er  henvist  alene 
til  Homer  (og  Herodot).  I sidste  skoleår  har  Odense  skole  været  den  eneste, 
som  har  gjort  et  lignende  forsøg,  idet  to  timer  i VM  har  været  hen  lagte  til 
•sprog  og  litteratur*  o:  *en  udsigt  over  oldtidens  og  middelalderens  littera- 
tar- og  kunsthistorie  I forbindelse  med  oplæsning  af  en  del  værker  i over- 
sættelse og  fremvisning  af  en  mængde  billeder  og  tegninger*. 

Undervisningen  i Islandsk  har  været  given  i 7 skoler  af  klassens  lærer 
i Dansk,  i 5 skoler  af  en  anden.  I reglen  er  to  af  de  lire  Danske  timer  an- 
vendte dertil  (i  Ribe  kun  1).  Wimmers  læsebog  bruges  i 10  af  11  skoler; 
men  skont  ordsamlingen  1 denne  bog  forudsætter  samme  forfatters  sprog- 
lære, har  flere  skoler  dog  foretrukket  Iversens,  som  kun  indeholder  det  mest 
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fornødne,  medens  storste  delen  af  Wimmers  grammatik  ikke  kan  komme  til 
anvendelse  i skolen.  Som  vænteligt  var  ved  et  nyt  fag,  hvor  ingen  pratis 
liar  gjort  Big  gældende,  vexler  antallet  af  de  i de  forskellige  skoler  læste  si- 
der meget  (fra  26  til  100). 

1 samtlige  skolers  V har  1 skriver  én  discipel  (i  Viborg)  valgt  at  læse 
Tysk,  medens  de  andre  (henved  100)  har  foretrukket  Engelsk. 

Det  fag,  som  vil  volde  storst  vanskelighed  efter  den  ny  læseplan,  bliver 
vist  efter  de  fleste  læreres  mening  historie.  Hvorledes  man  kommer  ud  af 
det  med  optagelsesprøven,  hvor  de  II  til  12  års  aspiranter  skal  gore  rede 
for  hele  historien  i kort  udtog,  derom  plejer  jo  programmerne  intet  at  melde, 
men  noden  byder  vel  at  give  forordningen  den  læmpeligste  fortolkning.  Der- 
imod ses  det,  at  så  godt  som  alle  skoler  i I — IV  klasser  læser  Blocbs  historie 
for  realskoler,  og  det  må  vel  også  indrommes,  at  denne  lærebog  har  et  om- 
fang, som  passer  meget* vel  til  den  tid,  som  i disse  4 år  kan  indrommes 
dette  fag,  når  anordningens  krav  skal  opfyldes,  at  disciplen  ved  udgangen  af 
IV  klasse  skal  have  læst  hele  historien.  For  V og  Vi  vil  der  da  være  et 
passende  pensum  i Thriges  oldtidshistorie  og  Nordens  historie  samt  Blocbs 
storre  lærebog  i den  nyeste  tids  historie. 

Det  eneste  fag,  som  i kommissionens  udkast  til  en  timetabel  er  ansat 
med  1 ugenlig  time,  er  geograf)  i III.  Nogle  skoler  har  ment,  at  2 timer 
gjordes  fornødne,  og  på  deres  timetabeller  forekommer  derfor  intet  fag  med 
1 ugetime. 

Naturhistorie  er  bleven  læst  1 V M i Koskilde  (Svampene) , Sorø  (Minera- 
logi) og  Århus  (do.),  derimod  ikke  i Odense  og  Metropolitanskolen. 

V M har  i sine  10  mathematiktimer  i samtlige  vedk.  skoler  læst  et  større 
eller  mindre  pensum  af  Steens  ren  mathemalik,  desuden  trigonometri  og 
stereometri  (Metr.-skolen  kun  trig.)  efter  forskellige  lærebøger.  Denne  un- 
dervisning har  i Roskilde  skole  været  delt  mellem  tre  lærere,  i de  andre  fire 
skoler  læser  samme  lærer  hele  faget. 

Ved  undervisningen  i naturlære  i VM  bruges  i de  fire  skoler  de  be- 
kendte lærebøger  af  Ørsted  og  Petersen,  l Sorø  skole  i det  mindste  ttl  dels 
et  fransk  værk  af  Jamiu. 

B.  Hoff'. 
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A.  I Danmark,  Norge1)  og  Sverig  udkomne  filologiske 
og  pædagogiske  skrifter. 


I.  Tid  skrifter. 

Nordisk  tidskrift  for  filologi  og  pædagogik.  Ny  række.  1. 
bind.  Kbhvn.  Otto  Schwartz.  8.  Bind  (4  hæfter)  å 3 rd.  dansk,  !'/>  sp. 
norsk,  6 rd.  svensk  16  danske  eller  svenske  kroner). 

Tidskrift  for  Philologi  og  Pædagogik.  Fællesregister,  første  til 
tiende  Aargang.  Kbhvn.  Otto  Schwartz.  IV  -f-  59  s.  S.  Gralis  for  10de 
binds  subskribenter,  for  andre  købere  72  sk. 

Vitterhets  historie  ochantiqvitetsakademiensm&nadsblad. 
Stockb.  Klemmings  antiqvariat.  Årgang  (12  hft.  å 16  s.)  å 2 kr. 

Aarbøger  for  Nordisk  Oldkyndighed  og  Historie,  udg.  af  det 
kgl.  nordiske  Oldskriftselskab.  1874,  1.— 2.  hft.  Kbhvn.  (Gyldendalske  Bgh.) 
8.  Årg.  (4  hft.)  é 2 rd. 

Antiqva/isk  tidskrift  for  Sverige,  utg.  af  K.  vitterhets  historie 
och  antiqvitets  akademien  genom  Bror  Emil  Hiidebrand.  5.  bd.  1.  hft.  Stockb. 
96  s.  8.  1 kr. 

Svenska  forn  mi  n nesf  oren  ingens  tidskrift.  2.  bd.  I. — 2.  hft. 
Stockh.  (Samson  och  Wallln).  205  s.  8.  m.  2 pi.  å 3 kr. 

Westmanlands  fornminuesforenings  årsskrift.  L'tg.  af  I.  G. 
Modin.  I.  hft.  Westerås.  Sjoberg.  68  s.  8.  m.  10  pi.  1 kr. 

Pedagogisk  Udskrift.  Utg.  af  H.  F.  llult  och  Ernst  G.  F.  01  her  s. 
1874,  1.— 3.  hft.  Halmstad.  Utglfvarne.  256  s.  8.  Årg.  (6  hft.)  å 5 kr. 

Skoletidende,  udg.  af  R.  J.  Holm  og  P.  A.  Holm.  1874.  52  Nr. 

8.  Odense.  (Kbhvn.,  Iversens  Bgh.)  47  sk.  Qærdingåret. 

II.  Almindelig  og  sammenlignende  sprogvidenskab. 

Lef  fler,  L.  F.,  Några  Ijudfyslologiska  undersokningar  rorande  konao- 
naotljuden.  (I  lipsala  unlv.'s  årsskr.  1874,  Philos.  och  språkvetsk.  III.)  (Jp- 
sala.  Akad.  bkh.  120  s.  1 kr.  75  ore. 

Tegner,  E.,  Om  språk  och  nationalitet,  (t  Svensk  Tdskr.  1874,  2.hft.) 
11  s. 


')  Da  en  fra  Kristlania  forventet  fortegnelse  over  de  i Norge  udkomne 
skrifter  er  udebleven,  har  redaktionen  på  egen  bånd  måttet  udarbejde 
denne  del  af  bibliografien;  det  manglende  vil  blive  tilfojct  i bibliografien 
for  2det  halvår  1874.  f 
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III.  Nordiske  sprog. 

(Forfattere  og  texter,  grammatik  og  lexikografi,  oldhUtorie,  antikviteter  o. «.  r.) 

Ban  da  manna  Saga,  efter  skinnboken  no.  2845,  4to  å kongl.  biblio- 
tliekel  i Kopenhamn.  Akad.  afhdl.  af  G.  J.  Chr.  C ed  e rsch  idid.  Lund. 
Berling.  XIV  -f  24  s.  4. 

Sagan  af  Hrana  Hrlng.  Gefln  lit  af  {>.  Jdnssyni.  Kaupmanna- 
hofn.  34  s.  12. 

pnttr  af  J>ori  Hast  ok  Bårdi  Birtu.  Geflnn  ut  af  J>.  Jdnssyni. 
Kaupniannahofn.  13  s.  12. 

Sæ m un dar  E d d a hins  frods.  Den  ældre  Edda.  Kritisk  hånd udgavt 
ved  Svend  Grundtvig.  2.  på  ny  gennemarb.  udg.  Kbhvn.  Gylden- 
dalskc  Bgh.  X 258  s.  8.  2 rd. 

Holm,  H.  J. , Mundsmag  af  den  ældre  Edda.  (Vølvens  Spaadom,  Vej- 
tams-Kvide,  Vavlrudnes-Maal  og  Vers  af  Havamaal.)  Trykt  som  Manuskript. 
Odense.  (Kbhvn.,  hersens  Bgh.)  32  s.  8.  24  sk. 

Wennberg,  L. , Geisli.  Elnarr  Skdlason  orti.  Ofvers.  med  anmårk- 
nlngar.  (Akad.  disp.)  Lund.  Ohlsson.  74  s.  8. 

Kjøbenhavns  Diplomatarium.  Udg.  af  O.  Nielsen.  II,  3.  Hefie. 
S.  465 — 624.  Kbhvn.  Gad.  8. 

Bork,  J.  A. , Dnrius.  Elt  forut  otryckt  svenskt  drama  uppfordt  af  det 
forstå  svenska  skådespelaresållskap  å teatern  Lejonkulan  i Stockholm  1688. 
Efter  forfattarens  i Bergshammar  arkiv  funna  originalhaudskrift  utgifvet  jamle 
en  historisk  inledning  och  anmårkningar  af  K.  K.  Karl  son.  Stockh.  K.  och 
G.  Beijer.  66  + 73  s.  3 kr. 

Jesus  lårer  I templet.  Comedia.  Stockh.  Norstedt  o.  S.  32  s.  4. 
10  kr. 

Laursen,  L.,  Dansk  Lægebog  for  Elementarklasscn  1 Borger-  og  Almue- 
skoler. 9.  Opi.  Kbhvn.  Woldike.  128  s.  8.  Indb.  48  sk. 

Lefolii,  II.  H.,  Fortællinger  og  Sagaer,  fortalte  for  Born  i Hjemmet  og 
paa  Skolen.  2.  Samling.  2.  Udg.  Kbhvn.  ReiUel.  VI  -{-  345  s.  8. 
1 rd.  36  sk. 

Pi  o,  J.,  og  L.  F.  A.  Wi  miner,  Dansk  Læsebog  for  .Mellemklasserne. 
2.  Udg.  Kbhvn.  W.  Prior.  398  s.  8.  Indb.  I rd.  76  sk. 

— , — , Dansk  Læsebog  for  de  lavere  Klasser.  3.  Udg.  Kbhvn.  W. 
Prior.  340  s.  8.  Indb.  1 rd.  48  sk. 

Wulff,  D.  IL,  Dansk  Læsebog.  2.  Del.  (For  de  lavere  Klasser.)  3. 
uforandr.  Opl.  Kbhvn.  Gyldeudalske  Bgh.  320  s.  8.  Indb.  1 rd. 

Gronsdal,  H.,  Læsebog  for  Almue-  og  Borgerskoler.  1.  Del.  2.  Dpi. 
Bergen.  F.  Beyer.  Indb.  30  sk. 

Horn,  F.  Winkel-,  och  O.  Borcbscnius,  Ofversigt  af  norska  och 
danska  literaturcn.  Låsebok  for  svenska  skolor,  ularbelad  under  medverkan 
af  G.  Up  mark.  Stockh.  Norstedt  o.  S.  150  s.  8.  1 kr.  50  ore,  kart. 

I kr.  75  Ore. 

Sundén,  V.  A.,  och  J.  Modin,  Svensk  låsebok  for  elementarlåroverken, 
Uasserna  I— V.  2.  uppl.  Stockh.  J.  Bcckman.  288  s.  8.  Kart.  2 kr.  25  Ore. 

Petersen,  N.  M,  Samlede  Afhandlinger.  4.  Del.  Kbhvn.  Smfd.  til  d. 
ciisk«  LU_‘s  Fremme.  300  s.  8.  (I— IV:  5 rd.) 
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Wimmer/L.  F.  A.,  Fornnordisk  Formlåra.  Svensk,  omarbctad  upp- 
iaga.  Lund.  Gleerup.  Vi  + 179  s.  8.  2 kr. 

— , Runeskriftens  oprindelse  og  udvikling  i Norden.  Med  3 tavler  og 
afbildninger  i teksten.  Kbhvn.  W.  Prior.  270  s.  8.  4 kr. 

Wa  da  tein,  A.,  Kasuslåran  i aldre  Westgdtalagen.  (Akad.  disp.)  Lund. 
Berling.  44  s.  8. 

Broberg,  S.,  Dansk  Grammatik.  Fornemmelig  fremstillet  i Exempler 
og  1 Opgaver  til  Indøvelse.  2.  omarb.  og  betyd,  udvid.  Udg.  Odense.  (Kbhvn., 
Scbubothe.)  52  s.  8.  29  sk. 

Heddeland,  B.  O.,  Retskrivningsregler  eller  kort  Grammatik  til  Gjcn- 
nemgaaelse  for  ældre  og  flinkere  Børn  ved  vore  Almueskoler.  Mandal.  Forf. 
[K.  Reiersen.)  6 sk. 

Jynge,  A.,  og  E.  Schreiner,  Retskrivningsregler  til  Skolebrug.  Krl- 
iliania.  A.  Cammermeyer.  I papbind  12  sk. 

A(urén),  J.  A.,  Bidrag  til  svenska  språkets  qvantitetslåra.  Stockh.  Nor- 
stedt o.  S.  190  s.  8.  2 kr.  25  ore. 

Rydqvist,  J.  E. , Svenska  språkets  lagar.  Kritisk  afhdlg.  Band  V. 
Stockh.  O.  H.  Klemming.  268  s.  5 kr. 

Sund  én,  D.  A.,  Kort  lårokurs  1 modersmålet  for  folkskolor.  2.  uppl. 
Stockh.  48  s.  Indb.  25  ore. 

— , Uerr  C.  i.  Dahlbåcks  upptrådande  i svenska  råttstafningsfrågan  be- 
traktad  ur  pedagogisk  synpunkt.  Stockh.  K.  L.  Beckman.  56  s.  50  ore. 

Dahl,  H.,  Dansk  hjælpeordbog  til  fredning  af  det  hjemlige  og  uddrivelse 
af  det  unyttige  fremmede  i vort  modersmål.  4.  hæfte.  Kbhvn.  Gad.  96  s. 
8.  72  sk. 

Ordlista  ofver  Svenska  språket,  utg.  af  Svenska  Akademien. 
Stockh.  Norstedt  o.  S.  X + 334  s.  3 kr. 

Linder,  N.,  Svenska  ortnamn  och  åganderatten  till  sådana.  (I  Svensk 
Tdskr.  I.  hft.  s.  93  ff.)  Il  s. 

Tamm,  F.  A. , Bidrag  till  en  svensk  etymologisk  ordbok.  A.  (Akad. 
afbdl.)  Upaala.  54  s. 

'lunch,  P.  A.,  Samlede  Afhandlinger,  udg.  efler  offentlig  Foranstaltning 
af  G.  Storm.  11,  5.-7.  Hft.;  III,  1.  Hft.  Krstnia.  A.  Cammermeyer. 
å 36  sk. 

Madsen,  A.  P.,  Afbildninger  af  danske  Oldsager  og  Mindesmærker. 
27.  Hft.  4 kobberstukne  Plader  i Folio.  Kbhvn.  Gyldeudalskc  Bgh.  1 rd. 

Muller,  L.  C.,  Danmarks  Sagnhistorie.  4.  Udg.  ved  I.  T.  A.  Tang. 
!=  Danmarks  Historie,  I.  Del.)  Kbhvn.  Iversens  Bgh.  276  s.  8.  I rd.  40  sk. 

Bidrag  till  kånnedom  om  G&teborgs  och  Bohuslåns  fornminnen 
och  histor  la.  Utg.  på  foranstaltandc  af  lånets  husbållnings-sållskap.  lift. 
I.  Stockh.  Norstedt  o.  S.  126  s.  2 kr. 

Indebetou,  H.  Cf.,  Nykopings  minnen.  I.  hft.  från  åldsta  tider  till 
och  med  1665  års  brand.  Nykoping.  Kullberg.  110  s.  8.  2 kr. 

Montelius,  O , Sveriges  forntid.  Text.  I.  Stenåldern.  Stockh.  162  s. 
3 kr. 

Wulff,  F.  A.,  Notices  sur  les  Sagas  de  Mågus  et  de  Geirard  et  leurs 
rapports  aux  épopées  franpaises.  (Akad.  disp.)  Lund.  Berling.  44  s.  4. 
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IV.  Græsk  og  Latin. 

1.  Forfattere  og  texter. 

M.  To  11  i i Ciceronis  Cato  Major  de  Senectule.  Med  forklarande  ao- 
mårknlngar  utg.  af  G.  Klingberg.  Stockh.  Norsledt  o.  S.  1 kr.  25  ore. 

Ly  s i as.  — N.  Ambrosius,  Oratio  Lysiae  in  probationem  Phiionis  Lt- 
tine  conversa  et  adnotationibus  inslructa.  (Akad.  disp.)  Lundae.  Berling. 
21  s.  8. 

Seneca.  — Studia  critlca  in  L.  Annaei  Senccae  dialogos.  Ser.  M.  C. 
Gertz.  {Doktordisp.)  Hauniae.  (Gyldeudalske  Bgh.)  170  -f-  X s.  8. 

1 rd.  48  sk. 

P.  Vergill  Maronis  Aeneis.  Til  Skolebrug  bearb.  af  Georg  F.  V. Lund. 
J.  Del:  I- VI  Bog.  2.  Udg.  Kbhvn.  Reilzel.  X + 338  -f  XLIX  s.  8. 

2 rd.  24  sk. 

2.  Orammatik  og  lexikoyrafi. 

Ca val  lin,  S.  J.,  Dc  temporum  infinitivi  usu  Homcrico.  (Akad.  disp.) 
Lund.  Ohlsson.  54  s.  8. 

Knos,  O.  T.,  De  digammo  Homerico  quaesliones.  (I  Lpsala  Pniv.’s 
irsskr.  1873,  49  II.)  l'psala.  Akad.  bkh.  175  s.  8.  2 kr.  50  ore. 

Laurell,  Fr.,  Genitivi  Latinorum  ad  verba  usurpati  quanam  ration« 
explicari  debeant,  commentatio  I.  (Akad.  disp.)  Lund.  Ohlsson.  36  s.  8. 

Forchhammer,  Latinske  Stiløvelser  nærmest  for  Latinskolernes 
anden  Klasse.  Kbhvn.  Reilzel.  64  s.  8.  44  sk. 

Iversen,  C.,  Latinske  Stiløvelser  for  den  lærde  Skoles  Fællesklasser. 
Efter  Skolelovens  Fordringer.  Kbhvn.  W.  Prior.  206  s.  8.  Indb.  1 rd.  24  sk. 

3.  Politiak  og  kulturhiatorie,  antikviteter,  litteraturhiatorie  o av. 
Andræ,  P.,  Via  Appla.  IV.  Cirkus  Maxenlius.  Med  Vignet.  V.  Ruinerne 
af  Cirkus  Maxentius.  Med  et  Grundrids.  (1  -Fra  alle  Lande*,  udg.  af  L 
Zinck,  1874,  I,  46  ff.  og  305  IT.)  29  + 29  s.  8. 

Historisk  Atlas  til  Skolebrug.  A.  Oldtiden.  7 Kort  i 4.  Kbhvn. 
Erslev.  48  sk. 

Muller,  L.,  Numismatiquc  de  l'ancienne  Afrique.  Supplement.  Avec 
trois  planches  et  une  table  alphabétique  de  tout  l'ouvrage.  Copenh.  (Host 
o.  S.)  102  s.  4.  4 rd. 

Petersen,  J.,  Billeder  af  Livet  i Oldtiden  hos  Grækerne  og  Romerne. 
3.-5.  lift.  Kbhvn.  Gyldendalske  Bgh.  64  + 64  + 68  s.  8.  5 40  sk. 

(Kplt.  2 rd.  24  sk.,  indb.  3 rd.  48  sk.) 

Schjott,  P.  O , Zur  Erklåruug  des  Polyblus  6,  20.  (1  Christiania 
Vdsk.'s  Selsk.’s  Frhdlger  1873,  435  II.)  20  s.  8. 

Stremme,  C.,  Kejser  Claudius.  (1  Historisk  Archiv , udg.  af  F.  C. 
Granzow,  1874,  I,  301  ff.)  57  s.  8. 

Psslng,  J.  L.,  Flodgudcn  Inopos*  Helligdom  paa  Delos.  (I  d.  kgl. 
danske  Vdsk.'s  Selsk.'s  Forhdlg.  1874,  13  H.)  16  s.  8.  (Med  et  fransk 

resumé,  3 s.  8.) 

— , Kong  Atlalos'  Stoa  1 Athen.  Med  3 Tavler.  (Af  d.  kgl.  danske  Vdsk.'s 
Selsk.'s  Skrifter,  5.  Række,  hist.  og  philos.  Afd.,  4.  Bd.,  X,  419  IT.)  Kbhvn. 
(Høst  o.  S.).  13  s.  4.  (Med  el  fransk  resumé,  3 s.  4.)  48  sk. 
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V.  Andre  ældre  og  nyere  sprog. 

(Forfattere,  grammatik  og  lexikografi,  antikviteter , litteraturhistorie  osv.) 

Corneille,  P.,  Le  Cid,  heroisk  Drama.  Med  Anm.  ved  C.  Sick. 
Kbhvn.  Host  o.  S.  9‘2  s.  8.  48  sk. 

Feuillet,  O.,  Le  village,  Komedie.  Med  Anm.  ved  C.  Sick.  Kbhvn. 
Hest  o.  S.  58  s.  8.  28  sk. 

Sandeau,  i.,  Mademoiselle  de  la  Seigliére.  Skuespil  i 4 Akter.  Med 
Anm.  ved  C.  Sick.  Kbhvn.  Hest  o.  S.  120  s.  8.  48  sk. 

Ahn,  P.,  Praktisk  Lærebog  i det  franske  Sprog.  1.  Kursus  ved  A.  Ar- 
laud. 10.  Udg.  Kbhvn.  Thaarup.  132  s.  8.  Indb.  72  sk. 

Carlberg,  A.  E. , Fransk  Elemenlarbok.  Lund.  Gleerup.  180  s.  8. 
Kart  1 kr.  75  ore. 

— , Étnde  sur  l'usage  syntactique  dans  les  chansons  de  Roland.  P.  1. 
Akad.  disp.)  Lund.  8. 

Gullberg,  G.,  Mémoire  grammatical  sur  les  poésies  de  Marie  deFrance. 
(Akad.  disp.)  Copenh.  Ferslew.  8. 

Jung,  C.  F.,  Grundtræk  af  den  franske  Grammatik.  (Særtryk  nf  Forf.'s 
Lærebog  i Fransk.  2.  Kursus).  Kbhvn.  Jørgensen.  86  s.  8.  40  sk. 

Lenander,  J.  H.  R.,  Observations  sur  les  formes  du  verbe  dans  la 
chanson  de  gestc  de  Gui  de  Bourgogne.  (Akad.  disp.)  Malmo.  40  s.  8. 

Ploeti,  C.,  Elementarbok  i Franska  spriket,  bearbet.  af  C.  Lo  Tv  I ug. 
2.  uppl.  Stockh.  Sievers.  168  s.  12.  Indb.  1 kr.  50  ore. 

Gottlieb,  J.  L.,  Fraseologi.  En  Samling  af  danske  Sætninger,  gjen- 
givne  ved  tilsvar,  franske  med  Bevaring  af  hvert  Sprogs  Ejendommelighed, 
samt  endel  danske  og  franske  Ordsprog  og  flgurlige  Talemaader.  Kbhvn. 
Hest  o.  S.  180  s.  8.  I rd. 

Belssel,  Cb.,  Øvelser  til  den  tydske  Grammatik.  Kbhvn.  Ursin.  84  s. 
8.  Indb.  48  sk. 

Eibe,  N.  Jul.,  Cursus  paa  100  Timer  1 Tydsk,  en  Lærebog  i det  tydske 
Sprog,  udarbeidet  efter  OllendorfTs  Methode  eller  Anviisning  til  i sex  Maane- 
der  at  lære  at  læse,  tale  og  skrive  et  Sprog.  4.  Opl.  Kbhvn.  Steen.  348  s. 
8.  Indb.  2 rd.  8 sk. 

— , Negle  til  Øvelserne  1 *100  Timer  1 Tydsk*.  4.  Opl.  Kbhvn.  Steen. 
74  s.  8.  64  sk. 

Flach,  F.,  Tysk  spriklara  for  elementarlåroverken.  4.  genomsedda  uppl. 
Stockh.  164  s.  8.  Indb.  2 kr. 

Kaper,  J.,  Tydsk  Læsebog  for  Mellemklasserne.  Kbhvn.  Gyldendalske 
Bgh.  232  s.  8.  Indb.  1 rd. 

Matbesius,  IN.  A. , Tysk  elementarbok.  Stockh.  138  s.  8.  1 kr.  25 

6re,  indb.  1 kr.  50  ore. 

Morén,  C.  G.,  Urwal  ur  engelska  literaturen.  Till  elementarlarover- 
kens,  privatskolornas  och  den  enskildas  tjenst.  Med  ord-  och  sakforklaringar. 
(Engelska  forfattare.  Serien  I,  h.  4.  W.  Irving,  Voyages  and  discoveries  of 
the  companions  of  Columbus.)  1.  Hft.  Stockh.  F.  och  G.  Beljer.  XVIII  -f- 
99  s.  8.  1 kr.,.  kart.  1 kr.  25  ore. 

Collin,  A.  Z.,  (och  P.  F.  Widmark),  Engelskt-Svenskt  Lexikon.  Med 
Walkers  Ultalsbeteckning.  4.  hft  Stockh.  8.  Kplt.  9 kr. 
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KorAnen.  Ofversalt  ifrin  arabiskan  af  C.  J.  Yornbcrg.  6.  bft 
S.  17—408.  Lund.  Glcerup.  8.  å 1 kr. 

VI.  Pædagogik  og  skolevæsen. 

Betån  kande  och  forslag  till  ln  råt  tande  af  en  pedagogist 
Undervisningsanstalt  for  elcmentarlårare,  afgifvet  d.  13.  Dcbr 
1673  af  den  dertil!  utsedda  komité.  Stockh.  Samson  och  Wailin.  79  t.  4 
75  ore. 

Comenius,  J.  Amos,  Moderskole  eller  Vejledning  til  Børns  Opdragelse 
og  Øvelse  i Hjemmet  i de  forste  6 Aar,  efter  den  tyske  Udg.  af  163G  og  den 
latinske  af  IG57,  oversat  paa  Dansk  af  Jean  Pio.  Kbhvn.  Jespersen.  108 *. 
16.  48  sk. 

I Låroverksfrågan  af  en  lårare.  Lund.  Glecrup.  36  s.  8.  40  ort. 

Oversigt  over  den  Nordlandskc  Kirke-  og  Skolefonds  Indtæg- 
ter og  Udgifter  I Aarct  1872.  Udg.  af  Departementet  for  Kirke-  ogUa- 
dervisningsvæsenet.  Krstnia.  (A.  Cammermeyer.)  12  sk. 

Trier,  H.,  Amos  Comcniuses  Grundtanker  om  Opdragelsen  og  Under- 
visningen i hans  Didaclica  magna.  Kbhvn.  W.  Prior.  GO  s.  8.  32  sk 


B.  De  vigtigste  i andre  lande  udkomne  filologiske  og 
pædagogiske  skrifter. 


I.  Tid  sk  ri  ft  er. 

Neuc  Jahrbucher  fur  Philologie  u.  Pådagogik.  Hrsg.  v.  A 
Fleckeisen  u.  H.  Maslus.  109.  u.  110.  Bd.  1.— 6.  Hft.  1874.  Leipzig. 
Teubner.  8.  Arg.  (12  hft.)  å n.  10  th. 

Jahrbucher  fur  classische  Philologie.  Hrsg.  v.  A.  Fleckeisen. 
7 Supplbd.  2.  Hft.  S.  97  — 301.  Leipzig.  Teubner.  8. 

Zeitschrift  fur  die  osterreichischen  Gymnaslen.  Red.  J.  G. 
Seidl,  J.  Vahlen,  K.  Tomaschek.  25.  Jhrg.  I.  Hft.  1874.  Wien.  Ce- 
rold's  S.  8.  Arg.  (12  bft.)  å n.  8 th. 

Beitråge  zur  vergleichenden  sprachforsch u n g auf  dem  gebiete 
der  arischen , celtischen  u.  slavt  ischcn  sprachen.  Unter  milwirkuug  v.  A. 
Leskien  u.  J.  Schmidt  hrsg.  v.  A.  Kuhn.  8.  B.  1.  Hft.  Berlin.  Dumm- 
ier. 128  s.  8.  Bind  (4  hft.)  å 5 th.  10  ngr. 

Mémoires  de  la  société  de  linguistique  de  Paris.  T.  11  fase.  4. 
Paris.  Franck.  8.  Fase.  1.— 4. : 16  fr. 

Zeilschr.  fur  vergleich.  sprachforsc h ung  auf  dem  gebiete  d. 
Deutschen,  Gricch.  u.  Latein.  Unter  milwirkuug  v.  Ernst  W.  A.  Kuhn 
hrsg.  v.  Adalb.  Kuhn.  Bd.  XXli,  n.  f.  II,  1. — 2.  hft.  Berlin.  DumnUer. 
Arg.  (6  hft.)  å n.  4 th. 

— , Gesammtregister  zu  den  bdn.  XI— XXII.  Bcarb.  v.  Al.  Va- 
nfcek.  Berlin.  Dummier.  VI  -J-  185  s.  8.  n.  2 tb.  20  ngr. 
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Zeitschr.  fur  Volkerpsychologie  u.  Sprachwissensehaft. 
Hrsg.  v.  M.  Lazarus  u.  ff.  Stein  thai.  8.  B.  2.  Hft.  Berlin.  Dummier. 
8.  Bd.  (4  hft.)  å u.  3 th. 

Gdtti  ngische  gelehrte  Ameigen.  1874.  3 Bde  (52  Stucke).  Mit 

Naehrlehlen  d.  kgl  Ges.  d.  Wiss.  u.  d.  G.  A.  Univ.  zu  Gott.,  12  Nrn.  8. 
Gottingen.  Dieterich.  Kplt.  n.  9 th..  Nachr.  alene  n.  2 th. 

Hermes.  Zeitschrift  fur  classische  Phllologle,  unter  Mitwirkung  v.  B. 
Hercher,  A.  Kirchhoff,  Th.  Mommsen  hrsg.  v.  Emil  II u b n e r.  8 Bd. 
2.-4.  Hft.  Berlin.  Weidmann.  Ild.  (4  hft.)  5 n.  3 th.  10  ngr. 

Mnemosyne.  Bibi.  philol.  Batava.  Coll.  C.  G.  Cobet,  H.  W.  van 

der  Mey.  Nova  series.  Vol.  II  pars  I.  Leipzig.  Bichter  u.  H.  8.  3 th. 

Philologus.  Zeitschr.  fur  d.  kiasslsche  Alterthum.  Hrsg.  v.  E.  v. 
Leutsch.  34.  Jhrg.  1.  Hft.  Gottingen.  Dieterich.  8.  Arg.  (4  hft.)  it  n. 
5 th.  20  ngr. 

Phllologischer  Anzelger.  Als  Ergiinzung  d.  Philologus  hrsg.  v.  E. 
v.  Leutsch.  6.  Bd.  1.  Hft.  1874.  Gottingen.  Dieterich.  8.  Arg.  (12  hft.) 
in.  S th. 

— , Supplement  1.  1873.  Ibd.  8.  n.  12  ngr. 

Bheinisches  Museum  fur  Phllologle.  Hrsg.  r.  F.  Hltschl  u.  A. 
kletle.  N.  F.  29.  Bd.  I.  — 3.  Hft.  Frankfurt  a/M.  Sauerlander.  8.  Arg. 
(4  hft)  å n.  4 th. 

Ephemeris  epigraphica  corporis  1 nscript.  Lat.  suppl.  Cura  G.  lien  - 
zeni,  J.  B.  Bossli,  Th.  Mommseni,  G.  Wilmansii.  Vol.  lf  fase.  I. 
Berlin.  G.  Helmer.  8.  Fase.  I— IV:  □.  2 th.  20  ngr. 

Arcbåologische  Zeilung.  Hrsg.-  v.  Ernst  Curtius  u.  Blch. 
Schone.  N.  K.  6.  Bd.  (der  ganzen  Folge  31.  Jhrg.)  4.  Hft.  Berlin.  G.  Hel- 
mer. 4.  M.  G lilh.  tavler.  Arg.  (4  hft.)  1 n.  i th. 

Hevue  archéologique,  ou  Becueil  de  doeuments  et  de  mémoires 
relatifs  å letude  des  monuments,  ft  la  numismatlque  et  å la  phllologle  de 
l'antiqulté  et  du  moyen  åge,  publlé  par  les  princlpaux  archéologues  francais 
et  étrangers.  Paris.  Didier  et  Go.  8.  Arg.  (12  hft.)  5 25  fr. 

Numismat. -sphragist.  Anzeiger.  5.  Jhrg.  Nr.  I.  1874.  Hannover. 
Meyer.  8.  Arg.  (12  nr.)  å 24  ngr. 

Zeitschrift  fur  Numismatik.  Hrsg.  v.  A.  v.  Sallet.  1.  Bd.  Ber- 
lin. Weidmann.  8.  n.  4 th.  20  ngr. 

Jahrbuch  fur  roman.  u.  engl.  Sprache  u.  Literatur.  Hrsg.  v. 
Uw.  Letncke.  N.  F.  I.  Bd.  4.  Hft.;  2.  Bd.  1.  Hft.  Leipzig.  Teubner.  Bd. 
(4  hft.)  1 n.  4 th. 

Germania  hrsg.  v.  K.  Bartsch.  19.  Jhrg.  (Neue  Heihe  VII.)  Wien. 
Gerold's  S.  Arg.  (4  hfL)  å 3 th.  10  ngr. 

Zeitschrift  furdeutaches  Alterthum,  hrsg.  v.  K.  Mullenhoff 
u.  E.  Steinmeyer.  N.  F.  V,  2. — 4.;  VI,  1.  Berlin.  Weidmann.  il  n.  I th. 

Zeitschrift  fur  deutsche  phllologle  hrsg.  von  E.  Hopfner  u. 
J.  Zaeher.  V,  3. — 4.  Halle.  Bchdl.  des  Waisunh.  Bd.  (4  hfL)  5 n.  3 Ih. 
10  ngr. 

— , Ergånzungsband.  1874.  5 th. 

Zeitschrift  der  deuischen  morgenlånd.  Gesellschaft.  Hrsg. 
v den  Gescbåftsfuhrern  unter  der  vcrantwortl.  Red.  v.  Otto  Lotli.  28.  Bd. 
H«rd.  titfskr.  for  fllol.  og  p*dag.  Ny  rckke.  I.  22  , 
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1.  Hfl.  XIV  4*  184  s.  ni.  2 sU-nlr.  lavler.  Leipzig.  Brockhaos  Sort  Bi. 
(4  brt.)  ft  n.  5 th. 

Anzeiger  fur  die  neuestc  padagogische  Llteratur.  Hrsg.  v.  H 
E.  Stotzner.  3.  Jhrg.  12  Nrn.  Leipzig.  Klinkhardt.  4.  n.  8 Dgr. 

Jahrbuch  deaVereina  fur  wissenscb  aflllche  Pftd  agogik.  Hrst 
v.  T.  Z iller.  6.  Jbrg.  Leipzig.  Veriag  f.  erzleb.  llnterricbt  284  s.  8. 
n.  1 th.  22  ngr. 

Pftdagogiscbes  Archlv;  Centralorgan  f.  Erziehg.  u.  linterrielu  is 
Gymuasien,  Realschulen  u.  hoheren  Biirgersrhulen.  Begrundet  v.  W.  Lana- 
bein,  hreg.  v.  Krumme.  16.  Jhrg.  (5.  Bd.)  Stettin.  Nahmer.  8.  Åre 
(10  bft.)  ft  n.  5 th.  10  ngr. 

Tidskrift  utg.  af  Pedagoglska  foreningen  i Finland.  1813. 
S.— 8.  hft  ; 1874,  1. — 2.  hft  Helsingfors.  8.  Arg  (6  bft.)  ft  4 mark  Idireki 
hos  Pedag.  foren. 's  Centralafdeling,  5 mark  ved  postkontorerne). 

Zeitscbrlft  fur  das  Gymnasialwesen.  Hrsg.  v.  H.  Bonits,  " 
Hirschfeider,  P.  Ruble.  28.  Jhrg.  Berlin.  Weblmanu.  8.  Arg.  (12  hit 
ft  n.  6 th. 


Bibliotheea  philologlca.  Verzeichnias  der  vom  Jalir  1 852  bit 
Mitte  1872  in  Deulcliland  crschienenen  Zeitschriflen,  Schriften  der  Aka- 
demien  u.  geiehrten  Gesellschaflen,  Miscellen,  Collectaueen , Uiographien,  der 
Literatur  ub.  d.  Gcsehiehte  d.  Gymnaslen,  iib.  Encyclopudie  u.  Geschichte  d 
Philologie  u.  ub.  die  philol.  Hulfsvisscnschafteo.  Hrsg.  v.  Carl  Helm 
Ilerrmann.  2.  Abtb.  S.  103—229.  Halte.  Hermann.  8.  Kpit.  n.  I th. 
22‘/j  ngr. 

Bibliotheea  philologica  oder  geordnete  liebersicht  aller  auf  den: 
Gebiele  der  class.  Altertbumswlssenscbaft  wie  der  ftllereu  und  neuertn 
Spracirwisaenschaft  in  Deutscbland  u.  dem  Auslande  neu  crschienenen  Bu- 
eher. Hrsg.  v.  W.  Muldener.  26.  Jhrg.  2.  Hft.  Juli  — Decbr.  1873 
S.  09—270.  Gottingen.  Vandenhoeck  u.  Hupreehl.  8.  n.  17  ngr. 

II.  Almindelig  og  sammenlignende  sprogvidenskab, 
ku  Ilur  historie,  mythologi  osv. 

Gubcrnatis,  Angelo  de,  Die  Thicre  In  der  indogerman.  Mythologte 
Aus  dem  Engl.  fibers,  v.  M.  Hartmann.  Auloris.,  m.  Verbesseruncen  u. 
Zusatzcn  versehene  deutsche  Ausg.  2.  Hålfte.  S.  337 — 675.  Leipzig.  Gru- 
now.  8.  ft  n.  3 th.  15  ngr. 

Hehn,  V.,  kulturpflanzen  u.  Hauslhicre  in  ihrem  Uebergang  aus  Asien 
nacli  Griechenland  u.  Italien,  sowie  in  das  ubrige  Europa.  Historlsch -lin- 
guist.  Skizzcn.  2.  nmgearb.  Aufi.  Berlin.  Borntraeger.  XI!  -f-  553  s.  8. 
2 th.  20  ngr. 

Key,  T.  H.,  Language,  its  orlgin  and  dcvclopmenl.  London.  562  s.  8. 
5 th.  18  ngr. 

Kuli  n,  A. , tlbcr  cntwlcklungsslufen  der  mythenbildung.  (Af  Abhdlg.  d 
k.  Akad.  d.  Wiss.  zn  Berlin,  1874.)  Berlin.  Dfimmler.  30  s.  4.  n.  10  ngr 
NVhltney,  W.  D.,  Die  Sprachwissenschaft.  Vorlesungen  fiber  die  Pria- 
cipicn  der  vergleich.  Spraehforsehung  fur  d.  deutsche  Publikum  bearb.  u 
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ervreitert  v.  J.  Jollv.  Munchen.  Tb.  Ackcrmann.  XX VI li  + 713  s.  8.  n. 

3 tb.  10  ngr. 

V 

Vanfeek,  A.,  Etymologisches  Wbrterbuch  der  latein.  Sprache.  Leipzig. 
Teubner.  VIII  256  s.  8.  n.  4 mk.  80  pf. 

Zehetmayr,  8 eb. , Lexicon  etymologicum  latlno-etc-sanscrltum  com- 
paratifum,  quo  eadern  sententia  verbi  analoglee  expllcatur.  Wien.  Holder. 
1873.  VII  -f  379  s.  Lex.  8.  n.  3 th. 

III.  Græsk  og  Latin. 

1.  Forfattere  og  texter.  ■ 

Apollodori  blbliotheca.  Ex  recogn.  R.  Hercherl.  Berlin.  W'eid- 
mann.  148  s.  8.  2 mk.  40  pf. 

Arlstote,  la  polltique  d’,  trad.  en  franpals  d’aprés  le  texte  collat.  sur 
le  manuscrit  et  les  éd.  princip,  p.  B.  Saln t-H llai re.  3.  éd.  Paris.  La- 
drenge.  CLXXVIII  -+■  553  s.  8.  10  fr. 

Dionysii  Byxantil  de  Bospori  navigatlone  qu«  supersunt  c.  suppl.  In 
geographos  Græcos  min.  etc.  ed.  C.  Wescher.  Paris.  Didot.  XXXIV -f-  160  s. 
4.  20  fr. 

Euri pides.  Ansgewfihlte  Tragfidien.  Ffir  d.  Schulgebr.  crkl.  v.  Tf. 
Wecklein.  I.  Hdchn.  Medea.  Leipzig.  Teubner.  151  s.  8.  1 mk.  80pf. 

ilerodotos.  Fur  d.  Schnlgebr.  erkl.  v.  K.  Ablcht.  6.  Bd.  Buch  VIII 
—IX  u.  2 Indices.  Mit  2 Karten.  2.  verb.  Aufl.  Leipzig.  Teubner.  232  s. 
8.  1 mk.  80  pf. 

Homers  Illas.  Erklarende  Schulausg.  v.  H.  Duntzer.  1.  Hft.  2.  Lfg. 
Bach  IV — VIII.  2.  neu  bearb.  Aufl.  Paderborn.  Schbnlngh.  S.  130 — 285. 
8.  15  ngr. 

— Odvssee.  KOr  d.  Schulgebr.  crkl.  v.  Karl  Fr.  Am  els.  2.  Bd.  t 
Hft.  Gesang  XIII — XVIII.  5.  vielfach  bericht.  Aufl.  besorgt  v.  C.  Hentze. 
Leipzig.  Teubner.  IV  -f-  179  s.  8.  13'/j  ngr. 

— — . Erkl.  v.  H.  Koch.  I.  Hft.  (o— d).  Hannover.  Hahn.  168  s.  8. 
10  ngr. 

— Caroline  ed.  A.  Ti  an  c k.  Vol.  II.  Odyssea.  Cum  potiore  lectionis 
varietate.  Pars  1.  Berlin.  Weidmann.  XV  -+■  222  s.  8.  I mk.  80  pf. 

Isokrates'  aosgewåhlte  Reden.  Panegyricus  u.  Areopngitlcus.  Erkl. 
V.  B.  Rauchensteln.  4.  Aufl.  Berlin.  Weidmann.  VI  162  s.  8. 
1 mk.  60  pf. 

Oratores  Attici.  — Herm.  Sauppe,  Symbolae  ad  emendandos  ora- 
tores  Atticos.  Gotlingen.  Dieterlch.  14  s.  4.  n.  8 ngr. 

Platonts  opera.  Argumenta  dialogorum  cum  Indice  nominum  et  re- 
rum nec  non  indice  phllosophico  absolutissimls  condidit  i.  Hunziker,  ac- 
cedunt  prolegomena  et  scbolia  Graeca  in  Piatonem  ex  rec.  Fr.  Dflbneri. 
Vol.  III.  Paris.  Didot  fréres  fils  et  Co.  II  4-  350  s.  Lex.  8.  n.  8 mk. 

— . Herm.  Schmidt,  BeitrSge  zur  Erklhrung  Platoniscber  Dialoge. 
(I  Gesammte  kleine  Schriflen.)  Wittenberg.  Herrosé.  242  s.  8.  n.  1 th. 

Thncydidis  hlstoria  belli  Peloponneslacl.  Ed.  J.  M.  Stahl.  Vol.  II. 
Lib.  V— VIII.  Ed.  ster.  Leipzig.  B.  Tanchnitz.  XXXV11  + 264  s.  1 mk. 
20  pf.,  Praehtausg.  3 mk. 

Xenophontis  qui  fertur  libellus  de  republlca  Athenienslum.  In  usum 

22* 

% 


332  Filologisk  og  pædagogisk  bibliografi  for  Iste  halvår  1874. 

scholarum  academicarum.  Ed.  A.  Kirchhoff.  Berlin.  Herti.  XII  + 23s. 
8.  n.  8 ngr. 

Klrchoff,  A.t  fjbcr  ein  nltattisches  Grabdenkmal.  Mit  e.  Nach- 
trage  von  E.  Curtius  (Åf  Abhdlg.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.  iu  Berlin  1874.) 
Mit  2 (litb.)  Taf.  Berlin.  Dummier.  10  s.  4.  n.  10  ngr. 

Acta  fratrum  arvalium  quae  supersunt.  Hestituit  et  illoslmil 
Guil.  II en z en.  Accedunt  fragmenta  fastorum  in  lueo  arvalium  elTosst. 
Berlin  G.  Reimer.  CCXLVI  -)-  240  s.  8.  n.  4 th. 

Apicl  C ae  11  de  re  coqulnaria  llbri  riecem.  Novem  codlcum  ope  ndja- 
tus  auxit,  restituit,  emendavit  et  correxit,  variarum  leetionum  parte  potissima 
ornavit,  striclim  et  iterum  explanavit  Chr.  Tb.  Scbuch.  Ed.  2 (kun  nv*. 
titelblad).  Heidelberg.  C.  Winter.  202  s.  8.  n.  20  ngr. 

Q.  Valerii  Cululli  Veronensis  liber.  Ex  rec.  Caroli  Lacbmanni.  Ed. 
3.  Berlin.  G.  Reimer.  87  s.  8.  10  ngr. 

M.  Tullii  Ciceronis  orationes  selectae  XVJII.  In  usnm  schol.  edi- 
de r il  n t , indices  et  memorabilia  vitae  Ciceronis  adiecerunt  A.  Eberhard  tt 
W.  Ilirschfelder.  Leipzig.  Teubner.  XIX  668  s.  8.  2 mk. 

— Ausgewahlte  Reden.  Erkl.  v.  Karl  Halm.  2.  Bdchn.  Die  Rede  ge- 
gen  Q.  Caecliius  und  die  Anklagerede  gegen  Verres  4.  u.  5.  Buch.  Mit  elner 
Karte.  6.  verb.  AuQ.  Berlin.  Wcidmann.  244  s.  8.  2 mk.  25  pf. 

— Rede  gegen  L.  Catilina.  Fur  d.  Schulgebr.  hrsg.  v.  Fr.  Richter. 
2.  Aufl.  Leipiig.  Teubner.  IV  100  s.  8.  n.  10  ngr. 

— Rede  fur  T.  Annius  Milo.  Fur  d.  Schulgebr.  hrsg.  v.  Fr.  Richter. 
2.  verb.  Aull.  Leipiig.  Teubuer.  IV  -f  91  s.  8.  9 ngr. 

— De  flnibus  bonorum  et  malorura  librl  V.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v. 
H.  Holstein.  Leipiig.  Teubner.  XI  + 284  s.  8.  27  ngr. 

— Tusculanarura  disputalionum  librl  V.  Recogn.  et  explan.  R.  Kuli  ner 
Ed.  5.  auctior  et  emendatior.  Hannover.  Ilahn.  XXIV  -+•  568  s.  8.  n. 
2 th.  20  ngr. 

— Ausgewålilte  Briefe.  Hrsg.  v.  Fr.  Hoffmann.  1.  Bdchn.  3.  Aufl 
Berlin.  Weidmann.  IV  + 268  s.  8.  2 mk.  25  pf. 

— . H.  Wrampel  meyer,  Codex  Wolfenbuttelanus  Nr.  205,  olim  Heitn- 
stadiensis  Nr.  304,  primum  ad  complures,  quas  continet,  Ciceronis  orationes 
collatus.  Pars  II  orallonem  pro  Murena  habitam  spectans.  Adiecta  est  In- 
tegra varia  leetio  Roscianae,  Sestianae,  Ligarianae,  ex  eodem  codice  allaU. 
commemalioque  de  codicum  mutua  rallone.  Hannover.  Schmorl  u.  Seefeld. 
62  s.  4.  n.  16  ngr.  (I— II:  n.  28  ngr.). 

Cornelil  Nepotis  qul  extat  liber  de  excellentibus  ducibus  exterarum 
gentium.  Accedit  elusdem  vita  Atllci.  Ad  historiae  lidem  recogn.  et  usui 
schol.  accomm.  Ed.  Ortmann.  Leipzig.  Teubner.  VIII  ■+•  96  s.  8.  link. 

Coruiflclus.  — J.  a Destlnon,  De  codicum  CorniQcianoruin  ratione. 
Commentalio  1.  Kiel.  Haeseler.  83  s.  S.  n.  20  ngr. 

Gal  instilutionum  iuris  civilis  commeutarii  quattuor.  Rec.  Pli.  E. 

Huschke.  Ed.  separ.  altera.  Leipiig.  Teubner.  243  s.  8.  27  ngr. 

— instilutionum  commentarii  qvattuor.  Codicis  Veronensis  denuo  col- 
lati  apographum  confecit  et  iussu  acad.  reg.  scient.  Berol.  ed.  Guilelmos 
S tud  em  und.  Accedit  pagina  codicis  Veron.  photographice  efOcla.  Lipsiae. 
Hirzel.  4.  n.  12  th. 
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Horatius.  — Lucian  Muller,  Leetiones  Horatianae.  i Af  Mélanges  gréco- 
rotnains  lires  du  bulletin  <ie  i'acad.  imp.  des  Sciences  de  St.  Pétersb.j  St.  Pe- 
tersb.  (Berlin,  Calvary  u.  Co.).  31  s.  8.  banr  o.  12  ngr. 

— . C.  J.  Rinke,  De  difllcilioribus  loeis  salirarum  Horalianarum.  Dis- 
sert. philol.  Munsler.  (Mitsdorffer.)  34  s.  8.  baar  6 ngr. 

Hyg  i nus.  — Conr.  Burs  i an,  Emendationes  Hyginiauae.  Jena.  Neuen- 
habn.  15  s.  4.  baar  7 '/»  ngr. 

lurisprudentiae  anteiustinlanae  quae  supersunt.  In  usum  maxlme 
academicum  compoa.,  rec.,  adnot.  Ph.  E.  Huschke.  Ed.  III  aucta  et  niultis 
locis  emendala.  Leipzig.  Teubner.  XVIII  -4-  820  s.  8.  m.  2 litb.  tavler. 
6 mk.  75  pf. 

T.  Lucreti  Cari  de  rerum  natura  libri  VI.  Red.  u.  erkl.  v.  Fr.  Bocke- 
muller.  1.  Lfg.  Buch  I— 11.  Stade.  Steudel  sen.  I8C  s.  8.  u.  1 th.  18  ngr. 

P.  Ovi  di  i Nasonis  Carmino.  Ed.  Alex.  Riese.  Vol.  III.  Fasti,  Trl- 
stia,  Ibis,  Ex  Ponto,  Halieut.,  Frgg.  Ed.  ster.  Leipzig.  B.  Tauchnitz.  XXXI 
-f  326  s.  8.  n.  I mk.,  Prachtausg.  3 mk. 

— Fastorum  libri  VI.  Fur  d.  Schule  erkl.  v.  H.  Peter.  2.  Ablhlgen. 
Leipzig.  Teubner.  8.  3 mk.  60  pf.  1.  Abth.  Tcxt  und  Commentar.  XII  -|- 
276  s.  2 mk.  70  pf.  2.  Abth.  Kriliscbe  u.  exeget.  Ausfuhrungen  u.  Zusåtze 
rum  Commentar.  64  s.  90  pf. 

Petronius,  Bruehstucke  eines  Sittenromans  aus  Nero's  Zeit,  als  An- 
hang 43  prinpeische  Lieder.  Nach  Bucheler's  krit.  Texte  ubersetzL  Stuttgart. 
Scheible.  VI  + UG  s.  8.  1 tb. 

Pomponli  Porphyrionis  coinmeularii  in  Q.  Horatium  Flaccum.  Rec. 
Guil.  Meyer.  Leipzig.  Teubner.  X -f-  393  s.  8.  4 mk.  20  pf. 

Publi  li  Sy  ri  sententiae.  Rec.  A.  Spengel.  Berlin.  Weidmann. 
50  s.  8.  90  pf. 

Q u i n ti  I la  n us.  — C.  a Mornwski,  Quaestiones  Quintilianeae.  (In- 
aug.-diss..  Posen.)  (Berlin.  Mayer  u.  Muller.)  68  s.  8.  baar  12  ngr. 

Tacllus.  — Joh.  Muller,  Beitrage  zur  Kritik  u.  Erklårung  d.  Corne- 
lius Tacitus.  3.  Hft.  Annal.  1— VI.  Innsbruck.  Wagner.  61  s.  8.  n.  12  ngr. 

Do  mit  il  Ulpiani  quae  vulgo  vocantur  fragmenta  sive  ex  (Jlpiani  libro 
siogulari  regularum  excerpta.  Accedunt  eiusdem  Institutionum  reliquiae  ex 
cod.  Vindob.  Separation  ex  •iurispr.  antciust.  reliquiarum«  editione  III  iterum 
ed.  E.  Huschke  Leipzig.  Teubner.  60  s.  8.  75  pf. 

P.  V c r g i I i i Mnronis  opera.  Nouvelle  éd.  publiée  avec  une  notice  sur 
la  vie  de  Vergile,  des  remnrques  sur  la  prosodie  elc.  p.  E.  Ben  ois  t.  Paris. 
Haebelte.  XII  +-  595  s.  16.  2 fr.  25  c. 

Calnlogus  codicum  Latin,  bibllothecae  regiae  Monacensis  Secun- 
dum  A.  Schmelleri  indices  composuerunt  C. Halm,  G.  Thomas,  G.  Meyer. 
Tom.  I pars  II.  Munchen.  Palm.  251  s.  8.  n.  4 tnk.  — Tom  II  pars  I. 
3S6  s.  8.  n.  0 mk.  • • 

2.  Grammatik  og  lezikografi. 

Baur,  Spracbwissenschaftliche  Elnleitung  in  das  Griecli.  n.  Lateinische 
fur  obere  Gymnasialclassen.  Tubingeo.  Laupp.  XV  -f-  110  s.  8.  n.  20  ngr. 

Studien  zur  griech.  u.  latein.  Grammatik  brsg.  v.  Georg  Curtlus.  VI, 
2.  Hft.  §.  277—433.  Leipzig.  HineL  8.  n.  1 th.  (VI,  1—2:  3 tb.) 
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Jacob?’,  Carl,  tlb.  die  Spraehe  des  Dionysins  v.  Halikamass  in  der  rom. 
Arehaeologle.  Aarau.  Sauerlfinder.  38  s.  8.  n.  10  ngr. 

Schultz,  F.,  Die  Mischnng  d.  Dialekte  bel  Theokrit.  Berlin.  Calvary 

u.  Co.  27  s.  4.  baar  12  ngr. 

Draeger,  A.,  Hlstorlsche  Syntax  der  lateinlschen  Spraehe.  2.  Tb.  2. 
Håtfle.  Leipzig.  Teubner.  S.  XXVII— XXXII  o.  323—626.  8.  n.  o mk.  20  pf. 

— I.  u.  2.  Thell  vollstandlg  als  erster  Band.  XXXII  + 626  s.  8.  n. 

10  mk. 

Ellendt,  P. , Lateinlsclic  Grammatik.  Bearb.  v.  Mor.  Sevffert.  14. 
verb.  Aufl.  Berlin.  Weldmann.  XII  + 348  s.  8.  n.  2 mk. 

Kloti,  Reinh.,  Handbuch  der  latein.  Stilistik.  Nach  des  Vatcrs  Tode 

hrsg.  v.  Rlch.  Kloti.  Lelpiig.  Teubner.  VIII  -f-  316  s.  n.  4 mk.  80  pf. 

Nagelsbach,  C.  F.,  Cbungen  d.  latein.  Stils  mit  Kommentaren  u.  Hin- 
weisungeu  auf  grammat.  u.  stilist.  Werke.  Fur  reifere  Gvmnasinlsehuler 
bearb.  3.  Hft.  5.  verb.  Aull.  Lelpiig.  Brandstetter.  VIII  ■+•  157  s.  8.  n. 
12  ngr. 

Zumpt,  C.  G.,  Latelnische  Grammatik.  13.  Auf!.  Bearb.  v.  A.  W. 
Zumpt.  Berlin.  Dummier.  60i  s.  8.  n.  I th.  10  ngr. 

Ahrens,  H.  B.,  Pp.  Beitrag  lur  griecli.  Etymologie  u.  Lexikographie. 
Berlin.  Calvary  u.  Co.  19  s.  4.  n.  15  ngr. 

Lexicon  Homericum  composuerunt  C.  Capeile,  A.  Eberhard,  E. 
Eberhard  etc.  Ed.  H.  Ebeling.  Fase.  IX — X.  S 465 — 576.  Leipilg. 

Teubner.  Lex.  8.  å n.  20  ngr. 

Rehdantz,  C.,  De  vario  quem  håbet  apud  oratores  Atticos  ntjdyua 
vocabulum  usu  ac  notlone.  (Inaug.  -dlss.,  Lpz.)  lllalle.  Relchardt.)  41  s. 
8.  baar  10  ngr. 

Rost,  V.  Ch.  Fr.,  Deutsch-grlech.  Worterbuch.  Neu  bearb.  v.  Fr.  Ber- 
ger. 10.  vielfacti  verb.  Anfl.  I.  u.  2.  Abth.  S.  1 — 704.  Gottingen.  Van- 
denhoeck  u.  Ruprecht.  Lex.  8.  Sobskr.  5 n.  28  ngr. 

Forcelllnl,  Aegid.,  Totius  latinitatls  lexicon  In  hac  edltione  novo  or- 
dinc  digestum  amplisslme  auctum'  atque  emcmlatum  adjecto  insuper  altera 
quasl  parte  onomastico  totlus  latinitatls  cura  et  stndio  Vine.  de  Vlt.  Distr. 
49.  (5.  Bd.  S.  369 — 488.|  Prati.  (Leipilg,  Brockhnns  Sort.)  4.  * n.  25  ngr. 
Kloti,  Reinh.,  Handwdrterbuch  der  laleln.  Spraehe.  L'nter  Mitwlrkg. 

v.  F.  Lubker  u.  E.  E.  Hudemann.  5.  Abdr.  unverfind.  nach  d.  3.  Aufl. 
7.  — 12.  Lfg.  S.  577—1152.*  Braunschwelg.  Weslermann.  Lex.  8.  ft  n.  4 ngr. 

Krebs,  J.  Ph.,  Anllbarbarus  der  latcln.  Spraehe.  5.  Aufl,  neu  bearb. 
v.  F.  X.  Allgayer.  I.  Lfg.  Frankfurt  a/M.  Winter.  160  s.  8.  n.  24  ngr. 

Saalfeld,  Alex.,  Index  graccorum  rocabulorum  In  llnguam  latinam 
translatorum  quaestlnnculis  auctus.  Berlin.  Berggold.  VIII  -f-  86  s.  8. 
n.  20  ngr. 

Wiggert,  Frdr.,  Vocabula  latinae  linguae  primitiva.  Handbuchlein  der 
latein.  Stnmmworter.  17.  verb.  Aufl.  Leipzig.  Teubner.  132  s.  16.  7'/>  ngr. 

3.  Polituk  og  kulturhistorie,  antikviteter,  litteraturhistorie  osv. 

Cox,  G.  W.,  History  of  Greece  from  the  earllest  perlod  to  the  present 
time.  I— II.  London.  Longmanns.  8.  36  sh. 

Cramer,  G.,  Die  altgriechiscbe  Komodle  und  ihre  geschichtl.  Entwicke- 
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lang  bis  auf  Aristophanes  n.  s fine  Zeitgenossen.  Cothen.  Schulze.  46  s.  4. 

n.  12  ngr. 

Curtius,  Ernst,  Ephesos.  Ein  Vortrag  gch.  im  wiss.  Verein  iu  Ber- 
lin am  7.  Febr.  1874.  Mit  2 Lithogr.  Berlin.  Heru.  39  s.  Lex.  8.  n. 
20  ngr. 

— , Griechitche  Geschichte.  1.  Bd.  4.  verb.  Aufl.  Berlin.  Weidraann. 
664  s.  8.  n.  7 mk. 

— , — 3.  Bd.  3.  verb.  Aufl.  Ibd.  816  s.  8.  n.  9 mk. 

— , — Register  xum  Bd.  3 der  alten  Aufl.  Ibd.  21  s.  8.  n.  40  pf. 

C wik  11  ns  kl,  L.,  Qunestiones  dc  tempore  quo  Thucydides  priorem  hl- 
(toriae  suac  partern  composuerit.  (Inaug. -diss.)  Berlin.  (Mayer  u.  Muller.) 
36  s.  8.  n.  10  ngr. 

Bunlzer,  H.,  Die  homerischen  Fragen.  Leipzig.  Halm.  239  s.  8.  n. 
I tb.  10  ngr. 

Fouillée,  A.,  La  pliilosophic  de  Soeratc.  Paris.  Ladrange.  XX-)-  1007 
s.  8.  16  fr. 

Forster,  Rieh. , Der  Raub  und  die  Ruckkehr  der  Perscphone  ui  ihrer 
Bedeutung  fur  die  Mythologie,  Litteratur  und  Kuustgcschiclite  dargestellt. 
Stutlgart.  Hcilz.  XII  -f-  300  s.  8.  m.  2 lith.  tavler,  n.  2 th.  20  ngr. 

Galitzin,  Furst  N.  S.,  Allgemeine  Kriegsgeschichte  aller  Volkcr  und 
Zeiteu.  i.  Abth.  Dag  Altbertlium.  1.  Bd.  Von  den  åltesien  Zeitcn  bis  zum 
Tode  Alexander  d.  Grossen.  Ans  dem  Russ.  ins  Deut.  ubers.  v.  Maj.  Strcc- 
cins  u.  Oberst  Eichwald.  Mit  6 Karten  u.  16  Planen.  Cassel.  Kay.  XVI 
-f  462  s.  8.  n.  12  mk. 

Gleininger,  Th.,  De  Xenophontis  libello  qui  ndgot  inscribitur.  (Inaug. - 
diss. , Ualle.)  (Berlin.  Mayer  u.  Muller.)  67  s.  8.  n.  12  ngr. 

Lachmann,  Karl,  Betracblungen  uber  Homers  Ilias.  Mit  ZusuUen  v. 
Mor.  Ilaupt.  3.  Aufl.  Berlin.  Reimer.  109  s.  8.  lå  ngr. 

Lainpros,  Sp.  P.,  De  conditorum  coloniarum  Graecarum  indole  prae- 
miisque  et  honoribus.  (Inaug. -diss.,  Lelpzig.)  (Berlin,  Calvary  u.  Co.)  59  s. 
n.  12  ngr. 

Lange,  Ludw.,  Die  Epheten  und  der  Areopag.  (Af  Abhdlg.  d pliilol- 
hist.  Cl.  d.  kgl.  såchs.  Ges.  d.  Wiss.  VII  (1874),  187  IT.)  Leipzig.  Hirzel. 
77  s.  4.  n.  20  ngr. 

Mayer,  Ph.,  Studien  zu Homer,  Sophokles,  Euripides,  Racine  und  Gothe, 
hrsg.  v.  E.  Frohwein.  Gera.  Kanltz.  VIII  -)-  412  s.  8.  n.  1 th.  lOngr. 

Milehbofer,  A.,  L’eber  den  attischen  Apollon.  Munchcn.  Th.  Acker- 
mann.  80  s.  8.  baar  n.  16  ngr. 

Nlebahr,  B.  G.,  Griechlsche  Heroengeschicbten.  An  selnen  Soho  er- 
tåhlt.  5.  Aufl.  Gotha.  F.  A.  Perthes.  VII  +-  104  s.  8.  n.  16  ngr. 

Petersdorff,  R.,  Beitråge  zur  Geschichte  Alexander  des  Grossen. 
Berlin.  Calvary  u.  Co.  32  s.  4.  n.  12  ngr. 

Petiscus,  A.  H.,  Der  Olymp  oder  Mythologie  der  Griechen  u.  Romer. 
17.  verb.  u.  verm.  Aufl.  Lelpzig.  Amelang.  VII  -J-  454  s.  8.  1 th.  5 ngr., 
indb.  t th.  15  ngr. 

Preuner,  A.,  Ueber  die  Venus  von  Milo.  Eine  archåol.  Untcrsuchung 
aaf  Grund  der  Fundberichte.  Grelfswald.  Bamberg.  48  s.  8.  n.  12  ngr. 
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Itassow,  H. , Forschungen  ubfr  die  Nikomach.  Ethik  d.  Aristolelet.  I 
VYeimar.  Bohlau.  VIII  -f-  135  s.  8.  n.  1 th.  6 ogr. 

Scbiern,  Fr. , L'eber  den  llrsprung  der  Sage  von  den  goldgrabendet. 
Ametsen.  Leiptig.  Lorentz.  53  s.  m.  I Ilth.  tavle.  n.  10  ngr. 

S ch legel,  J.  H.,  Die  tragische  Ironle  bei  Sophokles.  Tauberbisehofs- 
heim.  Lang.  IV  -j-  • 77  s.  8.  2 nik. 

Schlie,  F.,  Zu  den  Kvprien.  Elne  arehåol.  Abhdlg.  Berlin.  G.  Reimer 
45  s.  4.  n.  20  ngr. 

Schlicmsnn,  H.,  Trojnnische  Allerthfimer.  Bericht  fiber  die  Ausgre- 
bungen  in  Troja.  Lelpzig.  (Brockhaus  Sort.)  LVII  — 319  8.  8.  n.  2 tb 

— , Atlas  trojaniseher  Aiterthumer.  Photogr.  Abbildgen.  Ibd.  57  s.  teit 
o.  218  tavler.  Fol.  baar  n.  18  tb. 

— , Antiquités  Troycnnes.  Trad.  par  Alex.  Rizos  Rangabé.  Ibd.  LVII  , 
4-  320  s.  8.  n.  2 th. 

— , Atlas  des  antiquités  Troyennes.  Illustr.  photogr.  Ibd.  57  s.  lexl  o. 

218  tavler.  Fo),  n.  18  th. 

Teuffel,  W.  S.,  Uebersicht  der  Platonischen  Literatur.  Tfibingen  Fues 
43  s.  4.  baar  n.  I mk.  90  pf. 

Vollbrechl,  Gull.,  De  Xenophonlis  Hellenicis  in  epitomen  non  coic- 
tis.  Lelpzig.  Teubner.  47  s.  4.  n.  1 mk.  60  pi. 

Wachs  muth,  Curt,  Commentalio  I de  Zenone  Cttlensi  et  Cleantbt 
Assio.  Gottingen.  Dietericb.  29  s.  4.  n.  8 ngr. 

Bockemfiller,  F. , Virgil's  Geoigiea  nach  Plan  und  Motiven  erklårt 
Stade.  Steudel  sen.  II  4 84  s.  8.  n.  20  ngr. 

Boissier,  G.,  La  religion  roraaine,  d'Auguste  aux  Anlonios.  2 vol. 
Paris.  Hachette.  8.  15  fr. 

Dom  en  gel,  Etude  sur  le  senat  romain.  Paris.  Maresq.  8.  2 fr.  50  c. 

Ebert,  A.,  Allgemeinc  Geschichle  der  Literatur  d.  Mitteialtcrs  !m  Abenu- 
lande.  1.  Bd.  Gescb.  d.  chrlstlich-latein.  Liter.  v.  ihren  Anfangen  bis  zuin 
Zeitaltcr  Karls  des  Grossen.  Lelpzig.  F.  C.  W.  Vogel.  Xll  4 624  s.  8. 
n.  4 th. 

Frie  diunder,  J.,  tiber  einige  romische  Medaillons.  (Af  Abhdlg.  d.  kgl 
Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin.)  Mit  cin.  Tafel.  Berlin.  (Dummier.)  12  s.  4 
n.  10  ngr. 

Friedlunder,  Ludw.,  Darstcllungen  aus  der  Sittengeschichte  Roms  in 
der  Zeit  von  August  bis  zum  Ausgang  der  Autonine.  1.  Th.  4.  umgearb 
u.  verm.  Aufl.  Lelpzig.  Hlrzel.  XXIX  4 574  s.  8.  3 th.  15  ngr. 

Geoffroy,  A.,  Rome  et  Irs  barbares.  Etude  sur  la  Germanie  deTaelte 
Paris.  Didler.  Xll  4 439  s.  8.  7 fr.  50  c. 

Ihering,  R.  v.,  Geist  des  romischen  Rechts  auf  den  verschiedenen  Stu- 
fen  selner  Enlwicklung.  2.  Th.  1.  Abth.  3.  verb.  Aufl.  Lelpzig.  Breitkopf 
u.  Hartel.  X 4 308  s.  8.  2 th.  15  ngr.  (I— II,  1:5  Ih.  15  ngr.) 

Lange,  Ludw.,  Romische  Allerthfimer.  Register  zu  Bd.  I— III,  1.  An- 
gefert.  v.  L.  Mendelssohn.  Berlin.  Weidmann.  31  s.  8.  n.  60  pf. 

Marquardt,  J.,  u.  Th.  Mommsen,  Handbuch  der  rdmischen  Allerlhu- 
mer.  4.  Bd.  (•=  Romische  Staalsverwaltung  v.  J.  Marquardt.  1.  B. 
Leipzig.  Hirzel.  XIV  4 323  s.  8.  n.  3 th.  (I— IV:  □.  6 th.) 
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Michael,  H.,  De  Ammiant  Marcellinl  stndiis  Ciceronianis.  (Inaug-diss.) 
lireslau.  Koebner.  48  a.  8.  baar  n.  10  ngr. 

Oecioni,  0.,  Die  litterariscben  Dilettanten  im  alten  Roid.  Rede  gehalt. 
bei  der  feierl.  ErolTnung  d.  Schuljahrs  1873—74  d.  Kgl.  L’nlv.  in  Rom. 
Deutseh  v.  Jul.  Schanz.  Berlin.  Calvary  u.  Co.  27  s.  8.  n.  10  ngr. 

Parts ch,  J.,  Africae  veteris  itineraria  explicantur  et  emendantur.  (inaug.- 
diss.)  Breslau.  (Koebner.)  70  s.  baar  n.  10  ngr. 

Pratje,  H.,  Quaesliones  Sallustianae  ad  Luclum  Septimium  etSulpicium 
Severum  Gal  SallusU  Crispi  imitatores  spectantes.  (luaug.-diss.)  Gottiugen. 
Deuerlich.  66  s.  8.  n.  15  ngr. 

Zell,  Carl,  Handbuch  der  romischen  Epigrapbik.  3 Thle.  2.  (Titel-) 
Anse.  HeideJberg.  C.  Winther.  XIV  ■+■  480;  XIV  -{-  385;  28  s.  8.  ni.  3 
litti  tavl.  n.  4 ih.  15  ngr. 

Ziegler,  Chr.,  Illustrationen  zurTopograpbie  d.  alten  Rom.  Mit  erlaut. 
Teite  fur  Schuleu  brsg.  2.  Hft.  I.  u.  2.  Abth.  Stutlgart.  Nell.  4 chromolilh. 
Tat.  in  Folio.  n.  I th.  10  ngr. 

IV.  Romanske  sprog. 

( Forfattere , grammatik  og  Uxikografi,  antikviteter,  litteraturhistorie  osv.) 

Boehmer,  E.,  Romanische  Studien.  3.  Hft.  Romanische  Teite:  Enga- 
diaisch,  greierzisch,  altfranzosisch.  Strassburg.  Trubncr.  131  s.  8.  I th. 
10  ogr. 

Meyer,  P.,  Recuell  d'anciens  testes  bas-latins,  provenpaux  et  franfais, 
acc.  de  2 glossalres.  I.  parlie . Ras-latln  et  provcncal.  Paris.  Frunck.  8. 
( fr. 

Boucherie,  A. , Fragment  d'une  anthologie  picarde  (XIII«  siéclc).  Pa- 
rts. Pranck.  30  s.  8. 

Joret,  Du  C dans  les  langues  romanes.  (Blbliolhéqne  de  l'école  des 
bautes  etudes  XVI.)  Paris.  Franck.  8.  12  fr. 

Boucherie,  A.,  Le  dialectc  poltcvin  au  XIII*  siécle.  Paris.  Duraud. 
8.  5 fr. 

Breymann,  H.,  A french  grammar  based  on  pliilol.  principles.  Lon- 
doa.  Macmlllan.  8.  4 sh.  6 d. 

Loiseau,  A.,  Histolre  des  progrés  de  la  grammaire  en  France  depuls 
l'epoque  de  la  renaissance  jusqu'  u nos  jours.  1.  et  2.  fase.  Paris.  Thorin. 
110  s.  8.  5 fr. 

Schmidt,  Jobs.,  Ober  die  franzos.  Nominalzusammensetzung.  Ein  itei- 
tng  z.  wissensch.  Grammatik  d.  franz.  Sprache.  Berlin.  Weber.  54  s 4. 
n.  10  ngr. 

Palbert,  F. , Du  dialectc  blaisois  et  de  sn  conformité  avec  fancienne 
langue  et  lanciennc  prononciation  franfaise.  Paris.  XV  338  s.  8. 

Te  1 1 , J.,  Les  grammairiens  francais  depuis  l'origlne  de  la  grammaire 
jniqu'  aut  derniéres  oeuvres  connues.  Paris.  F.  Dldot.  12.  3 fr.  50  c. 

Pdlrequin,  J.  E. , Etude  litteraire  et  lexicol.  sur  le  Dictionnaire  de  la 
lingue  franfaise  de  M.  E.  Littré.  Lyon.  Georg.  8.  2 fr. 

Sachs,  C.,  Encyklopåd.  deutseh  - franzoslsches  Worterbuch.  1.  Lfg. 

Lsagenscheidt.  XXXI I -4-  48  s.  8.  u.  12  ngr. 
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V.  Gotiske  sprog. 

I Forfattere,  grammatik  og  lexikografi , antikviteter,  iitteraturhietorie  otti.) 

J.  Årnasson,  Islenskar  f>jd6sogor  og  æfinl^ri.  Deutsches  Sacb- 
ii.  Namen-Reglster.  S.  583—604.  Leipzig.  Hlnrichs’s  Veri.  8.  n.  10  ogr 
(I— II  m.  register:  n.  4 th.) 

Islendlngadråpa  Hanks  Valdlsarsonar.  Ein  Islandisches  Gedicbt 
des  XIII.  Jahrhunderts , lirsg.  v.  Th.  M&blns.  (Af  Unlversitctsprogr.  f.  Riel 
1874.)  Klel.  Unlv.-Bchdl.  65  s.  4.  16  ngr. 

Ulfilas  oder  die  nns  erhaltencn  Denkmåler  der  gotischen  Sprache,  Teit, 
Grammatik  u.  Worterbuch.  Neu  hrsg.  von  M.  Heyne.  6.  Aud.  Paderborn. 
Schoningh.  XII  -|-  442  s.  8.  1 ih.  20  ngr. 

Auswahl  aus  ti  lf  i las  gothlscher  blbelubersetsung.  Mit  glossar  und  el- 
nem  grundrisz  zur  gothlschen  laut-  und  flexionslehre.  Von  K.  A.  Hakn 

з.  aufl.  hrsg.  u.  bearb.  v.  A.  Jeitteles.  Hcldelbcrg.  X -f*  121  s. 

Bihliothek  der  attesten  dcutschen  L Itcra l ur- Den k m ål e r.  6. 
Ild.  Die  altdeutschen  Bruckstuckc  d.  7' racists  d.  Bisehof  Isidorns  v.  Se- 
villa de  Ode  catholics  contra  Judæos.  Na  c ti  der  Pariser  u.  Wiener  Handschrilt 
m.  Abhdlg.  u.  Glossar  hrsg.  v.  K.  We  i nhold.  Paderborn.  Schftningh. 
133  s.  8.  n.  20  ngr.  (I— VI:  n.  8 tb.  29  ngr.) 

Deutsche  Dichtungcn  d.  Mi  ttelal  ler  s.  Mit  Wort-  u.  Sacherkla- 
rungen  v.  K.  Bartsch.  3.  Bd.  Das  Rolandslied.  Hrsg.  v.  K.  Bartscb. 
Leipzig.  Brockhaus.  XXII  + 382  s.  8.  é n.  1 th. 

Die  Murbachcr  Hymnen.  Nach  der  Handschrift  hrsg.  v.  E.  Sicvcrs. 
Mit  2 lithogr.  Facsimiles.  Iiallc.  Bclidl.  d.  Waiscnh.  VI  — f-  106  s.  8.  I tb. 

Das  Ni  bel  u ngen  I i ed  Schul-Ausgabc  m.  e.  Wurtcrbuche  v.  k. 
Bartsch.  Leipzig.  Brockhaus.  IV  -f-  299  s.  8.  n.  20  ngr. 

Schulausgabe  des  Ni  bel  u ii gc n 1 ieds  In  der  nltesten  Gestalt  hrsg.  u. 

m.  einem  Wdrterbuch  versehen  v.  A.  Holtzmann.  3.  umgearb.  And.  be- 
sorgt  durch  A.  Holder.  Stutlgart.  Mctzlcrsche  Bchdl.  XVI  -(-  376  s.  8. 

n.  I th. 

Wackernage],  O.,  Edelsteine  dcutschcr  Dichtung  u.  Welsheit  im  13. 
Jahrb.  Ein  mittelhochdeutsches  Lesebuch  zusammengeslcllt  u.  m.  e.  Wor- 
terbuche  versehen.  4.  verb.  Aud.  Frankfurt  a/M.  Hcyder  u.  '/.Imme.  XXXVI 
-f  312  s.  Ler.  8.  n.  2 th. 

Begemann,  Zur  Bedeutung  des  schwachen  Priitcrituras  der  german. 
Sprachen.  Berlin.  Weidmann.  LI1  ■+•  192  s.  8.  n.  i th.  20  ngr. 

Brink,  B.  ten,  u.  W.  Schcrer,  Quellen  und  Forschungen  zur  Sprach- 

и.  Cullurgeschlchle  der  germanischen  Volkcr.  I. — 2 lift.  Strassburg. 

For  steman  n,  E.,  Geschichte  des  dcutschen  Sprachstammes.  I.  Nord- 
hausen.  Forstemann.  VII  -j-  618  s.  4 th. 

Schade,  O.,  Paradigmen  zur  deutschen  Grammati k.  Gothisch,  althoch- 
deutsch,  mittelhochdeutsch,  neuhochdeutsch,  fur  Vorlesgn.  3.  Aud.  Halle 
Bchdl.  d.  Walsenh.  98  s.  8.  n.  15  ngr. 

Paradigmen  zur  deutschen  Grammatik.  Gotisch,  Altnordlsch,  Angelsåch- 
sisch,  Altsiichsisch,  Althochdeutsch , Mittelhochdeutsch.  Zum  Gebrauch  bei 
Vorlesungen  zueammengestellt  von  Ed  u a rd  Si  c ve  rs.  Balle.  Bchdl.  d.  Wai- 
senh.  30  Taf.  Doppelfolio.  I th. 

Die  Deutsche  Sprache.  Von  August  Schlcicher.  3.  Aufl.  Stuttgnrt 
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X + 348  s.  (Uforandret  optryk  af  2.  udg.  og  ligesom  denne  besiirget  af  Joh. 
Schmidt.) 

Brandstater,  F.  A.,  Die  Gallicismen  in  der  deutschen  Schriftsprache 
mit  besonderer  Rucksicht  anf  nnsere  neuere  sehdnwissenschaftl.  Literatur. 
Leipzig.  Hartknoch.  XI  -{-  266  s.  8.  I th.  20  ngr. 

Erdmann,  O.,  lintersuchungen  fiber  die  Syntax  der  Sprache  Ottfrida. 
Gckronte  Preiaschrift  der  kåls.  Akad.  der  Wiss.  I.  Halle.  2 th. 

Paul,  H.,  o.  W.  Hranne,  Beltrage  zar  gaschichte  der  deutschen  sprache 
und  literatur.  I.  Bd.  2.  Hft.  Halle.  Llppertsche  Bchdl.  S.  209—540.  8. 

Rohleder,  F. , Cber  duutsche  Personennamen  u.  ihre  iautliehen  Ver- 
anderungen.  Landsberg.  SchætTer  u.  Go.  43  s.  8.  n.  10  ngr. 

Koch,  Fr. , Llnguistiache  Allotrla.  Laut-,  Ablaut-  u.  Reimbildung  d. 
engl.  Sprache.  Nach  d.  Tode  d.  Vf.  hrsg.  v.  Rug.  Wilhelm.  Elsenach. 
Bacmeister.  XXIV  -f-  94  s.  8.  n.  20  ngr. 

An  Icelandlc-Englich  Diellonary  based  on  the  Ms.  Collectlons  of 
the  late  Richard  Gleasby.  Enlarged  ond  completed  by  G.  Vigfusson. 
Willi  an  Introduction  and  Life  of  Richard  Clcasby  by  G.  W.  Da  sent.  Part 
III  IR—  6 and  Appendlx).  Oxford.  Clarcndon  Press.  4.  25  sh. 

Diefenbach,  L. , u.  E.  Wfilcker,  Hoch-  n.  niederdeutsches  Worter- 
buch,  der  mittlereu  u.  neueren  Zeit.  Zur  Erg&nzg.  der  vorhandenen  Worter- 
lificher,  Insbesondere  d.  der  Bruder  Grlinm.  (In  2 Bdn.)  I.  Lfg.  Frankfurt 
afjf.  Winter.  X + 143  s.  4. 

Grlinm,  i.  u.  W.,  Deutschen  W&rterbuch.  Fortgesetzt  von  M.  II  evne, 
R.  Hildebrand  n.  K.  Weigand.  4.  Ud.  I.  Abth.  0.  Lfg.  Ilcarb.  v.  R. 
Hildebrand.  Sp.  1201 — 1392.  Leipzig.  (lirzel.  Lex.  8.  n.  20  ngr. 

Helsen,  W.  L.  van,  Funfzlg  Bemerkungen  sum  Grimm’&chen  Worter- 
buche.  Rotterdam.  VIII  86  s.  20  ngr. 

Lexer,  M.,  Mittelhochdeutsches  Handworterbuch.  Zugleich  als  Suppl. 
u.  alphabet.  Index  sum  mlttelhoehdeutschen  WOrterbuche  v.  Ileneeke-Muller- 
7.arncke.  10.  Lfg.  (2.  Bd.  3.  Lfg.)  Sp.  611 — 960.  Leipzig.  Ilirzel.  Lex.  8. 
n.  I th.  10  ngr.  (I. — 10.:  n.  II  th.  20  ngr.) 

Sanders,  D.,  Deutscher  Sprachschatz  geordnet  nach  BegrifTen  zurlelch- 
ten  Auffindnng  n.  Auswnhl  d.  passenden  Ausdrncks.  Elne  stilist.  HQIfsbuch 
f.  jeden  Deutsch  Schreibcnden.  3.  u.  4.  Lfg.  S.  369 — 704.  Hamburg. 
HoRmann  u.  Campe.  8.  å 20  ngr. 

Schiller,  K.,  u.  A.  Lfibben,  Mlttelniederdeutsches  WOrterbueh.  5. 
Hil.  Bremen.  Kuhtmann.  Lex.  8.  25  ngr. 

Schultze,  M. , Idiollcon  der  nord-thfirlngischen  Mundart.  8.  Nord- 
hausen.  Forstemann.  Vil  -f-  69  s.  8.  n.  10  ngr. 

Schmidt,  A , Shakespeare-Lexikon.  A complete  dictionary  of  all  the 
English  words,  phrases  and  constructions  in  the  works  of  the  poet.  I.  Vol. 
A-L.  Berlin.  G.  Reimer.  VIII  -f  678  s.  8.  4 th. 

Pennlblbliothek  for  svenska  nllmogen  I Finland,  utg.  af  Ny- 
låadlngar: 

25.  Den  fornnordlska  gudalåran.  Helsingfors.  Edlund.  20  s.  12.  15  dre. 

26.  Om  hemlifvei  I norden  under  hednatiden.  Ibd.  20  s.  12.  15  &re. 

27.  Sagor  från  nordens  forntld.  Ibd.  20  a.  12.  15  ore. 

28.  Om  Island  och  dess  betydelse  for  nordens  historia.  Ibd.  20.  s.  12.  t&å 
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VI.  Andre  ældre  og  nyere  sprog. 

( Forfatter e,  grammatik  og  lexikografi,  antikviteter,  litteraturhistorie  on 

Dunker,  Max,  Geschichte  des  Allerthums.  I.  Bd.  4.  Aufl  Leipzlz 
Duncker  u.  Humblot.  8.  n.  2 tb.  20  ngr. 

Lenormant,  F.,  Les  premieres  civilisations,  etudes  d histoire  et  d'ar- 
chéologie.  2 vol.  Paris.  Maisonneuve  et  Co  876  s.  8.  lå  fr. 

Kåltdåsa,  Megliaduta  der  Wolkenbote.  Gedicbt  m.  krit.  Anmerkgen  u 
Worterb.  hrsg.  v.  A.  F.  Stensler.  Breslau.  Målier.  Vi  -f-  74  s.  8.  n. 
I th.  lå  ngr. 

Delbruck,  B.,  Das  altindische  Verbum  aus  den  Hymnen  d.  Rigveda 
selnem  Baue  uach  dargestellt.  8.  Halle.  Bchdl.  d.  Waisenh.  VIII  * 

8.  n.  2 th. 

Garciu  de  Tassy,  M..  La  langue  et  la  littérature  hlndoustauics  eo 
1873,  revuc  annuclle.  Paris.  Maisonneuve.  8.  2 fr.  60  c. 

Plschel,  R , De  grammaticis  pråcritieis.  (Inaug.-diss.)  Breslau.  Goso- 
borsky.  43  s.  8.  n.  lå  ngr. 

Boehtllngk,  O.,  u.  R.  Roth,  Sanskrit-Worterbuch  hrsg.  v.  der  kalserl 
Akad.  d.  Wiss.  52.-54.  Lfg.  7.  Thi , Sp.  641  — 1120.  SU  Petersborg.  (Lelp- 
sig.  Voss.)  Imp.  4.  å n.  I th.  (I — 54:  n.  54  tb.  27  ngr.) 

Grassmann,  H.,  Worterbuch  sum  Rig -Veda.  3.  Lfg.  S.  577 — 864. 
Leipzig.  Brockbaus.  8 I th.  20  ngr. 

Schneiderwirth,  i.  li.,  Die  Parther  oder  das  nenpersische  Reich  un- 
ter  den  Arsacideu  nacb  gricch.-rom.  Quellen.  Heillgenstadt.  Dunkelber; 
201  s.  8.  4 mk. 

Thomas,  Ed.,  Numismatic  and  other  antiquarian  Illustrations  of  tbe 
Sassanians  in  Persian.  London.  8.  3 th. 

Recueil  de  chansons  populaires  grecques,  publiées  et  trad. 
pour  la  prem.  fois  p.  E.  Legrand.  Paris.  Maisonneuve  et  Co.  XLIII  — 
376  s.  8.  lå  fr. 

G cl  dart,  E.  M. , The  modern  greek  language  in  ils  relation  to  the  ao- 
cieut  Greek.  London.  Macmillan.  8.  4 sb.  6 d. 

Sophianos,  N.,  Grammaire  du  grec  vuigaire  el  iraduclion  en  grtc 
vulgaire  du  Iralté  de  Plutarque  sur  i'éducation  des  enfants,  publiées  par  Emils 
Legrand.  Paris.  123  s.  8.  2 th.  15  ngr. 

Bixikaf,  J-,  Jtegi  Bv(arura'ir,  uiitir}.  London.  Williams  i Korcstr 
8.  5 sh. 

Mi  kl  o s le  h,  Vcigletch.  Grammatik  der  slatischen  Sprachcn.  IV.  Sio- 
tax.  6.  u.  7.  (Scbluss-)  Lfg.  Wien.  Braumuller.  XII  -f-  S 641 — 896  8. 

n.  3 th.  16  ngr. 

krek,  Fr.,  Einleituug  in  die  alavische  Literaturgescbichte  u.  Darslel- 
lung  ihrer  ålteren  Perioden.  1.  Thi.  Einleit.  in  d.  slav.  Lileraturgesch 
Graz.  Leuschner  u.  Lubensky.  VII  336  s.  8.  n.  2 th  20  ngr. 

Kurschat,  Fr.,  Worterbuch  der  littauischen  Sprache.  I. Thi.,  Deutscb- 
littau.  Worterb.  2.  Bd.  Schluss-Hft.  Halle.  Bchdl.  d.  Waisenh. 

Taylor,  Isaac,  Etruscan  Researches.  London.  386  s.  8.  5 th.  18 ngr. 

Leland,  C.  G.,  English  Gipsles  and  their  language.  2.  ed.  Londoa. 
Longmans.  8.  7 sh.  6 d. 
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Borrow,  G.,  Romana  Laro-Lil.  Word-book  of  the  Roonany  or  Engl. 
Uypsy  language.  London.  332  s.  8.  4 th.  6 ngr. 

Van  Evs,  W.  J.,  Dictlonnaire  basque-franpais.  Parts.  Maisonneuve  et  Co. 

8.  25  fr. 

Dumichen,  Die  orste  bis  Jetzt  aufgefundene  sichero  Angabe  uber  die 
Regierungsxeit  elnes  igyptischen  Konigs  nus  dem  alten  Reich.  Leipzig.  En- 
nelmann.  16  ngr. 

Volek,  Wilh.,  Die  Bedeutung  der  semltischen  Philologie  f.  die  alttesta- 
inentliche  Exegese.  Akadem.  Festrede.  2.  durchges.  Aufl.  Dorpat.  Glaeser. 
34  s.  8.  n.  5 ngr. 

Prae  tor  i us,  Fra.,  Beltrage  zur  Erklurung  der  liimjarischen  Inschriften. 
3.  HIL  (Anh.:  tJber  einc  palmyren.  Inschr.)  Halle.  Bchdl.  d.  Waisenh. 
XI)  -f  57  s.  8.  (i)  n.  15  ngr. 

Schrader,  E.,  Die  Hdllenfabrt  der  Istar.  Ein  altbabylon.  Epos.  Nebst 
Proben  assyr.  Lyrik.  Text,  liebersetzg. , Commentar  u.  Glossar.  Giessen. 
Rieker.  153  s.  8.  1 th.  10  ngr. 

Merx,  Ad.,  Neusyrisches  Lesebuch.  Texte  Im  Dialecte  von  Urmia  ge- 
sammelt,  fibers.  u.  erklårt.  Breslau.  (Giessen.  Rieker.)  64  s.  4.  n.  1 th. 
10  ngr. 

Koeh,  A.,  Der  semitisehe  Infinitiv.  Eine  sprnchwisseaschaftl.  Untersu- 
diung.  Sluttgart.  Schweizerbart.  71  s.  8.  n.  16  ngr. 

Buxtorfii  lexicon  chaldaicum  talmudicum  et  rabblnicnm.  Denuo  ed. 
et  annotatis  auxlt  Bero.  Fiseher.  Fase.  32.  S.  1209—  1248.  Leipzig.  M. 
Sehåfer.  4.  in.  15  ngr. 

Wahrmund,  A.,  iland  worterbueh  der  neuarabischen  u.  deutschen 
Spraehe.  1.  Bd.  Neoarab. - deutscher  Thi.  I.  Abth.  I.  Hålfte  u.  2.  Abth.  I. 
Halfte.  å 400  s.  i n.  3 th.  11.  Bd.  Deutsch-neaarab.  Thi.  560  s.  n.  4 ih. 
10  ngr.  Giessen.  Rieker.  8. 

Lenormant,  F.,  Les  Sciences  occultes  en  Asie:  la  magie  chez  les 
Chaidéens  et  les  origiues  aecadiennes.  Paris.  Maisonneuve  et  Co.  X 4* 
363  s.  8.  6 fr.  50  c. 

Ménant,  J.,  Annales  des  rois  d'Assyrie,  traduites  et  mises  en  ordre  sur 
le  texte  assyrien.  Paris.  Maisonneuve  et  Co.  VIII  4*  312  s.  8.  av.  7 car- 
ies. 15  fr. 

Adam,  L.,  De  1’harmonie  des  voyelles  dans  les  langues  ouralo-altaiques. 
Paris.  Maisonneuve  et  Co.  8.  3 fr.  50  c. 

UJfalvy  de  Mezo-Kovesd,  Ch.  E.  de,  Mélanges  altaiques.  VIII.  Pa- 
ris. 205  8.  8. 

Ahlman,  F.,  Svensk-finsk  och  flnsk-svensk  ordbok.  2 delar.  Helsing- 
fors. Edland.  IX  4~  388  4~  580  s.  12.  (12  mark)  9 kr. 

Donner,  O.,  Vergleieh.  Worterbueh  der  flnnisch-ugrischen  Sprachen.  1. 
Helsingfors.  Frenckell  o.  S.  (Leipzig.  Brockhaus.)  192  s.  n.  1 th.  20  ngr. 

Rosnv,  L.  de,  A grammar  of  the  chlnese  language.  I.  Paris.  Mai- 
■onneuve  et  Co.  56  s.  8.  3 fr. 

VII.  Pædagogik  og  skolevæsen. 

Arnold,  M.,  The  hlgher  schools  and  universities  in  Germany.  London. 
Mscmillan.  8.  6 sh. 
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Ascher,  F. , Die  Erziehung  der  Jugend.  Eiu  Hdb.  fur  Ellem  u Er- 
zieher.  Berlin.  Berggold.  228  s.  8.  I Ih.  7 '/>  ngr. 

Ba  ud  ri  Ilart , H.,  La  famille  et  l'éducation  en  Franee  dans  leur  rap- 
ports avec  lelat  de  la  soclélé.  Paris.  Didier.  12.  3 fr.  50  c. 

Black ie,  J.  S-,  On  selfcullure,  inlellcctual,  physical  and  moral.  AVid e 
Meeum  for  young  tuen  and  students.  Ediuburgh.  Edmonstou.  91  s.  S. 

2 sh.  6 d. 

Bréal,  M.,  Quelie  place  doil  tenir  la  grammaire  comparée  dans  l'ea- 
seignement  classique?  Paris.  Didier.  1G  s.  8. 

Guimps,  H.  de,  Hlstoire  de  Pestalozzi,  de  sa  pensée  et  de  son  oeurrt 
Lausanne.  348  s.  8.  2 th. 

Hanschmann,  A.  B.,  Friedrich  Frobel.  Die  Entwickelung  seiner  Er- 
zlehungsideen  in  scinem  Leben.  Nach  aulhentischen  Qucllen.  Eistnscb 
Bacmeister.  XX  -|-  480  s.  8.  2 th.  10  ngr. 

11  er  bart.  Joh.  Fr. , Padagogischc  Schriften  iu  ehronologischer  Reiben- 
folge  hrsg. , mit  Einleit.  u.  s.  w.  vers.  v.  O.  W i Ilman  n.  1.  Bd.  Liipnr 
Voss.  LXII  -f  613  s.  8.  u.  2 th.  20  ngr. 

Jolly,  J.,  Schulgrammatik  und  Spracbwiasenschaft.  Studien  ub.  d.Jieu- 
gestaltung  d.  grammat.  Unterrichts  nach  den  Ergebnissen  der  vergleicb. 
Sprnchwisseuschaft.  Munchen.  Th.  Ackermann.  VI  -f-  92  s.  n.  16  ngr 

Kel  le,  Joh.,  Das  Unlerrichtsw-esen  in  Oesterreich  1848—73.  ElneRedt 
Prag.  Colve.  33  s.  8.  n.  8 ngr. 

Lantoine,  IL,  Hlstoire  de  renseigneureul  secondaire  en  Franee  ae 
XVII«  siécle.  Paris.  Thorin.  8.  6 fr. 

Lattmann,  J.,  Die  Reorganisation  d.  Realschulwesens  u.  Reform  d. 
Gymnasiums.  I— 11.  Gotliugen.  Vandenhoeck  u.  RuprechL  144  s.  8.  s 
24  ngr. 

Lauckhard,  Bilder  nus  dem  Schulleben.  Wien.  Pichler.  163  s.  S. 
n.  24  ngr. 

Molnar,  A.,  Padagog.  Studien  in  der  Schweiz  und  in  Baiern.  Im  Au!- 
trage  d.  k.  ungar.  L'nterrichtsministcriunis.  2.  Ausg.  Pest.  Algner.  346  i 
8.  n.  1 tir.  10  ngr. 

Perthes,  IL,  Zur  Reform  d.  lateiu.  Unterrichts  auf  Gymnasiet!  u Real- 
gchulen.  Berlin.  Wcidmann.  22  s.  8.  n.  2 ngr. 

Peter,  Carl,  Ein  Vorschlag  zur  Reform  unserer  Gymnasten.  Jens. 
Maukc.  V -+■  S8  s.  8.  n.  '•>  ngr. 

lligg,  J.  IL,  National  educatton  and  public  clementary  schools.  London 
Isbister.  8.  12  sh. 

Schumann,  J.  Gh.  G.,  Lehrbuch  der  Padagogik.  1.  Thi.  Hannover 
Meyer.  Vlll  -f  331  s.  8.  1 th. 

Simon,  Jules,  La  reforme  de  l'enseignement  secondaire.  Paris.  Ha- 
clicllc.  436  s.  8.  6 fr. 
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Pedagoglsk  Udskrift,  l'tg.  af  H.  F.  Hult  och  Ernst  O.  F Olien.  1874, 
4.  hft.  (Augusti)  og  5.  hft.  (Oktober).  Halmslad.  Utgifvarne.  8.  — Sagan 
af  Hrana  firing.  Gefln  ut  af  porltifi  Jånssyni  og  fiåtlr  af  |>dri  hast  ok  BarAi 
birtu  odg.  af  samme.  Kaupmannahofn.  1874.  34  — J-  1 3 s.  12.  — Horuiliu-Bok. 
Islandska  homilier  efter  en  håndskrift  frin  tolfte  århd.  utg.  af  Dr.  Theodor  Wisén 
prof.  v.  univ.  i Lund.  Islandska  skinnbokcn  IS  qv.  & Kungl.  Bibliotheket  i 
Stockholm.  Lund.  1872.  XVill  4-  220  s.  8.  — Fortællinger  og  Sagaer,  for- 
ulte  for  Børn  i Hjemmet  og  paa  Skolen  af  H.  H.  Lefolii,  Rektor.  2.  Sml.  2. 
Ldg.  Kbhvn.  Reitzel.  1874.  Vi  4- 346  s.  8.  — Ludv.  F.  A.  Wi mmer,  Rune- 
skriftens  oprindelse  og  udvikling  i Norden.  Med  3 tavler  og  afbildninger  i 
teksten.  Kbhvn.  V.  Prior.  1874.  270  s.  8.  — Ludv.  F.  A.  T Fimnier,  Forn- 
nordisk  Formlåra.  Svensk,  otnarbetad  upplagn.  Lund.  (jleerup.  1874.  VI 
4- 179  s.  8.  — N.  W.  T.  Bondesen,  Ledetraad  ved  den  grammatiske  Under- 
visning  i Modersmaalet.  4 Opl.  kbhvn.  Reitzel.  1874.  S8  -J-  IV  s.  8.  — 
Dansk  Sproglære  til  Skolebrug  af  K.  E,  ØUgaard,  Kand.  theol.,  Lærer  ved 
Hjorring  Realskole.  Kbhvn.  Reitzel.  1874.  IV  -f*  73  s.  8.  — Norske  Stilop- 
gaver. Samlede  og  udgivne  af  A.  E.  Eriksen.  Kristlania.  P.  T.  Malling.  1874. 
IV  4-  52  s.  8.  — C.  F.  Allen,  Lærebog  i Danmarks  Historie  til  Skolebrug. 
12.  Udg.  (ved  J.  A.  Fridericia).  Kbhvn.  Reitzel.  1874.  IV  ■+•  232  s.  8. 
(Med  en  stamtavle  over  Danmarks  konger.)  — Joh.  Forchhammer,  Lat  Stil- 
øvelser nærmest  for  Latinskolerues’anden  Klasse.  Kbhvn.  Reitzel.  1874.  84 
s 8.  — Udvalg  af  latinske  Ord  og  Talemaader.  Til  Skolebrug  af  C.  Kerm 
o % C.  P.  J.  Krebs,  Overlærere  ved  Metropolilanskolen.  Kbhvn.  Reitzel.  1874. 
IV  4-  55  s.  8.  — Ordbog  til  Rungs  ■tvdske  Læsebog  for  de  lavere  Klasser*, 
ffed  Angivelse  af  Substantivernes  Kjøn  og  Deklination.  Udarbejdet  af  Cl. 
Funch,  Professor,  fhv.  Overlærer  ved  Kathedralskolen  1 Aarhus.  9.  forbedr. 
Udg.  Kbhvn.  Reitzel.  1874.  II  4"  *>7  8-  — Nogle  Stil-  og  Taleøvelser 

I Engelsk.  Af  D.  F.  Knudsen,  Adjunkt.  Kristiania.  I.  W.  Cappelen.  1874. 
50  s.  8.  — H.  O.  Bohr,  Forberedende  Lærebog  i Verdenshistorien.  2.  Af- 
■nlt.  Fortællinger  og  Skildringer  af  Middelalderens  Historie.  Kbhvn.  Reil- 
zel.  1874.  IV  4~  119  s.  8.  — Oeorg  Bohr,  Indbydelsesskrift  til  d.  v.  We- 
stenske  lnst.'s  Examiner  1874.  Kbhvn.  32  s.  8.  — Johan  Autos  Come- 
nias'a  Moderskole  eller  Vejledning  til  Børns  Opdragelse  og  Øvelse  i Hjemmet 
i de  første  6 Aar,  efter  den  tyske  Udg.  af  1636  og  den  latinske  af  1657, 
oversat  paa  Dansk  af  Jean  Bio.  Kbhvn.  Jespersen.  108  s.  16.  — Zeit- 
ichrilt  fur  vergleichcnde  sprachforschung  hrsg.  v.  Dr.  Adalbert  Kuhn.  Bd. 
XXII.  N.  f.  bd.  II,  3.-5.  hft.  Berlin.  Dummier.  1874.  8.  — Zeltschrlft 
lur  deulsche  philologie  hrsg.  v.  Dr.  Ernst  H'opfner  und  Dr.  Julius  Zacher. 
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5.  Bd.  4.  lift.  Haile.  Bcbdi.  d.  Walsenh.  1874.  8.  — Udskrift  otg.  af 
Pedagogitka  foreningen  i Finland.  1874.  3.  — 5.  hft.  Helsingfors.  8.  — 

Annual  report  of  tbe  board  of  regents  of  tbe  Smithsonian  institution  for  tbe 
year  1872.  Washington.  1873.  456  s.  8.  — 'Agtannlovt  naps 
Aristotelis  de  arte  poetica  liber,  Iterum  rec.  et  adnot.  criL  aux.  Johanna 
Vahlen.  Berolini  apud  Kranciscum  Vahlenum.  1874.  XV  ■+•  246  s.  8.  — 
Étude  sur  Marcus  Agrippa  par  Adhtmar  Frangoi $ Hotte  docteur  en  philo- 
sopbie  et  lettres  et  candidat  en  droit.  Gand  4 Paris.  Librairie  C.  Muqnardt 
4 Maisonneuve  et  Co.  1872.  XV  -4-  256  s.  8.  — Schnlausgabe  des  Nlbel- 
nngenlieds  in  der  attesten  Gestalt  hrsg.  u.  mit  einem  Worterbuch  versehen 
t.  Adolf  Holtznumn.  3.  umgearb.  AuB.  besorgt  durch  Alfred  Holder.  Stutt - 
gart.  J.  B.  Metsler'sche  Bcbdi.  1874.  XVI  + 376  s.  8. 
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Bidrag  till  laran  om  t-omljudet  med  tarskild  hansyn  till  tiden 
for  den  gcrmaniska  språkenheten.  Af  Leopold  Fredrik 

Leffler  1.  146.  231. 

Den  grekiøka  verbnlbygnaden  tecknad  af  Georg  Curtins.  Af 

Vilhelm  Knos 20. 
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Bidrag  till  låran  om  tf-omljndet 

med  aarakild  hansyn  till  tiden  f or  den  germaniska  språkenheten. 

Af 

Leopold  Fredrik  Leffler. 


l'en  af  Jessen1),  MQllenhoff*)  och  Curtius‘‘’)  framstålda 
och  af  den  sistnåmde  utfOrligt  motiverade  teorin , att  det 
ursprungliga  indoeuropåiska  a-ljudet  i ett  antal  ordstammar  fi)r- 
svagats  till  e-ljud  inom  den  får  den  europåiska  grenen  af  den 
indoeuropåiska  språkfamiljen  gemensamma  perioden,  med  andra 
ord  i det  europåiska  urspråket,  och  att  detta  från  a fårsvagade 
e-ljud  sedermera  i de  germaniska  språken  — liksom  åfven  i Ofriga 
grenar  af  den  europåiska  språkgruppen  — ytlerligare  forsvagats 
till  t'-ljud,  år  numer,  såsom  kåndt  år,  ganska  allmånt  af  de 
fråmste  språkforskare  4)  antagen , med  fOrkastande  af  den  åldre 
åsigten,  att  det  ursprungliga  a-ljudet  i de  germaniska  språken 


')  t Tidskrift  for  Philologi  og  Pædagogik,  Aarg.  I,  Hefte  3,  S.  216—219. 
Kjobenhavn  1860. 

’i  Se  W.  Scherer,  Zur  Geschichte  der  deuttchcn  Sprache.  Berlin  1868. 

S.  7,  186.  (Delta  arbete  anges  I det  foljande  med  GDS.) 

’i  1 den  epokgorande  afhandlingen  Ueber  die  Spaltung  des  A-Lautes  im 
Griechischen  und  Lateinischen  mit  Vergleichung  der  iibrigen  europåischen 
Glieder  des  indogermanisclten  Sprachstammes,  Intagen  i Berichte  fiber  die 
Verhandlungen  der  Kdniglicb  Såchsischen  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften  ru  Leiprig.  Philologisch-HIstorlsche  Classe.  1864.  S.  9 — 42. — 
Jåmfor  ock  G.  C ur  li  u s,  Orundzilge  der  Griechischen  Etymologis, 
4 Aufl.,  Leipzlg  1873.  S.  53,  89,  431.  (I  det  f6Ijande  angifven  med  Gr.4). 
*)  Bland  nordiske  språkforskare  må  sårskildt  framhållas  S.  Bugge,  1 hans 
uppsatser  ofver  de ålsta  nordiska  runinskrifterna,  ochL.  Wimmer,  i hans 
Fornnordisk  Formlara  (åfven  i de  aldre  danska  og  tyska  upplagorna). 

■•rS.  lidikr.  for  ftlol.  os  pedt(.  Sy  rakko.  II.  I 
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skulle  ha  tørsvagats  direkt  till  * — på  hvilken  st&ndpunkt  goliskan 
skulle  kvarstå  — och  tørst  hårefler  delta  nya  i-ljud  Ofvergålt 
till  e,  enligt  många  forskare  *)  på  grund  af  ett  antaget  a-omljud. 
Den  tørstnåmda  teorin  har  redan  spelat  en  betydande  rol  vid 
det  lifliga  vetenskapliga  meningsutbyte,  som  på  Benaste  tider 
egt  rum  6fver  den  vigtiga  och  intressanta  frågan  om  de  indo- 
europåiska  språkens  slåglskapstørhållanden,  i det  Ofverensståm- 
melsen  meilan  de  europåiska  språken  med  hånsyn  till  tørsvagning 
från  ursprungligt  a till  e i motsats  till  tørhållaudet  inom  den 
ariska  grenen  af  den  indoeuropåiska  språkfamiljen  anvåndts  som  j 
ett  skål,  bland  liere  andfa,  tør  dettn  tudelande  af  den  indo* 
europåiska  familjen  i tvånne  grenar,  en  arisk  och  en  europåisk, 
och  tør  tillvaron  af  ett  europåiskt  grundspråk  *).  Ett  par  exera- 
pel  må  belysa  det  nu  antørda. 

Då  sskr.  och  zend  båda  hafva  daqan  (tio)  med  bibebållet 
ursprungligt  a,  ha  de  europåiska  språken  dåremot,  alla  med  fflr- 
svagad  vokal,  tøljande  former:  grek.  åixa,  lat.  decem,  umbr. 
de$en ; fir.  deich  (med  vanlig  fornirisk  epentes  tør  * deri),  cambr. 
dec;  got.  taihun  (=  tehun,  se  nedan),  fno.  tiu,  fs.  tehan,  ags.  te n 
och  lyn,  (Tris.  Han,  fhty.  zehan;  ksl.  des$ti,  lit.  deseim-tis.  Då 
sskr.  har  madhja,  zend  maidhja  (med  epentes  af  i liksom 
i fir.)  hafva  de  europåiska  språken:  grek.  piaøos,  lat.  mediue, 
dimidius;  fir.  medonda;  got.  midjis , fno.  midr,  jfr.  ock  medal, 
fs.,  ags.,  fris.  middo,  fhty.  mitti,  jfr.  ock  metemo  (sskr.  madh- 
jama,  zend  madhema)]  ksl.  meida  (=  medja)]  således  ha  åfven 
hår  alla  de  europåiska  språken  tørsvagad  vokal,  e eller  t.  Samma 
tørhållande  eger  ock  rum  i presensformerna  af  yad,  åta:  sskr. 


')  Så  blaDd  nvare  hos  oss  C.  J.  Blombcrg  i Bidrag  till  den  germanMa 
omljudslåran  med  hufvudeakligt  afseende  på  Fom-Nortkan.  Akad.  Afhandl, 
lipsala  18Gå,  saml  i Tyskland  ånnu  1810  A.  Holtzmann  I AUdeutsche 
Qrammatik.  I B.,  I Ablh.  Leipalg  1870. 

’l  Se  den  afJ.  Schmidts  uppsecnde  våckande  bok  Bie  Verwantschaftever- 
hiiltnisse  der  Indogermaniechen  Sprachen  (Wcimar  1872)  framkallade  ut- 
forliga  motskriften  at  A.  Fick:  Bie  ehemalige  Spracheinheit  der  Indo- 
germanen  Europas  (Gottingcn  1873)  åfveusom  flere  granskningar  af 
dessa  arbelcn,  såsom  den  intressanta  anmålau  af  Fl  c ks  bok  afL.Havet 
i Revue  critique  Nr.  10,  for  7 Mars  1874;  m.  11.  — Flcks  bok  anges  I 
det  foljande  nted  ES. 
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atti,  zend  adhåiti  (konj.) ; men  grek.  sda>,  lat.  edo;  (Ir.  ithim ; 
got.  inf.  item,  fno.  eta,  fs.,  ags.  etan,  ffris.  ila,  eta,  fhty.  ezan, 
med  hithOrande  presensformer;  ksl.  jami  (f6r  edmi)  lit.  ‘edmi, 
preus.  id. 

Den  vetenskapliga  forskningen  har  icke  kunnat  nOja  sig 
med  alt  i den  Ofverenståmmelse,  som  hår  och  i etl  rått  betyd- 
ligt  antal  andra  fali  * ) finnes  rådande  mellan  de  europåiska 
språken,  se  ett  verk  af  en  ren  tillfållighet,  utan  har  hårfOr  sokt 
eo  velenskaplig  forklaring,  nåmligen  den,  som  nyss  nåmis,  att 
en  forsvagning  af  den  ursprungliga  rotvokalen  a i de  afsedda 
fallen  fOrsiggått  på  gemensam  europåisk  språkståndpunkt  och, 
såsom  de  fiesta  språkens  vittnesbOrd  och  åfven  andra  grunder*) 
gifva  vid  hånden,  icke  till  i utan  till  e,  och  fOrst  hårefter  i 
många  fail  från  detta  mellanstadium  e ytterligare  till  i. 

Redan  af  de  anfOrda  tre  exemplen  finner  man,  att  denna 
senare  Ofvergång  från  e till  i ej  kan  tillhOra  den  gemensaint 
earopåiska  perioden,  utan  måste  hafva  fOrsiggått  sjålfslåndigt 
inom  de  sårskilda’  språkgrupper,  hvaruti  det  europåiska  stam- 
epråket  sOnderfaller.  Hvad  har  nu  fOranledt  denna  nya  ljudOfver- 
gång  och  i hvilka  fail  har  den  intrådt?  Och  huru  fOrhåller  sig 
den  samma  till  de  sårskilda  språkgruppernas  sdnderfallande  i 
dialekter  (t.ex.  den  germaniska  i got.,  fhty.,  fno.  o.s.v.)?  Detta 
år  frågor,  som,  så  vigtiga  de  ån  åro,  ånnu  ingenstådes  blifvit 
fullståndigt  utredda. 

Det  år  min  afsigt  att  i det  fOljande  undersOka  och  fOrklara 
ett  sårskildt  fail  af  denna  ljudOfvergång  från  e till  i inom  den 
germaniska  språkgruppen,  ett  fail  hvars  betydelse  fOr  de  ger- 


*)  Dessa  finnas  samlade  hos  Flck,  ES.  s.  176 — 200. 

’)  AT  dessa  fortjånar  1 min  hinke  en  att  vida  mer  framhållas,  ån  i ailmånhet 
sker,  nåmligen  den  af  Jessen  (T.  f.  Phll.  I,  218)  betonade  motsåttningen 
mellan  fhty.  bizanér,  fno.  bitin n (med  radikalt  »)  och  fhty.  ezanér,  fno. 
etmnlmed  e forsvagadt  af  a).  Jessen  yttrar:  • Disse  indeholder  ingen 
Betingelser  til  forskellig  Udvikling , kan  altsaa  ikke  være  udgaaede  fra 
ligeartede  Grundformer-,  Forskellen  mellem  deres  Selvl.  kan  aldrig  have 
været  udslettet  3:  ezaner,  etinn  aldrig  have  havt  i i forste  Stavelse.  Den 
»im.  Forestilling,  at  e (hvor  det  ikke  er  Omlyd)  altid  er  opstaaet  af  i, 
holder  ikke  Prøve*  o.  s.  v. 

1* 
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maniska  språkens  historia,  fOr  bedOmmandet  af  deras  inbordes 
slållning,  fOr  den  riktiga  uppfattningen  af  en  redan  fOrut  alt- 
man t kånd,  djupl  ingripande  germanisk  Ijudlag  skall,  såsom  jag 
boppas,  af  det  fOljande  framgå. 

Redan  a-omljudets  anhångare  hafva  framhållit,  alt  icke  e 
— ej  haller  ja  inom  de  nordiska  språken  — forekommer,  *då 
ett  j eller  ett  ursprungligt  i fOljer  eller  fOljt  derefter*  (så 
Blomberg1),  a.  st.  s.  14),  utan  att  hår  i i stållet  år  alt  finna. 
Men  då  dessa  fatta  t hår  såsom  (relatifl)  ursprungligt,  kvarstående 
och  af  delta  i ellery  hindradt  från  att  omljuda  till  «,  visar  sig, 
om  vi  anvånda  den  Curtius-MOllenhoffska  teorin  — med  hvilken 
låran  om  a-omljudet  helt  og  hållet  faller  — till  forklaring  af 
denna  iakttagelse  rOrande  sambandet  mellan  i eller  j och  fore- 
gående i icke  e , råtta  sammanhanget  vara  det,  att  e ofvergdtt  > 
till  i på  grund  af  inverkan  af  det  foljande  j eller  ursprungliga 
i *).  En  ny  Ijudlag  måste  altså  infOras  i de  germaniska  språkens 
grammatik  ; det  tordc  då  vara  på  sin  plats  att  taga  i nårmare 
skårskådande  de  fail,  då  denna  Ijudlag  gOr-sig  gållande.  Jag 
tar  hårvid  ljudforhållandena  i fornnorslcan  till  utgångspunkt. 

Vid  jåmfOrelse  i fno.  mellan  olika  bildningar  af  en  och 
samma  ordrot,  innehållande  ett  på  åldrc  gemensarn-  europåisk 
ståndpunkt  från  a fOrsvagadt  e,  skall  det  visa  sig,  att  delta  e all- 
månt  — med  undantag  af  ett  beståmdt  fali,  hvarom  nedan  — 
Ofvergått  till  » framfor  j eller  omljud  verkande  men  dåremot 


’)  Då  jag  hår  flere  ginger  hånvisar  till  Blomberg  såsom  a-omljudets  oo- 
hingare,  sker  delta  med  sårskild  hånsyn  till  skandinaviske  låsare.  Det 
år  emellerlid  en  skvldighet  mot  denne  forskare  att  påpeka,  att  hans  ofvan 
s.  2 not.  1 anforda  afhandling  år  skrifven  innan  C urti  i kort  forut  ut- 
gifna  skrift  var  kånd  1 Sverge. 

*)  Redan  Jessen  yttrar  (a.  st.):  »j endog  med  a efter,  samt  i i 

Endelsen  tilstæder  Bevægelsen  at  naa  til  Yderpunctet  lukket  i>.  — Helt 
nyllgen  har  åfven  R.  Heinz  el  i Getchichte  der  Nieder/rånkuchen  OeachS/ti- 
tprache  (i  det  fdijande  angifven  med  NfrGS),  Paderborn  1874,  s.  51  — 52 
( i Ex curt  aber  die  weetyermaniechen  Vocale)  omnåmt  inverkan  af  ■»  der 
Ablcilung-,  såsom  I irdisk  samt  I l'-slnmmarne,  på  foregående  e såsom 
sannolik.  Dåremot  har  han  alldeles  forbisett  den  motsvarandc  inverkan 
af  j,  såsom  visar  sig  s.  48,  dår  exempel  med  aflednings-,;  sammanblaodas 
med  fall  af  helt  annan  natur. 
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i andra  fail  kvarsl&r  eller  brutits  till  ja  (genom  mellansladierna 
ea,  ia).  Så  år  fOrh&liandet  t.  ex.  med  inf.  bidja , subst.  bi  diil, 
jåmforda  med  part.  bedinn ; gå  med  verb.  birgja,  adj.  birgr  (st. 
birgja- ),  birgiligr,  subst.  birgdir  (af  ursprungligt,  ' birgifia) , jåm- 
forda med  bjarga1),  bjorg  (staro  * berga-)\  birki,  birkju -,  birkja, 
birkinn  (jfr.  med  båosya  till  oroljudet  hædinn,  rædinn,  hep  pin), 
jåmfOrda  med  bjork,  bjarkar;  birna  (af  åldre  ' birnja),  bimir 
Ibjårnar),  jmfda  roed  (bera,)  bjdm,  bjamar,  (bersi) ; birti,  birta 
(subst.  och  verb.  af  åldre  birtjan),  birting  jmfda  med  bjartr\ 
brigdi,  brigzli , brigti  (jfr.  æxl,  eg  mal) , brigda,  gd  (af  ’ brigdja ) 
men  bregda  (st.  vb.).  Till  Sekråftande  af  ifrågavarande  ljudlags 
ailmångiltighet  torde  det  vara  låmpligt  att  anfora  ett  større  an- 
tal exempel.  Så  har  fno.  dirfa,  fd  ( ^dirfja),  dirfd  ( =>  * dirfipa), 
dirfaka  (jfr.  bemska,  mælska)  men  djarfr ; fidri  men  fj'odr 
fjadrar ; filla  (=<  * fillja ) men  feli,  fj all,  fj alla ; firdir,  firzkr  ( jfr. 
bemakr,  mcelakr)  men  fjordr,  fjardar ; firra  (=  ’firrja),  firti 
och  firr  (komp.),  firat  (superl.),  firring,  firna  ( = fimja),  fimari 
(=  ’firnjari  kompar.  af  en  positiv  slam  firnja som  saknas  i 
fno.,  men  i got.  återflnnes  i fairneis)  *)  men  f j arran , fjarri ®), 


')  Med  birgja  må  sårsklldt  bjargatt  jamforas,  t.  ex.  bjargatt  rid  /ædo. 

')  fimjari  skulle  motsvara  ett  got.  *faimjoza.  Af  alpeis  finnes  visserligen 
alpixa;  men  delta  hindrar  lcke,  att  andra  /o-stammar  kunna  haft  blld- 
ningen  på  oza  med  samma  frlhet  som  rena  a-statnmar.  — Wimmer 
synes  genom  sin  jåmforelse  mellan  fimari  och  ndnari  af  ndinn  ( Fornnord 
Formi.  I 88,  c,  § 90)  vllja  antyda,  att  fimari  år  blldadt  af  ett  firinn, 
hvilket  ej  forefaller  mig  sannollkt. 

’)  I positiva  adverb  verkar  i icke  omljud,  enår  det  motsvarar  got.  o;  så 
fjarri  = got.  fairra,  uti  = got.  ula,  uppi  = got.  *upa  (ftity.  uffa,  ufe, 
tt/jfS  (Graff,  I,  170),  fs.  uppa,  (Tris.  upa,  uppa,  ags .uppe).  Lengi  år  icke 
något  undantag  hårlfrån.  Ty  detta  ord  år  icke,  såsom  det  val  hittits 
allmånt  uppfattats,  något  posltlft  adverb  jåmforligt  med  de  fdregåeude. 
Jag  ser  I lengi  en  absolut  begagnad  kasusform  af  ett  svagt  femininum  på 
in  = got.  laggei.  Ordet  betyder  dår  långd,  utslrfickning  1 rummet  (det 
forekommer  1 Efesierbrcfvet  3,  18  till  samman  med  braidei,  hauhei  och 
diupei),  hvarifrån  1 fno.  betydelsen  ofverflyttats  Uli  långd  t tiden,  liksom 
redan  i got.  logge,  som  dår  blott  nyttjas  om  tidsbeståmningar.  Betydelsen 
biir  di  I fno.  under  en  vise  tidslångd.  Hårlgenom  får  det  fno.  bruket  alt 
konstruera  lengi  med  genit.  [lengi  c eirar,  lengi  afi,  lengi  dags)  sin  na- 
turliga forklaring.  Likaså  det  svenska  på  långe,  dår  fdrblndelsen  me* 
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fjarr  (pos.);  fit,  pen.  fitjar  (jfr.  prek.  né£a  — n idiot)  men  /et, 
fsve.  åfven  fiæt ; gildi,  gildingr,gildir,  gildr  ( adj.  ja-slam ) men  gjald, 
gjalda ; gipt  (fem.  t-stam;  jfr.  med  hånsyn  till  omljudet  ham, 
kvæn,  sætt,  ætt),  gipta  (*=  giptja ) men  gefa,  gjtif,  gjafari ; gilja 
men  fsve.  gjælmadr,  giolskaprr  *);  gima,  nd,  girnd  (=  gimipa i, 
gimi  men  gjam,  gema 9)  och  gjama,  jfr.  och  geri\  hildingr, 
hildr  (;'a-stam)  men  hjaldr ; hilmir  men  hjdlmr ; hilpir  men 
hjdlp ; hird  ( fem.  t-slam),  hirda,  rd,  hirdi-  li  sammansåttningar), 
hirdir,  hirditig,  hirzla  men  hjord,  hjard  (i  sammans.);  hirta  nk 
frå , kirtaak  eins  synas  hfira  till  samman  med  hjarta ; dat.  hird 
men  n.  hjorlr,  g.  hjartar]  hvirfill  men  hverfa\  Irpa  (=  lrpja\ 
nom.  propr.)  men  jarpr ; leilir  men  kjolr,  kjalar',  killing  men 
kjalta,  kjoltung ; kirfi  men  kerf,  kjarf a);  kima  (=  kimja)  men 
kjam-gådr,  kirningr  men  kjamhafr,  jfr.  ock  kjami,  fsve.  åfven 
kærne ; kvidr , pi.  -ir  (w-deklin.),  kvidja,  ad,  kvidlingr  ( men  nyisl. 
kvedlingr  enl.  Cleasby  ochVigfusson  s.  363,  b)  men  kveda ; 
kyrkja  och  kvirkja,  kt,  men  kverk;  kyrra,  rd  (■=  kvirrja),  kyr- 


prepos.  på  vore  något  besynnerllg,  om  liinge  vore  adverb;  huru  gam- 
melt delta  uttryck  år,  kan  jag  emellertld  icke  såga.  I fhty.  forekommer 
ock  det  avaga  femln.  lengi,  som  vanllgeo  betyder  lilngd  (longltudo),  1 dat 
I betydelsen  »processu  temporis*  (Graff,  II,  229).  — I foo.  forekommer 
ock  alle  til  lengtar  jåmte  alU  til  lengi.  — Rikligheten  af  min  forklaring 
synes  mig  af  alt  detta  till  lullo  styrkt.  Fdo.  komp.  lengr,  lengtt  står 
ulan  posit.  och  fores  nu  båst  till  det  adverbielt  nyttjade  ntr.  langt,  llk- 
sotn  akemr,  tkenut  till  akamt.  Ålst  har  dock  åfven  ett  nordiskt  positift 
adverb  langi(=  got.  * langa,  fhty.  Se.  lango,  ags.,  ffris.  lange)  funnits,  som 
ånnu  fortlefver  i folkspråkets/rmje,  Idnge-ecdan.  R i e t z (Sve.  Dial. Lex. s.  391) 
anfor  ett  fornsvenskt  lango  (S.  Bernh.),  hvars  o synes  bora  tlllskrifvas  tysk 
Inverkan. 

')  EnllgtFritiner  (Ordb.  s.  202).  De  fsve.  orden  finnas  ej  hosRydqvist 
eller  Rieti. 

«)  Enligt  Frltiner  (Ordb.  S.  199);  denna  form  finnes  ej  hos  Cleasby 
och  Vigfusson. 

*)  Det  åfven  beflntliga  kerfi,  n.,  år  *=  karfja--,  med  dessa  dubbelformer 
jåmfdr  balk  — bj&lke,  fno.  tp'olr,  « palar  — sve.  tpjåle,  m.  fi.  Med  kerji 
år  måhånda  det  afCleasby  o.Vigfusson  anfårda  skotska  earf  (dåremol 
ags.  cyrj  = kerf)  nårmast  att  sammanstålla.  Det  tyska  kerbe  år  dårerne! 
ett  helt  annat  ord.  Uka  litel  hor  ly.  garbe  hit,  såsom  Rieti  vlll,  ty 
tyskt  g ej  = nord.  k \ såsom  ock  anmårkes  I G rim  m s Wfirterb.  IV,  1, 
s.  1335.  — Skotska  carj  kan  dock  stå  får  kerf  enl.  s.  7,  not.  1. 
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ring,  kyrrd  (=»■  * kvirripa)  men  fsve.  querr,  guer1),  fao.  åter  med 
ftfverg&ng  till  i framfor  dubbelkonsonant  kvirr,  kyrr;  liggja  meb 
legit,  lega,  leg , legr ; dat.  midt  men  nom.  mjddr,  genit.  mjadar; 
midil,  midr  (adj.  ;a-stam),  midja  roen  medal,  mjddm,  mjadmav, 
mikill  men  mjok;  miUer  (adj.  /a-stam),  milkingr,  milkja,  kt , åfvenså 
det  sannoiikt  hithOrande  milt  i ((dr  * milkti,  neutral  j>'a-stam9))  men 
mjdlk,  mjålkr  (ren  o-statn),  mjélka,  ad,  samt  mjalta,  ad  (=*> mjalkta 8)), 
mj'ålt , mjaltir  (a-stam),  mjaltr  (likaså  a-stam);  nid  (neutr. 
j'a-staro),  nidr  (=  got.  ‘nidis  liksom  fno.  et uir,  heldr, 
nar  «=  got.  andie,  haldis , nehvis)  men  ned  an,  nedarr;  nipt 


’)  Åfven  g uar  genom  lnverkan  af  r.  Jfr.  Icvam  for  guam  (got.  guaimut, 
aga.  eteym,  fhty.  gurnt,  holl.  kwetsm,  få.  guema,  ånnu  I da.  kværn 
och  i ålderdomliga  avenska  muaarter  [finsksve.,  dal.,  gottl.]  6onu  kriim, 
kvann),  tara  for  tora,  varpa,  varda  f6r  vttrpa,  (I  dessa  bågge  fail  val 
åfven  analoglbildning  efter  impf.  var,  varp  bldragande),  varper  nu  r ard 
(I  nattvard)  får  det  aldre  torper  (fno.  verår,  åfven  virdr  [C  leas  by  och 
Vlgfuaaon],  jfr.  got.  vairdut),  da.nacLver,  I dalskao  ån  ndttciirS,  1 flere  mun- 
arter  daver) ; så  ock  fsve.  hvarr,  huarium  o.  8.  v.,  nysve.  hvarje  får 
hværr,  hvarjum  (Gottl.  L.  har  hver,  hverium,  dalskan  én  u<Srr  [Ryd- 
q vist  S.  S.  L.  II,  505,  506],  danskan  hver)  såsom  redan  Bugge  an- 
mårkt  (Antiqvarisk  Tidskrift  får  Sverige,  V,  21)  dock  utan  att  angifva 
orsaken  till  att,  såsom  han  yttrar  sig,  >ce  senere  er  bleven  fortrængt  af 
a.>  Likaså  I svenska  munarter  han,  hanna  (=  hama  fdr  hiima  af 
åldre  hema,  som  åter  kommer  af  ursprungllgt  kar-,  hvars  vokal  sålunda 
genom  en  senare  utveckllng  återkommit);  tpama  (=  tpånxa );  ttart 
(==  itilrt,  fno.  sferfr;  sve.  rsprt.  med  bruten  form  itjårt);  tark(  = tilrk) ; 
m.  fl.  Jfr.  om  lnverkan  af  r på  foregående  vokal  Mimoiret  de  la  So- 
ciéti  de  Linguittigue  de  Parit,  T.  II,  p.  168.  — Del  år  ett  på  sådant 
sålt,  som  I de  anforda  exemplen,  uppkommet  a,  som  L.  Havet  kaliar 
•a  hystérogéne*  (Revue  crillque  N.  10  f.  1874).  Om  andra  hlthorande 
f&reteelser  Inom  de  nordiska  språken  mera  vid  ett  annat  tillfålle. 

*)  Detta  ord  fores  dåremot  af  Flck  I Vergleichendet  Wårterhuch  der  Indo- 
gcrmanitchen  Sprachen  — anges  af  oss  1 det  foljande  med  IF*  — Got- 
tlngen  1870—1,  s.  835  till  samman  med  maltr,  mella  (=  maltja)  och 
ags.  meltan,  malt.  — Den  fornavenska  formen  murlti  år  en  maskulin 
ren  an-stam  och  kan  dårfor  hafva  bruten  vokal.  Den  neutrala  ja-stam- 
men  milti  finnes  ån  1 dalskan,  som  åfven  har  formen  mi&lta  (enl.  Såve, 
anfOrdt  hos  Rydqvlst,  II,  194);  denna  senare  år  en  neutral  ren  on- 
slam liksom  auga,  hjarta  m.  fl.  namn  på  kroppsdelar.  I allmogemål 
finnes  åfven  den  obrutna  maskulina  formen  milte  (Riet s). 

*)  Med  den  hårl  ingående  formen  mjalk  jfr.  Gottl.  Lagens  mielk  (ie  *=  io 
■=  åldre  ia  (allmånt  i G.  L.)  och  svenska  allmogemåls  mjalk. 
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(fem.  t-stam1);  åfven  Øns  ackus.  nipti)  men  nefi;  Nirdi  men 
Njordr,  Njardar ; nit  la,  al  (*=  ’ nistja  )4)  men  nest)  rigna  *),  nd 
(=>  rignja),  rigning  men  regn)  rif,  pi.  -jar,  rifi  (jan— sUm), 
rifjungr,  aift  I«  * rifipa  eller  ‘ sif  ti)  men  aefi  (ren  an-stami; 
sigdr^  'sthipa-s,  jfr.  lat.  sagita*))  men  sjd{=  seha),  sénn  ( *=»  se- 
hinn ; fOrandet  af  tjå,  got.  saihvan,  till  roten  sak,  sk&ra,  år  be- 
kant); sigla  (fem.  jon-stam  *=»  * sigljan ],  sigla , gid,  sigling 
men  segl)  sit  ja  men  setinn,  set,  aeta,  setr,  sess;  skildi,  sJcildir 
men  skjoldr,  skjaldar  (om  dat.  skjaldi,  se  Blomberg,  a.  si 
s.  62);  tkilfingar  men  skjålf,  liåskjålfar  (jfr.  Bugge  i T.  f.  Phil. 
VIII,  44);  skirra  men  skjarr)  snilld,  snilli,  snillingr  men  sn jalir ; 
spilla,  Id,  spillir,  spilling  men  spell,  spjaU,  spella,  ad,  och  spjalla , 
ad,  spellan ; stirfinn  men  sljarfi,  stjarfr ; stima,  nd,  men  stjama) 
syf  ja,  ad,  år  vål  «=  * svifja,  dåremot  svefr,  sofa  (*=  avefa) ; 


*)  Jfr.  lat.  neptis,  akr.  naplit.  — Curtiua  (Or.4  s.  267)  och  Fi ck  (W*  s.  529, 
784,  ES.  a.  190)  f6ra  ifven  efter  Schlelcher  och  Mikloaich  hit  got. 
nipjit,  fno.  n idr,  aom  akali  stå  for  niftja-  och  motavara  grek.  å-rignos 
| = «.  yin-ito-).  Kai.  netij,  bom  neti  samt  eambr.  nilh  aakna  ock  labialeo. 

’)  Nyisl.  har  n.  netti,  (enl.  Cleasby  och  Vigfuason),  antiogeo  en  ny- 
blldnlng  eller  stående  for  gammail  nitti  (så  ån  nitte,  n.,  i svenska 
munarter;  da.  ock  nu«)  med  ofvergång  fr&n  i till  e 1 nyial..  hvarom  mer 
nedan.  — Utom  nista,  forse  med  matsåck  (finnes  under  denna  form  ock 
i liere  ave.  munarter),  ha  Cleaaby  och  Vigfussoo  ett  netta,  tt,  med 
samma  betydelae,  for  hvilket  dock  ingen  kiila  anforea.  Månue  icke  det 
bor  vara  netta,  adl  Finskave.  har  ntlsta,  impf.  nåtta1  (Rietx), troilgen 
ej  nyblldnlng,  ty  lyffta  beter  I Impf.  ly  ft  (Freudentbal,  Om  svenska 
allmogemålet  I Nyland,  a.  77). 

*)  Delta  år  * the  uaual  aa  the  mod.  form«,  aåga  Cleaaby  o.  Vigfuason. 
Dock  anforea  åfven  en  n&gra  gånger  forekommande  form  regna,  som 
torde  fi  ansea  vara  en  nybilduing  af  rigna,  d.  v.  a.  bildad  sedan  afled- 
ningen j bortfallit.  Man  kunde  dock  tankn  sig,  att  jåmte  rigna,  nd, 
funnita  ett  regna,  ad,  — sisom  så  ofta  i fno.  ir  forttillandet  och  tmr- 
på  vi  ofYan  anfort  flere  esempel  — hvilka  båda  verbs  lema  sedan  blifvit 
sammanblandadt,  så  att  regna  fått  pres.  regnir  (l  st.  f.  regnar),  aom  ao- 
forea  af  Fritz  ner  (ordb.  s.  509).  — Fhty.  har  blott  reganbn. 

4)  Jfr.  Flck  \Y*  546.  Sagita  skulle  då  slå  for  tacita  liks.  trigetimus  for 

tricesimus  m.  fi.  — Corsaen  (Cber  Aussprache des  Latein.,  I*. 

396)  hårleder  dock  tagitta  på  annat  aått.  — Jfr.  Ascoli  I Kultus 
Zeitschrift  f.  vergi.  Spr.  XVI,  208. 
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tylgja  ( <■**  evilgja),  sylgr , g.  jar  (-=•  svilgja-)  men  dåremot 
-vidri  men  vedr;  -yfiU  {*=>'vifiU)  men  vefa  (jfr.  Fick 
W9  s.  877,  867);  vipla  ( *=■  ‘viflja)  men  vefa,  veptr,  vef  tv,  vigg 
i ja- slam)  men  vega,  vegr\  virda,  rd,  -virdi,  virdir,  virding  men 
ver  dr ; virki  (neutral  ;a-stam ; åfven  maskulin  jan-starn), 

« 

virkja , let,  virkr  ( ursprungligenja-stam),  virkd  (— * ‘virkipa)  men 
verkr  *),  verlca,  ad,  verki  (svag  mask.  ren  a-stam);  visinn  (jfr. 
ofvan  birleinn),  vist  (fem.  -t-stam)  men  vesa,  vesinn ; piggja  men 
peginn,  -pegi  (maskulin  ren  an-stam).  EU  anmårkningsvårdt 
exempel  må  sårskildt  påpekas,  nåmi.  grikkjar  af  eU  aldre 
' gr  ek jar*),  af  lat.  graecus-,  jfr.  got.  briks,  fhty.  chreah,  chriech, 
pi.  chrechi  (Graff,  IV,  591).  I elt  annal  lånord  silki  =■  lat. 
sericum  synes  åfven  i genom  inverkan  af  fdljande  » ha  uppkom- 
mitafe;  fsve.har  åfven  selke  (Bietz),  jfr.  fhty.  serih  (Graff), 
ags.  seoloc  (Bietz). 

Vi  finna  af  denna  någorlunda  utlommande  exempelsamling, 
hurusom  denna  inverkan  af  » eller  j genomgående  rOjer  sig  i 
si  godt  som  alla  de  fali,  dår  det  s.  k.  i-omljudet  år  verksamt, 
såsom  i substautiviska  ja-  och  jan-stammar,  i sla.  femin.  t-slam- 
mar,  i svaga  femin.  tn-stammar,  i dal.  sing.  och  nomin.  piur. 
af  maskul.  u-stammar,  i subsi.  på  -ing,  -ingr,  -d  (*—  ida),  -i II, 

■sli  och  -al  («=  ial ),  -aka  («=  iska),  i verb.  på  -ja  med  impf. 

-da  eller  -ada,  i adjektiva  på  -ja-,  -inn,  -iU,  -ak  (<=  iak),  i kom- 
parat.  på  -ri.  ( «=  »W)  och  superl.  på  -at  (=  iat).  Håraf  vill 
det  nu  synas,  som  om  denna  af  i och  j verkade  Ofvergång  från 
e till  i vore  alt  omedelbart  sammanstålla  med  det  vanliga  och 


’)  Svelgr,  g.  -jar  visar  sig  dåremot  med  sitt  e vara  = evalgja-.  Om  infln. 
evelgja  se  nedan. 

’).  Verir,  g.  verkjar  år  = ursprunglig  stam  varkja-,  Se  nedan  under 
varkja  saml  jfr.  de  nyss  afhandlade  stammarne  evilgja-  och  evalgja-. 

*)  1 detta  ord  synes  -ja  vaia  en  ren  fonetisk  utveckling  efter  gutturalen. 
Samma  forhållande  kan  uppvisas  I flere  andra  lånord,  såsom  i fOcja 
(lat.  ficus,  fhty.  jiga\,  gigja  (medtlat.,  ital.  giga,  ffr.  gigae,  mhty.  gige), 
fsve.  atikia  (lat.  acetum,  got.  akeit,  fhty.  ezxik).  — H&nnc  bclgr 
( = balgja-,  got.  balge)  m.  fl.  bora  på  samma  sått  uppfattas? 
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af  gammalt  kånda  i-omljudet , som  om  åfvergången  fr&n  herdir, 
legja,  skeldi,  gsfti,  beåill,  berting  m.  fl.  till  hirdir , liggja , skUdi, 

* gifti,  bidill,  birting  vore  att  samordna  med  åfvergången  från 
dgir,  draumja,  auni,  kvdni,  fatUL,  Ijdsing  till  ægir,  * dreymja, 
eyni,  * kvæni , fetiU,  tysing ; som  om  hår  altså  forelåge  ett  fad 
af  i-omljud,  som  hittiis  blifvit  ganska  allmåot  fOrbisedt.  Vid  en 
jåmfårelse  mellan  Ofriga  germaniska  språk  skall  det  visa  sig,  i 
hvad  m&n  denna  uppfattning  eger  sitt  beråttigande,  och  i hvad 
mån  den  måste  vidkånnas  någon  jåmkning. 

Men  innan  jag  åfvergår  till  denna  jåmfårelse,  måste  fårst 
tvånne  bittiis  fårbigångna  vigtiga  fail,  då  af  a genom  fårsvag- 
ning  uppkommet  e kvarstår  eller  synes  ha  kvarstått  framfår  omljud 
verkande  t ellery,  bli  fåremål  får  behandling,  åfvensom  en  gransk- 
ning anstållas  af  några  mer  eller  mindre  — som  det  synes  — 
tvifvelaktiga  fali,  hvilka  skulle  kunna  anses  rubba  min  ofvan  upp- 
slålda  regel.  I 

Af  de  tvånne  fårst  afsedda  fallen  måste  ett  anses  bilda  ett  i 
beståmdt  undantag  från  den  ofvan  utvecklade  allmånna  lagen  om 
åfvergång  af  e i detta  låge  till  men  det  andra  på  annat  sått 
uppfattas. 

Detta  senare  fall  intrader  i 2 och  3 pers.  pres.  ind.  sing.  af 
starkaverb.  Af  drepa  heter  pres.  sing.,  som  bekant:  drep,  drepr, 
drepr,  af  verda:  verå , ver  dr,  af  hjålpa:  help,  helpr , oaktadt 
eljest  t-omljud  alltid  intrader  i 2 ocb  3 pers.  I betraktande  af 
den  ofvan  påpekade  regelbundenheten  i åfvergången  från  e till  t 
framfår  i ellery,  synes  det  nu  i sanning  egendomligt,  hvarfår 
just  i detta  fall  e år  att  flnna  i st.  f.  t.  Till  fårklaring  håraf 
vågar  jag  framstålla  fåljande  betraktelse. 

Det  år  bekant,  att  ek,  grcet,  biæt  ha  sitt  t-omljud  på 
grund  af  en  analogibildning  efter  2 och  3 pers.  sing.,  dår  ett  i 
åndeisen  fårut  befintligt  i fflranleder  omljud,  då  dåremot  1 pers. 
fårut  åndades  på  a (jfr.  got.  ala,  alis,  alip ).  Men  det  år  icke  nog 
med  denna  analogibildning  i pres.  Åfven  2 och  3 pers.  ha  får 
sin  gemensamma  form  på  r att  tacka  en  analogibildning,  i 
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det  3 pers.  till  sin  form  sammanfallit  med  2 pers. ').  Kan  finner 
båraf  ett  slråfvande  redan  tidigt  ega  rum  alt  fOrenkla  och  mer 
eller  mindre  fallståndigt  likdana  bOjningsformerna  i pres.  sing. 
Båraf  kunde  man  nu  f&  anledning  misstanka,  att  formerna  drepr 
med  hftnsyn  till  vokalen  ej  afå  på  den  ursprungliga  språkstånd- 
punkten,  en  misstanke,  som  redan  fOrut  afvikelsen  från  den 
ofVan  utvecklade  allmånna  lagen  vål  kunnat  uppvåcka.  Jag 
tinker  mig  dårfOr  utvecklingen  så: 

*drepa  — — dr  ep]  *ala  — — 'al] 

’drepis  — 'dripia  — 'dripir  — 'dripr ; 'alia  — * alir  — 'elir  — elr ; 
d.  v.  s.  man  bar  sagt  ek  drep,  pit , hann  dripr  samtidigt  med 
al  — elr.  Denna  vokalvSxling  var  emellertid  f6r  besvårlig  och 
en  forenkling  infOrdes  på  tvånne  olika  s&tt.  Antiogen  gjordes 
den  gemensammn  formen  fOr  2 och  3 person  med  hånsyn  till 
vokalen  lika  med  den  fOrsta,  som  fOr  sin  seger  måhanda  hade 
att  tacka  biståndet  från  de  3 personerna  i pluralis  med  e till  rot- 
vokal  i de  fiesta  hithOrande  verben,  och  si  fick  man  drep , drepr , 
drepum,  help , helpr,  men  hjålpum.  Att  vi  hafVa  dessa  senare 
former  help,  helpr,  och  icke  hjålp,  hjdlpr,  liksom  piur.  hjålpum, 
kan  bero  darpå,  att  den  vål  tidigt,  genom  2 och  3 persons  sam- 
manfallande,  bOrjande  forenklingen  af  formerna  ej  kunde  fOrlikas 
med  den  stOrre  olikhet,  som  skulle  uppstått  mellan  hjalpa  — hilpir 


')  Se  Scherer,  GDS.,  s.  211.  Koga  eannolik  synea  mig  den  forklaringen 
vara,  att  3 persons  *r  nppkommat  genom  flfvergång  från  t.  — Redan  hos 
Grirara  (Gram.  P,  1045)  finnes  Scherers  forklaring  framståld  som 
en  mojlighet.  For  den  samma  synes  mig  den  omståndlgheten  tala,  att  i 
de  nordiska  spriken  obestridligen  flere  analogibildningar  forslggått  i pres. 
ind.  Si  i fno.  de  ofvan  uppvisade  drep,  drepr,  el,  elr,  i fsve.  * tak,  taler  i 
at.  f.  aldre  drep,  * dripr,  *al,  elr,  *tak,  *takr.  Vidare  i fsve.  taker, 
taker  I at.  f.  *tak,  taker.  Man  skulle  vidare  kunna  framh&lla  in- 
trfingandet  af  den  ursprungliga  formen  for  andra  pers.  sing.  i pluralis  1 
det  ailmånna  talspr&ket  och  1 norskan  (utl  vissa  fali  årven  i dauskan) 
till  och  med  I skriftspråket.  — Jag  vlll  hår  tillugga.  att  jag  vid  nedskrif- 
vaodet  af  ofvanstående  icke  in  haft  tillfålle  se,  hvad  Wimmer  yttrar 
om  runformen  st<Jta  I den  nyss  utkomna  skriften  Sunetkriftene  oprindelie 
og  udvikling  i Horden,  Købhn  1874,  s.  23S,  men  blott  genom  nyligeD 
mottaget  skriftligt  meddelende  från  forf.  vet,  att  ifrågavarande  åmne  dår 
afbandlats. 
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(får  helpa  — hUpir),  bvadan  brylningen  utehlef  i 1 pers.  siog. 
Samma  våg,  som  drep,  drepr , ha  i fsve.  alla  starka  verb  gålt, 
bvarigenom  det  urspruogligen  efter  all  sannolikhet  åfveo  hår  i 
2 och  3 pers.  bellotliga  t-omljudet  alldeles  forsvunnit  ur  dto 
fsve.  pres.  ind.  Delta  var  den  ena  utvågeu.  Den  andra  ha  al, 
elr  tagit  genom  1 persons  likdaniDg  med  2 och  3 *). 

Elt  vigtigt  undanlag  år  dåremot  fåljande.  Då  e slått  når- 
mast  framfår  h går  det  t cke  åfver  till  i i ifrågavarande  fail.  Ex- 
cmpel:  fléttingr  (fieht-)  liksom  fiétta ; frétl  («=  frehti-),  frélta,  tt 
(>“>  * frehtja ),  frettin  (—  * frehlin)  liksom  fregna;  rétta  1=  'rehija\ 
liksom  réltr;  [sir  («—  ' sehir)  liksom  sénn  (—  ’sehtnn);  j titt 
(<=  seksti-)  liksom  sex;  slétta  (■=>  ' slehtja)  liksom  sléttr.  E 
har  sålunda  hår  skyddats  af  h från  alt  Ofvergå  till  t.  Delta 
full  synes  nåmiigen  icke  kunna  fårklaras  på  annat  sålt.  Altfor 
osannolikt  vore  att  antaga,  att  fOrst  'rehtja  utan  motstånd  af  h 
blifvil  * rihtja , som  sedermera  genom  en  pl&tsligt  Udkommen  iu- 
verkan  af  h ålergålt  till  * rehtja  i trots  af  j's  kraft  alt  genom 
det  vanliga  t-omljudet  inverka  på  foregående  vokaler,  t.  o.  m. 
af  så  fråmmande  natur  som  6 , au  m.  fl.  Jag  fasthåller  således 
dårvid,  att  i rétta  och  hithdrande  fali  den  aldre  vokalen  e år  bi- 
behållen,  och  vi  skola  nedan  vid  jåmf&relse  med  andra  german* 
språk  flnna  denoa  uppfattning  bekråftad.  i fno.  bar  h så  be- 
ståmdt  undvikit  » och  fordrat  e framfor  sig,  att  t.  o.  m.  ursprung- 
ligt  i ombildats  till  & framfår  A*),  t,  ex.  vé  (jfr.  got.  veihs)  får 
vih,  léUr  får  lihi-  (got.  leihts ),  Ijd , impf.  Uda  ( = 'léa,  ' léha, 
*Uha,  got.  let h van),  tjd,  téda  (•='  téa,  ' téha,  got.  teihan);  så  val 


’)  Dcnna  min  framstållning  sammanfaller,  som  jag  forst  senare  funnlt,  Idet 
bufvudsakllga  med  Blombergs  (a.  st.  s.  67,  70). 

*)  Jåmfor  harmed  åfvergången  af  ursprungligt  u till  o framfor  h,  s&som  i 
dåttir  = * dohlar  af  aldre  *duhtar  (jfr.  Flck,  W*  103);  titt  = sohti-, 
* =*Jiohta-,  * pluhtan- ; lj6i  = mlioht,  liuht.  Den  na  ofver- 

gång,  hvartill  motsvarighet  Annes  i andra  forngermanska  språk  — hårom 
mer  långre  fram  — , måste . anses  mycket  gamma!  — jag  erinrar  om 
Tunesienens  dohtrlr  — och  talar  dårfor  ock  emot  antagandet,  att  * rehtja 
skulle  uppkommtt  ur  ett  från  elt  aldre  *rehtja  hårstammande 
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ock  stétt  af  atiht-,  e tiht *)  (jfr.  ogs.  Migu,  fhty.  s tiga , trappal  9i. 
FOrutom  dessa  nu  senast  behandlade  fail,  en  analogibildning 
och  ett  beståmdt  begrånsadt  undantag,  torde  ingen  inskrånk- 
ning  finnas  i fno.  i den  ofvan  uppvisade  lagen  om  Ofvergång  af 
e till  i framfOr  foljande  j eller  omljud  verkande  i.  En  och  an- 
nan  enskild  foreteelse,  som  vid  fOrsla  Ogonblicket  ser  ut  som  ett 
undantag,  eller  som  hittiis  blifvit  uppfattad  så,  att  den  måste 
bilda  ett  undantag,  om  denna  uppfattning  vore  riktig,  skall  vid 
nårmare  betraktelse  visa  sig  als  icke  stå  i strid  med  ifråga- 
varande  lag. 

Några  sådana  fail  må  nu  skårskådas.  Med  komp.  firri,  firr , 
Buperl.  first  med  regelbundet  * [firri  = * firrixa,  o.  s.  v.|  stammer 
icke  vål  komp.  verri , verr,  super),  veratr,  verat,  med  e i st.  f.  t. 
Vore  nu  verri,  såsom  allmånt  antages  (jfr.  t.  ex.  Fick,  W*  879) 
uppkommet  af  ett  "ver  sisan-,  verr  af  ett  * ver  sis,  fOrelåge  hår 
ett  beståmdt,  alldeles  ofOrklarligt  undantag  från  lagen  om  e’s 
Ofvergång  till  i i sådana  fall  som  de  ifrågavarande.  En  forkla- 
ring år  emellertid  redan  från  annat  håll  och  utan  ringaste  hån- 
syn till  den  lag,  jag  hår  sOkt  uppvisa,  iemnad  Ofver  dessa 
former  verri,  verr,  hvilken  forklaring  kommer  oss  vål  till  pass 
fOr  bed&mmande  af  det  kvarstående  e,  liksom  å andra  sidan 
delta  fOrhållande  att  e hår  ej  Ofvergått  till  » år  ett  vigtigt,  hiltiis 
ej  anvåndt,  bevis  fOr  ifrågavarande  forklarings  riktighet.  A. 
Bezzenberger  har  nåmligen  i sin  afhandling  Untersuchungen 
vber  die  gotischen  adverbien  und  partikeln,  Halle  1873,  fOrklarat 
fs.  wirsa,  ags.  wyrsa,  ffris.  vtirra , fno.  verri  som  svaga  former 
af  en  positiv  stam  virea-  [råttare:  versa”),  såsom  fno.  utvisar], 


')  Fick' s oriktlga  sammanforande  af  atitt  med  itikill  och  sålunda  till 
ursprungllgt  atag  (W*  90?)  avnes  bero  på  missuppfattuing  af  den  spe* 
ciella  betydelsen  "basis  poculi*.  Grundbctydelsen  nf  stétt,  ave.  sttttta  ar, , 
såsom  Rietx  (Sv.  Dial.  L.  s.  673)  riktigt  angifver,  *något  till  att  trampa, 
stiga  eller  slå  på*. 

’)  Håremot  talar  ej  ttu,  ty  delta  har  trollgen  uppkommit  ur  *tiu  sedan  h 
redan  bortfallit,  således  ej  *tihu  af  *tehu. 

*)  Ordet  sammanstålles  af  Fick  (W*  s.  879j  med  eirsan  [båttre  versan]  vårr 
c ursum  och  har  sålnnda  från  a forsvagadt  e till  germanisk  grundvokal 
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hvaraf  got.  vairsiza , fhty.  wirsiro  år  kompar.,  fhty.  teirsistfr , 
fs.  wirsist  år  superl.  [Got.  vairs,  fhty.  wire,  fs.  wirs,  ags.  i oyrs, 
fno.  vers,  forklaras  såsom  ursprungliga  komparativbildningar  «=» 
vers-is,  hvarifrån  t tidigt1)  bortfallit  (liksom  i got.  mine,  suns, 
-vairps,  -seips,  och  molsvarande  former  i andra  german- 
språk;  Bezzenberger,  a.  8t.  a.  125 — 126,  122—124),  då  af 
vers-s  blifvit  vers].  Jag  inståmmer  helt  och  hållet  i deona  for- 
klaring, hvarigenom  e i verri  och  verr  biir  fullt  råttfårdigadt. 
Återstår  alt  fOrklara  superlativema  verst  och  verstr.  FOr  dem  lik- 
som fOr  de  nyss  anfOrda  fs.  och  fhty.  formerna  antar  Bezzen- 
berger grundformen  virs-ist-a.  Hår  skulle  man  då  i fno. 
våntat  virstr , virst.  Att  i stållet  endast  former  med  e finnas 
synes  mig  bero  dårpå,  att  denna  vokalvåxling  mellan  det  från 
positiv  till  komparativ betydelse  Ofvergångna(Bezzen  berger,  a.st. 
s.  127)  och  dårfOr  såsom  komparativ  uppfatlade  verri  (och  verr)  och 
den  ursprungliga  superlativen  virstr  (virst)  var  en  fullkomligt  enstaka 
stående  foreteelse,  som  måste  duka  under  fOr  analogin  med 
alla  Ofriga  fali,  dår  komparativens  och  superlativens  vokaler  åro 
lika,  i det  sålunda  komparativens  vokal  intrångde  i superlativen. 
Hår  ha  vi  således  åter  icke  något  verkiigt  undantag  utan  en 
analogibildning  i likhet  med  fOrhållandet  i de  starka  verbens 
presensformer. 

Ett  annat  fail,  som  ser  egendomligt  ut,  finna  vi  i namnet 
Erling.  Detta  ord  hårledes  allmånt  från  Jarl , d.  v.  s.  från  dess 
grundform  erla-.  Man  skulle  då  i fno.  våntat  irlingr  i st.  f. 
erlingr  i likhet  med  Uæringr , - lendingr , firdingr , spekingr, 
•ceringr,  m.  fl.  Men  liksom  i-omljud  icke  intrader  i feminina 
bildningar  på  -ning  (så:  kvadning,  spaming,  kosning,  rddning 
m.  fl.),  så  har  åfven  hår  i ifrågavarande  ordbildning  på  -ing  i 
saknat  kraft  att  fOrvandla  e till  i.  Anledningen  hårtill  år  såker- 


>)  Oc  fno.  formerna  visa,  att  bortfallet  af  i miste  hafva  skett  fore  den  tid, 
då  i i sådana  fail,  som  det  ifrågavarande,  verkade  forandring  af  e till  t- 
Hurpå  skoia  vi  nedan  finna  bekråftelse,  då  vid  jamforelsen  med  ofriga 
germanspråk  frågan  om  aldre  e framfor  foljande  r-t  eller  r-j  biir  fore- 
m&l  for  bebuodling. 
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ligsn  deo,  alt  * i dessa  fail  fOrst  senare  utvecklat  sig  ur  etl  ånnu 
vid  i-omljudsperioden  befintligt  «.  JåmfOr  harmed  adj.  på  -igr, 
alla  utan  omljud,  t.  ex.  auåigr , grdiigr,  méåigr,  aldre  audegr , 
grddogr,  médegr,  got.  audags,  gredags , modag  s ; åfvenså  några 
subst.  på  -iU:  drasiU,  skutili. 

Från  dessa  du  anfOrda  former  på  -ingr,  -ing  utan  omljud 
røras  vi  lått  till  bildoiDgar  på  -ingi  (slam  - ingjan ) också  utan 
omljud  *),  sådana  som  aumingi,  kunningi,  mor  din  gi,  bandingi, 
m.  fl.  Dessa  former  gifva  oss  åter  något  alt  tånka  på,  som 
står  i samband  med  vårt  hår  afhandlade  åmne.  Bandingi  måste  an- 
tagas  slå  f&r  åldre  *bandengja-,  på  grund  af  det  saknade  i-om- 
ljudet i rotstafvelsen ; men  i sådant  fali  kunde  det  vid  fOrsta 
anblicken  synas,  som  om  hår  ett  undantag  egde  rum  från  lagen  om 
e's  Ofvergång  till«  framfOrj.  Att  från  denna  alimånna  lag  ett  un- 
dantag skulle  ega  rum  just  i ofledningsstafvelser,  bvars  vokaler, 
som  kåndt,  åro  låttast  mottagliga  f&r  f&råndringar,  år  dock  fdga 
troligt.  Tillvaron  af  en  form  'handengja  synes  mig  b&ra  for- 
klares på  fOljande  sålt.  i * bandengja  år  e icke  fOrsvagning  af  a, 
såsom  i 'Erlengr\  utan  en  t-omljudsform  ti)  bandangja- 
bandångja)9) , li  varmed  det  ålsta  språkets  skaperi  |=  skapdri*) 
af  »kaparja- , se  Wimmer,  Fornnord.  Formi.  g 64,  Anm.  2; 


')  Några  gånger  forekomme  arfingi;  dock  år  erfingi  vanligare,  likaså  leyi- 
mgi  for  det  åfven  fdrekommande  lautingi.  Hår  synes  dock  omljndet  bero 
på  anslulning  till  eller  nybildnlng  efter  *erfingr ("runestenens  arbinga  , 
leysing  (f.).  Jfr  fad  ingi  af  fating,  fata,  ræningi  af  rana,  nylsl.  letingi  af 
leti,  aringi  af  arr,  æra. 

’)  = åldre  *erlanga-i  — ant.  erla-na-ga  eller  erlan-ga  af  en  mojligen 
utvecklad  svag  form  till  erla-  (jfr.  Bugge  i T.  f.  Phil.  VII,  219, 
samt  Leo  Meyer,  Die  Ootische  Sprache  s.  32,  517).  Cleasby  och 
Vigfusson  s ti  fora  en  form  Erli  bland  «Pet-names»  såsom  forkortad  af 
Erlindr,  men  bår  foreligger  kanske  en  ursprunglig  form  (just  = erlcm-i. 

’)  Sådana  ofvergångar,  som  den,  som  då  måste  egt  rum  1 banddngja-band- 
ingja,  belysas  i slulet  af  denna  afhandling.  Jfr.  ock  not.  2)  på  nåsta  sida. 

4)  fifvergången  från  tlcapiXri  till  det  vanliga  ikapari  (I  fsve.  ock  neutr. 
hundari  for  åldre  hundari ) bor  måbånda  sammanstållas  med  de  s.  7 
not.  1 anforda  fail,  då  åldre  a bllfvit  a framfor  r.  — Det  fulla  a-ljudet 
år,  som  man  lått  på  sig  sjålf  kan  mårka,  svårt  att  bibebålla  i obetooad 
afledningtåndelae. 

0 
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Gottl.  L,  har  ock  allmånt  formerna  på  -eri)  må  jåmfOras.  Bild- 
niogar  på  -eakja  måste  tippfallas  på  samma  salt  som  'bandengja; 
så  t.  ex.  manneskja , dår  vi  ån  kunna  i fno.  beståmdt  uppvisa « 
(fsve.  afvikande  med  i och  omljud  mænniskia)  ■=»  ’ mannåelcja 
af  ett  aldre  mannaskja.  [Got.  manniaks  kan  motsvara  fno.  dub- 
belformer  * mannaak-  (i  'mannaskja)  och  * manniek  (i  menilcr) 
liksom  got.  maurgina  motsvarar  ett  fno.  * morgann  (i  morgunn\ 
och  * morginn  (i  myrginn)1);  med  got.  sufflxalt  i ==>  fno.  a kan 
ock  jåmfOras  got . haubip  = fno.  * hafad  (\hofud)\.  På  samma 
salt  måste  fomeskja  vara  ■=■  fom&akja  af  ett  åldre  'fomaskja 
(fymska  dåremot  år  narmast  utgånget  från  elt  ' forniaka)\  så 
vidare  vitneakja , hardneskja  m.  fl.  — Jåmfdr  hårmed  adj.  på  -eskr, 
-neskr  (nnalogibildning) : gotneskr , saxneskr , frakkneekr,  jarå- 
neekr. 

I andra  bildningar  med  e i afledoingsstafvelsen  framfor  fål- 
jandc  t måste  detta  e åfven  uppfaltas  som  S9),  d.  v.  s.  som  i-  ■ 
omljud  af  a.  Så  i fangelsi , val  nårinasl  utgånget  af  ett  adj. 

* fang  all  (Graff  upptager  ett  fhty.  adj.  fangal,  hvaraf  ubarfan-  J 
gali,  f.,  u surpatio,  samt  verbet  fangalån).  Likaså  i orden  på 
-endi,  ofta  med  dubbelformer  på  -indi,  eller  endast  till  flnnandes 
under  denna  yngre  form  8|;  så  hyggendi  (och  -indi)  = hyg-  | 
gåndi,  af  det  åldre  åfven  beflntliga  hyggjandi , dår  j skyddat  a 
från  »-omljud  liksom  i fjandr ; likaså  hægendi  ( -indi)  af  åldre 
hægjandi  ( Ans  i fsve.;  af  en  grundform  'hégandi  har  vål  Homilie- 
bokens  hogyndi  |jfr.  Gottl.  Lagens  hugundinn ) utgått);  sannendi 
(och  -indi ) = sannandi  ( uf  sannandja- ; fsve.  sannind  år  en 


')  Jfr.  ock  fsve.  opin  och  ypin,  nysve.  oppen.  Fhty.  har offan,  f«.  opan.  as* 
open;  men  (fris.  epen  med  omljud  (jfr.  (Iris.  jella  = fylla;  ken  = fno. 
kyn;  keua  = kytta)  liksom  fsve.,  och  åfven  med  en  dubbel-(dialektisk) 
form  utan  omljud  opin  (enligt  Heyne,  Kurze  Laut-  und  Flexiondehrt 
der  eUlyermanitchen  Dialecte,  2 Aufl  s.  66). 

*1  l).  v.  s.  från  a har  ofvergåugen  nårmast  skett  till  å;  men  detta  <2  bar 
såkerligen  snart  i afledningsåndelser  ofvergått  till  e.  Juinfor  nedan  om 
utvecklingen  å-e-i. 

*)  Om  dubbelformerna  -endi  (==  ålst  dndii  och  -indi  jfr.  forrå  noten  och 
s.  lå  n.  3. 
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feminin  t*  statn;  fno.  sannyndi  kan  ha  utgått  från  * eannundja,  jfr. 
Gottl.  Ls  »annundum  (af  ett  fem.  sannundi ) Rydq.,  II,  96); 
ifsendi  ( « old  form«,  Gleasbg  och  Vig/ueson]  »modem*: 
c i »indi) ; klokendi  (och  -iiufi),  Ukendt  (-indi),  vélendi  ( - indi ), 
hardindi , sdrindi  m.  fl.  Heilindi  och  rétlendi  ( och  -indi)  ha 
biformer  på  -yndi,  som  knnna  liksom  sannyndi  hånvisa  på  -undja 
forsvagadt  af  -andja  (jfr.  -all  och  -ull,  -agr  och  -ugr).  Kvi- 
kvendi  el.  kvikendi,  tidendi  (sålian  -indi)  och  kvigendi  ( -iWt) 
bdra  ock  hit.  De  fsve.  hilhorande  formerna  med  a : qvikandi, 
tipandi  (sålian  -inde),  gtighandi  (och  -ændi)  kunna  icke  upp- 
fatlas  såsom  aldre  former  (såsom  Rydqvist  II,  131  synes  vara 
benågen  att  gdra),  ty  det  ursprungliga  -andi  måste  genom  i- 
omljud  ha  blifvit  - ændi ; nlan  -andi  torde  i dessa  fali  ha  senare 
utvecklat  sig  genom  analogibildning  efter  pres.  part.,  hvilket  så 
mycket  låttare  kunnat  ske,  som  ifrågavarande  bildningar  på 
•ændi  i fsve.  åro  hågst  få,  men  dåremot  naturligtvis  participial- 
formerna  på  -ånde  hOgst  talrika.  Denna  forklaring  styrkes  af 
fsve.  cerandi,  som  forekommer  senare  ån  cercendi,  ærende  (se 
Rydqv.  II,  130):  Detta  samt  det  hårtill  svarande  fno.  erendi 

\-indi)  åro  vål  ock,  oaktadt  sina  æ,  e (uppkomna  genom  in* 
verkan  af  r?),  att  hånfora  till  aldre  * aråndi  — arandja  (denna  se- 
nare form  såttes  ock  som  germanisk  grundform  af  l'ick  W* 
s. 695).  Den  fno.  dubbelformen  drindi  år  vål  att  hårleda  ur  ett 
’arundi  (fs.  arundi,  fhty.  arunti)  -‘aryndi,  hvaraf  genom  inverkan 
afypåa1):  oryndi\  sedan  genom  analogibildning  med  de  Ofriga 
or  indi  och  'årendi. 

Fno.  hjarni  återfOres  af  Fie k (\V*  s.  738)  till  en  grund- 
form hvirnja-.  Enligt  ofvan  uppvisade  Ijudlag  skulle  emellertid 
denna  grundform  i fno.  nOdvåndigt  blifvit  hirni.  Hjarni  har  i 
st.  till  grundform  hernan-,  som  fOrhåller  sig  till  got.  hvairnei, 
fhty.  himi  (ja-bildniogar)  alldeles  som  fsve.  miælti  till  milti *). 


')  Di  såvål  i och  u som  vj  verka  omljud  pi  a,  synet  det  saonolikt.  att  afren 
jt  haft  denna  kraft. 

’i  Jfr.  med  heman-  och  hvirnja-  grek.  zpoVo;  och  xqariov,  hvilken  senare 
form  såledea  icke  follt  motsvarar  fno.  hjarni,  sisom  ofla  plågar  angtfva«. 

J»rt.  Udiår.  for  tilsi.  »I  *■*•(.  Sy  nkå*.  II.  2 
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18  L.  F.  Lcfflcr: 

Med  hånsyn  (ill  de  fno.  fer  aler,  bjarmakr,  'fjarrakr  (hvaraf 
subst.  fjarrski)  rn&  hår  e ri  ura  s dårom,  aU  icke  atla  adj.  på  -*k 
hafva  i-omljud  (såsom  bernskr,  mælekr,  sænskr , - lendakr ; jfr. 
firzkr),  ulan  att  flere  sakna  delta,  d.  v.  s.  ej  utgå  från  en 
aldre  form  på  -iak\  så  horskr,  kavaler,  vaakr  I—*  * varahrl), 
prjézkr,  danskr,  gautskr,  valahr\  jfr.  fsve.  dulaker  (nysv.  dolak') 
jåmte  dylakr,  trulaker,  varaker  m.  fl.  Med  fjarraki  jåmfOr  ock 
fno.  prjåzka,  proaki,  fsve.  piufaka,  foleka. 

Till  tvånne  slarka  verb  med  afljudsserien  e-a-u-o  angifvas 
infinitivformer  på  -ja,  men  med  e i rotslafvelsen,  nåmligen  belgja 
och  svelgja  (se  W immer,  Fornno.  Formi.  g 113).  Af  alt  det 
ofvan  anfbrda  år  det  tydligt,  att  dessa  former  ej  kunna  vara 
starka  infinitivformer  att  sammanstålla  med  liggja , bidja,  ly  de 
hade  då  måst  lyda  bilgja  och  avilgja.  Till  bélginn  bdr  altså  en 
infiu.  form  * belga  antngas.  Belgja  («=»  balgja)  år  dåremot  infin. 
till  det  svaga  verbet  belgja,  gå.  Svelgja  år  likaledes  —>  * avalgja 
(jfr.  ofvan  s.  9 n.  1),  d.  v.  s.  infin.  till  det  svaga  verbet  svelgja, 
svelgåa  (detta  svaga  impf.  finnes  ej  upptnget  hos  Fritzner, 
men  forekommer  enligt  Cleasby  och  Vigfusson  i en  vers 
från  14de  århundradet).  Den  råtta  starka  infinitivformen  år 
svelga,  som  afven  fins  *). 


')  Doktor  Wimmer  har  haft  godheten  ski iftligen , med  anledning  af  hvad 
jag  ofvan  ytlrat,  fasla  min  uppmarksamhel  på  den  fdrklaring  af  svelgja, 
*belgja,  »om  han  lemnat  1 sin  Fornnorditk  Formlåra,  Lund  1874,  s.  t08, 
anm.  till  § 109.  Jag  måste  emellertid  fasthålla  vid  min  forklaring  af 
tvelgja  (=  ivalgja i såsom  den  svaga  och  svelga  såsom  den  starka  in- 
li ii it i v formen  , hvllka  brukats  jåmte  hverandre  med  samma  betydelse. 
hvarvld  den  svaga  formen  kommlt  att  nåstan  nttrånga  den  starka  — 
hvartill  måhånda  forkårleken  for  j efter  g bidragit  — liksom  tvårt  om  i 
impf.  den  starka  formen  nastan  uttrangl  den  svaga.  På  samma  satt 
stå  med  samma  betydelse  jåmte  hverandre  de  starka  och  svaga  »erben 

* belga,  balg  och  belgja  ( — balgja),  Igi ; gjalda,  galt  och  gilda,  Id,  m.  fl. 
Denna  forklaring  synes  mig  enklarc  och  sannolikare  ån  Wlmmers.  — 
Åfveu  med  autagande  af  Wnnmers  forklaring  af  svelgja  llnnes  vål  intet 
skål  att  I dfverensståmmelse  med  denna  — enligt  denna  forklaring  — 
oregelbnndna  form  konstruere  frem  ånnu  en  oregelbnnden  bildning 

* belgja  (så  Fritzner,  Wimmer,  Cleasby  och  Vigfusson)  i st.  f. 
den  regelbundna  "belga,  raot  hvars  antagande  intet  hinder  mdter. 


Digitized  by  Google 


Bidrag  till  lårai)  om  t-omljudet. 


19 


Slutligen  kan  anmårkas,  att  fno.  skelgja  val  hdr  till  samman 
med  skjålgr,  såsom  Fri  tiner  anger,  men  ej  år  bildadt  håraf,  ty 
då  skulle  det  ba  betat  skilgja , utan  år  — skalgja  (med  dub- 
belformerna  skalg - och  skelg-  (i  skjålgr ) jfr.  de  ofvan  s.  6,  9 
uppvisade  balk—belk,  karf — kerf,  spol  —spel,  s valg  — s valg,  vark 
— verk)\  samt  vidare  att  bergja  och  birgja  ej  åro  samma  verb, 
såsom  de  måste  vara,  om  grundformen  till  det  fdrra  vore  birgja , 
såsom  Fick  (W*  s.  814)  vill,  utan  att  bergja  år  ^’bargja  men 
birgja  dåremot,  såsom  ofvan  (s.  5)  visats,  -=■  ett  ursprungligare 
bergja  (hår  således  åter  dubbelformer  af  den  germaniska  roten: 
barg  — berg\  jfr.  det  starka  verbet  bjarga  — barg.), 

Slutf&ljden  af  den  granskniug,  jag  hår  senasl  fOretagit  mig, 
biir  sålunda  den,  att  dfvergdng  från  ( af  a forsvagadt)  e till  i 
framf'or  f'oljande  j eller  omljud  verkande  i år  en  allmånt 
her  »kande  f omnor  disk  (j udlag,  som  endast  lider  eU  enda, 
val  begrånsadt  undantag,  nåmligen  då«  nårmast  eflerfOljes  afå. 
Vigten  af  denna  lags  erkånnande  har  låsaren  i det  foregående 
nogsamt  haft  tillfålle  att  inse,  då  medelst  denna  lag  den  råtta 
naturen  af  flere  hittiis  orått  uppfattade  former  kunnat  uppvisas  *). 

innan  jag  lemnar  det  nordiska  språkområdet  må  anmårkas, 
alt  nysve.  i många  fail  genotn  en  nyare  ljudOfvergåog,  sedan  den 
gamla  lagen  fOrlorat  sin  kraft,  fåU  e eller  å ist.  f.  det  åldre  t. 
Så  i bedja,  herde,  medja  (jåmte  midja ),  segla,  rågna  {regna), 
kåma{tjåma),  vårka  (verka).  1 nyisl.  flnuas  ock  exempel  hår- 
på.  Så  i kvedlingr  tør  åldre  kvidlingr  (se  ofvan  s.  6),  i men- 

jar  f6r  minjar  (enl.  Cleasby  o.  Vigfusson). 

(Forts.) 

')  I ingen  grammatika  finnes  emellertid  ånnu,  så  vidt  jag  har  mig  bekant, 
denna  lag  tofdrd;  ocb  som  ett  bevis  pi,  huru  oforstidda  de  foreteelser 
åro,  som  hemfalla  under  den  samma,  kan  anfdras,  att  det  hosCleasby 
och  Vigfusson  finnes  såsom  en  sårskiid  egendomlighet  anmårkt,  att 
nitto  kommer  af  netti  [båttre  nett]  «as  gista  from  ge»tr>  (a.  at.  s.  455). 
Den  forrå  Ofvergången  ar  emellertid,  som  vi  sett,  en  at  de  allra  allman- 
naste,  di  dåremot  den  senare  år  hogst  egendomllg  och  svårforklarlig, 
såsom  vi  långre  fram  skola  finna. 


/ 

2* 
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Den  grekiska  verbalbygnaden  tecknad  af  Georg  furtius. 

Af  Vilhelm  li' nås 

Det  år  omkring  halft  annat  år  sedan  den  fråjdade  Leipzig- 
professorn,  den  store  måstBren  på  det  etymologiska  området, 
hellenismens  klarseende  banerforare  inom  det  språkvetenskapliga 
fOrbundslågret,  Ofverraskade  veriden  med  ett  nytt  digert  arbete. 
Das  Verbum  der  griechischen  Sprache  seinem  Bau 
nach  dargestellt  von  G eorg-Curtius.  Erster  Band. 
Leipzig  1873  har  såkerligen  ej  undgålt  någon  fackmans  up* 
mårksamhet.  6å  val  fOrfaltarens  Ofver  hela  den  lårda  veriden 
vålkånda  och  hOgt  aktade  namn  som  ock  det  vigtiga  och  på  in- 
tressanta  enskildheter  rika  åmnet  hafva  — dårom  åro  vi  fOr- 
vissade  — redan  från  dess  fOrsta  fr^mtrådande  tillvunnit  det 
samma  en  vidstråkt  lasarekrets.  Och  om  det  ån  nårmast  be- 
handlar  det  grekiska  verbet,  sprider  fOrfaltarens  djupgående  och 
omfattande  undersOkningnr  Ofver  många  hufvudfrågor  ett  klart 
ljus  Ofver  stOrre  eller  mindre  delar  af  det  indisk-europeiska 
språkfåltet,  då  han  alt  igenom  går  historiskt  fram  och  soker 
upvisa,  ej  hvad  det  grekiska  verbet  en  gång  var,  utan  huru  delta 
som  var  småniDgom  upvuxit  ur  de  små  frOn,  som  utgOra  de 
indisk-europeiska  språkens  begynnelser.  Delta  år  också  hvad 
man  af  vår  fOrfattare  kunde  vanta.  Hans  verksamhet  år  nåm- 
ligen  sådan,  att  man  med  fullt  skål  torde  kunna  på  honom  mu- 
tatis  mutandis  tillåmpa  hans  egna  ord  om  Jacob  Grimm,  yttrade 
i ‘Antriltsvorlesung’  d.  30  April  1862:  «Denn  in  der  That  mOchte 
es  schwer  sein  zu  entscbeiden,  ob  Jacob  Grimm  um  die  Sprach- 
forschung  oder  um  die  deutsche  Philologie  sich  grOssere  Ver- 
dienste  erworben  hat.*  Hårtill  kommer,  att  knappast  någon  del 
af  den  grekiska  grammatiken  erbjuder  ett  så  stort  allmånt  in* 
tresse  som  verbet.  Ty  hår  gå  hånd  i hånd  med  hvarandra  ett 
troget  bevarande  af  urgamla  bildningar  och  en  stråfvan  att  ut- 
fOra  det  påbOrjade  och  fylla  det  feiande,  hvilka  riktningar  draga 
å ena  sidau  den  jåmfdrande  språkmannens  och  å den  andra  den 
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speciele  hellenistens  håg  till  delta  spr&k,  så  formrikt  och  på 
samma  gång  så  omvåxlande  i sin  formrikedom  med  så  fina 
skiftningar  i både  Ijud  och  betydelser. 

Ånnn  en  omståndighet  år  att  upmårksamma.  Det  grekiska 
spr&ket  år  it  oss  bevaradt  ej  blott  i en  mångd  skaldeverk  och 
skrifter  i obunden  stil  från  vidt  skilda  tider  och  olika  landskap, 
utan  ock  i en  massa  inskrifler  aldre  och  yngre,  hvilka  natur* 
ligen  i ån  høgre  grad  ån  de  førra  båra  sin  tids  och  sin  orts 
munartliga  prågel,  hvadan  detta  språk,  sådant  det  ligger  framtor 
oss,  fåreter  bøgst  betydiiga  dialektiska  skiljaktigheter,  hvilka  just 
visat  sig  vara.af  den  allra  størsta  betydelse  tor  upfattningen 
och  tolkningen  af  enskilda  ord  och  ordformer. 

Del  omnåmda  arbetet  utgifver  sig  vara  en  omarbetning  af 
det  1846  utkomna  arbetet  'Die  Bildung  der  Tempora  und  Modi 
im  Griecbischen  und  Lateinischen’.  Men  hvilken  stor  skiinad 
mellan  dessa  båda  arbetenl  Visserligen  år  planen  hår  i två  af- 
seenden  åndrad.  Den  genomgående  jåmforelsen  med  den  la- 
tinska verbalbygnaden  år  hår  lemnad  å sido,  under  det  i stållet 
det  grekiska  verbet  i hela  sitt  omfång  uptagits  till  behandling 
och  vigt  lagts  på  fullståndigbet.  Den  fdrnåmligaste  skilnaden 
ligger  dock  i sjålfva  behandlingen  af  åmnet.  Mellan  dessa  båda 
arbeten  ligga  också  27  år  af  den  rastløst  sig  utvecklande  språk- 
vetenskapen,  mellan  dem  ligga  såsom  frukter  af  samma  før- 
fattares  rika  verksamhet  ej  blott  det  i afseende  på  det  grekiska 
språkets  Ijud-  och  ordbildningslåra  epokgørande  storartade  ar- 
betet'Grundzuge  der  Griechischen  Etymologie.  Dritte  Aufl.  1869', 
utan  ock  en  mångd  mindre  skrifter,  bland  hvilka  hår  sårskildt 
må  nåmnas  de  till  omfånget  obetydliga,  men  till  innehållet  så 
betydelsefulla  afhandiingarne  'Zur  Chronologie  der  indogermani- 
»cben  Sprachforschung.  Zw.  Ausg.  1873*  [Abhandl.  d.  phiiol.-hisl. 
Cl.  d.  K.  Såchs.  Ges.  d.  Wiss.  B.  V N*  III]  och  'Uber  die  Spaltung 
des  A-Lautes  im  Griechischen  und  Lateinischen  mit  Vergleichung 
der  Qbrigen  europåischen  Glieder  des  indogermanischen  Sprach- 
stammes’  [Berichte  ub.  d.  Verhandl.  d.  K.  Såchs.  Ges.  d.  Wiss. 
Philol.-hist.  Cl.  1864  I|.  Utan  dessa  båda  afhandlingar  hade 
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Vilhelm  Kn6»: 


‘Das  Verbum  der  griechischen  Sprache'  icke  kunnat  skrifvas  »å, 
som  det  år  skrifvet. 

Då  jag  just  var  i begrepp  all  nedskrifva  dessa  rader, 
liann  upp  till  min  aflågsna  bygd  ell  arbete,  som  genom  sjålfva 
sin  titel  angifver  sig  som  elt  slags  molstycke  till  det,  som  jag 
hår  fåretagil  mig  att  behandla.  Delta  arbete  kaliar  sig  ‘Das 
allindische  Verbum  aus  den  Hymnen  des  Rigveda 
seinem  Baue  nach  dargestellt  von  B.Delbrflck.  Halle 
1 87  4’.  Ehuru  det  uteslutande  år  egnndt  åt  fornindiskan  och 
det  sålunda  egentligen  år  mig  helt  och  hållet  fråmmande,  synes 
det  dock  låmpligt  alt,  dår  en  jåmfårelse  mellan  dessa  båda  ar- 
beten  med  fårdel  kan  anstållas,  fårsOka  en  sådan,  ehuru. det 
redan  på  fårhund  må  sågas,  att  fårfattaren  år  ytterst  sparsam  på 
alla  historiska  undcrsOkningar  och  egentligen  endost  lemnar  en, 
om  ej  fullståndig,  åtminstone  sårdeles  utfårlig  och  vetenskapligt 
ordnad  fårteckning  på  alla  verbalformer  i Rigveda. 

Sedan  Curtius  fårklnrat  sig  med  verb  mena  ett  mer  eller 
mindre  vidt  utgrenadt  system  af  ordformer,  hvilka  alla  åga  be- 
tydelse  af  verksamhet  eller  lillstånd  (mit  der  Kraft  der  Aus- 
sage  ausgestattet),  utgått  från  en  slam  och  sammanhållas  af  en 
betydelse,  tager  han  en  statistisk  flfverblick  Ofver  antalel 
af  former  i elt  sådant  system.  Antalet  af  grekiska  verbalformer, 
då  så  vål  verbum  flnitum  som  verbalnomina  tagas  med  i råk- 
ningen,  men  alla  fullkomligt  lika  former  endast  råknas  en  gång, 
når  det  aktningsbjudande  talet  507,  under  det  att  det  latinska 
verbet  endast  har  att  upvisa  143  enkla  former  och  det  gotiska 
verbet  slannar  vid  38.  Sanskrit  åter  går  i detta  afseende  vida 
Ofver  grekiskan.  Den  beståmda  summan  år  svår  att  upgifva,  då 
knappast  något  verb  kan  tånkas  fårekomma  i alla  bildningar  af 
tempora  och  modi,  aldre  ocb  yngre,  och  vidare  såsom  kausaliv, 
desiderativ  och  intensiv,  men  man  kan  gOra  sig  en  fårestållning 
om  det  oerhOrda  antalet  former,  då  Delbruck  uplyser,  att  roten 
kar  med  sina  fyra  presensbildningar  gifver  336  former  af  ver- 
bum flnitum  i presens  mot  grekiskans  68. 

Att  denna  formrikedom  småningom  upstått,  år  ett  histo- 
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riskt  faktum.  S&  visa  sig  5 eller  6 verbalbildningar  vara  yngre 
ån  de  homeriska  dikterna,  så  vidt  man  dårtill  kan  sluta  dåraf, 
alt  de  i dem  aldrig  fårekomma,  nåmi.  futurum  af  passiva  &a- 
stammen,  oplativ  af  fut.  och  perf.  (Rehdantz,  Xen.  An.  V,  7,  26)  det 
aspirerede  perfektet,  den  vidstråkta  anvåndningen  af  « i det  aktiva 
perfektet  samt  (enligt  Scbleicher  Comp®  667)  3 piur.  imperativ  på 
■ TG>oav.  Den  stora  massan  af  de  grekiska  verbalformerna  tillhflr 
dock  en  åldre  tid  och  visar  sig  genom  jåmfOrelse  med  de  be- 
slågtade  språken  till  allra  stårsta  delen  vara  ett  arf  gemensamt 
med  alla  eller  de  fiesta  indisk-europeiska  språk.  Bårefter  fram- 
h&ller  C.  skilnaden  melian  rekonstruerande  undersåkningar, 
genom  hvilka  man  af  de  skilda  språkens  former  sluter  sig  till 
en  ursprunglig  indisk-europeisk  grundform,  och  de  konstrue- 
rande,  genom  hvilka  man  upvisar,  huru  denna  grundform 
bildats.  Vigtigt  år  visserligen  alt  i enskilda  fali  beståmma, 
hvilken  denna  grundform  varit.  Men  år  det  alltid  mOjligt? 
Hvad  bindrar  oss  att  antaga,  atl  denna  till  och  med  nfigon  g&ng 
varit  fullare  eller  ursprungligare  ån  den  ålderdomligaste  (ljud- 
rikaste)  i något  språk  bevarade  formen  synes  fordra,  och  att  en 
likformig  afslipning  af  den  samma  sedan  efter  skilsmåssan  ågt 
rum?  Och  vidare  hvad  hindrar  oss  att  antaga,  att  det  vid  ge- 
mensamhetstidens  slut  fårefans  dubbla  former  af  samma  vårde 
och  betydelse?  Kunna  vi  ej  antaga  optativ  med  I sing.  dels  på 
•mi  och  dels  på  - m , liksom  vi  synas  ha  skål  att  som  indisk- 
europeisk  ordstam  fdrutsåtta  ai-va-  (fbaktr.  ai-va -,  gr.  ot-ro -) 
jåinte  ai-na-  (gr.  oi-atj,  lat.  oi-no-a,  u-nu-a,  got.  ai-n-a  m.  m.)? 
Jåmfdr  Schmidt  'Verwantschaftsverhåltnisse'  s.  29  f. 

Curtius  gifver  så  ett  kort  utdrag  af  de  konstruerande  under- 
sOkningar,  han  utfOrt  i den  ofvan  nåmda  afhandlingen  ‘Zur  Chro- 
nologie’.  Han  urskiljer  hårvid  olika  grupper  af  verbalformer, 
bildade  i vidt  från  hvarandra  skilda  språkperioder,  som  lagt  de 
olika  bildningarne  så  att  såga  i lager  på  lager  på  hvarandra, 
hvarigenom  denna  konstmåssiga  bygnad  upstått,  i hvilken  vi  om 
hvarandra  och  rent  af  vid  sidan  af  hvarandra  Anna  bildningar 
från  mycket  skilda  tider,  likasom  geologien  lår  oss,  alt  de  olika 


24 


Vilhelm  Knos: 


! 


nu  vid  sidan  af  hvarandra  liggande,  Iagren  af  vår  jord  ej  upstått  \ i 
till  sammans,  utan  aro  alt  tillskrifva  flera  från  hvarandra  vidi 
skiida  perioder.  Det  fOrsta  steget  till  en  verbalbildning  togs,  då 
titiden  rena  roten  lades  pronominalstammar  i predikativ  forbindelse: 
da-ta  'gifva-han',  ‘gifvande  (år)  han'.  I den  klara  skilnaden  ocb  < 
det  beståmda  isårhållandet  af  denna  predikativa  forbindelse  från 
den  till  tiden  mycket  yngre  altributiva,  hvarpå  nominalbOjoingen 
grundar  sig  (aga-sa  ‘fOra-han’  «=  ‘fOrare’),  ligger  frOet  till  de 
indisk- europeiska  språkens  så  rika  ocb  på  samma  gång  foljd- 
riktiga  bOjningssystem.  Till  delta  bildningsskede  h&ra  i grekiskac 
hufvudsakligen  presens,  iroperfekt  och  aorist  li  akt.  och  med.  al 
de  s.  k.  verben  på  -pt  samt  perfekt  och  plperf.  pass.  af  alla 
verb.  — Det  andra  skedet  omfattar  rotens  utvidgning  genom 
sufflx.  Sådana  med  sufGx  utvidgade  rOtler  flnna  vi  t.  ex.  i 
aga-ti  åys-t  agi-t,  i hvilka  former  ingår  den  af  roten  ag  genom 
vokalsufflxet  a bildade  stammen  ag-a-,  hvilken  slam  genom  liii&gg 
af  en  annan  pronominalstam  i attributiv  forbindelse  ger  oss  det 
nyss  anforda  aga-s  eiyo-g,  vidare  i de  med  suiT.  na-  nu-  bil- 
dade crtå-va-psv  oQ-m-fttv,  hvilkas  suffix  vi  återQnna  i nomi- 
nalbildningarna  skr.  svap-na-s  gr.  im-vo-g,  skr.  och  got.  au  -nu-a 
‘son’,  Slamsuffixet  a intrångde  alt  mer  och  mer  och  utgOr 
kånnetecknet  på  den  grekiska  s.  k.  konjug.  på  u,  dår  vokalen 
a Ofvergick  dels  till  c dels  till  o.  Hit  hOra  sålunda  pres., 
imperf.  och  aor.  Il  akt.  och  med.  af  verben  på  w.  — En  tredje 
grupp  af  verbalformer  utgOres  af  sådana,  som  åro  bildade  genom 
sammansåttning  med  hjålpverb  såsom  as  vara,  ja  gå,  dha 
såtta,  gOra:  ex.  i-Xv-aa-g  egli.  «=  ‘då  lOsa  vara  du’,  i-ply-tf-v, 
i-Xv-&-ii-v.  Man  jåmfOre  de  i vissa  språk  till  hjålpverb  Ofver- 
gångna,  ursprungligen  fulltoniga  verbalbegreppen  stå  (lat.  store, 
fr.  été),  btifva,  hafva , bo  (skr.  rot  vas,  got.  visan,  sv.  vara),  det 
engelska  uttrycket  did  tjou  see  him  eller  det  franska  je  vais  faire, 
de  med  £ i i-Xi<~&~tj~v  till  hårkomsten  sammanfallande  imper- 
feklsufflxen  i got.  hab-ai-da,  sv.  smra-de  o.  s.  v.  Dessa  verbal- 
former kalias  sammansalla  med  samma  skål  som  t.  ex.  Xoyo- 
-ygå(fo-g  o.  a.  kalias  sammansatla  nominalformer.  — Att  i per- 


Digitized  by  Google 


Den  grekiska  verbalbygnaden  tecknad  af  Curtiua. 


25 


sonalåndelserna  ligga  betydelserna  af  person  ocb  antal  och  oftast 
åfven  af  verksamhetsfårhållande  (Ad&tfftc,  genus  verbi),  samt  alt 
i verbatbildningen  åfven  ingå  andra  bildningselement  såsom 
modusmarke , augment  m.  m.,  har  fårf.  utan  tvifvel  ansett 
åfverflådigt  att  i sin  inledning  omnåmna. 

Bårpå  uptagas  till  bemåtande  elt  par  af  andra  vetenskaps- 
mån  ultalade  åsigter.  Fårst  den  från  Karl  Ferd.  Becker  hår- 
stammande  och  af  Westphal  i hans  ‘Philosophisch-bistoriscbe 
Grammatik  der  deutschen  Sprache’  samt  nu  senast  i hans 
‘Methodische  Grammatik  der  griechischen  Sprache'  fårfåktade 
åsigteD,  att  personalåndelserna,  enligt  W.  de  mediala,  åro  prius 
i fårhållande  till  personalpronomina  såsom  posterius.  Denna 
åsigt,  som  ståder  sig  på  det  missfårstånd,  att  personalåndelserna 
skulle  ursprungligen  vara  personalpronominas  nominativformer, 
och  vidare  bestrider  måjlighelen  af  de  sekundåra  åndelsernas 
opkomst  genom  stympning  af  de  primåra  samt  måjlighelen  af 
tredje  persons  pluralåndelses  (anti,  nti,  nt)  biidning  af  de  båda 
sammansåttningsdelarne  an  och  ta,  varder  hår  så  grundligt  och 
fullståndigt  nedgjord,  att  deDna  i sig  sjålf  fåga  tilltalande  och 
från  ljudlårans  synpunkt  ytterst  djårfva  åsigt  vål  aldrig  mer  skall 
på  allvar  lyfta  upp  hufvudet.  Såsom  redan  i det  foregående 
nåmts,  åro  personalåndelserna  bildade  af  pronominals lammar, 
ej  af  dessas  nominativformer.  Kasusbildningen  tillhår  ett  mycket 
yngre  tidsskede  i språkutvecklingen  (Curtius,  Zur  Chronologie).  Får 
de  sekundåra  åndelsernas  upkomst  ur  de  primåra  talar  en  mångd 
språkliga  fåreteelser,  och  betraffande  åndeisen  får  3 pi.  har  W. 
ej  tagil  réda  på  den  fårklaring,  som  gifvils.  Dessutom  anfåras 
flera  fullt  analoga  bildningar  från  andra  språkstammar.  Den 
andra  af  Curtius  bekåmpade  åsigten  gåiler  de  sammansatta  ver- 
kalformerna.  Mot  Westphal  och  Merguet  (Die  Entwickelung 
der  latein.  Formenbildung,  Berlin  1870)  visar  Curtius,  all  hjålp- 
verbet  ej  fogats  till  en  båjd  verbalform,  utan  till  en  verbalstam 
eller  en  tempusstam,  hvarpå  analogi  anfåres  från  nominal- 
sammansåtlningen.  — Detta  år  i korthel  det  vigtigasie  af  forstå 
kapitlet,  som  bar  åfverskriften  'Einleitung'. 
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Kap.  II  behandlar  personalåndelserna.  Schleichers  åsigt, 
att  åndeisen  I sg.  perf.  akt.  år  a upkommet  ur  (m)a,  f6r- 
kastas  af  Curtius,  och  med  honom  inst&mmer  åfven  Delbrfick. 
Får  Schleichers  åsigt  kan  måjligen  anfåras  ett  par  iikartade 
foreteelser  från  de  ariska  språken  (skr.  och  fbaktr.  I sg.  med.  utan 
m och  3 sg.  perf.  med.  utan  t)\  håremot  ståller  Curtius  grek. 
och  lat.  pres.  1 sg.  på  oa  6 och  fbaktr.  pres.  på  å.  C.  tror 
sig  dessutom  Onna  ett  stod  får  sio  mening  i det  aiol.  roldr,- fu. 
Att  bygga  något  på  denna  enstaka  form  af  detta  genom  sin  snart 
sagdt  i vår  språkstams  barndomstid  fårlorade  reduplikation  och 
sin  presentiela  betydelse  så  godt  som  till  ett  presens  åfver- 
gångna  perfekt  synes  val  vågadt,  då  del  måjligen  kan  vara 
bildadt  i likhet  med  aiol.  presensformer  ss.  vQtj-fu.  Dåremot 
kan  det  vara  af  betydelse,  att  enligt  DelbrQck  s.  24  delta  a i 
1 sg.  perf.  akt.  i vedaspråket  stundom  år  långt.  Får  vokalens 
ursprungliga  långd  talar  åfven  latinet  med  sitt  legi.  Utan  tvifvel 
år  denna  vokallångd  svår  alt  fårklara  med  antagande  af  den 
Schleicherska  åsigten,  men  synes  enligt  den  andra  finna  en  ej 
fårkastlig  motsvarighet  i nyss  anfårda  presensformer.  Mot 
Schleichers  forklaring  skulle  måjligen  vidare  kunna  unfåras,  att 
enligt  en  afKuhn  (Kuhn's  Zschr.  XV,  404)  upståld  Ijudlag  grek. 
a såsom  slutljud  motsvarande  skr.  a anlingen  fårutsåtter  ur- 
sprunglig  vokallångd,  såsom  vi  hår  af  vedaspråket  manas 
att  antaga,  eller  ock  elt  bortfallet  nasalt  slutljud,  hvilket 
pekar  på  den  af  C.  hyllade  åsigten.  Schleichers  fårklaring  får 
åfrigt  Comp.8  724  år  minst  sagdt  underlig.  Får  mig  ståller  sig 
saken  på  fåljande  sått.  Vokalen  a i olda  kan  knappast  vara  af 
annan  art  ån  a i olda-g  (o  337,  Theogn.,  Eur. , alii),  och  a i 
o/da- c kan  knappast  vara  något  annat  ån  a i Xilotna-g,  och  a 
i AéHoirta-g  knappast  något  annat  ån  a i Itloina-fiev  ÅtXolna- 
-* t isioirta-ai.  Alt  a i det  senare  perfektet  år  tematisk  (stam- 
bildande  eller  slamutvidgande)  vokal  och  tillhår  perfektslammen, 
torde  vara  håjdt  åfver  alt  tvifvel.  Oetta  tematiska  a visar  sig  i 
konj.  optat.  och  imper.  under  de  vanliga  formerna  af  o och  e, 
men  vi  hafva  ju  åfven  s i 3 sg.  ind.,  och  aor.  I temaliska  n 
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undergår  samma  forandring  i konj.  akt.  och  med  vissa  optativformer 
samt  3 sg.  ind.  akt.  Se  vi  saken  historiskt,  urskilja  vi  tvi  beståmdt 
från  hvarandra  afsøndrade  skeden  før  perfektbiidningen.  Det  førsta 
skedet  omfattar  sådana  former,  som  sakna  tematisk  vokal.  Från 
denna  tid  førskrifva  sig  skr.  vit-tha  vid-ma,  gr.  foJ\d)-o&a  (ro  1c- 
skr.  va-van-ma  ra-rabh-ma  etc. , gr.  e-oty-psv 
tljiTilovV-titv  o.  a.  Hår  skulle  1 sg.  lyda  vi-våid-ma  eller  våid- 
-ma.  Till  andra  utvecklingsskedet  høra  perfektformer  med  tema- 
tisk vokal:  skr.  tu-t6da,  3 du.  tu-tuda-tus,  1 pi.  tu-tudx-ma  af 
perfektstammen  tu-tåda-  tu-tuda-,  gr.  Xé-Xotna  Xe-Xolna-toy  Xs- 
-Xolna-ptv  af  perf.st.  Xt-Xoma-.  Af  1 sg.  'tu-tåda-mx’Xs-Xoina- 
-pi  upstodo  sannolikt  hufvudsakligen  genom  reduplikationeus 
inverkan  tu-toda  Xi-Xotna.  I sanskrit  føreter  ju  perfektet  øfver 
alt  med  undantag  af  2 sg.  åndeiser,  som  åro  kortare  ån  de 
vanliga  primåra  eller  af  dem  førsvagade.  Personalåndélserna  før  1 
och  3 sg.  åro  också  de  flyktigaste  af  alla.  Åndeisens  bort- 
fallande  i 1 sg.  år  før  øfrigt,  såsom  efter  Curlius  redan  anmårkts, 
jåmførligt  med  førhållandet  i åtskilliga  presensformer.  Från 
denna  tematiska  perfektbildning  inlrånger  den  tematiska  vokalen 
i førsta  skedels  perfektbildningar,  såsom  vi  jåmte  s-ti&rj-y  åga 
i- tl&ow , jåmte  X-o-fttv  åfven  i-u  /ut v,  och  i vedaspråket  ut- 
bildar  sig  den  regeln,  alt  om  stamstafvelsen  år  kort,  fogas  ån- 
deisen omedelbart  dårtill,  om  stamstafvelsen  år  lång,  tråder  ett 
'sammanbindande'  i mellan  den  och  åndeisen  (DelbrQck  s.  119). 
Således  t.  ex.  va-van-ma,  men  va-vandi-md  årx-ma.  Formen 
tit-tha  år  åfven  før  vedaspråket  en  kvarstående  ålderdomlighet. 
Från  grekiskan  erinras  om  olåa-t  oXåa-pey  i-olxa-ftty  (jåmte 
t-oijr-fxfy)  iXxjXi&a-fity  (jåmte  fiXijXov&-fify)-  Så  bildades  nu 
aya  tematiska  former  før  I sg.,  hvilka  helt  och  hållet  uttrångde 
de  urgamla  icke  tematiska  formerna:  i stalle t før  det  ursprung- 
liga  *{vx-)vdid-ma  intrådde  sålunda  det  yDgre  ‘véxda(-mx) , som 
vardt  uphof  till  skr.  vSda  och  gr.  otåa. 

Åndeisen  -p*  1 sg.  optat.  kallade  Bopp  oorganisk,  och 
Scbleicher  menade,  att  den  ‘genom  analogi’  tagit  den  sekundåra 
åndeisens  plats.  Håremot  framhåller  Curtius,  att  det  skulle  vara 
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en  analogi  med  något  ovanligt,  och  p&pekar  just  denna  åndelses 
brist  på  analogi  eller  egendomlighet.  H&rvid  vill  jag  endast  an- 
mårka,  att,  om  man  antager  den  vara  bildad  enligt  analogi,  den 
måste  hårstamma  från  en  tid,  då  mi  ånou  var  den  allmånna 
åndeisen  får  1 sg.  pres.  ind.,  d.  v.  s.  senast  från  borjan  af  den 
hellenisk-italiska  språkperioden.  Men  ett  sådant  antagande  år 
nu  endast  den  sista  tillflykten,  och  Curtius  framståller  med  åbe- 
ropande  af  ett  par  likartade  foreteelser  inom  de  indiska  språken 
den  åsigt,  att  denna  åndelse  for  optat.  år  uråldrig.  Delbruck 
s.  23  vill  nu  ej  erkånna  vårdet  af  dessa  indiska  optalivformer 
såsom  stod  ål  Curtius'  åsigt.  FOrlorar  den  sålunda  delta  faste 
inom  de  indiska  språken,  kan  det  synas  varda  svårt  att  upråtl- 
hålla  den  samma.  For  frågans  bedOmande  måste  man  fårst  se 
till,  huru  vidstråkt  denna  anvåndning  af  -mi  i optat.  år,  ocb 
erinras  då  om  det  af  C.  fårbigångna  fårhållandet,  alt  denna  ån- 
delse i optat.  alltid  år  fårenad  med  modusmårket  »,  bvaremot 
åndeisen  1 sg.  optat.  -v  alltid  år  forbunden  med  modusmårket 
tt) : således  Ai/o-t-jut  Åvoa-i-/M  Inpcu-jtu]  åovkol-ftt,  men 

Å.v9e-lt]-v  iata-iij-v  ttds-iij-v  t-iyy  uptnq-p  koijj-v  O.  s.  v. 
Detta  ådagalågger  inom  grekiskan  beQntligheten  af  en  dubbe! 
åndelse  får  1 sg.  optat.  akt;  den  primåra  åndeisen  håller  sig  fast 
vid  det  korla  modusmårket,  vid  det  långa  modusmårket  nOjer 
språket  sig  med  den  sekundåra.  Båda  formerna  åro  iikstafviga: 
qitloifit  (ftkoit/p  ia-t-pi  h-l-tjv.  Få  vi  hårmed  samraanstålla 
Schleichers  fårklaring  af  skr.  bharéja-m,  ståmmer  detta  i af- 
seende på  det  långa  modusmårkets  forening  med  den  sekundåra 
åndeisen  i 1 sg.  optat.  fullkomligt  med  det  grek.  < ptloly-v.  Så 
synes  åfven  fårhållandet  vara  med  fornbaktriskan.  Likaså  står 
enligt  Schleicher  det  got.  bairau  får  *bira-ja-m,  och  det  lat. 
amem  år  till  sin  bildning  nårmast  att  jåmfåra  med  det  gr.  upmir- 
Fem  språkfamiljer  vitna  sålunda  om  foreningen  af  det  långa 
modusmårket  med  den  korta  personalåndelsen,  och  grekiskan  år 
det  enda  språk,  som,  mig  veterligen,  i 1 sg.  afgjordt  visar  det 
korta  modusmårket.  Men  det  år  också  det  enda,  som  i optat 
åger  åndeisen  -mi,  och  det  åger  den  endast  i forening  med  detta 
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for  grekjgkan  i donna  person  egendomliga  modusmårke.  Må 
man  dårfOr  ej  fOrhasta  sig  vid  bedOmandet  af  den  ovanliga  ån- 
deisen -pt  i denna  verbalform.  Sanskrit  och  gotiskan  fdrutsåtta 
grundformen  bhara-ja-m,  liksom  grekiskan  och  lalinet  fdrutsåtta 
grundformen  es-jé-m',  grekiskan  ensam  åter  grundformen  bharct- 
i-mi , ty  lat.  optat.  (fut.)  1 sg.  *ferem(i)  ersåttes  af  konj.  feram. 
Får -den  af  Schleicher  upstålda  grundformen  bhara-im  Anna  vi 
intet  stod.  Kun  na  då  ej  dessabåda  grundformer  bhara-ja-m  och 
bhara-i-mi  åtminstone  liils  vidare  antagas  bredvid  hvarandra?  Det 
år  titan  tvifvel  båttre  ån  att  soka  tvinga  in  den  ena  i den  andra. 
Och  kunna  vi  ej  f&r  del  indisk-europeiska  grundspråket  an  taga 
dubbla  former  lika  vål,  som  vi  åga  sådana  i gr.  qtXto-itfv  qtXoit/y 
och  (ptXto-t-fu  (fiXoT/tt?  Det  forefaller  ganska  naturligt,  att  den 
långre  åndeisen  lått  nog  kunde  bevaras  vid  det  korta  modus- 
mårket,  dåremot  undergick  fbrsvagning  efter  det  långa  liksom  i 
augmenterade  former.  Får  man  med  Scbleicher  antaga  såsom 
det  optativa  modusmårkets  grundform  ja,  som  dels  stårktes  till 
jå  dels  forsvagades  till  t,  synes  af  den  ursprungliga  forbindelsen 
■ja-mi  ha  framgålt  dels  med  fiårsvagning  af  modusmårket  -i-mi 
dels  med  fflrsvagning  af  personalåndelsen  -ja-m.  År  denna  fram- 
stållniog  riktig,  visa  sig  de  af  Curtius  anfOrda  indiska  formerna 
mvcket  misslånkta,  då  de  fdrena  det  långa  modusmårket  med  den 
långa  åndeisen,  något  hvartill  vi  annars  ej  flnna  något  motstycke. 

• Warum  aus  'qigo-(t  nicht  * qégov  ward,  wie  aus  s-qsgo-ft 
i-qfQo-f,  bleibt  freilich  noch  dunkel.«  HvarfOr  ej  *636rt-a-v 
såsom  aoqia-y  odo-v  rtdXt-y?  Utan  tvifvel  emedan  6 36 y ta  var 
nog  fOr  formens  igenkånnande:  a var  utan  v ett  tillrackligt 
kånnetecken  på  ack.  sg.  Men  hvarfor  ej  pres.  ind.  'q igov  till 
skiload  från  konj.  'qégwv  qégmf  Behofvet  att  sårskilja  de  båda 
formerna  var  sannoiikt  ej  nog  starkt  mot  språkets  fonetiska 
lagar,  vare  sig  vålljudets  makt  eller  formens  tidiga  slitning  genom 
dess  Flitiga  anvåndande. 

Korande  1 sg.  tillågger  jag  endast,  att,  då  Curtius  efter 
Bekker  anfår  en  pres.  konj.  {i&iXu-ftt)  och  5 aor.  konj.  på 
-ea-p»  från  9 stållen  i de  homeriska  dikterna,  Delbrflck  jåmfOr 
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denna  aodelse  med  den  lili  den  ariska  språkgruppen  inskrånku 
konjunktivåndelsen  -ni,  hvarpå  dock  mom  Rigveda  ej  finnes 
något  exempel.  Båremot  anfOres  från  RV.  fiera  exempel  på  -ni 
såsom  åndelse  for  1 sg.  imper.  — I forbigående  må  anmårkas, 
au  man  s.  46  saknar  ett  omnåmnande  dårom,  alt  den  sekundårs 
åndeisen  -m  gr.  -v  alldeles  bortfallit  i imperf.  ia  ija  rt  och  ftia 
fta  — den  s.  172  och  176  af  dessa  former  gifna  tolkningen  år 
mig  ej  rått  klar  — samt  i de  båda  sammansatla  tempora  aor. 
1 ss.  s-iv-øa  och  plperf.  ss.  tjd-ta.  S.  42  II.  afbandlas  bio« 
den  primåra  åndeisens  bortfallande  i hufvudtempora  FOr  3 sg. 
finna  vi  s.  59  en  ofverskrift  ‘3)  Abfall  der  Endting’,  under  hvilken 
uptagas  så  vål  hufvudtempora  som  historiska  tempora  och  op- 
tativ. 

Behandlingen  af  2 sg.  inledes  genom  en  genealogisk  Ofver- 
sigt  af  alla  åndelserna  for  denna  person  i grekiskan  och  deras 
hårledning  ur  den  allmånt  antagna  grundformen  Iva.  Så  genom- 
gås de  sårskilda  åndelserna  -at  -(  -9a  eller  -a&a:  fOr  åndeisen 
-*{  (Åtitti  hånvisas  till  det  (Oljande.  Såsom  en  misskrifniog 
torde  man  vål  få  anse  hvad  som  såges  s.  49,  alt  personal- 
åndelsen  helt  och  hållet  bortfallit  i ti  'du  år',  då  denna  verbal- 
form på  foregående  sida  forklares  ha  upståtl  ur  la-ai  lat.  Af 
personalåndelsen  kvarstår  således  vokalen  «.  En  annan  forkla- 
ring vore  mOjligen,  att  åndeisen  -at  hår  utOfvat  samma  diftong- 
bildande  kraft  som  i Xvu<;  och  sannolikt  i horn.  tl(  (tin  *du 
år',  men  i dessa  former  kvarstår  sigma,  som  gått  fOrloradt  i ti 

Vi  komma  till  den  svårfOrklarliga  åndeisen  -ada  l-^a).  .Med 
råtta  fOrkastar  Curtius  Bopps  åsigt  om  sigmas  tillkomst  genom 
falsk  analogi  med  de  båda  formerna  fa-Sa  och  ola-9a  åfven 
som  Schleichers  om  en  dubbelslållning  af  samma  personalåndelse 
i 2 olika  gestalter  a-!>a\  en  dylik  betydelselOs  fOrdubbling  bar 
ej  p&  annat  håll  upvisats.  Sjålf  tjeks  C.  svåfva  mellan  tvi 
från  hvarandra  vidt  skilda  tolkningar.  Enligt  den  ena  åro  hil- 
hOrande  verbalformer  sammansatla  med  ett  af  roten  l(  bildadt 
la-&a.  Denna  åndelse  skulle  då  vara  ett  motstjeke  till  -aaai 
(l-øaat,  tijaoi)  och  -aav  ( i-åo-øav , opt.  dofiy-ffa«’,  imper. 
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icr-tu-aay)  och  med  all  sauuolikhet  bora  jåmfflras  med  lat.  2 sg. 
perf.  - sti  (vidi-sfå.)  och  måhånda  med  det  got.  sais6-st.  Man 
skulle  då  kuona  fråga:  efter  hvilken  analogi  år  detta  éa-3u  bil- 
dadl?  FOreståller  det  ett  presens  eller  ett  preteritum?  I sans- 
krit forekommer  åndeisen  -tha  blott  i perfektet,  fornbaktriskan 
begagnar  åndelserna  - ta  -tha  likaiedes  blott  i perfektet.  Men 
ia-&a  skulle  fOrmodligen  fattas  som  ett  presens  ('du  bisi’  C. 
s.  54).  Vidare  kan  man  ej  undgå  att  fåsta  sig  dårvid,  alt,  då 
det  lat.  -sti  år  uteslutande  inskrånkt  till  perf.  ind.,  det  gr.  -o9a 
uptråder  i 9 pres.  och  ett  fut.  ind.,  4 imperf.  och  blott  ett  perf. 
samt’  dessutom  i 12  konjunkt.  och  4 optat.  Hvar  år  hår  mot- 
svarigheten?  Slutligen  erinras  om,  att  latinet  jåmte  sitt  vidi-sti  har 
vidi-stis  vidsrunt  vids-ram  vids-rim  vidi-ssem  och  vidis-ss.  Pipf. 
ind.  år  gemensam  med  grekiskan,  lika  så  måhånda  3 pi.  perf. 
ind.,  de  båda  konj.  och  inf.  åter  afgjordt  latinska  nybildningar,  och 
2 pi.  perf.  ind.  saknar  motsvarighet  i grekiskan.  Under  dessa 
fOrbållanden  torde  man  ej  utan  de  beståmdaste  skål  bOra  med 
hvarandra  sammanstålla  det  lat.  -sti  och  det  sporadiskt  i gre- 
kiskan uptrådande  -o&a.  — Enligt  Curtius’  andra  tolkning  (jfr 
s.  102)  har  ur  personalåndelsen  tva  genom  assimilation  upstått 
-nå,  dåraf  genom  dissimilation  och  aspiration  -ota  -o&a.  Så- 
som exempel  på  assimilation  af  tv  anfOres  det  bekanta  fittag-te 
af  grundformen  katvar-as.  På  detta  sått  Idses  ock  frågan  om 
forbållandet  meilan  det  hom.  -/tto&a  och  det  vanl.  gr.  -pt&a. 
Oenna  tolkning  fOrutsåtter,  då  dessa  ensamt  stående  eller  egen- 
domligt  grekiska  former  måste  ha  upstått  på  hellenisk  grund 
eller,  om  jåmfbrelsen  meilan  gr.  -o&a  och  lat.  -sti  antages,  på 
hellenisk- italisk  grund,  att  personalåndelsen  tva  i båda  dessa 
personalåndelser  bibohållit  sig  i of&rderfvadt  skick  så  långt  ned 
i språkutvecklingen.  l)et  synes  som  man  hår  skulle  kunna  såtta 
i fråga,  huru  vida  detta  år  sannolikt,  då  personalåndelserna  i 
allmånhet  redau  vid  gemensamhetstidens  slut  tyckas  ha  lidit  så 
mycket  af  den  ouphdrliga  slitningen.  En  annan  belånklighet, 
som  jag  dock  ej  vill  tillmåla  någon  stor  betydelse,  synes  mig 
ligga  i att  antaga  en  dylik  assimilation  till  två  mutæ  efter  lång 
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vokal,  då  man  vet,  att  lång  vokal  ytterst  sålian  åtfoijes  af  2 lika 
mutæ.  Men  i alla  verbalformer,  dår  åndeisen  -a&a  finnes,  fftre- 
gås  den  af  lång  vokal  eller  diftong.  Och  enligt  båda  toikoings- 
fOrslagen  huru  skall  man  fOrklara  det  i detta  fali  ovanliga  gr.  a 
i åndeisen  -a&a  samt,  om  jåmfOrelsen  med  lat.  -sit  godkånoes, 
den  långa  vokalen  i denna  åndelse?  Hår  står  ock  ved.  bifortneo 
v&t-tliå  vid  sidan.  De  många  dunkla  punkterna  i hela  denna  sak 
nodga  oss  att  Ofver  den  samma  uttala  ett  ‘non  liquet'. 

AU  3 sg.  -*»  år  bibehållen  i det  allraånt  gr.  io-ti  tiilskrifves 
skyddet  af  det  foregående  sigma  liksom  i nia-tt-g  nva-tt-g.  Be- 
kant år,  att  Dorierna  bevarade  detta  u ss.  tid-gu  dldto-u  etc. 
Såsom  -at  framtråder  denna  åndelse  ej  blott  i pres.  ind.  altm. 
gr.  tldg-at  dldu>-at  etc.,  utan  ock  i åtskilliga  koojunkt.  (dåri- 
bland  75  homeriska)  ss.  idikgat  tinget  o.  s.  v.  Gurtius,  som  i 
sitt  foregående  arbete  betråffande  dessa  konjunktiver  fdrklarade 
sig  fOr  skrifningen  -tjat,  har  nu  med  en  annan  upfattning  af  epen- 
tesens  våsende,  slutit  sig  till  det  andra  skrifsåttet  -gat  såsom 
det  råtla.  Den  mest  slående  likheten  hårmed  erbjuder  dat.  pi. 

1 dekl.  horn.  tjjat  af  'tg-at  tå-si ; man  jåmfOre  åfven  2 dekl. 
totat  af  * to-at  (Schleicher  69).  Slutligen  omnåmnas  de  fali,  då 
åndeisen  helt  och  hållet  bortfallit : tfiget  anser  C.  ha  upkomrait 
ur  'cpcQtttt  genom  mellanformen  'tf  eg  tit.  Mårkliga  åro  aiol. 
former  ss.  i I3tj  yékat  (I  sg.  yiXat/ii)  dldot. 

Får  t pi.  fOrtjenar  det  alt  antecknas,  att  -mast  i RV.  enligt 
DelbrQcks  råkning  forekommer  mer  ån  dubbelt  så  många  gånger 
som  -mas,  nåmi.  i 48  presensformer,  under  det  -mas  tråffas  i 20 
presensformer  och  en  futurform.  Redan  genom  Ahrens  år  det 
doriska  -fteg  val  bekant.  Anmårkningsvårdl  år,  att  denna  ån- 
delse år  den  enda , som  fOr  denna  person  forekommer  på  de 
herakleiska  taflorna  och  dår  just  i 5 sekundårformer. 

Att  Curtius  i forklaringen  af  3 pi.  -anti-nti  nu  mera  Olvergifvit 
sin  aldre  åsigt  om  den  senare  formen  såsom  den  ursprungliga 
och  nasalens  tillkomst  fOr  att  utmårka  pluralen  samt  slutit  sig 
tiil  Schleichers  utan  alt  tvifvel  riktiga  upfattning  an-ft,  år  redan 
kåndt  af  Erlåut.  s.  93.  Mårklig  år  den  skiftande  våxling,  som 
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dessa  åndelser  inom  grekiskans  skilda  dialekter  fOrete.  Den 
fulla  andelsen  -anti  återCnnes  i allm.  gr.  i-sat  s-Bot  (skr.  j-anti 
s-anti,  lat.  s-unt),  samt  i n&tuat  o.  d.  ocb  måhanda  i horn. 
Ptfia-not  ytyå-mt  o.  a.  Åndeisen  -nli  I)  år  bevarad  a)  i do- 
riska  åyo-vu  dvatld-e-vn  xgivoo-vn  m.  fl.  och  b)  i några 
boio tiska  former  oixs-vn  (fU.e-vn  — synbarligen  med  får- 
lorad  tematisk  vokal  ss.  horn.  iterativ:  nutUaxsto  for  ‘nullc- 
toxsi o — , 2)  Ofvergår  till  -vat  i arkadiskan  ss.  xQlvto-vat 
(konj.)  *) , 3)  uptråder  såsom  -at  med  foregående  ersåttnings- 
forlångning  a)  i lesbiskan  och  bos  Pindaros  ss.  tfalot  xgvn- 
totat  dnayyillotat  ygcttfcoicft  (konj.)  m.  fl.9)  — intQQopflstai 
visar  åfven  det  utslOtt  tematisk  vokal,  då  det  måste  vara  up- 
kommel  ur  *imgQOft^f-vu  får  "intQgon^so-vu  — b)  i jonis ka 
dialekten  ss.  (pBai  xQvntovat  etc.  med  bekant  vokalfOrlångning, 
4)  visar  sig  slutligen  i ny  gestalt  i det  ensamt  stående  kre tiska 
*jt<m  = s%ovat,  så  vida  ej  delta  snarare  år  dat.  piur.  får 
i%ovt-at. 

Med  stor  fOrsigtighet  behandlas  formerna  n&tlat  dtdotiot 
åetxvvat  i deras  forhållande  till  de  attiska  tt &iaat  dtdoaat  det- 
xvvaat.  Atl  de  skulle  upkommit  ur  dessa,  kan  val  nåslan  rent 
af  nekas  vara  mOjligt,  ej  så  mycket  emedan  de  långre  ej  finnas 
| hos  Homeros,  som  får  sjålfva  vokalernas  skuli.  Ej  vill  vål 
oågon  på  allvar  saga,  att  ack.  pi.  flov(  år  sammandraget  af 
’fio -ag  eller  ygaiig  af  *yQa-ag.  Skulle  ej  en  sådan  forklaring 
grånsa  till  det  orimliga,  i synnerhet  som  dessa  former  på  annat 
sått  få  sin  enkla  språkenliga  tolkning?  Den  enda  utvågen  fOr 
en  dylik  låsning  af  denna  svårigbet  vore  att  antaga  en  fOr- 
svagning  af  vokalen  a till  s i åndeisen  -avn  liksom  i jon- 
'tatiaat,  bom.  naaémv  o.  a.,  bvarigenom  man  skulle  få  formerna 


')  Nåra  det  arkad.  kommer  det  kypriska  l£o(v)m  (fut.  Ind.)  och  l m(v)at 
(konj).  Curtius’  Stud.  VII  245.  Schmidt,  M.,  Die  Inscbrifl  von  ldailon 
s.  97. 

’)  Den  lesbiska  ersåttningsforlångningen  a till  at,  o till  ot,  som  ufven  visar 
sig  annorstådes  t.  es.  i nota«,  voptott  = nuaa,  voftovs,  år  fullkomligt 
ofverensstammande  med  den  joniska  » till  ti  ss.  i n&tis  af  *n9tvi-e. 

S*r4.  tldskr.  for  fllol.  ok  parda*.  Ny  række.  II.  3 
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*u&s-  tvu  ‘did o-svtt  *det*vv-fvn.  IVIen  hvad  beråttigar  oss  vil 
till  ett  sådant  nntagande?  Olikheten  i de  båda  fallen  år  ju  ganska 
lydlig  och  beståmd.  Ej  haller  kunna  vi  få  ett  slOd  får  denna 
nya  åndelse  i dor.  ivtl.  Ty  detta  får  med  all  såkerhet  icke 
enligt  Kuhner  Ausf.  Gram.  I 527  hårlcdas  ur  ‘at-vu  eller  {d)a-tvu(f), 
utan  enligt  Curtins  s.  147  ur  ett  ‘ia-vn.  Det  lat.  s-unt  motsvarar, 
såsom  nyss  angifvits,  nårmast  gr.  S-aat,  ehuru  a vokalen  i latinel 
sjunkit  liil  u.  — Jag  ålerkommer  till  verbalformerna  tiiHaOt  orb 
u&tlffi  m.  11.  I.andvoigts  eller  Bultmanns  åfven  af  Schleicber 
gillade  antagande  fOr  formerna  tt&i-aat  dido- aat  dtixvv-aat  al 
åndelsen  -aav n fOrkastas  med  råtta  af  Curtius.  Och  hvarfdr 
behOfves  ett  sådant  anlagande?  Vi  åga  ju  i i-aoi  exempel  på 
åndeisen  -avu  i forening  med  en  på  vokal  slulande  verbalstam. 
Det  cnda  svårfOrklarliga  år,  såsom  C.  sjålf  erkånner,  cirkum- 
flexen  i de  trestafviga  formerna.  Må  man  dårfOr  hålla  dem  i 
sår.  De  åro  efter  all  sannolikhet  olika  bildningar  lika  val 
som  i-affi  och  det  nyss  nåmda  dor.  ivtl  och  hafva  intet  all 
gora  med  hvarandra  mer  ån  alt  de  betyda  det  samma.  Och 
hvad  den  fdreslagna  accentfCrundringen  betråffar  tiåuot  såsom 
bildadt  af  dor.  tlSevn,  må  vi  akta  oss  fOr  alt  våldfOra  former 
fOr  alt  fOrklara  dem.  Det  fOrut  dunkla  dovvat  har  i det  nyuptåkta 
kypr.  doihai  vunnit  en  otvifvelaktig  ledning  fOr  sin  forklaring. 
Något  må  lemnas  åt  framtiden. 

Hår  må  några  anmårkningar  tiilåggas  Ofver  ett  par  af  C. 
forbigångna  fOrhållanden.  År  i perf.  dtdlaOt  ytydaot  ftt/tdoat 
åndeisen  -nat  (=  -an<»)  och  perfektstammarne  utan  stamvokal, 
såsom  vi  Anna  dem  i didt-fttv  Thuk.,  i*-y  tyd-tyv  * 138, 

-ptv  I 641,  eller  år  åndeisen  -vat  och  stammarne  tematiska  lik- 
som  1 sg.  didia?  Huru  afgOra  detta?  Om  ån  fOr  ytyaaoi 
och  fiffidctot  någon  tematisk  perfcklform  ej  kan  framletas,  be- 
visar  detta  knappast  något.  Schleicher  antager  naturligen  ån- 
deisen -nat  i fOljd  med  sin  åsigt  om  I och  3 sg.  Att  fOr  van- 
liga tematiska  perf.  ss.  XtXoina-ot  åndeisen  ej  år  -nat,  utan 
endast  -vat,  torde  med  tåmligen  stor  sannolikhet  kunna  påstås 
med  åberopande  af  hvad  som  ofvan  år  sagdt  angående  I sg.  — 
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En  annan  fråga  år,  huru  vida  i optativformerna  på  -oitv  och 
-aitv  8s.  Xvotty  Xvaaikv  och  i de  andra  ss.  Xv&titv  laialey  etc. 
åndeisen,  såsom  man  får  se  i språklåror,  år  -tv  och  modus- 
mårket  »,  eller  modusmårket  år  <c  och  åndeisen  -v.  Schleicher, 
som  s.  667  år  svåfvande,  uttalar  sig  s.  703  beståmdt  får  den 
senare  åsigten.  Jag  sluter  mig  ock  obetingadt  till  den  samma, 
icke  blott  på  grund  af  jåmførelsen  med  de  beslåglade  språken 
och  dårfør  alt  en  åndelse  -tv  saknar  stød  inom  grekiskan  før 
ofrigt,  utan  hufvudsakligen  på  grund  af  former  sådana  som 
Xv&tlptv  Xv&tUt,  i hvilka  cirkumflcxen  ovilkorligen  båntyder  på 
en  sammandragning,  men  ej,  såsom  Schleicher  tycks  antaga,  af 
Xv&tlijfttv  — med  tu/  till  ti,  en  sammandragning  som  knappast 
på  annat  håll  kan  upvisas  — , utan  af  *Xv&t- n-fttv  med  an- 
våndande  af  modusmårket  «e,  hvilket  vi  således  vånta  att  åter- 
flnna  i 3 pi.  I denna  person  kan  cirkumflexeu  ej  førklaras 
annat  ån  genom  falsk  analogi  med  de  øfriga  formerna,  i hvilka 
den  enligt  denna  upfattning  står  med  full  rått.  Man  påminnes 
hårvid  om  tunXovt  ixnXov  etc.  eller  xQvao*'S  XQvao o.  s.  v. : i 
det  førra  ordet  år  det  formerna  med  de  låtta  åndelserna,  som  i 
afseende  på  accentueringen  blifva  beståmmande  før  hela  bøj- 
ningen och  liksom  draga  de  andra  formerna  med  sig,  i det 
senare  år  det  formerna  med  de  långa  åndelserna,  som  få  ett 
dylikt  øfvertag.  — Jfr  Curtius  Erlåut.  94. 

Jag  øfvergår  till  medialåndelserna.  Till  forklaring  af 
de  singulara  medialåndelsernas  upkomst  och  førhållandet  mellan 
dem  och  de  motsvarande  aktiva  ha  hufvudsakligen  tre  olika 
åsigtsr  framlagts1).  Først  må  då  nåmnas,  ehuru  till  tiden  ej 

')  Hår  kan  naturligen  ej  komma  i fråga  att  ingå  i en  utforlig  granskning 
af  alla  fisigter,  som  i denna  fråga  mer  eller  mindre  lost  ocli  ylligt  fram- 
kastats.  Ej  haller  åger  jag  UH  hånds  mer  ån  en  hogst  obetydlig  del  af 
denna  literatur.  Nyligen  år  åmnet  bebandladt  af  W.  Begemann,  Zur 
Bedeutung  des  schwachen  Præteritums  der  germanischen  Sprachen,  Berlin 
1874,  Anhang.  Men  håraf  tycks  ej  mycken  ledning  vara  att  båmta:  så 
synes  han  kasta  alt  om  hvart  annat  Och  hvad  skall  man  saga  om  en 
forfattere,  som  tycks  anse  -pat  vara  bildadt  i analogi  med  -fu,  och  å 
andra  sidan  -/o  genom  forkortning  ha  upkommlt  ur  Får  den 

lilla  kånnedom,  jag  åger  om  denna  skrift,  står  jag  i forbindelse  till  do- 
centen A.  Krdmann  i Upsala. 
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den  åldsla,  Curtius’  aldre  åsigt,  framståld  i ‘Tempora  und  Modi’, 
hvilken  i stållet  for  en  velenskaplig  forklaring  stannar  vid  eD 
symbolisering  och  antager,  att  de  mediala  åndelserna  upkommit 
genom  diftongisering  af  de  aktiva.  Denna  åsigt,  af  MOller-Laltmaan 
och  Lbfstcdt  inford  i deras  skolgrammatikor,  har  nu  af  C.  sjalf  si 
grundligt  vederlagts,  att  något  dårom  ej  vidare  behofver  talas.  DeD 
andra  år  den  Kuhn-Bopp’ska,  den  s.  k.  f Ordubbl ingsteo- 
rien,  som  anser  -pat  -aat  -rat  upkomna  ur  ma-mi  tva-tri 
ta-ti.  Till  denna  Bluta  sig  ock  Schleicher  och  Curtius.  F6r 
denna  åsigt  åberopar  Bopp  Vergi.  Gram.  Il*  321  sig  på  gr.  1 sg. 
sek.  -ptjv  i (psQo-pijv,  skr.  2 sg.  sek.  thås  a~bhara-thås  och  ved. 
2 och  3 sg.  imper.  -tål  *bhara-tåt.  BetråfTande  den  sisla  åo- 
delsen  -tdt  behåfver  det  blott  nåmnas,  att  denna,  som  i RV.  år 
tåmligen  yanlig  får  2 person,  men  får  den  3dje  endast  Ons  i 
ett  enda  exempel,  nu  mera  efter  Paninis  fOredåme  allmånt  fattas 
såsom  en  aktiv  åndelse.  Åndeisen  -thås  kan  lika  vål  fbrklaras 
efter  den  åsigt,  som  jag  vill  uptaga  som  den  tredje.  Återstår 
då  det  gr.  -pqv.  Att  på  delta  grek.  -v  stOda  en  hel  teori  om 
de  mediala  verbalåndelsernas  upkomst  synes  vara  alt  bygga  på 
svag  grund.  Bekant  år  nåmligen,  att  grekiskan  ofta  bifogar  ett 
eufoniskt  v såsom  slutljud  och  det  icke  blott  efter  korta  vokaler 
såsom  I pi.  akt.  -psy  (dor.  -ptg,  sek.  ‘-pt),  1 du.  med.  -p s&or, 
1 pi.  aiol.  -ps9sv  (C.  91),  utan  stundom  åfven  efter  lång  vokal 
eller  diftong  ss.  plperf.  1 sg.  fjdstv,  3 sg.  3 sg.  it/v 

ijtjy,  3 sg.  torp.  Vidare  erinro  man  sig  det  ofOrklarade  m,  som 
flns  i 2 du.  akt.  skr.  sek.  -tam,  gr.  prim.  och  sek.  -ny,  samt 
i 3 du.  prim.  gr.  -toy,  sek.  skr.  - tårn , fbaktr.  -tern,  gr.  -t^y.  1 
dessa  dualformer  har  nasalen  utan  alt  tvifvel  en  djupare  grund  ån  alt 
den  skulle  vara  ett  ovåsentligt  tiliågg.  Det  kan  ej  vara  meningea 
att  hfirmed  påstå,  alt  nasalen  i den  gr.  sek.  andelsen  får  1 sg. 
med.  står  i något  samband  med  denna  nasal  i de  duala  aktiva 
formerna,  men  så  långe  den  senare  ej  år  fOrklarad,  synes  deu 
stå  som  en  varning  att  ej  gOra  sig  såker  att  ha  funnit  nyckeln 
till  åndeisen  -pijv.  — Mot  denna  fOrdubblingsteori  skulle  fårsl 
kunna  anforas  det  osannolika  drtri , att  flera  olika  Konsonanter 
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tn  tv  t nt  (for  3 pi.)  skulle  alldeles  likformigt  bortfallit  mellan 
två  vokaler.  Hårvid  åberopar  Curtius  sin  afhandling  'fiber  die 
Tragweite  der  Lautgesetze'  [Berichtc  fib.  d.  Verhandl.  d.  k. 
såchs.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Leipzig.  Pbilol.  hist.  Cl.  1870.  I]. 
Onekligt  år  att  sårskildt  i fdrdubblingar  i viss  mån  andra  Ijud- 
lagar  intråda  ån  de  som  vanligen  styra  ett  spr&ks  Ijudffirbållanden. 
Såsom  bevis  hårffir  kunna  anffiras  lat.  perf.  ss.  pigi  frigi,  som 
sannolikt  upstått  ur  * pe-pig-i  ‘ fre-fi-gi  genom  mellanformerna 
’pe-ig-i  *fro-ig-i.  FOr  3 pi.  biir  forklaringen  ån  lftttare,  om  man 
med  Misteli  antager  såsom  grundform  anta-ti  i ståliet  fOr  Schlei- 
chers  ant-anti.  Vidare.  Den  af  Curtius,  Tempora  und  Modi, 
mot  denna  åsigt  framstålda  anmårkningen,  att  tva-tvi  ligger  som 
grundform  både  till  2 pi.  akt.  i betydelsen  ‘du-du’  och  till 
2 sg.  med.  i betydelsen  ‘du-dig’,  menar  C.  sig  ha  haft 
genom  att  i sin  afhandling  ‘Zur  Chronologie’  hånfora  dessa 
båda  bildningar  till  vidt  skilda  perioder  af  konjugationssy- 
stemets ulveckling.  L'tan  tvifvel  kan  saken  så  fOrklaras.  Jag 
betonar  blott,  att  detta  hvilar  på  den  fOrutsåttniog,  att  be- 
gynnelserna  till  ett  medium  ej  framtrådde  i språkutvecklingen 
fdrr,  ån  de  aktiva  åndelserna  hade  så  att  såga  kristalliserats. 
Men  år  det  sannolikt,  att  behofvet  af  ett  medium  ej  fdrr  gjorde 
, sig  gållande  eller  att  man  ej  fdrr  gjorde  fOrsOk  att  bilda  ett 
sådant?  i sjålfva  vokalen  a i de  grek.  medialåndelserna  ligger 
ett  intyg  om,  att  medialbildningen  fOrsiggick,  innan  denna 
vokal  i de  aktiva  åndelserna  genom  formernas  slitning  hunnit 
j|  sjunka  ned  till  i.  Hårvid  faster  jag  dock  ingen  betydelse.  En 
tredje  anmårkning  åter  år  kanske  ej  utan  sin  vigt.  Den  antagna 
grundformen  till  tredje  person  sing.  ta-ti  skall  återgifva  ej ‘han- 
-honom',  utan  ‘han-sig’.  C.  antager  s.  87,  att,  då  formen  bil- 
dades,  något  reflexivt  pronomen  ej  ånnu  fans,  och  jåmffir  den 
delphiska  dialektens  uttryckssått  avtog  ailiov,  aitoi  ngo  s avvovs 
får  tav tov,  ngos  éavtovg.  Ligger  dock  ej  hår  det  reflexiva  just 
j i de  nominatlva  av  tog  avtoi,  ipse  ipsi?  Uttrycket  påminner  till 
en  viss  grad  om  det  lat.  ‘ipse  se  interfecit'.  Men  till  nomina- 
tiven  athdc  åga  vi  i ta-ti  ingen  motsvarighet.  Och  får  fifrigt 
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hvad  beråttigar  till  det  aDtagande,  att  något  reflexiv  ej  Fans,  då 
denna  mediala  form  bildades?  Att  den  reflexiva  pronominal- 
stammen  sva  forskrifver  sig  från  den  indisk-europeiska  geroensam- 
hetstiden , torde  vara  oomtvisteligt.  Vi  åga  ju  inom  alla  (kelti- 
skan?)  de  sårskilda  språkfamiljerna  afledningar  af  denna  stam, 
och  dessutom  erkånner  C.,  att  i skr.  ava-dhå  ocb  gr.  «-$-*? 
foreligger  en  urgammal  sammansåttning  af  denna  samma  stam 
med  verbalstammen  dha  dt.  Och  fans  verkligen  ett  reflexiv,  år 
det  svårt  att  forstå,  hvarfor  det  ej  skulle  ha  anvåndts  vid  denna 
bildning.  Ingen  ting  låg  vål  nårmare  till  hånds  ån  att  bilda 
medium  just  genom  detta  pronomen.  Då  så  år,  synes  mig 
grundformen  ta-ti  ej  bOra  godkannas  fOrr,  ån  man  på  något  såU 
bevisat,  alt  en  grundform  ta-sva  ta-svi  ej  kan  antagas. 

Detta  leder  oss  dfver  till  den  tredje  åsigten  om  de  singu- 
lara  medialfindelsernas  upkomst.  Denna  åsigt,  som  C.  benåmner 
reflexivteorien,  antager  såsom  grundformer  ma-sva  tva-sva 
ta-sva1).  Allra  fårst  må  man  hårvid  fåsta  upmårksamheten  dårpå, 
att  sva  ursprungligen  betydt  ‘ipse’  d.  å.  ‘jag,  du,  han  sjålf'  och 
anvåndts  får  alla  tre  personerna  i alla  numeri.  Bevis  fOr  denna 
anvåndning  kunna  håmtas  från  sanskrit,  fornbaktriskan,  slaviska 
språk  och  åfven  från  grekiskan.  Det  torde  får  denna  sats  vara 
nog  att  hånvisa  till  Windiscb’s  framstållning,  Curtius'  Stud.  Il 
344,  och  Cauer's,  ibid.  Vil  149.  Mot  reflexivteorien  anfOr  C., 
alt  den  saknar  stod  i enskiida  former.  Men  det  ofvan  nåmda 
thds  kan  ulan  tvifvel  lika  vål  gåila  som  stod  får  denna  teori 
som  får  den  fOrra:  och  då  skulle  det  gr.  -pijv  ensamt  afgdra 
hela  frågan.  Vidare  såger  C.,  att  reflexivteorien  antager  fOr  en 
så  aflågsen  tid  osannolika  IjudutstOtningar.  Jag  vet  ej  rått,  huru 
detta  bOr  forstås.  For  andra  person  sg.  med.  antager  C.  sjålf 
s.  86  fOljande  utvecklingsgång  iva-tvi  sva-svi  sva- i'  s-at  (sa-i?), 
således  utstOtning  af  konsonanterna  sv.  Men  dessa  åro  just  de 


')  Från  hvilken  denna  åsigt  egentllgen  hårstammar,  år  mig  obekant.  Fr. 
Mullers  i Kuhn's  und  Scbleicher's  Beitr.  II  351  IT.  inforda  tolkning  år  for 
mig  ej  fullt  klar  genom  Mlsteli'a  framstållning  af  den  samma,  Kuhn's 
Zschr.  XV  287. 
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konsonanter,  som  enligt  reflexivteorien  utstGtas,  och  de  coda, 
som  enligt  denna  teori  utstbtas,  då  enligt  fårdubblingsteorien 
åa  dessa  ån  ett  m eller  t eller,  enligt  Schleichers  upfattning 
af  3 pi.,  nt  åro  utsatta  for  samma  ode.  Eller  menar  C.,  att 
en  dylik  utstdtning  låttare  kan  anlagas  vid  en  tørdubbling  af 
samma  stam  ån  annars?  Må  så  vara.  Dock  hvem  spårar  de 
Ijudlagar,  som  vid  dessa  bildningar  varit  gållande? 

Får  den  reflexiva  åsigten  bor  måhånda  i fråmsta  rummet  an- 
foras  analogien  inom  de  italiska,  keltiska,  slaviska  och  nordiska 
språken  d.v.  s.  inom  alla  språkfamiljer,  som  under  den  historiska 
tiden  bildat  nya  passiv.  Denna  slående  analogi  har  ej  undgått  Bopp, 
hvilken  dock  Vgi.  Gram.  Il9  322  IT.  endast  talar  om  latinet  och 
de  slaviska  språken.  Dårtiil  kommer  Ofverensståmmelsen  i for- 
mernas bildning:  skr.  (m/é  sé  tS,  gr.  pat  aat  zat,  dår  sjålfva 
likformigheten  lycks  tala  får  antagandet,  att  samma  Ijud  Ofver 
all,  bortfallit.  Denna  likformighet  får  ån  stbrre  betydelse,  om 
vi  taga  åfven  de  duala  och  plurala  formerna  i betraktande. 
IJårom  strax  mera.  Vidare  år  det,  oaktadt  DelbrQcks  frnm- 
stållning  Altind.  Verb.  193,  dels  på  grund  af  de  sekundåra  for- 
merna gr.  I sg.  ptjv  och  skr.  2 sg.  thås  — man  jåmfOre  Cur- 
tius'  upfattning  s.  74  af  de  sekundåra  formerna  får  3 du.  akt. 
skr.  tdm,  gr.  tyv  — dels  på  grund  af  åtskilliga  fornind.  och 
(baktr.  former  med  -di  sannolikt,  att,  såsom  Ruhn  vill  bevisa,  Kuhn's 
Zschr.  XV  401  IT.,  åndelserna  ursprungligen  varit  mdi  sdi  tdi. 
Det  kan  då  ligga  nåra  till  hånds  att  antaga  denna  vokaltørlång- 
oing  beroende  af  de  bortfallande  lionsonanterna  av.  Slutligen 
synes  mig  sjålfva  mediets  betydelse,  åtminstone  sådant  det  up- 
tråder  i grekiskan  — jag  saknar  nodig  kunskap  fOr  att  yttra 
mig  om  fOrhållandet  i de  asiatiska  språken  — båltre  och  låttare 
fårklaras  ur  en  bildning  med  denna  reflexivstam  sva  ’ipse'  ån 
enligt  fbrdubblingsteorien.  I den  genom  fOrdubbling  upkomna 
åndeisen  fbr  3 sg.  akt.  imper.  tdta,  grundformen  får  den  nyss 
omtalade  ved.  åndeisen  3 sg.  imper.  tdt  (Schleicher  661),  kan 
fOrdubblingen  ej  tilierkånnas  någon  annan  betydelse  ån  att 
angifva  ett  kraftigt  tillrop.  Att  f&rdubbling  i andra  fail  kan 
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åga  en  annan  betydelsc,  en  medialt-passiv,  faller  af  sig  sjålft. 
Men  då  man  tager  i betraktnnde  de  sårskiida  arterna  af  det 
grekiska  mediet  iov/tat  me  (ipsum)  lavo,  noQitopat  mihi  ipti 
comparo,  nctQixopcu  ipse  præbeo,  synes  denna  tredubbla  an- 
våndning  sardeles  val  ståmma  6fver  ens  med  den  reflexiva  åsiglen 
om  mediets  bildning  med  tillhjålp  af  stammen  sva  ‘ipse’.  Den 
passiva  belydelsen  framgår  genom  en  fOrsvagning  af  den  f&rsta 
arten.  I mediet  ingår  så  att  saga  en  kraftigare  reflexiv  belydelse 
ån  som  f&rdubblingsteorien  tycks  kunna  fOrlåna  det  samma. 

Om  sålunda  reflexivteorien  fOr  de  singulara  åndelsema 
synes  bora  tillerkånnas  fflretråde  framf&r  f&rdubblingsteorien, 
bOr  man  ej  stanna  inom  dessa.  Den  antagliga  indisk-europeiska 
grundformen  f&r  1 pi.  med.  madhai  synes  då  b&ra  hårledas  or 
ett  ma-tva-sva,  hvilket  i enkelhet  och  klarhet  står  vida  framom 
Schleicher’s  fyrdubbla  madhimasi  ( egl.  ma-lva-ma-tva)  och  båttre 
fyller  belydelsen  an  Misteli’s  kortare  form  ma-tva-tva.  Att 
språket  vid  formbildningen  någon  gång  stannar  så  att  saga  på 
halfva  vågen  eller  låter  sig  n&ja  med  en  blott  antydan,  må  vara 
mOjligt,  dår  svårigheter  m&ta  att  fullt  utffira  hvad  det  vill  åstad- 
komma.  Men  dår  m&jlighet  flns,  Idser  språket  sin  upgtft  full- 
ståndigt  och  det  med  de  allra  enklaste  medel.  Så  hafva  vi 
åfven  f&r  2 och  3 pi.  att  antaga  grundformerna  tva-tva-sva  och 
an-tasva.  Betrakta  vi  de  skr.  plurala  formerna  mahS  dhvé  nti 
1.  ate  och  de  duala  vahé  åthe  åte,  Anna  vi  i dem  som  i de  sin- 
gulara en  mårkvårdig  Ofverensstårnmelse  i slutvokalen.  Delta 
synes  mig  — jag  uprepar  det  — tala  fdr  en  fullt  likformig  bild- 
ning, som  f&rdubblingsteorien  ej  medgifver. 

Skulle  någon  påstå,  att  jag  med  hela  denna  framstållning 
om  medialåndeUernas  bildning  ej  bevisat  något  f&r  reilexivteo- 
rien,  bugar  jag  mig  under  lystnad.  Men  jag  påstår  å min  sida, 
att  f&rdubblingsteorien  ej  haller  ar  bevisad.  Jag  inståmmer  med 
DelbrOck,  då  han  i sitt  ofta  nåmda  arbete  sager,  alt  vetenskapen 
ej  ånnu  år  mogen  fOr  afgorandet  af  denna  fråga.  Ett  kan  dock 
sågas.  Fans  en  reflexiv  pronominalstam,  når  medialbildningen 
b&rjade  — och  att  en  sådan  ej  fans,  har  ånnu  icke  bevisats 
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och  skall  knappast  någonsin  kunna  bevisas  — , då  ar  del  åtmin- 
slone  lika  mdjligt  att  språket  anvåndt  denna  slam  till  mediets 
bildning,  som  att  det  hårfOr  betjenal  sig  af  en  fOrdubbling  af 
de  personaia  pronominalstammarne.  Så  långe  ånnu  ej  alla 
>inklar  och  vrår  inom  den  indisk-europeiska  språkstammens 
fornverld  åro  fulit  noggrant  genomsokta,  må  man  återhålla  sitt 
omdOme.  Ty  endast  då  kan  saken  anses  afgjord,  om  inan  i 
ett  eller  ett  par  språk  finner  beståmda,  klara  och  osvikliga  stod 
får  den  ena  eller  andra  åsigten. 

IlithOrande  enskildheter  forbigås.  Ilela  kapitlet  om  personal- 
aodelserna  afslutas  med  en  sårskild  titen  undersokning  om  Ijud- 
fårbindelsen  al}  i alla  de  personalåodelser,  i hvilka  den  forekom- 
mer. I de  mediala  åndelserna  2 pi.  -a&t,  2 du.  -o&ov,  3 du. 

3 sg.  imper. -o#«,  3 pi.  och  du.  imper.  -o&wv  fOrklaras  al} 
ha  upkommit  ur  tt  genom  mellanformen  at:  gåledes  t.  ex.  2 pi. 
med.  tva-tva-tvi  s-tva-i  s-dhva-i  eller  på  grekiskt  område  af 
stammen  (fa  *(pa-t-tt  ‘<fa-a-te  (fti-a-9e.  Infln.  med.  -od-at  fOr- 
klaras  på  likartadt  sått  ha  framgått  ur  den  grundform,  som  får 
antagas  fOr  ved.  -dhjåi-.  Angående  2 sg.  akt.  -a&a  och  1 pi. 
med.  -uto&a  år  redan  i det  foregående  taladt. 

Det  våcker  en  viss  fOrvåning  att  flnna  samtliga  imperativ- 
åndelserna  så  godt  som  alldeles  utelemnade.  Endast  i forbi- 
gående omnåmnes  s.  47  2 sg.  -l>t  och  mOjligen  på  annal  stålle 
någon  annan  lika  flyktigt.  Utan  tvifvel  hade  dessa  personalån- 
dclser  fdrtjenat  att  i sammanhang  med  de  Ofriga  utfOrligt  och 
sjålfståndigt  behandlas.  N'ågra  såsom  2 sg.  i formerna  xk v-9t 
iyi-om-S  Hyt- am  eller  3 sg.  tpigé- rw  åro  klara,  men  andra 
forefalla  ganska  dunkla.  Om  ån  den  af  Kåhner  Ausf.  Gram.  I9 
625  efter  llopp  o.  a.  uptagna  forklaringen  af  aor.  1 akt.  -oe  har 
sanuolikhet  fOr  sig,  dock  så  att  y år  oorganiskt  såsom  i I pi. 
lux  (C.  64),  kan  man  dock  knappast  stanna  vid  den  af  samma 
forlattare  efter  Bopp  gifna  tolkningen  af  aor.  I med.  (tovktvaat. 
Månne  tvipat  af  'wn-aa-an  ss.  lat.  imper.  ama-re  af  'awa««? 

Kap.  lil  behandlar  augmentet  och  utgOr  en  af  de  mest 
tilldragandc  afdelningarne  af  heia  arbetet.  Gurlius  gOr  anmårk- 
ning  mot  namnet  augmentum  (avfyois),  men  i detta  ord  ligge' 
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knappusl  den  betydelse  af  ovåsenlligl  tillågg,  som  C.  vill  se  dåri, 
och  från  den  allmånna  belydelsen  af  ‘Okning’,  som  skulle  kuana 
i sig  innefatta  alla  slag  af  stamutvidgning  eller  »Alan  ( a»f|-aV-« 
yi-yvoo-ou-m  rtt-  noitj-x-a ) bar  ordet  slannat  vid  alt  beleckoa  , 
delta  sårskilda  slag  af  stamOkning,  som  vi  nu  kalla  auginenl. 

(ianska  utforligt  framlåggas  de  olika  åsigterna  om  augmea- 
tets  ursprung,  oclj  stannar  C.  hår  såsom  i ‘Tempora  und  Modi' 
vid  Bopp's  senare  åsigt,  enligl  hvilken  det  egentligen  år  en  pro- 
nominalstam med  temporal  betydelse  ‘tum\  Schleicher  fatiar 
det  utan  tvifvel  mindre  riktigt  såsom  en  bOjd  kasusform.  Dår- 
efter  genomgås  de  skenbara  oregelmåssigheterna  vid  det  sylla- 
biska  augmentet. 

Till  forklaring  af  den  långa  augmentvokalen  i 
och  jfiovAtto  foreslår  C.  under  tvekan  antagandet  af  dubbelfor- 
merna  * ipiAAat  * ipovAopat ; fOr  det  senare  foreslås  dårjåmte  eo 
forklaring  i enlighet  med  horn.  r-tidq,  i hvilken  ordform  deo 
långa  vokalen  år  att  tillskrifva  digammas  fOrlångande  inverkan. 
tjdvxijxhiv  leinnas  al  Ideles  ofOrklaradt.  Delbruck  Altind.  Verb. 
79  anfOr  8 verbalformer  ur  RV.  med  lång  augmentvokal  och  an- 
tager, att  fOrlångningen  beror  på  den  augmentet  eAerfOljande 
halfvokalen,  som  i dessa  verb  år  j r eller  v.  Denna  upfattning 
år  således  likartad  med  Curlius*  andra  forklaring  af  tj^ovAew 
Verbet  év vapat  hånfOr  D.  till  rolen  ju  ‘an  sich  ziehen,  in  die 
Gewalt  bekommen’.  Ordet  vore  då  ett  dialeklord  såsom  fiovAo- 
ftat  och  å upkommet  såsom  d i boiot.  åvyov  fOr  [vyov  lat.  ju- 
gum,  och  fOrlångningen  i det  nårmaste  såsom  i noAg-ot  af 
'noA tj-og.  Stode  nu  vidare  tjfisAAov  fOr  ' i-aptAlov  i likhet  med 
dor.  f^/uor  (yfjftu  Hesych.)  fOr  * feofta,  att.  tlpa,  skulle  alla  dessa 
tre  egendomliga  augment  bero  på  dialektiska  foreteelser.  FOr 
delta  talar  ock  den  omståndigheten,  att  de  så  sporadiskt  visa 
sig  i språket.  De  skulle  då  vara  bildningar  tillhorande  folkliga 
eller  landskapliga  munarler,  som  hår  och  dår  dyka  upp  i skrifl- 
språket.  Dessa  fOrklaringar,  som  hår  till  en  del  eAer  DelbrQck’s 
anvisning  framkastats,  åro  naturligen  all  annal  ån  såkra,  men  de 
synas  vara  lika  så  mycket  att  tånka  på  som  forslaget  alt  antaga 
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biformer  med  fdrslngsvokalen  «,  hvaraf  vi  annars  ej  i dessa  verb 
åga  n&got  spår. 

DubbelkoD80Danter  efter  augment.  Allmånt  be- 
kant år  att  begynnande  g i grekiskan  fordubblas  efter  augment. 
Att  denna  fdrdubbling  enligt  regeln  hvilar  på  etymologisk  grund, 
har  långe  varit  erkåndt.  C.  anfdr  7 verbalslammar  med  ur- 
sprnngligen  begynnande  >g  och  två  (eller  tre)  med  ursprungligt 
ag.  FOr  ofrigt  år  det  hdgst  sannolikt,  att  de  allra  fiesta  ofriga 
med  q begynnande  verb  haft  framfdr  g en  annan  konsonant,  ss. 
gdntoo  (Bugge's  hårledning  Kuhn's  Zschr.  XX  32  år  ej  såker), 
£i:ojum  skyddar  (Curtius,  Studien  VI  273),  Qaico  m.  fl.  Om  ett 
sådant  antal  ofta  brukade  ordformer  verkat  på  andra  med  ana- 
logiens makt,  kan  det  ej  synas  underligt.  Men  grekiska  språket 
åger  hdgst  få  ord  med  enkelt  £ såsom  ursprungligt  begynnelse- 
Ijud.  Af  ‘fårjar’  — det  enda  grek.  verb  med  begynnande 
som  motsvarar  ett  ord  med  begynnande  r i annal  språk,  skr. 
rag  — synes  aor.  endast  fdrekomma  i infinitiv.  Dåremot  har 
grekiskan  eget  nog  i verbet  $ait>a>  'bestånker'  mot  denna  regel 
skapat  sig  ett  dylikt  verb  bredvid  ågå-w  ‘fuktar’  och  skr.  ård-ra-s 
'fuktig,  saftig’  (Curtius  Etym.®  2 lå),  ocb  af  detta  åga  vi  igga- 
da to  M 431,  iggadatat  v 354,  former  som  tydligen  visa  en 
efter  analogi  bildad  fdrdubbling  af  g.  Under  sådana  fdrhållanden 
inom  det  grekiska  språket  år  det  ganska  mårkeligt,  att  hos  Ho- 
meros  i-ggtge,  så  vidt  min  råkning  år  riktig,  forekommer  endast 
fyra  gånger  i Uiaden  ocb  ingenstådes  i Odyssén,  då  dåremot 
former  sådana  som  8-gffc  s-ge^e  o.  a.  med  enkelt  p tråffas  8 
gånger  i Uiaden  och  14  gånger  i Odyssén,  och  dårjåmle  minst 
8 slållen  i dessa  diktér  beståmdt  tala  fdr  bevarandet  af  det  di- 
gamma, hvarmed  verbet  ’gdr’  urspruugligen  bdrjade. 

Dessulom  finnas  från  Homeros’  tid  ånda  ned  till  Apollonii 
Rhodii  skaldeverk  augmenterade  verbalformer,  som  fdrete  en  fdr- 
dubbling af  annan  konsonant  i ft  v a å.  Buruvida  dessa  fdr- 
dubblingar  åro  etymologiskt  beråttigade  eller  analogien  ensam  i 
dem  varit  den  beslåmmande  orsaken,  kan  forst  dåafgoras,  når  man 
kommil  till  full  klarhet  och  såkerhet  angående  hårledningen  af 
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de  sårskilda  verbalstammarne , livarvid  man  jåmvål  Tår  taga  i 
belraktande  tiden  och  stållet  f6r  deras  fOrsta  framtrådande.  Ety- 
mologiak grund  har  med  all  såkerhet  å-rvtov  <f>  II  [vé-co  ‘sim- 
mar’,  atam  <r»-u,  Curtiua  Etym.a  297).  Med  mycken  saunolikhei 
sloder  aig  konsonantfOrdubblingen  på  etymologisk  grund  i folj- 
ande  ord,  i hvilka  den  visar  sig  ej  blott  efter  augmentet  utar 
ock  i sammansåttningar:  i-(t(ioge  c 336,  ét-t-{(t)(totQcim  (navre 
éitftoigåto  dat£u>v)  $ 434  (jfr  a-fifiogoc , a-ppopf«j,  tluagio,  r 
optQ?  Etym.  309),  i-aaeiovto  Y 69  (jfr  int-aatl^øtv  A 167, 
ntQiaatiovro  T 382,  vno-aotiovorv  * 386,  r.  art?  Etym.  34  I. 
i-aatvovio  s-aotva  o.  a.  (jfr  im-aatvr(  *421,  m.  m.,  itto-aovtoc. 
Aesch.),  s-déetasv  A 33  m.  fl.  at.  (jfr  ntgi-ådttaav  A 608, 
vno-ddsloavtes  M 413  o.  a.  v.,  xrov  a-ddtég  @ 423,  m.  m.,  r. 
dvi  Fick  Vgl.  WOrterb.  97,  åjti  antager  Curtiua  Etym.  607).  FOi 
foljande  trenne  ord  år  det  på  grund  af  jåmfOreleen  med  de  be- 
alågtade  språken  fOr  oss  svårt  att  antaga,  att  fOrdubblingen  eller 
fårlångningen  beror  på  assimilation  med  eller  inverkan  af  annan 
fOrsvunnen  konsonant:  sXXafit  a 88  fl.  at.  (jfr  pf.  tiXrjepa,  men 
skr.  labli  Etym.  483),  tpita&e  g 226  (intet  språk  visar  i denne 
månggrenade  rot  psv  (tav  (tva  (ia&  spår  af  annan  begynnelse- 
konaonant,  Etym.  291),  an-tvi[o»to  K 572  (akr.  nig',  Etym.  296). 
Med  all  såkerhel  slår  sXXtne  Apoll.  Rhod.  utan  etymologiak 
grund  (jfr  skr.  rik',  Etym.  422).  Fullkomligt  dunkla  åro  i-XXloøt ro 
Z 45,  i-lhadfifjv  X 35,  i-XX*tdvsvaa  x 481  o. a.  samt  s-XXaxtv 
hymn  V 86,  87  Baum.  (jfr  pf.  tSXtjxa).  Denna  forteckning  på 
verb,  aom  efter  augmentet  fflrdubbla  sin  begynnelsekonsonant 
eller  låta  augmentels  korta  vokal  galla  som  lång,  år  sannolikt 
ofullståndig.  Det  ar  endaal  hvad  som  nu  fOr  lilllållet  erbjuder 
sig.  De  fiesta  af  dessa  fail  synas  sålunda  åga  etymologisk  grund. 
Vid  assimilationen  segrar  den  starkare  konsonanten  Ofver  den 
svagare:  ft  och  v Ofver  a,  men  a Ofver  r , delta  fOrutsatt  att  de 
giasniDgsvis  antagna  hårledningarne  åro  riktiga.  Betråffande  de 
tre  eXXafltv  sftfta&t  dn-tvl[ovto , lorde  de  få  upfattas  i likhet 
med  de  bekanla  forlangningarne  framfOr  enkelt  begynnande  X p 
v d.  v.  a.  upfattas  såsom  beroende  af  ett  i dessa  ord  intrådt 
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tjockare  uttal  ar  nåinda  konsonanter.  Formen  HLne  år  syn- 
barligen  en  efterbildning. 

På  k varstående  augment  framfdr  vokal  anfor  Curtius 
ett  mårkvårdigt  fali  från  fornpersiskan : a-i-sta-tå  får  * a-si-sta-td. 
Tjuguen  grek.  verbalstammar  uptagas  såsom  erbjudande  exempel 
på  något  dylikt.  Af  dessa  21  fårklaras  den  skenbara  oregel- 
måssigheten  i 1 7 slammar  ha  berott  på  ett  bortfallet  digamma 
(ss.  s-unov,  s-ayijy),  i 2 på  ett  sigma  ( é-iaaaxo  r.  (ojsd  och 
(-dip&tj  r.  am ),  i en  slam  troligen  på  ett  jod  ( j-^xc  r./a),  hvarefter 
for  en  slam  ( i-tloaxo , i-tiadaligv  af  pres.  tl/u)  antages  en  på 
falsk  analogi  hvilande  oegentlighet.  Hårvid  fogas  några  obetyd- 
liga  anmårkningar.  Får  av-(tt>yov  antages,  att  verbalstammen  i 
o!/- rv-fii  ursprungligen  bårjat  med  elt  digamma.  Detta  år 
sannolikt,  men  dock  blott  ett  låst  antagende.  For  ij-stgs  år  en 
rot  ffftg  ej  upvisad,  dock  sannolik.  Vid  fårklaringen  af  id<p&ti 
ur  roten  am  'tractare'  erinras  om,  att  åfven  ngou-clrmt  Si  110 
forutsåtter  en  begynnelsekonsonant  och  att  vi,  såsom  forf.  sjålf 
s.  124  omtalar,  åga  jkoiv  af  ialt av,  iyf*  af  ««£*.  I sjålfva  saken 
'ågar  jag  får  tillfu.Het  ej  yttra  mig.  Mot  Curtius’  upfattDing  af 
i-siada&qv  såsom  bildade  eller  falsk  analogi  har  jag 
redan  fårut  uttalat  migi  De  digammo  homerico  p.  167 ).  Jag  vidhål- 
ler  min  tvekan  att  siuta  mig  till  denna  upfattning,  ehuru  jag  ej 
anser  min  på  anfårda  stålle  gifna  tolkning  får  såker. 

Syllabiskt  augment  i sammandragning  visar  sig  en- 
ligt Curtius  i 14  verbalstammar.  I 7 stammar  beror  egendom- 
iigheten  på  ett  ursprungligt  digamma  ( tlåov , m.  fl.) , i 

o på  ett  sigma  {tinofttiv,  itgnov),  i en  stum  sannolikt  på  ett 
jod  dunkel  år  ånnu  stammen  i tUov,  tttoptiv.  C.  an- 

tager får  den  samma  s.  124  o.  162  elt  begynnande  digamma, 
men  tycks  s.  126  lemna  frågan  oafgjord.  Digamma  i denna  stam 
grundar  sig  endasl  på  I.  Bekker’s  fantasi  samt  på  Blomlleld’s 
och  Schneidewin’s  af  Bergk  ogillnde  forslag  till  låsning  af  Alkai.  fr. 
68.  I aila  dessa  14  stammar  bårjas  de  augmenterade  formerna 
med  diftongen  «,  och  i 13  stammar  har  denna  upstått  genom  sam- 
mandragning nf  s 4-  *)  endasl  i en  stam  (tfdoy)  genom  en  samman- 
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flytning  af  * + i.  Bland  dessa  augmentcrade  former  fins  endaslett 
pluskvamperf.  tlonjxttv,  hvartill  dock  mOjligen  kan  låggas  Cnr- 
tius’  låsningsforslag  5 289  ilogye  1 (Verbum  s.  118).  Formeraa 
eiun>  tiaffa  bora  utgå  ur  fOrleckningen , såsom  C.  också  tjek? 
s.  126,  då  han  ej  uptagit  dem  i slutsumman.  De  åro  ej  haller 
bildade  efter  falsk  analogi,  men  upfattade  och  begagnade,  såsom 
de  voro  det.  Den  bristande  positionslångden  i versens  hufvud- 
cesur  y 435  framfOr  eigydCero  år  intet  giltigt  skål  fOr  en  åndring 
till  ngyå£tto.  tigvoa  hos  Homeros  bor  i enlighet  med  Curtius' 
mening  fattas  såsom  en  augmenterad  form  på  den  grund,  att 
dlftongiserade  ej  augmunterade  former  af  detta  verb  ej  fdre- 
komma  hos  Homeros. 

Fårklaringen  af  det  temporala  auginenlet  har  hittiis 
vållat  de  grekiska  grammatikerna  ej  så  litet  hufvudbry.  Om  ån 
af  ett  * å-ayo-v  kunde  bli  rjyov,  kunde  af  'i-soav  hos  loniernai 
ej  bli  annal  ån  'tlaav,  af  'iogto  ej  annat  ån  ‘<wp*o.  Del  tem- 
porala augmenlet  kan,  menar  C.,  endast  tOrklaras  på  det  sålt, 
att  augmentets  ursprungliga  vokal  a antages  ha  sammansmålt 
med  verbets  begynnelsevokal  o,  redan  innan  a-ljudets  splittring 
iaeo  tog  sin  bOrjan,  och  vid  vokalens  Ofvengång  i enskiida  verb 
till  ett  e eller  elt  o foljde  augmentets  långa  vokal  med  enligt 
fOljande  tabeil: 


* ag&mi 

'ågam 

ayco 

ayov  (dor. ) 

* asanti 

*åsant 

ioct 

f;aay 

* amutai 

'årta 

ogvvrat 

wgto 

Formen  r\yov  år 

specielt  ionisk 

och  kan 

jåmfOras  med  ditif 

Denna  forklaring  år  på  en  gång  enkel  och  sinnrik  och  så  enkel 
och  naturlig,  alt  det  ej  kan  falla  någon  in  alt  ett  Ogonblick 
tvifla  på  den  samma,  så  mycket  mer  som  motsvnrande  verb  i 
sanskrit  visa  d.  Jag  undrar  om  ej  en  fkillt  analog  foreteelse  kan 
framdragas  ur  nominalbOjningen.  Åndeisen  fOr  nom.  ack.  och 
vok.  dual.  år  i 3dje  dekl.  s,  i Isla  och  2dra  dekl.  sluta  dessa 
kasus  på  fOrlångd  stam vokal  a <0.  Kuhner  Ausf.  Gram.  1*  291 
antager  åodelsen  åfven  i de  båda  fOrsta  dekl.  vara  « och  så- 
lunda  x°^Qa  D'naa  upkomna  ur  * irtno-t . Af  ett 
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kunde  måjligen  upstå  xoogs,  men  af  ett  *inno-e  icke  In na>. 
Dessa  former  måste  utan  tvifvel  upfattas  så,  alt  dualåndelsen 
a,  innan  ånnu  den  ursprungliga  a-deklinationen  delade  sig  i en 
a-deklination  och  en  o-deklination,  sammansmålle  med  stammens 
a till  å,  hvilket  d beholl  sig  i den  deklination,  som  behdll  stam- 
mens a-ljud,  men  i o-deklinationen  fOljde  stamvokalens  Ofvergång 
till  d-ljud  och  vardt  u.  Så  tycks  ock  Schleicher  Comp.  521  fatta 
saken.  Annorlundafdrhålla  sig  naturligen  tredje  deklinationens  yJn; 
ivytvij , som  ej  kunna  vara  annat  ån  sammandragna  af  yåve-s 
tvrtvi-f-  Skulle  mOjligen  den  egendomliga  snmmandragniDgen 
hår  bero  på  en  str&fvan  efter  en  viss  motsvarighet  till  de  vo- 
kaliska  deklinationernas  former  /o Innut? 

Det  egendomliga  augmentet  i imperf.  fra  eller  jljot  fOrklarade 
redan  Kuhn  vara  nårmast  att  jåmfdra  med  den  sanskritska  aug- 
menteringen  from  for  i och  u,  ex.  ish-ja-ti  han  drifver,  aor. 
å-uhi  t.  Denna  åsigt  utvecklar  C.  med  skårpa.  Jag  skulle  blott 
vilja  tillågga  en  anmårkning  mot  den  vanliga  tolkningen,  nåmligen 
att  tixaf to  gifver  oss  ji*a£oy,  men  ej,  så  vidt  jag  kånner,  ' frxa- 
Joe.  Det  horn.  ånfrv  a 436  kan  ej  låggas  i vågskålen,  då 
verbets  hårkomst  år  insvept  i elt  så  ogenomtråDgligt  dunkel. 
Af  dfriga  verb  begynnande  med  t eller  v kan  knapt  ett  dussin 
sakra  fali  anfflras  for  augmentering  genom  forlångning  af  dessa 
vokaler.  Och  C.  håller  for  snnoolikt,  att  genom  bristen  på 
primitiva  med  « och  v begynnande  verbalstammar  den  gamla 
traditionen  helt  och  hållet  fOrsvann  med  undantag  af  det  nåmda 
fjia,  hvilket  blef  stående  som  ett  anomalon  utan  att  kunna  tjena 
som  mdnster  for  de  Ofriga. 

Bekant  år,  att  augmentet  i Vedadikterna  fOreter  samma 
vacklan  som  i de  homeriska  sångema.  Att  dåraf  draga  någon 
slutsats  i afseende  på  augmentets  tillfåliiga  natur  i det  indisk- 
ruropeiska  urspråket  vore  fOr  djårft.  Så  vål  Curtius  som  Del- 
t>råck  uttala  sig  beståmdt  dåremot.  Augmentet  visar  sig  som 
en  våaenllig  beståndsdel  just  genom  sjålfva  formbildningen,  de 
primåra  åndelsernas  afstympning  till  sekundåra.  FOr  grekiskan 
kommer  C.  till  deu  slutsats,  att  det  syllabiska  augmentets  ute- 
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lemnande  år  en  poelisk-arkaistisk  frihet,  det  temporala  augnien- 
tets  åter  en  aldrig  fullt  Ofvervunnen  fonetisk  bekvåmlighet. 
Båda  falla  under  begreppet  forsvagning,  och  aldrig  fdrloradt 
Greken  kansian  af,  att  den  augmenlerade  formen  var  den  full- 
ståndiga. 

l)e  fOljande  9 kapitlen  behandla  presens-  och  aorislstamraar 
utan  tematisk  vokal  samt  presensbildning  med  tematisk  vokal 
efter  de  sårskiida  klasserna.  For  dessa  afdelningar  måste  vi 
inskrånka  oss  till  en  helt  Ofversigtlig  och  Qyktig  redogorelse. 

Beiråffunde  den  vokalfOrlångning,  som  presens-  och  aorisl- 
stammar  ulan  tematisk  vokal  ofta  fOrete  ((ftf-pl  «*-/»»,  men  qa- 
-ftiv  *-*»),  framhåller  C.  betånkligheterna  så  val  vid  den  Grein- 
Uoltzmann'ska  (mekaniska)  forklaringen,  hvilken  anser  fOrlång- 
ningen  bero  på  accenten,  som  vid  den  Bopp’ska,  som  anser  all 
vissa  endelsers  tyngd  orsakat  tonens  åndrade  låge  och  dårmecl 
vokalstigningens  ålertagande  (Zurucknahme).  Schleicher  uttaiar 
sig  forsigtigt,  men  tycks  på  det  hela  stå  på  Bopp's  sl&ndpunkt. 
1 denna  fråga  synes  mig  ett  ytlrande  af  Curtius,  Zur  Chrono- 
logie2  34,  som  dock  eget  nog  ej  hår  uptages  eller  omnåmnes, 
fOrtjena  mycken  upmårksamhet.  Språket,  menar  han,  stråfvade 
efter  all  vid  hvarandra  fastare  binda  slam  och  åndelse  under 
Omsesidigt  tilimOtesgående  från  bådas  sida;  det  ville  hårfOr  åstad- 
komma  en  viss  jåmnvigt  mellan  dem  båda:  dåraf  I sg.  at-ma 
(sedan  ai-mi) , men  I pi.  i-ma-lva  ( sedan  i-ma-si,  i-mas).  Frågan 
må  i likhet  med  mycket  annat  Ofverlåtas  till  framtidens  losning. 

Presensstammarne  utan  tematisk  vokal  indelas  i enstafviga 
slammar  och  två-  samt  trestafviga.  8 enstafviga  stammar  an- 
fOras  samt  tre  enstaka  former  (sy-fttv  = éjfetv,  sd-fisvat  och 
< péQ-te ).  Sida  149  såges:  ‘lerrot  verhålt  sich  zu  tjaiai  wie  via 
zu  vija , paodéu  zu  (iafftÅya.  iluru  forhåller  sig  då  via  till 
rya?  Enligt  den  vanliga,  åfven  af  Curtius  Erlåut.9  65  uptagna, 
forklaringen  har  hår  intrådt  metalhesis  quantitatis:  således  vis 
och  Isrot.  Skola  då  larot  T 134,  / 628  och  Sato  H 414  låsas 
tvåstafviga?  Man  jåmfOre  i 283,  som  bOrjar  via  niv  ftot  och 
E 25t>  oi>*  i q Dallas  'A&tjvi/.  I.ller  huru  fOrklara  vokalens 
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fOrkorlande?  — De  t\å-  och  treslafviga  stammarne  aro  dels  så- 
dana, som  genom  reduplikation  (r'(-da>-fu  etc.)  eller  genom  til- 
lågg  af  stafvelsen  11  iny-tv-pi)  eller  af  stafvelsen  ro  (da u-i'rj-tu) 
varda  flerslafviga,  dels  genomgående  tvåslafviga  stammar  laya- 
■u at).  Dessa  afledningsandelser  -nu  och  -na  anser  C.  ha  bildat 
nomina  med  betydelse  af  nornen  agentis:  skr.  dhrsh-nu-s  dj&rf, 
gr.  iv-e  egl.  'hållande,  stOdjande',  df.  cpall‘;  ådu -iq-ut  af 
’dam-na -,  en  slags  biform  till  skr.  damana-s,  lat.  dom-inu-s. 
Pcssa  verb  kunna  dock  ej  enligt  llenfey's  fOrsOk  faltas  såsom 
denominativa  (på  -na-jd-mi). 

Aoristformer  åro,  såger  C.  s.  181,  sådana  former  af  pre- 
t»ritum,  konjunktiv,  optativ,  imperativ,  infinitiv  och  particip,  vid 
hvilkes  sida  icke  slå  motsvarande  indikativ  af  elt  presens,  per- 
fekt eller  futur.  s-t/ij-v  år  imperf.,  ly  vi  åga  ett  presens 
men  s-pq-v  aorist,  ty  ett  presens  ' p ij-fn  kan  ej  upvisas.  Del- 
bruck  inslåmmer  håri  med  fOljande  ord  (s.  16):  en  af  en  enkel 
rot  biblad  augmenterud  form  kalla  vi  då  aorist,  om  bredvid  den 
intet  presens  af  den  enkla  roten  Qnnes.  Det  syues  som  enligt 
P.  beståmmandet  bor  bero  på  forekomsten  af  ett  af  den  enkla 
roten  bililudt  presens.  — Aoriststammar  ulan  tematisk  vokal  finnas 
utom  i grekiskan  med  såkerhet  endast  i sanskrit  och  de  iraniska 
språken.  Af  denna  ålderdomliga  bildning  åger  grekiskan  en 
aktningsvård  rikedom  (mer  ån50).  Mot  det  vanliga  antagende! 
anser  C.  hår  den  långa  vokalen  vafa  den  ursprungliga  och  det 
på  den  grund,  att  i sanskrit  vokalens  långd  år  regel. 

Hårpå  fOljer  presensbildning  af  tematiska  verb  ulan  fOr- 
stårkning.  Framstållningen  om  den  tematiska  vokalens  noggranna 
ofverensslåmmelse  inom  grekiskan  och  latinet  ( lirut  'hys  ai 
’hyt-n  lego  lege-s(i)  lege-t(i)  etc.)  igenkånnes  från  opsatsen 
Pie  Spaltung  des  A - Lautes'.  Betråffande  1 pi.  léyo-pti;  legi- 
mut  ullalas  dock  hår  helt  besiåmdt  den  åsigten,  att  det  latinska 
* år  en  fdrsvagning  af  o.  Såsom  stOd  hårfOr  anfOras  ej  mindre 
volu-mus  sti  mus  quæsu-mus  ån  sep timus,  hvilket  fOrhåller  sig  till 
Ifldofios  som  legimus  till  Xéyoftéf.  Sedan  afhandlas  formerne  2 
och  3 sg.  liyiu;  och  Xiyei.  Corssens  åsigl,  att  en  stigning  af 
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den  tematiska  vokalen  skulle  agt  rum  i dcssa  former,  hvilken 
åsigt  stOder  sig  på  latinska  former  ss.  acrihis,  agif,  vedertågges 
ganska  g rund  ligt. 

Med  forbigående  af  forlångningsklassen,  som  till  sina  grund- 
drag  år  enkel  och  vålhekant,  komma  vi  till  den  s.  k.  t klassen. 
De  olika  åsiglerna  om  detla  så  mycket  omskrifna  r omnåmnaj. 
Efter  Grundzuge  d.  griech.  Etvm.  anforas  ile  vigligaste  skålen 
så  fOr  som  mot  den  af  Ahrens,  Grassmann  och  Ebel  forfåktade 
mening,  att  delta  i ej  år  något  annal  ån  det  i andra  verb  s* 
ofta  uptrådande  jod.  Sorgfålligt  vågas  de  från  hvardera  sidan 
auforda  skålen  mot  hvarandra,  och  man  kan  ej  annat  ån  gifu 
C.  rått  i tillbakavisandet  ar  denna  åsigt.  Återslår  då  knappnst 
annat  ån  alt  fatta  delta  t som  ett  rotdeterminnliv  i Curiianst 
mening  (Zur  Chronolngie '.  Vi  sakna  liår  ett  omnåmnande  af 
de  låda  andra  denlalerna  i likartad  anvåndning : d såsom  i xvU- 
-v-d-oo  (jåmle  xv/.t-w'*,  lat.  len-d-o  (jåmle  /en  e o),  och  9 i horn. 
ta-J-w  (jåmte  sd-iø),  tvAij-Æ-oi  (jåmte  nl-ft-nltf-fu)  o,  a.  Om 
dessa  dentaler  ån  ej  forekomma  i rik  anvåndning,  forslå  vi  ej, 
hvarfor  de  hår  ej  omnåmts,  lika  vål  som  de  uptagits  i 'Tem- 
pora und  Modi'. 

Den  i grekiskan  så  vidt  utgrer.ade  nasalklassen,  till  hvilken 
de  asialiska  språken  endast  visa  svaga  begynnclser,  genomgås  i 
sina  sårskilda  former.  Stor  upmårksamhct  fOrtjenar  den  nog- 
granna  och  flna  framslållningen  af  de  sårskilda  bildningarncs 
ulvecklingsgång.  Så  fOljer  den  hufvudsakligen  med  de  italiska 
språken  gemensamma  inkoativklassen  fOrdelad  i 6 grupper.  Af 
foregående  forskare  såsom  Bopp  och  Schlricher  har  genom  jåm- 
fOrelsen  med  systerspråken  den  s.  k.  »-klassen  i grekiskan 
stålts  i elt  så  klart  Ijus,  att  rOrande  hufvudpunkterna  intet  ivifvel 
mer  kan  åga  rum.  lluru  vidstrakt  omfång  denna  klass  åger  i 
grekiskan,  finner  man,  då  G.  sammanstålt  21  presens  med  bi- 
bch&llet  < och  210  med  efterverkan  af  ett  j.  Till  denna  klass 
fogas  clt  bihang  Ofver  den  denominativa  verbalbildningen,  delad 
i två  hufvudklasser  vokalisk  och  konsonantisk,  all  efter  som 
stammen  slutar  på  vokal  eller  konsonant.  Att  de  tre  grek. 
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hildningarne  t.  ex.  am  mm  rrfw  alla  åro  all  jåmfora  med  skr. 
-ajå-mi,  var  redan  nnlydt  afllopp  och  ar  af  f6rf.  fortit  nårmare 
»tfOrdt.  Till  sist  uplages  e-klassen  och  di  t dfirmed  befryndade. 
I 'Tempora  und  Modi’  hade  C.  stålt  presensbildningar  ss.  doxfm 
ya (iim  som  en  undernfdelning  al  i klassen.  Den  Ijudenlica  mOj- 
ligheten  håraf  år  nog  bevisad,  men  ilå  gr.  -em  kan  vara  opkom- 
met så  > ål  nr  ett  aldre  -jå-mi  som  ur  ett  - ajå-mi , anser  han 
hår  alt  det  gr.  tm  sannolikt  bOr  hårlcdas  ur  ett  - jå-mi , når  de  be- 
slåglade  språken  eller  grekiskan  sjalf  visa  på  ett  enki  II  /,  dår- 
emot  ur  ett  -ajå-mi,  då  heståmda  tecken  fOr  en  denominaliv 
bildning  åro  for  banden. 

Må  det  anfOrda  vara  nog  som  en  Ofversigt  af  det  hår  till 
behandling  nptagna  arbetet.  Del  har  natnrligen  ej  varit  mOjligt  alt 
meddela  alla  framstående  drag  och  ånnu  mindre  alla  genoin  fOr- 
faltarens  utredning  belysta  enskiblheter.  Den  som  vill  kanna 
mera  håraf  hånvisas  till  arbetet  sjålft.  Och  låsningen  nf  det 
samma  år  i hogsla  målto  angenåm  på  grund  af  fOrfnttareus  redan 
genom  foregående  skrifter  vål  kånda,  klarn  och  snart  sagdt  ge- 
nomskinliga  stil  samt  hans  enkla,  rakt  på  snken  gående,  bindande 
bevisning.  Tankarne  be*i5fva  ej  ordens  utsmyckning,  bevisningcn 
sliker  ej  slingrande  sinvgiågar.  Den  som  ser  stort  och  vidt 
och  djupt  som  denne  forfatlare,  går  med  såkra  steg  raka  vågen 
fram  till  sitt  mål,  eller  dår  delta  ånnu  dOljer  sig  i skyar,  stan- 
nar  han  på  afstånd  och  pekar  mol  det  samma.  AU  hvarje 
språkvetenskapens  vån  med  långtnn  motser  afslutningen  af  delta 
lår  den  indisk-europeiska  språkforskningen  i nllmånhet  och  fOr 
det  grekiska  språkstudiet  i synnerhet  så  betydelsefulla  digra  nr- 
bele,  behofver  ej  sårskildt  sågas:  det  år  sagdt  i hvarje  rad  af 
denna  lilla  upsats. 

Innan  jag  nedlågger  pennan,  anser  jag  mig  bOra  nåmna, 
alt  jag  ej  varit  i tillfålle  alt  se  de  anmåiningar  af  delta  nrhete, 
»om  larrj/varit  synliga  i * Blåtler  fQr  das  bayr.  Gymnasialwesen' 


X,  "Lji ch  i 'Philol.  Anzeiger’  1873.  Suppl.  1. 
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Anmeldelser. 


Adbrinsr  Frangols  Mottfi  Etude  sur  Marcus  Agrippa.  Gand  & Psris 
Librairie  C.  Muquardt  &.  Maisonneuve  et  Co.  1872.  XV  -f-  250  S.  S. 

M.  Agrippa  er  en  af  de  herligste  Skikkelser  I den  romerske  Historie. 
Han  indbyder  i hej  Grad  til  særligt  Studium  og  Behandling,  og  har  heller  ikte 
sau  sjælden  været  Gjenstand  for  saadan  ; som  de  dygtigste  Bearbejdelser  ville  vi 
nævne  Frandsens  Agrippa,  elne  hlslorlsche  Untersuchung,  Altona  183$,  ag 
van  Eck,  Quæstiones  bistoricæ  de  M.  Vipsanio  Agrippa,  Leyden  1842.  Sa»t 
den  ovennævnte  Forf.  ikke  des  mindre  har  troet  at  burde  underkaste  dette 
Emne  en  ny  Behandling,  hidrører  dette  ikke  fra  at  han  er  kommen  I Besid- 
delse af  nye  Documenter,  men  han  har  ment  ved  en  omhyggelig  og  forstås- 
dig  Benyttelse  af  det  Bekjendte  at  kunne  give  et  fyldigere  og  rigtigere  Billede 
af  Agrippa  end  hans  Forgængere,  og  dette  er  for  en  stor  Del  lykkets  ham. 

Bogen  er  skreven  paa  fransk,  men  Forf.  har  væsentlig  dannet  sig  efter 
tysk  Monster.  Theod.  Mommsen  beundrer  han  særlig,  endog  1 den  Grad,  >t 
skjondt  han  ellers  Ikke  mangler  Kritik,  har  han  dog  blindthen  fulgt  Momm- 
sen og  hans  Lærer  Drumann  i deres  fanatiske  Had  til  Cicero.  Man  gjenfln- 
der  her  de  samme  Kraftudtryk  om  den  stakkels  Ciceros  Forfængelighed  og 
Taabclighed,  Egoisme  og  Cbarakterleshed  o.  s.  v. , ja  selv  I de  Philippiske 
Taler  linder  Forf.  kun  personlige  Bevæggrunde.  Visselig  var  Cicero  forfænge- 
lig og  ingen  staalsal  Charskter,  men  han  var  en  Hædersmand  og  en  ærlig 
Fædrelandsven.  Hans  Stilling  i Striden  imellem  Pompejus  og  Cæsar  fortjeorr 
ingen  Dadel,  og  hans  Optræden  Imod  Antonius  i hans  Livs  Aften  viseren 
Holdning,  som  vi  skylde  baade  Højagtelse  og  Medfølelse. 

Forf.  fortæller  godt.  Historien  fra  Cæsars  Død  til  Slaget  ved  Actium  er 
særdeles  smukt  og  klart  fremstillet.  Han  har  ganske  sikkert  del  rette  Syn 
paa  sin  Helt,  naar  han  i ham  ser  en  ægte  Hædersmand,  der  trofast  sluttede 
sig  til  sin  Ven  August  og  arbejdede  for  ham,  da  han  saa,  at  han  var  den 
Eneste,  der  var  i Stand  til  at  frelse  Fædrelandet.  Han  afviser  med  Rette 
Beulés  besynderlige  Dom , at  Agrippa  var  en  Mand  uden  politiske  Principer, 
en  ren  Maskine  1 Augusts  Haand , der  kunde  have  spillet  en  anderledes  hæ- 
derlig Rolle,  naar  han  havde  stillet  sit  Feltherrctalent  til  Senatets  Raadighed 
og  frelst  Hepubliken.  Motte  bar  Ret  i at  Republiken  var  bleven  en  Umulig- 
hed , og  at  Agrippa  handlede  »en  bon  clioyen  et  en  sage  appréciatenr  des 
besoins  de  son  temps«.  Han  tilbageviger  med  lige  saa  fuld  Ret  Frandsens 
Forestilling  om  at  August  ej  blot  skulde  have  været  skinsyg  paa  Agrippa 
— Noget  som  vistnok  ikke  er  umuligt,  men  som  vi  virkelig  ikke  vide  noget 
om  — , men  endog  have  frygtet,  ham,  ja  at  Agrippa  selv  kunde  have  orrel 
det  Ønske  at  styrte  August  for  at  sætte  sig  selv  i hans  Sted,  Noget  som 
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ikke  blot  strider  imod  alle  de  gamle  Forfatteres  udtrykkelige  Vidnesbyrd,  men 
øgsaa  imod  de  historiske  Begivenheders  tydelige  Tale.  Og  dog  har  Motte  Ikke 
ganske  kunnet  frigjore  sig  for  Anskuelser , der  staa  i et  vist  Slægtskab 
med  disse.  Han  mener,  at,  naar  Agrippa  arbejdede  for  August,  var  det  dog 
ikke  ganske  uegennyttigt;  han  havde  bestandig  den  bagtanke,  at  efter  Augusta 
Dod  vilde  ban  blive  hans  Efterfølger.  Men  hvad  Grund  havde  han  til  at  tro, 
at  han  skulde  overleve  August?  De  vare  jo  fedte  I det  selvsamme  Aar.  Og 
selv  om  August  var  ded  før  han,  hvor  kunde  saa  en  Mand  med  hans  Besin- 
dighed og  klare  Forstand  tro,  at  en  Vipsanlus  kunde  erstatte  en  Julius  uden 
en  blodig  Borgerkrig?  Og  det  var  jo  dog  det,  han  havde  levet  og  virket  for, 
at  gjøre  Ende  paa  Anarchiet  og  Borgerkrigen.  Denne  Mottes  Opfattelse  hæn- 
ger sammen  med  Misforstaaelsen  af  hvad  der  foregik  i Aaret  23.  August  var 
syg  og  troede,  han  skulde  dø;  da  overgav  han  Consulerne  Statens  Regnskab, 
og  Agrippa  sin  Signetring.  Suetonius  forstaar  dette  som  en  Opgivelse  af 
Enevælden  og  en  Tilbagegiven  af  Magten  til  Senatet;  ogsaa  Dlo  Cassius  be- 
mærker, at  August  ikke  udnævnte  sig  nogen  Efterfølger,  hvoraf  Følgen  jo  maatte 
være,  at  den  formelt  bestaaeodc  Republik  igjcu  traadte  virkelig  i Kraft.  Først 
de  Nyere  fortolke  det,  at  han  overgav  Agrippa  Ringen,  som  el  Slags  Udnævnelse 
til  Efterfølger,  og  Motte  finder,  al  August  derved  fuldstændig  kastede  Masken 
og  erklærede  Republiken  for  kuldkastet.  Han  mener  med  Frandsen,  at  han 
havde  helst  givet  sin  Ring  til  sin  Svigersøn  Marcellus,  men  han  vovede  ikke 
at  forbigas  Agrippa.  Man  maa  sikkert  give  v.  Eck  Ret  1 at  dette  er  ikke  en 
døende  Mands  Adfærd,  hverken  at  vove  et  dristigt  Skridt,  som  man  hele  sit 
Liv  havde  betænkt  sig  paa,  og  som  man  nu  ikke  længere  kan  have  nogen 
Nytte  af,  eller  at  frygte  en  Mand , som  Ikke  længere  vil  kunde  gjøre  En  no- 
gen Skade.  Overgivelsen  af  Ringen  betegner  ikke  Overdragelsen  af  Magten, 
som  han  i samme  Øjeblik,  idet  han  overleverer  Consulen  Statsregnskabet, 
erkjeuder  tilhører  Senatet;  men  den  Indsætter  Vennen  til  Executor  tcslamenti, 
ligesom  Alexander  den  Store  gjorde,  da  han  paa  sit  Dødsleje  overgav  Perdik - 
kas  sin  Ring,  hvor  Ingen  tænkte  paa  at  Modtageren  skulde  Iræde  i den  virke- 
lige, endnu  ufødte  Arvings  Sted.  Det  er  en  personlig  Tillid,  August  viser 
Agrippa,  ikke  en  Anbefaling  til  Senatet.  Det  er  muligt,  at  den  unge  Marcel- 
lus  er  bleven  vred  derover,  og  at  dette  har  været  en  m'dvirkende  Grund  til 
den  Misstemning  Imellem  begge,  som  synes  at  have  foranlediget  Agrlppas 
fjernelse  fra  Rom  ; men  dette  kan  ikke  forandre  den  omtalte  Handlings  virke- 
lige Charakter  og  Betydning. 

Forf.  har  I særegne  Excurser  behandlet  Agrippas  geografiske  Arbejder  og 
de  store  Monumenter,  han  opførte  I Rom,  begge  Dele  med  tilfredsstillende 
Nøjagtighed.  Kun  kunde  man  have  ønsket  en  fyldigere  Behandling  af  den 
romerske  Arcbitekturs  Mesterstykke,  det  herlige  Panthcon,  ved  hvis  Bevarelse 
Historien  selv  synes  at  have  erklæret  Agrippa  for  Roms  største  Mand.  Forf.  ‘ 
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kan  ikke  have  havt  nogen  anskuelig  Forestilling  om  drnne  liygutng,  nair  lian 
kan  tænke  sig,  at  de  Gudcstaluer,  der  fandtes  der,  »slud  paa  en  l'irdcsial  midt 
i Templet,  ligesom  Alhencs  Statue  i Parthenoii*  (p  22 4).  Bette  var,  sout  Ru- 
iner nu  til  Bags  her  vide,  ikke  Tilfældet  I Pnrtbeuoii , og  i Agiippas  l*au- 
Ihcou  vilde  det  være  en  fuldstændig  Umulighed. 

L.  U. 
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Don  rosingske  Ordbogs  mange  fortrædelige  Egenskaber  ere  almindelig 
erkjendte.  Den  var,  da  den  første  Gang  udkom  for  over  tyre  Aar  siden, 
ikke  alene  den  bedslo  engelske  Ordbog,  ri  hidtil  havde  havt,  men  vistnok 
uden  Sammenligning  den  bedste  af  alle  vore  Ordbeger  over  nyere  Sprog,  og 
det  er  den  rimeligvis  endnu.  Dens  slote  Fortrin  er  for  det  Første  dens 
Pdalidelighed  i del  Hele  tagel,  idet  der  her  Ikke,  som  sna  ofte,  er  Tale  om 
nogen  blot  og  bar  Udskrivelse  af  tyske  Ordbøger,  men  Alt  er  rel  overveiet 
og  undersøgt,  dernæst  det  fortræffelige  System,  idet  der  paa  alle  Maader  er 
økonomiseret  med  Pladsen,  og  der  sluar  altid  netop  saa  meget  som  behøves, 
og  ikke  et  Ord  mere;  herved  er  det  opnaaet,  at  den  indeholder  meget  mere, 
end  man  efter  dens  Størrelse  skulde  vente,  og  i Virkeligheden  ikke  saa 
meget  mindre  end  de  dobbelt  saa  store  tyske.  Ogsaa  Udtalen  er  betegnet 
paa  en  hensigtsmæssig  Munde,  der  ingen  Plads  optager.  Der  er  dog  et  Par 
Punkter  i Systemet,  som  forekommer  os  mindre  heldige.  Det  ene  er,  at 
bror  et  Verbum  er  ligelvdrnde  med  et  Substantiv,  hvilket  i Engelsk  særdeles 
ofte  er  Tilfældet,  der  opføres  begge  Ordene  ikke  alene  forllubende  i samme 
Artikel,  uden  ny  Linje  (hvilket  nok  kan  passere),  men  i Regelen  anføres  kun 
det  første  af  dem,  og  det  Sted,  hvor  det  andet  begynder,  betegnes  kun  ved 
det  lille  Uogstav  v.  eller  s. ; dette  roldtr  ofte,  især  I længere  Artikler,  en 
Uel  Besvær  ved  Søgningen;  det  andet  Ord  burde  afgjort  opføres  særskilt,  og 
belst  med  fetd  Skrift,  hvilket  ikke  vilde  gjore  synderlig  Forskjcl  i Pladsen. 
Ueu  anden  Indvending,  vi  har  at  gjøre,  gjælder  den  studlge  Brug  af  Tanke- 
stregen til  Betegnelse  af,  at  Hovedordet  skal  underforstaaes , hvad  enten  det 
saaledes  abbrevierede  Ord  er  cn  Afledning  f.  Et.  head-,  — ing  ( heacling ) eller 
en  Sammensætning,  der  skrives  i eet  Ord,  f.  Ex.  head-,  — ttrong  ( headttrong ) 
eller  i to  Ord  med  eller  uden  Bindestreg,  f.  Ex.  black-,  — pudding  (black- 
l-udding) , eller  endelig  to  særskilte  Ord,  f.  Ex.  wtute ; — lie  [white  lie). 

Man  kan  altsaa  ikke  af  Ordbogen  erfare,  hvilken  af  Delene  er  Tilfældet,  og 
dette  er  dog  Noget,  som  man  ofte  kan  ønske  at  vide.  Nu  er  det  vistnok 
vanskeligt  at  opstille  Grænser  imellem  de  nævnte  Sammcnsætningsmaader, 
da  Sprogbrugen  er  saa  vaklende;  men  der  gives  dog  paa  den  ene  Side  en 
Mængde  Sammensætninger , der  altid  skrives  i cét  Ord , og  paa  den  anden 
Side  en  Mængde  andre,  der  aldrig  skrives  saaledes,  og  under  alle  Om- 
stændigheder kunde  der  være  en  særskilt  Betegnelse  for  to  Ord,  som  ikke 
cre  sammensatte,  men  blot  sammenstillede.  Man  kunde  f.  Ex.  skrive;  white-, 
— nt*$-, livered-,  te.  lie. 

Ogsaa  i de  senere  Udgaver  har  Ordbogen  fulgt  bedre  med  Tiden  end 
uan  efter  Forfatterens  forandrede  Livsstilling  skulde  vente,  men  dog  ingen- 
lunde tilstrækkeligt;  og  om  Forfatteren  nu  endelig  synes  at  være  bleven  træt, 
saa  har  vi  egentlig  ingen  Ret  til  ut  fortænke  ham  heri,  men  maa  tvcrtlmod 
være  taknemmelige,  fordi  han  saa  længe  har  villet  offre  Tid  paa  et  Arbeide, 
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der  nu  maa  ligge  ham  saa  fjernt.  Thi  del  kan  ikke  negles,  at  den  sidste 
Revision  staar  meget  tilbage  for  de  forrgaaeude,  navnlig  i Betragtning  al  de 
rige  Hjelpekilder,  som  1 vore  Bage  slaa  tilbuds.  Herom  fsar  man  allerede 
en  Formodning  ved  at  se,  at  der  ikke,  som  1 de  tidligere  Udgaver,  er  med- 
delt nogen  Liste  over  benyttede  Hjelpekilder,  og  at,  medens  der  i allede 
forrige  Udgaver  fandtes  en  lille  Efterslæt  af  nye  Ord  eller  Forbedringer,  som 
Forfatteren  under  Trykningen  var  bleven  opmærksom  paa.  Noget  der  jo  ved 
Ordbogsarbeider  pleier  ut  være  næsten  uundganeligt , saa  Ondes  her  Intel 
saadant.  Den  forstc  Mangel  der  Talder  i Oinenc,  er  den  store  Mængde  for- 
ældede og  sjeldne  Ord  der  opføres,  uden  at  betegnes  som  saadanue.  For  si 
vise,  i hvor  høi  Gi  ad  dette  er  Tilfældet,  har  jeg  taget  mig  for  at  gjemiemgaa 
nogle  fna  Sider  i Begyndelsen  af  Bogstavet  B,  nemlig  Ba — , og  har  der 
fundet  følgende  forældede  eller  ubrugelige  Ord  og  Ordbelydninger,  der  satue 
del  behørige  Tegn:  Babblement,  babery,  babith,  baccated  i Betydningen:  besat 
med  Perler,  back/riend,  backward,  t.,  bafflt  i Betydningerne:  forhaane,  begås 
Bedrageri,  baffle,  balderdath,  v.,  balneal,  balneary,  balneation,  balneaUny, 
bane,  v.,  barb,  barbere,  barbaric  i Betydningen : fra  Udlandet,  fremmed,  bar- 
barity,  Barbarisme,  barn,  v.,  barlery,  bate/ul,  batement,  battalion  I Betydning: 
Krigshær,  battel , a-,  battel,  v.,  blive  fed,  batetin,  baycirdly.  Om  nogen  Revi-  I 
sion  er  i det  Hele  slet  ikke  Tale;  thi  der  er  nok  saagodtsonr  ikke  en  eneste 
Tøddel  forandret.  Nu  skal  det  indrømmes,  at  den  Samvillighedsfuldhcd  o: 
Nøjagtighed,  hvormed  Bogen  fra  først  af  var  udarbeidet,  vistnok  gjør  en 
Revision  mindre  nødvendig  her,  end  Tilfældet  ellers  pleier  at  være,  men 
overflødig  kan  den  dog  aldrig  blive,  og  del  slair  ikke  feil,  at  Forfatteren 
under  gunstigere  Omstændigheder  vilde  have  anseet  en  grundig  Revision  for 
aldeles  nødvendig.  VI  have  paa  de  samme  faa  Sider  fundet  følgende  Feit: 

B er  ikke  Tonen  b,  men  h.  BacchUh  (skal  være:  bacchic).  Backtlaf  er 
ikke  Kvadrant,  men  et  ældre  Høidcmaalings-lnstrumenl , Jakobsstaven.  Bad 
hal/penny;  Kortheden  kan  oesua  drives  for  vidt;  ’ialemnaden  hedder  fuld- 
stændig: to  come  back  like  a b.  h.,  men  derfor  kan  man  dog  ikke  sige.  at  a 
b.  h.  betyder:  -forgjæves  Gang«.  Baynette  er  en  Trykfeil,  der  er  blevcn 
slaaende  uforandret,  formodentlig  gjennem  alle  lidgaverne  iskal  være  bagueltc). 
Baldmoney  er  ikke  Kntian  | baldmoyne i,  men  Meum  alhamantieum.  BaUot\ 
det  Væsentlige  ved  denne  Afslemningsmnndc  er  jo  ikke,  al  der  bruges  Kugler, 
men  at  der  stemmes  anonymt;  det  kan  ligesaavel  ske  (og  sker  vel  oftestl 
ved  Sedler,  naar  drn  Stemmeglvendes  Navn  ikke  staar  paa  dem.  Ban-, 
Lysning  til  Ægteskab  hedder  ikke  ban,  men  bane.  Bank-bill  betyder  ikke 
Bankoseddel,  inen  Bankanvlsning,  Bankkreditbevis.  Bank-tlock-,  ttocks  betyder 
vistnok  Aktier,  men  deraf  følger  ikke,  at  tiock  betyder:  en  Aktie.  Bannock 
er  ikke  Havrekage,  men  en  flad  Kage  af  livilketsumhelst  Mel.  Banter  •trække 
op«,  banterer,  •Optrækker«;  lier  har  Forfatteren  aabcnbnr  oversat  del  tyske 
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• aufiichcn*  (have  lil  Bedste);  vort  -optrække*  bar  jo  en  ganske  anden  Be- 
tydning. Baratry  og  barralry  er  naturligvis  samme  Ord;  Forf.  har  opfort 
d'  tn  som  to  Ord  med  forskjellige  Betydninger.  Barbated  kan  ikke  betyde 

• skjægget*  (undtagen  maaske  i botanisk  Betydning).  Barrisler-,  Forklaringen 

• plæderer  altid  mundtlig*  o.  s.  v.  er  misvisende  og  leder  til  al  tro,  at  der  I 
bagland  ogsaa  gives  Advokater,  der  plædere  skriftlig,  hvilket  ikke  er  Til- 
fældet; den  anden  Klasse  Sagførere  eller  Forretningsførere,  som  Forfatteren 
her  tænker  paa  ( solliciiors  og  attomeys),  plæderer  slet  Ikke.  Base-roclcel  er 
ikke  Farve- Vau  (reseda  luteola),  men  vild  Reseda  ( reseda  frite«),  Bdsil ; Ud- 
talen feil  angivet,  skal  være;  bas'il-,  vi  skal  dog  tilføle,  at  denne  Feil  vistnok 
er  temmelig  enestaacnde,  og  at  Udtalebetegnelsen  ellers  er  meget  paalldellg; 
mlfald  har  vi  jevnlig  havt  Anledning  til  at  sætte  den  paa  Prøve,  og  den 
eneste  Fcil,  vi  forudeu  denne  erindre  at  have  fundet,  er,  at  sepia  gives  for- 
skjellig  Udtale  i de  to  Betydninger,  hvilket  rimeligvis  er  Trykfell;  det  hedder 
i begge  Tilfælde  sépia.  Basilar  er  ikke  Hoved-,  men  Grund-,  Basement 
tr  ikke  alene  Stue-Etage,  men  kan  ligesaavel  være  KJælder-Etage , og  det 
kan  kun  belyde  Stue-Etagen,  naar  denne  er,  hvad  der  I Kjøbcnhavn  kaldes 
en  »lav  Stue«  , d.  e.  en  Stue  uden  Beboelseskjælder  under.  Boss-viol 
er  ikke  Bratsch,  men  Violoncel.  Bathos-,  Oversættelsen  •Anti-Klimax*  er 
aldeles  utilfredsstillende;  bathos  betegner  altid  noget  latterligt,  nemlig  en 
pludselig,  ubevidst  Nedfalden  fra  det  Sublime  111  del  Latterlige.  Battel  er  • 
ikke  •Duel-  i Almindelighed,  men  kunde  hellere  oversættes  »Holmgang*, 

d.  e.  Duel  brugt  som  Gudsdom.  Battle-holder  burde  ubetinget  være  hen- 
vist til  den  ene  brugelige  Skrlvemaade:  bottle- holder.  — Den  eneste  For- 
bedring Bogen  har  modtaget,  bestaar  i cn  Del  Tilfølelser,  og  disse  ere 
temmelig  faa  og  utilstrækkelige.  Man  sporer  kun  altfor  meget,  at  Forfatteren 
selv  ikke  længer  følger  med  Literaturen,  saa  at  han  hovedsagelig  er  henvist 
til  de  tilfældige  Bidrag , der  kunne  lilflydc  ham  fra  mere  belæste  Venner  og 
bekjendie,  samt  til  Ordbøgerne  (som  han  saagodtsom  slet  Ikke  har  benyttet). 
Rigtignok  er  den  nye  Udgave  blcven  lidt  over  3 Ark  større  end  den  forrige; 
nien  heraf  skal  man  Ikke  lade  sig  føre  bag  Lyset,  thi  saadant  er  Bogtrykkerens 
mindste  Kunst.  Sagen  er  nemlig  den,  at  for  deupe  Forøgelse  tilkommer  den 
ulige  største  Ære  og  Fortjeneste  Sætteren,  Idet  der  fra  den  fersle  Side  lil 
den  sidste  er  foretaget  en  systematisk  Strækning  af  Satsen , hvorved  der  paa 
hver  Spalte  gjennemsnitlig  er  tabt  4 Linjer,  hvilket  gjør  en  Side  paa  hvert 
Ark,  eller  paa  bele  Bogen  omtrent  2'/«  Ark.  Den  virkelige  Forøgelse  udgjør 
allsaa  omtrent  I Ark.  Ingen  behøver  ut  ulellige  sig  med  at  betvivle  denne 
kjendsgierning,  thi  den  er  aldeles  sikker.  For  at  vise,  hvor  utilstrækkelig 
denne  Forøgelse  er,  skal  vi  anføre  en  Del  Ord,  vi  have  savnet  blot  under 
ilo-.  Idet  vi  sætte  tekniske  og  nreie  sjeldne  Ord  m.  m.  ud  af  Betragtning,  og 
kun  holde  os  til,  hvad  der  efter  Bogens  Plan  ubetinget  hører  med;  babyish-, 
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babylonisk,  -te;  bacco  ( baccy);  buchelic,  bachelorkood,  - ism ; back  and  bed; 
back-,  v.  bakke;  to  back  book«-,  backer-,  backltanded,  Indirekte;  backlas ; beti 
pa j ; backsheesh ; backsitled  (vniikantct) ; backsigkt  (bagsigte);  baeitlnv* 
back-train  (Rctourtog) ; backwater-,  baekiroodsrnan ; to  såre  one's  bacon,  bed 
art  (o.  11.);  go  to  the  bad;  bag  of  bones,  bail,  deponere,  balance,  (Amer.)  Best; 
balance- tckeel;  baleeu  (Hval  ben);  bail,  Nogle  (».og  o.);  baUadmonger;  ballaste,* 
bulsamine;  halsami ferous;  badsamout ; bamboo,  v.;  lianbury  cheese ; ion co, 
band,  Duiiicbælle;  bandage,  o.;  bandbor.  belydcr  ogsaa,  og  vel  almindeligrrt: 
lUnme-)  Halæske;  bandmaster-,  bandy,  ogsaa  el  SI.  Uoldspil ; bank-book;  bm- 
king;  bankrupt  estate ; baobab ; baptizatioi i;  bar  betyder  ogsaa:  Takt  og:  Sag- 
fuicislaud;  bar,  alslaa  (I  Piquet);  barbarians,  liarbaresker;  bare  polet;  ben 
fullow;  bare-backed ; bargain,  Spotpris;  bargee;  barkless ; barley-sugar,  -teater,  j 
-yroats;  baronetcy;  barrel,  Krop;  Puuipestok;  barren,  (Anier.)  omtrent  Hrt  l 
norske:  Mo;  bar-trood;  basal;  base  og  base-ball  (Spil);  basic;  batist  ; baskets; ; 
basking-sliark  (llrygdcn);  bats,  Lind;  bathe,  s ; batli  brick;  bath  chair;  bath ng 
machine;  bathorse;  baton,  Taktstok;  battens,  7-loms  Planker;  batri,  s. ; iajr- 
rum. 

Med  sædvanlig  Samvittighedsfuliibed  giver  Forfatteren  selv  ikke  bogen 
nogen  bedre  Roes,  end  ut  lian  kalder  den  »brugbar«,  ug  der  er  vistnok  ingen 
Tvivl  om,  al  den  er  endogsaa  meget  brugbur.  Men  naar  der  secs  hen  til 
de  Fremskridt,  Lcxikogrnllcn  i den  senere  Tid  har  gjort,  forekommer  det  os 
rigtignok,  at  del  nu  var  paa  Tide,  om  vi  Qk  eu  Ordbog,  der  var  lidt  mere 
end  brugbar.  Ved  at  udtale  dette  og  ved  nt  fremhæve  de  uuforte  Feil  og 
Mangler  tro  vi  sua  meget  mindre  nt  være  gauet  den  Agtelse,  der  skyldes 
Forfatterens  Fortjenester,  for  nær,  som  lian  selv  i sit  korte  Forord  (om  vi 
Iske  lage  fcil)  temmelig  tydeligt  — saa  tydeligt  som  det  skyldige  llensyu  til 
Forlæggeren  kunde  tillade  — lader  forstås,  ikke  alene,  at  han  er  meget  lidet 
fornøjet  med  den  Skikkelse,  hvori  bogen  nu  fremtræder,  men  ogsaa  at  han 
nu  kun  nodtvungen  befatter  sig  med  delte  Arbeide  og  helst  saae,  om  han 
blev  ailosl. 

Den  Au ker-KIbeskc  Ordbog  har  det  Fortrin  (s.  v.  v.)  for  Rosings,  at 
Udtalen  angives  for  hvert  Ord  ved  danske  bogstaver,  medens  i Rosings 
Hovedreglerne  for  Udtalen  forudsættes  bekjendte,  saa  at  det  kun  bar  været 
ansecl  nødvendigt  nærmere  nt  betegne  den  i Undtagelsestilfælde,  samt  for- 
resten ved  Accenter,  efter  et,  som  det  forekommer  os,  meget  hensigts- 
mæssigt System.  For  den,  der  har  sal  sig  Ind  i dette  System,  kan  det  falde 
lidt  vanskeligt  at  forstaa  Nødvendigheden  af  Dogen  anden  og  udførligere  Be- 
Icguingsiuaade.  Nuur  inau  ønsker  at  kjende  Ordenes  Udtale,  er  det  jo  rime- 
ligvis for  at  kunne  tulo  Sproget,  og  hvorledes  skulde  man  kunne  dette,  uden 
al  kjende  Hovedreglerne  for  Udtalen.  Man  kan  jo  dog  ikke  slaa  efter  i Oid- 
bugen  for  hvert  Ord,  man  skal  sige,  og  ilgesaalidt  kan  man  lære  Udtalen  af 
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hvert  enkelt  Onl  udenad.  l)el  forekommer  os  altsaa,  at  en  l dlalrurdbog 
kun  kan  \ ære  til  nogen  virkelig  Nytte  fur  den,  der  kjendcr  do  almindelige 
Hegler,  saa  at  lian  kun  beliover  at  tandspørgc  Oidbngen  i enkelte  lilfu'lde, 
oo  da  er  dc.i  bog  Itosing  givne  Betegnelse  fuldkommen  tilstrækkelig.  Imid- 
lertid kan  det  Ikke  nettes,  at  fur  at  benytte  den,  ntaa  man  nødvendigvis 
læse  de  Par  Sider  af  Portalen,  hvor  Systemet  forklares,  og  det  er  ninnske 
vanskeligt  for  os  andre  at  sælte  og  ind  i,  hvilket  uoverkommeligt  Arbeide 
saadanl  er  for  en  stor  Bel  Mennesker,  og  hvor  Mange  der  gives,  som  maa 
have  alting  lud  ined  Skeer,  linder  alle  Omstændigheder  er  det  blotte  Faktum, 
at  denne  Bog  har  kunnet  udkomme,  det  bedstu  Bevis  for,  al  der  virkelig  maa 
være  en  Trang  tilstede  1 denne  Henseende;  thi  den  savner  noget  nær  enhver 
anden  Bercltlgelec  til  at  udkomme,  Idet  den  koster  det  samme  rom  Rosings 
og  indeholder  ikke  mero  end  halv  saa  meget.  Dermed  skal  det  naturligvis 
ikke  negles,  at  der  jo  hist  og  her  kan  være  gjort  en  og  atiden  Heltelsc  og 
liifaielse  lil  I',.  Mon  faar  ogsaa  (hvad  der  savnes  hos  K.i  en  kori  Usle  uver 
Uobenavne  og  en  ililo  uver  Stednavne;  disse  Lister  eic  naturligvis  meget 
uyllige,  mon  rigtignok  temmelig  ulilsliækkelige;  selv  af  de  alter  almindeligste 
Navne  savnes  der  omticnl  ligesnu  mange,  som  der  lindt  s.  — Por  al  komme 
tilbage  III  Udtalen , saa  skal  del  Ikke  negles , ut  naar  denne  endelig  skal  be- 
tegnes udførlig,  saa  kan  eu  dansk  Betegnelse  som  den  Elbeske,  med  dunske 
llogstaver  og  efter  dunske  Lydregler,  buve  et  vist  porlriu  for  en  engelsk, 
som  f.  Es.  den  Walkerske.  Men  for  at  have  delle  Puitriu,  maa  den  iulfald 
gite  llgesaa  meget,  indeholde  alle  de  samme  Lydmodilicalioner,  som  deu 
engelske.  Det  hedder  1 Portalen,  at  •Grundtanken  ved  den  heri  (sic)  Bogen 
brugte  lidtalebeleguelse  er,  I Regelen  at  fremstille  deu  suuledes,  at  euhvor 
Itausk  maa  læse  den  paa  samme  Munde-;  men  deuiie  Maade  bor  vel  ogsaa 
helst  være  rigtig,  thi  ellers  kan  det  vel  ikke  stoit  lijelpe,  ut  den  er  den 
samme  fur  alle  Danske.  Ug  i denne  Henseende  lader  den  Eibeske  Betegnelse 
altfor  meget  tilbage  al  uuske.  Systemet  forekommer  os  i sig  selv,  saa  langt 
del  rækker,  ganske  heldigt;  men  det  gaar  rigtiguok  saa  temmelig  I del  Grove; 
flere  vigtige  Lyde  lades  aldeles  ubetegnede,  og  som  Polge  deraf  slaaes  Lyde, 
der  ere  aldeles  forskjellige,  samuieu  til  een.  Vi  skal  anføre  nogle  Beviser 
berpaa.  Det  engelske  th  er.  som  bekjendt,  det  tyske:  sch;  denne  konsonant 
betegnes  i Ordbogen  ved  de  dunske  Uogslaver:  6j,  og  herimod  er  der  vel  i 
»s  for  sig  Intet  ut  indvende,  om  end  det  danske  sj  just  ikke  altid  og  al 
Mie  udtales  saaledes;  men  der  er  den  Ilage  derved,  al  der  i Engelsk  ved 
Mden  deraf  ogsaa  lindes  el  virkeligt  sj,  d.  e.  s -f- j , nemlig  overalt  I P'or- 
biiiiiilsen  su,  naar  u er  langt;  der  er  kun  lo  Ord,  hvori  «u  i delle  Tilfælde 
udtales:  schu.  nemlig  sure  og  et itjar,  ellers  overalt:  s — j — u.  Hvorledes  skal 
nu  denne  Lydforbimlt  Ise  betegnes?  Hr.  E.  betegner  den  slet  ikke,  og  P'ølgen 
bliver  da,  al  f.  Ex.  tue  udtales  ganske  ligedan  som  tltoel  Men  vi  er  endnu 


Digitized  by  Google 


60 


A.  Larsen:  Anmeldelse  af 


ikke  færdige  med  denne  Konsonant:  ach  Hr.  K.  synes  slet  ikke  at  vide,  at 
der  i Engelsk  foruden  det  almindelige  ih,  der  svarer  nøjagtig  til  det  lyske 
sch  og  det  franske  ch,  ogsao  findes  en  blødere  sch-Lyd,  svarende  nøiagtig  lil 
det  franske  g.  Denne  Lyd  forekommer  sjeldcn  alene,  men  hovedsagelig  1 
Forbindelse  med  d,  nemlig  i j og  det  saakaldte  biøde  g,  som  begge  ere 
= d-f-  det  franske  g.  Hr.  E.  synes,  som  sagt,  ikke  at  kjende  Noget  til 
dette,  og  betegner  nltsaa  Hvislelyden  ligedan  f.  E.  i gin  som  i chin.  Hvad 
vilde  man  sige  om  et  fransk  Udtalesystcm , der  undlod  at  gjøre  Forskjel  paa 
ch  og  g?  Undertiden  forekommer  denne  Konsonant  Idet  biode  sch)  ogsaa 
alene,  f.  Ex.  I asure,  ftuion,  og  her  har  Forfatteren,  mærkelig  nok,  brugt 
Betegnelsen:  jj.  Dersom  dette  skal  betyde:'}  -j-  j,  »aa  er  det  galt,  og  dersom 
Meningen  virkelig  er  (hvad  den  udentvivl  ikke  er)  dermed  at  betegne  den 
omtalte  Kousonant,  saa  burde  denne  Betegnelse  for  det  Første  have  været 
brugt  ogsaa  alle  andre  Steder,  for  det  Andet  have  været  forklaret  Det 
hedder  I Fortalen  *al  det  heri  (sic)  Bogen  brugte  Udtalesyslem  egentlig  kun 
er  en  for  Danske  hensigtsmæssigere  Omdannelse  af  det  Walkerske  System*. 
Men  til  med  Held  at  foretage  en  saadan  Omdannelse  udkræves  det  med 
Nødvendighed,  at  man  er  godt  hjemme  i Sprogets  Udtale  og  Ikke  ubekjendt 
med  Begyndelsesgrundene  i Fonellken.  — El  andet  Punkt,  hvori  Forfatteren 
feller , er  I Betegnelsen  af  det  engelske  or.  Han  har  fulgt  Walkers  Inconse- 
kvenls,  at  opstille  en  særskilt  Betegnelse  for  Lyden  af  ft  (i  nor  o.  s.  v.),  uagtet 
det  er  aldeles  den  samme  Lyd  som  ft  (i  all) , saa  at  der  altsaa  egentlig  kun 
burde  have  været  opstillet  3 istedetfor  4 Udtalemaader  af  o.  Hos  W.  er 
dette,  som  sagt,  kun  en  Inconsekvents , der  Ingen  Skade  gjør;  men  ved  den 
ukyndige  Maade,  hvorpaa  det  efterlignes  af  Hr.  E. , idet  hau  betegner  denne 
l.yd  ved  o,  opstaar  der  en  meget  slem  Feil.  Thi  ifølge  hans  System  skal  o 
foran  en  Konsonant  altid  udtales  kort,  og  den,  der  retter  sig  efter  hans  Ud- 
talebclegnelse,  vil  altsaa  nødvendigvis  udtale  o i moming,  tort  og  en  ator 
Mængde  andre  Ord  kort  (som  i det  danske:  Sort),  medens  det  skal  være  langt; 
o skal  saaledes  udtales  langt  I for,  forfod  o.  fl.,  kort  i foragt,  foreign,  fortil. 
men  herom  erfarer  man  Intet  1 Hr.  E.'a  Ordbog,  og  det  havde  dog  været 
saa  saare  simpelt  at  bruge:  aa  for  den  lange,  o for  den  korte  Udtale.  — 
Den  Maade,  overalt  at  betegne  Udtalen  af  det  tonløsc  « ved  i,  f.  Ex.  i baiket, 
bachtlor  o.  m.  fl. , er  ogsaa  meget  mislig  og  vil  ganske  bestemt  lede  til  en 
feilagtig  Udtale;  f vilde  i Regelen  være  at  foretrække.  Endelig  er  det  ved 
enhver  saadan  Udtalebetegnelse  naturligvis  et  uafviseligt  Krav,  at  den  maa 
være,  saavldt  muligt,  fri  for  Trykfeil;  nu  skal  det  indrømmes,  at  Hr.  E.'a 
Correklur  er  nogenlunde  nøiagtig,  men  nogenlunde  er  her  ikke  nok.  Vi  har 
saaledes  paa  de  omtalte  faa  Sider  fundet  følgende  Trykfeil  i Udtalen:  Back- 
lidt,  bal-Srib;  bubblt,  bobl  (meu  Substantivet:  bab-bl,  uagtet  Udtalen  naturlig- 
vis er  den  samme  i begge);  badgtr,  bab’-bøjor  (skal  være  -or;;  bagt,  bag) 
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(skal  være:  bog});  bastard,  bastardize , bastardy,  den  forsi«  Stavelse  overall 
betegnet  ved:  6a*-  istedenfor  bo*-. 

Geelmuydens  Ordbog,  der  nu  er  udkommet  i ?den  Udgave  (tste  Udg. 
1865),  synes  at  være  en  ret  brugbar  og  paalidelig  Haandordbog,  og  den  er 
ikke,  som  den  Anker-Eibeske  for  en  stor  Del  er,  et  ordret  Uddrag  af  Rosings, 
men  den  Indeholder  unegtelig  langt  mindre,  end  den  sidsle,  knapt  engang 
saa  meget  som  den  første;  og  da  den  koster  det  samme,  eller  endog  lidt 
mere,  kan  man  ved  første  Øiekast  undre  sig  over,  at  den  i det  Hele  har 
kunnet  bestaa  og  linde  Afsætning  ved  Siden  af  Rosings;  thi  at  Normændene 
af  ren  Patriotisme  skulde  foretrække  at  kjøbe  en  norsk  Ordbog,  naar  de 
kunde  faa  det  Dobbelte  for  sine  Penge  ved  at  kjøbe  en  dansk,  kan  man  dog 
vanskelig  tro;  ligeoverfor  Pengehensyn  pleler  Patriotismen  gjerne  at  kommo 
tilkort.  Noget  kan  det  vel  gjere,  at  I G.'s  Ordbog  lindes  Udtalen  betegnet 
for  hvert  Ord  (efter  det  Walkerske  System),  men  Hovedgrunden  er  dog  vistnok, 
at  der  i Rosings  Ordbog  slet  Intet  Hensyn  er  taget  Hl  den  norske  Sprog- 
egenhed.  Nu  er  vel  den  Smule  Forskjel  imellem  Dansk  og  Norsk  I Regelen 
ikke  til  Hinder  for  Brugen  af  danske  Ordbøger  i Norge,  idel  de  fleste  Danismer 
forstaaes,  om  de  end  aldrig  bruges,  af  Normændene;  men  der  er  dog  en 
Del  Ord,  hvorom  dette  ikke  gjælder,  og  deriblandt  navnlig  de  naturhistoriske. 
Om  en  Normand  f.  Ex.  slaar  efter  orehis  og  Onder  •Horndrager«,  eller  roach, 
og  Onder  •Rudskalle«,  saa  er  ban  netop  lige  klog,  som  han  var  før,  med 
mindre  han  tilfældigvis  er  Botaniker  eller  Zoolog,  saa  al  han  kjender  de  la- 
tinske Navne.  Det  maa  derfor  forundre,  at  Forlæggeren  af  Rosings  Ordbog, 
der  ellers  tidligere  har  gjort  en  god  Begyndelse  I denne  Retning,  I dette  Til- 
fælde har  skyet  den  Smule  Bekostning  og  den  aldeles  forsvindende  For- 
sgelse af  Bogens  Omfang,  som  det  kunde  have  været,  at  faa  de  nødvendigste 
N'orvagismer  optagne.  Herved  vilde  han  utvivlsomt  have  gjort  baade  sig  selv 
og  Normændene  en  god  Tjeneste. 

Den  sidste  Udgave  af  Ferralls  og  Repps  Ordbog  adskiller  sig  fra  de 
forrige  derved,  at  der  er  optaget  en  Del  Norvagismer,  og  de  særlig  danske 
Ord  og  Udtryk  ere  betegnede  som  saadanne.  Desuden  er  der  foretaget  nogle 
andre  Smaaforbedringer,  og  naturligvis  ogsaa  kommet  noget  nyt  Stof  til, 
ikjant  vistnok  ikke  nær  saa  meget,  som  ønskeligt  kunde  være. 

Svenskerne  har  hidtil  ligget  noget  tilbage  i Henseende  til  lexikograflske 
Hjælpekilder  i det  engelske  Sprog,  1 den  Grad,  at  endog  Rosings  Ordbog  har 
bavl  nogen  Afsætning  hinsides  Sundet;  men  nu  begynde  de  at  komme  godt 
efter  (eller  rettere  foran).  Den  ovennævnte  Engelsk-Svenske  Ordbog  er 
vel  endnu  ikke  ganske  færdig,  men  da  Trykningen  skrider  raskt  fremad, 
vil  det  femte  og  sidste  Hefte  rimeligvis  ikke  lade  længe  vente  paa  sig. 
Den  er,  saavldt  vi  kan  skjønne,  en  virkelig  god  og  righoldig  Ordbog,  der 
tilfredsstiller  alle  rimelige  Fordringer,  og  den  er  omtrent  dobbelt  saa  ator 
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som  Rosings.  Nu  er  rigtignok  den  virkelige  Forskjcl  imellem  de  tn  Røgers 
Indholdsrighed  ikke  nær  sno  stor,  som  mnn  heraf  skulde  tro,  thi  for  det 
Forste  optnger  f'dlnlebetegnelsen  en  Del  Pinds,  og  dernæst  er  der  i del 
Hele  langtfra  holdt  snn  godt  lins  med  Pladsen  som  i Rosings,  men  ikke 
destomlndre  er  det  nnegtriigl , nt  den  sidste  stanr  meget  tilbage  for  den 
svenske  I Fuldstændighed.  Fra  denne  i det  Hele  gunstige  Dom  maa  vi 
imidlertid  undtage  del  forstc  Hefte,  der  nemlig  har  en  anden  Forfatter  end 
de  øvrige,  og  stnnr  Ikko  lidet  tilbage  for  dem;  det  er  i Virkeligheden  ikke 
stort  Andet  end  et  ordlydende  liddrag  af  Lucns's  store  engelsk-tyske  Ordbog. 
Dette  vidtløftige  Værk  er  nu  ganske  vist  en  sand  Guldgrube,  og  navnlig 
el  uvurderligt  Hjælpemiddel  for  alle  Ordbogsskriverc;  men  det  er  en  Roe, 
der  maa  benyttes  med  en  vis  Varsomhed;  thi  den  indeholder  Ikke  faa  Feil, 
er  opfyldt  med  en  overvættes  Mængde  Provinelalismer  og  forældede  Ord,  og  er 
i det  Hele  temmelig  ukritisk.  Og  naar  en  i sig  selv  ukritisk  Kilde  benyttes 
paa  en  nkritisk  og  skjødeslos  Mande,  som  her  er  Tilfældet,  bliver  Resultatet 
naturligvis  derefter.  Sanledes  er  der  oplaget  mange  Provinelalismer,  uden 
at  betegne  dem  som  saadanne,  medens  iler  paa  den  anden  Side  savnes  for- 
baneende  mange  almindelige  Ord,  snaledes  blot  paa  de  oflnævnte  faa  Sider 
(foruden  over  Halvdelen  af  de  samme,  som  hos  Rosing)  slige  Ord  som: 
baboon!  backbone!  backgrnund,  backbanded , backsirord , bacheoods,  bagman, 
ham,  bandbor!  bangle,  banjo,  banneret,  bannock,  banthee,  barium,  barkbound, 
bamdoor-fowl,  bartizan,  basement  I II  tydningen:  nedersle  Flage!  battne, 
bay  wmdoto , keep,  stand,  at  bay!  Forfatteren  har  1 det  Hele  lidet  Itegreb 
om  nt  skrive  en  Ordbog,  saa  at  han  undertiden  opfylder  Pladsen  med  uved- 
kommende Snak,  som  det  gjør  el  ligefrem  komisk  Indtryk  nt  støde  paa  I en 
almindelig  Ordbog  Sanledes  oversættes  bajfetas:  »ett  slags  tjocka  hvitn 
bnmullstvger  från  Ostindien;  det  från  Surate  anses  vara  båst»;  bane- 
t oort:  'den  till  klassen  pentand  ria  hornnde  våxten  Atropa  bølladonna; 
Forfatteren  har  her  troet  for  en  Gangs  Skyld  nt  burde  tilfeic  nogle  Ord  «af 
egen  fntabur«,  men  været  temmelig  uheldig;  barm:  »jast,  dr&gg  (ordet  hårma 
førekommer  i Svenska  almogespriket  och  betyder  der  enligt  Rlelz:  jist, 
drkgg);  hele  denne  Parenthes  burde  naturligvis  have  været  udtrykt  med  de 
to  Ord:  (prov.  barmn),  thi  alt  del  øvrige  giver  Ingen  anden  Oplysning,  end  at 
Hr.  N.  selv  Ikke  kjeuder  Ordet  bårma,  — et  Faktum,  der  kan  forundre,  men 
Ikke  interesserer  os  det  Ringeste.  — Alle  Lueas's  Pcil  gjentages  trolig.  Saa- 
ledes:  bag-lock,  kappsåckslfis;  -lockmann  (ligetil  Trykfeilen  un  kopieres), 
profrytlare;  dette  baglockman,  som  ellers  ikke  kjendes,  forefalder  noget  mis- 
tænkeligt; naar  man  veed,  at  der  virkelig  Ondes  et  andet  ganske  almindeligt 
Ord:  bagman,  som  betyder:  profrytlare  (og  som  vel  at  mærke  hverken  Ondes 
hos  L.  eller  N.),  saa  opstaar  der  grundet  Mistanke  om,  at  L.  har  udskrevet 
dette  tankeløst  efter  en  anden  Ordbog,  hvor  der  har  staaet  først:  bag-læk, 


Digitized  by  Google 


Eng.-Svenskt  Letikon  af  Nilsson,  Wldmark  o.  fl. 


63 


og  derpan  -man,  og  misforstnaet  Korkorlrlsrn.  Langled- eared,  bnaile  hos  L. 
og  N. , skal  være:  bongle-eared.  Brickbat,  Togisten  (llgesaa  hos  Lucas); 
naar  man  veed,  at  brick  betyder  Teglsten,  er  det  allprede  a priori  noget  nær 
umuligt,  at  brickbat  skulde  betyde  det  samme;  det  betyder  I Virkeligheden: 
et  Stykke  af  en  (ituslaaet)  Teglsten.  Balbos  »det  låga,  krypandc  i elt  skrif- 
sått,  i poesi«;  Forklaringen,  som  altid,  ordret  efter  Luens,  og  aldeles  fejl- 
agtig (se  ovfr.  under  Rosings  Ordboa).  At  bag  skulde  kunne  betyde:  hoslnck, 
hovålm , forefalder  yderst  usandsynligt,  uagtet  L.  unegtelig  har:  Hcnschober. 
Skjønt  ri  ellers  ikke  befatte  os  med  at  opsøge  Trykfeil,  have  vi  dog  fundet 
een,  der  er  karakteristisk:  baron  of  biff,  en  af  den  Slags  Trykfeil,  der  van- 
skelig kan  være  Trykfeil,  og  som  inlfald  noppe  kan  undgaa  en  Correktors 
Opmærksomhed,  der  er  blot  nogenlunde  hjemme  i Sproget.  — Den  slaviske 
Udskrivning  af  Lucas  gaar  noget  vidt,  nanr:  lo  beat  banaghan  oversættes: 
■Ijuga,  så  att  takbjelknrne  boja  sig«;  •lugen,  ilasz  slch  die  Ualken  biegen* 
knn  være  en  meget  fortræffelig  Talemaade  paa  Tysk,  hvor  den  danner  bnade 
Alllteratlon  og  Rim,  men  at  oversætte  den  ordret  paa  Svensk,  er  rigtignok 
en  liderlig  Idee.  — Underliden  har  Forfatteren  ogsna  i (lastværket  mlsfor- 
staaet  Lucas.  Sanlcdes  oversættes  bard  hos  L.  • Pferdeharnisch« , d.  v.  s.  en 
Hests  Jern  rusining  (I  Middelalderen),  men  Hr.  N.  maa  formodi.  hnve  troet, 
at  •Harnisch*  havde  samme  Betydning  som  det  engelske  harnese,  thi  han 
skriver:  bard  (ark.)  seidon;  og  ved  bamacles  finder  man  følgende  Forklaring: 
•nåsklåmma  lett  instrument,  som  vid  operation  af  nåsan,  åranen 
eller  ofwerlåppen  (hos  håstar)  nnwåndas  alt  hopklamma  någon  af  dessa 
kroppsdelar,  får  att  riofwa  kunseln  ocb  li&lla  basten  lugn-);  del  Hele  er  om- 
trent ordret  efter  Lucas  (hvis  Forklaring  er  rigtig),  men  Forf.  har  læst  feil, 
og  har  tillige,  for  at  undgaa  en  fuldstændig  ordlydende  Overensstemmelse, 
foretaget  en  liden  Omsætning;  men  det  skulde  han  ikke  have  gjort,  thi 
derved  er  det  Hele  (som  Enhver,  der  kjender  Noget  til  Sagen,  vil  se)  blevet 
rent  Nonsens.  — Naar  Forfatteren  en  enkelt  Gang  vil  gaa  paa  egen  Haand, 
kommer  ban,  som  sagt,  altid  galt  afsted.  Sanledes  opfører  han  et  for  os 
Andre  ubekjendt  Adjektiv:  bandy,  krum;  da  bandy-lcggcd  betyder:  krumbenet, 
har  han  formodentlig  antaget  det  for  en  given  Sag,  at  bandy  maatte  betyde 
krum,  men  dette  var  en  vel  dristig  Slutning.  Barren-vort  oversættes  hos 
L.  •BischofsmuUe  (Epimedium  alplnum);  nu  iiar  Forf.  uheldigvis  vidst,  at 
der  ogsaa  Ondes  et  svensk  Plagtenavn:  •blskopsshossa- ; dette  er  rigtignok 
Navnet  paa  en  ganske  anden  Plante,  men  desuagtet  oversætter  Forf  barren- 
«ort  ved  • biskopsmossa«  og  tilføler  ovenikjøbet,  for  at  gjøre  Sagen  komplet, 
den  svenske  Plantes  systematiske  Navn  (Digitalis  purpurea),  — unegtelig 
on  god  idee.  — Det  er,  som  sagt,  Skade,  at  denne,  sanvldt  vi  kan  skjønne, 
torøvrigt  gode  Ordbog  skal  være  bleven  skjæmmet  ved  den  uheldige  Be- 
kjndelse. 
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64  A.  Larsen:  Antn.  af  Oman,  Svensk-Eng.  Hand-Ordbok; 

V.  Omans  Bog  forekommer  os  at  være  en  god  og  brugbar  Haan.i- 
ordbog;  den  indeholder  noget  mindre  end  Ferrall  og  Rrpps;  dog  er  For- 
skjellen  af  liere  Grunde  i Virkeligheden  ikke  saa  stor,  som  den  ser  ud  til. 
Der  gives  en  Liste  over  Person-  og  Stednavne  (de  almindeligste  af  disse 
findes  ogsaa  i Ferral  og  Hepps  optagne  i Testen).  En  Mangel  forekommer 
det  os  al  være,  at  de  systematiske  Navne  pan  Planter  og  Dyr  Ikke  snferes. 
En  anden  Ting,  der  har  forundret  os,  er  Skrivemaaden : honor,  odor,  en- 
deovor  o.  s.  v.  (istedenfor:  honour,  odour,  endeavour).  Denne  Skrivemaade 
har,  igjennem  Webster*  Ordbog,  vundet  almindelig  Indgang  i Amerika:  men 
i England  findes  der  yderst  faa  Forfattere , der  bruge  den , og  den  ameri- 
kanske Llteratur  spiller  dog  endnu  en  altfor  underordnet  Rolle  i Sammen- 
ligning med  den  engelske,  til  at  der  kan  være  nogensomhelst  Tvivl  om, 
hvilken  af  dem  man  I en  Ordbog  bør  rette  sig  efter  I Retskrivnings- 
spørgsmaal.  Der  er  ogsaa  liden  Sandsynlighed  for  at  denne  Skrivemaade 
vil  vinde  Indgang  I England;  dertil  ere  Engelskmandene  altfor  conser- 
vallve. 

Zetterqvists  og  Moréns  Bøger  ere  begge,  som  af  Titelen  sees, 
alfabetisk  ordnede  Samlinger  af  engelske  Talemaadcr,  og  have  begge  den 
gode  Egenskab  tilfælles,  at  Forfatterne  ete  godt  hjemme  I det  engelske  Sprog, 
saa  at  hvad  der  gives,  vistnok  er  saa  temmelig  at  stole  paa.  Den  sidste  er 
dog  langt  udførligere  og  staar  i det  Hele  meget  over  den  første,  rier  neppe 
kan  være  forfattet  af  nogen  videnskabelig  dannet  Mand;  ialfald  er  Stoffet 
ordnet  paa  en  aldeles  usystematisk  og  ofte  ligefrem  meningsløs  Mnarie. 
Ogsaa  hos  M.  er  Ordningen  vistnok  noget  ukorrekt;  den  minder  kun  altfor 
meget  om  de  engelske  Kilder,  og  det  Systematiske  er,  som  bekjendt,  ikke 
Kngelskmændrnes  stærke  Side;  men  det  skal  indrømmes,  at  en  saadari 
Ordning  har  sine  Vanskeligheder,  og  det  er  muligt,  at  den  mest  korrekte 
Ordning  ikke  altid  vilde  lindes  at  være  den  mest  praktiske.  Den  vigtigste 
Indvending,  vi  have  at  gjøre  imod  M's  Bog,  er  dens  aldeles  urimelige  Vidt- 
løftighed. Det  er  ikke  for  meget  at  sige,  at  mindst  Halvdelen  uden  ringeste 
Savn  kunde  have  været  udeladt,  og  Bogen  derved  være  bleven  blot  halv  saa 
dyr,  have  vundet  større  Udbredelse  og  gjort  større  Nytte.  Vi  skal  blot  an- 
føre eet  Exempel  instar  omnium.  Under  Like  læses:  She  dou  not  like  him ; 
hoio  do  you  — heri  hoic  do  you  — t/our  maidl  1 dont  mueh  — i<;  toould 
you  — til  to  — hortu,  dogi,  pie  tures,  muiic;  to  — good  living ; to  — 
hunting,  gaming,  riding,  ualking-,  to  — /ruil,  milk,  veal,  multo n ; to  — a 
thing  very  mueh ; we  — our  pruent  condition ; hoto  do  you  — Lomion?  the 
dog  liku  hil  matter.  Tre  å Ure  af  disse  Eiempler  vilde  have  gjort  fuld- 
stændig samme  Nytte.  — Som  Tillæg  indeholder  Bogen  Tnbrller  over  Mynt, 
Mani  og  Vægt,  Lister  over  de  uregelmæssige  Verber,  over  Person-  og  Sted- 
navne og  (temmelig  udførlig)  over  de  i Engelsk  brugelige  Forkortelser.  End- 
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videre  loves  der  I Fortalen  et  alfabetisk  Register  over  de  i Bogen  fore- 
kommende svenske  Ord,  med  engelsk  Oversættelse,  hvilket  naturligvis  1 høi 
tirad  vil  forege  Bogens  Brugbarhed. 

Engelskt  och  Svenskt  Synonym-Lexikon  synes  at  være  et  brug- 
bart Sammendrag  af  de  forhaandenværende  engelske  Værker  af  samme  Slags. 
Disse  Kilder  erc  for  Sterstedelen  ligefrem  aftrykte  (paa  Engelsk),  tildels  ogsaa, 
aien  sjeldnere,  oversatte  paa  Svensk,  eller,  rettere  sagt,  Forfatteren  har  be- 
gyudl  med  at  oversatte  dom  paa  Svensk,  men  er  snart  mere  og  mere  bleven 
kjed  af  dette  besværlige  Arbelde,  t>aa  at  de  engelske  Forklaringer  efterhaanden 
tage  mere  og  mere  Overhannd  og  tilsldst  blive  saagodtsom  eneherskende. 
Herimod  er  heller  ikke  noget  væsentligt  at  indvende;  thi  slige  Definitioner 
tre  i Regelen  vanskelige,  tildels  umulige,  at  oversætte  paa  en  tilfredsstillende 
Maade,  og  den,  der  er  nogenlunde  hjemme  I Engelsk,  vil  vistnok  foretrække 
il  have  dem  i Originalsproget;  for  Begyndere  kan  det  jo  være  anderledes, 
men  disse  have  vel  ogsaa  mindre  Brug  for  et  Synonym-Lexikon.  Forfatteren 
synes  i det  Hele  at  være  nogenledes  hjemme  i Engelsk-,  ja,  naar  det  i For- 
talen hedder:  *om  det  skulle  beflnuas,  alt  synonymernas  h&r  utforda  defini- 
tioner och  de  upplysande  exempien  åro  noggranna  och  med  strang  urskilning 
gjorda,  efter  de  anfdrde  engelske  forfatterne  (de  sednast  erkånde  såsom 
foretrådesvls  foljde) , så  år  Fdrf.  hogsta  doskan  uppfylld« , saa  kunde  man  af 
de  fuldstændig  uforstaaelige  Ord  i Parentheseu  fristes  til  at  tro,  at  Forfatteren 
under  et  længere  Ophold  i England  havde  glemt  sit  Modersmaal,  hvilket  dog 
ikke  synes  at  være  Tilfældet.  Imidlertid  ere  hans  Oversættelser  ingenlunde 
altid  at  stole  paa;  saaledes  Under  man  allerede  S.  1—2:  •Abilitiea  usyftar 
. . . . sjålsstyrka  att  verkstålla  (mental  pøtoer  to  execute ),  og  nogle  Linjer 
længere  nede:  capacity  åsyflar  blott  sjålsstyrka  ( mental  poioer);  Oversættelsen 
af  mental  pøtoer  med  •sjålsstyrka*  er  naturligvis  aldeles  feilagtig.  Og  længere 
nede  i samme  ArUkel  forbauses  man  ved  at  erfare,  at  wubtilty  er  •formåga 
att  forfina,  foradla , rena*.  Det  vilde  ligefrem  være  uforklarligt,  hvorledes 
Forfatteren  kunde  være  falden  paa  at  give  en  saadan  Definition,  dersom  han 
ikke  havde  været  saa  opmærksom  at  tilfele  i Parenthes:  (to  re/Sne).  Herved 
isses  Gaaden.  Forfatteren  har  nemlig  aldeles  misforstaaet  Ordet  refine,  som 
her  er  brugt  i en  andeu  Betydning,  end  den  almindelige,  nemlig  omtrent 
aom  vi  bruge:  Raffiuement,  Finesse.  Den  paa  det  oven  citerede  Sted  i 
Fortalen  omtalte  strenge  *urskilnlng*  synes  ogsaa  at  have  svigtet  Forfatteren, 
naar  han  aldeles  uden  Nødvendighed  gjør  Afstikkere  ind  paa  Etymologiens 
vanskelige  Gebeet  og  uden  Betænkuing  optager  de  engelske  Lexikografers  vel 
bekjendte  absurde  og  fantastiske  Derivationer,  saasom:  coy  af  eauiut,  cowanl 
af  coto-ward,  poltroon  af  pollice  truneue.  — Bogen  Indeholder  tillige  et  svensk- 
engelsk  Register,  og  bliver  derved  paa  en  Mande  baade  et  svensk-engelsk  og 
et  engelsk-svensk  Synonym-Lexikon. 

5*rd  il ,1  «S. r toi  sul  ut  sr4«i  S)  rckk«  II.  o 
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A.  Larsen:  Anm.  af  Uggla,  Eng.  SjA-  oeh  Handeislexikon; 


Om  Ugglas  Ordbog  er  det  endnu  for  tidligt  at  udtale  nogen  Dom. 
da  der  ikke  er  udkommet  mere  end  Bogstaverne  A-D  af  den  engelsk-svenike 
Del.  Der  er  Ingen  Tvivl  om,  at  Bogen,  brls  den  holder,  hvad  den  tover, 
vil  afhjelpe  et  almindelig  felt  Savn.  Vi  skal  kun  anmærke,  at  Prisen  synes 
at  vsre  sat  lovlig  hei,  nemlig  20  Øre  pr.  Ark,  uagtet  Trykken  er  saa  ual- 
mindelig vid,  at  der  pan  tre  Sider  her  ikke  staar  mere  end  paa  een  I 
Bosings  Ordbog. 

Af  Fortalen  til  Jungbergs  Ordbog  erfarer  man,  at  den  hovedsagelis 
udgiver  sig  for  at  være  en  Udtale-Ordbog,  og  at  Forfatteren  som  Felge  deral 
aldeles  har  afholdt  sig  fra  at  optage  Taleinaader  og  indskrænket  sig  til  at 
meddele  Oversættelse,  •men  denna  så  fullståndig,  att  jag  vill  tro,  att  milt 
arbete  i denna  våg  skall  kunna  måta  sig  tned  hvilket  storre  Lexlkon  som 
helst«.  Det  sidste  Punkt  skal  vi  ikke  videre  indlade  os  paa;  det  er  rimeligt 
nok,  at  Bogen  med  Hensyn  til  Ordforklaringerne  er  noget  fuldstændigere,  ot 
ikke  stort  siettere,  end  de  almindelige  Lommeordbøger,  skjønt  Gud  skal  vide, 
al  der  er  Feil  nok  at  finde;  saaledes,  for  blot  at  holde  os  til  det  oftnævnté 
korte  Afsnit:  backbone,  bakben!  (Istf.  ryggrad);  6a»eme«(  (den  almindeligste 
Betydning,  nederste  Etage,  savnes);  batten,  vlnkelmåtl  (ukjendt  Betydning); 
batodinett,  obeståndighet!  batiering-ram  (en  Stormbukl  antager  Forf.  for  at 
være  det  Samme  som  en  Katapult  (en  Slags  Kastemaskine).  — Men  hvad 
Bogens  Hovedopgave  angaar,  at  være  en  Udtale-Ordbog,  da  maa  vi  ud- 
trykkelig advare  det  svenske  Publikum  imod  at  kjøbe  den  i dette  Øiemed, 
thi  den  er  fuldstændig  ubrugelig,  og  egner  sig  egentlig  slet  ikke  til  Omtale 

I 

i dette  Tidskrift,  men  medtages  kun  her  for  Fuldstændtgheds  Skyld.  Sagen 
er  simpelthen,  at  en  Mand,  der  kan  lidt  Engelsk,  her  har  laget  sig  for, 
uden  nogetsomhelst  System,  og  uden  Spor  af  Kjendskab  til  Lydlære,  at  gjen- 
give  de  engelske  Ords  Udtale  ved  Hjelp  af  saadanne  svenske  Bogstaver,  tom 
I Øjeblikket  forekom  ham  at  være  de  nærmest  tilsvarende.  Da  nu  mindst 
Halvdelen  af  de  engelske  Lyde  ikke  har  noget  tilsvarende  i Svensk,  kan  man 
tænke  sig,  hvordan  Resultatet  bliver.  Ikke  blot  betegnes  den  samme  Lyd 
snart  paa  een,  snart  paa  en  anden  Maade;  Ikke  blot  er  der  aldeles  Ikke  Tale 
om  de  finere  Nuancer,  som  f.  Ex.  de  to  a;  men  selv  de  groveste  Lydfor- 
skjelligheder  savne  enhver  Betegnelse.  Saaledes  gjør  Forf.  ingen  Forskjtl 
imellem  det  korte  a og  det  korte  e,  men  begge  Dele  betegnes  ved  «å>,  f.  Ex. 
bat  og  bet  begge  •bått«;  undertiden  ogsaa  ved  e,  naar  det  falder  ham  ind, 
saaledes;  beilow  (bål lå)',  bellowt  (bellås).  Ingen  Forskjel  gjøres  Imellem  det 
lange  o og  a\c,  men  begge  betegnes  ved  >åh«;  boid  og  hald,  to  og  aaso  er 
for  ham  eins  Bier  (<såh>).  ch  og  j betegnes  uden  videre  Forklaring  ved  tj 
og  dj.  Al  der  er  nogen  Forskjel  imellem  den  engelske  og  den  svenske  Ud- 
tale af  th,  kan  Ikke  scea,  endnu  langt  mindre,  at  der  I Engelsk  givea  to  for- 
skjellige  th,  men  altsammen  betegnes  uden  videre  Forklaring  ved  svensk 
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■tb*,  saaledcs:  this  ilhis*),  t/unk  (thingk);  en  sjelden  Gang  falder  det  ham, 
mærkværdig  nok,  iud  at  betegne  Udtalen  af  th  ved  t,  aaaledea:  bath  (bål), 

baike  (baz).  Heri  er  der  forresten  omtrent  ligesaa  mange  Peil  som  Bog- 

staver; thi  foroden  at  der  i disse  to  Ord  forekommer  to  forskjellige  th,  saa 
forekommer  der  ogsaa  to  forskjellige  a,  og  ingen  af  dem  er  «å«  (der  hos 
Korf.  betyder  det  korte  a i hat  o.  s.  v.) , men  I det  første  Ord  (ifølge  For- 
fatterens Betegningsmaade)  »at,  i det  andet  «eh«.  Den  eneste  særskilte  Lyd- 
betegnelse, Forfatteren  linder  sig  foranlediget  til  at  bruge  (foruden  to  Slags 
Accent:  ' over  lange  og  ’ over  korte  Vokaler)  er:  u , som  ban  I Fortalen 

siger,  at  han  bruger  til  at  betegne  •mellanljudet  mellan  u og  6*.  Men 

ban  gjør  det  ikke.  I Begyndelsen,  nemlig  igjennem  Bogstavet  A eller 
saa  omtrent,  brager  han  dette  Tegn  nogenlunde  stadigt,  men  senere  kun 
en  sjelden  Gang,  nair  det  falder  ham  Ind.  — Men  ved  Siden  af  alt  dette, 
altsaa  uden  Hensyn  til  den  fuldstændige  Mangel  paa  System  eller  Lyd- 
betegueise,  vrimler  Bogen  fffrraelig  af  andre  Feil,  der  ikke  have  noget  at 
bestille  med  del  svenske  Alfabets  Ulilstrækkeiighed.  Saaledes  f.  Ex.  balbutiat e 
• balbjuhtiat« , skal  være:  (vi  rette  os  overalt  efter  Forfatterens  Betegnings- 
maadei  -schi&l;  backwoodtman,  -witdds-,  istf.  -wudds- ; battailou*  •bått&ljus*, 
litf.  -Ids;  »bånian«  istf.  bånlan;  •bbsil  (behsil)«  istf.  båsil  (båssill:  ballet  vil 
Korf.  udtale  paa  Fransk  («båleh«),  istf.  «bållet«;  1 bar,  barb  og  en  Del 
andre  Ord  tror  han,  at  a er  kort  (»barr«),  Istf.  at  det  er  langt;  i balk  veed 
han  ikke,  al  l er  stumt;  Ordene:  chamber,  cambric,  Jalchion,  hatberd,  jackal 
udtaler  han  med  del  korte  engelske  a medens  det  i de  to  første  skal 

være  *eh«,  i de  tre  sidste  'åh*;  1 Jlower  udtaler  han  oto  som  «åb«  istf. 
■au«.  Dette  maa  være  tilstrækkeligt;  vi  har  spildt  altfor  mange  Ord  paa 
dette  Makværk. 

A.  Larsen, 


Fortsatte  uddrag  af 

Indbydelsesskrifter  fra  forskellige  skoler  i 1S74. 


Herlufsholm  skole  er  i all  væsenligt  indrettet  som  de  statsskoler,  der  har 
begge  slags  studerende  disciple.  De  betydeligste  afvigelser  er,  at  den  ingen 
icaldisciple  har  ug  har  beholdt  gamle  anden  klasse  under  navn  al  forbere- 
delsesklasse. I V var  der  iugen  disc.  af  den  math.  retning,  i IV  og  III  var 
forholdet  mellem  Sp.  og  M.  henholdsvis  8 -f-  I og  13  -+-  i.  Timetabellen 
er  omtrent  lig  kommissionens.  IV  M.  og  III  M.  har  i en  særlig  Dansk  time  læst 

i* 
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68  B.  11.:  Forts.  uddrag  af  Indbydelsesskrifler  fra  foiskj  skoler  I 1871. 

forskellig!  dramatisk  og  Græsk  mythologi  (med  II.  og  Odyss.).  I to  if  dr 
fire  Danske  timer  har  V læst  Islandsk  (med  den  Danske  læren,  Wlmmers 
læsebog  i?S  s.)  og  Iverscns  grammatik.  I samme  klasse  har  alle  disc.  ralgt 
Engelsk.  I historie  indfores  i I — IV  Blochs  lærebog  for  realskoler. 

I llorgerdydskolen  paa  kristiansliavn  går  skoleåret  fra  påske  til  påske,  os 
indbydelsesskriflel  er  derfor  udgivet  i Marts.  Ved  denne  som  ved  de  andre 
sturre  privatskoler  i hovedstaden  er  afvigelserne  i undervisningsskemaet  for 
mange  til  at  kunne  angives  i et  kort  uddrag.  Under  de  6 klasser  er  der  2 
fællesklssscr  og  4 underklasser.  V Sp.  talte  7,  V M.  2 disc.  Hvorledes  for- 
holdet var  i IV  og  III,  oplyses  Ikke.  Dansk  og  Islandsk  havde  i V 2 timer 
hver  med  forskellige  lærere.  1 Isl.  læstes  Wlmmers  læsebog  (40  s.)  og  iver- 
sens  grammat.  Alle  disc.  i V læste  Engelsk  (som  ogsaa  læses  i de  lavere 
klasser  med  I ugetime).  I historie  indføres  Blochs  lærebog  for  realskoler  i 
I— IV.  — VM.  bar  i 8 mathematiktimer  læat  Steens  ren  math.  (til  funktions- 
læren), desuden  trigonometri  og  stereometri,  ? naturlære  (3  t.)  ørsteds  bog 
og  en  astronomi.  .Naturhistorie  læses  ikke. 

Uorgerdydskolcn  i Kjobenliavn  har  under  de  6 klasser  6 fællesklasser. 

I III  og  IV  er  der  disc.  af  begge  retninger,  men  tallene  angives  ikke.  V har 
læst  Islandsk  i de  Danske  tinter  (Wimmers  læsebog,  63  sider,  og  gramm.;. 

I samme  klasse  læses  både  Engelsk  (begyndt  lavere  i skolen)  og  Tysk.  Ligeså 
foi  Isa  ttes  regneundervisningen  i I ugellmc.  I historie  bruges  Kofods  udlog 
i II — IV  og  tildels  i V— VI.  Den  synes  al  skulle  afløses  af  Blochs  lærebog 
for  realskoler,  som  på  boglisten  for  næste  år  er  ansat  t II. 

Haderslev  læreres  skole  har  6 studerende  klasser  og  5 underklasser. 
Timefordelingen  stemmer  for  det  meste  med  de  lærde  statsskolers.  Af  V 
klasses  1 1 disciple  horte  I til  den  math.  retning.  Men  der  lindes  ingen  an- 
givelse af  undervlsuiugeu  i ninthematik  og  naturlære.  1 IV  og  III  var  for- 
delingen mellem  Sp.  og  M.  henholdsvis  7 -f  18  og  11-4-12.  Den  særlige 
Dansktime  i IV  M.  og  III  M.  er  anvendt  til  Græsk  mylhologl,  læsning  af  lliaden 
og  lignende.  Islandsk  læstes  i V i 2 timer  \Dansk  2 timer  med  en  anden 
lærer).  Der  læstes  Iversens  læsebog  (46  s.)  og  gramm.  Alle  disc.  i V læste 
Engelsk,  men  tillige  tilbodes  dem  undervisning  i Tysk  (I  time).  I historie 
brugles  i 1— IV  Thrigcs  og  Blochs  (ældre)  beger. 

Latin-  og  Kealskolen  I store  Kongensgade  har  å (6)  forberedelsesklasser, 
4 realklasser  og  6 studerende  klasser,  beregnede  på  disc.  af  begge  retninger; 
foreløbig  er  dog  alle  I V og  IV  af  den  apr.  hist.  retning.  1 ill  lindes  begge 
retninger,  men  der  ses  Ikke,  hvor  mange  af  hver.  V har  i Islandsk  under  en 
særlig  lærer  læst  Wimmers  læsebog  (36  s.)  og  gramm.  Hele  klassen  læser 
Engelsk  Verdenshistorie  læstes  til  IV  efter  Bohrs  mindre  lærebog. 

Mariboes  Skole  bar  I forberedelsesklasse.  4 underklasser,  4 realklasser 
og  6 studerende  do.  Dog  har  der  Ingen  disciple  været  I V I sidste  skoleår. 
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IV  klasses  disc.  var  alle  sprogsludereude.  I III  må  der  have  været  disc.  af 
begge  retninger. 

Det  von  Westenske  Institut  har  samme  klassetal  som  forrige.  I de  stu- 
derende klasser  findes  kun  disc.  af  den  sproglige  retning.  V har  læst  Is- 
landsk (med  læreren  i Dansk)  i to  tigelimer  (Wimmers  lægebog  36  s.,  Iver- 
sens  gramm ).  Alle  disc.  i denne  klasse  læste  Kngelsk.  Historie  er  i I— IV 
lest  efter  Bohrs  mindre  lærebog  og  Allens  Danmarkshistorie. 

Hauchs  Latin-  og  Kcalskole  er  ved  at  bygges  op  fra  grunden  af.  1 det 
forløbne  skoleår  havdes  klasserne  I,  II  og  III  B og  A foruden  en  forberedel- 
sesklasse i 2 afdelinger. 


Kfterslægtsclskabels  realskole  havde  ti  klasser,  alle  delle  i 2,  3 eller  4 
»ideordncde  afdelinger.  De  seks  overste  klasser  har  fra  2—6  ugenlige  skole- 
timer flere,  end  de  tilsvarende  klasser  i statsskolerne,  og  denne  heldige  om- 
stændighed er  navnlig  kommen  de  levende  sprog  til  gode;  således  har  I de 
to  overste  klasser  Tysk,  Fransk  og  Engelsk  kunnet  få  6 ugenlige  limer  hver. 

Helsingers  hojere  Realskole  har  seks  klasser,  den  overste  toårig.  Tysk 
læstes  fra  forste  klasse,  Engelsk  fra  anden,  Fransk  fra  tredje. 

Slagelse  Realskoles  klasser  er  forberedelsesklassen,  I,  II— IV  -(delte  i II  og 
Al.  Tysk  begynder  i I (med  I time),  Engelsk  i II  B,  Fransk  i II  A.  Også  i 
denne  skole  har  de  hojere  klasser  det  held  al  have  flere  end  30  ugetimer, 
så  Dansk  og  de  levende  sprog  i de  4 klasser,  som  svarer  til  statsskolernes 
IH— IVR,  har  haft  3,  historie  i de  2 sidste  år  4 ugelimer. 

Vordingborg  Healskole  har  forberedelsesklasse  og  I — V,  sidstnævnte  to- 
årig. De  levende  sprog  indtræder  som  i statsskolerne  får  bcklippelseu,  Tysk 
i I,  Fransk  i II,  Engelsk  I III. 

Svendborg  Realskole  har  9 klasser  (I— IX).  Engelsk  læses  fra  IV,  Tysk 
fra  V,  Fransk  i VI  og  VII  Skolen  dimitterer  ikke,  men  nogle  disc.  af  overste 
klasse  tager  forberedelsesprove  af  lavere  grad  i Kbhvn. 

Vejle  Amts  hojere  Realskole  1 Kolding  har  6 klasser  (I  forb.  og  I — V), 
den  eversle  toårig.  Tysk  læses  fra  I,  Fransk  fra  II,  Engelsk  fra  III,  i reglen 
med  2 ugelimer  hver  (Fransk  og  Tysk  i forste  år  3). 

Fredericia  Latin-  og  Realskole  har  nu  sine  4 øversle  klasser  indrettede 
som  statsskolerne.  I —IV,  både  for  realister  og  siuderende,  disse  sidsle  dog  vel 
kun  af  den  spr.  retning.  Under  disse  klasser  er  der  lo  underklasser,  sva- 
rende til  tidligere  Torate  og  anden  klasse. 

Privatskolen  i Vejle  har  4 klasser.  I II  begynder  Tysk,  i III  Fransk,  i 
IV  enten  Latin  eller  Engelsk.  En  femle  kl.  skal  oprettes.  Skolen  har  hidtil 
haft  ret  til  al  afholde  Prælitninæresamcn  af  lavere  grad.  Man  vil  arbejde 
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hen  til  at  kunne  afholde  IV  klasses  hovedexamen  og  realafgangsexamen  «f 
hojere  grad. 

Thisted  Realskole  har  1 forberedelsesklasse  samt  klasserne  I— VI.  Tysk 
indtræder  I I,  Engelsk  i II,  Fransk  I III,  Naturlære  læses  fra  III— VI,  I III 
og  IV  rigtignok  kun  med  I ugetime. 

B.  H 


Etymologiske  småting. 


i. 

Ordet  får  (ovisi  bruges,  som  kændt,  almindelig  I dansk  og  svensk.  I 
det  norske  folkesprog  og  pi  Ialand  og  Færoerne  bruges  derimod  former 
svarende  til  on.  saurtr  og  ji  til  al  betegne  får.  (Sylslandsk  har  dog  i al  fald 
en  enkelt  sammensætning  I fcerihiu,  nesrus  reduvius),  og  i navnet  Fart r, 
lal.  Fareyar,  færingsk  Fårjar,  med  dets  avledninger  have  vi  vel  ogsi  ordet'i. 
Gammeldansk  og  -svensk  har  formen  far,  1 den  ældste  tid  udtalt  får,  senere 
får.  I den  gamle  oldnorsk  - islandske  litenitur  forekommer  ordet  i formes 
far  (fjr)  I den  ældste  sproglige  avbandling  i Sliorra  Edda  (commissionsudir 
II  s.  18)  — »auérinn  heitir  f^r  — *),  men  ellers,  som  det  synes,  kun  i sam- 
mensætninger. Formen  får  i senere  oldnorsk  svarer  til  og  er  vel  op- 
tagen fra  gammeldansk.  I andre  gotiske  tungemål  synes  ordet  ikke  at  fore- 
komme, og  en  rimelig  etymologi  av  det  er,  si  vidt  vides,  hidtil  ikke  given. 
Folgcnde  forklaring  turde  muligvis  være  den  rette:  får  er  av  samme  rod 
som  fa.  Ligesom  vi  næmlig  have  en  fællesjafetlsk  grundform  'paku  {vpak 
til  skr.  send.  pafu,  lal.  pecu,  litavisk  jaku-i,  gol.  faihu,  oht.  y!/tu,  oo.  ft  -r- 
sAledes  må  vi  av  samme  rod  have  en  anden  stamme  *pakat-  (ik.l  svarende 
lil  lat.  pecu*  ef.  pecorit  tik  ),  *i’afcas  vilde  på  gotisk,  når  rodaelvlyden  for- 
blev usvækket,  lyde  *jahit  (stamme  *fahit-a ) *),  og  lige  som  vi  have  on.  hair 
tik.)  svarende  lil  gol.  halU,  vilde  vi  få  får  svarende  til  *fahii,  i det  h regel- 
ret udstedtes  og  iræmksidte  erstaluingsforlæugelse  av  foregående  selvlyd  (jfr. 
tår  es  oht.  tahar,  got.  lagr  o.  s.  v).  Den  oldnorsk -islandske  form  fqr  op- 
slår av  får  som  Iqr  av  lår  (gmd.-sv.),  som  k^r  av  kar  (gmd.-av.),  got.  kat 

•)  Jfr.  (jislason:  Itoiisk  ordabdk  s.  107. 

•l  Jfr.  Lyngby  i drlte  tidskrifts  2 b.  s.  317. 

*)  Jfr.  Sehleichcrs  Kompendium  3dje  udg.  s.  460. 
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o.  *.  i det  det  av  > opslåede  r virker  omlydende'l.  At  omlyden  i ffyr  er 
(rsemkaldt  av  r,  ses  av,  at  andre  oprindelige  <u-stammer  på  on.  Ikke  have 
omlyd,  som,  for  uden  hatr,  f.  es.  barr  (Ik.) , nåletræers  lov;  sæd,  byg,  =» 
got.  *barit,  I to.  bariz-eiru  xpitorof ’).  At  barr  er  Ik. , ses  af  Fjolsvinns- 
mél.  Bugges  udg.  v.  19*:  Avat  pat  barr  heitir-,  med  urette  g6re  FriUner  og 
Virk  det  derfor  I deres  ordbeger  til  hak.;  Egilsson  og  Osforder- ordbogen 
have  derimod  det  rette  kon.  — En  anden  uomlydt  os-stamme  er  >etr  tik  ), 
sæde.  gr.  Mof,  skr.  sodas1).  End  videre  kan  nævnes  fjall,  eller  ubrudt  felt 
(ik.),  fjæld,  der  står  for  *feftt,  Jfr.  oht,  osas.  fdit  (ha.)*).  Når  vi  derimod 
have  on.  r*k(k)r  tik.',  tusraerke,  overfor  got.  riyis,  ses  det  let,  at  omlyden  i 
delte  ord  skyldes  stammens  o,  altså:  rokr  for  *rekv"t. 

Av  disse  exempler  på  oprindelige  as -stammer  — hvis  tal  pladsen  her 
ikke  tillader  mig  at  forege,  men  som  jeg  måske  en  anden  gang  kan  få  lej- 
lighed til  at  behandle  udførligere  — vil  det  være  klart,  at  omlyden  I ffyr  kun 
kan  skyldes  slutnings-ret;  vi  må  altså  sætte  en  nordisk  grundform  *faheK 
lelier  */oAoA?)‘).  At  den  oprindelige  rodselvlyd  o er  svækket  til  e i ft  for*/eån, 
men  usvækket  I */dr,  medens  latin  har  e både  i pecu  og  pecui,  har  Intet  at 
betyde,  da  der  haves  mange  exempler  på  lignende  uregclrcthed.  Med  (hensyn 
til  betydningen  slemme  pecu*  og  ffyr  godt,  Idet  pccut  jo  særlig  — i den  se- 
nere Ud  altid  — betyder  får. 


2. 

Oldnorsk-islandsk  Ifyr  (femur),  gmd.-sv.  lår,  ser  ud  til  på  samme  måde 
atvære  opslået  av  en  grundform  *lakas  (i foii.  En  beslægtet  lat.  form  kunde 
vi  så  muligvis  have  i lacertut.  Læer-  vilde  da  stå  for  det  opr.  *lukai-, 
ligt  som  f.  ex.  verber  er  en  opr.  a«-slamme.  Av  * lakae  kunde  et  nyt  ord 
dannes  ved  afledningsendelsen  (i)to-,  Kn  med  Igr  formelt  mer  stemmende 
lorm  haves  i gr.  kixos  (ik.)  = ktxuvg,  skål,  der  nf  Elck  (Vergi.  W.  1 b.  2 
udg.  s.  390,  485)  henføres  til  samme  rod  som  lat.  lacertui,  nemlig  lak,  med 


*1  ifr.  Bugge  i dette  tidskrifts  7 b.  s.  320. 

•)  åfr.  Fick:  Vergleich.  Worterbuch  3 b.  3 udg.  s.  202. 

•)  Jfr.  Fick:  Vergi.  W.  I b.  3 udg.  s.  225;  i 3 b.  s.  317  sætter  ban  deri- 
mod stammen  ictra-, 

•|  Når  HolUmann  i Altdculsche  Grammatik  lb.  s.  125  siger  • f jail  aus  folie-, 
er  del  åbenbart  vrangt  for  fel“t.  — For  øvrigt  synes  fjall  (fell\  af  opr. 
tpar  m.  h.  t.  betydning  at  forholde  sig  til  gr.  niltt,  skr.  puri  som  on. 
bjarg  ( berg ) til  on.  borg. 

*)  Herefter  bortfalder  den  parallel,  som  Lyngby  i delte  Udskrifts  6 b.  8.  39 
drager  mellem  de  got.  stammer  på  -ua-  og  de  on.  énstavede  medlyd- 
slammera  nf.  gf.  I1t.hu.,  i det  der  ingen  lighed  bliver  imellem  got.  hatu, 
uu.  hatr  på  deu  ene  sitie  oa  got.  'buku,  on  bukr  på  den  anden  side. 
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grundbetydningen : boje,  uddybe.  M.  h.  t.  den  noget  afvigende  bemærkelst, 
som  (jr  og  laeertus  have,  kan  henvises  til  lat.  omui  overfor  on.  amr.  oo 
vgåvi  overfor  tysk  wade  o.  dsl.  I on.  havo  vi  endelig  av  samme  rod  et  andet 
ord  l^ggr  (ha.),  stammer  l^ggja-  for  * lagja-  (engelsk:  leg)').  Det  har  dels 
en  lignende  betydning  (læg,  skinneben)  dels  og  oftest  en  mer  almindelig  be- 
mærkelse (benpibe,  ben).  M.  h.  t.  betydning  forholder  (pr  (lår)  sig  altså 
til  Ipgr  -ben)  som  /jr  (får)  til  fi  (kreaturer).  Men  medens  vi  have  sani 
mensætningen  lyrlp/gr  lårben),  tindes  der  næppe  noget  */jr/d  = /jrspsår 
(får).  — Hvis /jr  og  f jr  virkelig  ere  opr.  os-stammer,  således  som  jeg  oren 
for  hor  sagt  at  vise,  er  der  herved  ydet  et  bidrag  til  bædre  forståelse  av  den  lyd- 
overgang,  pror.  Bugge  i dette  tidskr.  7 b.  s.  320  har  berort.  Når  prof.  B 
dér  siger,  at  •*•...  i Oldnorsk  ofte,  navnlig  hvor  det  er  opstaaet  af  »,  virker 
omlydende  ligesom  i paa  den  forudgaaende  Vokal«:  må  — 1 fald  /jr  og  (jr 
ere  os-stammer  — indskrænkningen  • navnlig • bortfalde.  Ti  for  »vrigt  have  alle 
de  ord,  prof.  B.  anfører  som  exempler  på  nævnte  omlyd,  r før  ældre  s,  og 
det  samme  gælder,  så  vidt  vides,  de  andre  på  samme  måde  omlydte  ord.  soin 
han  ikke  har  opregnet. 

Valdemar  Steffen  een. 


In  Lncianum. 


In  vita  Lueiani  cap,  2 narrat  scriptor,  patrem  suum  statuarlum  se  Deri 
voiulsse , quurn  se  ad  hane  artem  optime  a natura  Instruetum  esse  putarel 
HuxftatQiio  di,  inqult,  rn*c  ix  tov  xq qov  naidiait  otioti  ynp  dgt9tiqy  ini 
TWK  didaoxdktoy,  dnofiur  dy  jiy  xqpoy  g fioat  g fnnovt  . . dyinka, ror, 
tlxdrtoi , <Jc  iddxovv  rp  norpC  bf.’  ols  naQd  fiiy  t<Sv  dtdaexdkuy  nkqyii 
ika/Afiayoy,  ro r*  di  tnaiyos  tl<  ri \y  it tyvtay  xal  jttvia  qv  xtk.  Si  liæc 
scriptura  reclpltur,  et  »(xorais  prorsus  insolito  modo  posltum  est,  ut  signlflcet 
imaglnes  .slmllitudinem  retullsse  rerum«;  et  patrem  Lueiani  puerl  tricas 
probasse  putandum  est , quod  vlx  est  verisimlle.  Transposltls  verbis  optima 

effleitur  sententia; dyinkamy  ole  . . nkqydt  tkdfifiavoy , ,lxd,w: 

<i(  Idåxovy  rp  najQi,  rors  di  xtk.  Jocose  signillcat  Lucianus,  quanto  aliter 
allis  temporibus  pater  de  artlfie.ils  suls  judicarit. 

/tf.  C.  Ger/z. 

‘)  Jfr.  Eick  Vergi.  W.  3 b.  3 udg.  s.  262. 
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. Nekrolog. 

Carl  August  Walberg 

var  Todd  den  14  December  1827  i Sårestad  af  Vestergotland , der 
hans  fader  då  var  komminisler.  Efter  att  hufvn  genomgålt  Skara  skola 
ocb  gymnasium  kom  han  hbsten  1847  lili  llpsala  Universitet,  hvarest 
han  genast  ulmårkle  sig  ej  mindre  genom  Dit  och  stadga,  ån  genom  * 
sin  rackra  lenorrost.  Den  sistnamnda  gjorde  honom  lidigl  lili  en 
framstående  medlem  af  Upsalas  då,  som  nu,  beromda  studentsång- 
forening,  och  han  forvarfvade  sig  redan  i de  forsla  åren  månge  vån- 
ner  for  lifvel  bland  aldre  och  yngre  universiletsmedlemmar.  Kvarken 
sången  eller  vånskapen  drogo  honom  dock  från  hans  studier,  hvilka 
han  ståndigl  idkade  med  den  jcmna  energi  och  grundlighel,  som  till- 
horde  hans  karakter.  Walberg,  som  under  studentåren  fbretrådesvis 
egnat  sig  ål  de  klassiska  språken  jernte  filosofien,  i hvilka  åmnen  han 
haft  till  lårare  Spongberg  (till  en  del  åfven  Palmblad),  Sellén,  ZedriU 
och  Bostrbm,  ingick,  sedan  han  1854  blifvil  fllosofle  doktor,  vid  l'p- 
sala  Universitet  såsom  docent  i grekiska  och  blef  1860  adjunkt  i 
samme  vetenskap.  Ar  1862  ntkoni  .Svenskt  - grekiskt  lexikon  af  C. 

W.  Linder  och  C.  A.  Wa[berg • Qfr.  Tidskrift  for  Philologi  etc.  1863), 
af  hvilket  verk  Walberg,  enligt  fbrclalet,  utarbetal  sliirre  delen.  Året 
1*63  upptogs  for  W.  af  en  resa  till  Erankrike,  Italien  och  Grekland, 
under  hvilken  han  i Florens  foretog  en  revision  af  dervarande  Euri- 
pides  - håndskrift  (Florenlinus , plul.  XXXII  n.  2);  af  denna  revision 
hann  han  blott  att  ulgifva  Elektra  (1869;  jfr,  Philologischer  Anzeigcr, 
1873,  neuntes  Heft,  der  denna  upplaga  år  anmåld  till  del  basta)1). 

År  1869  utnåmndes  W.  till  professor  i grekiska  språket  och  lileralu- 
ren  vid  Lunds  Universitet  och  tilliråddc  delta  embele  i Maj  1870  med 


')  Den  i »aroma  tidskrift  uttalade  onskan , att  åfven  W.s  revision  af  de  of- 
rlga  skådespelcn  mitte  ulgifvas,  lorde  efter  hans  dod  ej  kunna  tippfyllas, 
di  aateckningarna  gjorte  med  myrkel  Iln  stil  i elt  exemplar  af  Kirchhotf* 
upplaga. 
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en  forelåsning  »om  Rhylhrn«.  Del  sydsvensks  Universitetet , hvilket 
emottog  honorn  såsom  en  man  i sin  fulla  ungdomskran  och  med  eu 
vid  systeruniversitetet  forvårfvadt,  sladgadl  anseende  som  vetenskaps- 
man och  lårare,  fåstade  vid  honom  de  slorsta  forhoppningar  och 
fruktade  blolt,  all  han  vid  en  snart  våntad  ledighet  skulle  återvånda 
liil  (Jpsala.  Då  denna  ledighet,  genom  Prof.  Spongbcrgs  afskedsta- 
gandc,  inlrålTade  i Januari  1874,  slannade  emellertid  Walberg  qvar  i 
Lund,  som  dock  snarl  derefter  skulle  forlora  honom  genom  doden 
Han  all  ed  ener  några  månaders  stilla  aflynande  d.  14  Oktober  1874 
eHer  etl  treårigt  åktenskap  eflerlemnamle  en  ung  enka  och  två  spådi 
soner. 

De  år,  Walberg  tillhort  Lunds  Universitet,  hade  blifvit  lagn a i 
anspråk  åfven  af  uppdrag  ulom  Universitetet.  En  mångårig  examinater 
i Sludenlexamen  hade  han,  då  denna  1863  upphdrde,  fAU  en  plats 
bland  de  censorer,  hvilke  af  Regeringen  utsågos  alt  dfvervaka  de 
elcmeniarlåroverkcns  afgångsexamina , hvilka  skulle  ersalla  det  al- 
skalfadc  intrådesfbrhorel  vid  Universilelen,  och  fortfor  med  denna  be- 
fatlning , till  dess  han  delta  års  vårlermin  af  sjukdom  derifrån  for- 
hindrades.  År  1865  — 66  hade  han  varit  medlem  af  en  komité,  hvil- 
ken af  Regeringen  tillsatls  for  atl  granska  de  vid  språkundervisningen 
i skolorna  brukade  lårobocker;  i koiniléns  belånkandc  år  den  del. 
som  liandlar  om  lårobocker  i grekisk  grammatik,  hans  sårkilda  arbete 
Hans  på  det  pedagogiska  området  sålunda  forvårfvade  erfarenhet  och 
insigt,  åfven  ådagalagda  genom  åtskilliga  uppsatscr  i Pedagogisk  Tid- 
skrift af  L.  A.  Aulin  , ville  Regeringen  i vidslråcktare  mon  gora  sis 
till  godo,  då  han  i Nov.  1870  kallades  till  medlem  af  den  komité, 
hvilken,  med  anledning  af  Riksdagens  hemslållan  summa  år,  skulk* 
afgifva  forslag  till  foråndringar  i elementarlårovcrkens  inråltning.  Så- 
som medlem  af  denna  komité  vistades  Walberg  i Stockholm  hela  årel 
1871  och  egnade  sig  med  oforlrdttadl  nil  ål  komiténs  arbeten,  Hksom 
han  ock  i våsentlig  mon  torde  hafva  haft  inflytande  på  dessa  arbe- 
tens  resultat,  hvilka  åro  nedlagda  i komiléns  belånkande  till  Kongl 
Majt.  (Stockholm  1872).  Då  delta  forslag  till  en  ny  skolordning.  i 
hvilken  en  belydlig  dfvervigl  var  tilldelad  den  lårda,  på  klassisk 
grund  byggda  skolan,  af  Ucgeringen  blotl  befordrades  till  tryeket,  men 
ickc  framlades  till  behandling  af  Riksdagcn,  undgick  delta  icke  att  hos 
den  for  sin  ofvertygelsc  varmhjertade  och  lillika  flnkånslige  Walberg 
våcka  en  viss  missslåmning ; ett  utlryck  af  denna  ville  man  se  i den 
anonyma  skriften  »I  låroverksfrågan»  (1873),  hvilken  allvarligl,  men 
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ulan  bilterhel  forfåklar  de  åsigter,  komiléns  pluralitet  ullalal,  ocb 
bekåmpar  Regeringens,  infor  kamrarna  framlagda  forslag.  EU  erkan- 
Dande  af  sin  verksamhet  på  delta  område  ronte  Walberg  vid  svenskt 
låraremdle  år  1872,  då  de  talrikl  forsamlede  skolmånnen  valde  honom 
till  motets  forsle  ordforande. 

Walberg  var  en  af  de  personligheter , hvilka,  hvarhelst  de  rora 
sig,  vacka  uppmårksamhet  ocb  sympatier.  Redan  lians  yttre  var  i 
bog  grad  Ulllalande.  En  hbgvåjt,  fint  byggd  gestalt  uppbar  elt  huf- 
vud  med  grekiski  regelbundne  drag,  men  med  de  nordiske  fårgerne  i 
by,  lockar  og  ogon.  Hans  umgångcssått  var  stille  och  anspråkslost, 
men  utan  den  ringaste  anstrykning  af  lård  blyghel  och  forlågenbet; 
det  utmårktes  fast  mer  af  en  viss  akademisk  vårdighel,  men  parad 
med  den  ådlaste  humanitet  och  en  fdrekoromande  velvilje  mot  alla, 
som  kommo  med  honom  i nårmare  berdring.  fifverhufvud  var  han 
en  omisskånnelig  represenlanl  af  veslgdtalynncts  basta  egendomlig- 
beler,  i sin  trobjertade  godmodighul,  ej  mindre  an  i sin  jemna  for- 
ståndsklarhet  och  sin  flårdlosa  grundlighct.  En  uppinårksam  iaklta- 
gare  upptåckle  snart  elt  elegiski  drag  i hans  lynue,  måhånda  honom 
pålryekt  af  en  hjertesorg  i hans  ungdom,  men  menniskoskygghel  och 
pjuukigl  drouimeri  var  helt  och  hållct  fråmmandu  Tor  hans  manliga, 
mångsidigt  inlresscrade  och  rastlost  yerksamme  ånde.  Med  lika  stor 
fatlhel  i åsigter,  sotn  humanitet  i deras  framslållning,  var  han  sår- 
skildt  en  varm  van  af  de  klassiska  sludierna  och  genomlrångd  af 
deras  stora  betydelsc  såsom  bildningsmedel  vid  elementarlåroverk  och 
universitet. 

Såsom  filolog  lillhdrde  Wulberg  den  riklning,  hvilkens  foreniål  år 
språk  och  litteratur  i oupploslig  forening.  Med  en  ovanlig  kånnedom 
af  båda  de  klassiska  språken,  af  hvilka  han  i skrift  och  lal  måsier- 
ligt  behandlade  del  latinska,  forenade  han  en  vidtslråckl  lilleralurkånne- 
dom.  måhånda  slorst  inom  Greklands  poetiska  litteratur  med  hennes 
hjelpvelenskaper,  fornkunskap  och  litteraturhistoria.  Hans  musikaliska 
bildning  och  anlag  gjorde  honom  mer,  ån  med  filologer  i allmånhet 
kan  vara  fallet . skickad  till  elt  sjelfståndigt  omddtne  i metriskt- 
rhythmiska  frågor,  ål  hvilka  han  ock  egnade  en  synnerlig  uppmårk- 
samhet. Såsom  kritiker  var  han  lika  varsara , som  vaksam , i foljd 
af  hela  sin  karaklersriktning  obenågen  ej  blott  for  de  Idsa  hugskotten, 
utan  ock  for  att  idka  kritik  fdr  kritikens  egen  skuli.  Ål  det  lingui- 
stiskt- komparativa  språkstudiet  egnade  han  sig  jemforelsesvis  mindre; 
dock  har  han  riktat  vår  på  delta  område  faltiga  litteratur  med  en  f 
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Ilten  vardefull  uppsats  « om  tredje  personens  pronomen  1 grekiskan* 
(skrifven  pA  latin  oeh  infbrd  i Upsalå  tJhlveVålttets  Årsskrin  fOr  år  1 866). 

Atl  Walberg  framfor  alk  rar  forelas  are,  erkAnnes  enstammigt 
af  hans  Ahorare,  hrilka  hos  honom  prisa  lika  mycket  foredragets  klara 
formfullandning,  soro  det  sakrika,  slrångt  sofrade  inneh&lfet.  Etaroine- 
randet  eller  råltare  tenterandct,  hvilket  vid  våra  svenska  Universitet  i 
sA  hog  grad  tager  en  professors  lid  och  førmåga  i anspråk , skotte 
Walberg  med  en  fdrening  af  stranghel  och  vfinlighet,  hvilken  lillvanh 
honom  larjungars  både  aktning  och  kårlek  oCh  som,  (ilfsammans  med 
hans  ofriga  egenskapar,  skal!  Irygga  honom  ell  namn  bland  Lunds 
Universitets  vackraste  och  dyrbaraste  minhen,  sA  kort  an  den  tid 
Yarit,  under  hvilken  han  tillhort  detsamma. 

C. 
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Athens  Pnyx. 

Af  Richard  Christensen. 


Blandt  de  mange  tvivlsomme  Punkter  i Athens  Topograpbi 
er  der  neppe  noget,  der  i nyere  Tid  har  været  mere  omstridt 
end  Beliggenheden  af  den  gamle  Folkeforsaralingsplads.  En 
Fremstilling  af  den  derom  førte  Strid  og  Prøvelse  af,  hvor  nær 
vi  kunne  komme  til  en  sikker  Besvarelse  af  Spørgsmaalet,  vil 
forhaabentlig  ikke  være  Tidskriftets  Læsere  uvelkommen. 

I. 

I en  Afhandling  «Det  gamle  Torv  i Athen«  i forrige  Bind 
af  dette  Tidskrift  S.  2ao  ff.  har  jeg  viist,  at  medens  i den  ældste 
Tid  det  offentlige  Liv  i Athen  knyttede  sig  til  Kongens  Palads 
og  Statens  Prylaneion  paa  Borgen,  henlagdes  ved  Byens  fort- 
satte Udvidelse  all  rum  Tid  før  Solon  Folkeforsamlingerne,  en 
Del  af  lletsforhaudlingerne  og  visse  festlige  Sammenkomster  til 
Kerameikostorvet  Nord  for  Borgen,  ligesom  Regjeringsbyg- 
ningerne  tildels  grupperedes  om  dette.  Den  større  Deltagelse 
af  Borgerne  i det  offentlige  Liv,  der  var  en  naturlig  Følge  af 
Solons  og  Kleisthenes's  politiske  Foranstaltninger  og  af  Parti- 
kampene i 6.  Aarhd.  f.  Chr.,  førte  imidlertid  til,  at  man  af  Hen- 
syn til  Pladsen  og  Borgernes  Beqvemmelighed  indrettede  et 
særligt  Folke  forsamlingssted,  n •>«;!,  som  udstyredes  med 
Siddepladser,  Talerstol  osv.  Dog  var  det  kun  de  Forsam- 
linger, i hvilke  Borgerne  skulde  sidde  og  høre  paa 
Forhandlinger,  som  holdtes  der.  Naar  Borgerne  der- 
imod blot  skulde  møde  og  afgive  deres  Stemme,  var 
hint  Hensyn  overflødigt,  og  Torvepladsen,  der  laa  mere  midt  i 
Byen  og  hvor  altid  en  Del  Mennesker  vare  samlede  eller  lei- 
lighedsvis  indfandt  sig,  laa  i saa  Fald  endog  beqvemmere  for 

Nord.  tidskr.  for  Slol  og  Ny  rakke.  II.  6 
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Størsteparten  af  Borgerne.  Saadanne  Afstemninger  vedblev  der- 
for altid  at  foregaae  paa  Torvet.  Udtrykkelig  er  dette  vel 
kun  overleveret  for  Ostrakismens  Vedkommende,  men  har  utvivl- 
somt ogsaa  været  Tilfældet  ved  alle  andre  Afstemninger  om  en 
Enkeltperson  *)• 

Pnyx  var  eUstenigt,  højtliggende  Sted:  I Aristo- 

phanes’s  Ridd.  783  siger  Pølsehandleren  til  Demos:  inl  xaloi 
nit gaif  av  qgovtlfcu  axXtjgdf  as  xaO-ijftsvov  ov tag,  og  om  Kleoo 
siges  smstds.  313:  xdno  tdy  neigdv  åvtod-ev  tovs  qogovg  dw- 
voaxondv.  I Platons  Kritias  p.  112  a nævnes  Pnyx  ligefrem  som 
en  af  Athens  fremragende  Høider8).  Derfor  hedder  det  hos 
Demosth.  om  Brands.  169:  nås  o‘  årjfios  åva>  xcrfHjto  og  hos 
Plut.  Nik.  7 : IxxXijoias  note  ovatjs  tdr  dtjfiov  xa&tjiisvov  avn. 
Det  bekræftes  endelig  af  Scholiasterne,  saaledes  til  Aristoph. 
Acharn.  20,  til  Ridd.  751  og  til  Aischin.  m.  Tim.  p.  24  Dind., 
hvor  Pnyx  kaldes  nåyos  lipqXos,  X oqog. 

Paa  det  anførte  Sted  i Britias  giver  Platon  en  Skildring  af 
Athens  ældste  Borg,  som  han  forestillede  sig  den,  førend  Over- 
svømmelser, Jordskjælv  o.  L.  havde  revet  den  i flere  Stykker.  Ban 
tænker  sig  Rummet  mellem  Byens  Høider  udfyldt,  saa  at  de  i 
Forening  med  Akropolis  danne  een  stor  Borgklippe,  og  nævner 
paa  den  ene  Side  af  Akropolis  Pnyx,  paa  den  anden  Lykabettos 
ix  tov  xatavtixQv  tfjs  Uvxvoq.  Da  Lykabettos  alt  for  længe 
siden  med  Sikkerhed  er  gjenkjendt  i det  høie  spidse  Bjerg 
N.  0.  for  Athen,  hvis  Hovedtop  benævnes  efter  Hagios  Georgios"), 
maa  Pnyx  søges  paa  Høiderne  i Byens  sydvestlige  Del. 

Paa  Akropolisskraaningen  kunne  vi,  hvad  ellers  Pollux  VIII, 
132:  Z7rø?  tjv  Xcøploi'  ngas  *ij  ’AxgonoXsi  let  kunde  forlede  os 
til,  ikke  lægge  Pnyx.  En  saadan  Antagelse  vilde  hverken  lade 


’)  S.  herom  Ernst  Curtlus  Att.  Studien  11  (aus  d.  XII.  Rd.  d.  Abhdl.  d.  k. 
Ges.  d.  Wiss.  su  Guttingen),  39  ir. 

*)  Delte  fremgaaer  med  utvivlsom  Sikkerhed  af  hele  Sammenhængen,  og  det 
forbauser  mig , at  Curt  Wachsmulh  i sit  nylig  udgivne  Skrift  Die  Stadt 
Athen  im  Alterthum  I,  370  synes  at  have  overseet  det. 

4I  R.  W.  Forchhammer  Zur  Topogr.  Athens  (1833). 
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sig  forene  med  det  nysnævnte  Sted  hos  Platon  eller  med  den 
udtrykkelige  Angivelse  hos  Aischines  (nr.  tuxq.  74),  at  Tilhørerne 
fra  Pnyx  — ialfald  ved  en  ringe  Dreining  af  Hovedet l)  — kunde 
see  Propylæerne  *).  Curtius,  der  tidligere  (i  Arch.  Anz.  1853, 
310)  havde  lagt  Pnyx  paa  Borgklippens  Sydvestskraaning,  hvor 
senere  Herodes  Alticns's  Odeion  opførtes,  har  da  ogsaa  selv 
allerede  i GGtt.  Nachr.  1859,  2016f.  tilbagekaldt  denne  Hypothese®). 

At  Pnyx  heller  ikke  kan  have  ligget  paa  Areopagos,  see  vi 
af  Lukian  bis  acc.  9,  hvor  Hermes  lader  Dike  sætte  sig  paa 
Areshøien,  saaledes  at  hun  kunde  see  over  til  Pnyx.  Ogsaa 
Sydskraaningen  af  Areshøien  udelukkes  tydelig  nok  ved  Platons 
Fremstilling,  og  det  er  aldeles  vilkaarligt,  naar  Wachsmuth 
lægger  ind  i Lukians  Ord,  at  Pnyx  laa  umiddelbart  ved  Are- 
opagos, saa  at  man  fra  det  gik  lige  op  paa  denne  Høi 4). 

Pnyx  maa  altsaa  søges  paa  det  Høidedrag  Vest 
for  Akropolis  og  Areopagos,  hvorpaa  Stadqvarte ret 
Melite  laa5).  Til  Overflod  siges  det  udtrykkelig  af  Scholiasten 
til  Aristoph.  Fugle  997 , der  som  Hjemmel  herfor  paaberaaber 
sig  Fortegnelserne  over  Byqvarterernes  Grændser6);  og  det  be- 


’)  Jfr.  Wieseler  i Nachr.  v.  d.  k.  Ges.  d.  Wlss.  zu  Gbttingen  1873,  478. 

’l  'Axiordfjixot  oi  pijroptc  unopltTUv  »li  rd  IlQonulata  r!jt  ’Axyonokno  i 
Mkivor  iftae.  Jfr.  den  hos  de  attiske  Talere  almindelige  Henvisning 
• ngonhka»a  tavta • (Demosth.  m.  Androt.  (XXII)  76;  n.  avxra{.  (XIII)  28  ; 

Harpokr.  v.  nyonvltua  i avta). 

*)  Wachsmuth  har  paauy  1.  1.  371  lagt  stor  Vægt  paa  Pollus’ s Ord  og  villet 
hævde , at  'Axgonokti  altid  betegner  den  ovre  Borgflade,  npoc  rjj  ’Axqo- 
nok ft  aitsaa  Akropolisskraanlngen.  Men  selv  om  Pollux  har  ment  dette, 
hvad  ingenlunde  er  afgjort,  modbevises  en  saadan  Antagelse  tilstrække- 
lig ved  de  andre  Vidnesbyrd. 

•)  Wachsmuth  1.  I.  371. 

s)  Om  Melltes  Udstrækning  s.  min  ovennævnte  Afhdl.  S.  350. 

•)  Mhuix  åptoro;  doTfmrofiot  xai  ytto/tirpi/i ....  ’Pijoi  di  KakkiotQatot, 
ix  Kaluiyif)  dya9r)fiå  u tlxa»  avioi  dotpokoytxox  .....  ‘o  di  •Ptkofo- 
poc  tr  Kokuixtu  fiix  autor  ovdix  9»»»a»  kiyti,  tni  ’Aifilvdtvi  di  tov 
npo  nv9odajQov  giiorporNox  Ix  trj  xvx  over]  (xxb jairt  npof  ral  U»x*» 
ry  ix  tj  Tlvxxi.  Afijnor«  o ux  )=  Mon  da  vel....? J ro  ^(uptov,  (faai 
nxn,  ixt »ro  nax,  y n»f»kaf»pdx»ra»  xai  q Ilyv( , Koktuxoi  ianx , o 
tngoi  [der  var  nemlig  to  Kolatro*],  o pia9wi  ktyopiroi  (ovrwt  ftiqoi 
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kræftes  ved  Aischin.  m.  Tim.  81  Df. , der  omtaler  olxontéa  og 
Xåxxot  i Omegnen  af  Pnyx,  hvorved  kun  kan  være  tænkt  paa 
de  Klippebearbeidelser  til  Boliger  og  underjordiske  Beholdere, 
som  jeg  i den  ovennævnte  Afhandling  S.  218  ff.  har  viist  endnu 
findes  i stor  Mængde  netop  paa  dette  Høidedrag.  Fortræffeligt 
stemmer  hermed,  at  i den  peloponnesiske  Krigs  Begyndelse  eu 
Del  af  Landfolket  boede  ir  Uvxvl  *).  Forøvrigt  kunne  vi  baade  heraf 
og  af  flere  af  de  ovenanførte  Steder  slutte,  at  Navnet  TIvv$  tillige 
brugtes  om  hele  Høien  eller  den  Del  af  Høien,  hvorpaa  Folkeforsam- 
lingspladsen laa.  Sandsynligvis  er  ogsaa  Ordet  med  Curtius  al 
aflede  af  II YK,  «eine  geballte  compaktc  Felsmasse*  *);  ialfald  er 
denne  Afledning  langt  rimeligere  end  baade  ældre  og  nyere 
Derivationer  af,  at  Folket  trængtes  og  flokkedes  der,  — af  de 
mange  Sten,  — af  nvxva  olxr^ata  e.  L.  ®|,  af  hvilke  forresten 
ogsaa  den  sidste  viser,  at  Pnyx  havde  en  videre  Betydning.  Da 
nu  Ordet  desuden  ikke  forekommer  andensteds  i Grækenland 
om  en  Folkeforsamlingsplads,  kan  der  ikke  være  Tvivl  om,  at 
/7vt)|  oprindelig  betegnede  Høien,  hvorpaa  Folke- 
forsamlingspladsen senere  indrettedes,  og  kun  ved  en 
Korthed  i Talen  kom  til  i indskrænket  Betydning  tillige 
at  betegneFolkeforsamlingspladsen  alene4).  Egnen  synes 
forresten  alt  paa  Aischines's  Tid,  efter  det  nysanførte  Sted  at 
dømme,  at  have  været  temmelig  øde  og  ringeagtet  som  Tilhold 
for  alskens  Pak. 

Det  nævnte  Uøidedrag  Vest  for  Akropolis  og  Areopagos,  — 


t»  t>iv  mirijOK  yiym/t  to  Kalutrov  [disse  to  Ord  maae  enten  stryges 
eller  rettes  til  zoo  KoAcuroc]  xaktlr  to  oniaSey  rijf  /Mt nu';  o roof)  — 
'AU.'  oil*  ft m [Svar  paa  Hines  SpørgsmaalJ.  MtUuj  yag  å nar  ixtirt. 
tu  ( fr  roif  ogiofioif  y fy  (tantal  ti,;  no  klats. 

>)  Aristoph.  Ekkl.  243. 

3<  E.  Curtius  AU.  Studien  1 (aus  d.  XI.  Bd.  d.  Abhdl.  d.  k.  Ges.  d.  WU*. 
zu  Gottingen),  5. 

*)  Citaterne  herfor  lindes  hos  Gotlling  Gesamm.  Abhdl.  I,  89  IT.  og  hos 
Welcker  i Pliilol.  u.  hist.  Abhdl.  d.  k.  Ak.  d.  Wlss.  zu  Berlin  1852,  321  ff. 

*i  Jfr.  Curtius  Att.  St.  I,  o og  51  (og  Erl.  Text  d.  7 Karten  zur  Topogr.  t. 
Athen  8)  og  Lolling  t Goti.  Nachr.  1873,  474. 
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Meliteheiderne  kunne  vi  kalde  det,  — der  gaaer  i Retning 
fra  S.  S.  0.  til  N.  N.  V.,  bestaaer  af  tre  tydelig  adskilte  Høider1). 
Den  sydligste  og  høieste,  hvis  øvre  Del  er  temmelig  spids  og 
naaer  op  til  457  Fod  over  Vandspejlet,  kaldes  nu  Museion 
eller  Philopapposhøien.  Den  er  ved  en  dyb  Hulvei  — i 
Oldtiden  KoUr/*j  — adskilt  fra  en  omtr.  130  Fod  lavere  og 
meget  fladere  Høi,  som  paa  ældre  Kort  sædvanlig  betegnes  som 
»Pnyxhøien*.  Ved  en  ringe  lndsænkning  er  denne  atter  ad- 
skilt fra  den  nordligste  Høi,  der  har  samme  Høide  som  hin,  men 
er  mindre,  og  som  navnlig  paa  den  Side,  der  vender  mod  Areo- 
pagos,  præsenterer  sig  som  en  meget  knudret  og  ujevn  Klippe- 
blok ; denne  sidste  Høi,  hvorpaa  Observatoriet  ligger,  kaldes  efter 
en  gammel  Klippeindskrift  tæt  ved  dette  nu  i Regelen  Ny  mphe- 
høien. 

Paa  en  af  disse  Høider  maa  altsaa  Pnyx  have  ligget,  og 
selvfølgelig  paa  Høidedragets  Østskraaning,  eftersom  man 
fra  Vestskraaningen  ikke  paa  noget  Sted  har  kunnet  see  Pro- 
pylæerne. 


II. 

Dén  midterste  af  de  tre  Høider  frembyder  paa  sin 
østlige  Skraaning  tolilippeterrasser,  den  ene  ovenfor  den  anden, 
begge  orienterede  S.  V.  til  N.  0.  mod  Hulveien,  der  adskiller 
Melitehøiderne  fra  Areopagos8).  Den  nedre  Terrasse  (A) 
er  den  største.  I en  Længde  af  omtr.  400  Fod  er  her  paa  Syd- 
vestsiden Klippen  med  stor  Omhu  bearbeidet  til  en  lodret,  12 — 15 
Fod  høi  Bagvæg  for  Terrassen  (a),  bestaaende  af  to  omtrent  lige 
lange,  under  en  meget  stump  Vinkel  sammenstødende  Flader. 

•)  S.  medfølgende  Kort  over  »Det  vestlige  Athen*,  der  er  taget  efter  Cortiuss 
Sleben  Karten  rur  Topographie  von  Athen,  Bl.  3,  med  Rettelse  af  nogle 
linøiagtigheder. 

')  S.  min  ovennævnte  Afhdl.  S.  250. 

*)  Parenthesmærkerne  I det  Følgende  svare  til  Bogstaverne  paa  medfølgende 
Plan  over  »Terrasserne  paa  Alterhølen  i Athen*,  der  er  en  formindsket 
Gjengivelse  af  Planen  1 Curtius's  Erlåut.  Telt  d.  sleben  Karten  rur 
Topogr.  v.  Athen  Texlbeilage  2. 


Digitized  by  Google 


82 


Richard  Christensen: 


I Sammenstødspunktet  har  man  ved  Bearbeidelsen  ladet  en  Sten- 
terning  (b)  blive  staaende,  der  hænger  sammen  med  Bagvæggens 
Vinkel.  Den  er  omtr.  5 Fod  høi,  1 1 Fod  lang  og  lige  saa  bred 
og  hviler  paa  tre  Trin  af  omtr.  1‘tø  Fods  Høide  og  Bredde;  i 
det  nederste  af  disse  er  der  hugget  Fordybninger  til  Anbringelse 
af  Indskriftplader,  Votivgaver  o.  L.  Paa  hver  Side  af  Terningen 
lige  ved  Bagvæggen  føre  8 smalle  og  lidt  lavere  Trin  op  til 
dens  Overflade,  som  iøvrigt  er  noget  beskadiget.  Omtr.  40  Fod 
Syd  for  Terningen  er  der  i Bagvæggen  udhugget  52  smaa,  flade 
Nicher  (e)  og  mellem  dem  en  større,  et  Par  Fod  høi.  Fra  Bag- 
væggen skraaner  Terrassen  i en  Længde  af  noget  over  200  Fod 
jevnt  ned  mod  N.  0.;  forneden  afsluttes  og  bæres  den  af  en 
omtr.  200  Fod  lang  Polygonmur  (4).  Denne  bestaaer  nu  af  2— 3 
Lag  Sten,  uregelmæssige  Firkanter  og  Polygoner,  indtil  11 — 12 
Fod  lange  og  5—6  Fod  høie;  de  ere  kun  sammenholdte  ved 
Stenenes  egen  Vægt  og  ere  omhyggelig  tilpassede  til  hverandre, 
men  ujevne  paa  Ydersiden,  minde  allsaa  uvilkaarlig  om  de  saa- 
kaldte  pelasgiske  Mure.  Murens  øverste  Iland  ligger  næsten 
overalt  i samme  Horizontallinie;  men  dens  Høide  er  paa  Grund 
af  Jordopfyldning  ved  Foden  af  den  ikke  overalt  den  samme,  paa 
det  høieste  Sted  nu  omtr.  16  Fod.  Omtrent  midt  i Muren  er 
der  mellem  Stenene  udsparet  en  mindre,  firkantet  Aabning. 
Terrassens  Overflade  er  omhyggelig  glattet  med  Hammeren, 
hvis  Spor  sees  paa  mange  Steder.  I Tidens  Løb  er  den  for 
Størstedelen  bleven  dækket  med  Grus;  men  en  Oprydning,  som 
Curtius  1862  lod  foretage  paa  forskjellige  Punkter,  har  viist,  at 
den  Del  af  Overfladen,  der  er  nærmest  Polygonmuren,  ligger 
mere  end  8 Meter  lavere  end  den  øverste  Del  ved  Bagvæggens 
Fod.  Curtius  antager,  eftersporene  paa  Polygonmurens  øverste 
Stenlag  at  dømme,  at  denne  har  hævet  sig  med  endnu  eet  Sten- 
lag iveiret  som  en  Art  Brystværn.  Lidt  nedenfor  Midten  af  en 
Linie  fra  Bagvæggens  Vinkel  lodret  paa  Polygonmuren  stødte  han 
ved  Udgravningen  paa  Murværk  fra  sen  Tid  og,  efter  at  have 
ladet  dette  nedbryde,  paa  tre  Trin  (e),  der  vare  udhugne  i Klip- 
pen, men  udfyldte  med  Stenplader,  hvor  denne  manglede.  Uden 
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Tvivl  er  det  Levninger  af  en  lignende  Stenterning  som  den 
ovennævnte;  begges  Sider  løbe  parallelt  med  hinanden.  Selve 
Stenterningen  er  efter  Curtius’s  heist  rimelige  Formodning  bleven 
nedbrudt  i sen  Tid  for  at  give  Plads  for  den  Bygning,  hvis  Mur- 
værk fandtes  paa  Stedet.  Gruset  hec  og  høiere  oppe  paa  Ter- 
rassen viste  et  øvre  Lag  af  Potteskaar,  Brokker  o.  L.  og  neden- 
under et  betydeligere  Lag  finere  Skaar  af  Fade,  Drikkekar  og 
Lamper  *),  Fragmenter  af  gamle  Skulpturer  og  Indskrifter,  ende- 
lig to  Brudstykker  af  smaa  Marmorreiieffer,  der  forestillede  men- 
neskelige Lemmer,  det  ene  med  en  Indskrift:  d\X  1 «t?]jrø. 
Den  nederste  Del  af  Terrassen  nærmest  Polygonmuren  kunde 
kun  ufuldstændig  undersøges,  fordi  den  er  stærkt  opfyldt  med 
Grus  og  Klippeblokke.  I Gruset  her  fandtes  hverken  Skaar  eller 
andre  Levninger  af  samme  Art  som  høiere  oppe  paa  Terrassen. 

Ligesom  Terrassen  er  bestemt  afgrændset  mod  S.  V.  ved 
Bagvæggen  og  mod  N.  0.  ved  Polygonmuren,  er  den  mod  N.  V. 
og  S.  0.  paa  en  Strækning  af  omtr.  18  Meter  fra  Bagvæggens  to 
Yderkanter  afgrændset  ved  skarpt  afskaarne  Klipperande  (f  og  g). 
Fortsættelsen  af  disse  vilde  omtrent  træffe  begge  Ender  af  Poly- 
gonmuren.  I det  aabne  Rum  mellem  denne  og  Klipperandene  har 
der  sandsynligvis  været  Adgange  til  Terrassen;  endnu  findes  lidt 
Nord  for  den  nordlige  Aabning  et  Par  Klippetrin  lh|.  Ligeledes  sees 
ved  Foden  af  Polygonmuren  flere  lave  Klippetrin  (i),  der  tabe  sig 
under  denne;  med  Rette  seer  Curtius  heri  Rester  afen  ældre  Op- 
gang til  Terrassen,  der  blev  dækket,  da  denne  udvidedes  og 
Polygonmuren  opførtes  til  Støtte  for  Udvidelsen. 

I Terrassens  Sydhjørne  umiddelbart  ved  og  parallelt  med 
Bagvæggen  er  en  30  Meter  lang  Forhøjning  (J)  udskaaren  i 
Klippebunden,  omgiven  af  dybe,  omtr.  halvanden  Fod  brede, 
smukt  udhugne  Kanaler.  Den  naaer  omtrent  til  Midten  af  Bag- 
væggens Sydflade  og  er  noget  smallere  ved  den  nordlige  end 
ved  den  sydlige  Ende.  Overfladen,  der  nu  er  temmelig  ødelagt, 


')  Allerede  Kamel  (ved  Overgangen  til  dette  Aarhundred)  fandt  en  Mængde 
Lamper  paa  Terrassen. 
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har  sandsynligvis  engang  været  jevn,  og  det  Hele  har  øiensjn- 
lig  været  en  særlig  Tribune  for  fremragende  Personer. 

Ved  Bagvæggens  Rand  er  der  paa  et  Par  Steder  trappelig- 
nende Afsatser,  bestemte  til  at  modtage  Votivgaver  o.  L. 

Den  øvre  Terrasse  (I)  er  betydelig  mindre,  ikke  meget 
mere  end  et  Hundred  Fod  bred  og  knap  dobbelt  saa  lang.  Den 
seer  forresten  ud  som  en  modificeret  Gjenlagelse  af  den  nedre 
Terrasse.  Ogsaa  her  er  en  Bagvæg  (k),  der  dog  kun  er  lidt 
over  8 Fod  høi  og  ikke  danner  nogen  Vinkel.  En  hvælvet  Niche 
er  indhugget  i den.  Paa  Fladen  nedenfor  Bagvæggen  er  der 
foruden  flere  mindre  Huller  en  qvadratisk  Fordybning  (1),  i hvis 
Midte  hæver  sig  en  omhyggelig  tilhugget  Stenblok,  nu  halvanden 
Fod  høi,  paa  de  tre  Sider  omgiven  af  et  lavt  Trin.  Overfladen 
synes  ødelagt  ved  Vold.  Den  ligger  omtrent  i lige  Linie  med 
de  to  Stenterninger  af  samme  Art  paa  nedre  Terrasse. 

Bag  den  øvre  Terrasses  Bagvæg  seer  man,  forsaavidt  Klippe- 
bunden er  synlig,  jevnede  Klippeflader,  Klippetrin  og  Murruiner 
(m) , og  endnu  længere  mod  Vest  lignende  Spor  af  Boliger  og 
Grave,  som  dem,  jeg  har  beskrevet  i ovennævnte  Afhandling. 

Endelig  er  der  paa  den  øvre  Flade  længst  mod  Nord  i 
Klippen  hugget  en  omtrent  8 Fod  bred  Vei  (n).  Den  har  aaben- 
bart  ført  fra  Hulveien  Nord  for  Høien,  der  frembyder  en  beqvem 
Adgang  til  Anlægget,  i lige  Linie  hen  paa  den  ovre  Terrasse. 
Paa  en  Strækning  langs  den  er  Klippen  jevnet  som  til  Grund 
for  en  større  Bygning. 

Dette  betydelige  Anlæg  er  mærkelig  nok  ikke  beskrevet  i 
noget  af  de  fra  Oldtiden  bevarede  Skrifter.  Derimod  have  nyere 
Lærde  beskjæftiget  sig  meget  med  det.  Da  Spon  og  Wheler  be- 
søgte Athen  1676,  gik  det  i Regelen  under  Navn  af  Areopagos  *|; 
men  medens  Spon  fastholdt  denne  Benævnelse,  kaldte  Wheler 
det  Odeon,  og  saaledes  benævnede  Stuart  det  ogsaa  paa  sin  Plan. 


')  Koas  mener  endog  at  see  denne  Benævnelse  antydet  i Anonymt  Vien- 
nensis  descriptio  urbis  Alhenarum  (ointr.  fra  Midten  af  15.  Aarhd.);  »• 
hans  Kommentar  til  dette  Skrift  i Arch.  Aufs.  i,  262. 
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Urimeligheden  af  begge  Benævnelser  er  indlysende.  Først  Ri- 
chard Chandler  udtalte  i sine  1776  udgivne  Travels  into  Greece, 
at  det  var  Pnyx,  og  hertil  sluttede  sig  saagodtsom  alle  Lærde 
omtrent  tii  Midten  af  vort  Aarhundred.  Skjendt  man  ikke  var 
blind  for  de  begrundede  Indvendinger,  der  kunde  gjøres  derimod, 
og  lejlighedsvis  endog  Tvivl  ligefrem  udtaltes1),  var  der  dog  i 
Hovedsagen  Enstemmighed  i den  lærde  Verden  for  at  henføre 
dette  Anlæg  til  det  gamle  Pnyx,  idet  man  i Regelen  antog  Sten- 
terningen ved  nedre  Bagvæg  for  Talerstolen  (Bema).  Selv  C.  W. 
Gfittling,  der  i en  Afhandling  Das Pelasgikon  in  Athen-)  fremsatte 
den  urimelige  og  allerede  af  Welcker  og  Ross  gjendrevne  For- 
modning, at  Anlægget  oprindelig  var  en  Fæstning  fra  Pelasger- 
liden,  det  bekjendte  nsXaoytxov  ixtTxog I,  hvor  senere  Peisistra- 
tiderne  satte  sig  fast,  tvivler  ikke  paa,  at  det  efter  Tyrannernes 
Fordrivelse  omdannedes  til  Folkeforsamlingspladsen  paa  Pnyx. 
En  Redegjørelse  for  ældre  Lærdes  og  Reisendes  Udtalelser  har 
Welcker  givet  i Berliner  Akademiets  Philol.  u.  hist.  Ablidl.  1852, 
291  IT. 

Den  Første,  der  bestemt  benægtede,  at  Anlægget  nogensinde 
har  været  Pnyx,  og  erklærede  det  for  et  Alteranlæg  for  Zeus 
Uypsislos,  var  H.  N.  Ulrichs.  Sin  Formodning  udtalte  han 
privat  til  Welcker,  da  denne  1842  besøgte  Athen,  og  offentlig 
kort  før  sin  Død  1843  lejlighedsvis  i en  Afhandling  Ueber  das 
attische  Emporium  in  Piraeus3).  Welcker,  der  var  bleven 
stærkt  greben  af  sin  Vens  Opdagelse  og  efter  dennes  Død  var 
kommen  i Besiddelse  af  hans  Optegnelser  derom,  offentliggjorde 
disse4)  sammen  med  en  Afhandling  af  sig  selv:  Der  Felsaltar 
des  HOchslen  Zeus  oder  das  Pelasgikon  in  Athen,  bisher  ge- 
nannt  die  Pnyx,  i Philol.  u.  hist.  Abhdl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  zu 

*)  Sualedes  af  Itottiger  t Ncuer  deutscher  Mercur  1806,  S.  1 1 ; jfr.  Schomann 
De  comit.  Athen.  (1819)  S.  SS,  Slutng.  af  Anm.  13,  der  forgjæves  udtalte 
det  Ønskelige  i nærmere  at  prøve  denne  Tvivl. 

>)  Rh.  M.  N.  F.  IV  (1816),  321  IT.  = Gesamm.  Abhdl.  aus  d.  class.  Alterth. 

i,  68  ir. 

’l  Zeilschr.  f.  Allerthumswiss.  II,  20  = Reisen  u.  Forschungen  II,  168. 

*1  Oe  ere  paany  aftrykte  1 Ulrichs  Reis.  n.  Forsch.  II,  209  IT. 
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Berlin  1852,  267  1F.  Han  gik  heri,  efter  at  have  paavist  Zeus- 
dvrkelsens  Ælde  i Athen,  ud  fra  et  Fund,  som  Lord  Aberdeen 
1803  ved  en  Oprydning  af  Gruset  ved  den  nedre  Bagvægs  Fod 
havde  gjort  af  10 — 11  smaa  Votivlavler  af  Marmor  med  Relieffer 
af  forskjellige  Legemsdele  og  med  Indskrifter,  som  indeholde  en 
Ben  (evxjr)  eller  Tak  (xaeKUfaioy)  fra  Qvinder  til  Zeus  Hypsislos  ’). 
Disse  og  andre  Votivlavler  af  lignende  Art  (ogsaa  de  af  Curtias 
fundne,  ovenfor  omtalte  Brudstykker)  have  aabenbart  engang 
været  'indsatte  i de  smaa  Nicher  i Bagvæggen,  ligesom  den 
større  Niche  utvivlsomt  har  indesluttet  et  Billed  af  Zeus  Hypsistos, 
der  her  dyrkedes  som  Sundhedsgiver.  Idet  Welcker  nu  ganske 
sluttede  sig  til  Ulrichs,  søgte  han  al  paavise,  at  Terrassen  er  en 
Alterterrasse  fra  Pelasgertiden,  indviet  til  Zeus  Hypsistos,  og 
Stenterningen  i nedre  Bagvægs  Vinkel  el  Alter.  Dog  var  Stedet 
efter  hans  Mening  alt  i gammel  Tid  blevet  opgivet  som  Kultus- 
plads, dengang  Zeus  Hypsistos  overførtes  til  Borgen  og  der  dyr- 
kedes som  Zeus  Hypatos,  og  først  i senere  Tid  var  hans  Dyr- 
kelse atter  optagen  paa  Alterterrassen,  idet  en  Tradition  om 
Stedets  oprindelige  Bestemmelse  havde  holdt  sig.  For  at  for- 
klare Muligheden  heraf  antog  han,  at  Anlægget  i Oldtiden  hed 
to  fJtXaayixov,  som  han  adskilte  fra  to  UeXaoytxov  tiX% og,  den 
ældste  Akropolisbefæstning,  og  sluttede  af  Thuk.  II,  17,  at  det 
fra  ældgammel  Tid  ifølge  et  Orakelbud  havde  henligget  udyrket 
som  hellig  Jord  til  Erstatning,  fordi  Zeuskulten  her  var  bieven 
opgiven.  Endelig  søgte  han  at  bestemme  Pnyx’s  Beliggenhed, 
hvorom  Mere  siden. 

Mod  Welcker  optraadte  Ludwig  Ross,  der  paa  Grund 
af  sit  lange  Ophold  i Athen  næsten  ansaa  sig  selv  for  en  ufejl- 
bar Autoritet  i alle  Spørgsmaal  om  Athens  Topographi,  med  et 
lille  Skrift:  Die  Pnyx  und  das  Pelasgikon  in  Athen,  1853.  Han 
gjennemgik  heri  alle  Forfattersteder  af  nogen  Betydning  om  Pnyx, 
paaviste,  hvilke  Betingelser  det  Sted,  hvor  man  skulde  søge 
Pnyx,  maalte  opfylde,  og  stræbte  at  godtgjøre,  at  dette  virkelig 

')  C.  t.  Gr.  Nr.  497 — 606.  Ile  ere  nu  i Brit.  Museum. 
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gjaldt  og  kun  gjaldt  om  den  større  Terrasse.  Han  fremhævede, 
bvad  Welcker  iøvrigt  selv  havde  anerkjeDdt,  at  baade  Votivtavler 
og  Bilied  for  Zeus  Hypsislos  utvivlsomt  tilhørte  Keisertiden,  og 
fremsatte  den  høist  sandsynlige  Formodning,  at  en  eller  anden 
from  Sjæl  i senere  Tid  af  en  os  ubekjendt  Grund  — maaske 
ifølge  en  Aabenbaring  fra  Guden  gjennem  en  Drøm  eller  paa 
anden  Maade  — her  havde  indstiftet  en  Kultus  for  Zeus  Hyp- 
sistos  som  Sundhedsgiver,  som  da  enten  ved  Stifterens  Anseelse 
eller  ved  Billedets  undergjorende  Kraft  fandt  Tilslutning  navnlig 
bos  Qvinder  af  de  lavere  Folkeklasser  (Navnene  tyde  efter  hans 
Mening  mest  paa  Slavinder  og  Frigivne).  At  Zeus  Hypsistos 
ogsaa  andensteds  i Athen  dyrkedes  som  Sundbedsgiver,  paaviste 
han  ved  to  lignende  Indskrifter,  som  han  selv  havde  fundet  i et 
Hus  paa  Akropolis’s Nordside;  og  at  en  saadan  Kultus  indrettedes 
paa  det  dengang  alt  længe  øde  Pnyx,  var  meget  naturligt,  da 
Zeus  utvivlsomt  tidligere  var  bieven  dyrket  der  som  Agoraios  *). 
Han  betragtede  det  derfor  som  aldeles  utilladeligt,  naar  Welcker 
af  denne  senere  Kultus  vilde  slutte,  at  Zeus  Hypsistos  var 
bleven  dyrket  der  i de  ældste  Tider,  og  paaviste  med  uimod- 
sigelige Grunde,  at  den  Støtte,  Welcker  havde  søgt  herfor  i Hy- 
pothesen  oin  to  IltXaaynov,  var  værdiløs,  eftersom  der  ikke 
kunde  være  Tvivl  om,  at  to  fltXadytxov  var  det  Samme  som 
to  IleXaaynov  wtjjoc  og  at  begge  Navne  betegnede  den  ældste 
Akropolisbefæstning.  Overhovedet  ansaa  han  det  for  en  Urime- 
lighed i Stenterningen  at  see  et  Alter  og  i Terrassen  en  Temenos, 
da  en  saa  stor  Kultusplads  omkring  et  saa  lille  Alter  var  uden 
al  Analogi  fra  Oldtiden.  Endelig  søgte  han  at  godtgjøre  , at 
Welckers  Ansættelse  af  Pnyx  stod  i Modstrid  med  Oldtidens 
Vidnesbyrd  og  i det  Hele  var  uklar  og  famlende. 

Welcker  svarede  i en  Afhandling:  Pnyx  oder  Pelasgikon? 
(1854)  i Rh.  M.  N.  F.  X,  30  ff.,  hvori  han  navnlig  gjorde  gjæl- 
dende,  at  det  var  umuligt  at  forklare  sig,  hvorledes  man  i den 
senere  Tid  skulde  være  falden  paa  at  dyrke  Zeus  som  Sundheds- 


')  Jfr.  Scbol.  til  Aristoph.  Ridd.  410. 
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giver  paa  Terrassen  under  Navnet  Hypsistos  istedenfor  som  Z7ai oV 
eller  Jutrjg,  naar  ikke  en  saadan  Dyrkelse  alt  tidligere  havde 
bestaaet  der  og  var  bevaret  gjennem  Traditionen;  for  de  to  paa 
Nordsiden  af  Akropolis  fundne  Indskrifters  Vedkommende  havde 
han  nemlig  alt  i Der  Felsaltar  S.  274  formodet,  at  de  vare 
slæbte  derhen  fra  Terrassen.  Om  Pnyx’s  virkelige  Beliggenhed 
udtalte  han  sig  atter  temmelig  vagt,  men  hævdede  med  Rette 
mod  Ross,  at  det  var  en  urimelig  Paastand  af  denne,  at  man 
ikke  kunde  opgive  Navnet  «Pnyx»  for  det  omtalte  Anlæg,  førend 
man  med  Sikkerhed  kunde  paavise  Pnyx’s  virkelige  Beliggenhed. 

1 Neue  Jahrb.  f.  Philol.  u.  Padag.  LXXI  ( 1 855),  181  IT.  skrev 
Ross  en  kort  og  temmelig  affeiende  Anmeldelse  af  Welckers 
Svar,  der  ikke  gav  noget  nyt  Bidrag  til  Løsningen. 

Imidlertid  var  Welcker  ogsaa  bleven  angreben  af  Conrad 
Bursian,  der  netop  dengang  opholdt  sig  i Athen  (Die  atheni- 
sche  Pnyx  i Philol.  IX  (1854),  631  ff.).  Bursian  saa  ingen  Grund 
til  hverken  at  kalde  Muren  eller  Klippevæggen  pelasgiske,  ja  an- 
tog ikke  engang  den  første  for  meget  gammel.  Ligesom  Ross 
fandt  han  Stedet  ypperlig  egnet  til  Folkeforsamlingsplads.  Sten- 
terningen kunde  efter  hans  Formening  umulig  være  et  Alter,  da 
et  saadant  maatte  være  fritstaaende  og  uden  Berøring  med  no- 
get Profant,  medens  man  her  fra  den  øvre  Terrasse  med  Let- 
hed kunde  stige  ned  over  Alteret.  Han  antog,  at  Høien  i den 
ældste  Tid  havde  været  bebygget,  men  senere  var  bleven  forladt 
og  dernæst  paa  Kleisthcnes’s  Tid  indrettet  til  Folkeforsamlings- 
plads, idet  Terrassen  udvidedes  og  støttedes  ved  Polygonmuren. 
Han  paaviste  endelig  yderligere  det  Uholdbare  i Welckers  Ad- 
skillelse mellem  *o  TltXaay »xoV  og  to  flsXaoyixov  tsi-joc. 

Welckers  Svar  (Ueber  C.  Bursians  «Athenische  Pnyx»)  i 
Rh.  M.  N.  F.  X (1856),  591  ff.  var  ikke  overbevisende  for  Bur- 
sian, som  det  sees  af  dennes  Geogr.  v.  Grchld.  I (1862),  276  ff. 
Bursian  modificerede  vel  senere  sine  Anskuelser  noget  i Artiklen 
Athenae  i Pauly  Realenc.  I3,  1970  og  1972,  men  fastholdt  i 
Hovedspergsmaalet,  Pnyx’s  Beliggenhed,  sin  Mening. 

Da  Ernst  Curtius  1862  som  Deltager  i den  preussiske 
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videnskabelige  Expedition  besøgte  Athen,  lod  ban,  som  anført, 
foretage  Eftergravninger  paa  Terrassen  under  Ledelse  af  en  tydsk 
Architekt  og  underkastede  paany  hele  Spørgsmaalet  en  omfat- 
tende Prøvelse.  Udbyttet  offentliggjorde  han  i Attische  Studien  I. 
Han  var  enig  med  Ulrichs  i,  al  Stenterningen  havde  været  et 
Alter  for  Zeus  Bypsistos,  og  antog  Anlægget  for  et  ældgam- 
melt Kullussted  af  samme  Oprindelse  som  de  talrige  andre  Spor 
af  en  meget  gammel  Kolonisation  paa  Melitehøiderne.  I Tidens 
Lab  udvidedes  det,  baade  foroven  ved  den  øvre  Terrasse  med 
sit  Alter  og  sin  i Klippen  huggede  Vei  og  forneden  ved  det  af 
ham  opdagede  Alter  og  ved  Poiygonmuren.  Det  Bele  dannede 
da  en  stor  Alterhøi , fælles  for  Zeus  og  andre  Guder  (i  Lighed 
med  den  i Aischylos’s  Biketider  omtalte  Alterhøi  ved  Argos), 
som  han  kaldte  «den  alten  GOttermarkt  Athens«,  idet  han  hertil 
henførte  de  paa  el  Par  Steder  hos  senere  Forfattere  omtalte 
vtøøy  dy  ogal.  En  Hentydning  til  Stedet  fandt  han  i et  Vers 
hos  Kratinos:  i vita  Jio(  peyalov  &åxot  ntaaoi  r e xa/Lovvrat1) 
og  i Suidas’s  Jwt  iptjcpog2).  Den  voldsomme  Ødelæggelse  af 
Altrene  tilskrev  han  de  ældste  Christnes  stærke  Antipatbi  mod 
Hedenskabet,  og  i Modsætning  til  Welcker  antog  han,  at  Kulten 
her  ikke  blev  ophævet,  da  Uovedfesten  for  Zeus  (Buphonia)  hen- 
lagdes til  Borgen,  men  havde  vedligeholdt  sig  til  sen  Tid.  Re- 
sterne af  den  middelalderlige  Mur,  som  han  fandt  i Gruset  over 
den  nederste  Stenterning,  hidrørte  efter  hans  sandsyolige  For- 
modning fra  et  christeligt  Kapel.  — 1 Erlåut.  Text  d.  7 Karten 
zur  Topogr.  v.  Athen  (1868)  16  IT.  udtalte  ban  sig  paany  i samme 
Retning. 

Curlius's  Undersøgelser  synes  at  have  været  overbevisende 
for  saagodtsom  alle  Forskere,  der  i den  nyeste  Tid  have  be- 
skjæftiget  sig  med  Athens  Topographi*).  Bursian  (I.  I.)  og  Forcb- 


')  Meineke  Frgg.  com.  Gr.  Il,  18  f. 

»i  au.  si.  i,  39  nr: 

*)  W.  Gurlitt  i N.  J.  f.  Pbllol.  u.  Padag.  IC  (1869),  163;  P.  Pervanoglu  ibd. 
Cl  (1870),  66  (I. ; H.  Lolling  og  Kr.  Wieselcr  i Nachr.  v.  d.  k.  Ges.  f 
Wisg.  iu  Gotlingen  1873,  463  IV.  — Curt  Waclismutli  Die  Stadl  All 
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hammer  (i  Philol.  XXXIII  (1873),  1 0 1 f . ; 109;  119;  125  f.)  have 
dog  med  Bestemthed  fastholdt  den  gamle  Antagelse,  at  Stedet 
har  været  Pnyx. 

Jeg  skal  nu  underkaste  Spergsmaalet  en  nærmere  Prøvelse. 

Mod  den  chandlerske  Uypothese  lader  der  sig 
gjøre  følgende  Indvendinger: 

I.  Anlægget  er  meget  ældre  end  den  Tid,  da 
Folkeforsamlingspladsen  paa  Pnyx  kan  være  indret- 
tet. Naar  dette  Sidste  skete,  vide  vi  vel  ikke;  men  der  kan 
ikke  være  Tvivl  om,  at  det  er  skeet  efter  Solon.  Vore  Kilder 
sige  desværre  Intet  derom.  Rigtignok  have  GOttling  og  Welcker 
af  et  Par  Forfattersteder  villet  udlede,  al  Pnyx  ikke  exislerede 
paa  Solons  Tid,  fordi  der  i disse  Steder  pfler  deres  Mening 
omtales  Folkeforsamlinger  paa  Torvet,  ikke  paa  Pnyx.  Men  i 
Plutarchs  Solon  25,  hvor  det  hedder  xo« ror  pir  ovr  (Larver  op- 
nar (at  bevare  Solons  Love)  i}  fiov/.rj , idtov  å'txaoto g 

tær  &sfff*o&eriov  ir  dyoptji  npof  tm  ll&rn,  er  o U9og  neppe, 
som  hine  to  Lærde  antage,  Talerstolen  i Folkeforsamlingen,  men 
snarere  Edsalteret  eller  Edsstenen  foran  Stoa  Basileios,  hvor 
Archonterne  pleiede  at  aflægge  Embedseden  *);  og  i den  be- 
kjendte  Lovbestemmelse  hos  Aischin.  m.  Ktes.  176:  o rofio&i- 
ttjs  tor  datpattvior  »al  tor  det  kor  »al  ror  Åtrtorta  trtr  ta'gtr 
s S to  ttSr  n t q i qq a v ttj plutr  tije  dy  ogd  <;  il-elpyse  »al  ov»  iå 
(ftetfarovadat  ovd'  elaiirat  tl(  ta  iega  td  dqfeoteltj  (jfr.  ropof 
i Talen  m.  Tim.  21)  har  Lovgiveren  sandsynligvis  kun  tænkt 
paa  de  Fester,  der  holdtes  paa  Torvet,  eftersom  der  neppe 
ved  Folkeforsamlinger  var  nogen  Grund  til  at  indhegne  Torvet 
med  Vievandskar.  I intet  af  begge  disse  Tilfælde  kan  det  allsaa 
med  Sikkerhed  paavises,  at  der  er  Tale  om  Folkeforsam- 
linger paa  Torvet,  og  de  kunne  følgelig  ikke  bruges  som  Bevis 
for,  at  Pnyx  ikke  existerede  paa  Solons  Tid.  Men  selv  uden 


im  Alterthum  1 (1874),  370  synea,  om  han  end  ikke  udtaler  sig  med  Be- 
stemthed, i Hovedsagen  dog  at  være  af  samme  Mening. 

')  Pollux  VIII,  86;  jfr.  Schomann  Gr.  Alt.  II*,  273  og  Curlius  Alt.  St. 
II,  37  Anm.  1. 
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saadant  Vidnesbyrd  kan  Sagen  ikke  være  tvivlsom.  Fer  Solon 
var  Folkeforsamlingens  Betydning  saa  ringe  og  Tallet  paa  dem, 
der  vare  berettigede  til  Deltagelse  i den,  saa  lidet,  at  det  er 
aldeles  umnligt  at  antage,  at  man  alt  da  skulde  have  indrettet 
en  særlig  Folkeforsamlingsplads  udenfor  Torvet.  Selv  paa  So- 
lons Tid  kan  der  neppe  endnu  have  været  Trang  til  nogen  saa- 
dan,  eftersom  de  Tilfælde,  i hvilke  Borgerne  kom  sammen  for 
at  rnadslaae  om  Statens  Anliggender  eller  here  paa  andre  For- 
handlinger, neppe  vare  hyppige.  Snarere  kunde  man  være  fri- 
stet til  at  tillægge  de  byggelystne  Peisistratider,  der  gjerne  vilde 
indsmigre  sig  hos  Mængden,  Indretningen  af  en  beqvem  Folke- 
forsamlingsplads. Men  en  saadan  Antagelse  vilde  dog,  trods 
Forfatternes  Erklæring,  at  Tyrannerne  lode  Solons  Love  staae 
ved  Magt,  være  temmelig  mislig,  da  vi  neppe  tør  antage,  at  de 
have  gjort  Noget  for  at  befordre  Folkets  Deltagelse  i det  offent- 
lige Liv;  et  saadant  Særsyn  vilde  vel  heller  ikke  være  gaaet  hen 
uden  Omtale  i Litteraturen.  Da  vi  nu  heller  ikke  have  nogen 
Efterretning,  der  henlægger  et  saadant  Anlæg  til  den  perikleiske 
Tid1),  har  Bursian  med  rigtig  Takt  henført  Indretningen  af  Folke- 
forsamlingspladsen paa  Pnyx  til  Kleisthenes,  med  hvis  de- 
mokratiske Foranstaltninger,  Forøgelse  af  Borgernes  Tal,  hele 
Charakter  og  politiske  Stilling  en  saadan  captatio  benevolentiæ 
overfor  Folkemængden  fortræffelig  stemmer®).  — Betragte  vi  nu 


')  Wachsmuths  Bevis  (Die  Stadt  Athen  Im  Alterthum  I,  538)  for,  at  Indret- 
ningen af  Folkeforsamlingaptadaen  paa  Pnyx  tilhorer  den  perikleiske  Tid, 
kan  Jeg  kan  tillægge  meget  ringe  Værd  overfor  vore  Kilders  fuldstændige 
Taushed  derom. 

*)  Tilsyneladende  strider  herimod  den  I Demosthenes's  Tale  om  Krandsen 
55  Indlagte  Lov,  der  byder,  at  Offeotliggjerelse  af  en  Bekrandsning,  hvis 
det  er  Folket,  der  giver  Krandsen , skal  foregaae  ly  Ilvxvi  ly  vj)  fxxfy- 
otp,  og  Aischin.  m.  Ktes.  34,  hvor  det  i samme  Anledning  hedder:  o 

yotio9hr)t  xtifvtt  ly  rå  fy  lim  ly  Ilvxyi  jjj  Ixxbioif  dyaxtjQVJUiy  ro  v 
vno  vov  fy/uov  ontjiayou/iiyoy,  — dog  knn  under  den  Forudsætning,  at 
Loven  herom  skyldes  Solon.  Del  er  imidlertid  umuligt,  at  Bekrandsning 
som  offentlig  Belønning  allerede  paa  Solons  Tid  har  været  saa  alminde- 
lig, at  han  har  tænkt  paa  at  ordne  Fremgangsmaaden  herved,  og  selv  om 
Talerne  virkelig  have  ment  dette,  er  deres  Tilbøielighed  til  at  henfør 
alle  Love,  hvis  Tid  fkke  kjendtes,  til  Demokratiets  Grundlægger  altf 
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det  omtalte  Anlæg  paa  Terrasserne,  kan  der  ikke  være  Tvivl 
om,  at  det  er  langt  ældre  eod  Solon.  Det  ere  da  ogBaa  næsten 
Alle,  som  have  seet  det,  enige  om;  selv  Boss  henfører  det  til 
• einer  sehr  fruhen  Zeit,  lange  vor  Solon  und  Drakon«  (Die 
Pnyx  u.  das  Pelasg.  6).  De  Indvendinger,  Bursian  har  fremsat 
herimod,  ere  uden  Betydning,  og  det  er  ubegribeligt,  at  han, 
der  selv  henfører  de  andre  Kiippebearbeidelser  paa  Melilehøi- 
derne  til  den  ældste  Tid,  ikke  er  bleven  slaael  af  Ligbeden  mel- 
lem dem  og  Klippebearbeidelserne  paa  de  to  Terrasser.  At 
Polygonmuren  er  yngre  end  Bagvæggen  paa  nedre  Terrasse  med 
dens  Stenlerning,  er  vist;  men  at  den  Udvidelse,  som  den  skyl- 
der sin  Tilbliven,  er  foregaaet  læoge  før  Soions  Tid,  fremgaaer 
øjensynligt  af  Murens  hele  Udseende. 

Det  var  jo  imidlertid  muligt,  at  Anlægget  oprindelig  havde 
haft  anden  Bestemmelse,  men  senere  uforandret  (i  alt  Væsent- 
ligt) var  taget  i Brug  til  Folkeforsamlingsplads.  Derimod  stri- 
der dog: 

2.  Pladsen  er  ikke  stor  nok,  til  at  den  har  kun- 
net rumme  Borgerforsamlingerne.  Den  nedre  Terrasse 
har  et  Fladeindhold  af  2586  Qvadralmeter1),  hvorfra  fragaaer  70 
Qvadratmeter  til  det  formentlige  •Bema>  og  vel  lige  saa  Meget 
til  den  af  Curtius  udgravne  Forhøjning.  Dette  Bum  kan  efter 
Curtius’s  Beregning4)  rumme  høist  5000  staaende  Tilhørere ; men 
som  bekjendt  sad  man  i Folkeforsamlingen3).  Bummel  er  altsaa 
utvivlsomt  for  lille  til  en  Forsamling,  der  efter  Bdckbs  Bereg- 
ninu  dog  kunde  være  henimod  8000 Mennesker  stor4).  Og  selv 

bekjendt  (jfr.  Schomann  Die  Verfassungsgesch.  Athens  26  f.),  til  at  del 
kan  forandre  vor  Opfattelse.  Desuden  mangler  1 Loven  hos  Demosth.  det 
ene  i*  i nogle  Hdskrr.,  hvorved  Ordene  komme  til  at  lyde  som  hos  Ai- 
schines  iv  IJvxri  tjj  ixxii/aiy.  Da  nu  Aischines  desuden  i g 32,  hvor 
han  udtrykkelig  autorer  Lovens  Ord.  kun  siger  ix  ijj  ixxbjoip  og  heller 
Ikke  i det  Følgende  ft.  Es.  gj)  43,  45,  204)  nævner  Pnyx,  er  jeg  mesei 
tilbeielig  til  at  troe,  at  Ordet  nvxvi  begge  Steder  er  en  senere  indkom- 
meu  Randglossc. 

')  Curtius  Att.  St.  1,  32. 

J)  Att.  St.  1.  1. 

*)  Jfr.  W.  Vischer  i Rh.  M.  N.  F.  XXXIIi  (1873),  380  IT. 

*)  Béckh  SL  d.  Ath.  1*.  324. 
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om  man,  hvad  der  er  ubevisligt,  ved  Indretningen  af  Pnyx  ikke 
havde  gjort  Hegning  paa  saa  mange  Deltagere,  maatte  man  jo 
dog  senere,  da  Tallet  af  Mødende  ofte  var  meget  betydeligt, 
have  udvidet  Pladsen.  At  antage,  at  de  Mange,  der  ikke  have 
kunnet  faae  Plads  forneden,  have  forsamlet  sig  paa  den  øvre 
Terrasse,  gaaer  ikke  an,  da  dennes  religiøse  Bestemmelse  er 
saa  tydelig,  at  endog  Bursian  i Pauly  Realenc.  I9,  1970  ind- 
rømmer, at  her  synes  at  have  været  «eine  alte  Cultståtte*. 

3.  Tilhørerne  vilde  komme  til  at  sidde  lavere 
endTaleren  medKyggen  til  den  nedadgaaende  Skraa- 
ning,  aabenbart  en  høist  upraktisk  Indretning,  hvad  man  ogsaa 
allerede  længe  før  Ulrichs’s  Tid  havde  følt.  Forsvarerne  af  den 
chandlerske  Hypothese  have  da  søgt  at  redde  denne  ved.  at  an- 
tage, at  Terrassen  er  bleven  forhøiet  forneden,  saaledes  at  Po- 
lygonmuren  naaede  op  idetmindste  i Høide  med  Bagvæggens 
Fod,  og  at  det  mellemliggende  Hum  har  været  udfyldt  og  belagt 
med  Stenplader,  hvorpaa  Stenbænke  vare  hensatte1).  Skulde 
imidlertid  Foranstaltninger  af  den  Art  have  været  trufne,  maatte 
man  da,  ogsaa  af  Hensyn  til  Nordenvinden,  antage,  at  Tilhører- 
pladsen har  hævet  sig  ikke  blot  i Høide  med,  men  et  godt 
Stykke  over  oBema»,  og  en  Nygræker  G.  G.  Pappadopulos  har 
i en  Aoyog  negl  nyv*o(*l  virkelig  ogsaa  konseqvent  tænkt  sig 
en  høi  theaterlignende  Bygning  opført  over  Terrassen.  Dette 
strider  imidlertid  afgjort  mod  al  hellenisk  Skik,  der  meget  mere 
overalt  valgte  Steder,  hvor  man  kunde  udhugge  Siddepladserne 
i den  natuølige  Klippeskraaning,  og  overhovedet  maa  enhver 
Formodning  af  den  Art  forsvinde  for  de  Kjendsgjerninger,  Cur- 
tius’s  Udgravning  har  bragt  for  Dagen,  at  Terrassens  Overflade 
i Oldtiden  sænkede  sig  over  20  Fod  under  den  nuværende  Over- 
flade , at  der  ikke  er  mindste  Spor  af  nogen  Stenbeklædning, 
men  at  Klippens  Overflade  tvertimod  overalt  er  glattet  med  stor 
Omhu,  endelig  at  man  i Gruset  har  fundet  Levninger  baade  fra 


')  S.  Koss  Ule  Pnyi  u.  das  Pelasg.  10  og  Uursian  i Philol.  IX,  632. 

*)  Trykt  1 Skoleprogram  fra  ro  ‘JiHi/rtxoy  {xncuOévujgiov  I Athen  1867. 
Sor4.  I14ikr.  (or  filol.  o*  p«4»r-  Sy  rckk«.  II.  7 
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ældre  og  fra  yngre  Tid,  som  ikke  staae  i fjerneste  Forbindelse 
med  en  Folkeforsamlingsplads.  Maa  altsaa  enhver  Formodning 
af  den  nævnte  Art  forkastes,  møde  vi  med  den  næste  Indven- 
ding: 

4.  Taleren  maatte  tale  henover  Tilhørernes  Ho- 
veder mod  Nordenvinden  og  uden  at  nogen  Bagvæg 
optog  hans  Ord.  Dette  maatte  være  en  stor  Ulempe  i Athen, 
eftersom  Nordenvinden  der  blæser  gjennemsnitlig  de  178  Dage 
om  Aaret1)  og  kan  være  saa  stærk,  at  selv  Bursian  (iPhilol.  IX, 
633  f.)  maa  indrømme,  at  en  Taler  undertiden  neppe  engang  vil 
kunne  holde  sig  opreist,  endsige  tale  paa  «Bema».  Han  mener 
dog,  at  man  i saa  Fald  kunde  henlægge  Forsamlingen  paa  et 
andet  Sted,  — i Pauly  Realenc.  I9,  1972  fremsætter  han  endog 
den  bizarre  Idee,  at  den  nederste  Forhøining,  som  Curtius  fandt 
Spor  af,  har  været  benyttet  som  Talerstol,  naar  Nordenvinden 
blæste,  hvorved  han  ganske  har  overseet,  at  da  denne  Forhøj- 
ning ikke  staaer  nede  ved  Polygonmuren,  vilde  en  Del  af  Til- 
hørerne komme  ti)  at  sidde  bagved  Taleren  og  under  en  stærk 
Nordenvind  ikke  kunne  høre  et  Ord,  — ligesom  han  gjer  gjæl- 
dende,  at  Talerne  jo  ogsaa  maatte  tale  mod  den  frie  Luft  ved 
de  offentlige  Ligbegjængelser  og  i Rom  paa  Forum.  Curtius 
bemærker  med  Rette  hertil,  at  en  højtidelig  Tale  ved  Graven, 
der  høres  i andægtig  Stilhed,  er  noget  Andet  end  en  Tale  i en 
maaske  oprørt  Folkeforsamling  og  at  en  Ligtale  kun  finder  Sted 
lejlighedsvis  en  sjelden  Gang,  medens  Folkeforsamlinger  holdtes 
regelmæssig  adskillige  Gange  hele  Aaret  rundt9);  og*  Forum  Ro- 
manum  laa  jo  som  bekjendt  i en  Lavning  og  var  fra  alle  Sider 
indesluttet  af  Høider  eller  Bygninger.  Det  er  klart,  at  der  un- 
der Forudsætning  af  den  chandlerske  Hypotheses  Rigtighed  vilde 
have  været  stillet  urimelig  store  Fordringer  baade  til  Talerens 
Lunger  og  til  Tilhørernes  Ører,  og  overhovedet  maa  det,  troer 
jeg-,  være  Enhver  indlysende,  at  Stedets  naturlige  Betingelser 


')  Efter  Professor  Julius  Schmldts  Iagttagelser  (Jfr.  Curtius  Att.  St.  I,  31). 
*)  Att.  St  I,  30. 
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for  en  Folkeforsamlingsplads  ere  saa  slette,  al  dette  Valg  kun 
vilde  have  gjort  Alhenaiernes  bekjendte  praktiske  Sands  meget 
liden  Ære. 

5.  Stenterningen  i Bagvæggens  Vinkel  paa  nedre 
Terrasse  kan  umulig  have  været  «Bema».  Jeg  skal 
ikke  lægge  nogen  Vægt  paa,  at  Bema  hos  Forfatterne  kaldes 
iS&og*),  — skjendt  denne  Benævnelse  ikke  rigtig  passer  paa 
en  Sten,  som  ikke  er  fritstaaende , — heller  ikke  paa,  at 
Bema  kun  behøvede  een  Trappe  og  at  Trinene  nedenom  Sten- 
terningen saavel  som  Fordybningerne  til  Indskriftplader  og  Vo- 
tivgaver  da  blive  aldeles  overflødige  og  urimelige;  thi  man  kunde 
jo,  hvis  Pladsen  oprindelig  havde  haft  anden  Bestemmelse,  have 
ladet  alt  dette  staae  nforandret,  som  man  forefandt  det.  Men 
hvorledes  vil  man  bringe  Antagelsen  af  Stenterningen  som  Bema 
i Overensstemmelse  med  den  bekjendte  Beretning  hos  Plutarch 
(Them.  19),  at  de  JO  Tyranner  lod  to  to  iv  Tlvxvi,  ns- 

notijft évov  (o<si  ano(lXinstv  tiqoq  tyv  &åXaoaav,  vende  ind  mod 
Land?  Man  har  søgt  at  forklare  disse  Ord  paa  høist  forskjellig 
Maade.  Man  har  antaget  to  forskjellige  Folkeforsamlingspladser 
her,  en  før  og  en  efter  de  30,  og  har  da  lagt  det  ældre  Pnyx 
paa  den  øvre  Terrasse , hvis  Levninger  af  en  Stenterning  da 
skulde  være  den  ældre  Talerstol,  og  det  yngre  Pnyx  paa  den 
nedre  Terrasse,  hvis  Stenterning  i Bagvæggens  Vinkel  skulde 
være  de  30's  Bema;  eller  man  har  antaget  den  nedre  Terrasse 
for  det  førthemistokleiske  Pnyx  og  den  øvre  for  det  themisto- 
kleiske,  der  af  de  30  atter  flyttedes  ned  paa  nedre  Terrasse9). 
Ingen  af  disse  Hypotheser  har  nogen  Sandsynlighed  for  sig,  efter 
hvad  der  ovenfor  er  bemærket  om  den  øvre  Terrasses  Beskaffen- 
hed. Bursian  antager,  som  omtalt,  2 Talerstole  paa  nedre  Ter- 
rasse og  seer  deri  Anledningen  til  Plutarchs  Fortælling,  et  For- 
kiaringsforsøg , som  jeg  ikke  skal  spilde  et  Ord  paa.  Endelig 


‘)  S.  Rosa  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg.  9 T. 
’)  Jfr.  Welcker  Der  Felsaltar  osv.  303  IT. 
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have  Nogle  som  Ross1)  blandt  andre  Udveie  grebet  til  den  Pas- 
stand,  at  Plutarcb  ligefrem  «um  des  politisch-sittlichen  EfTectes 
willen  ein  populåres  Geschichtchen  nachschwatze  olme  sich  von 
seiner  Mdgiichkeit  Rechenschaft  zu  geben>,  hvilken  insinuation 
mod  Plutarch  og  Athenaierne  neppe  behøver  nogen  Gjendrivelse. 
Jeg  troer,  at  de  30  Tyranner  slet  ikke  have  sammenkaldt  Folket 
paa  Pnyx,  da  det  aabenbart  aldeles  strider  mod  deres  hele  Op- 
træden, at  de  skulde  have  sammenkaldt  Borgerne  til  lange  For- 
handlinger, men  paa  et  andet  Sted,  og  der  enten  have  opreist 
en  ny  Talerstol  eller  henflyttet  den  gamle;  Folket  lagde  snart 
Mærke  til  den  Tilfældighed,  at  medens  Talerstolen  paa  Pdji 
havde  været  vendt  mod  Havet,  var  den  nu  vendt  mod  Land,  og 
hævnede  sig  da  over  den  uvelkomne  Forandring  ved  den  omtalte 
Satire,  at  de  30  havde  gjort  det,  fordi  de  frygtede  for,  at  Talerne 
ved  at  see  mod  Havet  skulde  bevare  deres  demokratiske  Tale- 
maader.  Men  enten  nu  denne  Forklaring  er  den  rigtige  eller  Hi- 
storien skal  forklares  paa  anden  Maade*),  er  det  klart,  at  Plu- 
tarch ikke  kan  have  fortalt  Noget,  der  saa  øjensynlig  strider  mod 
al  Virkelighed,  som  Tilfældet  vilde  være,  hvis  Stenterningen  ved 
nedre  Terrasses  Bagvæg  var  Bema;  thi  denne  vender  og  har  al- 
tid vendt  mod  Land  og  en  Omdrejning  er  her  en  Umulighed. 
Curtius  har  derfor  ogsaa  med  Rette  hævdet,  hvad  allerede  Andre 
havde  indseet,  at  selv  om  Stedet  mod  al  Sandsynlighed  skulde 
være  Pnyx,  maa  Talerstolen  have  staaet  nederst  paa  Terrassen 
ved  Polygonmuren.  Dette  er  ogsaa  den  eneste  Maade,  hvorpaa 
vi  kunne  komme  i Overensstemmelse  med  Antydningen  bos  Ai- 
schines  af,  at  Tilhørerne  fra  Pnyx  kunde  see  Propylæerne;  i 
det  andet  Tilfælde  vilde  det  være  Taleren,  der  gjorde  Front  mod 
Akropolis.  Men  har  Talerstolen  staaet  nede  ved  Polygonmuren, 
maae  begge  Forhøjningerne  paa  nedre  Terrasse  have  haft  anden 
Bestemmelse.  Er  det  nu  sandsynligt,  at  man  paa  et  Terræn, 

')  Ross  Das  Theseion  uud  der  Arestempel  in  Athen  Vorwort  XV  og  N.  J 
f.  Philol.  u.  Pådag.  LXXI,  183  (T. 

*)  Andre  Forklaringer  ere  fremsatte  af  Wclcker  I.  1.  og  Rh.  M.  N.  F.  X,  43  f., 
Curtius  Alt.  St.  I,  56  f.,  Lolling  i Gutt.  Nacbr.  1873,  473  IV. 
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der  frembød  saa  indskrænket  Plads,  skulde  have  undladt  at  gjøre 
disse  to  store  Forhøjninger  brugelige  til  Sæde  for  Folket,  ikke 
at  tale  om  den  lange  Tribune  i Sydhjørnet,  som  man  mærkelig 
nok  antager  har  været  bestemt  for  Prytanerne,  Proedrene  og 
andre  Myndigheder1),  uagtet  vi  fra  Aristophanes a)  vide,  at  hine 
sad  umiddelbart  ved  Talerstolen,  og  overhovedet  naturligvis 
enhver  overordnet  Myndighed,  der  havde  noget  Hverv  i For- 
samlingen, maatte  sidde  saa  nær  Talerstolen  som  muligt? 

Curtius  har  anført  endnu  flere  Indvendinger;  men  de  ere 
enten  ikke  afgjørende  eller  beroe  paa  Misforstaaelse.  Det  Anførte 
er  imidlertid  ogsaa  tilstrækkeligt  til  at  godtgjøre,  at  hverken  An- 
lægget paa  den  øvre  eller  paa  den  nedre  Terrasse 
kan  have  været  den  i den  historiskeTid  velbekjendte 
Forsamlingsplads  paa  Pnyx8). 

Hvortil  har  da  Anlægget  tjent?  At  det  tilhører  Athens 


')  Saaledes  Bursian  t Pauly  Realenc.  I*,  1972. 

*)  T.  Ex.  Acharn.  23  ff.;  Ekkl.  86  [104  BergkJ. 

*)  Forsvarerne  af  den  chandlerske  Hypothese  have  beraabt  sig  paa  et  Par 
Indskrifter.  At  der  imidlertid  ikke  kan  sluttes  Noget  af  den  Klippeind- 
skrift, som  Gottling  fandt  1840  mellem  *Pnyx».  og  Nympheholen  og  læste 
som  DvxW  (s.  Gesnmm.  Abhdl.  1,  91),  er  klart,  saa  meget  mere  som 
kun  de  to  første  Bogstaver  ere  slkkre  (jfr.  Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg. 

28  og  Curt.  Att.  St.  I,  56).  — En  Gnendscsten , opot  nvxvos  (C.  i.  A.  I 
Nr.  501),  som  af  Ross  (Das  Theseion  Anm.  170)  henføres  senest  til  dea 
perikleiske  Tid  og  som  nu  er  i Pinakothcket  paa  Akropolis,  vil  Pittakis 
have  fundet  1839  paa  •Pnvxhøien«  ikke  langt  fra  «Bema>.  Mærkelig  nok 
kjendte  Ross  i 1853  ikke  Findestedet;  først  efter  liere  Aars  Forløb  under 
Striden  om  Pnyx  kommer  Pitlåkis,  der  holder  paa  det  chandlerske  Pnyx, 
frem  med  denne  Angivelse  (Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg.  Anm.  12  Slutng.). 

Pittåkis's  Paatidellghed  er,  som  bekjendt,  yderst  ringe,  og  hans  Angivelser 
med  Hensyn  til  Indskrifter  maae  i Regelen,  hvor  ban  er  Part  i Sagen, 
modtages  med  Mistillid,  na&r  de  ikke  støttes  andenstedsfra.  Han  paa- 
staaer  at  have  fundet  den  omtalte  Indskrift  i Overværelse  af  nuværende 
Bygningsinspektor  Etatsraad  Chr.  Hansen  og  den  tydske  Architekt  Schau- 
berL  Den  Sidste  er  død  uden  al  have  haft  Anledning  eller  hellighed  til 
at  bekræfte  det  ham  tillagte  Vidnesbyrd;  den  Forste,  som  jeg  personlig 
har  henvendt  mig  til,  har  godhedsfuldt  tilladt  mig  at  meddele,  at  han  nu 
efter  saa  lang  Tids  Forløb  ikke  er  istand  til  at  erindre  det  Mindste  om 
et  saadant  Fund  og  følgelig  hverken  kan  bekræfte  eller  benægte  Pittåkis's 
Paastand.  Under  disse  Omstændigheder  troer  jeg,  at  vi  rolig  kunne  lægge 
Pittåkis's  Vidnesbyrd  ad  acta  som  uvederhæftigt. 

j 
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ældste  Tid  og  er  af  samme  Oprindelse  som  de  mange  andre 
Klippebearbeidelser  paa  Melitehøiderne,  er  utvivlsomt;  lige6aa, 
at  det  har  tjent  som  Forsamlingsplads.  Og  naar  man  engang 
er  gjort  opmærksom  derpaa,  vil  man,  troer  jeg,  have  vanskeligt 
ved  at  værge  sig  mod  den  bestemte  Følelse,  at  det  er  et  stort 
Kultusanlæg  med  3 Altre  omtrent  i lige  Linie,  et  paa  den 
øvre  og  to  paa  den  nedre  Terrasse,  dog  anlagte  til  for- 
skjellig  Tid,  som  ovenfor  paa  vist.  Saa  passer  det  ypperligt, 
at  Klippen  ikke  bærer  Spor  af  Siddepladser;  thi  i en  Forsamling 
af  den  Art  maatte  Deltagerne  selvfølgelig  staae.  Saa  maae  vi 
finde  det  aldeles  naturligt,  at  Tilskuerne  komme  til  at  staae  med 
Ryggen  mod  den  nedadgaaende  Skraaning;  thi  Alteret  maatte 
naturligvis  være  den  mest  fremtrædende  Del  af  Anlægget.  Sat 
finder  ogsaa  Tribunen  i Sydhjørnet  af  den  større  Terrasse  en 
særdeles  passende  Anvendelse  for  Folkets  Ypperste.  Ross  *)  og 
Bursian9)  have  indvendt,  at  et  saa  lidet  imponerende  Alter  (som 
det  i Bagvæggens  Vinkel  paa  nedre  Terrasse)  med  en  saa  stor 
Temenos  er  uden  Analogi.  Men  Alteret  er  i Virkeligheden  ikke 
saa  «armlich",  som  Ross  vil  gjøre  det;  den  oprindelige  Temenos 
var  jo  desuden  mindre,  og  da  den  udvidedes  forneden,  føiedes 
et  Alter  til.  Endelig  tør  vi  naturligvis  ikke  fra  senere  Tiders 
Forhold  slutte  til,  hvad  der  i hine  fjerne  Tider  har  været  tilladt 
og  muligt.  Bursian  (1. 1.  635)  har  fremdeles  indvendt,  at  et  Al- 
ter maa  være  fritslaaende,  uden  Berøring  med  noget  Profant, 
medens  man  her  ovenikjøbet  fraoven  kunde  stige  ned  over 
Alteret.  Men  Bursian  har  jo  selv  senere  indrømmet,  at  ialfald 
den  øvre  Terrasse  har  været  et  gammelt  Kultussted,  hvorved 
Indvendingen  hentet  fra  Berøringen  med  det  Profane  bortfalder. 
Og  hvorfra  veed  han,  at  man  i Oldtiden  kunde  stige  fra  øvre 
Terrasse  ned  over  Alteret?  dettes  Overflade  er  jo  ødelagt.  Naar 
han  endelig  finder  de  to  smalle  Sidetrapper  aldeles  upassende, 
navnlig  fordi  de  naae  op  til  Alterets  Overflade,  saa  finde  vi  — 

’)  Die  Pnjx  u.  das  Pelaag.  32  f.  og  N.  J.  f.  Philol.  u.  Padag.  LXXI,  182  f. 

*)  Philol.  IX,  633. 
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trods  hans  Benægtelse  — nøjagtig  det  Samme  ved  Zeusalteret  i 
Olympia1).  At  det,  man  har  kaldt  Bema,  er  et  Alter  og  det 
Hele  et  Kultusanlæg,  er  for  mig  aldeles  utvivlsomt.  Høien  kan 
derfor,  da  Benævnelsen  «VuIgo-Pnyx»  unægtelig  er  lidet  heldig, 
mest  passende  benævnes  «Alterhøien«. 

Hvem  var  denne  Alterhøi  indviet  til?  Dette  er  det  svage 
Punkt  i Ulrichs's,  Welckers  og  Curtius's  Uypothese,  skjøndt  rig- 
tignok Bursian  i Pauly  Beatene,  i9,  1970  har  godkjendt  den  for 
den  øvre  Terrasses  Vedkommende.  De  antage,  saae  vi,  at  den  har 
været  indviet  til  Zeus  Hypsistos,  men  støtte  kun  denne  Formod- 
ning paa  de  fundne  Votivtavler.  At  Ross  har  Ret  i at  henføre 
disse  til  en  senere  Tid,  er  utvivlsomt  og  almindelig  anerkjendt. 
Tør  vi  da  antage  en  Dyrkelse  af  Zeus  Hypsistos  her  ogsaa  i 
den  ældste  Tid?  Herfor  synes  ved  første  Øiekast  Welckers  Be- 
mærkning at  tale,  at  vi  ellers  ikke  forstaae,  hvorfor  man  dyr- 
kede den  sundhedgivende  Zeus  under  Navnet  Hypsistos  isteden- 
for  at  dyrke  ham  som  Z7a<aV,  e.  L.s).  Men  dette  Argument 

taber  atter  sin  Beviskraft  ved  Ross’s  Henvisning  til  de  to  af  ham 
paa  Nordsiden  af  Akropolis  fundne  Indskrifter  af  samme  Art,  der 
vise,  at  Zeus  Hypsistos  i den  senere  Tid  er  bleven  dyrket  som 
Sundhedsgiver  paa  flere  Steder  i Athen8);  thi  der  er  unægtelig 
langt  større  Sandsynlighed  for,  at  disse  to  Votivtavler  oprindelig 
have  siddet  i to  af  de  mange  smaa  Nicher  paa  Borgklippens 
Nordskraaning,  der  ganske  ere  af  samme  Art  som  Nicherne  paa 
Allerhøien,  end  for  Welckers  Udvei,  at  de  skulde  være  slæbte 
derhen  fra  denne.  Naar  Welcker  *)  og  Curtius3)  beraabe  sig  paa 
den  bekjendte  gamle  Klippeindskrift  opoj  Jwg  paa  Sydsiden  af 
Hagia  Marina,  — den  lange,  lave  Klippetunge,  der  udgaaer  mod 
Øst  fra  Nymphehøien,  — og  antage,  at  denne  Grændseindskrift 
gjælder  Alterhøien,  saa  er  det  snarere  et  Bevis  mod  dem,  da 


')  Paus.  V,  13.  9 f. 

>)  Rh.  H.  N.  F.  X.  56. 

>)  Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasgikou  15. 
4)  Der  Felsaltar  osv.  276  f. 

*)  Alt.  St.  I,  44. 
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Bagia  Marina  er  skarpt  adskilt  fra  Alterhøien  og  Zeus's  Ternenes 
neppe  kan  have  strakt  sig  udover  denne.  Er  Kultusstedet  paa 
Alterheien,  som  Welcker  mener,  blevet  opgivet,  da  Dyrkelsen 
af  Zens  Hypsistos  overførtes  til  Akropolis,  hvor  Zeus  Uypatos 
bevislig  dyrkedes  alt  i ældgammel  Tid,  saa  er  det  kun  meget 
lidet  sandsynligt,  at  Traditionen  skulde  have  holdt  sig  hele  Old- 
tiden igjennem  lige  ned  til  Keisertiden;  thi  den  Støtte,  Welcker 
har  søgt  derfor  i Hypothesen  om  to  Iltiaaytxor,  kan  efter  Boss’s 
Gjendrivelse  Ingen  tillægge  noget  Værd,  som  da  heller  ikke  For- 
modningen har  fundet  Bifald  hos  Nogen.  Og  hvis  Kulten,  som 
Curtius  mener,  ikke  er  bleven  opgiven,  uagtet  en  ny  Hovedkul- 
tus for  Zeus  indrettedes  paa  Borgen,  hvorfor  Onde  vi  da  ikke  andre 
Spor  af  den  i Litteraturen  end  de  høist  usikkre,  Curtius  har 
anført?  Den  maatte  jo  dog  sikkert  baade  ved  sin  høie  Ælde 
og  ved  Stedets  betydelige  Omfang  have  haft  stor  Anseelse,  især 
hvis  her  har  været  «ein  GOttermarkt  Athens«.  Endelig  vide  vi 
jo  ikke  engang,  om  det  Folk,  der  beboede  Melitehøiderne  og 
anlagde  Kultusstedet,  har  dyrket  Zeus  Hypsistos,  ligesom  det 
heller  ikke  gaaer  an  uden  videre  at  identifleere  Zeus  Hypsistos 
og  Zeus  Bypatos.  For  Øjeblikket  kunne  vi  følgelig  ikke  komme 
videre  end  til  at  sige,  at  Alterheien  har  været  indviet  til  en 
eller  flere  af  de  vigtigste  Guddomme,  som  de  daværende  Beboere 
af  (den  Del  af)  Athen  dyrkede.  — 

Inden  jeg  forlader  Alterheien,  maa  jeg  endnu  berøre  een 
Mulighed.  Det  var  jo  nemlig  tænkeligt,  at  Folkeforsamlings- 
pladsen havde  været  øverst  paa  Bøien,  Vest  for  det  nævnte  An- 
læg, mellem  dette  og  Bymuren  (C),  saa  at  Heien  alligevel  blev 
I’nyx.  Ber  er  ialfald  tilstrækkelig  stor  Plads,  herfra  kunde  man 
see  baade  Bavet  og  Propylæerne,  her  findes  Rester  af  olxoneda, 
maaske  ogsaa  af  Aaxxoi,  og  den  brede  Klippevei  paa  Høiens 
Nordside  vilde  passe  ypperlig  ind  i denne  Antagelse,  da  Pmv 
maa  have  haft  en  beqvem  Adgang  fra  Kerameikostorvet.  Et 
Blik  paa  Nivellementskortet  i Curtius’s  Erlåut.  Text,  Textbeilage 
2 vil  imidlertid  vise,  at  den  øvre  Terrasses  Bagvæg  staaer  paa 
det  høieste  Punkt  af  lløien  paa  dette  Sled  og  at  Terrænet  lige 
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Vest  for  den  skraaner  nedad,  og  husker  jeg  ikke  feil,  er  det 
ogsaa  Tilfældet  med  den  øvrige  Oel  afHøien;  ialfald  hæver  den 
sig  kun  ubetydeligt  over  Bagvæggen.  Da  Talerstolen  var  vendt 
i Retning  af  Havet,  vilde  vi  altsaa  enten  faae  samme  .Ulempe 
som  ovenfor,  at  den  kom  til  at  staae  paa  det  høieste  Sled  i 
Forsamlingen  og  Tilhørerne  til  at  sidde  med  Ryggen  mod  en 
nedadgaaende  Skraaning,  eller  Tilhørere  og  Taler  vilde  komme 
til  at  være  i samme  Høide,  saa  at  vi  nødtes  til  at  antage,  at  der 
bar  været  opført  en  særegen  Tilhørerplads,  hvilket  hverken  er 
sandsynligt  efter  hvad  ovenfor  er  udviklet  eller  bekræftes  *ted 
Spor  paa  selve  Stedet.  Dette  er  desuden  ved  sin  forholdsvis 
høie  og  fuldstændig  aabne  Beliggenhed  saa  udsat  baade  for 
Solen  og  navnlig  for  Vinden,  at  det  vilde  være  høist  paafaldende, 
om  man  skulde  have  valgt  det  til  Folkeforsamlingsplads.  Jeg 
anseer  derfor  ogsaa  denne  Formodning  for  usandsynlig  og  fast- 
holder som  sikkert  Resultat  af  hele  den  foregaaende  Under- 
søgelse, at  den  midterste  af  de  tre  M eliteheider  aldrig 
har  været  Pnyx. 


m. 

Hvad  der  bevægede  Ulrichs  til  kun  lejlighedsvis  at  frem- 
sætte sin  Opdagelse,  var  ikke  Tvivl  om  dennes  Rigtigbed,  men 
Usikkerhed  med  Hensyn  til  Pnyx’s  virkelige  Beliggenhed. 
Hans  efterladte  Optegnelser  vise,  hvorledes  han  har  vaklet  i saa 
Henseende.  Han  var  først  tilbøjelig  til  at  lægge  Pnyx  lige  Syd 
for  Areopagos  omtrent  ved  Opgangen  til  Borgen  eller  lidt  syd- 
ligere, hvor  det  gamle  Torv  havde  ligget,  men  synes  6enere  at 
have  følt  sig  tiltalt  af  den  Formodning,  Welcker  havde  udtalt 
for  ham,  at  det  laa  paa  Museion  (Philopapposhøien).  Welcker 
søgte  at  begrunde  sin  Formodning  i Der  Felsaltar  325  ff.  og 
Rh.  M.  N.  F.  X,  68  ff.,  men  uden  Held.  Først  Curtius  lyk- 
kedes det  (Att.  St.  I,  49  ff.  og  Erl.  Text  25)  at  fremføre  Argu- 
menter af  nogen  Betydning  for  denne  Uypothese  og  nærmere  at 
præcisere  den,  idet  ban  lagde  Pnyx  paa  Nordøstskraaningen  f 
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af  Philopapposhøien,  saaledes  at  Tilhørerne  gjorde  Front 
mod  Akropolis.  Han  lod  endog  1862  foretage  Udgravninger  paa 
dette  Sted,  men  uden  noget  Held.  Wachsmuth  har  i Rh.  M.  N. 
F.  XXIV  (1869),  41  afgjort  sluttet  sig  til  Curtius;  ogsaa  Gurlitt 
(N.  i.  f.  Philol.  u.  Piidag.  IC  (1869),  153  f.)  er  tilbøjelig  til  at 
give  ham  Ret.  Derimod  er  Pervånoglu  (ibd.  Cl  (1870),  55  fif.) 
i Hovedsagen  vendt  tilbage  til  Ulrichs's  Hypothese,  idet  han  med 
Curtius  antager,  at  Kerameikostorvet  først  under  Peisistratiderne 
blev  Hovedtorv,  og  formoder,  at  som  Følge  heraf  Sydskraaningen 
afAreopagos,  hvor  det  gamle  Torv  havde  været,  blev  indrettet  til 
Folkeforsamtingsplads ; Pnyx  betegner  efter  ham  oprindelig  et  tæt- 
bebygget  Qvarter  af  Byen,  nemlig  Alterhøien,  og  vedblev  ogsaa  se- 
nere at  bruges  om  denne,  men  overførtes  tillige  paa  den  tæt  under 
Heien  liggende  Folkeforsamlingsplads.  I sit  nylig  udgivne  Skrift 
Die  Stadt  Athen  im  Alterthum  I (1874),  371  f.  har  ogsaa  Wachs- 
muth, hovedsagelig  paa  Grund  af  Poll.  VIII,  132  (s.  ovfr.  S.  78  f.), 
gjenoptaget  Formodningen  om,  at  Pnyx  laa  ved  Borgens  Vest- 
skraaning,  Syd  for  Areopagos.  Endelig  har  en  i Athen  levende 
ung  tydsk  Philoiog  H.  G.  Lolling  i Gott.  Nachr.  1873,  463  fT. 
udførlig  søgt  at  bevise,  at  Pnyx  maa  have  ligget  paaNymphe- 
høiens  Nord østskraan ing *)•  Hans  Afhandling  indledes, 
ledsages  med  Bemærkninger  og  godkjendes  i Hovedresultatet  af 
hans  fordums  Lærer  Fr.  Wieseler,  der  tidligere  tildels  havde 
sluttet  sig  til  Ulrichs  9). 

Da  det  ovenfor  S.  78  fT.  er  paavist,  at  Pnyx  maa  søges  paa 
Melitehøiderne , kunne  kun  Curtius’s  og  Lollings  Ansættelser 
komme  i Betragtning. 

Begge  beraabe  sig  paa  det  tidligere  omtalte  Sted  af  Plat. 
lirit.  p.  112a,  der  handler  om  Athens  ældste  Akropolis:  to 


1 ) Allerede  Burslan  havde  i Philol.  IX,  612  I Anledning  af  Plat.  Krlt.  p.  t!2a 
udtalt  den  Formodning,  at  paa  Platons  Tid  Navnet  Pnyx  ikke  blot  brugtes 
om  Alterhøien,  men  maaske  tillige  om  N’ymphehøien  (Jfr.  Lilt.  Centralbi. 
1863,  712). 

’)  1 en  Afhandling  De  loco,  quo  ante  tlieatrum  Bacchl  lapideum  exstructuni 
Athenis  acti  sint  ludi  scenici  1 Gutting.  Universitetsprogram  1860,  16  ft. 
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dl  ngiy  ii>  itigm  xqovw  (iiytdog  (iiv  ijr  ngog  rév  'HQiåavov  xai 
i or  ’f/iffoor,  onofifpfjMvTa  xai  niQttiXtjifvla  ivr  dg  trjv  JJvxva 
xai  tov  Avxafhjttov  ogov  ix  tov  xatav uxgv  tijg  Dvxvog  ixovoa. 

Curtius  mener  (AU.  St.  I,  4 f.) , at  Platon  har  nævnt  Lykabettos 
og  Pnyx  som  de  to  mest  fremtrædende  Heider  paa  begge  Sider 
af  Akropoli8,  mellem  hvilke  delte  navnlig  for  den,  der  staaer  i 
nogen  Afstand  Vest  for  Athen,  maatte  tage  sig  ud  som  en  for- 
bindende  indsænkning;  da  Philopapposhøien  er  det  mest  frem- 
trædende Punkt  i det  vestlige  Høidedrag,  kan  Pnyx  efter  hans 
Mening  kun  søges  paa  den.  Lolling  antager  (S.  465  IT.),  at  Pla- 
ton har  villet  angive  Grændserne  for  den  ældste  Borg;  Østgrænd- 
sen  blev  da  Lykabettos,  Sydgrændsen  Eridanos  og  llissos;  af 
Vestgrændsen  derimod  behøvede  han  kun  at  nævne  det  nordligste 
Punkt,  da  det  sydligste  alt  var  angivet  ved  llissos.  Platons 
Ord  synes  unægtelig  ved  forste  Øiekast  at  tale  for  Lolling.  Men 
tænke  vi  os  Forfatterens  Standpunkt  ved  det  gamle  Akademi, 
hvor  det  jo  ialfald  er  muligt,  at  han  har  undfanget  Ideen,  er 
Curtius's  Iagttagelse  slaaende  rigtig;  i den  Afstand  træder  kun 
Philopapposhøien  frem  som  et  Punkt  af  Betydning.  Stedet  be- 
viser altsaa  Intet. 

I Lukians  bis  acc.  c.  i foreslaaer  Zeus  Dike  at  stige 
ned  til  Athen  for  at  paadømme  Athenaiernes  Processer  og  at 
tage  Sæde  paa  Åreopagos  ovenfor  Eumenidernes  Helligdom ; i 
c.  9 fører  Hermes  hende  op  paa  den  nævnte  Høi  og  opfordrer 
hende  til  at  sætte  sig  etsteds  der  tig  tijv  Ilvxva  oguoa,  medens 
han  selv  fra  Akropolis  sammenkalder  Athenaierne.  IHke  tager 
da  Plads  paa  Østenden  af  Høien  lige  overfor  Pansgrotten.  Lol- 
ling har  (S.  467  ff.)  heri  søgt  et  afgjorende  Bevis  for  sin  Formod- 
ning, idet  han  mener,  at  Dike  maa  see  i samme  Retning  som 
Hermes,  der  selvfølgelig  vender  sig  mod  Kerameikostorvet  som 
det  Sted,  hvor  de  fleste  Mennesker  vare  samlede,  at  Pnyx  følgelig 
maa  have  ligget  ved  dette  Torv,  ja  at  Dike  ovenikjøbet  lige 
ovenforEumenidernes  Helligdom,  ved  Nordøsthjørnet  af  Åreopagos1),  ^r 

‘)  S.  Bursian  Geogr.  v.  Grchld.  I,  284;  kohier  Der  Areopag  In  Athen  f 
Hermes  VI  (1872).  100  ff. 
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slet  ikke  har  kunnet  see  Noget  af  Philopapposhøien.  Lolling 
har  imidlertid  ikke  ret  sat  sig  ind  i Situationen.  NaarZeas  op- 
fordrer Dike  til  at  tage  Sæde  ovenfor  Eumenidernes  Helligdom, 
vil  det  aabenbart  kun  sige,  at  hun  skal  sætte  sin  Domstol  paa 
Areopagiternes  almindelige  Dommersæde,  der  vel  var  lige  oven- 
for Eumenidernes  Helligdom,  men  som  bekjendt  oppe  paa  Høiens 
Flade,  hvor  endnu  Sidderækkerne  osv.  sees,  og  derfra  kunde  Dike 
fortræffelig  oversee  hele  Egnen  baade  mod  Syd  og  mod  Nord. 
Og  naar  Hermes  opfordrer  hende  til  at  see  i Retning  af  Pon, 
er  det  jo  muligt,  at  han  har  villet  have  hende  til  at  see  udover 
Kerameikostorvel;  men  det  ligger  rigtignok,  Bynes  mig,  nok  saa 
nær  at  antage,  at  bun  har  skullet  vende  sig  mod  Hovedopgangen 
til  Høien,  altsaa  mod  Syd  (Trappen  esisterer  endnu,  saa  der  kan 
ikke  være  Tvivl)'),  — om  ellers  Lukian  har  forbundet  nogen 
anden  Tanke  med  disse  Ord  end  at  gjøre  Skildringen  mere  an- 
skuelig og  levende.  Følgelig  beviser  heller  ikke  dette  Sted  Noget. 

Hvad  Pladsens  Fortrin  lighed  til  Folkeforsamlings- 
sted angaaer,  kan  ved  første  Øiekast  Philopapposhøien  synes  at 
have  Fortrinet.  Den  frembyder  paa  sin  Nordøstside,  tæt  Øst  og 
Syd  for  »Sokrates’s  Fængsel«,  en  rummelig,  jevn  Skraaning,  der 
strækker  sig  ned  mod  Uulveien,  hvorfra  man  stiger  op  til  Akro- 
polis,  og  er  godt  dækket  mod  Nordenvinden,  medens  Nymphehøieos 
Nordøstskraaning,  Nord  for  Hagia  Marina,  — om  nogen  anden 
Plads  kan  der  nemlig  ikke  være  Tale,  — er  mere  udsat  for 
Nordenvinden  og  frembyder  en  mindre  omfangsrig  Plads.  Imid- 
lertid ville  de  foranliggende  Bygninger  betydelig  have  kunnet  svække 
Nordenvindens  Kraft  og  Pladsen  er  dog  altid  mere  end  stor  nok  til 
en  Folkeforsamling  og  har  desuden  een  Fordel,  der  vel  kunde  op- 
veie  mangen  en  Ulempe  og  som  utvivlsomt  har  været  i høieste 
Grad  bestemmende,  da  man  saa  sig  om  efter  en  særlig  Folke- 
forsamlingsplads, nemlig  dens  umiddelbare  Næ rb cd  vcdKera- 
meikostorvet.  Dette  Hensyn  ved  Valget  af  en  Folkeforsarn- 


')  Wachsmutb  har  derfor  ogsaa  (Die  Stadt  Athen  I,  371)  benyttet  delte  som 
et  Bevis  for,  at  Pnyx  maa  suges  Syd  for  Areopagos. 
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lingsplads  har  ogsaa  Curtius  fremhævet1);  mea  da  han  antager 
Folkeforsamlingsstedel  paa  Pnyx  indrettet  længe  ferend  Keraraei- 
kostorvet  blev  Hovedtorv,  seer  han  naturligvis  i sit  Pnyx’ s Be- 
liggenhed tæt  ved  det  gamle  Torv  et  yderligere  Bevis  for  Rig- 
tigheden af  sin  Ansættelse.  Staaer  det  imidlertid  fast,  hvad  jeg 
mener  at  have  godtgjort  i min  oftere  nævnte  Afhandling  S.  259  fif., 
at  Kerameikostorvet  blev  Athens  Hovedtorv  længe  før  Solon,  og 
er  det,  som  ovenfor  paavist,  i allerhøjeste  Grad  sandsynligt,  at 
en  særlig  Folkeforsamlingsplads  paa  Pnyx  først  er  bleven  ind- 
rettet efter  Solon,  saa  er  delte  utvivlsomt  en  meget  vægtig 
Anke  mod  Curtius’s  Ansættelse.  Og  at  Pnyx  virkelig  ikke  kan 
have  ligget  langt  fra  Kerameikostorvet,  viser  sig  ad  anden  Vei 
som  temmelig  sikkert.  1 Begyndelsen  af  Aristophanes’s  Acharner 
sidder  Dikaiopolis  alene  paa  Pnyx  før  Folkeforsamlingens  Be- 
gyndelse og  beskriver,  hvorledes  Folk  endnu  give  sig  god  Tid 
paa  Torvet: 

Ol  å'iv  ci/oqcc  XaXovOt,  xåvw  xai  xoi u> 

To  tfjroi viov  tftvyovat  to  ittfikXttopivov 
hedder  det  V.  21  f.  Tør  jeg  nu  end  ikke  med  saa  stor  Be- 
stemthed som  Lolling  (S.  485;  jfr.  476  f.)  paastaae,  at  Dikaio- 
polis fra  Pnyx  virkelig  maa  see  Alt,  hvad  han  beskriver,  da  jo 
Aristophanes  kan  have  taget  sig  den  Frihed  at  lade  ham  be- 
skrive som  nærværende , hvad  han  kun  kunde  see  i Aanden 9), 
saa  anseer  jeg  dog  den  første  Opfattelse  for  den  sandsynligste. 
Større  Vægt  lægger  jeg  imidlertid  paa  Ordene  «de  ville  ikke  lade 
sig  drive  indenfor  det  møniefarvede  Reb«,  da  disse  efter  Sch6- 
manns  rigtige  Bemærkning 3)  forudsætte,  at  der  fra  Torvet  førte 
en  Gade  lige  til  Pnyx,  hvoraf  følger,  at  delte  ikke  kan  have 
været  langt  fra  Kerameikostorvet  (thi  om  noget  andet  Torv  kan 
der  fornuftigvis  ei  være  Tale).  Mest  afgjørende  for  mig  er  dog  det 
ovfr.  S.  79  anførte  Sted  hos  Scholiasten  til  Aristoph.  Fugl.  997. 


•)  AU.  St.  I,  33  og  Erl.  Telt  l.  1. 

‘I  Jfr.  Welcker  Rli.  M.  N.  F.  X.  39  tf. ; Wicseler  I Gott  Nachr.  1873,  477*. 
*)  Gr.  All.  1*.  403. 
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Det  viser  nemlig,  at  Pnyx  vel  ikke  herte  til  Kolonos  misthios 
eller  agoraios  (Torvehøien),  men  dog  laa  saa  nær  dette,  at  Nogle 
kunde  forledes  til  at  antage  det  for  at  hare  dertil.  Nu  er  det 
imidlertid  saa  sikkert  som  Noget  i Athens  Topographi,  at  Ko- 
lonos agoraios  laa  ved  Kerameikostorvet,  — det  er  utvivlsomt 
den  nordlige  Fortsættelse  af  Melitehøiderne , hvorpaa  det  saa- 
kaldte  Theseustempel  slaaer  *)•  Og  jeg  anseer  dette  for  al  være 
et  meget  vægtigt  Argument  for  at  lægge  Pnyx  paa  Nymphehøien. 

Som  yderligere  Bevis  herfor  vilde  jeg  anføre,  at  Nymphe- 
høien ganske  særlig  svarer  til  Derivationen  af  Ordet  77*>r$. 
Den  er,  som  anført,  navnlig  paa  den  Side,  der  vender  mod  Are- 
opagos,  en  knudret,  ujevn  Klippeblok,  der  uvilkaarlig  minder  om 
Curtius’s  Udtryk  «eine  geballte  compakte  Felsmasse*.  Dette  er 
derimod  ikke  Tilfældet  med  Pbilopapposhøien.  Denne,  navnlig 
paa  den  mod  Byen  vendende  Side,  ganske  jevnt  skraanende 
Høi,  der  løber  op  i en  temmelig  spids  Top,  er  kun  lidet  skikket 
til  al  fremkalde  en  Forestilling  af  den  nævnte  Art. 

For  saa  vidt  synes  Lollings  Ansættelse  at  have  størst  Sand- 
synlighed for  sig.  Naar  jeg  dog  ikke  afgjort  tør  slutte  mig  til 
den,  er  det,  fordi  den  ikke  i alle  Henseender  lader  sig  bringe  i 
fuld  Overensstemmelse  med  F’orfatternes  Vidnesbyrd.  Jeg  regner 
ikke  hertil,  at  Taleren  fra  Nymphehøiens  Nordøstskraaning  umu- 
lig har  kunnet  see  selve  Uavet,  medens  dette  maaske  har 
været  muligt  ved  Philopapposhøien;  thi  i Plutarchs  Ord  i Histo- 
rien om  de  30  Tyranner  og  Bema  behøver  ikke  at  ligge  Mere, 
end  at  Taleren  fra  dette  saa  i Retning  af  Havet*).  Heller 
ikke  lægger  jeg  Vægt  paa  Platons  Beskrivelse  i Staten  VI,  p.  492 
b-c,  hvoraf  Welcker  (Der  Felsaltar  328),  Curtius  (Alt.  St.  I,  53) 
o.  A.  have  villet  slutte,  at  Pnyx  laa  mellem  gjenlydende  Klipper, 
hvilket  ganske  sikkert,  trods  Lollings  Paastand  (S.  485  f.),  passer 

*)  S.  Burs  km  Geogr.  v.  Grchld.  I,  287  og  navnlig  Wachsmuth  i Rb.  M.  K. 
F.  XXIII  (1868),  7 (T. 

*)  Lolling  S.  473  (I.  og  Wleseler  ibd.  synes  at  mene,  at  Talerstolen  ogsaa 
efter  de  30  var  vendt  mod  Land ; til  en  saadan  Antagelse  er  der  ikke 
den  fjerneste  Grund. 
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kun  brugtes  om  Torvet  i dette;  men  selv  om  hans  Paastand 
med  Hensyn  til  »Kerameikos.  er  rigtig,  kan  der  ikke  derfra 
sluttes  Noget  med  Hensyn  til  .Pnyx«,  da  Kerameikostorvet  ved- 
blev lige  ned  i Keisertiden  ot  være  Hovedtorv,  medens  Pnyx  alt 
fra  Frihedstidens  Slutning  sjeldnere  og  sjeldnere  benyttedes  som 
Folkeforsamiingsplads  og  Stedet  blev  mere  og  mere  ode.  .Pnyx« 
brugtes,  som  vi  have  seet,  om  hele  Høien  ialfald  endnu  paa 
Aischines’s  Tid  og  utvivlsomt  ogsaa,  da  de  Forfattere,  hvorfra 
vore  Scholier  have  hentet  deres  Oplysninger,  skrev  o:  i den 
alexandrinske  Tid,  og  det  er  da  meget  lidet  sandsynligt,  at  man 
senere  skulde  have  gjort  nogen  Forandring  i Navnets  Brug  og 
kun  anvendt  det  i indskrænket  Betydning.  Da  fremdeles  Hoved- 
kampen aabenbart  fandt  Sted  i Lavningen  Øst  og  Nord  for 
Nymphehøien  ved  den  piræiske  Port,  der  utvivlsomt  stod  Nord 
for  denne  Høi 1),  og  ved  Eumenidernes  Helligdom  Nord  for  Are- 
opagos,  maa  Slaget,  hvis  Curtius  har  Het,  have  trukket  sig  et 
godt  Stykke  bort  fra  Philopapposhøien ; men  i saa  Fald  bliver 
Overflødigheden  hos  Plularch  i Betegnelsen  af  det  Sted,  hvor 
kun  Kampens  Begyndelse  havde  staaet,  i den  Grad  paafaldende, 
at  jeg  vover  at  paastaae,  at  denne  Omstændighed  i Forening  med 
Adskillelsen  i det  Følgende  af  Pnyx  og  Museion  gjør  det  næsten 
utvivlsomt,  at  Plutarchs  Kilde  ei  kan  have  tænkt  sig  begge  Steder 
paa  samme  Høi.  Kigtigt  bemærker  ogsaa  Lolling  (S.  480|,  at 
der  jo  slet  ikke  stod  nogen  Kamp  paa  Toppen  af  Philopap- 
poshøien, saa  at  ogsaa  deraf  klart  fremgaaer,  at  der  ved  Museion 
tænkes  paa  hele  denne  Høi.  — Paa  den  anden  Side  maa  det 
indrømmes,  at  hvis  Pnyx  er  at  søge  paa  Nymphehøien,  bliver 
Amazonernes  Stilling,  omtrent  fra  Øst  til  Vest,  hvis  ellers  Plu- 
tarchs Skildring  er  rigtig,  mindre  naturlig  end  hos  Curtius. 
Imidlertid  indeholder  den  selv  i saa  Fald  dog  neppe  noget  lige- 
frem Usandsynligt,  og  turde  vi  antage,  at  Kleidemos  ved  Ordene 


*)  S.  Ross  Das  Theseion  Vorwort  XIII;  Leake  Topogr.  Athens  * 164  ff.  og 
319;  Bursian  Geogr.  v.  Grchld  I,  278  og  I Pauly  Realenc.  I',  1974; 
Wachsmuth  Hh.  M.  Pi.  K.  XXIII,  36  ir. 

5ord.  tidsler.  for  ftlol.  og  pædag.  Ny  rakke-.  II.  8 
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nr gdg  rijv  Hvinet  ikke  blot  har  tænkt  paa  Nymphehøien,  men  paa 
hele  Høidedraget  Nord  for  Koile,  — en  Antagelse,  der  ingenlunde 
er  saa  urimelig,  da  Nymphehøiens  og  Allerhøiens  Toppe  kun  ere 
adskilte  ved  en  meget  ringe  Indsænkning,  — saa  vilde  ogsaa 
dette  Sted  ubetinget  tale  for  Lollings  Ansættelse  af  Pnyx. 

Som  det  sees,  er  det  endnu  umuligt  med  Sikkerhed  at 
dømme  Curtius  og  Lolling  imellem.  Er  der  end  vægtige 
Grunde,  der  tale  for,  at  Nymphehøien  er  Athens  Pnyx 
og  atFolkeforsamlingspladsen  har  ligget  paa  Nympbe- 
høiens  Nord østskraaning  ovenfor  Kerameikos torvet, 
saa  er  der  dog  endnu  visse  Betænkeligheder  ved 
denne  Antagelse.  Efter  al  Sandsynlighed  kan  kun  en  Ud- 
gravning løse  Spørgsmaalet,  om  ellers  ikke  Pnyx,  der  f den  se- 
nere Oldtid  ikke  benyttedes  som  Folkeforsamlingsplads,  i Tidens  Løb 
er  blevet  saa  ødelagt,  at  alle  Udgravninger  ville  blive  uden 
Resultat. 


At  Pnyx  havde  Theaterform,  slutter  man  i Regelen  af  Pol- 
lux  VIII,  132:  x» oqIov  tiqos  xrt  ’AxQonokf «,  nattatttvaøfiévov  xata 
ttjt>  naXaiav  ånXoitjta,  ovn  el$  &eåt gov  noXvnQaypoGvvtiv- 
Dette  Sted  beviser  imidlertid  aabenbart  Intet  derfor;  men  i sig 
selv  er  det  sandsynligt,  at  Folkeforsamlingspladsen  hævede 
sig  opad  Bjergskraaningen  i Lighed  med  et  Theater.  At 
Tilhørerne  sad  paaStenbænke,  der  sandsynligvis  vare  ud- 
hugne  i Klippen  som  i alle  græske  Theatre,  om  de  end  langtfra 
vare  saa  beqvemt  indrettede  som  disse,  fremgaaer  af  Aristopb. 
Acharn.  29  og  59,  Ridd.  750  og  783  ff.,  Ekkl.  21  ff.  og  93  ff., 
Demosth.  om  Krands.  169,  Plut.  Nik.  7.  Gamle,  svagelige  eller 
blødagtige  Folk  medtog  vel  ofte  en  Hovedpude  (Aristoph.  Ridd. 
783  ff.).  En  enkelt  Gang  sidder  En  paa  Jorden  (Hvesp.  43). 
Prytanerne  sad  paa  Træbænke  tæt  ved  Talerstolen 
(Acharn.  24  f.;  Ekkl.  86  j 104  Bergk]).  At  der  paa  Pnyx  var  et 
Alter,  hvor  der  offredes  til  Zeus  Agoraios,  siges  hos  Schol. 
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lil  Aristoph.  Ridd.  4 10  *).  Talerstolen:  to  Øjpa  (t.  Ex.  Plat. 
Them.  19  og  Hesych.  v.  h&wftouu)  eller  o li&os  (t.  Ex.  Aristoph. 
Fred.  680;  Ekkl.  1.  1.)  maa  ifølge  det  tidligere  Udviklede  have 
staaet  nederst  i Forsamlingen  med  Front  mod  Havet. 
Følgelig  er  Lollings  Formodning  (S.  494  ff.),  at  Talerstolen  stod 
•auf  dem  Ostrande  des  NymphenhOgels,  gerade  uber  derVolks- 
versammlung,  26  Meter  von  der  nåchst  liegenden  nordwestlichen 
Ecke  der  Sternwarte  unterwårts*  (S.  497),  ubetinget  at  forkaste, 
allerede  af  den  Grund,  at  Taleren  vilde  komme  til  at  slaae  høit 
ovenover  Tilhørerne,  aldeles  adskilt  fra  dem  ved  en  brat,  9 Meter 
høi  Klippevæg,  med  Ansigtet  mod  Nordenvinden  og  Ryggen  til 
Havet,  medens  Tilhørerne  vilde  komme  til  nt  sidde  med  Ryggen 
lil  den  nedadgaaende  Skraaning  og  til  Propylæerne.  De  samme 
Ulemper,  som  klæbe  ved  Alterhøiens  Terrasse,  vilde  altsaa  her 
være  tilstede  i langt  høiere  Grad,  ikke  at  tale  om,  at  det  vilde 
være  aldeles  ubegribeligt,  hvorledes  Prytanerne  (Proedrene)  med 
Lethed  skulde  have  kunnet  komme  op  til  Bema,  hvis  de  have 
siddet  nede  i Folkeforsamlingen,  eller  ned  til  denne,  hvis  de 
liave  siddet  oppe  ved  Talerstolen.  Overhovedet  røbe  Lollings 
Forestillinger  om  Indretningen  af  Folkeforsamlingspladsen 
Ijfr.  S.  486)  en  Mangel  paa  sund  praktisk  Sands,  der  er  sær- 
deles paafaldende.  Med  Hensyn  til  Talerstolen  er  hun  aabenbart 
bleven  vildledl  dels  ved  et  Par  Steder  hos  Aristophanes  (Ridd. 
311  ff.  og  966  og  Hvesp.  34  ff.),  som  han  har  misforstaaet,  dels 
ved  en  oftere  fremtrædende,  høist  uheldig  Mani  for  overalt  i 
alle  Enkeltheder  at  ville  paavise  Spor  og  Levninger  af  de  an- 
tike  Lokaliteter  og  Indretninger,  i dette  Tilfælde  af  Bema.  Mis- 
forstaaelserne  af  Aristophanes  har  allerede  Wieseler  i de  Be- 
mærkninger, hvormed  han  ledsager  Afhandlingen,  (S.  497*)  paavist, 
saa  at  jeg  ikke  behøver  at  opholde  mig  ved  dem.  Og  hvad  an- 


')  Herom  og  om  Udtryk  som  ti)?  9h uv  xQrjøuo ic  xaHaoHufiivijy  Ilixva 
thos  Athen.  V p.  213  d ) s.  Ross  ble  Pnyx  u.  das  Pelasg.  12  IT.  Om 
Lolling,  under  Forudsætning  af  hans  llypothescs  Rigtighed,  har  Ret  i 
|S.  Aa3j  at  henføre  den  ovennævnte  Klippeiudskrift  ogo;  Jioi  paa  Syd- 
siden af  Hagia  Marina  tit  dette  Alter  for  Zeus,  er  meget  usikkert. 


8* 
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gaaer  den  «becken-  oder  wannenfOrmige  Ausbbhlung  ira  Feisen* 
med  sin  »in  den  Feisen  eingehauenc  Rinne*,  hvori  Lolling  an- 
tager, at  Talerstolen  har  været  anbragt,  kan  jeg  af  Øiesyn  for- 
sikkre,  at  det  simpelthen  er  en  af  de  Klippebearbeidelser,  som 
vi  saa  ofte  træfTe  i denne  Egn,  og  aldrig  har  haft  Noget  at 
gjøre  med  Talerstolen  paa  Pnyx. 

Ifølge  Philochoros  hos  Scholiasten  til  Aristoph.  Fugl.  997 
(s.  ovfr.  S.  79)  blev  M e t o ns  H e lio  t ro  pio  n 01.  86,  4 : 433/2  op- 
stillet iv  ijj  vvv  åxxkr/Oia  rrgo?  uS  t tfø«  i al  ir  tft  tlvxvl.  Hvad 
det  er  for  en  * stjos,  er  ikke  klart.  Soluhret  kan  have  været  an- 
bragt paa  en  Mur,  der  afsluttede  Forsamlingsrummet  bagtil  *), 
men  maaske  ogsaa  ved  eller  i Nærheden  af  Bymuren  ovenfor 
Forsamlingsstedet9).  Lolling  har  (S.  487)  haft  den  underlige 
Idee,  at  to  r*?x°C  er  en  af  Klippevæggene,  der  omgav  Stedet, 
sandsynligvis  den  nordlige  Side  af  llagia  Marina;  en  saadan  Uri- 
melighed behøver  ingen  Gjendrivelse. 


Ligesom  Folkeforsamlingspladsen  paa  Pnyx  var  skabt  af  den 
demokratiske  Stræben  hos  det  attiske  Folk,  falder  Stedets  An- 
seelse ogsaa  sammen  med  Demokratiets  Blomstren.  Dels  Giands- 
periode er  i 5.  og  4.  Aarhd.  f.  Chr.  Alt  henimod  Demokra- 
tiets sidste  Dage  var  det  for  tarveligt  og  ubeqvemt  for  Datidens 
mere  forfinede  Borgere;  man  foretrak  at  samles  i Dionysosthe- 
atret,  hvis  Indretning  i alle  Henseender  bedre  stemmede  med 
Tidens  Fordringer  til  Pragt  og  Beqvemmelighed.  Efter  Aar  300 
ere  Folkeforsamlinger  vistnok  kun  sjelden  holdte  der.  1 Romer- 
tiden stod  det  ganske  forladt8).  Det  politiske  Liv  var  udslukt, 
og  de  Meddelelser,  den  romerske  Statholder  havde  at  gjøre 
Folket,  lød  ikke  fra  »Stenen  paa  Pnyx*. 


')  Dette  formoder  Wachsmuth  Die  Stadt  Athen  I,  371  og  henviser  UlArstopli. 

Ekkl.  497  og  H\esp.  1109  (hvor  Meincke  har  rettet  nvxroV  til  llvxvos i. 
*)  Saaiedes  Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg.  4;  Curtius  AtL  St.  L,  38. 

’)  Athen.  V p.  213  d;  Jfr.  J.  L.  l'sslng  Kong  Attalos'  Sloa  I Athen  i Vdsk. 
Selsk.  Skr.  3 Række,  hist.  og  philos.  Afd.  IV,  421  1. 
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bedre  paa  Philopapposhøiens  end  paa  Nymphehøiens  Skraaaing  ’); 
da  nemlig  Platon  paa  dette  Sted  kun  taler  om  Forsamlingsplad- 
ser i Almindelighed,  er  det  ingenlunde  nødvendigt  at  antage,  at 
han  bar  tænkt  paa  Athens  Pnyx.  Derimod  kan  der  maaske  ikke 
uden  Grund  indvendes  mod  Lolling,  at  Nymphehøiens  Nærhed 
ved  Gerameikostorvet  gjør  det  tvivlsomt,  om  den  allerede  paa 
Aischines’s  Tid  har  været  saa  forladt  og  ringeagtet,  som  Pnyx 
beskrives  af  denne  Taler,  medens  dette  snarere  tør  antages  om 
Philopapposhøien.  Og  afgjort  maa  det  indrømmes,  at  Nymphe- 
høien  kun  i videre  Forstand  kan  siges  at  ligge  ngog  tfj  ’Axqo- 
noisi,  som  det  hed  om  Pnyx  hos  Pollux,  medens  Philopapposskraa- 
ningen  stemmer  bedre  med  denne  Angivelse.  Imidlertid  er  det  jo 
muligt,  at  Pollux  har  udtrykt  sig  unøjagtigt,  — hvis  Wachsmuths 
Pormodniug  med  Hensyn  til  det  nævnte  Udtryks  sædvanlige  Be- 
tydning i Sprogbrugen  (s.  ovfr.  S.  79  Anm.  3)  er  rigtig,  er  en 
saadan  Antagelse  afgjort  nødvendig,  hvad  enten  vi  slutte  os  til 
Curtius  eller  til  Lolling,  — og  ialfald  er  ingen  af  de  nævnte 
Anker  stærk  nok  til  at  umuliggjøre  Lollings  Hypothese. 

Der  slaaer  endnu  eet  Forfattersted  tilbage,  der  volder  ikke  ringe 
Vanskelighed.  I Beskrivelsen  af  Slaget  mellem  Th  eseus 
og  Amazonerne  hos  Plut.  Thes.  27  hedder  det,  at  dette  var 
enDaad,  som  man  ikke  skulde  have  ventet  afQvinder.  Ov  yag 
dy  iv  dont  xaisotgatoniåev<Jav  otldi  ti jy  (idzijy  avvrjtpav  iv 
XQti  negl  tt/v  flvvxa  xal  ro  M ova  eiov,  ti  fti\  xgatovaai 

tyg  %a igag  ddt ug  tij  ndi.fi  ngoGi/ui^av 'iGxogtt  ét 

Kktldijfiog,  i%axgt(iovv  td  xaf}'ixaCta  ft ovko/itvo g,  tv  fiiv  evco- 
Wfioy  tøv  ’Afxa^ovuv  xégag  imOtgéffstv  ngog  io  yiiy  xa- 
loifisvov  A/tagovtiov  [hvilket  ifølge  Aischvl.  Gumen.  t>88  ff.  laa 
ved  Areopagosj,  tø  de  d*£ im  ngog  xijy  Ilvvxa  xatd 
irjy  Xqioav  r/xetv  [ da  Xgvoa  ellers  aldrig  omtales  9)  og  tjxtiv  ikke 


’)  Jfr.  W.  Gurlitt  N.  J.  f.  Philol.  u.  Padag.  IC  (1869),  154. 

’)  Pervanoglus  Formodning  i N.  I.  f.  Philol.  u.  Pådag.  Cl  (1870),  51  og  57, 
at  det  skulde  have  været  en  Helligdom  for  en  lemnisk-thrakisk  Gudinde 
Chrjse  (jfr.  Soph.  Phllokt.  194)  1 en  Grotte  ved  Foden  af  den  til  den 
thrakiske  Ares  Indviede  Areshei,  er  aldeles  usandsynlig. 
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er  rigtigt,  læser  Madvig  Adv.  er.  I,  567:  xata  viixgix;  ern;- 
xctvj.  Athenaierne  angreb  med  Held  denne  Flei  an  6 tov 
Movaelov,  og  de  Faldne  laae  begravne  ved  den  Gade,  som 
førte  til  den  piræiske  Port.  Her  blev  imidlertid  Sejrher- 
rerne trængte  tilbage  lige  til  Eumenidernes  Helligdom, 
indtil  nye  Skarer  fra  llisaosegnen  Øst  for  Akropolis  kom  til 
Bjælp,  hvorpaa  de  drev  Amazonernes  heire  Flei  tilbage  til  Leireo. 
Ved  Lollings  Forklaring  (S.  480  IT.),  der  gaaer  ud  fra,  at  Slaget 
fandt  Sted  udenfor  Byportene  paa  Vestsiden  af  Melitebøiderne, 
og  derfor  retter  iv  XQV  1>I  i skal  jeg  ei  opholde  mig,  da 

baade  Konjekturen  er  aldeles  usandsynlig  og  Plutarchs  Beskri- 
velse ikke  tillader  nogen  Tvivl  om,  at  Slaget  stod  i Byen.  Cur- 
tius’s  Udvikling  (Att.  St.  I,  alf.  og  II,  68  f.)  er  langt  mere  til- 
talende. Han  antager,  at  Amazonernes  Linie  strakte  sig  omtrent 

fra  Nord  til  Syd,  beregnet  paa  at  afskjære  Akropolis.  Deres 

* 

høire  Fløi  kom  saaledes  til  at  staae  lige  under  Museion,  hvorved 
Theseus's  Angreb  paa  denne  Flei  fra  Museion  bliver  godt  moti- 
veret. 1 Begyndelsen  vare  Athenaierne  heldige  og  drev  Amazo- 
nerne tilbage  til  Lavningen  mellem  Nymphehøien,  Areopagos  og 
Theseionshøien  i den  Hensigt  at  trange  dem  ud  af  Byen  gjennem 
den  piræiske  Port;  men  her  bragtes  de  til  at  vige  osv.  Denne  For- 
klaring gaaer  imidlertid  ud  fra  den  mislige  Forudsætning,  at 
Ordene  n tgi  trjt>  llrvxa  xai  to  Movatlov  betegne  samme  Høi. 
Tør  det  nu  end  ikke  afgjort  benægtes,  al  Museion  — der  hos 
Paus.  I,  25,  7 betegnes  som  XotfOf  anavuxgv  tfj(  'Axgonoktuv; 
og  om  hvis  Beliggenhed  paa  Philopapposbøien  der  ikke  kan 
være  nogen  Tvivl,  — kan  have  været  brugt  om  Philopappos- 
høiens  Top  alene,  medens  Pnyx  var  Navnet  paa  dennes  nedre 
nordøstlige  Skraaning,  — en  Antagelse,  der  kunde  finde  en 
Støtte  i,  at  Plutarch  kun  sætter  Præpositionen  ntgi  ved  det 
første  Led,  — saa  er  dog  baade  Hypothesen  om  det  dobbelte 
Navn  og  Overflodigheden  i Plutarchs  Betegnelse  meget  betæn- 
kelig. Curtius  har  vel  (Alt.  St.  1,51)  paastaaet,  at  Pnyx  i senere 
Tid  kun  brugtes  om  Folkeforsamlingspladsen,  ligesom  Keramei- 
kos,  der  oprindelig  var  Navnet  paa  et  helt  Qvarler,  i senere  Tid 

/ 
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Bemærkninger  til  Xto.  Auab.  V,  7,  22. 

Af  C.  P.  Christensen  Schmidt. 

(Nedenstaaende  Bemærkninger  meddeeltes  i philologisk-hi- 
storisk  Samfund  d.  13.  Nov.  1873,  efter  en  noget  kortere  For- 
beredelse, end  jeg  kunde  have  ønsket  mig.  At  omarbeide  det 
Uele,  for  at  udslette  ethvert  Præg  af  at  det  oprindeligt  har  været 
beregnet  paa  mundtligt  Foredrag,  har  jeg  ikke  fundet  Anledning 
til;  derimod  har  jeg  bestræbt  mig  for  saavidt  muligt  at  raade 
Bod  paa  de  Mangler,  der  paa  Grund  af  den  noget  utilstrækkelige 
Forberedelse  klæbede  ved  Arbeidet.  Herved  ere  endeel  Be- 
mærkninger komne  mig  tilgode,  som  Hr.  Cand.  philol.  O.  Siesbye 
gjorde  i et  følgende  Møde,  ledsagede  af  en  Række  Forfatter- 
steder vedrørende  deels  Brugen  af  a!g  av  selv,  deels  hvad  jeg 
ved  Undersøgelsen  deraf  ellers  var  kommen  ind  paa,  hvilke 
Steder  for  en  Deel  skyldtes  Optegnelser  af  Hr.  Conferensraad 
Madvig.  Hvad  jeg  af  dem  har  benyttet  — og  det  er  Tilfældet 
med  de  allerfleste  — , saavelsom  hvad  der  senere  er  tilflydt  mig 
af  samme  Kilde,  har  jeg  betegnet  som  laant  ialtfald  ved  Mærket 
[S.]  eller  henholdsviis  [M.];  men  det  er  en  Selvfølge,  at  jeg, 
med  al  Taknemmelighed  for  det  Modtagne,  har  maattet  benytte 
det  paa  min  egen  Maade.) 

Partiklerne  <»5  og  av  kunne  som  bekjendt  træde  i For- 
bindelse med  hinanden  paa  mangfoldige  forskjellige  Maader.  Saa- 
ledes  findes  tag  i relative  Sætninger  og  Tidsbisætninger '),  samt 
i Hensigtssætninger,  med  av  og  Conjuncliv  (eller  uregelmæssigt, 


*)  Dette  vel  først  hos  senere  Forfattere,  som  Ceb.  Tab.  c.  4 og  9 (sml. 
Eustalh.  p.  214,  40,  anført  af  G.  Hermann  t.  Viger.  p.  944) ; dog  have 
vi  hos  Herodot  (IV,  172)  det  temporale  tur  med  Conjuncliv  uden  av, 
temmelig  tvivlsomt  er  derimod  o5s  av  med  Optativ  (iteraUvt)  om  For- 
tiden Her.  I,  196. 
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ved  et  Uovedverbum  af  Fortiden,  Optativ),  og  ligeledes  Ondes  »; 
i talrige  Betydninger  forbundet  med  de  forskjellige  Verbalfortner, 
der  kunne  slaae  hypothetisk- betinget  eller  potentialt  med  i*. 
Alle  disse  Forbindelser,  i hvilke  åv  ved  Siden  af  sig  har  et 
Verbum,  hvortil  det  kan  slutte  sig,  ville  vi  imidlertid  her 
lade  udenfor  Betragtningen,  for  særligt  at  dvæle  ved  en  af  de 
Forbindelser,  i hvilke  den  Verbalforestilling,  som  Anvendelsen 
af  åv  forudsætter  idetmindste  som  oprindeligt  foresvævende 
Tanken,  ikke  har  fundet  sit  Udtryk  i en  tilsvarende  Verbalforin 
som  Led  i Sætningen,  nemlig  den,  hvor  wg  som  reen  Sammen- 
ligningsconjunction  (ikke  relativt  Maadesadverbium)  med  tilfeiet 
åv  staaer  efterfulgt  af  et  Participium,  og  hvor  vi  derfor,  ved  at 
mindes  om  andre  Forbindelser,  i hvilke  Participiet  ved  Partikler 
er  knyttet  umiddelbart  til  Hovedverbet,  faae  Anledning  til  at 
spørge , i hvilken  Udstrækning  hiin  oprindeligt  foresvævende 
Verbalforestilling  er  vedbleven  at  være  levende  hos  de  Mennesker, 
der  benyttede  Sproget.  At  saadanne  Tilfælde,  hvor  åv  efter  et 
Forudsætningen  betegnende  nag  hører  til  et  hypothetisk-betinget 
eller  potentialt  Participium  (som  f.  Ex.  Xen.  Anab.  I,  1,  1 0 u>; 
ovuo  ntQiytvofifvog  åv  tdov  åttiaiaaiutcSv) , nalurligviis  ikke 
høre  herhen,  behøver  vel  kun  at  antydes,  men  tør  heller  ikke 
lades  ganske  uberørt,  fordi  man  dog  kan  finde  saadanne  Til- 
fælde sammenblandede  med  dem,  vi  her  have  at  behandle. 

Jeg  skal  lage  mit  Udgangspunct  fra  et  Sted  i Xenophons 
Anabasis  (V,  7,  22),  deels  fordi  dette  Skrift  er  eet,  som  vi  alle 
ere  fortrolige  med,  deels  fordi  Stedet  i en  vis  Henseende  er  ene- 
staaende  i den  egentlige  attiske  Litteratur,  og  endelig  fordi  det  i 
de  almindelig  gængse  Skolecommentarer  ikke  findes  saa  rigtigt 
eller  dog  ikke  saa  nøjagtigt  forklaret,  som  det  kunde  ønskes, 
og  fordi  jeg  af  Erfaring  veed,  at  det  kan  volde  ikke  blot  Di- 
sciple, men  ogsaa  Lærere  Bryderi.  Det  er  et  Sted  af  en  Tale, 
som  Xenophon  holder  til  Soldaterne  under  de  noget  stormende 
Forhandlinger,  som  det  45  Dages  Ophold  ved  Kotyora  medførte, 
for  at  vise  dem  de  mislige  Følger  af  den  Selvraadighed  og 
Mangel  paa  Disciplin,  som  havde  faaet  ludpas  i Hæren.  Hau 
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fortæller,  at  under  Opholdet  ved  Kerasus  havde  Locbagen  Klearetos 
arrangeret  en  lille  Privatexpedilion  mod  en  kolchisk  Bjergby, 
som  levede  i Venskab  med  Kerasuntierne  og  derfor  hidtil  havde 
staaet  paa  en  venskabelig  Fod  ogsaa  med  Hæren,  men  at  Fore- 
tagendet mislykkedes  og  at  Klearelos  og  mange  af  hans  Led- 
sagere omkom,  hvorimod  Andre  slap  tilbage  til  Kerasus  netop 
den  Dag,  da  Hærens  Gros  brød  op  derfra  for  at  marchere  videre, 
medens  endeel  af  dem,  der  dtoge  tilvands,  endnu  vare  i Byen. 
Kolcherne  sendte  saa  Folk  til  Kerasus  for  at  besvære  sig  over 
Angrebet,  og  da  disse  af  Kerasuntierne  hørte,  al  det  havde 
været  et  aldeles  privat  Foretagende,  vilde  de  drage  efter  Hæren 
for  at  meddele  Anførerne  det  Passerede  og  stille  Ligene  af  de 
Faldne  til  deres  Haadighed;  men  de,  der  vare  undslupne,  ønskede 
ikke,  at  deres  Bedrifter  skulde  komme  for  Anførernes  Øren,  og 
de  sammenrotlede  sig  derfor  med  nogle  Andre  og  stenede  de 
kolchiske  Sendebud.  Derpaa  afgik  der  Afsendinge  fra  Kera- 
suntierne til  Hæren  for  at  berette,  hvad  der  var  skeet,  og  mens 
de  sad  med  Anførerne  udenfor  Leiren  og  talte  med  dem  om 
hvad  der  var  at  gjøre,  opstod  der  paa  Grund  af  Soldaternes 
Misfornøielse  med  Agoranomerne  Uroligheder  i Hæren.  *Da  vi 
sad  udenfor  Leiren*,  siger  Xenophon,  »hørte  vi  paa  een  Gang 
en  stor  Larm:  nals  nals , (låkis  (lalle , og  snart  saae  vi 
Mange  komme  løbende  med  Stene  i Haanden  eller  ifærd  med  at 
tage  Stene  op  fra  Jorden.«  Kai  ol  ftiv  Kegaaovvuot,  hedder 
det  saa  videre,  dg  åv  xai  éugaxoteg  to  nap’  s av  to  tg 
ngåyfta,  dsiaavtsg  ånoxouQOvOs  ngog  tå  nlola’  ijffav  di  vtj 
Jia  xai  rjfiuiv  of  sdsiOav. 

Hos  Kruaer  forklares  nu  dette  Sted  ved  at  der  til  dg  åv 
suppleres  anoxcogolsv  med  Henviisning  til  Udgiverens  Griechische 
Sprachlehre  g 69,  7 Anm.  2 og  med  Jævnførelse  af  et  Sted  af 
Memorabilierne  (IH,  6,  4).  I den  citerede  Anmærkning  i Gram- 
matiken  læres  der,  at  »fehlen  kann  das  zu  åv  gehorige  Verbum, 
wenn  das  vorhergehende  (in  der  dastehenden  oder  in  einer  sinn- 
gemåszen  Form)  zu  ergåuzen  oder  endlicb  ein  allgemeiner  ne- 
grid, wie  siij,  noioiijg,  tinoig  zu  denken  ist.*  Da  der  her 
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udtrykkelig  suppleres  ånox**QoUv,  falder  altsaa  det  af  denne 
meget  omfattende  Anmærkning,  som  her  skulde  komme  til  An- 
vendelse, sammen  med  hvad  der  staaer  Madv.  gr.  Ordf.  g 139  c: 
«a*>  staaer  undertiden  elliptisk,  saaledes  at  et  umiddelbart  forud- 
gaaende  Verbum  underforstaaes  i hy  pottie  tisk  indicativ  eller 
Optativ.*  At  det  nu  her  ikke  er  et  forudgaaende,  men  et  efter- 
følgende Verbum,  der  skal  suppleres,  er  det  ikke  værdt  at  op- 
holde os  ved;  det  er  jo  Noget,  som  man  ogsaa  andensteds 
finder  Exempler  paa  (jeg  henviser  derom  til  Krflgers  Sprachl. 
I 62,  4 og  Exx.  i Anm.  1).  Hvad  der  derimod  for  os,  der  ere 
vante  til  Madvigs  System,  strax  vil  være  paafaldende,  det  er, 
at  der  her  skal  suppleres  Optativ;  thi  det  vil  for  os  sige, 
at  der  skal  tænkes  paa  Nutiden  eller  Fremtiden.  Men 
at  sammenligne  det,  Kerasuntierne  ved  den  omtalte  Ledig- 
hed gjorde,  med  Noget,  som  de  samme  Kerasuntiere 
nu  eller  i Fremtiden  kunne  antages  at  (ville)  gjøre,  til- 
med under  Forudsætning  netop  af  det,  der  allerede  virkelig 
har  fundet  Sted  i Fortiden  (røøax oteg  to  naQ  éavtolg  nøåyfta), 
vilde  dog  være  en  lopmaalt  Urimelighed,  og  at  noget  Saadant 
skulde  være  Krugers  Mening,  antager  jeg  heller  ingenlunde. 
Sagen  er  rimeligviis  den,  at  Kroger,  som  forresten  veed  meget 
vel  Besked  med  den  hypothetiske  Optativs  Begrændsniiis  (og  i 
Dialektlæren  noterer  stedfindende  Overskridelser  af  denne)  i 
Hovedsætninger,  her  har  ladet  sig  afficere  af  den  (i  Virke- 
ligheden vistnok  irrelevante)  Omstændighed,  at  Sætningen  er  en 
Bisætning  (efter  hans  Udtryksmaade  en  Relativsætning)  til  et 
Hovedverbum  af  Fortiden;  paa  Grund  af  den  Uklarhed,  der  des- 
værre paa  dette  Omraade  hersker  i hans  Moduslære,  anseer  jeg 
det  for  muligt,  at  han  af  den  Grund  her  vil  have  sin  Optativ 
opfattet  som  hørende  til  Datiden  eller  Dafremtiden.  Hvorvidt 
nu  dette,  afseet  fra  Grunden,  i og  for  sig  er  berettiget  eller  ei, 
skal  jeg  senere  undersøge;  men  ialtfald  kunde  man  i den  danske 
Bearbejdelse  af  Krilgers  Udgave  have  ønsket  en  noget  bestemtere 
Forklaring,  tilmed  da  det  Stykke  i Madvigs  græske  Ordføinings- 
lære,  der  har  maatlet  sættes  istcdenfor  Anmærkningen  af  Krugers 
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Sprachlehre,  indeholder  en  Tilføjelse  om  Underforstaaelsen  af 
Verbet  i Forbindelsen  « oontg  av  ti,  som  let  kan  lede  ialtfald 
den  ubefæstede  Discipel  paa  Vildspor.  At  tænke  paa  Nutiden 
eller  Fremtiden  bliver  her  kun  muligt  ved  en  Opfattelse  af  Parti- 
cipiet, som  ganske  vist  er  forsøgt  (s.  Vollbrechl's  Udgave),  men 
som  i Virkeligheden  er  aldeles  utilstedelig,  nemlig  ved  at  tage 
røpaxdvc?  som  substantivisk  Betegnelse  af  tænkte  Personer.  At 
dette  ikke  gaaer  an,  er  ikke  vanskeligt  at  see.  To  nag ’ éavioig 
ngdyfta  er  den  bestemte  Begivenhed,  der  havde  fundet  Sled 
hos  Ker asun tierne,  og  da  der  nu  staaer  nag'  saviolg  og  ikke 
nag  atltoTf  •),  saa  kan  Subjectet  for  sægaxottg  heller  ikke  være 
Andre  end  netop  Kerasuntierne,  med  andre  Ord,  éoogaxotti; 
kan  umuligt  staae  substantivisk,  men  maa  nødvendigviis  staae 
appositivt.  Men  fremdeles  bliver  der  nu,  forudsat  at  det  har 
sin  Rigtighed  med  ånoxwgoUv  av  om  det  i Datiden  eller  Da- 
fremtiden Mulige,  Spergsmaal  om  hiint  appositive  Participiums 
Forhold  til  dette  dets  underforstaaede  Hovedverbum.  Man  vil 
nemlig  vistnok  paa  Forhaand  være  tilbøjelig  til,  ved  et  Parti- 
cipium i Forbindelse  med  en  Oplativ  med  av  at  vente  betegnet 
den  (som  uvirkelig,  men  mulig)  antagne  Forudsætning  for 
Uovedverbet9),  og  i det  eneste  Exempel  i Krugers  Sprachlehre, 
hvor  der  staaer  wg  åv  med  efterfølgende  Participium  (Lys.  I,  12, 
hvorom  Mere  siden),  betegner  ogsaa  Participiet  tydeligt  nok  en 
Forudsætning,  der  er  i ligefrem  Modstrid  med  Virkelig- 
heden, saa  at  åv  med  Participium  der  kan  oversættes  ved 
■ som  om*,  og  i det  af  Memorabilierne  anførte  Sted,  som  jeg 
siden  ogsaa  skal  dvæle  nærmere  ved,  kan  ligeledes  co$  åv  med 
Participium  opfattes  og  bliver  i Regelen  opfattet  som  et  «som 
om«.  Men  det  lader  sig  her  ikke  gjøre;  thi  her  betegner  Par- 
ticipiet Noget,  hvis  Virkelighed,  langtfra  at  være  benegtet,  ikke 


')  Avio'k  have  kun  Haandskrifter  af  2den  Classe,  og  Vollbrecht  har  Ikke 
optaget  det. 

1I  huliner:  • tamqvam  ettam  ridUsent hvad  ogsaa  Breitenbacli  erklærer  for 
den  ene  rigtige  Oversættelse  af  u5r  uv  xni  iaignxotK. 
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engang  er  henstillet  som  tvivlsom,  men  ligefrem  uomtvisteligt 
given.  Man  kunde  maaskee  ville  gjere  gjældende,  at  der  ved 
iu>Qa»otf(  slet  ikke  var  tænkt  paa  hvad  Kerasunlierne  tidligere 
havde  seet,  men  paa  det,  de  havde  seet  i dette  Øieblik,  saa 
Meningen  skulde  være:  »Kcrasuntierne  bleve  bange  og  løb  bort, 
soo  om  de  h e r havde  seet  (ikke  blot  det,  de  virkeligt  saae , Folk 
komme  løbende  med  Stene  i Uaanden,  men)  det,  der  var  pas- 
seret tidligere  hos  dem  selv  (Folk  blive  stenede  tildøde)*.  Men 
skulde  det  være  Meningen,  da  vilde  Participiets  Tid  være  urigtig; 
der  maatte  da  enten  staae  Præsens,  lor  at  betegne  det,  de  endnu 
havde  for  Øie,  eller  Aorist,  for  at  betegne  det  lige  modtagne 
momentane  Indtryk;  Perfectum,  der  betegner  den  færdige  og 
afsluttede  Iagttagelse,  er  her,  hvor  der  skulde  være  Tale  om  et 
lige  i dette  Øieblik  modtaget  Indtryk,  aldeles  ikke  paa  sin  Plads. 
Der  er  altsaa  ikke  Åndet  tilbage,  end  at  tage  «£  dv  anox»Qolty 
i allersnevreste  Forstand  reent  potentialt  o:  uden  nogen 
bestemt  antagen  Forudsætning  blot  som  Betegnelse  for  det,  man 
nok  kunde  tænke  sig,  og  Participiet  som  Betegnelse  for  en 
som  stedfindende  given  Forudsætning  o:  nærmende  sig 
stærkt  til  Betegnelse  af  Grunden.  Saaledes  er  det  underfor- 
staaede  Verbum  ogsaa  rigtigt  opfattet  i Rehdantz's  Udgave,  men 
hans  Opfattelse  af  Participiet  er  urigtig  eller  ialtfald  uklar,  og 
naar  han  endvidere  nærer  Tvivl  om  av  (hvad  før  ham  allerede 
Poppo  og  Const.  Malthiå  havde  gjort  og  Breiteobach  billiger) 
og  foreslaaer  åq  (ligesom  C.  Schenkl  tvivlende  formoder  u( 
åøor),  da  vil  det  i det  Følgende  blive  klart,  al  denne  Tvivl  er 
mildest  talt  mindre  vel  betænkt. 

Men  hvorledes  forholder  det  sig  nu  med  den  supplerede 
Optativ?  er  den  rigtig  eller  ei?  I en  Note  under  Texten  til 
Madv.  gr.  Ordf.  g 136  læses:  «Hos  Berodot,  ligesom  hos  Homer, 
staaer  undertiden  Optativ  med  av  for  (som  Formodning)  at  ud- 
trykke en  Mulighed  i den  forbigangne  Tid »,  hvorpaa  der  anføres 
to  Exempler  af  Berodot  (I,  2 titjOav  d'dv  ovtoi  Aoijis?  og  IX,  71 
et/Uor  lavta  (liv  xai  tfftovm  av  einouvi,  som  let  kunne  forøges 
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med  flere  *)>  og  at  ogtsaa  attiske  Forfattere  have  brugt  Optativen 
saaledes,  er  sikkert  nok.  Ikke  blot  af  Thukydid,  hos  hvem 
det  kunde  være  en  Efterklang  af  Herodot  eller  overhovedet  af 
ældre  Sprogbrug,  anfører  Kruger  (Gr.  Spr.  II  g 53,  2 Anm.  7) 
I,  9 avxat  di  ovx  av  nolhxi  tirjoav , men  ogsaa  af  Platon  kan 
jeg  anføre  et  Par  Steder,  af  hvilke  det  ene  findes  anført  hos 
Matthiå  (Gr.  Gramm.  g 514,  2),  men  uden  at  der  er  lagt  videre 
Mærke  til  det  Eiendommelige  i Tidsforholdet,  nemlig  Legg. 
p.  67  7 B t»$  ot  tott  ntgnfvyovttg  ttjv  cf&OQtxv  ff^tdov  ogtioi 
rivtf  å v tlev  fOfttjg,  iv  xogvifuXf  rtov  ø/uxga  £o6rrvga  tov  ti Sv 
av9Qoinu>v  åianeaioOfiiva  yévov;  Og  p.  67  8 E ovxoiv  xal  téyya i, 
bOairrcQ  OidqQOV  Séovtat  xai  yuXxov  xal  tio v toiovtuv  dndvtto v, 
tov  avtov  jfpoYox  xai  in  nXelova  ijifaviff/téi'ai  av  tlsv  tv  tm 
tott ; (p.  687  B pur  ov  totitiov  x°Qlv  tot&vpot tv  av\  hvor  Læse- 
maaden  er  betvivlet,  vil  jeg  ikke  regne,  saalidtsom  Criti.  p.  114  B). 
Det  vil  imidlertid  let  sees,  at  paa  alle  disse  Steder  staaer  Op- 
tativen (hvad  ogsaa  Udtrykket  hos  Madvig  betegner)  ikke  om 
nogen  Datid  eller  Dafremtid,  men  om  en  ligefrem  Fortid,  seet 
fra  Nutidens  Standpunct,  at  der  overalt  er  Tale  om,  hvad  der 
nok  kan  tænkes  at  have  været  Tilfældet.  Dette  kunne  vi 
forsaavidt  ogsaa  godt  nøies  med  her;  dog  forekommer  det  mig, 
at  det  var  ønskeligere,  om  vi  kunde  supplere  en  Form,  der  be- 
tegnede det,  som  jeg  antager  at  Kroger,  skjøndt  med  Urette, 
har  villet  betegne  ved  ditox<oQoltv  (og  som  Rehdantz  udtrykker 
ved  «wohl  konnten*),  nemlig  det,  der  fra  Fortidens  Standpunct 
kunde  tænkes  som  muligt  i Datiden  eller  Dafremtiden. 
At  nu  Grækerne  kunde  udtrykke  ogsaa  dette  ved  en  Verbalform 
med  åv,  tør  vel  neppe  forudsættes  at  være  saaledes  slaaet  fast 
i den  almindelige  Bevidsthed,  at  en  blot  Antydning  vilde  være 
tilstrækkelig  for  Alle,  og  jeg  skal  derfor  dvæle  et  Øieblik  ved 
denne  Sag.  Det  hedder  da  for  det  Første  Madv.  gr.  Ordf.  g 117  b 


*)  S.  I,  70  Tø/a  di  år  xai  oi  ånodd/xiroi  Uyoitr.  II,  98  tit)  d’år  xai 
ållo(  tu  ‘AQxardQOi.  Vil,  180  tåya  d’år  ti  xai  tov  ovrdjuaios  inav- 
gono.  Vil,  184  tjdtj  tu v årdgts  år  éhr  Ir  avTOiai  riootQti  fivyiddis 
xai  ilxoai.  VIII,  lSS  t«Xtt  ^ “y  *“*  Tn  XQ’larH“a  tavrå  oi  ngoliyoi. 
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Anna.  2:  "Undertiden  betegnes  ved  Aorist  (sjelden  Imperf.)  med 
av,  hvad  der  i en  forbigangen  Tid  ved  et  gjort  Forsøg  vilde 
være  skeet,  og  altsaa  hvad  der  kunde  (skulde)  være  skeet*. 
Men  man  vil  maaskee  her  endnu  ikke  være  tilbøjelig  til  at  an- 
erkjende  Udsagnet  som  simpelthen  potenlialt,  aldenstund  et  Be- 
tagethedens Moment  (eller  ialtfald  en  directe  Modsætning  til 
Virkeligheden)  her  endnu  overalt  til  en  vis  Grad  kan  gjeres 
gjældende.  Ikke  blot  i et  Exeropel  som  det  af  Xen.  Anab.  IV, 
2,  10  (xctl  avtoi  (tiv  av  inoQti^tfaav , ijnfg  oi  diiot , ta  di 
>/♦€*  ot’*  tiv  diifi  ij  tavtt j ixjiijvat)  kan  en  mod  Virkelig- 
heden antagen  Betingelse  (<hvis  de  ikke  havde  havt  Trækdyrene 
med»)  uden  Vanskelighed  suppleres  af  den  lilføiede  Sætning  ‘)5 
men  ogsaa  Udtryk  som  &åtiov  rj  w;  ns  civ  wtto  (Xen.  Anab. 
I,  5,  8)  kan  mao  ialtfald  med  nogen  Berettigelse  opfatte  som 


')  S.  Krugcrs  Anmærkning.  Sml.  (foruden  Steder,  som  det  Madv.  cr  Ordf. 
I 117  b anførte  Plat.  Phæd.  p.  57,  hvor  der  rnaatte  suppleres  ti  åtpixtto) 
Od.  IX,  130.  Soph.  Ant.  260.  Demosth.  IX,  13.  Dinarch.  I,  53.  Naar 
der  imidlertid  ogsaa  lindes  Steder  (som  Antiph.  III,  4,  T extr.  og  i spør- 
gende Form  Horn.  hymn.  in  Apoll.  324.  Fur.  Tr.  985  f.),  hvor  man  ikke 
ret  vel  kan  supplere  Andet  end  *hvis  jeg  (du,  han  o.  s.  v.)  havde  villet*, 
maa  del  erkjendes,  at  ialtfald  her  den  latente  Betingelse  ikke  kan  kaldes 
væsentlig  fyldigere  end  de  Formler  (-ved  el  gjort  Forsog*,  »under  visse 
Omstændigheder*),  hvorved  ogsaa  Madv.  lat.  Spr.  \ 350  og  gr.  Ordf.  g 136 
netop  kun  det  potentiale  lidsagns  Slægtskab  med  det  hypothetisk  - be- 
tingede betegnes,  saa  at  vi  altsaa  egentlig  kun  beholde  Modsætningen 
' til  Virkeligheden  tilbage  som  det  Charakteristiske,  hvad  der  kan  sees  i 
eu  særlig  slaaende  Form  (hvis  man  da  ikke  vil  forarges  over  et  Citat 
fra  eu  saa  sildig  Tid)  Synes.  Ep.  50  lyto  <H  xaintg  a’dtjlov  tov  ngay- 
fiatot  vvjoi  olu  at  dtiv  nnorpontaffo  9«*  tov  pir,  ort  toiovto ; louv, 
w o 1 1 ti  x tt  i /utj  ntnoiijxtv,  tt  il'  i n o t rj  a f v nr,  xtti  roi(  tavtov 
tgonotf  nginovoav  aiiittv  tdi(ato,  tovt  di,  xai  firj  nittoavraf, 
on  av  vinla  oa  v av,  xai  npog  avtwv  to  inf/tigtifia..  I direct- 
benegtende  Sætninger  af  denne  Art  (hvor  ogsaa  hiin  latente  Betingelse 
maatte  tænkes  i mere  concesslv  Form)  bortfalder  naturligviis  Modsæt- 
ningen til  Virkeligheden,  saaledes  Her.  1,  111  (hvor  det  opstillede  Sup- 
plement ti  fii}  {nv9bfi>iv  tov  Stganovtot  oiensyuligen  ikke  er  correct, 
eftersom  jo  den,  der  hører  Noget  af  en  Anden,  ikke  formoder  del).  Xen. 
Hell.  IV,  4,  12.  Lys.  XX,  9.  Lucian.  dial  mar.  2,  3.  Sml.  ogsaa  Soph. 
Ant.  390  (Steder  som  Soph.  Phil.  869,  det  af  Kruger  Gr.  Spr.  & 54,  3. 
Anm.  10  anførte  Polyb.  X,  32,  t2  eller  Eur.  Alc.  I0SS,  hvor  der  med 
Grund  kan  tvistes  om  Forbindelsen,  skal  jeg  ikke  dvæle  ved). 
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hypothetisk- betingede  *),  ja  selv  i det  anførte  Spergsmaal  af 
Demosth.  XLIX,  50  (éx  x Ivog  uv  (ptMag  noi  iåavHOsv  6 natijg 
o if ic;  ttij  Boiuniut  pavdgx<f>  wr's  %iMa(  dgax/id(,  or  ovn  iyiy- 
vttaxfv\)  kunde  der  tænkes  at  ligge  en  Betingelse  i i * ttrog 


’)  Sml.  Xen.  Hell.  V,  3,  20.  Lys.  XIX,  42.  Lncian.  Ilalcyon.  3.  Dial.  mar. 
1,  4.  Her.  VIII,  53  (negtende)  og  med  spørgende  Subject  Soph.  Aj.  430. 
Eur.  Hel.  656.  Lys.  XXXI,  27.  Isocr.  V,  64.  XV,  312.  Del  af  Kruger  til 
Stedet  af  Anabasis  opstillede  Supplement  -wenn  man  es  nicht  gesehen 
bitte*  er  imidlertid,  selv  i en  mindre  massiv  Form  (f.  Ex.  -hvis  man 
skulde  være  gaael  efter  Formodning  alene-)  unegtelig  ikke  correct,  efter- 
som jo  den,  der  gaaer  efter  Andet  end  Formodning,  ikke  længere  kan 
siges  at  formode,  og  det  passer  navnlig  daarligt,  hvor  Erfaringen  først 
kommer  bagefter  (Mere  correct  kunde  man  endda  opfatte  Steder  som 
Thuc.  VII,  28  som  hypothetisk-bctingede).  Gaac  vi  til  andre  Steder  af 
den  heromhandiede  Form,  i hvilke  der  ikke  netop  er  Tale  om  en 
Antagelse  (eller  lkke-Antagelse),  der  har  Erfaringen  imod  sig,  da  lader 
Opfattelsen  af  slige  Udsagn  som  hypothetisk-betlngedc  sig  ganske  vist 
uden  synderlig  Vanskelighed  gjennemføre,  saalænge^der  er  Tale  om,  hvad 
det  ubestemte  tænkte  Subject  vilde  have  gjort  1 en  Situation , hvori  en 
vis  given  Person  vides,  antages  eller  er  paastaaet  at  have  været, 
som  Lyc.  in  Leocr.  41.  57.  Demosth.  XXXIX,  22.  XLV,  33  og  med  spør- 
gende Subject  Isocr.  VIII,  79.  X,  49.  Demosth.  XXXII,  21  extr.  XXXVI, 
19  (Paa  andre  Steder,  som  Eur.  Med.  1339.  Lyc.  in  Leocr.  39.  Lys.  XIX, 
37.  Demosth.  XXIII,  155.  XXX,  20 — 21  og  med  spørgende  Subject  Demosth. 
XXI,  199.  LVII1,  13,  kommer  der  en  mere  speciel  Antagelse  til).  Ogsaa 
paa  enkelte  andre  Steder  kan  der  lindes  særlige  Momenter,  der  kunne 
benyttes  som  Støtte  for  en  saudan  Opfattelse,  f.  Ex.  Isocr.  Vil,  53  [S.] 
hvor  der  kunde  uddrages  en  Betingelse  af  Hovedsætningen.  Men  der 
bliver  paa  den  anden  Side  Tilfælde  nok  tilbage,  hvor  der  ikke  kan  paa- 
vises noget  saadant  Moment,  som  f.  Ex.  11.  XVI,  638.  Xen.  Hell.  III,  4, 
18.  Cyr.  III,  3,  70.  VII,  1,  38.  Ages.  1,  27.  Isocr.  VII,  49  [S.].  Plutarch. 
Ages.  14  og  29  [S.].  Diou.  Chrys.  XXIX  p.  541  Reiske  og  med  spør- 
gende Subject  Eur.  Iph.  Aul.  1351.  Lys.  II,  40.  Lucian.  dial.  morL  14,  5 
(Steder,  hvor  Subjectet  staaer  i anden  Person  Singularis  og  altsaa  I 
Formen  er  bestemt,  tager  jeg  for  Sikkerheds  Skyld  ikke  med).  Her 
maaltc  man  da  gjere  gjældende,  at  Subjectet  som  ubestemt  tænkt  Sub- 
ject forsaavidt  er  uvirkeligt,  ligesom  ogsaa  de  paa  adskillige  af  Stederne 
i Participium  tilføjede  Forudsætninger  kun  ere  satte  ved  et  Tankcexperi- 
ment  og  altsau  forsaavidt  uvirkelige.  Saavist  som  imidlertid  det  tænkte 
Subject  dog  ikke  kan  siges  at  være  antaget  Imod  Virkeligheden,  og  saa- 
vist som  de  tilfoiede  Forudsætninger  maae  indrømmes  at  være  fra  For- 
tidens Slandpunct  mulige,  saavist  have  vi  her  1 Virkeligheden  ikke 
nogetsomhelst  Andet,  end  hvad  der  netop  hører  med  til  Potentialitetens 
Begreb  (sml.  Madv.  lat.  Spr.  § 350). 
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(piiias  (opfattet  =*  livos  tf  Mag  avoijg  o:  el  tig  rtv  ifiUa)  ’).  Del  i 
den  følgende  Anmærkning  (Aum,  3)  omtalte  Phæoomen  (»l'oder- 
tiden  bruges  Imperfectum  eller  Aorist  med  åv  for  at  betegne, 

')  Dog  vilde  en  saadan  Opfattelse,  hvis  Mulighed  overhovedet  heroer  paa, 
at  Spørgeordet  her  (saavelsom  i de  i den  foregaaende  Anmærkning  be- 
handlede Spørgesætninger)  har  uegtende  Betydning,  egentlig  kun  Ude 
sig  let  og  naturligt  gjennemføre,  hvor  Spørgeordet  fremtræder  i eo  For- 
bindelse, der  i sig  selv  frembydcr  Elementer  til  en  Sætning,  som  Isocr. 
XVII,  46.  Demosth.  XVill,  24.  Soph.  Phil.  672;  i det  Høieste  vilde  den 
endnu  kunne  admitteres,  hvor  det  spørgende  Ord  lalene  eller  med 
andre)  repræsenterer  en  Forestilling,  der  gaturligt  kan  opfattes  som  For- 
udsætning for  Handlingens  Virkeliggjørelse  (saaledes  som  Madv.  gr.  Ordf. 
jj  117  b den  forventede  Følge  er  opfattet  i Exemptet  Xen.  Cyr.  III,  2,  16), 
f.  Ex.  Hensigt  eller  (irund  ( s.  foruden  de  anførte  Steder  endvidere  Soph. 
Trach.  707  f.  Eur.  Tr.  07«  f.  Lys.  XX,  3.  Dion.  Chrys.  Vil  p.  230  Reiske) 
og  maaskee  Middel  eller  Maade  js  Soph.  Ant.  502  f.  Luclan.  dial.  deor. 
25,  I.  Eur.  Hel.  5S7.  Antiph.  III,  4,  7 med.  Xen.  Mern.  1,  2,  2 [S.]. 
Demosth.  XXXVI,  55  extr. ; hvorledes  der  f.  Ex.  i et  nak  virkelig  kan 
tænkes  at  ligge  en  Betingelsessætning,  kan  man  see  af  Isocr.  XIX,  34—35), 
hvorimod  simple  Steds-  eller  Tidsbestemmelser  ikke  ret  vel  lade  sig 
opfatte  i denne  Form,  endsige  saadanne  endnu  mere  elementære  Sæt- 
ningsdele, som  Object,  Hcusynsobject  o.  lign. ; s.  Lys.  XVIII,  22.  Lyc.  in 
Leocr.  78.  Demosth.  XXXH,  21  In.  Vilde  man  gaae  en  anden  Vei 
og  søge  at  uddrage  den  manglende  Betingelse  af  selve  Handlingens 
Ikke- Virkelighed  (altsaa  f.  Ex.  tx  xivos  åv  yt  lia:  ftfåvnotv,  il  tåå- 
viieiv;)  da  vilde  ogsaa  denne  Opfattelse  kun  kunne  gjennemføres  indtil 
en  vis  Grændse,  nemlig  saalænge  det  ikke  træder  aldeles  haandgribeligt 
frem,  at  det,  der  i Sporgsmaalets  Form  benegtes,  er  ikke  blot  Hand- 
lingens Virkelighed,  men  dens  Mulighed;  den  vilde  derimod  strande 
f.  Ex.  paa  de  anførte  Steder  af  Soph.  Ant.,  af  Antiph.,  af  Lys.  XVIII  og 
Demosth.  XXXII.  ialtfald  paa  (Steder  som  de  to  sidstnævnte  sees  der 
altsaa  (hvis  man  da  ikke  vil  tye  til  saa  kunstige  Midler  som  at  tage 
niUo  hos  Demosthenes  = il  <uij  iovio  og  tænke  det  tilsvarende  Begreb 
til  hos  Lysias)  Ingen  Mulighed  for  at  supplere  nogensomhelst  Betingelse 
uden  1 det  Høieste  et  "dersom  vi  vilde  have  prøvet  derpaa-  (sml.  ogsaa 
Eur.  Med.  553).  Hvad  der  gjælder  om  de  heroinhandlede  Spørgesætninger, 
lader  sig  fremdeles  uforandret  overfore  paa  de  Steder,  hvor  vi  istedenfor 
det  spørgende  Ord  linde  et  ubestemt  Relativ  efter  ovx  lanv,  som  Eur. 
Iph.  Taur.  385.  Isocr.  XXI,  5 og  det  i den  tydske  Udgave  af  Madv.  gr. 
Ordf.  anførte  Demosth.  XVIII,  43  (Man  lægge  iøvrigt' Mærke  til,  at  vi  her 
netop  have  det  ved  Plat.  Phæd.  p.  57  repræsenterede  Schcma;  sml.  som 
Mellemled  Demosth.  XXIII,  155  oå<f  — tya iv  — tilliv  or  — ivnoptja i). 
Tydeligst  viser  maaskee  Utilstedeligheden  af  ethvert  Supplement  sig  i de 
(vistnok  sjeldne)  Tilfælde,  hvor  det  pronominalste  Ord  optræder  i dircct- 
beucglcnde  Form,  saa  at  .Modsætningen  til  Virkeligheden  falder  bort,  som 
Lys.  XIX,  24. 
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bvad  der  (i  den  forbigangne  Tid)  vel  kande  skee,  naar  An- 
ledning gaves,  d.  e.  hvad  der  pleiede  at  skee  og  af  og  til  skete*)* 
er  i sin  Oprindelse  eiensynligen  potentialt;  men  Udtrykket  har 
dog  her,  med  Forglemmelse  af  det  oprindelige  Udgangspunct, 
saa  aldeles  krystalliseret  sig  til  Betegnelse  for  den  secundære 
Forestilling  om  det  sig  Gjentagende,  at  Bevarelsen  af  Udsagnets 
Form  i denne  specielle  Anvendelse  alene  ikke  vilde  være  til- 
strækkelig til  at  documentere  en  virkelig  existerende  Sprogbrug. 
Hvad  der  til  Fjernelse  af  enhver  Tvivl  om  en  saadan  udkræves, 
er  Steder,  hvor  Potentialitetens  Moment  umiskjendeligt  endnu 
er  fremtrædende  som  saadant,  medens  det  derimod  utvivlsomt 
hverken  er  blandet  med  nogetsomhelst  Moment  af  Betingethed 
eller  fordunklet  ved  nogensomhelst  Modsætning  til  Virkeligheden. 
Er  der  endog  kun  det  allerringeste  Skjær  af  Betingethed  til- 
stede, da  vil,  selv  hvor  Betingelsen  fra  Fortidens  Standpunct 
maa  tænkes  som  mulig,  UdsagnsformenB  Overpjasstemmelse  med 
Betegnelsen  for  det,  der,  seet  fra  Nutidens  Standpunct,  under 
denne  Betingelse  vilde  have  fundet  Sted,  men  ikke  fandt  Sted, 
ogsaa  (forsaavidt  Betingelsen  ikke  kan  paavises  at  være  indtraadt 
i Virkeligheden)  være  tilstrækkelig  til  at 'lede  Opfattelsen  i denne 
Hetning  som  den  almindelige  og  tilvante,  hvad  man  kan  finde 
el  Exempel  paa  Xen.  Anab.  Vil,  6,  26 ‘i.  Og  paa  den  anden 


')  Som  reent  potentialt  Udsagn  vilde  det  her  vel  ikke  engang  være  correct 
at  opfatte  ldvp(ifu9a  op.  Men  allerede  som  Exempel  paa  en  analog 
Benyttelse  af  Indicativen  med  o*  tit  at  betegne  fra  Kortidens  Standpunct 
del  Summe,  som  fra  Nutidens  betegnes  ved  Optativ  med  av.  vilde  Stedet 
have  Betydning.  Mod  denne  Opfattelse  af  Udsagnet  lader  der  sig  nu 
ganske  vist  gjøre  gjældende,  at  der  paa  Grund  af  Begivenhedernes  Gang 
ikke  blev  Anledning  til  at  gjøre  det  omtalte  Forsøg  (sml.  Demosth.  XIX, 
153.  XLVII,  29.  Lill,  25),  men  forøvrigt  have  vi  her  fra  Fortidens  Sland- 
punet  netop  det  samme  Forcstilllngsforhold , som  fra  Nutidens  Stand- 
punct ligger  til  Grund  for  den  Madv.  gr  Ordf.  § 135  behandlede  Ud- 
sagnsform.  En  særlig  slaaende  Charaktcer  vilde  dette  Phænomen  antage, 
hvor  det  maatte  kunne  paavises,  at  den  fra  Fortidens  Standpunct  sum 
mulig  tænkte  Betingelse  nu  var  indtraadt  i Virkeligheden;  men  herpaa 
veed  jeg  — med  Undtagelse  af  el  Sted,  hvor  up  først  er  indbragt  ved 
en  rigtignok  nødvendig  Conjectur,  nemlig  Critl.  up.  Sext.  Empir.  p.  404 
Bekker  (Nauck  Trag.  Gr.  Fr.  p.  598  v.  28)  paiitp  &'  fi/aaxt  roif  9toi c 
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Side  vil  selv  paa  Steder,  hvor  der  end  ikke  med  det  fjerneste 
• Skin  af  Ret  kan  suppleres  en  mod  Virkeligheden  antagen  Be- 
tingelse, som  f.  Ex.  i Spørgsmaalet  Demosth.  XXXII,  lo  (<n>  xQ’r 
ftaxa  didfoxag  'Hytotgdtgt , fitd-'  ov  tov  i dkkov{  i^^ndtt/xap, 
onai(  davtioijtai,  xai  aot  nokke  xt(  kiyovxog,  ou  tot;  ngoifftivot; 
anoAtUat  tn  %Qrjftaxa\  ov  ovv  xoiavt  a’xovtov  avtaf  dv  ngoqxtø’,)1), 
allerede  Modsætningen  til  Virkeligheden,  som  i alle  slige  Spørgs- 
maal  om  det  Utænkelige  jo  er  given,  let  gjøre  Opfattelsen  usikker. 
Der  udkræves  da  egentlig,  for  at  Sagen  skal  være  aldeles  uom- 
tvistelig, at  det  fra  Fortidens  Slandpunct  uden  bestemt  Betingelse 
som  muligt  Tænkte  netop  skal  stemme  med  Virkeligheden  (lige- 
som jo  ogsaa  i det  foreliggende  Sted  af  Anabasis  Kerasuntiernes 
tænkte  Adfærd  stemmer  med  den  virkelige),  og  Antallet  af  de 
Steder,  der  opfylde  Betingelserne,  kan  altsaa  efter  Sagens  Natur 
neppe  tænkes  meget  stort.  Jeg  skal  anføre  to.  Det  ene  er 
Plat.  Apol.  p.  18  C,  hvor  det  hedder:  sntttd  tlatv  ovtoi  ol 
xaxrjogot  nokkoi  xai  nok vv  XQOf'ov  r/dy  xaxijyopfjxotft; , sti  di 
xai  iv  tavtt]  tfj  i/ktxiq  kiyovtt;  ngd(  Vfiag,  iv  rj  dv  fidkiota 
in  tot  sva  u tt , naldtg  ovttg,  ivio » d'vfiiov  xai  ftugdxia-  Ordene 
iv  fi  dv  ftdhota  imoxtvoatt  ere  her  ganske  vist  ogsaa  bievne 
opfattede  som  hypothetisk-betinget  Udsagn  (Stallbaum:  ■aoristus 
cum  dv  conjunclus  indicat  Socratem  persuasum  habere  judices 
ab  istis  criminatoribus  non  esse  in  fraudem  inductos*  og  endnu 
i 4de  Udgave:  « qua  iis  facillime  credidissetis , siquidem  vobis 
potuissent  persuadere,  quod  tamen  non  potuerunt«);  men  at  So- 
krates, som  et  Øieblik  efter  (p.  19  A)  taler  om  Nødvendigheden 
af  at  prøve  paa  i den  ham  tilmaalte  korte  Tid  at  betage  Dom- 
merne den  ugunstige  Mening  om  ham,  som  de  have  havt  saa 

ivravd'  IV  n ||  ptuhot  av  iiinkijl-iv  dvUgwnovi  (tyrov  (al-  keyu/vl  — (or 
Oieblikket  kun  at  unCurc  et  eneste  Kxempel  af  en  senere  Forfatter,  nemlig 
Luciau.  Tyrannic.  C.  18  (ot’x  uv  ijfiaiatv  ins/iuS vat  ovd'  i Hyov  aitm 
Xgovov  (nmi.  -hvis  Sønnen  omkom-). 

'1  Plat.  Menon.  p.  93  C kunde  man  af  Sammenhængen  supplere  »i  dtdaxror 
ijv  l unntj,  og  selv  Istc.  III,  3(i  og  37  kunde  man  paa  Grund  af  de  tll- 
loiede  l’ræpusilionalbcsleiiinielser  tni  moros;  og  napn  meroo  endnu  træ 
sig  berettiget  til  al  see  en  Betingelse  1 Handlingens  Ikke-Virkeligbed. 
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lang  Tid  til  at  fatte,  her  skulde  udtale  en  Overbevisning  om  at 
Dommerne  ikke  vare  paavirkede  nf  Bagvaskelsen,  er  dog  altfor 
urimeligt.  Ogsaa  har  man  (s.  Wiehes  Udgave)  forstaaet  disse 
Ord  efter  den  nys  omtalte  Anmærkning  hos  Madvig  om  det  sig 
Gjeotagende,  det  der  pleiede  at  skee;  men  den  Tanke  vilde  na- 
turligst have  været  udtrykt  i ganske  almindelig  Form:  ir  ft  på- 
hit' dv&gamoi  mattvovOi  (sml.  p.  39  C « w petit Ot’  åv&gu>- 
nongtiopcaåovOtv).  Jeg  tvivler  ikke  om  at  Schleiermacher  med  rig- 
tig Tact  har  oversat:  «wo  ihr  noch  sehr  Ieicht  glauben  musz te  t», 
og  det  Samme  ligger  vist  i F.  A.  Wolfs  Gjengivelse:  ea  ætate, 
qua  maxime  credere  possetis.  Blandt  Udgiverne  veed  jeg 
ingen  andre  end  Cron,  der  har  den  rigtige  Forklaring:  ir  tj  år 
imauvoate  drOckt  fur  die  Vergangenheit  dasselbe  aus,  was  fur 
die  Gegenwart  oder  Zukunft  lauten  wurde:  ir  dr  pdhota 
muvoaitt.  Et  andet  Exempel  findes  Plat.  Legg.  p.  679  B, 
hvor  det  om  de  føromtalte  »Levninger  af  Menneskeslægten*  hed- 
der: nirrjttg  pir  dr/  éid  to  toiovtor  atpodga  ovx  i/aav , ovå' 
éno  ittrla;  drnyxa^optvoi  didtfoooi  éavtotg  iylyvovto'  nlov- 
0 tot  6’  oi’  x av  Ttot’  iyivovto  dygvOoi  tt  xai  dva'gyvgoi 
o> ug,  o tott  ir  ixtivoig  nagrjr.  Participiet  betegner  jo  nemlig 
her  ikke  en  mod  Virkeligheden  antagen  Betingelse,  men,  hvad 
der  ogsaa  bestemt  urgeres,  en  med  Virkeligheden  stemmende 
Forudsætning.  Naar  Stallbaum  her  paastaaer,  at  disse  Ord  «di- 
cuntur  universe,  siquidem  aoristus  cum  ctv  junctus,  ut  sexcenlies, 
indicat  id,  quod  pro  rerum  condicione  identidein  accidere  solet* 
lidet  han  altsaa  tager  Participiet  substantivisk,  hvad  der  forøvrigt 
ikke  forandrer  Forholdet),  da  gjør  han  sig  skyldig  i en  mærkelig 
Forvexling  af  Betegnelsen  fordet,  der  pleiede  at  skee  ( Imperfec- 
tum  eller  Aorist  medie),  ogBetegnelsen  for  del,  der  pleier  at  skee 
(Aorist  uden  dv  eller  Præsens)1)-  I slige  Steder  synes  da  i ethvert 
Tilfælde  Opfattelsen  af  Aorist  Indicativ  med  ar  som  potentialt  Ud- 


'I  Od.  XVIII,  263  f.  læger  man  jo  rigtignok  ot  xi  tåytara  (xgirar  péya 
viixoi  opotiov  n oli  poto,  men  Stedet  er  enealaaende  og  det  foroglaacde 
of  ti  ligger  nær. 

Hord.  tidskr.  for  fllol.  og  psdag.  5y  række.  II.  9 

e 
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sagn  fra  Fortidens  Standpunct  ikke  vel  at  kunne  afvises1);  men 
dette  Incidenspuoct  vil  jeg  her  ikke  yderligere  opholde  mig  ved; 
for  Opfattelsen  af  <■>$  av  i det  foreliggende  Sted  af  Anabasis  bar 
del  som  sagt  ikke  saa  overordentlig  stor  Betydning,  om  vi 
supplere  dnoxugoTe v og  tage  det  som  en  Formodning  fra  Nu- 
tidens Standpunct  om  det  i Fortiden  Mulige,  eller  troe  at  være 
berettigede  til  hellere  at  supplere  dntxoiQtjOav  og  tage  det  som 
Udsagn  fra  Fortidens  Standpunct  om  det  i Datiden  eller  Da- 
fremtiden Mulige.  Ilvad  enten  man  siger:  >som  man  nok  kaD 
tænke  sig  at  de  maae  have  gjort*  eller:  »som  man  nok 
kunde  tænke  sig  at  de  maatte  gjore*,  bliver  i ethvert  Til- 
fælde det  elliptiske  tog  av  potentialt,  og  Participiet  Betegnelse 
for  den  med  Virkeligheden  stemmende  Forudsætning  eller  rettere 
sagt  ligefrem  for  Grunden. 

Men  er  nu  hele  denne  Forklaring  med  Underforstaaelse  af 
Hovedsætningens  Verbum  i denne  eller  hiln  Form  (eller  ogsaa. 
om  man  hellere  vil,  den  tilsvarende  Form  af  et  i ubestemt  Skik- 
kelse foresvævende  almindeligt,  al  Handlen,  Tilstand  og  Liden 
omfattende  Verbum)  er  den  Mere  end  en  blot  Forklaring  af  Ud- 
tryksmaadens  Oprindelse?  rammer  den  ogsaa  virkelig  den  Fore- 


')  Od.  IV.  546  f.  hører  Ikke  herhen ; man  antager  der  Aorlst  Indicaliv  med 
xiv  for  brugt  om  det  1 Fortiden  Mulige,  seet  fra  .Nutidens  Siandpuott; 
men  ogsaa  dette  Sted  er  enestnaeude  og  xai  istcdenfor  xir  al  Op- 
mærksomhed værdt.  Ogsaa  Soph.  Oed.  K.  523  og  Plat.  Legg.  p.  747  C, 
aom  Malthia  gr.  Gr.  8 599  c ligeledes  anfører,  lader  jeg  af  indlysende 
Grunde  udenfor  Betragtningen.  Derimod  skal  jeg  til  Overveielse  end- 
videre anbefale  Fur.  Iph.  Aul.  1582  (som  naturligviis  1 og  for  sig  kun 
kan  have  relativ  Betydning,  men  som  1 Formen  har  et  fuldstændigt  Side- 
stykke i Arist.  Ran.  1022).  Arist.  Ran.  960  f.  Ly  c.  in  Lcocr.  58  og  63. 
Lys.  XXI,  7.  Isæ.  fr.  28  Scheibe  iDionys.  Halic.  de  oratorr.  velt.  vol.  V p.  609 
llelske).  De  i de  foregaaende  Anmærkninger  anførte  Steder  tor  jeg  roaa- 
skee  endnu  supplere  med  et  Par  andre  som  Exempler  paa  enkelte  mere 
eller  mindre  typiske  Forbindelser,  der  her  maatte  tages  1 Betragtning, 
nemlig:  Lys.  XIV,  14.  XXV,  27.  Isocr.  XVI,  7 (sml.  Madv.  gr.  Ordf. 
I 136  Exemplet  Deinosth.  XX,  129).  — Isocr.  III,  29.  V!,  32;  sml.  XIV. 
12.  — Soph.  AJ.  411.  Isocr.  VIII,  127.  (XV,  286).  — Som  Interessant 
paa  Grund  af  Sammenstillingen  af  et  virkeligt  og  et  tænkt  Led  ved  fiif 
-di  (i  anden  Form  end  det  Madv.  gT.  Ordf.  8 189  a anførte  Demosth.  XVIII, 
13)  lilføier  jeg  Isæ.  I,  46;  sml.  Anliph.  fr.  1 og  51  Rlass. 
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stiliiog,  der  stod  for  selve  Forfatteren?  Der  moder  os  nemlig 
ogsaa  en  anden  Forklaring,  som,  idet  den  fastholder  Opfattelsen 
af  Participiet  som  betegnende  Grunden,  betragter  Betydningen  af 
av  som  væsentlig  fordunklet  i denne  Forbindelse,  en  Opfattelse, 
der  repræsenteres  navnlig  af  J.  G.  Schneider,  som  (baade  i Index 
Græcitatis  til  sin  Udgave  af  Xenophon  Tom.  II  og  i sin  Griech.- 
deutsch.  WGrterbuch)  simpelthen  forklarer  <0;  åv  itoqaxoxes  ved 
• utpote  fquippej  qui  viderant,  als  welche  gesehen  hatten 
j:  weil  sie  gesehen  hatten«.  Og  der  er  Meget,  der  taler 
for  denne  Opfattelse.  For  det  Første  vil  vel  Ingen  kunne  tvivle 
om,  at  ogsaa  Brugen  af  de  i denne  Function  almindelig  aner- 
kjendte  Partikler  (om,  ått  dtj,  olov,  ola  drn  hos  Herodot  ofa  og 
åxs xt\  s.  Madv.  gr.  Ordf.  g 175  c)  til  Tilknytning  af  et  Grunden 
betegnende  Participium,  altsaa  i Betydningen  *ut  (qui)*,  saavel- 
som  ogsaa  selve  dette  latinske  Udtryk,  er  udgaaet  fra  Forestil- 
lingen om  en  Sammenligning,  altsaa  i sin  Oprindelse  ogsaa  maa 
forklares  ved  Underforstaaelse  af  et  Verbum.  For  det  Andet  er 
det  jo  overhovedet  en  naturlig  og  vitterlig  Kjendsgjerning,  at 
Sproget,  naar  en  Ellipse  eengang  har  faaet  Indpas,  manøvrerer 
videre  med  det  elliptiske  Udtryk,  som  om  det  var  fuldstændigt. 
Jeg  skal,  for  at  blive  ved  wc,  kun  minde  om,  hvorledes  allerede 
hos  Homer  Betydningen  af  c?  i ai;  ti  kan  være  traadt  aldeles  til- 
bage, som  naar  det  f.  Ex.  hedder  (Od. XIX,  211):  otf&aXpoi  d’o»{ 
ti  xiqa  iatuoav  jt  aidr/gof  dtgépat  iv  pXtqaQoiat  *) , og  hvor- 
ledes vi  i videre  Udvikling  af  denne  Sprogbrug  senere  faae  ikke 
blot  Udtryk  som  åorug  åv  ti  ns  (ptfoxcotaia  ixa&é£tto  (Xen. 
Syrap.  9,  4)  Og  (foflovptvos  wffntg  åv  ti  nåls  (Plat.  Gorg.  p.  479  Å), 
hvor  der  aldeles  ikke  kan  suppleres  uden  paa  en  høist  kunstig 
og  tvungen  Maade,  saalænge  man  tager  nogetsomhelst  Hensyn 
til  ti,  men  ogsaa  cis  ti  eller  wantg  ti  og  længere  ned  i Tiden 
uantg  åv  ti  og  cis  åv  ti  deels  til  Betegnelse  af  at  et  Udtryk  er 


')  Saaledes  ogsaa  Od.  VII,  36.  II.  IX,  648,  ligesom  tis  on  Od.  XIX,  494 
11.  XXIII,  712;  sml.  wantg  ti  f.  Ex.  Æsch.  Ch.  753.  Soph.  Oed.  R.  264 
Arist  Vesp.  1107;  Sophron  (hos  Athensos  III  p.  87  A)  skriver  endog 
too  n tg  al  a'  fyoS  xtitvuajoi. 

r 
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brugt  billedligt  (ligesom  det  tydske  «gleichsam»)  *),  deels  endog 
i Betydningen  »circiter«  ved  tilnærmelsesviis  Talangivelse*).  At 
specielt  Betydningen  af  dv,  efterat  det  første  Skridt  var  gjort, 
har  kunnet  træde  i Skyggen  for  en  aldeles  secundær  Forestil- 
ling, berørte  jeg  ovenfor  ved  at  omtale  Brugen  af  lmperfectum 
eller  Aorist  med  av  til  Betegnelse  af  det  i Fortiden  sig  Gjen- 
tagende.  Ogsaa  en  med  den  her  foreliggende  meget  nær  be- 
slægtet Forbindelse,  nemlig  uartig  av  med  Participium,  finde  vi 
allerede  hos  Andokides  (I,  57)  brugt  i en  Form,  hvor  formelt 
ingen  tilfredsstillende  Supplering  af  Verbet  er  mulig,  idet  det 
nemlig  der  hedder:  xQ’i  T^g  av&gunl vats  ntgi  i wv  noayudxmv 
ixXoyl£io3ax,  uartig  av  av  tov  o vta  év  ti)  WuqoQct,  og  altsaa 
Participiet  ved  uartig  åv  ved  Attraction  er  sat  i Accusativ, 
medens  der,  for  at  en  Verbalform  skulde  kunne  suppleres,  maatte 
kræves  Nominativ.  Endelig  for  det  Tredie  er  det  aldeles  sik- 
kert, at  hos  senere  Forfattere,  tildeels  i meget  stor  Ud- 
strækning, doc  av  virkelig  er  brugt  baade  med  appositivt  Parti- 
cipium og  med  Dobbeltgenitiv  ganske  i samme  Betydning  som 
an  o.  s.  v. , og  det  kan  paa  sine  Steder  bestemt  paavises,  at 
den  oprindelige  Underforstaaelse  af  Verbet  her  maa  være  al- 
deles forsvunden  i Forestillingen,  hvorom  strax  Mere.  Vi  kunde 
da  allerede  af  disse  Grunde  være  tilbøjelige  til  ogsaa  her  at  gaae  ind 
paa  en  saadan  Opfattelse,  hvis  ikke  det  til  u><;  føiede  »al  endnu 
gjorde  Sagen  tvivlsom.  Var  det  sikkert,  at  dette  xai  kun  kunde 
hore  til  Participiet,  da  vilde  rigtignok  denne  Tilføjelse  endog 
yde  en  Beviisgrund  mere,  idet  vi  da  kunde  slutte  saaledes:  At 
xai  her  ikke  skal  tilføie  et  nyt  sideordnet  Begreb  ( xai  to  nag' 
eavioXt  rrgdy/ia  som  sideordnet  med  det,  de  nu  saae),  er  klart 
allerede  af  Ordstillingen;  xai  kan  altsaa  kun  betegne  Overens- 
stemmelsen mellem  Grunden  (etupaxo'isg)  og  det  Begrundede; 
men  en  saadan  Tilføjelse  af  xai  til  det  blotte  Grunden  angivende 


»)  F.  Ex.  Pind.  Pylb.  1,  44.  Plat.  Phæd.  p.  72  B.  Demosth.  XVIII,  214. 

Arlstot.  Probl.  XXIII,  28;  sml.  xa9arxig  ar  ti  Polyb.  111,  32,  2. 

’)  F.  Ex.  Her.  VII,  109.  Demosth.  XXI,  78.  XX,  32.  Polyb.  II,  16,  4. 
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Participium  kjende  vi  ikke  noget  til;  der  maa  være  en  Partikel, 
hvortil  xat  kan  slutte  sig,  ligesom  i xai  yåg  og  irtéidr;  xai,  og 
denne  Partikel  kan  ikke  være  nogen  anden  end  0*5  or;  altsaa  er 
(»c  åv  »af  — ått  xai,  og  Ordene  betyde  blot:  »eftersom  de  jo 
ogsaa  havde  seet  o.  s.  v.».  Men  vi  kunne  paa  Undersøgelsens 
nærværende  Standpunct  heller  ikke  decideret  afvise  en  anden 
Opfattelse , der  lader  xai  ligesaavel  som  åv  høre  til  det  under- 
forstaaede  Verbum  og  betegne  Overensstemmelsen  mellem  den 
tænkte  Adfærd  og  den  virkelige,  saa  at  Meningen  bliver:  »som 
man  jo  ogsaa  nok  kan  (kunde)  tænke  sig  at  de  maatte  gjøre 
efterat  have  seet  o.  s.  v.».  At  man  ikke  vilde  kunne  sige  wg  av 
xai,  hvis  der  ikke  fulgte  Noget  efter,  kan  jo  ikke  afgjøre  Sagen, 
da  man  ligesaalidt  kunde  sige  wg  åv  alene,  naar  der  ikke  fulgte 
Noget  efter.  Det  vil  derfor  være  forsigtigst,  indtil  videre  at  lade 
Stedet  staae  med  den  givne  Forklaring  som  et  Tilløb  til  en 
senere  bestemt  gjennemfort  Sprogbrug.  Denne  skal  jeg  nu  hos 
en  enkelt  Forfatter  statistisk  fremstille  og  nærmere  belyse  i et 
Par  enkelte  Exempler.  Hos  Poly  b i os  (2det  Aarh.  f.  Chr.)  linde 
vi  jævnlig  <og  av  deels  med  et  appositivt  Participium,  deels  med 
eu  Dobbeltgenitiv,  og  idetmindste  i de  fuldstændigt  bevarede 
Bøger  (i — V)  overalt  saaledes,  at  Participiet  eller  Dobbeltgenitiven 
betegner  ikke  en  Betingelse  eller  en  antagen  Forudsætning,  men 
en  som  virkelig  given  Forudsætning  eller  rettere  sagt  ligefrem 
en  Grund.  Det  vil,  antager  jeg,  ikke  være  uden  Interesse  at 
lægge  Mærke  til,  i hvilken  Udstrækning  denne  Forbindelse  hos 
Polybios  forekommer  i Sammenligning  med  de  nysomtalte  andre 
Partikler,  der  bruges  til  Tilknytning  af  Participier  eller  Dobbelt- 
genitiver om  Grunden.  I de  5 første  Bøger,  som  jeg  har  gjort 
til  Gjenstand  for. en,  som  jeg  troer,  udtømmende  Undersøgelse 

1 denne  Retning,  forekommer  da  af  disse  Partikler  (for  ikke  at 
tale  om  de  herodoteiske,  der  selvfølgeligt  mangle)  ola  dy  slet 
ikke,  olov  kun  een  eneste  Gang  (1,87,  3),  års  eller  ««  åtj 

2 2 Gange,  u 5 åv  derimod  32  Gange,  omtrent  lige  ofte  med 
Participium  (15  G.)  og  med  Dobbeltgenitiv  (17.  G.).  Forholdet 
stiller  sig  noget  forskjelligt  i de  forskjellige  Bøger;  jeg  skal  an- 
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give  det  for  hver  enkelt  Bog,  idet  jeg  tillige  anfører  de  Steder, 
hvor  dg  åv  findes.  1 1ste  Bog  forekommer  (foruden  det  om- 
talte enkelte  olov)  åts  {dj)  o Gange,  tig  av  11  Gange  (26,  7. 
45,  9.  48,  5.  61,  2.  56,  9.  58,  3.  67,  3.  71,  6.  76,  7. 
80,  8 og  87,  8),  i 2den  Bog  åts  (di j)  slet  ikke,  wj  åv  o Gange 
(28,  9.  29,  7.  39,  2.  39,  8 og  67,  3),  i 3 d i e Bog  åts  (d$'t  o 
Gange,  tog  av  8 Gange  (68,  14.  72,  5.  73,  6.  76,  5.  79,  5. 
79,  8.  87,  2 og  87,  3),  i 4de  Bog  åts  (drj)  5 Gange,  åv 

3 Gange  (3,  1.  48,  2 og  71,  10),  endelig  i 5te  Bog  åts  (dij) 
7 Gange,  åv  5 Gange  (14,  11.  48,  9.  85,  11  — hvor 
Participiet  tov  er  udeladt,  saa  at  man,  hvis  dette  Sted  stod 
alene,  kunde  forklare  det  paa  anden  Maade — . 102,  1 — hvor 
ligeledes  ovta  er  udeladt,  men  kun  i det  første  Led;  i det  andet 
staaer  der  doxovvia  — og  107,  5).  Ligeoverfor  en  Sprogbrug, 
der  hos  Polybios  fremtræder  i den  Udstrækning  og  med  et  saa- 
dimt  Præg  af  at  være  noget  Gængs  og  Almindeligt,  vil  vel  Ingen 
for  Alvor  kunne  tvivle  om  Rigtigheden  af  alf  åv  hos  Xenophon: 
thi  ganske  uden  Rod  i det  ældre  Sprog  kan  en  saadan  Sprog- 
brug dog  ikke  have  været.  Naar  jeg  udtalte,  at  Participiet  eller 
Dobbeltgenitiven  i disse  Steder  overalt  betegner  Grunden,  kunde 
maaskee  Een  eller  Anden  ved  at  gjennemsee  Stederne  fatte  Tvivl  i 
saa  Henseende  paa  Grund  af  at  Polybios  overalt,  hvor  Participiet 
eller  Dobbeltgenitiven  har  negtende  Form,  bruger  pij  {pudsig 
o.  s.  v.)  og  ikke  o v’x  ( ovdslg  o.  s.  v.);  til  Forebyggelse  af  saa- 
dan Tvivl  skal  jeg  derfor  gjøre  opmærksom  paa,  at  ganske  det 
Samme  gjør  Polybios  ogsaa  efter  åts  (V,  48,  10.  V,  67,  11). 
Der  bliver  nu  Sporgsmaal  om,  hvorvidt  der  ved  tig  åv  i denne 
Forbindelse  maaskee  ogsaa  foresvævede  Polybios,  om  end  i 
uklar  Form,  en  Forestilling  om  et  (bestemt  eller  ubestemt)  Ver- 
bum, eller  om  dg  åv  for  ham  blot  var  blevet  til  en  Partikel,  der 
ligesom  åts  kunde  bruges  til  at  tilknytte  et  Participium  eller  en 
Dobbeltgeniliv  til  Angivelse  af  Grunden.  Af  disse  Alternativer 
troer  jeg  bestemt  at  turde  udtale  mig  for  det  sidste.  Allerede 
den  Omstændighed,  at  dg  åv  med  en  Dobbeltgenitiv  af  og  til 
(I,  48,  5.  I,  67,  3.  III,  87,  2)  staaer  allerforrest  i Sætningen, 
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alt8aa  uden  at  det  efterfølgende  Hovedverbum  endog  blot  har 
været  antydet  ved  Subjectet,  røber  en  friere  Brug  af  tog  av, 
imidlertid  vil  jeg  ikke  lægge  nogen  afgjørende  Vægt  herpaa, 
eftersom  der  jo  kunde  foresvæve  et  ganske  ubestemt  almindeligt 
Verbum.  Heller  ikke  det  skal  jeg  'gjøre  gjældende,  at  et  efter 
tog  av  følgende  appositivt  Participium  kan  have  til  sit  Subject 
ikke  blot  det  Begreb,  der  er  Subject  for  Hovedverbet  og  altsaa 
ogsaa  vilde  blive  Subject  for  det  underforstaaede  Verbum,  men 
ogsaa  Objectet,  Hensynsobjectet  o.  s.  v. , altsaa  staae  i Accusa- 
tiv,  Dativ  eller  Genitiv,  saa  at  man  ved  det  underforstaaede  Ver- 
bum ogsaa  maatte  tænke  et  Pronomen  til  i Accusativ,  Dativ 
eller  Genitiv;  det  vilde  man  endda  kunne  finde  sig  i,  saa- 
længe  Subjectet  for  Hovedverbet  og  for  det  underforstaaede 
Verbum  kun  bliver  det  samme.  Selv  hvor  Participiet  som  be- 
grundende slutter  6ig  særligt  til  en  Bibestemmelse  ved  Hoved- 
verbet (III,  79,  8 rtavTsg  pir  ovv  ixaxonadovv,  xai  fidhøta 
dta  ttjv  dygvnvia  v,  tig  av  é%ijg  i/ftigag  téttagug  xai  tgsXg 
rvxtag  avve^wg  6t'  vdaiog  not ovfttvot  tr;v  nogelav),  kunde  man 
endnu  gaae  ind  paa  at  underforstaae  Verbet,  da  jo  dog  Parti- 
cipiet maa  siges  at  begrunde  ikke  Bibcstemmelsen  alene,  men 
Verbet  med  denne  Bibestemmelse.  Større  Vægt  maa  der  derimod 
lægges  paa  et  Sted  som  I,  06,  9,  hvor  Participiet  aldeles  ikke  be- 
grunder selve  den  ved  Hovedverbet  betegnede  Fremgangsmaade, 
men  derimod  Forfatterens  ved  et  tilføret  charakteriserende  Ad- 
verbium udtrykte  Dom  om  denne.  Der  er  der  Tale  om,  hvor- 
ledes Hamilkar  i den  første  puniske  Krig  satte  sig  fast  paa  et 
Punct  (ini  tfjg  Elgxtijg)  paa  Nordkysten  af  Sikelien,  og  det  hed- 
der saa  videre:  iv  to  xataatgamnfddaag  naga  (ioXtog  'A/tll- 
xag,  tig  av  ftrjte  noXttog  oixeiag  firjt'  åXXtjg  iXniåog  (trjdf/udc 
nvttxdfttvog,  tig  ftéaovg  di  tovg  noXtfiiovg  éavtov  dtdtoxcog,  o/ttog 
oi  (ttxgovg  ovdi  tovg  tv^ovtag  ' Puiftcdotg  aytovag  xai  xtvåvvovg 
nagstfxtvatfs.  Man  vilde  her  for  det  Første  ikke  kunne  nøies  med 
al  supplere  Hoved  verbet  (xataoigatontdfvoag)  alene,  men  maatte 
underforstaae  Adverbiet  nagafioXtog  med;  thi  at  der  paa  dette 
ene  Sted  i tog  skulde  ligge  en  bestemt  Maadesbetegnelse,  medens 
det  ellers  overalt  i denne  Forbindelse  er  en  simpel  Sammenlig- 
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ningspartikel,  er  ikke  vel  tænkeligt.  Men  selv  om  man  gjorde 
det  eller  supplerede  et  ganske  almindeligt  nbestemt  Verbum  («Hao 
havde  der  leiret  sig  meget  farligt,  som  han  nok  kunde,  da — •), 
vilde  man  faae  en  skjæv  Tanke;  thi  den  ved  Participiet  angivne 
Omstændighed  begrunder  dog  virkelig  ikke  selve  Bamilkars 
Fremgangsmaade,  men  netop  kun  dens  Farlighed.  Der  bliver  da 
kun  tilbage  at  forflygtige  den  foresvævende  Forestilling  til  det 
Allertarveligste,  til  eD  reen  og  bar  Forestilling  om  det  Tænkelige 
og  Rimelige  (■Ban  havde  der  leiret  sig  meget  farligt,  som  man 
nok  kan  tænke  sig,  da  — » eller  noget  Lignende).  Men  at  selv 
denne  meget  flygtige  Forestilling  for  Polybios  ialtfald  ikke  altid 
knyttede  sig  til  mg  av,  kan  man  see  af  et  andet  Sted,  hvor 
netop  den  Forestilling,  av  saaledes  skulde  repræsentere,  har 
fundet  sit  Udtryk  i en  anden  Form  ved  Siden  af  mg  ar. 
Det  hedder  nemlig  II,  39,  2,  efterat  der  er  omtalt,  hvorledes 
Pythagoreernes  Forsamlingshuse  rundtom  i Magna  Græcia  bleve 
stukne  i Brand:  fieta  tavta  ysvo/iévov  xivtjfiatog  oloaxtQovi 
n tgi  tag  noÅntlag,  on  tg  tlxo'g,  ug  av  x tov  ngutoiv  avågmv 
txåoitig  noltmg  ovn a nagaloymg  dtaq&agév xwv,  ovvé^t; 
o.  s.  v.  Iler  er  netop  denne  Forestilling  *som  man  nok  kan 
tænke  sig>,  »som  rimeligt  var»,  der  skulde  ligge  i dog  av,  lige 
ved  Siden  af  dette  udtrykt  ved  ontg  tlxdg',  hvis  noget  Beviis  er 
tydeligt  og  sikkert,  da  er  dette  det  — med  mindre  maaskee 
Nogen  (man  har  jo  seet  saa  galt  før)  netop  paa  Grund  heraf 
skulde  falde  paa  at  erklære  ontg  tlxog  for  en  af  en  senere  Baand 
tilføiet  Forklaring  af  mg  av,  om  .hvilken  man  da  rigtignok  ikke 
seer,  hvorfor  der  skulde  være  mere  Anledning  til  at  tilføie  den 
her  end  paa  de  andre  31  Steder.  Jeg  foretrækker  med  dette  Sted 
at  sammenligne  IV,  58,  T *o  (itv  ngmtov  fjV  aymv  olov  tixog, 
åte  xddv  (ilv  vnig  naxgiåog  xai  xixvuv,  xwv  å'vnig  ouftjgiac 
ciya>vi£o(iévu)v  ‘).  Det  kan  altsaa  ansees  for  vist,  at  i denne  be- 


')  Jeg  kan  her  ikke  lade  være  1 Forbigaaende  at  gjøre  opmærksom  paa,  »t 
selve  dette  »som  rimeligt  er*  paa  et  enkelt  Sted  frembyder  et  alaaende 
Exempel  paa,  hvorledes  Sproget  kunde  nedsætte  selv  en  (paa  det  ude- 
ladte  Verbum  *at  være*  nær)  ganske  fuldstændig  og  som  saadan  endnu 
aldeles  gjennemsigUg  Sætning  næsten  til  Betydningen  af  en  blot  Con- 
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stemte  Forbindelse  var,  selv  om  man  paa  Xenophons  Tid  maa- 
skee  endnu  med  av  forbandt  en  Slags  Verbalforestilling,  denne 
ialtfald  paa  Polybios’s  Tid  ved  gjentagen  Brug  og  Vanens  Magt 
bleven  aldeles  fordunklet,  saa  at  man  benyttede  <£g  av  ganske 
paa  samme  Maade  som  man  allerede  tidlig  havde  benyttet  olov, 
ola  drj,  åte,  åte  dr},  blot  med  Betydning  af  et  «saasom».  At 
Polybios  udenfor  denne  Forbindelse  kan  have  forbundet 
en  Verbalforestilling  med  ug  av,  som  naar  han  f.  Ex.  I,  4,  7 
har  ug  av  el  med  Optativ  i Betydningen  »som  om»,  er  natur- 
ligviis  dermed  ikke  benegtet,  om  jeg  end  troer,  at  den  ogsaa  her 
er  traadt  temmelig  stærkt  i Baggrunden,  ligesaavel  som  naar 
han  bruger  ug  av  el  ved  et  enkelt  Ord  for  at  betegne  det 'som 
billedligt  Udtryk  J)  eller  ved  en  Talangivelse  for  at  betegne  den 
som  tilnærmelsesviis  rigtig.  Hvor  Meget  eller  hvor  Lidet  der 
ved  dg  av  har 'foresvævet  Polybios  paa  ethvert  enkelt  Sted 
{ogsaa  i den  heromhandlede  bestemte  Forbindelse),  kan  jo  for- 
resten naturligviis  aldrig  documenteres  med  fuldkommen  histo- 
risk Vished;  der  gives  jo  Tilfælde,  hvor  i samme  Forbindelse 
Forestillingen  om  et  underforstaaet  Verbum  kan  paavises  paa 
samme  Tidspuncl  i Sprogudviklingen  snart  at  have  været  levende, 
snart  ikke,  som  f.  Ex.  det  Madv.  gr.  Ordf.  g 89  omtalte  Tilfælde 
ved  y efter  Comparativ,  hvur  det  hos  samme  Forfatter  iXenophon) 
snart  hedder:  åvdgog  dvvatutigov  rj  éyu  vio'v  ( hvor  der  altsaa 
bestemt  foresvæver  Verbet  elpi),  snart:  niLovarwtégq)  av  rj  l pol 
tov  innov  idldovg-,  vi  maae  her  neies  med,  at  der  af  de  nævnte 
Steder  intet  er,  som  formelt  noder  til  at  antage,  at  der  har 
foresvævet  Polybios  en  Verbalforestilling.  Ogsaa  længere  ned  i 
Tiden  kan  man  forfølge  denne  Brug  af  ug  åv  i samme  Betyd- 
ning som  åte  o.  s.  v. 9).  Jeg  skal  anføre  de  Steder,  jeg  har 

junclion;  del  hedder  hos  Isæos  (VIII,  15):  oltt  yag  tlxof  nai  dav  vitivv 
((  iavroS  SvynTQO f,  oédinuinozf  9vaiav  afrev  q/uujv  ovdt/xiav  {noiijctv. 

’)  I.  3,3.  46,  lt.  II,  14,  7.  20,7.  III,  15,  3.  84,  4.  86,  6.  IV,  2,  4.  V, 
69,7.  106,  3. 

’)  Af  Forfattere  fra  den  augusteiske  Tid  anførte  Hr.  Slesbye  efter  Hr.  Con- 
fereneraad  Madvigs  Optegnelser  Diodor.  XIII,  50.  51.  79  (paa  det  første 
og  tredie  Sted  Dobbeltgenitiv)  og  (med  udeladt  <u*>)  Strab.  XIII  p.  602. 


Digitized  by  Google 


134 


C.  P.  Christensen  Schmidt: 


optegnet  af  Lukian,  nemlig  de  Sacrif.  c.  3.  Ver.  hist.  II  c.  34  og 
Demon.  c.  10  (paa  hvilke  Steder  der  er  tilføjet  xat,  ligesom  det 
var  Tilfældet  hos  Xenophon),  fremdeles  Char.  c.  1 •).  Tyrannic. 
c.  3 og  4.  Phalar.  I c.  14.  Alex.  c.  31.  Lexiph.  c.  5.  9.  10. 
Amor.  c.  37.  Luc.  s.  Asin.  c.  26  og  (med  udeladt  Participium 
af  fifit)  Apol.  c.  6 *). 

Men  er  nu  det  Sted  af  Xenophons  Anabasis,  vi  gik  ud  fra, 
det  eneste  Spor  af  denne  Sprogbrug  hos  de  ældre  Forfattere? 
og  hvis  der  findes  flere,  i hvad  Retning  føre  de  da  Opfattelsen? 
Jeg  vil  først  undersøge  det  af  Krfiger  til  Sammenligning  anførte 
Sted  Xen.  Mern.  III,  6,  4.  Der  er  her  Tale  om  den  unge  Glau- 
kon,  som  jævnlig  prostituerede  sig  ved  at  optræde  i Folkefor- 
samlingerne i den  Hensigt  at  blive  ngootazijs  %tjg  noXeooc, 
skjøndt  han  endnu  ikke  havde  naaet  Tyveaarsalderen.  Sokrates, 
som  ønsker  at  faae  ham  til  at  opgive  disse  Bestræbelser,  ialtfald 
indtil  han  har  skaffet  sig  de  fornødne  Kundskaber,  spørger  ham, 
efter  først  at  have  vakt  lians  Opmærksomhed  ved  en  lokkende 
Skildring  af,  hvor  rart  det  kunde  være  at  blive  Statens  Leder, 
om  han  ikke  troer  for  at  kunne  opnaae  dette  at  maatte  gavne 
Staten,  og  da  dette  er  indrømmet,  paa  hvilket  Punct  han  da 
agter  at  begynde  paa  at  fremme  Statens  Tarv.  Det  hedder  der- 
næst videre:  inti  di  o TXavx m1  åitøicintiaev  u;  av  toze  øxo- 
rtcov,  onoiXév  åg%ono , ag',  itfij  o ^wxgartj;,  — — tfjv  not Dr 
TTngctOTj  nXovøtuttigav  noifjoai ; At  opfatte  øxontZv  substantivisk, 
som  Breitcnbach  synes  at  gjøre,  er  allerede  noget  betænkeligt, 
fordi  der  staaer  Singularis,  og  det  bliver  ogsaa  her  aldeles  util- 
stedeligt paa  Grund  af  det  tilføiede  tots  (ligesom  i Anabasis  paa 
Grund  af  to  nap’  iavtoTg  ngåyfta),  der  tydeligt  viser,  at  der 


')  Ib.  c.  14  foretrækker  Madvig  (Adv.  crlt.  1 p.  682)  med  cod.  Vlndob.  at 
læse  i7itttgia9aiocty  — xmantaoiutvot  lsledenfor  InatgioSuiy,  tis  or  — 
xaraTtiaovfifyot,  og  tis  ny  vilde  ganske  vist  her  ogsaa  kun  kunne  be- 
tegne Grunden  til  Indrømmelsen,  Ikke  til  selve  Handlingen. 

*)  Som  Eiempler  fra  en  noget  senere  Tid  tilføier  jeg  Dlog.  Laert.  VII  jj  84. 
VIII  § 76.  IX  J til  og  fra  OvergangsUden  Achill.Tat.il,  6.  10.  25.  III, 
19.  VII,  1 (L.  24  Hercher).  VIII,  15. 
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netop  er  Tale  om  dette  enkelte  bestemte  Tilfælde  (Sml.  ogsaa 
IV,  2,  10  irtei  di  dttOKonijasv  o Ev&vdtipos  Oxonuv  o,  u etno- 
xglyano,  hvor  dog  Participiet  blot  betegner  en  Biomstændighed 
ved  Hovedhandlingen).  Men  foruden  denne  Opfattelse  har  jeg  fundet 
ikke  mindre  end  fire  forskjellige  andre,  der  tildeels  staae  i Forbin- 
delse med  en  forskjellig  Opfattelse  netop  af  tote,  hvilket  af  Nogle 
opfattes  som  et  blot  »dengang*  eller  »dengang  netop*,  af  Andre 
som  »dengang  endelig«  (med  Vægten  paa  den  positive  Side  af 
Sagen,  at  det  nu  dog  skete)  og  atter  af  Andre  som  et  »tum  de- 
mum»  (med  Vægten  paa  den  negative  Side,  at  det  ikke  var 
skeet  før).  Saa  oversættes  da  tog  åy  tots  oxonuiv  (1)  «som  om 
han  dengang  netop  overvejede«,  (2)  »som  om  han  dengang  en- 
delig overveiede«,  (3)  »som  om  han  først  dengang  overveiede« 
og  endelig  (4)  »saasom  han  først  dengang  overveiede«  (»ut  qui 
lum  demum  secum  reputaret«).  De  to  sidste  Opfattelser  repræ- 
senteres mærkeligt  nok  af  een  og  samme  Mand,  nemlig  R.  Kuli- 
ner, hiin  i den  tydske  Udgave  og  en  Anmærkning  til  II,  6,  38 
i den  latinske,  denne  i Anmærkningen  til  selve  Stedet  i den  la- 
tinske Udgave,  men  med  Henviisning  til  den  omtalte  Anmærk- 
ning, hvor  det  forklares  anderledes.  Hvad  nu  først  Oversættel- 
sen (3)  angaaer,  da  er  ogsaa  den  her  aldeles  umulig;  thi  det  er 
ved  Sammenhængen  givet  som  aldeles  sikkert,  at  Glaukon  aldrig 
før  havde  tænkt  paa  den  Ting.  Oversættelsen  (2)  lægger  vist 
Noget  ind  i tots  (J.  G.  Schneider  : »sero  tandem«),  som  ikke  godt 
kan  ligge  deri,  og  baade  denne  Oversættelse  og  (1)  medfører, 
forsaavidt  Participiet  opfattes  som  betegnende  en  imod  Virkelig- 
heden antagen  Forudsætning,  skjæve  Forestillinger;  gaaer  man 
nemlig  ud  fra,  at  Glaukon  dengang  i Virkeligheden  ikke  tænkte 
over  Spørgsmaalet,  da  maa  han  enten  have  forstilt  sig  (hvad 
ogsaa  Schneider  udtrykkeligt  gjør  gjældende),  eller  han  maa  have 
staaet  aldeles  tankeløs,  eller  han  maa  have  følt  sig  overvunden, 
endnu  inden  Slaget  havde  staaet;  men  ingen  af  disse  Antagelser 
stemmer  med  det  Billede  af  Glaukon  som  et  aabent  og  livligt, 
men  meget  selvtillidsfuldt  ungt  Menneske,  som  vi  iøvrigt  faae  ud 
ved  at  læse  Capitlet  igjennem.  Det  maa  psychologisk  ansees 
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for  ligesaa  sikkert,  at  Glaukon  dengang  virkelig  tænkte  over 
Spørgsmaalet,  som  det  efter  Sammenhængen  er  sikkert,  at  han 
aldrig  før  havde  gjort  sig  den  Uleilighed,  og  man  kunde  derfor 
være  tilbøjelig  til  ogsaa  her,  ligesom  i Anabasis,  at  oversætte: 
»som  man  nok  kan  (kunde)  tænke  sig  at  han  maatte  gjøre,  da 
han  først  nu  overveiede*.  Da  jo  imidlertid  et  Menneskes  Tanker 
aldrig  kunne  siges  at  foreligge  som  givne  med  fuldkommea  ob- 
jectiv  Vished,  vilde  man  dog  heller  ikke  kunne  nægte  Tilstede- 
ligheden af  at  oversætte:  «som  om  han  dengang  netop  over- 
vejede«, forsaavidt  som  man  derved  ikke  forstaaer  Andet  end: 
• som  man  nok  kan  (kunde)  tænke  sig  at  han  maatte  gjøre,  naar 
han  først  dengang  overveiede«,  altsaa  lader  Forudsætningens 
Virkelighed  eller  Ikke-Virkelighed  slaae  hen.  En  mere  klar  og 
bestemt  Opfattelse  af  dette  Sted  vil  man  dog  kunne  vinde  ved 
al  sammenholde  det  med  et  andet  Sted,  hvor  et  vist  ejendom- 
meligt Forhold  imellem  Participiet  og  Hovedverbet,  der  vil  vise 
sig  ogsaa  at  kunne  gjøres  gjældende  her,  fremtræder  Skarpere 
udpræget  og  mere  iøinefaldende , nemlig  Demosth.  LIX,  24  *oi 
ovvéTttve  xai  ovvedslnvet  ivavtiov  nolhdv  Niaiga  avn ) ø;  o * 
siaiga  ovaa.  Naar  G.  H.  Schåfer  her  ved  åv  igjen  under- 
forstaaer  avvémve  xaJ  avt’eåtinvt*,  da  vilde  jeg  efter  det  oven- 
for Udviklede  foreløbig  ikke  have  noget  derimod,  hvis  han  tog 
det  reent  potentialt;  men  naar  han  oversætter:  «ut  raeretrix  fa- 
cere  soleat,  qui  mos  est  meretricis>,  da  forvexler  ogsaa  han 
Udtrykket  for  det,  der  pleiede  at  skee,  og  for  det,  der  pleier 
at  skee,  og  desuden  bliver  ved  denne  Opfattelse  Participiet  alde- 
les overflødigt.  Ordene  betyde  utvivlsomt:  «som  det  kunde  ven- 
tes af  hende  som  Hetære«;  men  charakteristisk  er  her  det  gjen- 
sidige  Forhold  mellem  Participiet  og  Hovedverbet,  at  Participiet 
betegner  en  ikke  iforveien  given  Omstændighed,  hvori  paa 
den  ene  Side  den  ved  Hovedverbet  betegnede  Kjendsgjerning 
finder  sin  Forklaring,  og  hvis  Rigtighed  paa  den  anden  Side 
fremgaaer  netop  af  denne  Kjendsgjerning,  og  dette  Forhold 
vil  man  nu  let  blive  vaer  ogsaa  i Stedet  af  Memorabi- 
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lierne  J).  Disse  to  Steder  ere  da  forsaavidt  forskjellige  fra  Stedet 
i Anabasis,  som  Participiet  i dem  efter  det  Forhold,  hvori  det 
staaer  til  Hovedverbet,  ikke  kunde  tilknyttes  ved  arg,  men  vel 
ved  tog  uden  åv,  hvilket  netop  i denne  Forbindelse  (ug  åtalga 
oi haj  og  med  det  samme  Forhold  imellem  Participiet  og  Hoved- 
verbet ogsaa  er  brugt  i samme  Tale  g 48,  ikke  at  tale  om  Vidne- 
udsagnet g 23  9).  Med  Hensyn  til  Spørgsmaalet  om  Underfor- 
staaelse  eller  Ikke-Underforstaaelse  af  et  Verbum  ved  ar  staae 
de  derimod  fuldkomment  i Række  med  Stedet  af  Anabasis:  intet 
af  dem  indeholder  i saa  Henseende  nogetsomhelst  Afgjørende. 

Derimod  findes  der  i den  ældre  Litteratur  idetmindste  eet, 
og  det  et  meget  gammelt  Sted,  hvor  ikke  blot  Participiet  ligesaa 
tydeligt  som  i begge  de  xenopbonteiske  Steder  staaer  appositivt 
og  ligesaa  tydeligt  som  i Stedet  af  Anabasis  betegner  den  fac- 
tiske  Grund,  men  hvor  desuden  Underforstaaelse  af  et 
Verbum  viser  sig  at  være  formelt  umulig,  saa  at  vi  altsaa 
til  syvende  og  sidst  dog  ville  komme  til  at  havne  i den  Over- 
beviisning,  at  man  ved  denne  Underforstaaelse  kun  har  forklaret 
Udtrykkets  Genesis,  medens  i den  virkelige  Sprogbrug  ug  av 
allerede  meget  tidlig  brugtes  til  Tilknyming  af  selve  det  efter- 
følgende Participium.  Stedet  er  som  sagt  fra  en  meget  gammel 
Periode  i den  attiske  Litteratur,  eller  rettere  sagt  fra  en  Tid, 
hvor  der  endnu  slet  ikke  kan  tales  om  en  særlig  attisk  Littera- 
tur, nemlig  et  Fragment  af  en  af  So  lo  ns  I amber  (Bergk  fr. 
36,  Bach  fr.  23),  opbevaret  baade  hos  Rhetoren  A ristides 
(Vol.  Il  p.  336  Dindorf)  og  tildeels  hos  Plutarch  (Solon.  c.  13). 
Solon  gjør  sig  der  til  af,  at  han  ved  sine  Foranstaltninger  har 
gjort  det  muligt  for  mange  Athenæere  at  vende  tilbage  fra  Sla- 
veri og  Udlændighed : nollo tg  é'  'A&rpag  naTQid'  tig  Stoxutov 
| avtjyayov  nga&éviag,  allo v ixåixug,  j|  ållov  åixaiug,  tovg 
d'  åvayxalt/g  vno  ||  xQVa^t^,'  Ityoviag,  yluoaav  ovxéi  ’Aiuxijv 
Uvxag  ug  av  nollaxjj  nlavo)  piv  ovg , i|  xovg  d'  iv 9 åd' 


-A 
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’)  Sml.  Plat.  Gorg.  p.  497  D og  Phædr.  p.  335  A [S.]. 
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av  tov  dovkiqv  åetxia  ||  exovtag,  fjdtj  dtanorag  rooser  pi  tov; 
éXtv&igovg  é&ijxa.  Hvad  der  skal  forstaacs  ved  de  umiddelbart 
foregaaende  Ord  åvayxait]g  vno  xgqapov  Xiyovtag,  er  mere  end 
tvivlsomt;  Nogle  have  tænkt  paa,  at  de  gave  sig  al  med  at  spaae 
for  Penge,  Andre  paa  — hvad  der  staaer  bagefter  — , at  de 
havde  glemt  deres  Modersmaal,  «saa  at  deres  Tale  lod  som 
Orakelsprog«;  hvis  Ordene  kunde  forstaaes — eller  erstattes  ved 
andre,  der  kunde  forstaaes  — om  at  de  i Udlændigheden  gik 
omkring  og  tiggede  (jeg  vil  minde  om  Udtrykket  hos  Tyrlæos 
XQtjOpoovvii  tlxutv  xai  arv  yt  gi)  ntvirj),  da  forekommer  den  Tanke 
mig  at  ville  tilfredsstille  Meningens  Krav  bedst.  Men  selve  Con* 
structionen  er  klar  nok:  noXXovg  åvijyayov  >A9r/vag,  yXuoaav 
ovxit  ’AruxtjV  livtag,  tog  av  noXXaxrj  nXavupévovg.  Oet  Ver- 
bum, til  hvilket  det,  der  tilknyttes  ved  Partikelen  ug,  slutter  sig 
som  sit  Hovedverbnm,  er  naturligviis  ikke  åvtjyayo v,  men  Parti- 
cipiet livtag ; nXavupivovg  kan  da  for  det  Første  ikke  opfattes 
substantivisk;  thi  det  ved  nXavupivovg  betegnede  Begreb  vilde 
da  blive  Subject  for  det  underforstaaede  Verbum  og  maatte  alt- 
saa  isaafald  udtrykkes  ved  en  Nominativ;  ja  selv  som  Appositum 
til  Subjectet  for  et  saadant  underforslaaet  Verbum  maatte  Parti- 
cipiet jo  staae  i Nominativ,  saa  at  altsaa,  da  det  nu  eengang 
staaer  i Accusativ,  en  saadan  Underforstaaelse  er  formelt  umulig. 
Det,  der  slutter  sig  til  livtag  som  Hovedverbum,  er  da  her  selve 
Participiet  nXavupivovg , uden  at  der  har  foresvævet  Forfatteren 
enten  en  anden  Form  af  Hovedverbet  eller  et  mere  almindeligt 
Verbum  som  Prædicatsverbum  i Sætningen  med  ug  av,  eller  med 
andre  Ord:  ug  av  er  her  brugt  ikke  til  at  tilknytte  et  under- 
forstaaet  Verbum,  men  umiddelbart  til  at  tilknytte  Parti- 
cipiet paa  samme  Maade  som  åre  og  lignende  Partikler.  Det 
Eneste,  der  ved  Anvendelsen  af  åv  kan  have  foresvævet  Forfat- 
teren, er  allerede  her  en  ganske  løs  og  vag  Forestilling  om  det 
Mulige,  Tænkelige,  Bimelige  (sml.  det  latinske  ut  potej,  og  en 
saadan  tør  vel  ogsaa  nok  antages  at  have  foresvævel  ham.  Men 
fremtræder  nu  allerede  paa  Solons  Tid  Underforstaaeisen  af 
Verbet  ved  <05  åv  i den  Grad  som  et  overvundet  Stadium,  da 
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maae  vi  vel  være  endnu  mere  berettigede  til  at  hævde  det 
samme  friere  Standpunct  i Brugen  af  ug  av  for  Xenophon,  og 
kunne  vel  altsaa  nu  trøstigt  lade  den  sidste  Støtte  for  det  un- 
derforstaaede  Verbum  falde,  som  vi  af  Forsigtighed  lode  staae  i 
Partikelen  xal,  og  lade  denne  slutte  sig  til  Participiet,  ligesaavel 
som  i de  tre  fremhævede  Steder  af  Lukian  og  efter  åxe  f.  Ex. 
Polvb.  I,  74,  14.  IV,  7,  8.  V,  1 8,  6 *) , for  at  betegne  Over- 
eensstemmelsen  mellem  dette  og  det  egentlige  Hovedverbum. 

Da  denne  Brug  af  wg  av  møder  os  saa  sjelden  hos  de 
ældre  Forfattere2),  og  hos  Polybios  pludselig  breder  sig  i en 
saa  rigelig  Anvendelse,  vil  jeg  har  endnu  anføre  et  Sted  fra  en 
Afkrog  af  Litteraturen,  hvor  vi  ligeledes  Onde  den  paa  en  Tid, 


*)  Fra  den  atUske  Tid  tilføjede  Hr.  Siesbye:  Xen.  Helt.  V,  2,  37.  VI,  2,  16. 
VI,  4,  10. 

’)  Endnu  af  Arlaloteles  anføres  i Bonitzs  Index  Aristotelicus  kun  tre  Steder 
for  »c uf  år  cum  participio*,  og  I det  ene  af  dem  (Analyt.  post.  I c.  3) 
hører  or  endda  aabenbarl  til  Participiet;  de  to  andre  ere  af  lirudstykket 
nip*  åxovorutr;  I det  første  (p.  803  Sp.  2 L.  6 Bekker:  <uf  år  rfno  nli;- 
yijf  fripas  or)  synes  efter  Sammenhængen  Udtrykket  naturligst  at  op- 
fattes som  begrundende,  i det  andet  (p.  804  Sp.  2 L.  25  Bekker:  <JiU« 
fioror  tfoiroiatr,  tof  nr  rin’  atirof  roø  qåpvyyo s ro  nriv/ta  pi «(du«- 
ror)  maatte  det  under  Forudsætning  af  Læsemaadens  Rigtighed  betegne 
en  hypothelisk  Sammenligning;  men  Dobbeltaccusativen  er  paafaldende, 
og  det  ligger  nær  istedenfor  piaCoutror  at  læse  pia(ofttrot  og  opfatte 
ogsaa  dette  som  en  Angivelse  af  Grunden.  (Endnu  mere  paafaldende 
vilde  ais  år  med  Dobbeitaccusativ  være  Xen.  Cyr.  I,  4,  23  tos  år  (nu tfrj 
tis  toitvfiå  yt  ut/ixotrro,  art/ao/rfroos,  altsaa  i Betydningen  *1  den  For- 
udsætning (Mening)  at  — L.  Dlndorfs.  Argument  Imod  år,  at  dette 
hos  Attikerne  Ikke  forbindes  med  Futurum,  vilde  her  ikke  — saaledes 
som  I,  6,  I — være  afgjørende,  efterdi  år  I tuf  år  jo  slet  ikke  hører  til 
Participiet  (sml.  ogsaa  Lucian.  Luc.  s.  Asin.  c.  26);  men  den  haand- 
skriftlige  Hjemmel  for  tis  år  er  paa  dette  Sted  1 og  for  sig  Ikke  stærk, 
idet  hverken  Paris,  eller  Guelf.  have  Ordene  ruf  år  lnn<Jrt,  men  i deres 
Sled  det  rigtignok  meningsløse  cUU\  saa  at  tos  år  fittitfij  vel  er  at  be- 
tragte som  Gonjectur,  og  Udeladelsen  af  år  i de  nyere  Udgaver  kun  kan 
billiges).  Det  ældsté  Exempel  paa  en  D o bbel  t ge n i t i v efter  uf  år,  jeg 
for  Øieblikket  kan  paavise  (thi  Uemad.  nip  i tftodix.  S 8 vil  man  vel  ikke 
regne),  er  et  Fragment  af  Stoikeren  Chry  sippos  (SexL  E m pi  r.  p.  179, 
30  og  p.  583,  21  Bekker):  ånoytrofiirtor  Ji  tulr  yoritor  ra'fttis 
yorjmior  rals  ånlovarurais,  tos  år  rov  a uj u a tos  xaPuntp  oruyos  rj  rpi- 
X<o r oidir  orros  np of  tylaf. 


f 
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som  vel  aldeles  ikke  nærmere  kan  bestemmes,  men  som  dog  i 
ethvert  Tilfælde  er  endeel  ældre  end  Polybios.  Det  er  et  Sted 
af  en  Komiker  D emonikos  (Meineke  fr.  com.  IV,  p.  570),  op- 
bevaret Athen.  IX  p.  410  D,  og  som  forøvrigt  først  ved  Fleres 
(lettelser  (Dalechamp,  Casaubou  og  tilsidst  Cobet;  s.  Meineke 
V p.  CCCXXIV)  efterhaanden  er  bragt  i en  Form,  hvori  Alt  lig- 
ger klart  lige  indtil  Situationen.  Stykkets  Titel  er  ’AxtXdog',  det 
var  aUsaa  et  mythologisk  Stykke,  hvilke  jo  især  hørte  hjemme  i 
den  mellemste  Komedie,  medens  vi  dog  ogsaa  finde  mythoiogiske 
Titler  i den  nye  Komedie,  og  Stedet  lyder  saaledes:  ianovdåxti 
å'ixaaiog  dg  av  éaztuiv  {{  dua  td^vnttvov  åvåga  xai  Bonduov 
(altsaa  aabenbart  Uerakles)*  |]  to  yovv  xata  j rsipo'c  ntgU/gati' 
tinag,  o«  f /jtxd  åt'mvov  avuc  tovto  ylyvetax  Xafltlv.  Stedet 
indeholder  forøvrigt  Intet  af  særlig  Interesse  med  Hensyn  til 
det  heromhandlede  Sprogphænoinen,  undtagen  at  Participiet  saa 
tydeligt  som  muligt  staaer  brugt  om  det  netop  i denne  bestemte 
Situation  Stedfindende,  der  bestemmer  Hovedverbets  Handling. 

Nu  kan  det  imidlertid  ogsaa  være  Tilfældet,  at  et  efter  dg 
dv  følgende  Participium  ligesaa  tydeligt,  som  det  i adskillige  af 
de  nu  behandlede  Steder  stod  brugt  om  en  med  Virkeligheden 
stemmende  Omstændighed,  er  brugt  om  en  mod  Virkelig- 
heden stridende  Omstændighed.  Saaledes  i det  allerede 
ovenfor  antydede  Sted  Lys.  1,  12,  der  staaer  anført  i KrOgers  Grie- 
chische  Spruchlehre.  Talen  er  skreven  for  en  vis  Euphiletos, 
der  havde  dræbt  sin  Hustrus  Forfører  Eratosthenes.  Han  be- 
retter, hvorledes  han  engang  var  kommen  uventet  hjem  fra  Lan- 
det, da  Konen  havde  stævnet  sin  Elsker  til  sig,  hvorledes  han 
derpaa  med  Konen  havde  holdt  Maaltid  oppe  i øverste  Etage, 
hvor  han  havde  sine  Værelser,  og  hvorledes  efter  Maaltidet  Bar- 
net nedenunder  i Stuen  havde  været  meget  uroligt  — det  var 
nemlig  Barnepigen,  der  tirrede  det  til  at  skrige,  for  at  faae  Ko- 
nen sendt  ned  til  Galanen,  som  var  dernede  — ; han  havde  saa 
bedt  Konen  om  at  gaae  ned  til  Barnet,  men,  hedder  det,  ij  di 
to  ftix  iiQMtov  ovx  ij&eXty,  dg  dv  aoftévti  / ut  éwgaxvta 
ixovta  dtd  xqovov  ; tilsidst  gav  hun  imidlertid  dog  efter  og  gik 
ned,  idet  hun  ovenikjobet  lukkede  ham  inde  deroppe,  tilsyne- 
åk  k. 
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ladende  i Spøg,  for  at  sikkre  sig  hans  Troskab  i hendes  Fra- 
værelse. Det  er  her  klart,  at  Konen  ikke  var  glad  ved  at  faae 
Manden  hjem  igjen,  saa  at  wc  åv  med  Participium  her  ikke  kan 
siges  ligefrem  at  betegne  Grunden,  og  wc  åv  altsaa  ikke  kan 
tænkes  erstattet  ved  ått.  End  ikke,  hvis  man  vilde  antage  en 
ironisk  Angivelse  af  Grunden,  vilde  ått  være  ret  paa  sin  Plads; 
men  en  saadan  Opfattelse,  der  f.  Ex.  nok  kunde  have  Rimelig- 
hed i et  Sted  hos  Lukian,  hvor  dg  åv  ogsaa  tilknytter  et  Parti- 
cipium, der  betegner  noget  mod  Virkeligheden  Stridende  (Alex. 
c.  36),  er  her,  hvor  der  i hele  Talen  ikke  findes  Stænk  af  Ironi 
{men  vel  enkelte  Spor  af  harmfuld  Sarkasmet,  aldeles  ikke  tæn- 
kelig. Imidlertid  vilde  det  dog  vist  ogsaa  være  en  Fejltagelse, 
om  vi  i dg  åv  åapévtj  ju s ttagaxvTa  ikke  saae  Åndet  end  en  hy- 
pothetisk  Sammenligning;  det  er  aabenbart  ogsaa  her  en  For- 
klaring af  Konens  Adfærd,  Ordene  indeholde,  men  det  er  en 
falsk  Forklaring,  en  simuleret  Grund.  Det  bliver  da  atter 
her  ikke  ått  med  Participium,  vi  mindes  om,  men  dg  (uden  åv) 
med  Participium,  forsaavidt  som  dette  (s.  Madv.  gr.  Ordf.  g 176 
diblandt  Andet  betegner  »det  Foregivende,  hvorunder  der  hand- 
les*. Paa  samme  Maade  have  vi  Xen.Mem.  II,  6,  38  dg  åv 
med  udeladt  Participium  af  tipi  om  et  falsk  Foregivende  (*«  <ro» 
mioaipt  xoivi)  trjv  TioXtv  xptvåoptvog  dg  åv  atgaiqytxM  ts 
xai  di xaattxoi  xai  noÅinxd  éavitjv  åmtgéWav),  ligesom  der  ogsaa 
Demoslh.  XLI V,  20  staaer  dg  åv  sxsivov  vlog  nonjtog  om  en  vel 
stiltiende  anerkjendt,  men  udtrykkeligen  som  ikke  juridisk  uan- 
tastelig  betegnet  Adoption.  Ogsaa  her  kunde  der  istedenfor  dg 
åv  vel  staae  dg  alene,  men  ikke  ått1).  Selve  dette  wc  (uden  <?»<) 


’l  Ligesaalldt  kan  <uf  åv  erstattes  ved  nr*  (men  vet  med  <of)  Plularch.  Pelop. 
c.  10  [S.],  hvor  det  tilknytter  en  Begrundelse,  der  benegles  at  være  den 
rigtige,  med  efterfølgende  Angivelse  af  den  virkelige  Hensigt.  Sml.  Madv. 
lat.  Sprogl.  J 357  b m.  Anm.  1 Lilghed  hermed  have  vi  ot/y  ws  — «AA’ 
u5>  Demosth.  XL,  34  [S.].  Lucian.  pro  lapsu  in  salut.  c.  14.  Heller  ikke 
kunde  der  staae  Sn  (men  vel  det  blotte  uif)  istedenfor  tut  åv  Lucian 
Mgr.  c.  1 3,  hvor  det  (med  mdeladt  tav)  angiver  Grunden  til  et  Forhold, 
der  kun  exlsterer  i Vedkommendes  egen  Indbildning,  saalidtsom  hvor  aSf 
åv  simpelthen  betegner  en  paa  reen  og  bar  Vildfarelse  beroende  urigtig 
S*rd.  tldakr.  for  mol.  of  pardit.  Hy  rokke.  II.  10 
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med  Participium  bruges  jo  forresten  ogsaa  ved  Angivelse  af  eo 
med  Virkeligheden  stemmende  Omstændighed,  ikke  blot  hvor  en 
saadan  skal  betegnes  som  subjectiv  Grund,  som  Xen.  Anab.  IV, 
3 , 2 dg  ovv  antflXaynévoi  mvxmv  ijdécog  ixoifir-Vrjøav *) , men 
ogsaa  som  fuldkommen  objectiv  Forklaring,  som  ib.  VII,  3,  2$ 
itvyyavfv  (o  StvoqdUv)  dg  xifioautvog  iv  xd  nXtjatatxåxut  élqg« 
Stt'i&f!  *a&tjiAtvog%).  Uvis  vi  altsaa  ville  naae  til  en  Opfattelse, 
der  kan  omfatte  alle  de  Tilfælde,  hvor  dg  åv  tilknytter  et  Par- 
ticipium, da  maae  vi  see  at  Onde  el  almindeligere  Synspnncl,  og 
et  saadant  skal  jeg  til  Slutning  ogsaa  søge  at  opstille.  Run  vil 
jeg  endnu  tilføie  et  Par  Bemærkninger,  for  her,  iallfald  antyd- 
ningsvis, nogenlunde  at  samle,  hvad  der  ved  den  heronihaod- 
lede  Partikelforbindelse  kan  være  at  lægge  Mærke  til.  De  Til- 
fælde, hvor  i dg  av  med  efterfølgende  Participium  dg  ikke  er 
en  blot  Sammenligningsconjunction , men  tydeligt  fremtræder 
som  relativt  Maadesadverbium  (som  Xen.  Mem.  III,  8,  I.Demosth. 
XXI,  14.  LIV,  7),  gjør  man  vel  bedst  i at  holde  adskilte  fra  de  her 
behandlede  og  betragte  med  deres  egne  særlige  Forudsætninger 
for  Øie,  og  det  vil  sees,  at  der  her  intetsteds  er  noget  til  Hin- 
der for,  ved  tos  «»*  at  supplere  Hovedverbet  i en  Form,  hvori 
det  kan  forbinde  sig  med  av  til  et  polentialt  Udsagn , ligesaa- 
lidt  som  hvor  der  efter  to?  av  følger  en  adverbiel  Bestemmelse 
i Superlativ8)  (som  Thuc.  IV,  57;  sml.  I,  33  m.  brugers  Anm. 
og  Demosth.  I,  21  )4);  kun  Valget  af  selve  Formen  kan,  hvor 


Forudsætning  som  Grund  til  Handlingen  (s.  foruden  det  ovenfor  omtalt: 
Sled  l.ucian.  Alex  c.  36,  hvor  det  ogsaa  kunde  opfattes  som  Ironisk  An- 
givelse af  den  ligefremme  Grund,  Strab.  I p.  25.  Acliill.  Tat.  Vil,  1 L. 
27  Hercher).  Sml.  ogsaa  Dlog.  Laert.  X 8 68. 

*)  Sml.  Her.  I,  40  [S.].  VII,  35  og  224  extr.  [S.].  Xen.  Helt.  VI,  2,  2 [S.j. 
Om  en  formodet  Grund  Her.  VIII,  09  extr , om  en  foregiven  Grund  Xen 
Anab.  I,  1,  It  (napt/orrior). 

»)  Sml.  Iler.  II,  152  (S.].  VI,  15  [S.].  VII,  203  [S.].  IX,  II,  2.  Xen 
Ueli.  V,  3,  1 9 [S.].  Plat.  Tlieæt.  p.  143  A [S.].  Lucian.  dial.  deor.  XX,  11. 
*)  Sml.  det  fuldstændige  Udtryk  med  nyt  Subjcct  (nr)  Demosth.  IV,  6.  Is* 

II,  44. 

•l  Med  nyt  Subject  (nr)  og  Object  Alcxls  hos  Athen  XI  p.  502  U iMeineke 


Digitized  by  Google 


Om  cos  ar  med  efterfølgende  Participium. 


143 


Hovedverbet  horer  Fortiden  til,  være  tvivlsomt.  Det  Samme 
sjælder,  hvor  der  efter  «?  av  følger  Nominativ  af  et  substantivisk 
Ord  (som  Xen.  Cyr.  I,  3,  8.  Oemosth.  XVIII,  291.  XXXIV,  32. 
Polyb.  I,  58,  5;  i Stedet  af  Cyropædien  er  det  endog  lormelt 
nødvendigt  at  supplere  el  Verbum,  da  Hovedsætningen  staaer  i 
Accusativ  med  Infinitiv).  I hvilket  Omfang  og  hvor  seent  i 
Tiden  imidlertid  Forestillingen  om  det  udeladte  Verbum  har 
holdt  sig  levende,  kan  der  ogsaa  her  være  Grund  til  at  være  i 
Tvivl  om;  saa  snart  man  begynder  ved  to?  åv  at  knytte  et  (tænkt) 
Sammenligningsled  ogsaa  til  en  anden  Sætningsdee!  end  Sttbjec- 
tet  (s.  Aristot.  de  mund.  p.  393  Sp.  1 L.  19  Itekker.  Strab. 

XV  p.  718  og  733.  Diog.  Laert.  V g 53|  M eller  at  betegne  et 
Udtryk  som  billedligt  eller  approximativt  (s.  Strab.  XV  p.  691. 

XVI  p.  764)’),  synes  ialtfald  denne  Forestilling  ikke  længere  at 
gjøre  sig  synderlig  gjældende.  Ligesaalidt  synes  dette  at  have 
været  Tilfældet,  hvor  der  til to?  i indskrænkende  Betydning  (som 
Thuc.  IV,  84  wc  Aaxédatfn'no( — «af  en  L.  at  være*  — . Xen. 
Aoab.  IV,  3,  31  wc  lv  vor?  op*oii>):,|  er  føiet  et  av,  saaledes 
(for  ikke  at  tale  om  Æsch.  Suppl.  718  to?  av  ov  (flXij,  der  be- 
roer paa  Conjectur)  Eurip.  Syl.  fr.  2 Dind.  |fr  689  Nauck,  op- 
bevaret hos  Pilil.  Jud.  vol.  II  p.  461  Xlangey)  rrpoøjrø/ua  a$fivot 
tov  tantivoi  ovd'  åyav  |j  evoyxog  wc  åv  doidoc.  Ælian.  de  nat. 
anim.  IV,  64  nuTda  togatov  to?  åv  Aly  vntiov  (NB.  Accusativi. 
Sext.  Empir.  p.  241,  26  & 28  Bekker  to?  åv  ir  iln’xfj  4).  Endelig 
skal  jeg  endnu  gjøre  opmærksom  paa,  at  hvor  der  efter  to'?  åv 


fr.  com.  III  p.  491  f.).  Superlativ  i Forbindelse  med  Participium  (lige- 
ledes med  tilf»iet  nf)  Demostli.  XXIV,  79  (anført  Madv.  gr.  Ordf.  j>  1 84  Not.). 

')  Derimod  Oemosth.  XXXIX,  22  ar/p(rr s tos  ar  vlo'r  rit  orip(at. 

’)  Sml.  ogsaa  Strab.  III  p.  1 GO  og  161  [M  ],  hvor  <uc  år  er  brugt  ved  for- 
•øgsviis  Gjengivelse  af  fremmede  Ord.  — I Nygræsk  bruges  tot  iir  (af- 
slebct  til  aår)  som  simpel  Sammenligningspartikel  ogsaa  ved  Sammen- 
ligning af  to  virkelig  eiisterende  Ting  (J.  Pio  i Tidskr.  f.  Philol.  og 
Pædag.  Vil  p 61). 

’)  Sml.  Thuc.  I,  10  [S].  Xen.  Anab.  VI,  o.  28  [S], 

')  Enestaaende,  som  det  synes,  og  mistænkt  er  Her.  II,  135  <uc  år  ved  den 
indskrænkende  Infinitiv. 

10* 
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følger  enPræpositionalbestemmelse,  har  denne  forholdsviis 
hyppigt  samme  Charakleer,  som  i det  Foregaaende  er  gjort 
gjældende  for  en  stor  Deel  af  de  Tilfælde,  hvor  der  følger  et 
Participium,  idet  den  indeholder  en  Hovedsætningen  for- 
klarende factisk  Omstændighed.  Saaledes  Xen.  Cyr.V, 

4,  29  nagrjv  6 raddias dooga  noXXd  xai  navtoia  cfégu »• 

xai  årutv  is;  av  o Ixov  fifyåXov.  Sosith.trag.fr.  2,  14 
Nauck  (Anonym,  in  Mythogr.  Westermann.  p.  34b)  tov  noxoi 
ngovxttvtv  o)  c av  iv  frégn  nXiov.  Luc  i an.  Zeux.  c.  10 
tdov  &tjglu> v — — tovs  oéovtas  ftåov  dnootiXfiovias  Xmatjuo- 
trgov  cos  dv  ix  ftéXavos  tov  navtog  autfiatos • Ver. 
h i 8 1 . I C.  6 ol  c av  ix  (laxgas  taXamcogias  rxoXvv  (liv  ini 
tijs  ry?  xgovov  ixttfieda,  med  hvilke  Steder  man  kan  sammen- 
ligne f.  Ex.  Time.  II,  65  i£  tav  dXXa  te  noXXa  u>?  tv  g t y a ).  y 
noXfi  xai  dg%tjv  ixovotj  ygagxytty  xai  o i?  — xxtXlav  nXors 
o.  s.  v.  (Ogsaa  Demosth.  XXIII,  154  betegner  av  ngos 
Xov  forsaavidt  en  factisk  Omstændighed,  som  Charidemos  virke- 
lig var  Vedkommendes  Ven,  om  ikke  i Hjertet,  saa  dog  officielti. 
Lnderforstaaelsen  af  Verbet  tør  vel  her  ex  analogin  anseeg  for  et 
overvundet  Standpunct. 


destillatet  af  de  foregaaende  Betragtninger  sammentallet  i 
en  Uovedsum  vilde  da  blive  omtrent  følgende: 

Til  et  Udsagn  om  en  Kjendsgjernin  g føiede  Grækerne 
(dog  i den  ældre  Tid,  saavidt  det  kan  skjønnes,  ikke  ret  hyp- 
pigt) ved  wj  d v — ligesom  oftere  ved  ws  alene  — med 
efterfølgende  appositivt  Participium  en  Angivelse  af  en 
Forudsætning,  under  hvilken  den  i Hovedsætningen  udsagte 
Kjendsgjerning  blev  forklarlig.  Udgangspunctet  for  denne  For- 
bindelse var  oprindeligt  en  Sammenligning  mellem  den  i 
Hovedsætningen  udsagte  Kjendsgjerning  og  en  under  den  an- 
givne Forudsætning  som  mulig  tænkt,  cg  Forestillingen  om 
denne  sidste  maa  antages  oprindeligt  at  have  været  tilstede  i 
Skikkelse  af  et  ved  wg  åv  underforstaaet  Verbum,  som 
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føiet  til  av  vilde  have  dannet  et  potentialt  Udsagn,  hvad 
enten  nu  dette  Verbum  har  været  selve  det  i Hovedsætningen 
brugte  eller  et  ubestemt  og  almindeligt  (al  Handlen,  Tilstand  og 
Liden  omfattende)  Verbum.  I hvilken  speciel  grammatisk 
Form  delte  Verbum  har  foresvævet  den  Talende,  er  ved  et 
Hovedverbum  af  Nutiden  eller  Fremtiden  utvivlsomt  (Optativ),  ved 
et  Hovedverbum  af  Fortiden  tvivlsomt  (Optativ  eller  Indicntiv). 
Men  denne  oprindelige  Verbalforestilling  traadte  allerede  tidligt  i 
Baggrunden,  saa  at  man  brugte  «c  i denne  Forbindelse  til  Til- 
knytning af  selve  Participiet  til  Hovedsætningens  Verbum 
og  med  av  kun  forbandt  en  les  og  svævende  Forestilling  om  det 
Tænkelige  og  Rimelige.  Om  den  ved  Participiet  angivne 
Forudsætning  stemte  overeens  med  Virkeligheden  eller  stred 
imod  den,  lodes  i denne  Forbindelse  — ligesom  ved  den  til- 
svarende Hrug  af  alene  — i og  for  sig  aldeles  ubetegnet  og 
kunde  kun  fremgaae  af  Talens  Sammenhæng.  Men  ved  eensidig 
Benyttelse  af  denne  Taleform  i Tilfælde,  hvor  den  angivne  For- 
udsætning var  overeensstemmende  med  Virkeligheden,  og  ved 
yderligere  Forflygtigelse  af  den  med  åv  oprindeligt  forbundne 
Forestilling  udviklede  der  sig  i Tiden  mellem  den  attiske  Littera- 
turs Afslutning  og  Keisertiden  en  iallfald  hos  nogle  Forfattere  ad- 
skilligt hyppigere  Sprogbrug,  hvorefter  mg  av  med  efterføl- 
gende appositivt  Participium  eller  Dobbeltgenitiv 
brugtes  til  ligefrem  Betegnelse  af  den  objective  Grund  paa 
samme  Maade  som  ais  (dtj},  olov  eller  ola  dij  hos  de  ældre  For- 
fattere, og  denne  Betydning  beholdt  Forbindelsen  fremdeles  i et  i 
Forhold  til  dens  Anvendelse  overhovedet  ikke  ringe  Omfang  og- 
saa  hos  Keisertidens  Forfattere. 
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Bidrag  till  litran  om  /-omljudet 

med  siir  skild  hånsyn  lili  tiden  for  den  germaniska  sprdkenheten1). 

Af 

Leopold  Fredrik  Leffler. 


(Forlsåttning.) 

Jag  ofvergår  nu  till  ati  undersfika,  i hvad  mån  den  ljud- 
lag,  som  ofvan  ffir  fornnorskan  uppvisats,  rfijer  sig  inom  fifriga 
germaospråk.  FOrst  denna  undersfikning  skali  såtta  oss  i siånd 
att  ffirvissa  oss  om  riktigheten  af  den  ffirmodan,  som  ofvao 
(s.  10)  uttalals,  rorande  elt  samband  mellan  den  ifr&gavaraude 
Ijudlagen  och  «- omljudet  samt  att  vmna  en  klar  inblick  i rålta 
naturen  af  detta  samband. 

Jag  vånder  mig  forst  till  det  germanspråk,  for  hvilket  enligt 
den  hittiis  allmånt  gållande  åskådningeu  *-  omljudet  år  fullkom- 


')  I foljd  af  denna  afhandlings  delandc  [iA  flere  haflen  af  tidskriften  bar 
jag  till  denna  senare  halfl  kunnat  gora  flere  tilligg  med  fast  afseende  på 
itskllliga  nya  arbeten  , hvilka  ej  voro  utkomna  vid  tiden  f6r  denna  af* 
handlings  forstå  alTattande.  Foljande  mi  har  pi  ett  stalle  auforas,  hvar- 
vid  den  af  mig  brukade  forkortning  inom  parentes  angifves:  A.  Hei- 
zenberger,  Veber  die  A-Jleihe  der  gotitchen  Sprache,  Gottlngen  1874 
(A-Reihe)  — Detta  arbetc  innehåller  just  en  underadkning  af  en  del 
frigor,  som  af  mig  har  ofvan  (s.  3)  pipekats  såsom  vantande  på  utred- 
ning.  Åfven  frigan  om  inverkan  af  i ochj  pi  foregående  e upptages  har 
af  Bezzenbergcr;  men  hans  i detta  fail  bogsi  ofullstandiga  utredning,  ål* 
vensom  andra  omståndigheter,  om  hvilket  alt  mera  i det  foljande,  leda 
honom  till  en  helt  annan  slutfoljd  an  den,  till  hvilken  jag  kommit.  — 
Tredje  upplagan  af  Ficks  Vergleichende*  Worterbuch  der  Jndogermaniichen 
Spraehen,  Band  1,  III,  Gottingen  1874  (W.'j.  U.  Henning,  Veber  die 
Sanctgallischen  Sprachdenkmåler , Strassburg  1874  (SG.  SD. ) *).  Tredje 
upplagan  af  Heynes  Kurze  Laut-  und  FlexiomUhre  der  allgermanitcJien 
Dialecte,  Paderborn  1874  (Ag.  Gr.*).  A.  Holtzmann,  AUdeultche  Gram- 
matik, I Band,  2 Abtli.,  Lcipzig  1875  (Ad.  Gr.). 


*)  L’lfor  3 a/  Quflten  und  forscAunytn  tur  Sprach-  und  Cullurgctchichl*  dør  fer- 

maniøektn  Vélkrr  Aentusøø.  ».  B.  t«a  Brink,  und  W.  Schcrtr. 
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ligt  fråmmande,  nåmligen  goliskan , sådant  detta  språk  foreligger 
oss  i Ulfilas  bibelOfversåtlning. 

Det  år  val  kåndt,  att  Ofvergången  från  geniensamgermaniskt 
e till  t i got.  år  långt  fuiiståndigare  genomfOrd  ån  i något  annat 
germanspråk,  ja  enligt  en  åsigt  fullkomligt  genomgripande,  enligt 
eo  annan  i alla  fail  utom  framfOrr  och  h,  dår  det  ursprungligae 
endast  ')  skulle  kvarstå.  Från  dessa  tvånne  fall  l'rånser  jag 
alldeles  i den  når  mast  fOljande  undersOkningen  — långre 
fram  skall  jag  ålerkomma  till  dem  — såvål  på  gotiskt  som  på 
Ofriga  till  undersOkning  upptagna  germanspråks  område,  detta  af 
skål,  som  långre  fram  skola  båttre  inses. 

I got.  finna  vi  altså  i st.  f.  ett  ursprungligare  rotstafvelsens  e 
stådse  det  genom  en  nyare  utveckling  uppkomna  t,  vare  sig  att 
ett  i eller  j fOljer  dårpå  eller  ej.  På  got.  ståndpunkt  ensamt  år 
det  dårfor  tydligen  ej  mOjligt  alt  uppvisa  något  inflytande  af  i 
eller  j,  såsom  man  i fno.  kunde  genom  jåmfOrelse  med  andra 
former  med  bevaradt  e.  Vi  måste  inskrånka  oss  till  att  såga, 
alt  åfven  i got.  «,  icke  e,  tråffas  framfOr  fOljande  i och  j.  Mot 
fno.  bidja,  gipt,  miår , mikill,  niår,  sigla  svara  got.  bidjan,  gifts 
(dat.  piur.  giftim),  midjis,  mikils , nipjis,  sigljan.  Det  faktiska 
forhållandet  år  således  det  samma  som  i fno.,  och  den  for  fno. 
foreslagna  forklaring  år  åt  minstone  mOjlig  alt  tillåmpa  på  got. 
— I detta  sammanhang  kan  påpekas,  att,  liksom  man  i got., 
såsom  nyss  nåmts,  aldrig  kan  till  former  med  i framfOr  fOljande 
i eller  j uppvisa  någon  beslågtad  form  med  åldre  e (liksom 
bidjan , gifts,  midjis  ha  t,  så  ha  ju  åfven  bida,  giban,  miduma  i 
ej  e),  utan  fOrst  genom  jåmfOrelse  med  Ofriga  germaniska  eller 
andra  indoeuropåiska  språk  kan  forvissa  sig  om,  att  ett  got.  i ej 
år  ursprungligt,  d.  v.  s.  ej  tillhOr  t-serien,  utan  genom  melian- 
sladiet  e år  fOrsvagadt  från  ursprungligt  indoeuropåiskt  o,  man 
likaså  i fno.,  så  val  som  i Ofriga  germanspråk,  kan  finna  många 


*1  Sannolikt  dock  åfven  i några  få  fall  till,  såsom  baitrt,  jaint,  vaila  ijfr.  om 
dessa  ord  Holtimann,  Ad.  Gr.  1,  I,  II),  aijrpau  ijfr.  Hol tzmaun,  Ad. 
Gr.  I,  2,  66). 
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fail,  dår  gamma  fdrhållande  eger  rum.  Sådana  exempel  från  foo. 
åro  mildi,  minna  (vb.),  minni,  rif  (g.  pi.  -ja),  sigr  (=  sigis  i, 
skilja,  stilla  (=-  -Ilja),  vilja,  villa  (=  * vilpja ),  pili1)  och  pilja, 
priåi  istam  -åjan),  till  hvilka  fno.  lika  lilet,  som  got.  till  de 
motsvarande  eller  sammanhorande  mildipa,  gaminpi,  sigis,  skilja 
(sva.  mask.),  viljan,  vi  lp  eis,  pridja,  kau  uppvisa  andra  icke  på  i 
eller  j ufledda  former  med  bibehåilet  e.  I alla  dessa  ord  leder 
oss  jåmforelsen  med  fifriga  indoeuropåiska  språk  *)  till  rotter  med 
ursprungligt  a;  de  anfdrda  orden  hade  dfirfår  i fno.  enligt  ana- 
logi med  den  stora  mångd  genom  jåmtørelser  inom  delta  språk 
ensamt  fulil  styrkta  exempel  på  Ofvergången  e — * framfOr  * eller  j, 
kunnat  upptagas  såsom  ytterligare  exempel  på  inverkan  af  * och 
j.  I det  fdljande  tar  jag  åfven  sådana  fail,  som  de  nu  an- 
fårda,  med  i undersOkningen.  ' 

Jag  Ofvergår  nu  till  forn/idg ti/skan*).  Kedan  af  Grimm 
anmårkte8  den  regelbundua  våxling  mellan  e och*',  sområjersig 
i presensformerna  af  starka  verb  med  alljudsserierna e (*')  — a — (o) 
uoch  e (t)  — o — d|Grimms  10,  II  och  1 2 konj.).  Det  år  nåtnligeo 
en  f5r  fhty.  genomgdende  lag*),  alt  alla  tre  personerna  i pres. 


■)  Delta  ord  har  nåmligen  sakert  intet  alt  gora  med  fjol  */efu-),  såsom 
man  dock  ofla  linncr  ungifvet  (så  C ex.  Cleasby  oeh  Vlgfusson  1KD 
8.  735,  Paul  i Beitrdge  zur  geechichte  der  deulschen  »prache  und  littra- 
tur,  herautgg.  v.  II.  Paul  und  W.  Braune,  IB.,  Halle  1874,  s.  184 
[detta  arbete  sniges  af  mig  t det  fuljande  med  P.-B.,  Beitr.j).  Den 
feminina  stammen  feld-  torde  val  vara  samma  ord  som  det  grek. 
I lm-)  rtobj,  yta,  och  hora  lili  samma  rot  som  aftedningarna  fel-pa  (i  fno. 
fjall),  fel-ma  (i  ags.  film,  hud),  fel-na  (I  fno.  /elf);  jfr.  Fick,  W.*  III.  181, 
som  dock  ingenslådes,  så  vidt  jag  kunnat  flnna,  behandiar  det  fno.  fem. 
fjol.  Betydelseofvergången  från  yta  till  brtide  blefvc  alldeles  den  samma 
som  i pili  (jfr  skr.  tala,  yta,  enl.  Fick,  W.'  III,  137s. 

*)  Till  utrymmes  sparande  har  jag  i regeln  i denna  afhandling  Icke  anfort 
några  harledningar  till  styrkande  af  att  de  af  mig  anforda  orden  ej  hafvs 
ursprungligt,  utan  af  a genom  e uppkommet  i.  Jag  hånvisar  i stållel 
hår  en  gång  for  alla  till  Fick  W.’  och  W.* 

')  Det  må  anmårkas,  att  det  blott  år  gemensamgerinaniskt  h,  som  jag  hår 
bortser  ifrån,  men  Icke  det  af  gemensamgermaniskt  k genom  nyare,  hug- 
tysk  Ijudskridning  uppkomna. 

*)  Den  af  Grimm  (Gr.*  I,  861)  från  en  håndskrift  af  Otfrid  anforda 
formen  plegit  for  pligit  Ilns  icke,  enligt  Kelle,  Otfrid*  v.  Weuienburg 
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ind.  siog.  af  dessa  verb  hafva  t,  medan  dåremot  piur.  (och  konj.) 
i regeln  har  e.  Sålunda  heter  det  hillu  hillxa  killit,  kipu  kipia 
kipit,  hilu  hilis  hilit  raen  dåremot  hellamés , kepamés,  helamés 
liksom  i inf.  hellan , kepan,  helan  (jfr  Grimm,  Gr.*  I,  863 — 4). 
Hånvisande  hårpå  samt  på  andra  fali  såsom  githigini  jåmte  the- 
gan , gilatrjo  jåmte  gelstar , givoitiri  jåmte  wetar , gisidili  jåmte 
sedal,  gifildi  jåmte  feid  — flere  exempel  med  fOljande  r och  h 
anfOras  åfven  — uppkastar  nu  Grimm  den,  såsom  han  yttrar 
sig,  «bedenkliche  frage«:  «gibt  es  einen  umlaut  des  'é  in  »? 
scheinen  die  angefuhrten  falle  nicht  andern,  wo  der  umlaut  of- 
fenbar  ist,  analog?«  (Gr.*  I,  81).  Grimm  jåmfor  så  presensfor- 
merna  malu  melis  melit  och  dylika  af  verb  som  gå  efter  malan 
samt  vidare  man  mennisk  med  erda  irdisk , hasal  hesilin  med 
sper  vpirili  (ex.  utan  r år  skef  skifilin.)  • Nåher  erwogen«,  fort- 
såtter  emellertid  Grimm  »vermag  ich  keinen  umlaut  des  é zu 
i anzunehmen,  a)  der  umlaut  trflbt  deø  reinen  vocal,  i aber  ist 
selbst  einfacher,  reiner  laut«.  — Haremot  må  påpekas,  att  t- 
omljudets  natur  uppenbarligen  ligger  dåruti,  att  den  foregående 
vokalen  ombildas  till  storre  likhet  med  den  efterfOljande , om- 
ljudet  verkande.  Skall  nu  e ombildas  till  stOrre  likhet  med  t, 
kan  det  icke  ske  på  annat  sått  ån  genom  gfvergång  till  t,  så  att 
i delta  fail  genom  omljudet  fullkomlig  likdaning  af  foregående 
vokal  med  efterfOljande  åsladkommes,  hvartill  en  viss  motsvarig- 
svarighet  visar  sig  i fno.,  då  i afledningsåndelser  a genom  u- 
omljud  Ofvergår  till  snmma  vokal  «.  — «b)  die  endung  i rnuste 
dann  Oberall  das  é umlauten,  nie  aber  wird  man  zu  hérza  den 
gen.  hirzin  finden.«  — Denna  Grimms  invåndning  kan  endast 
genom  ett  fOrbiseende  hafva  tillkommit.  Ty  i i gen.  och  dat. 
af  svaga  neutra  och  mask.  — i hvilka  -tn  står  fOr  aldre  -an  — 

Evangelienbuch  II  B.,  Regensburg  1869,  8.  8.  Ett  af  Graff  (VI,  636) 
under  det  slarka  verbet  duruhitehJian  upptaget  duro/utechit  (jåmte  ett  dur- 
i/utichit ) hor  tydligen  till  det  svaga  verbet  ttecchan  (G  r a f f VI,  627).  Det 
bos  Graff  (III,  S02)  såsom  indikativ  upptagna  piuelhist  (af  /elhan)  år  vål, 
såsom  stridende  mot  flere  ex.  med  i ( filhit , filahit ) från  de  allra  atsta  fhty. 
språkmlnnesmårken,  att  uppfatta  såsom  konjunktiv,  hvartill  af  G raff  ett 
alldeles  li klydande  ex.  fores. 
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verkar  ju  i fhty.  i regeln  icke  omljud  (liksom  i fno.  aldrig):  af 
hano  har  dårfOr  G ri  mm  sjålf  i paradigmat  (Gr.*  I,  624)  gen. 
och  dat.  hanin,  och  han  anmarker  sårskildt  vid  namo,  att  del 
jåmte  namin  har  en  form  nemin  (Gr.*  1,  62a),  gom  således  ut- 
gOr  ett  undantag1!  från  den  allmånna  regeln.  — «c)  die  endung 
i lautet  a in  e um,  faran,  ferit,  ferjan  (transfretare);  aber  so  bald 
gie  wegfallt  hort  der  umlaut  auf,  daher  faru  (veho)  und  iin  imp. 
far!  mal!  (mole).  In  unsern  fallen  waltet  also  ein  anderes  ge- 
setz,  denn  es  heiszt  neben  gibit,  wirflt  auch  gibu,  wirfu,  gipi 
wirf ! • — H&rvid  ar  att  roarka,  att  G ri  mm  icke  besinnar,  att 
ofverg&ngeu  från  e till  i i de  6ista  fallen  kan  ha  en  annan  grund 
an  i det  fbrra.  Så  ar  ock  fdrhållandet.  I I pers.  pres.  ind. 
sing.  har  tydligen  u framkallat  dfvergången  från  e till  i.  Liksom 
den  satsen,  att  »t  skyddas  af  ett  fdljande  i eller  j från  att  bfvergå 
till  e«  bor,  såsom  jag  ofvan  visal,  omvåndas  till,  att  •fOljande  i 
och  j framkalla  Ofvergång  al  e till  i»,  på  samma  sålt  bOr  nåtn- 
ligen  den  med  den  utdOmda  a-omljudsteorin  sammanhångande 
satsen*),  att  •«  icke  forekommer  framfor  efterf&ljande  w»  (jfrBlom- 


')  Ånnu  ett  undautag  an  fores  af  lleyne  (Ag.  Gr.'  s.  27),  nåniligen  tcedin 
Hai lili  kan  ock  låggas  elt  en  gång  forekommende  /<en»n  (Graff  IV,  9i8). 

’)  Denna  sats  galler  f&r  ofrigt  ingatunda  genomgrlpande  for  något  german- 
språk.  Man  kan  darfor  blott  aåga,  att  u visar  en  benagenhet  att  hafva  i 
fore  sig  och  icke  e.  I fhty.  har  denna  inverkan  af  u krafligssl  gjort  sig 
gallande,  hvaront  straxl  ofvan.  Rorande  forhållandct  I fno.  mi  några 
ord  hår  yttras;  jag  utgår,  liksom  ofvan,  dårifr&n,  att  ofvergfing  från  e 
till  t fra  m kat  las  af  u.  1 Jé  kvarslir  gammalte  (så  ock,  såsom  långre 
fram  skall  bevlsas,  1 got.  faihu-,  likaså  i fa.  /a/iu  (i  Héljand  ofta  si.  blott 
en  gång  fi/tu;  Jfr.  Heyne  Ag.  Gr.1  s.  39  och  Heyue,  Kleine  alUåduuche 
und  altniederfrånkUche  Grammatik,  I’aderborn  1873  (As.-Anfr.  Gr.),  s.  12, 
dår  frin  den  gamla  stindpunktcn  en  mycket  konsttad  forklaring  af 
delta  e i fehu  gifves),  fnfrank.  ff  (och/fu),  ags  feoh  — fehu  (eller  lihu 7 
till  och  med  ursprungligt  i kan  brytas  i ags. I,  fhty.  fehu  loch  fihu)].  I 
masculina  u-staminar  kan  det  vara  tvifvelaktigt,  om  brytnlngsformen  fo 
uppkominit  af  e eller  ar  i,  om  siledes  bjom  kommer  af  ett  *bemur  eller 
af  ett  hårur  ulveckladt  '’&tronr.  Att  det  forrå  år  forhillandet  1 ord  pi  r 
med  foljaude  konsonant  synes  mig  dock  goras  sannollkt  af  u-stammen 
verår,  dår  e kvarstir  i nom.,  ock.  (och  gen.)  och  frin  dessa  kasus  till  och 
med  intrångl  i dat  , dur  formen  r erdi  nåstan  uttrångt  den  åtdre  regel- 
bundna  viråi  (som  blott  tins  pi  tvi  stållen;  se  Cleasby  och  Vlgfus- 
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berg,  a.  st.  s.  16),  såsom  en  naturlig  ffiljd  af  den  Curtius- 
Mullenhoffska  teorin  omåndras  dårtill,  att  u ofta  framkallar 

son,  IEU  8.  fi97,7IO).  Ty  hade  delta  ord  forr  lydt  * virtr  (=  *virdur ), 
'vud  ,=  virdu),  viråi.  verdar,  så  hade  såkert  gen.  likdanats  eder  ofriga 
kasus  och  ordet  nu  lydt  virår,  virdar.  Såsom  uppkomna  nårmast  al 
*skeldur,  *skeldu  bora  kanske  ock  skjoldr,  skjold  uppfnttas  ijfr  former 
med  e i andra  germansprfik,  såsom  ags.  sceld  fåfven  scild,  tcyld),  flfris. 
skeid  (och  schield  med  palatalt  k\  blott  I gång  schild,  som  I ITris.  Inga- 
lunda  behofver  forulsåtta  ett  *skildu ),  dåremol  fh ly.  scill,  fs.  skiks],  I 
andra  hilhorande  u-stammar  på  enkel  konsonant,  mjodr  (ags.  medu,  me- 
odu,  fhty.  melo  och  mito),  kjolr  (fhty.  chil) , skulle  jag  åfveu  vara  bojd  for 
att  antaga  jo  hafva  uppkommit  afe,  ej  af  i,  och  sålunda  brytningsformeu 
i nomin.  stadse  hafva  utgått  från  samma  vokal  som  i genit.  ( : mjodr, 
mjador  af  ‘medur,  *medar).  I andra  fail  framfor  enkel  konsonant  synes 
inan  emeliertid  bora  antaga  en  ofvergång  från  e till  i verkad  af  det 
stamslulande  u.  Så  val  i slår  (af  * sidur , ålst  sedus,  jfr.  iSoi ; alla  of- 
riga germanspråk  ha  ock  i:  gol.  sidus,  fhty.  situ,  fs.  sidu,  ags.  sidu  och 
siod  o,  ITris.  side.  sydi,  kvidr  ihOrande  till  kveda),  kvidr  (=  venter,  ynrrrijp; 
got.  gipus,  fhfv  guiti,  ags.  cioidi,  limr  (ags.  lim,  pi.  leomui  [jag  råknar  ej 
bit  lidr,  hvars  i jag  fattar  som  ursprungligt,  med  Flck,  W.1  III,  270, 
Heymanu,  Das  l der  indoger  manischen  Sprachen  gehort  der  indoger - 
manischen  Orundspraehe  an,  Gnttlngen  1873,  s.  30,  mol  Curtius,  Gr.4 
s.  342,  dår  ordet  sammanstålles  med  artus ].  1 dessa  synes  i hafva 
tidigt  utvecklats.  Af  den  ursprungliga  fno.  bojningen  *sidur,  *sidu,  sidi, 
sedar,  blef  snart  sidr,  sid,  sidi,  sidar  genom  motsatt  analogibildnlng  mol 
den,  som  gaf  upphof  åt  dat.  verdi  for  tirdi.  — Manne  skillnaden  mellan 
den  brutna  formen  mjodr  och  de  obrutna  sidr,  lidr  skulle  bero  dårpå, 
alt  del  forrå  ordet  aldrig  lålit  e ofvergå  till  > — att  medu-  kvarhållit  sitt 
e vida  båttre  ån  *sedu  kan  vål  aldrig  forklaras,  ineu  måsle  anses  så- 
som ett  af  ofriga  germanspråks  vittnesbord  styrkt  faktum  — , men  de 
senare  vid  brytningsperioden  hade  dels  nytt,  dels  ursprungligt  i?  Elt  i, 
vare  sig  nytt  eller  ursprungligt,  tycks  nåmligen  i fno.  i intet  fali  med 
såkerhet  kurina  antaga  s hafva  blifvit  brulet  (hvad  afser  Wimmer,  då 
ban.  Kno.  Kormlåra  \ lå,  talar  om  •ofvergångeu  af  « eller  i till  ja*?). — 
Jarnle  tigr,  tigar,  tigu  lins  fejr,  tegar,  tegu  (men  intet  tegi  eller  tegir  upp- 
tages  hos  C le  as  by  och  Vigfusson),  dår  gammalt  e synes  kvarstå  jåmte 
en  dubbclform  med  i Ackusativerna  vegu,  prettu,  brestu  ha  ock  e.  Vig 
tlgare  år  fsve.  ack  wepru  li  Goltl.  Lag.)  till  u-stammen  repru-  med  b: 
behållet  e (likaså  ags.  meder,  fs.  wethar  — år  fno.  vedr,  gen.  vedrar  och 
vedrs,  pi.  vedrar,  ursprungligen  u-stamm  (då  med  stammens  i bibebållet) 
ofvergångcn  till  a-stammarne?  — ; dåremot  med  i got.  viprus,  fhty.  widar, 
uridir,  piur.  uridiri,  fnfra.  » nither)  likasom  nom  vapur,  (af  *veprur  blef 
*tepurur  med  inskjulen  och  med  det  stamslntande  u assimllerad  hjålp- 
vokal,  hvaraf  så  vepur).  Likasom  å/dm  m.  11.  af  *bemur  få  vål  åfveu 
gj’of,  gjord,  fjdl  m.  fl.  a-stammar  uppfattas  såsom  utgåugna  af  *gefu. 


r 
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ftfvergång  från  e till  *'*)•  Kedan  i de  ålsta  fbty.  sprik- 
minnesmårken  finner  man  fihu  (jåmte  veho ),  filu,  hiruz  (jfr. 
cervus) , mito  (åfven  meto),  miluh  (jfr  melchan ; fno.  mjåUc,  ags. 
meoluc,  meolc  kunna  komma  af  * meluk , jfr.  da.  mælk , nyholl., 
platty.  och  sve.  mun arter  melk,  (Tris.  melok),  niun  I«  i alla  german- 
gpråk;  jfr.  gr.  iwia  -=  i-vtrct,  lat.  novem  f5r  nevem),  quim 
(got.  q airnu  s = kvernus) , sibun  {septetn  -) ),  sigu  (men  sege-  i 
namn,  hvarom  långre  fram)  sichur  (lat.  aec«ri<si,  situ  (*$o?l, 
widar  (got.  viftrus ; jfr  noten  s.  tål),  toirt  (got.  vairdus  = 
verdus),  Virgunnia  och  Virgunt  (åfven  Fergunna,  Graff  IV, 
1272;  jfr  got.  fairguni,  fno.  fj'orgyn  = fergunja-i.  Genom- 
gripande  har  nu  denna  Ijudulveckling  gjort  sig  gallande  i 1 
pers.  pres.  ind.  sing.  af  verb  med  e till  rotstafvelse  i detta 
tempus.  Utan  undantag  heter  del  dårfSr  gibu,  wirfu  m.  m.  af 

*yerdu , *felu.  Likaså  Tal  ock  adv.  fjol  *=  *felu  [jfr.  ffris.  Jeto , J'ele, 
ags.  jeta  for  jelu  (jfr.  skr.  puru,  icnd.  pouru,  grek  nokv)  liksoni  i tre. 
elfva  for  tzlvu,  fsve.  eellivu,  borta  for  bortu;  men  f ti  ly ..  fa.  filu,  filo],  adv 
Jfbrå  — *jeruå  (jfr.  mhty.  rert;  grek.  n sport,  -at,  skr.  parut mjok  = 
*meku,  o.  s.  v.  — I t(u  har  jag  ofvan  (s.  13,  n.  2)  antugit  en  Ofvergioe 
afven  af  é till  i på  grund  af  foljande  u.  Ofvergången  från  i till  i måste 
ha  sketi,  Innan  den  fno.  Ijudlag,  att  éa,  du  biir  jd,  uppkom,  hvilket  ork 
bekråftas  duraf,  att  i i titt  år  gemensam-nordiskt,  men  jd  at  éa  ej  (jtr 
fsve.  sea  el.  sia , tea,  le  el.  lije  ,=  séa,  sta,  tia,  li,  Ife,  nysv  »d,  tt,  lit, 
med  fno.  sjd,  tjd,  lé  ack.  Ijd). 

■i  Uezzenberger  antager  ock  denna  inverkan  af  tt  på  e och  anfor  dåtpå 
6 cxempel  (A-Heihe  s.  28-91  från  fhly. , men  tillågger,  alt  denna  ofver- 
gång  från  e till  i år  >nlcht  besonders  gut  beieugt*  (s.  28,  not.  2).  Så 

vidt  fråga  år  om  fhty. , kan  jag,  med  hånsyu  till  de  många  af  mig  an- 

forda  eiemplen,  i synnerhet  de  talrika  verbalformerna,  ej  Instumma  i 
delta  sista  yttraude.  U.  anser  denna  ofvergång  ej  vara  gemensamgerma- 
nlsk,  •deon  In  Ihm  slimmen  durchaus  nicht  alle  Dialecle  uberein«  (jfr 

mlna  ex.  1 not.  2 å sid.  1 50).  — B.  ser  åfven,  vål  med  rålta,  denoa 

inverkan  af  u på  e i den  I de  sårskilda  germanspråken  sig  utvecklande 
diftongen  >u  af  åldre  eu. 

’)  Huruvida  åfven  får  andra  germanspråk  ån  got.,  flity.  och  fs.  en  utveck- 
ling  från  sebun  till  sibun  bebofver  antagas  kan  vara  tvifvelaktlgt.  Fno. 
sjau  (af  sjavu ) kan  stå  for  sev u,  ags.  seo/on  ock  for  se/un,  och  ffris 
soven,  sogon,  saven,  savn  — livarjåmte  visserligen  i andra  ffris.  mon- 
arten  s iy un , siugun  finnas  — synas  håntyda  på  en  grundform  semm  (jfr 
ffris.  iovt,  loven,  iof,  ioftha,  nowa  jåmte  ievt,  ieven  (gejl,  geven ),  lej,  iej- 
tha,  neva). 
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yeban,  werfan  m.  fl.  Från  delta  af  en  sårskild  Ijudlag  beroende 
fårbållande  år  således  intet  skål  att  liåmta  tnot  anlagandet  af 
en  inverkan  af  i på  stamstafvelsens  e i andra  och  tredje  pers. 
pres  ind.  sing.  Hvad  åler  Ofvergången  från  e till  i i imperat. 
2 pers.  sing.  vidkommer,  så  lemnar  den  lika  litet  något  mot- 
skål.  Hår  har  nåmligen,  efter  hvad  jng  formodar,  en  ana- 
logibildning  efter  2 pers.  pres.  ind.  sing.  med  hånsyn  till  rot- 
vokalen  intrådt.  Då  imper.  2 pers.  piur.  så  till  bdjnings- 
åndelse  som  rotvokal  (e)  var  fullståndigt  lika  med  samma  person 
i pres.  ind.  piur.,  var  det  helt  naturligt,  att  åfven  2 pers.  sing. 
imper.  skulle  stråfva  alt  bli  så  lika  som  mojligt  med  motsva- 
rande  form  af  pres.  ind.  sing.,  hvilket  fråmjades  genom  utbyte 
af  e mot  t.  — Slutligen  tillågger  Grimm:  »Die  ableituogen 
t rfirrSn,  gahirean  zeigen  ebenso  wenig  ein  endungs-i.»  — Svaret 
år  lålt:  de  anfdrda  verben  ha  ju  fOrr  hetat  irfirrjan  (hvaraf 
irrfirren,  ej  -én),  g ah  ir  z jan. 

Vi  hafva  funnit,  att  Grimm  s1)  invåndningar  mot  giltig- 
heten  uf  den  uppfattning,  som  redan  på  fornnorsk  ståndpunkt 
påtrångde  sig  oss  och  som  åfven  på  fhty.  synes  ega  tillåmp- 
ning,  samtliga  sakna  all  kraft*).  Skrida  vi  nu  till  en  noggran- 
nare  prOfniug  af  det  faktiska  fftrhållandet  i fhty.,  skola  vi  emet- 
lertid  frnna  en  påfallande  olikhet  mellan  ifrågavarande  fail  af 
ofvergång  från  e till  i och  det  vanliga  »-omljudet. 

Vid  granskningen  af  de  ålsta  fhty.  språkminnesmårken  skola 
vi  nåmligen  finna,  att,  då  Ofvergången  från  e till  t år  fullslån- 
digt  genomlård  (ulom  framfor  f -f  kons.  [jfr  not.  *), 4),  °)  s.  156], 
hvarom  långre  fram)  i alla  de  fail,  då  det  inverkande  i år  ur- 
sprungligl  eller  kan  anses  hafva  uppstålt  på  gemensamgermanisk 
ståndpunkt,  det  vanliga  t-omljudet  dåremot  hår  år  i sin  fOrsta 
borjan.  Det  år  redan  fOrut  vål  kåndt,  att  fhty.  visar  oss  den 
skiljaktighelen  mot  fno.  i fråga  om  det  vanliga  i-omljudet,  att, 

*)  Åfven  Holtzmann  uppkastar  (Ad.  Gr.  1.  2,  s.  18)  frågan  om  i såsom 
j-omljud  af  e och  kommer  till  samma  slut  som  Grimm. 

*1  Det  fortjånar  påpekas.  att  dessa  iiu  granskade  grunder  beståmde  Grimm 
for  fisigten,  att  fhty.  i vore  aldre  an  e.  Se  hans  yttraude  (a.  s.  s.  82). 
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då  delta  i fno.  redan  i de  ålsla  skriftliga  *)  urkunder  år  fullslån- 
digt  genomffirdl,  det  dåremot  i (hiv.,  hvars  skriflllea  sprak  - 
minnesmårken  råcka  vida  långre  till  baka  i tiden  år.  forn- 
norsknns,  historiskt  utvecklar  sig  iufor  våra  ogon,  från  alt  i de 
ålsta  urkunderna  forekomma  mera  sparsamt  ocii  hlolt  verkaDde 
på  a loch  o)  till  all  slutligen  i mhty.  blifva  en  genomgripaade 
och  mångsidigt  verkande  Ijudlag  -). 

Det  har  redan  blifvit  påpekadt,  att  pres.  ind.  sing.  2 och 
3 pers.  af  starka  verb  af  I och  2 klassen  (indelningen  enligt 
W irn  mer  i titan  undan  lag  ha  i.  Mot  talrika  sådana  former 
i de  ålsta  fhty.  språkminnesmårkeua,  såsom  Sanklgallen-vokabu- 
laren  (SG.  Vok.;  såltes  af  Gralf  I,  LXV,  till  7:de  årh.  *M  de 
s.  k.  keroniska  glosorna  (gi.  K.),  Paris- glosorna  (Pn.),  Keichenau- 
glosorna  (lia. , alla  dessa  enligt  Mullen  hoff  och  Scherer. 
DM.*  s.  52t),  affattade  omkring  781),  hos  Isidor  islutet  af  8:de 
eller  bOrjan  af  9:de  årh.4))  m.  fl. , finner  man  sådana  prcsens- 
former  utan  omljud  som  faris  (Is.),  farit  |8:de  årh.),  hafil  (Pa.|, 
plazil  (Sg.  Vok.),  sachil  (gi.  K.,  Pa. , Ka.),  scaphit  (Pa.),  skapit 


')  Dåremol  flos  ånnil  Intet  omljud  I de  ålsta  nordiskn  runinskrifterna  (med 
det  24-teckniga  futhark).  Jag  erlnrar  om  sAdana  former  som  -gast'* 
dohtriR,  holtingaR 

’)  Rornnde  otnljudets  utveckling  i fhty.  se  Grimm,  Gr.’  I,  79  — SO,  Mullen- 
hof f och  Se  herer,  DeukmBler  deutteher  poesi  und  prosa  aus  dem  Vil— 
XII  Jahrhundert , zweite  Aufl. , Uerlin  1873  (DM.’)  s.  XXXII,  ilten 
llnltzmanu,  Ad.  Gr.,  I,  2,  s.  16,  E.  Sievers,  Talian,  Paderborn 
1872,  s.  29,  och  fist.  — NAgra  intressanta  data  till  i-omljudels  historis 
meddelas  i det  nvnlkomna  nrbetet  SG.  SB.  Ijfr  s.  146,  not.  I)  af  Henning 
Man  finner  dåraf,  att  i SG.  Vok  (enligt  Henning,  u.  st.  s 147.  forf. 
mellan  760—765)  leke  omljud  underkastadt  a forhaller  sig  till  genom  i- 
omljnd  uppkommet  e såsom  18:  14  (a.  st.  s.  85,  116);  vidnre  att  till  Ar  757 
i lyska  uttryck  och  namn  I 8 latinska  Snnktgallen-urkunder  intet  genom 
i-omljud  uppkommet  e fdrekommer  (mol  18  a fremfor  fdljaudc  i och  fl, 
mellan  757  — 776  n.e  = R:5.  77S— 783  o:e=  16:18,  785-802  omljadet 
biir  regel,  efter  803  kvarstSendc  a ftr  sållsynt  undantag  (a.  st  s.  1 10— 
112).  — Om  i-omljudets  Inverkan  på  o se  hår  långre  frem. 

*1  Jfr.  dock  forrå  noten ! 

*)  Enlliit  K.  Weinhold,  Die  altdeutschen  llruchstUckc  des  Truclats  des 
Bischoj  Iiidorus  von  Sevilla  de  fide  catholica  contra  Judaos,  Padcrb.  1874. 
s.  90  (detta  arbete  anges  af  mig  I det  foljaiide  med  Weinhold,  Is'. 
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(8 — 9 årh.),  trakit  (Pa.).  Men  det  år  icke  blott  i detta  fail, 
som  en  sådan  skillnad  mellan  dessa  båda  foreteelser  — ofver- 
gången  från  e till  t och  det  vanliga  i-omljudet  — visar  sig.  I 
SG.  Vok.,  dår  i-omljudet  af  a till  e icke  på  långt  når  år  genom- 
fordt1),  (Ioner  man  cwwt*)  (jfr  lat.  gena),  driscila  Ijfr.  dresca ), 
himil  (af  'hemil,  gr.  xa/jaQa , Flck  W.s  III,  61),  toildi a|  af  weldja-), 
xcille  (till  ett  nrsprungligl  * veljan , jfr  lat.  velle],  men  ingen  form 
med  framfor  i bibehållet  e*)  (se  Gralf  I,  LXV  — LXVII,  dår  voka- 
bularen  finnes  aflryckt).  I Paris-  og  Reich.-glosorna,  dår  likaledes 
i-omljudet  af  a till  e ingalunda  år  genomfordl,  trålTas  (se  Graffs 
Diutiska,  1 Band,  Stuttgart  und  Tubingen  1826,  s.  128 — 280): 
fillen  (=  filljan,  fno.  filla ; dåremot  fel),  mihil,  milti,  mittila, 
mittemo,  piltenti  (-{/-),  quimi , quiti,  quitic,  siki-  (i  sammansått- 
ningar  såsom  sikihelm,  sikinunft  m.  fl. ) , stilli,  stillida,  wicki 
(af  wec,  jfr  fno.  viggja,  gen.  piur.  af  vigg ),  willic  [,  pilicrim 
af  peregrinus] 5) ; några  såkra  undantag  hårifrån  finnas  ej  (se 

'/  Jfr  noten  2 sid . 154. 

’)  I sådann  fail  som  detla  kan  nfvergingen  från  e till  i varn  franiknl lad 
antingen  af  foljande  i i j)  eller  af  den  dulibln  nasalen,  som,  sisom  kåndt 
år,  i alla  germansprik  gårna  framkallar  i.  Som  cmellertid  ilenna  senare 
Ijudutveckling  ej  år  gemensamgermanisk  (obs.  fno.  renna,  brenna,  fnfra 
ana-gen  m fl.;  jfr  ock  Bezz  e n b erg  er , A-Reihe  s.  2* — 28)  och  dårfor, 
sisom  man  långre  fram  i denna  afhandling  skall  Anna,  ar  yngre  in  den 
af  mig  har  ofvan  behandlede  Ijudofverging,  npptager  jag  bland  excmplen 
på  denna  senare  åfven  sidana  fali  som  cinni,  fno  minit«  o.  d 

’)  Del  kon  bir  anmirkas,  att  fno.  villr  såkerligen  ock  ar  en  y'a-stam  (= 
vil p ja)  liksom  de  got.  (vilptit),  fhlv.  och  fs.  formerna;  Fick  hånfor  (W.* 
III,  296),  sikert  oritt,  fno.  villr  till  att  *celtha.  På  samma  satt  år  fno. 
mildr  en  ja-slam;  jfr  flily.  milli,  fs.  mildi,  ITrls.,  ags.  milde,  åfvensi  got. 
*mildru  till  den  uppvisbura  pluralformm  mildjai  (Fick  har  oriktigt,  W.’ 
835,  W.*  III.  235,  en  gol.  grundform  mild-a-e  och  Heyne  ånnu  I 6:te 
uppl.  af  Stamme  Dlfilae  (1874)  nom.  milde-,  Schlueter,  Die  mit  dem 
Sutf.  Ja  gebildeten  deutechen  Komma,  Gottingen  1874  ID  Nom.  mit  ja- 
gebild.),  s.  43,  anger  dåremot  rikligt  ett  gotiskt  mildja- . 

*)  Om  epani  se  långre  fram. 

’)  Jag  har  icke  ofvan  uppiagit  det  i Ila.  I ging  forekommende  krihiec  mot 
chrehiek  i Pn.  af  chreah,  piur  chrechi  (Pa.)  Formen  krihiec  miste  nåm- 
ligen  hetraktas  som  oregelbunden , di  chreh-  har  lingt  e — jfr  got. 
kréke,  ags.  cricae , ertciee*)  (enl.  Greln);  om  den  fhty.  brydningen  ea 

*)  Ja«r  tiliaepor . att  åfven  ffria.  Krtka-  {/und),  dår  åfven  den  s vårfork  larl-jrn  tenni«  åter- 
ftnne*  (furmen  år  håmtad  från  vi.  de  Haan  II  ett  ema,  /dioiicon  friticum  Fr/etck 
Lutijn»ck-.\fdrriundiCk  o*rd*nbuek.  (H.  H ) Leawarden  I874J,  tnnnoltkl  har  i. 
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hårom  låugre  fram).  FOrulom  du  anfttrda  ex.  finner  man  vidare 
i Hildebrandslied  (8/9  årh.,  DM.®  256)  hilti-,  hiltiu,  sippan  (jfr 
fno.  sifjar)-,  i Muspiili  (bOrjan  af  9:de  årh.,  DM.®  264)  likkan 
(fno.  Hg  g ja) , mitti,  muspiili  (jfr  fno.  spella),  suilieot  (jfr  ag  s. 
sve/an);  hos  Isidor  chi-nist  (fem.  »-stam,  jfr.  nesan),  sitzan, 
sipbea , willo  l) ; i de  Keichenau-glosor,  som  af  Graff  i Diutiska 
1,491 — 533  aftryekts  och  angifvas  med  Kb.  (från  9:de  eller  8:de 
årh.), : anlsidillun  (dfiremot  sedal),  frauildi  (=  -fildi),  kihilmi1) ; 
hos  Tåtian  (andra  hålften  af  9:de  årh.*):  fillin*)  ligiri  (men 
legar) , milten  (==  miltjan ),  millida,  skifilin  (men  i Tat.  alllid  skef), 
gi-stimni  (men  stemna , slernma),  \trisiwen  men  treso] 5) ; hos 
Otfrid  (9:de  årh.)  gift , toist  (fem.  i-stammar;  jfr  geban , wesan), 
thiggen  i—  thigjan ),  m.  fl.  Utom  nu  anfdrda  exempel  kunna 
ytterligare  nåmnas:  crippja,  digt  (till  thiggen ),  dritto,  gibili , 
gibilla  (men  gebal),  milzi  (fno.  milti) , minni , nift  (fem.  i-stami, 
niftila  (men  nevo),  rippi  (fno.  rif  ja-)  mhty.  sigelen  (=  * sigljan , 
fno.  sigla , -Id-,  dåremot  segal-,  mhty.  har  ock  seglen,  flity.  (12 
årh.)  segelen  = 'seglon,  jfr  ags.  segeljan,  -ode),  sigiron  (af 
'sigis),  snilli6)  (men  snellSr ),  spildi , spildan  (=  'spild jan,  jfr 
fno.  spilla,  -It-,  men  spella,  -ad-),  stilli  (adj.),  stillen  [-11  jan), 


for  é,  analog  med  oa  for  6,  ae  T.  Jacobi,  Beitr&ge  sur  Deutschen  Gram- 
matik, Berlin  1813  iBeitr.),  g.  120 — 121,  gamt  Holtzman,  Ad.  Gr.  1. 1,  1 
s.  252  — , hvilket  é eljest  icke,  liksom  i ålsta  flity.  inga  linga  vokaler,  ar 
underkastadt  inverkan  af  i Också  beter  ordet  ofver  alt  eljest  chrehuc 
eller  med  brylning  cliriechisc,  kriahhisg. 

‘)  Oin  hoh-setli  ge  långre  fram. 

’)  Om  snelli,  nestiline  se  långre  fram. 

’)  Enligt  E.  Sievers,  Tat.,  s.  I. 

*)  Eljest  jelltn,  hvarom  se  långre  fram. 

•)  Sievers  uppger  (Tat.  sid.  2),  att  I »urreslt«  e står  for  aldre  i.  Alt  hår 
till  och  med  ursprungligt  t (jfr  rUan,  rals) , oaktadt  foljande  I,  skulle 
ofvergfitt  till  e forefaller  ej  snnnolikt.  Jag  formodar,  att  urresti  år  = 
urrislt  af  *urrei«(i,  jfr  fhty.  hlutreistt  och  fno.  uppreist  (/).  Elt  annat  ex. 
på  -ist-  for  -eut-  linnes  hos  Tat.,  uåmligen  teist  for  urets*;  andra  ex. 
på  é for  et  hos  Tat.  anforas  af  Sievers,  Tat.  s.  47. 

•)  Så  tolkas  af  Graff  (VI,  847)  val  med  rålta  det  I gi.  K.  forekommande 
unsilli,  inbccillia.  Eljest  år  snelli  den  vanliga  formen  (Ra.  ha  med  gamma 
skriirel  som  gi.  K.  utuelli),  hvarom  långre  fram. 
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sizzida  ’),  stihhil  (jåmte  stechal) , thilt  ( jfr  fno.  pili) , wibil  (jfr 
fno.  -yfill),  wift  (fem.  z-stam*|),  rnftjan  (jfr  med  dessa  tre  ord 
weban),  toinni  (jfr  fno.  tin,  -jar\,  m.  fl. 

Af  jåmfårelsen  med  det  vanliga  t-omljudet  flnna  vi,  att  den 
oftergåug  från  e till  i på  grund  af  inverkan  af  fåljande  i och  j, 
hvarpå  vi  nu  får  fhty.  an  fort  talrika  exempel,  åt  minstone  måsle 
anses  hafva  tagit  sin  borjan  vida  tidigare  ån  det  van- 
liga t-omljudet.  Ja,  af  hvad  hittiis  uppvisats,  skulle  man 
vara  frestad  att  tro,  att  den  fårra  IjudOfvergången  åfven  vore 
af  s lu  lad  fåre  den  senares  intrådande  och  sålunda  kronologiskt 
fullkomligt  skild  från  denna.  Delta  vore  naturligtvis  ett  vigtigt 
lunder  mot  det  antagande,  som  jag  ofvan  på  negativ  våg,  genom 
vederlåggande  af  Grimme  argumenter,  funnit  sannolikt,  nam- 
ligen  att  ifrågavarande  Ofvergång  från  e till  i stode  i så  nåra 
samband  med  det  vanliga  t-omljudet,  att  den  borde  uppfattas 
som  en  underart,  som  ett  fali  af  detta.  Emellertid  skola  vi  i 
det  fåljande  flnna,  att  tydligt  fårmedlande  lånkar  mellan  den 
ålsta  Gfvergången  från  e till  t och  den  senare  intrafTade  från  a 
till  e (S)  kunna  uppvisas , att  sålunda  den  fårra  verkligen  står  i 
nåra  samband  med  den  senare  samt  år  den  fOrst a yttringen  af 
en  omfattende  germanisk  ljudlag,  som  utan  afbrolt  i ut- 
vecklingen  sedermera  rojer  sig  i ofvergången  från  a till  e 
o.  s.  v.  — Jag  lemnar  nu  tils  vidare  det  fhty.  språkområdet. 


')  Det  åfven  fOrekommande  tezida  står  for  tazida  ( ctuacida  tins  I Pa.) ; jfr. 
liffida  |=  *legida)  och  legida  (=  *lagida). 

’)  Ued  hansyn  till  i-stammar  må  anmårkas  hvad  Helnzel  (NfrGS.  s.  52) 
yltrar:  -tinter  den  i-Stammen  gibtes,  soviel  Ich  sehe,  gar  kein  slcheres 
Beisplel  einer  bios  auf  e erhohten  [enl.  den  af  mig  nyttjade  terminologi  = 
forsvagad]  a-Wurzel-.  Bezzenberger  anfor  emellertid  (A-Reihe  8.29) 
formen  -Iheim-lutiest-  från  Cod.  P.  af  Otfrid.  Ben  verkligen  en  gång 
forekommande  formen  år  heimuueiti  (se  Kel  les  Otfrid  s.  59),  således 
en  kasusform  med  i.  Att  hår  gammalt  e skulle  kvarstå,  då  eljest  i fhty. 
i genomgående  år  att  trålTa  åfven  i kasusformer  med  bortfallet  i (såsom 
nom.,  ack.,  slng.)  samt  åfven  i år  att  flnna  i samtllga  germunspruk 
i hithorande  ord , synes  mig  I hog  grad  osannolikL  Jag  kan  i -i ruti 
ej  se  annat  ån  ett  skrif-  eller  låsfel.  — Se  for  6frlgt  angående  de  femi- 
nina t-stammarne  hår  långre  fram. 

Ktrd.  Udikr.  far  Slot.  o|  pcd>i.  tty  rckkt.  II.  ]| 
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Jag  Ofvergår  nu  till  fornaachsiskan  (fs.),  under  hvilket  namn 
jag  åfven  inbegriper  språket  i Cod.  Cotton.  af  Héljand1). 

FSrst  må  framhållas,  att  Ofvergången  från  e till  i i pres. 
ind.  sing.  2 och  3 pers.  af  starka  verb  år,  liksom  i fh tv.,  fnll- 
ståndigt  genomford  i den  fs.  munart,  hvari  Cod.  Monac.  af 
Héljand  ur  skrifven.  Delta  år  redan  af  Grimm  (Gr.9  I,  890| 
anmårkt,  åfvenså  af  Heyne9).  I Cod.  Cott.  finnes  ett  fali  af 
e fflr  våntadt «,  hvarom  lungre  fram.  — Hår  år  nu  att  mårka  samma 
fårhållande  som  i fhty.,  nåmligen  att  t-omljudet  af  a till  e inga- 
lunda  år  genomfdrdt  i samma  former  af  starka  verb  med  a liil 
presensvokal , t.  ex.  farid,  apanid,  fallid,  m.  11.  (Se  Heyne, 
As.-Anfr.  Gr.  s.  10). 

Af  andra  ex.  på  ofvergåugen  från  e till  * genom  inverkao 
af  fdljande  t och  j finnas  fOljande  i Héljand:  biddjan  |men  Wa. 
gibed),  filljan  (fel),  fiteijos  (men  feter 6 s) , gibidig  Igeban),  hild, 
kribbja 8),  liggjan  (legar),  midde,  tniddja,  middil,  mikil,  mildi. 
minnja,  quidi,  aibbja,  gisidli  (men  sedel) , sittjan  (part.  gisetatu, 
atilli,  s till  jan , t hig  g jan , thriddjo,  giwideri  ( wedar ),  willjo,  villig, 
willjan  (preter.  welda,  hvaraf  wolda ; Cod.  Cott.  har  welljan, 
hvarom  långre  fram),  wigg,  g.  pl.-jo.  I den  munart,  som  åter- 
flnnes  i Cod.  .Mon.,  kånner  jag  blolt  ett  fali  med  e4)for  våntadt  i, 


')  Anses  af  Heyne  Tara  ncdcrfrankiska  (Se  Zeitschrift  fiir  DeuUche  Phi- 
lologie  v.  Hopfner  und  Zacher,  I.  288  f.).  af  Paul  vare  *eine  tlber 
gangsstufe  zwischen  dem  Frånkischen  und  Sachsischen*  (Uarts  c h Ger- 
mania,  Bd.  19.  s.  212),  af  Braunc  (P.-B.,  Bellr.  I,  s.  13)  ‘Tiel  enger  mit 
Sachsen  als  mit  Franken«  forbundet. 

’)  I Kleine  altttlchsUche  und  altniederjrtlnkiiche  Grammatik,  Paderb.  1873 
(As.-Anfr.  Gr.),  s.  10.  40.  — For  jåmforelse  med  fhty.  (jfr.  ofvan  s.  15J1 
kan  det  vara  af  Intresse  alt  iakttaga,  att  i fs.  åfven  i 1 pers.  pres.  ind. 
sing.  e framfor  u gått  ofver  till  t,  men  alt  dårcmot  i imperat  2 pers 
sing.  den,  af  mig  hår  forut  såsom  analogibildning  uppfattade,  motsva- 
rando  ofvergåncen  ej  år  fullståndigt  genomford.  Flere  ex.  med  e anforas 
af  Heyne  (a.  st.  s.  11). 

’)  Finnes  i Hél.  v.  407;  uteglomdt  i Heynes  glossar,  som  jåmte  glossaren 
till  Heynes  Kleinere  Altniederdeutsc/ie  DenkmtilUer , Padcrborn  1869  (Kl. 
and.  D.)  ur  den  kålla,  hvarur  jag  håmtat  alla  ofvan  anforda  fs.  ord. 

«)  Som  ett  sådant  fail  kan  jag  icke  anse  det  af  Heyne  for  tre  slållen  an  - 
gifna  itemnia  for  del  eljest  vanliga  itemna,  i Cott.  åfven  stemma.  All 
hår  en  verklig  afledning  på  -ja  foreligger  kan  jag  nåmligen  icke  tro. 
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nikmligen  mudspelli,  hvarom  långre  fram.  Från  andra  fs.  ur- 
kander, aftryckta  hos  Heyne,  Kl.  and.  D. , må  foljande  ex.  på 
ifrågavaraude  Ofvergång  af  e till  t anforas:  nimid  (jfr.  vépog , se 
Grimm,  Deutsche  Mythologie  3 Ausg.,  GOttiogen  1854,  s.  614; 
Fick,  W.3I,  649),  of -liges,  scilling  (val  till  skelian),  tvivil,  wildi. 

Från  de  fornnederfrankiska  (fnfra.)  språkminnesmårken,  som 
af  Qeync  i Kl.  and  D.  anforas,  år  foljande  att  meddela.  De 
ofta  nåmda  presensformerna  ha  i1);  dock  finnes  ett  fail  med  e, 
hvarom  långre  fram.  Andra  ex.  på  Ofvergång  af  e till  t framfdr 
i och  j aro:  biddjan  (men  gibed,  bedon),  bivida  (men  bevunga 
jåmte  bivunga) , befillit  (part.  prt. ; men  vel) , midda , middi, 
middilon,  mikil,  mildt,  sigi-,  gewidere,  å-wigki,  willjan,  willjo, 
-ig.  Intet  fali  med  kvarstående  e2)  , utom  nåmda  presensform, 
bar  jag  i fnfra.  funnit. 

Jag  går  nu  att  undersOka  fOrhållandet  i fornfrisiskan  (ffri.)8). 
Vi  mOta  hår  en  vigtig  afvikelse  från  fhty.,  fs.  och  fnfra.,  i det 
att  2 och  3 pers.  pres.  ind.  sing.  af  de  hår  afsedda  starka  verb 
i regeln  ha  e,  ej  t.  Grimm  uppger  (Gr.2  1 , 911)  oriktigt , att 


Håremot  tala  dcl9  de  6friga  germanspråkens  vittnesbord:  got.  stibna, 

fhty.  stemna  och  itemma  (båda  formet  na  hos  Tutian,  se  ofvanj,  (stimna 
och  stimma),  ags.  tle/n,  slemn,  fsve.  s ttemna,  deis  osamiolikbelen  af  att  e 
skulle  ha  kvarh&llit  sig  ej  blott  framfdr  foljande  i,  utan  ock  framfdr  m 
med  foljande  n,  då  munarten  i Cott.  t.  o.  m.  har  fått  i framfdr  enkelt 
ni  (så  alltid  niman ).  Jag  tror  mig  darfor  med  tamlig  visshet  kunna  an- 
taga,  att  stemnia  blotturen  felskrifning  eller  fe  I låsning  for  stemma 
(man  ihågkouime  Iikhcten  meliun  m och  ni  i håndskrifter!).  — Hvarfor 
Kelle  (Otfr.  II,  235)  råknar  fhty.  stimma  till  yd-stammar,  forstår  jag  ej, 
om  det  ej  skett  med  hansyn  till  den  fs.  formen. 

')  Exemplen  finnas  samlade  hos  P.  J.  Cosijn,  De  oudnederlandsche  Psal- 
men,  liaarlem  1873  (Oudndl.  Ps.),  s.  24. 

3)  Hit  råknar  jag  namligen  ej  det  af  Heyne  (Kl.  and.  D.)  ochCosijn  (Oud- 
ndl. Ps.  s.  6)  såsom  starkt  neutruin  angifna  ana-genni.  Denna  form  ar 
namligen  uppenbarligen  dativ  af  det  ufven  forekommande  ana-gen  (ab 
initio  dfversåltes  med  fan  anagenni).  — Om  ordet  felts  se  långre  fram. 

*)  Mina  kållor  hårfdr  åro,  ulom  Heyne  (Ag.  Gr.)  och  Grimm  (Gr.),  K.  v. 
Klchthofen,  AUfriesisches  Worlerbuch,  Gottlngen  1810  (Afr.  W.),  Ilaan 
Hettemas  hår  forut  anforda  ordbok  samt  Hasks  frisissa  grammatik, 
hvaraf  jag  biott  haft  en  holland  sk  ofversåtlning  ( Friesche  Sprachleer  v. 
D.  Hask  — — verlald  door  M.  Hettema,  Leuwarden  1832)  till  hånds. 

11* 
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fOrhållandet  år  det  samma  som  i fhty.  ocb  fs.  Hask  har  dåre- 
mot  till  bOjningsmOnster  jeve,  jefst,  jefth  (Fr.  Spr.  s.  92|,  och 
Heyne  anger  (Ag.  Gr.3  66),  alt  våxlingen  mellan  i och  e hår 
• ist  verschwunden*.  Som  det  ex.,  den  sistnåmde  anfor,  har 
r efter  e och  detta,  såsom  vi  långre  fram  få  se,  år  ett  undan- 
tagsfall,  hvarpå  allmånna  slulsatser  icke  få  grundas,  har  jag  an- 
sett mig  bdra  genomgå  samtliga  de  afHichthofen  och  Flaan 
Ile  ttema  upptagna  hithfirande  starka  verb  och  hårvid  Ofver  alt 
funnit  e såsom  rotvokal  med  undantag  af  några  verb,  hvilkas 
inf.  åfven  eller  utesiutande  har  såsom  brita,  ita,  nima  (åfven 
nema),  samt  af  det  en  gång  tdrekommande  sunlith,  3 pers.  pres. 
ind.  sing.  af  stoella,  såsom  Richthofen  med  sldd  af  nyfri. 
och  andra  germanspråk  anger  den  i ffri.  ej  fdrekommande  in- 
finitivformen. Måhånda  har  man  i detta  swillith  — såsom  man 
naturligtvis  bOr  låsa  — att  se  en  kvarstående  lemning  af  det 
aldre  språkskicket.  Så  skulle  jag  ock  vara  bojd  att  fatta  pre- 
sensformen  nimth  — andra  urkunder  ha  med  bibehållet  åndei- 
sens nimith  — i Rustring-handskrifter.  Dessa  ha  nåmligen, 
enligt  Richthofen  Afr.  W.  s.  952,  i infin.  blott  nema  — an- 
dra urkunder  ha  nima  — och  i gerund.  nemande  (3  ggr.)  oftare 
ån  nimande  (2  ggr.)  samt  i pres.  ind.  piur.  alitid  nemath  mot 
alla  andra  håndskrifters  nimath.  Det  synes  då  icke  vara  fi>r 
djårft  att  antaga  formen  nimth.  som  stadse  har  t,  hår  vara  en 
ålderdomlig  form,  hvars  i uppkommit  genom  inverkan  af  fdl- 
jande  åndeisens  i.  Det  bdr  sårskildt  mårkas , att  urkunderna 
från  Rustringen  visa  oss  fifri.  i dess  ålderdomligaste  form  (jfr. 
Heyne,  Ag.  Gr.3  64),  samt  att  åfven  swilith  f&rekommer  i en 
ROstring-urkund.  Emellertid,  om  man  ock  ej  vill  anse  dessa 
båda,  hvarandra  belysande,  fail  såsom  tillråckligt  bevisande,  torde 
dock  intet  tvifvel  bora  råda  dårom,  att  ifrågavarande  presens- 
former  med  e i fifri.  fbrst  genom  en  nyare  analogibildning  (efter 
1 ps.  sg.1),  hela  plurai.  samt  infin.)  ha  fått  sitt  e i st.  f.  aldre, 

■)  1 IVrl.  år  nåmligeo,  tiks.  i ags.,  fno. , e hår  antagligen  det  aldre  kvar- 
stående IJodet,  som  ej,  såsom  I fhty.,  fs.,  ofrergåu  till  i. 
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åter  af  e genom  inverkan  af  andetøens  i uppkomna,  t.  Harffir 
tala,  utom  a)  de  nyss  anfdrda  båda  fallen,  b)  den  mycket  ti- 
digt utvecklade  fifvergången  från  e till  t i delta  låge  i fhty., 
fs. , fnfra. , c)  den  i fTri.  uppvisbara  nyare  analogibildningen 
i motsvarande  verbalformer  af  starka  verb  med  a till  rotvokal  i 
infin.,  i det  att  hår  t-omljudet  af  a till  e i det  nårmaste  fbrsvunnit1), 
d)  analogin  med  verb  af  u-klassen,  hvilka  i (Tri.  hafva  annan 
vokal  i 2 och  3 pers.  sing.  an  i I (ex.  kiase,  kiosest,  kioselh, 
se  Heyne,  Ag.  Gr.8  213),  e)  det  f6r  fno.  och  fsve.  nfldvåndiga 
antagandet  af  en  dylik  analogibildning  (i  fsve.  åfven  med  hånsyn 
till  t-omljudet  af  a),  samt  i svnnerhet /)  ulvecklingen  i ags., 
dar  analogibildningen  for  våra  5gon  iotrader,  hvarom  straxt  i 
det  fdljande.  Det  torde  icke  kunna  nekas,  alt  denna  nu  an- 
tagna  analogibildning  i (Tri.  val  kunnat  hinna  genomfdras  under 
den  tidrymd  af  omkring  600  år,  som  skiljer  de  ålsta  fhty.  och 
(Tri.  språkminnesmårken  från  hvarandra  i tiden. 

UndersOka  vi  nu  fbrhållandet  med  itjverkan  af  i och  j på 
fåregående  e inom  andra  ordbildningar,  så  skola  vi  åfven  dår, 
såsom  kunde  vara  att  vånta  i ett  jåmfOrelsevis  så  ungt  språk 

')  Spår  af  det  aldre  språkskicket  med  t-omljud  i drssa  former  formodar  jag 
i de  ofla  forekommande  presensformerna  fereth,  ferth  Ijftmte  fareth,  fart) 
till  den  allmånna  infinitiven  fara  (blott  I g.  fera),  pres.  piur.  fareth, 
pres.  konj.  alltid  fari  [fare),  i gength,  gentil  (flere  ggr.  forekommande) 
till  piur.  gungatii,  infin.  gunga  (aldrig  ’genga),  get,  geith  till  piur.  gad, 
infin  gan,  Tidare  1 gynnerhet:  kemlh , hempth  (oftn  forekommande)  till 
piur.  komath,  kumath,  konj.  korne,  kumi,  infin  koma,  kuma  (aldrig  *kema‘, 
dår  e i presensformerna  år  t-omljud  af  u (jfr.  ofvan  s.  1 G).  Heyne  år 
(Ag.  Gr.’  213),  under  hånvisning  till  participlalformer  som  ferin,  ej  bojd 
att  uppfalta  e i presensformer,  sådnna  som  de  anforda  , såsom  uppkom- 
met  genom  t-omljud,  utan  han  formodar  det  vara  att  tillskrifva  en  *vo- 
caldepravation«.  I ferin  (2  ggr.  i Ruslring  - urkunder;  en  gang  feren, 
annars  faren  i andra  urkunder),  gengen  I gendzin  m.  fi.  former  jåmte 
gangen),  kemin  (kimin,  jåmte  kommen ) ser  jag  emellerlid  liksom  i stelin. 
beren  (åfven  i Rustr.-urkunder;  andra  ha  boren)  m.  0.  parlicipialformer 
(jfr.  Heyne,  Ag.  Gr.’  67)  fali  af  sporadiskt  i-omlj ud  (jfr.  i fhty. 
de  ofvan  s.  150  anforda  svaga  substantivformerna  nemin,  tcedin,  henin), 
som  man  for  ofrigt  måste  antagn  till  forklaring  af  hlepen  = hlipen  och 
det  i Rustr.-urk.  forekommande  hrepen  (eljest  hropen,  ropen ) = hr  (pen  (H  ev- 
nes forsbk,  a.  st.  s.  213,  att  forklara  dessa  former  år  misslyckadt:  ags. 
krépan  år  val  svag  form;  4 = att  blott  vid  t-omljud  liksom  i ags.,  hvil- 
ket hos  Heyne,  Ag.  Gr.’  s.  57,  70,  år  forbisedt,  oaktadt  de  tydliga  ex.) 
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som  den  af  oss  kånda  (Tri.1),  Anna  många  uppenbara  nybttd- 
ningar,  men  åfven  talrika  spår  af  en  aldre  genomgripande  in- 
verkan  af  t,  j på  foregående  e.  Ex.  på  detta  senare  åro:  biddo 
och  bidia , cribba,  jilla,  bivinge  (men  bera),  lidzia,  lippa  (af  elt 
* lepja ; se  Fick,  W.8  III,  266),  midde,  middel , milde , milte, 
minne,  minnia,  nift,  rib  gen.  ribbis  (fhty.  rippi) , sibba,  bitib- 
beth , sit  la  (part.  selen),  voigge  och  widzie  (men  wega) , wildt 
willa  (subsi,  m.),  willa  (vb. , prel.  wilde , welde  och  wolde).  Af 
hår  anforda  ord  ha  emellertid  några  åfven  former  med  e ; så 
heter  midde  i en  sen  urkund  medda,  gen.  ribbie  heler  ock  reb- 
bis, g.  piur.  rebba  (båda  formerna  i samma  håndskrift  som  medda  . 
nom.  rib  har  i en  håndskrift  i ack.  formen  reb  <i  samma 
muuarl,  den  vesterlauverska,  som  de  fårra  formerna  med  e), 
willatli  (pres.  ind.  piur.)  har  åfven  formen  wellath  (om  delta 
verb  se  hår  långre  fram).  Dessa  dubbelformer  med  e åro  up- 
penbart  yngre  bildningar  liksom  åfven  fOljande  blott  med  e fåre- 
kommande  ordformer  enligt  alla  andra  germanspråks  vitlnesbord 
måste  anses  som  nybildningar  får  åldre  former  med  i:  thredda 
(jfr.  den  sållsyntare  formen  medda  får  midde),  den  enda  fåre- 
kommande  formen  for  ett  åldre  *tbridda  (germanisk  grundform 
pridja -9),  såsom  långre  fram  skall  visas];  ieft  (af  geva\  grund- 
form gifti-)',  ledza , 1 gång  fårekommande  får  det  eljest  allmånna 
lidza  (•=  ligja),  lidzia ; samt  måjligen  några  fler  (några  fall  med 
e for  våntadt  i uppfattas  [hår  långre  fram  på  annat  sått).  Alt 


')  Il  c vii  c s yttrande  (Ag.  Gr.*  s.  2)  att  lTri.  »den  altcrtumlichen  Formen 
des  Althochdeutschen  vom  zehnten  und  eilften  Jahrhundcrt  glcichstehl< 
innebår  såsom  man  lått  ilnner  en  stor  ofverdrift. 

’)  I plattyska  urkunder  från  15de  firb.  finnes  formen  derde  (se  R ich  t h o fen. 
Frietiiche  Jlechtsquellen,  Berlin  1840,  s.  5.  35  och  ofta)  med  af  det  om- 
satla  r framkalladt  e.  Nyhollåndskan  har  åfven  denna  form  (jfr.  med 
liansyn  till  omsåtlningen  af  r nyeng.  third  men  ags.  fridda-,  ro  rand' 
former  med  omsatt  r i andra  indoeur.  språk  se  Fick,  W.*  Ilt,  141 
Med  delta  e for  åldre  i framfor  r kunna  jåmforas  ffrl.  kerke,  nyholl.  Feri 
tnyhty.  Kirche),  ITri.  keraten  (kristen)  m.  fl.  — Jag  tillågger,  alt  enl.  en 
tolkning  af  en  svårt  misshandlad  glosa  i lex  salica  (af  H.  Kern,  Die 
Glosien  in  der  Lex  Salica  und  die  Sprache  der  Saliichen  Franken,  Haae 
1869  (GI.  d.  LS.),  s.  149)  skall  redan  dår  formen  therthea  forekomma. 
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hår  e ånvo  utvecklat  sig  af  i gores  ytlerligare  sannolikt  dåraf, 
alt  i fl'ri.  ofla  t.  o.  m.  ursprungligt  i Ofvcrgått  lili  e,  såsom  i 
fretho  ( frethe,  ferd , åfven  (enl.  H.  H.)  farda  *)),  hvilket  ord,  eget 
nog,  alltid  har  e i ffri.  *),  efrelhe  (adjektivisk  ^a-bildning), 
frethia  (jåmte  frithia) , lest  (jåmte  list ; jfr  Fick,  W.8  III,  272), 
an<l-lete  (till  ell  gertn.  vlilan,  vlait),  leth  (jåmte  lith ; se  om 
detta  ord  s.  lal  noten),  snethen  (partic.  af  snit  ha),  skeria  (jåmte 
sktria,  got.  skeir  jan),  thre  (allmåut  får  thri ; i dessa  bagge  sista 
ord  har  t.  o.  m.  ursprungligt  z gått  ofver  till  e ),  ireta  (I  g. 
16r  det  eljest  vanliga  tot/a),  t vedtre3)  (I  g.  fOr  det  eljest  van- 
liga toidwe),  m.  fl. 4) 


I irri.  furekonimer  nåmllgen  ofta  samma  ofvergång  från  e till  a fremfor 
r,  som  jag  ofvan  (s.  7 n.  1)  uppvisat  for  fsve.  ocli  nysve.  Andre  ex. 
fråu  irri.  åro  bara  (jåmte  berai , farsch  (jurale  fcrschi , iaria  (jt.  ieria, 
fhty.  geruni , barke  (jt.  kerke) , icorva  (jt.  hicerea).  — Till  ytterliga  belys- 
ning af  de  svenska  hllhorunde  ordformerna,  hvarje,  kvar,  kearn,  (nalt-) 
vard,  vara,  varda,  kan  det  hår  fortjana  anforas,  ntt  åfven  i nyare 
plattyska  munarter  denna  samma  inverkau  af  r år  vanlig.  Så  har 

, Klaus  tirotli  (holsteinsk  munart):  har  (nhty.  B fir),  barg  (bårg),  bark 
(bjork),  hari  (hjårla),  kark  (kvrka),  parmtik  (perpendikel),  tcark  (verk), 
ni.  fl.  hilhurande  ord;  och  i meklenburgska  munarten  år  denna  ufvcrgång 
från  -er-  till  -ar-  gen  omg  ri pa n de  (dock  ej  fremfor  ri,  m,  rd),  enl. 
Nergcr,  Grammatik  des  meklenburgisehen  Dialektes  bilerer  und  neuerer 
Zeit,  Lelpzig  1869,  s.  119.  Åfven  nyhollåndskan  ofverflodar  af  på 
detta  satt  ombildade  ordformer,  t.  ex.  -darde  (nhty.  Erde),  aardsch  (ffri. 
erdtch,  nhty.  irdiich),  barslen  (jåmte  b ersten;.  Ilarsen  (jt.  Hersen,  lijårna, 
till  formen  = hjassa),  Hart  (hjarta),  kamen  (jt.  kernen,  tjårna),  Staart 
(sljårt).  T.  o.  ni.  got  iskan  har  två  hithorende  fali  i lånorden  karkara 
(lat.  carcer)  och  lukam  (lat.  lucema) , så  framt  ej  denna  ofvergång  skett 
redan  på  ilal.  bolten,  dår  den  år  nllmun  (jfr  J.  Storm  i Mémoires  de 
la  Société  de  Linyuistique  de  Boris,  T.  II,  fist.). 

*j  Åfven  andre  germanspråk  ha  i delta  ord  ofla  e;  så  fnfra.  1 g.  frethu 
(eljest  / rithu ) , ags.  fredo  (jåmte  /rido , freodo , /rid) , fhty.  -fredus  ofta  i 
namn,  liksom  /reda,  fredus  allmånl  i latinska  urkunder.  Denna  så  all- 
nianna  och  tidiga  forekomst  af  e oaktadt  foljande  u — i fno.  dock  alltid 
i:  fridr  (slam  /ridu-)  — kan  val  vacka  betånkligheter  mot  autagandet  af 
i som  ursprungligt  1 detta  ord,  som  dock  år  allinånt  (se  Flck,  W.’  III, 
190,  Grimm,  Deutsches  Wdrterbuch,  IV,  1,  s.  181 — 2,  Leo  Meyer, 
GS.  s.  73).  Skulle  icke  ordet  kunna  liora  till  den  sanskritska  V prat, 
utbreda  (enl.  Flck,  W.*  I,  148)? 

*)  AU  i 1 detta  ord  år  ursprungligt  se  Fick,  W.*  IH,  305. 

*)  Ih  Uezzenbergcr,  A-lteihe  s.  17. 
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Det  återstår  nu  alt  undersoka  fbrhållandet  i anglosachsiska n. 

I de  ålsta  ags.  språkminnesmårken  Anna  vi  bfvergången  tran  « 
till  t i 2 och  3 pers.  pres.  ind.  sing.  af  starka  verb  redan  full- 
ståndigt  genomfdrd  (jfr.  Grimm,  Gr.2  I,  763—64),  enligt  March 
såvål  i de  i poesi  vanliga  fullare  formerna  (-Mt,  -ed)  som  i de 
i prosa  vanligare  sammandragna  formerna  (-«<,  -d).  Men  jåmte 
dessa  aldre  former  finnas  ock  yngre  med  e till  rotvokal  (t.  «. 
drepest,  -ed,  etest,  -ed),  enligt  March1)  (Ags.  Gr.  s.  97 J i foljd 
af  »a  later  conformation  with  tbe  other  persons*  (nåmligen  1 
pers.  sing.  2)  och  hela  piur.)  8).  Hår  Onna  vi  altså  en  nybildninc, 
som  visar  en  mårklig  motsvarighet  till  — och  darigenom  be- 
kråftelse  på  — den  af  mig  hår  fbrst  antagna  utvecklingen  i fno. 
och  flfri.  — Se  hår  långre  fram  mera  om  dessa  ags.  verbalformer. 

Åfven  i andra  ordformer  finnas  talrika  spår  af  inverkan  af  i 
på  e i ags.  Efter  Ettmfiller4)  och  Grein  5)  må  fdljande  ex. 
anforas:  biddan  ( beden  i part.),  crib  (slam  cribja),  cxoide,  gift, 
gilde,  hild  l/a-stam  urspr.),  licgan  (men  leger),  lippa,  micel  (och 
tnycel ),  midd,  middel,  milde,  milte , ni  ft  (men  nefa ),  ribb,  rignrn 
(åfven  rinan,  - de ; men  regnja n,  -ude,  =>  fhty.  reganon),  Scilfingas 
(men  scelfe),  scilling,  sibb,  sige,  sigor  (af  * siger,  åldre  sigis),  sittan 
(part.  seten),  spillan  (-de),  stiht  (f6r  stift,  vål  horande  till  samman 
med  slef-n),  stille,  wicg,  wifel,  willan  (pret.  toolde  af  t oelde),  teist, 
piegan  (part.  pegen,  subst.  -pegn),  pignen  (=  pignirr,  daremot 
pegn),  pridda.  HithOrande  former  med  e fOr  i,  ehuru  såkert  icke 
många,  kunna  kanske  uppvisas0)  — E tt  muller  anfOr  till  ex. 


')  F.  A.  March,  A Comparative  Grammar  of  the  anglo-eaxon  language 
(Ags.  Gr.),  New-York  1873. 

*)  Dcnna  har  nåmi.  i ags.  liksom  i ITri.,  fno.  af  gammalt  e.  Det  har  sitt 
Intresse  ntt  se,  att  de  tre  germanspråk,  som  fortorn  i t 2 och  3 per.-, 
sing.,  också  i iiånula  hunseende  åro  hvarandra  lika. 

')  Jfr.  ock  Hottzmann  Ad.  Gr.  1,  2,  s.  18. 

*)  Lexicon  Anglosaxonicum,  Quedl.  1861. 

5I  C.  W.  M.  Greln,  Bibliothek  der  angeledchtuehen  Poesie,  B.  III,  IV,  Glossar 
I,  II,  Cassel  & Gult.  1.361.  1804  (Grein). 

*)  Hit  hora  ej  de  adjektivlska  ja-bildnlngarnn  -gele,  Irede,  som  af  Grein  så 
angifvas,  men  vål  aro  = gile  ( =*gåtja -,  jfr.  fno.  gætr),  såsom  ock  Heyne 
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regnan -,  -de  jåmte  rignan  — men  sådana  åro  utan  tvifvel  ny- 

bildningar. Jag  p&minner  hår  om , att  i verb  med  prel. 

på  -6de  infinitivens  j icke  verkar  t-omljud  (ex.  taljan , hopjan ) och 
i full  Ofverensståmmelse  hårmed  icke  haller  inverkar  på  fore- 
gående e,  t.  ex.  helmjan , vedrjan , pegnjan.  Orsaken  hårtill  år 
uppenbarligen  den,  alt  dessa  former  icke  funnos  i denna  ge- 
stalt vid  liden  fOr  t-omljudet 


i glossaren  till  Bedwulf  skrifter,  tride  (=  trådja -,  jfr  pret.  piur.  trædon 
af  ags.  tredan,  samt  sva.  vb.  trædan );  s i val  ock  breme  = brémc,  brctme 
Ofr.  fhty.  breman  bram  *brdmumt»),  (eådli-)  bede  = bade.  Godkunnes 
denna  forklaring,  si  forfaller  Schlueters  anmirkning  om  de  tre  forst- 
nåmda  : D.Norn  mit  Ja  gebild.  s.  14),  att  de  genom  sin  vokal  afvlka  fr&n 
ofriga  primåra  bildningar,  och  ar  bede  icke,  såsom  Schluetcr  (a.  st.  s. 
57)  anger,  sekundår  bildning  till  got.  bidd-  f. 

’)  En  svir  fråga  år  iler  den,  af  hvilka  åldre  former  dessa  afgjordt  nyart 
bildningar  utvecklal  sig.  Det  vanligasle  antaeandet  ar,  att  de  stå  for 
*taibn,  *helmon  genom  analogibildning  efter  ner  jan  o.  d.  (Si  G ri  in  m,  Gr.’ 
!,  907  [i  Neuer  verm.  Abdruck,  besorgt  v.  Schcrer,  Berlin  1870,  år  til- 
lagdt  om  delta  j:  <es  ist  unorg.  weil  es  keinen  umlaut  zeggt*]  Heyne,  Ag. 
(5r.*206;  jfr  Holtzmann,  Ad.  Gr.  I,  t,  s.22?,  åfven  rOrande  fs.  s.  165, 
170).  En  helt  ny  uppfattning  ar  framstald  afBegemann,  Zur  Beden- 
tung  det  tchteachen  pråterilumt  der  germanischen  Sprachen,  Berlin  1874, 
8.40,  n.*  Han  utgår  från  fs.,  dår  dubbelformer  på  -on  och  -bjan  fore- 
komma  (ev  tholon,  tbolbjan,  ja  afven  tholean,  tbolian  iCott.)  linnas),  anser 
formerna  pi  -bjan  alst  och  de  pi  -on  och  -jan  dårur  ulvecklade,  jåmfdr 
barmed  ock  fhty.  konjunktiver  med  dén  fullare  och  enligt  B.  aldre  formen 
(ex.  minnoién  m.  ti.  hos  G ri  mm,  Gr.1  I,  875),  samt  anser  slutligen 
dessa  verb  vara  hildede  af  starka  femin  på  -å  (-6).  Jag  tillågger,  att 
afven  fTrl.  har  talrika  hithdraride  bildningar  pi  -ja,  som  ej  haller  hafva 
i-omljud.  — Med  hånsyn  till  Begemnnns  hånvisning  till  starka  femi- 
nina pi  -å  sisom  grundvalen  for  denna  konjugation  kan  jag  icke  under- 
lita  att  fåsta  uppmarksamheten  pi  Jacob  i s samling  nf  flily.  hilhorande 
verb  (i  uppsatsen  Die  Bedentung  der  tchteachen  Conjugation.  Heitr.  s.  129  f.), 
dir  man  finner  ett  hugst  betydligt  antal  feminina  d-stammar  anforda  vid 
tnotsvarande  verb  (a.  st.  s.  159— 170).  — Vore  Begcmanns  anforda  upp- 
fattning af  -bjan  sisom  den  alsta  formen  riktig,  så  vore  har  fullkomlig 
formel  motsvarighet  till  litauiskn  verb  pi  -ojuio  = 6)  — hvarmed  ock  konj. 
talbo-  sammanstalirs  af  Forst  e m a n n , Getchichte  det  deuttehen  Sprach- 
»tammet,  Nordhausen  1874,  I B.  s.  166  (Gesch.)  — åfvensom.  med  regel- 
bunden motsvarighet  mellan  d— 6,  till  fslav.  pi  -aJ9  ( fslav  a etymolo- 
giskt ==  d)  (och  sanskr.  denominatlva  pi  -å-jåmi  (?),  hvilka  senare  af 
Schleicher  (1  Lituanica,  Wiener  Akad.  Sllz.  Ber.,  Phil.  Hist.  Cl.,  II  B„ 
1853,  s.  155)  sammanstallas  med  de  nånida  lit.  verben].  Jfr  långre  frarn. 
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Efter  den  granskning,  som  nu  blifvit  verkståld  inom  de  sår- 
skilda  fornspråken  i den  germaniska  språkstammen  kan  man  icke 
undgå  att  finna,  hvilken  slående  Ofverensståmmelse  eger  rum 
mellan  samtliga  germanspråk  i fråga  om  inverkan  af  t och  j på 
foregående  e.  Onekligen  ligger  då  den  tanken  nåra  till  hånds, 
att  denna  ,ljudlag  for  att  ha  kunnat  få  en  så  vidstråckt  anvånd- 
ning  inom  aila  germanspråk  måste  hafva  tagit  sin  borjao 
redan  på  geinensam ge  rmnn isk  ståndpunkt.  — Jag  måsle 
tils  vidare  nbja  mig  med  denna  antydning  och  Ofvergår  nu  till 
att  taga  i omprbfning  de  i det  foregående  forbigångna  fali. 

Inom  den  tyska  grenen  — jag  sålter  tysk  mot  skandi- 
navisk — af  den  germaniska  språkstammen  hafva  vi  då  att 
undersOka  de  fall , då  r och  h stå  mellan  det  aldre  e och  fol- 
jande  » eller  j. 

I go  ti  skan  finna  vi  hår,  liksom  alltid  framfflr  r och  h, 
skriflecknen  at',  hvarmed  såkerligen  Ijudet  e angifves.  Hår  kan 
eraellertid  fråga  uppstå,  om  detta  e framfor  r och  h i got.  år 
det  gamla  geinensamgermaniska,  som  genom  dessa  konsonan- 
ters inflytande  blifvit  kvarhållet,  eller  om  det  genom  en  senare 
inverkan  af  de  nåmda  konsonanterna  uppstålt  af  hvartill  då, 
enligt  denna  åsigt,  det  gemensamgermaniska  e i got.  fullkomligl 
genomgripande  skulle  hafva  Ofvergått  for  att  sedan  i vissa  fall 
ålergå  till  e.  Kor  den  forrå  uppfaltningen  uttala  sig  Curtius 
(Spalt.  d.  A-Laut.  s.  19),  Scherer  (GDS.  s.  138,  not  *)  o.  a. 
Den  uppfaltniugen  alt  i got.  * framfor  r och  h •brutits*  till  < 
år  mycket  allmån,  se  t.  ex.  Uoltzmann,  Ad.  Gr.  I,  1,  s.  11, 
Weiu  gaertner , Die  Aussyraclie  des  Gotlnschen , Leipzig 
1868,  s.  39)  — alt  dessa  forf.  uppfatta  «'  som  det  ursprung- 
liga  germaniska  Ijudet,  betyder  fbr  oss  har  intet;  vi  fåsta  os? 
blott  dårvid,  att  e hår  forklaras  vara  senare  uppkommet  af  i 
genom  inverkan  af  r och  h ’)  — . Det  år  uppenbart,  att  dessa 

1 j tte  z i c n berg  c r , som  utgår  frin  åsiglen  om  e såsom  det  aldre  gemeo- 
snmgermaniska  Ijudet,  lorklarar  ock  (A-Ueihe  s.  19  not),  att  *die  got 
lirechungen  al  und  au  aus  got.  i und  u enlstauden  und  mil  dem  e und 
o der  andero  deutsclien  Dialecte  gar  nlchts  ru  lun  haben*!  Det  skal, 
som  hårfor  anfores,  skall  långre  fram  meddelas. 
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spOrsmål  åro  af  stOrsla  vigt  fOr  vårt  fOreliggande  åmne.  Då  så 
år  fOrhållandet  och  då  ingenstades,  så  vidt  jag  vet,  någon  grund- 
ligare  undersOkning  egnats  dessa  frågor  från  den  Curtius- 
M ullenhoffska  teorins  ståndpunkt  utan  blott  formodanden 
eller  korta,  positiva  uttalanden  fOreligga,  nOdgas  jag  hår  något 
ulfOrligare  — dock  af  flere  skål  vida  knapphåndigare  ån  jag 
skulle  bnskat  och  åmnet  kunnat  fOrljåna  — styrka  den  åsigt, 
jag  anser  vara  den  afgjordt  riktiga,  nåmligen  den  af  Curtius 
och  Scherer  i korthet  ultalade.  Jag  vågar  hoppas,  alt  den 
bevisning,  jag  hår  skall  soka  åtågabringa,  åfven  skall  tjåna  att 
ytterligare  stjrka  sjålfva  utgångspunkten,  nåmligen  den  åsigt, 
som  jag  nyss  forkiarade  mig  dela,  att  got.  at  år  tecken  får 
Ijudet  e,  hvilken  åsigt,  så  allmånt  antagen  den  nu  mera  år,  dock 
icke  kan  anses  vara  med  det  enda  vigtigare  skål,  som  plågar 
anfOras,  nåmligen  det  regelbundna  ålergifvandet  af  grekiskt  s 
med  ai  (se  Weingaertner,  Ausspr.  d.  Got.  s.  39,  Holtz- 
inann,  Ad.  Gr.  I,  1,  s.  12),  fullståndigt  bevisad  (jfr.  Leo 
Meyer,  Got.  Spr.  s.  537). 

Got.  ( ai  =)  e anser  jag  af  foljande  skål  bora  uppfaltus  som 
det  aldre,  genom  inverkan  af  foljande  r och  h kvarslående,  ge- 
mensamgermaniska  Ijudet: 

1)  Emedan  en  jåi.iforelse  med  alla  Ofriga  germanspråk  visar, 
att,  af  ursprungligt  a uppkommet,  got.  e (at)  lramfor  r och  h i 
regeln  motsvarar  ofriga  germanspråks  e i samrna  låge,  och  det 
då  måste  anses  sannolikast,  till  dess  molsatsen  kan  bevisas,  att 
got.  e har  samma  ursprung  som  alla  Ofriga  germanspråks  e i 
molsvarande  låge,  hvilkas  e hår  åler,  enligt  den  Curtius- 
MQllenhoffska  teorin,  måste  uppfattas  på  samma  sålt1)  som 
alla  ofriga,  genom  gummal  fOrsvagning  af  a uppkomna,  e-ljud, 
d.  v.  s.  såsom  icke  af  t,  utan  omedelbart  af  ursprungligt  a 
uppkomna.  Ett  antal  exempel  skall  gifva  en  åskådlig  bild  af 
ofverensståmmelseu  mellan  got.  och  Ofriga  germanspråk  i nu 

')  Det  år  nåmligen  uppenbart,  atl  ingen  anledning  Annes  att  uppfatta  e i 

fhty.,  Is.,  aes.  beran,  Ilri.,  fno.  lera  på  annat  sått  ån  e i fhty.,  fa.,  ags. 

ittlan,  Urt.,  fno.  ttela  och  alla  andra  ord  med  gammalt  e. 
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afsedda  fali;  hvarvid  det  år  att  marka,  att  de  nord.  ocb  ags. 

brytningarna1) , såsom  utgångna  ur  e (jfr  om  ags.eo  långre  fram), 

kunna  vittna  med  dfriga  germanspråks  e. 

A(  e framfor  r : 

got.  airpa  ar  fhty.  erda,  fnfra.  ertJia  (så  allmant,  dock  2 grr. 
irtha *)),  (Tri.  erthe  (allmant;  irthe *)  blott  i en  fornskrift), 
ags.  eorde,  fno.  jord  (=  ‘ erdu ); 

got.  bairan : flity.,  fs.,  ags.  beran  (i  ags.  mycket  sålian  beoran), 
fTri.,  fno.  bera\ 

got.  bairhts : fhty.  perabt,  fs.  berht,  ags.  berht,  beorht  (åfven  birht, 
briht,  hvnrom  se  långre  fram),  fno.  bjartr  (=  'bertar) ; 

got.  fairhvus : fhty.,  fs.  fer  ah  (ferh),  ags.  ferh  (feorh),  fno.  fjor 
(=»  'ferhva) ; 

got.  fairra:  fhty.,  fnfra.  ferro,  jfr  fs . ferrano , fTri.  ferne , ags. 
feorr,  fno.  fjarran] 

got.  gairns : fhty.,  fs.  gerno,  fTri.  gerne , terne,  ags.  georne,  fno. 
gerna,  gjama ; 

got.  hvairban : flity.  hwerban,  fs.  hioerbhan , ffri.  hwerva,  ags. 
hweorfan,  fno.  hver  fa] 

got.  stairno:  fhty.,  fs  .sierro,  ffri.  siera,  ags . steorre,  fno  .stjarna] 

')  Det  år  lydligt,  att  dessa  brytningar  icke  på  något  sutt  kunnu  tala  for 
antagandet  af  cn  brytning  åfven  i got.  Ty  då  de  forrå  bestå  uti  en 
senare  uppkommen  benågenhet  att  inskjuta  cn  vokul  mellan  e och  r 
och  sålunda  visn  att  r ej  långre  t&lde  t narmast  framfor  sig,  skulle 
den  gotiska  brytningen  beslå  dåruti,  att  e framkallades  af  r!  — Lika 
lilet  kan  man  af  den  fno.  brytningen  ja  (ta)  siuta  till  en  got.  bryt- 
ningsdiftong  ai  med  liksom  i fno.  genom  brylning  framkalladt  o. 
Ty  det  år  i bog  grad  osannolikt,  alt  om  ett  a framknllats  af  r och  h 
(jfr.  Scherer,  GDS.  s.  141),  det  icke  skulle  fått  plats  omedelbart  fram- 
for dessa  konsonantljud  (såsom  I fno.),  utan  skulle  ha  skilts  från  dem 
af  det  Ijud,  som  r och  li  antagas  icke  kunnat  fordrage  framfor  sig. 

3)  Det  fnfra.  ovanligare  irtha  liksom  några  få  andra  fail  (så  en  gång  hirta 
for  det  vanliga  herta)  kunna  naturligtvis  ej  emot  det  regelbundna  ocb 
med  andra  germanspråk  ofverensståmmande  e anvendes  som  bevis  for 
en  altman  gotisk  ofvergång  till  i åfven  framfor  r.  Hartill  kan  man  lika 
litet  anvånda  den  i (Tri.  ofta  forekommande  ofvergången  från  e till  i 
framfor  r,  ty  att  delta  år  en  sen,  egendomlig  frisisk  utveckling  visa 
sådana  former  som  bim  (och  bem,  barn),  hirda  (och  herda,  harda),  m.fl. 
Om  ags.  i framfor  r se  långre  fram. 
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got.  vairpan:  fhty.  werfan , fnfra. , fs.  toerpan,  firi.  werpa,  ags. 
weorpan,  fno.  verpa; 

got.  wairpan : fhty.  toerdan , fg.  toer  dan , fnfra.  toerthan,  ffri. 
wertha  (i  synnerhet  en  urkund  åfven  wirtha ) , ags.  weordan 
(sålian  wyrdan),  fno.  verda; 

got.  vairps  (adj.):  fhty.,  fs.  werd,  ffri.  werth  (en  yngre  fornskrift 
voird),  ags.  wurd  (■=  werd ?l,  weord,  fno.  ver  dr. 

B)  e framffir  h: 

got.  aikva- : fs.  ehu-,  ags.  eh,  eoh,  fno.  jor  (=  "éor  af1)  *éwar , 
*ehwar ) ; 

got.  faihu:  fhty.  feho  (och  fihu  genom  inverkan  af  u , se  ofvan 
s.  152),  fs.  fehu , fnfra.  fS,  (ITri.  fia),  ags.  f eoh,  fno.  fé; 

got.  raihts : fhty.,  fs. , fnfra.  reht,  (ffri.  riucht) , ags.  reht  (och 
riht  s) ) , fno.  réttr; 

got.  saihs : fhty.,  fs.  sehs , ffri.  sex,  ags.  sex  ( seox , åfven  six), 
fno.  sex; 

got.  saihvan:  fhty.,  fs.  sehan , (fnfra.  sian , ffri.  sia) , ags.  seén, 
fno.  sjå  (=  seha,  part.  s énn) ; 

got.  slaihts : fhty.  sleht,  (flfris.  sliucht),  fno.  sléttr ; 

got.  svaihra : fhty.  swehur,  ags.  swer  Isweor). 

got.  taihun:  fhty.  zehan,  fs.  lehan,  fnfra.  len,  ffri.  {hian  samt) 

')  At  *éwar  kan  ha  blifvit  *éor,  af  gen.  *éu>es,  dat.  *éwe : *eos  *éo  (jfr.  *fiorir  af 
*fét oarir,  *ftdwarir),  i det  -toa-  och  -tue-  efter  i sammansmålt  til  o — 
former  gom  jå-ar,  jb-a  vore  då  nybildningar  — ; eller  ock  kande  *éu>ar 
ha  blifvit  ioar,  hvoraf  ior,  i det  to  ofvergått  till  vokal  efter  långt  e (jfr 
hårmed  *hehtola  [Fick  har  W.*  III,  94  grundformen  hvdivla]  — *hitold- 
*hiol-hjbl,  och  enligt  denna  forklaring  mojligen  */éorir  af  *fivrrir  gam- 
mandragat  af  ’fiwarir),  i si.  f.  att  bortfalla  med  vokalforlångning  (aom  i 
de  anforda  orden  redan  fans)  såsom  efter  foregående  kort  vokal.  Jag 
underståller  båda  dessa  forklaringsforsok  andras  profning,  då  jag  icke 
an  kunnat  beslutu  mig  for  att  gifva  någotdera  afgjordt  foretråde.  Såkert 
år,  att  Ficks  forklaringar  af  jbr,  tjd  m.  fl.  dylika  ord  genom  antagande 
af  brytning  (:  *jahus,  VV.’  I,  477,  *tjaha,  \V.*  III,  121)  åro  bevisligen 
oriktiga,  såsom  jag  vid  annat  tillfålle  skall  ådagalågga.  [Jfr  fsve ! se  s.  152,  n.  0] 

*)  Ags.  i fremfor  h i st.  f.  e år  såkerligen  sent  och  egendomligt  ags.  samt 
jåmforligt  med  ITri.  framfor  r (jfr  s.  1G8,  n.  2),  i det  åfven  i ags.  ur* 
sprungligt  a återflnnes  som  t framfor  h,  t.  ex.  miht  (jåmte  meht  og  maht :, 
tiiht  ( nehi  af  n aht),  hlihhan  (hlehhan  af  *hlahjan).  Att  i i dessa  fail  pas- 
serat mellanstadiet  y af  ea,  såsom  man  plågar  an  taga,  tror  jag  nåmligen  ej. 
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-tene  (och  - tine ),  ags.  ten  (åfven  tyn),  fno.  tiu  af  ’tehu, 
-tjdn  af  'téan  * lehan,  tein-  af  *tehin\ 
got.  taihsva : flity.  zeswa  (ftir  ‘zehsioa),  fnfra.  (glos.  Lips.l  teseiea.1) 

Dessa  tjugu  exempel  synas  mig  vara  nog  for  alt  gOra  det 
i hog  grad  sannolikt,  alt  en  gotisk  Ijudlag  verkligen  funnits, 
enligt  hvilken  e af  fbljande  r och  h hindrals  från  att,  som  ofver 
alt  eljest,  ofvergå  till  i.  Vi  skola  långre  fram  Gnna,  att  man 
redan  på  gemensamgermanisk  ståndpunkt  kan  uppvisa  en  hos  r 
och  h inneboende  kraft  att  skydda  e mot  en  inverkan , som 
eljest  framkallat  i,  att  vidare  spår  haraf  tydligen  visa  sig  i alla 
tyska  germanspråk;  det  år  ju  då  helt  naturligt,  att  vi  skola 
återGnna  samina  lag  i gotiskan,  och  det  år  vidare  i full  ofver- 
ensståmmelse  med  den  i gotiskan  herskande  likformiga  och 
genomgripande  tillåmpning  af  (i  synnerhet  vokaliska)  Ijudlagar 
som  i got.  e i dessa  fali  aldrig  ofvergått  till  i utan  stadse 
kvarstår  oforåndradt.  — [Man  finner,  huru  som  alt  det  aufdrda 
afgjordt  talar  fOr  att  got.  tecknet  ai  måste  återgifva  Ijudet  e.] 

2)  Emedan  det,  åfven  på  annal  sått  ån  genom  en  jåm- 
fOrelse  mellan  got.  och  ofriga  germanspråk,  analog  med  den 
som  nyss  gjorts  med  håosyn  till  e framfor  r och  h,  kan  såsom 
fuilt  såkert  ådagalåggas,  att  got.,  på  ursprungligt  a hånvisande, 
o (ad)  framfOr  r och  h år  af  gammalt  kvarstående  och  åter 
got.  e (aij,  efter  hvad  allmånt  erkånnes,  måste  uppfaltas  på 
samma  sått  som  got.  o ( au ). 

• Det  utlofvade  beviset  for,  af  a uppkommet,  o: s omedelbara 
gemensamgermaniska  ursprung  år  fOljande: 

En  jåmfbrelse  mellan  got.  och  bfriga  germanspråk  ådaga- 
lågger,  att  ursprungligt,  d.  v.  s.  till  u-serien  horande,  indo- 
europåiskt  u på  gemensamgermanisk  ståndpunkt  åfver- 
gått  till  o framfor  h.  Man  finner  nåmligen,  att 

*)  Jag  har  I alla  de  anforda  cxemplen  forblgått  s&dana  ordbildningar,  dår 
i eller  j foljer  på  r och  h,  emedan  en  nu  foretagen  jåmforclse  mellan 
dylika  bildnlngar  i got.  och  ofriga  germanspråk  med  hånsyn  till  rot- 
vokalen,  af  skål  som  vi  långre  fram  skola  flnna,  vore  hugst  olåmplig, 
ja  lått  vilseledande. 

r 
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got.  auhsa1)  ■=*  fhty.,  fnfra.  ohso,  ffri.  ag s.'oxa,  fno.  oari  (»older 
form*  åfven  enl.  Clesby  och  Vigfusson;  vanligare  år 
den  nyare  formen  Mart;  samma  dubbelformer  i fsve.),  nysve. 
oxe ; 

got.  bauhta  (prel.  af  bugjan ) = ags.  bohte,  bohi  (af  bycgcm ),  fs. 
gi-boht  (af  buggjan) ; 

got.  dauhtar  =»  fhty.  tohter , fs.,  fnfra.  dohtar,  ffri.  dochler,  ags.  dok- 
tor, fornskandinaviska  runspråket  pi.  doktrin,  fno.  dottir; 

got.  * dauhta  (antaget  pret.  till  dugan-,  jfr.  Leo  Meyer  Got. 
Spr.  s.  582)  = fhty.  tokta,  ags.  dokte; 

got.  daukts , val  oaktadt  skillnaden  i betydelse  ==>  fhty.  dokt, 
åfven  dohta; 

got.  ga-drauhts,  drauhtinon,  jfr  fhty.  trohtin  [och  truhtin,  yngre9) 
formj,  fs.  droktin  [men  druht 9),  drukting],  fnfra.  drohtin  (åfven 
druhtin , dr  uf  tin  9)[ , de  saliske  frankernas  språk  drocht 
[åfven  drucht *)],  ffri.  drochten  [samt  drachl  (for  droht ?) 
och  dreckl3)],  [ags.  drykt,  drikt,  drykten,  drihten3),]  fno.  drott, 
dråttin ; 

got.  fauho 4)  =■  fhty.  foka,  mhty.  vohe  (jfr  nyhty.  f.  Fockin , 
Grimm,  DW.  III,  s.  1863),  fno.  f6a;  jfr.  ags.,  nyeng.  fox, 
[fno.  fox,  ntr.(I),  hit?)  fs.  voks  [och  vus,  enl.  Grimm,  DW. 
IV,  I,  330,  hvarmed  val  fnfra.  g.  pi.  vusso  afses],  platty.5), 


‘)  I detta  ord  ar  visserligen  u uraprungligaat  uppkomtnet  af  va  (sc  Leo 
Meyer,  Got.  Spr.  s.  582,  Fick,  W.*  I,  30),  men  u år  dock,  efter  hvad 
ailmånt  antages,  redan  indoeuropåiskt;  jfr.  sanakr.  ukihan,  cambr.  ych 
(Fick,  a.  at.). 

’)  Deasa  former  bero  på  inverkan  af  i på  foregående  gemcnsamgermaniskt 
o;  med  andra  ord  hår  foreligger  en  art  af  i-omljud  , om  hvilken  långre 
fram.  De  anforda  fonnerna  med  u nro  således  icke  hinder  for  den  upp- 
fattning,  jag  ofvan  soker  gora  gållande  rorande  o. 

’)  l håndskrifter  af  lex  salica  ha  former  med  o (droch,  drocf-  m.  (1.),  6 ha 
former  med  » och  stamslntande  i (jfr.  forrå  noten!):  drueti  m.  11. 
(se  Kern,  GI.  d.  LS.  s.  159). 

*)  Med  nrsprungligt  u enligt  Fick,  NV.'  III,  187  (mot  Leo  Meyer,  Got. 
Spr.  s.  583). 

’)  Enligt  J.  F.  Danne  11,  Worterbuch  der  altmårkiech-^laltdeutichen  Mund- 
art, Sali  wedel  1859. 
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nyfri.  ll  foas , nyholl.  v os,  [daremot  fhly.  fuha  af  slam 
fuhsi-  f5r  fohsi-  (Jfr  s.  171,  n.  2)  liksom  /uhstn  (f),  nyhty. 
Fuchs  pi.  Fiichse,  FUchsin) ; 

got.  'lauko  (?) 2)  = nysv.  lo  (=  (?) ; Bugge  fftreslår,  KZ. 

XX,  10,  I6i-  i fifverensståmmelse  med  lit.  luszis)-,  jfr.  fs. 
lohs  (i  Strassburg-glosoma),  ags.  lox,  nyeng.  loss , nyholl. 
losch,  nyda.  los,  [daremot  fhty.  luhs , slam  luhsi-  af  lohri- 
(jfr  fuchs),  nyhty.  Luchs,  pi.  Ltichse] ; 
got.  lauhatjan  =■=  fhty.  lohazzan a),  jfr  ock  lohjan,  mhty.  lokt 
(nyhty.  Lohe ),  lTri.  loga,  fno.  log , logi 4) ; 
got.  lauhmom  — fornholl.  logckem,  nyfri.  lockem 5)  (åro  dessa 
ord  fOrkortade  af  lochmen,  lohman  och  motsvara  de  så  for- 
melt det  got.  ordet?) ; 

got.  nauh  = fhty.,  fs.  noh,  ffri.  noch , nyholl.  nog\ 
got.  8auhl8  — fhty.  soht  [men  oftast  den  yngre  formen  suk , 
jfr  s.  171  n.  2],  fno.  sått6)  [ofriga  germanspråk  ha  endast 
former  med  t-omljud:  fs.,  ags.  suht,  ffri.  sechte ]; 
got.  (ns-)  tauhls  =»  fhty.  zoht  (en  gång  i gi.  K.  [jfr.  floht\\\  el- 
jest  så  val  dår  som  annanstådes  alltid  zuht\  likaså  fs.  tuht 
(en  gång  i »Werdener  lleberegister*),  ags.  tyht,  <iår),  fifri. 
tocht,  ags.  ge-toht  (ntr.),  tohte  (sv.  fem.,  Grein);  jfr.  fhty. 
-tofto,  fs  -logo,  fifri.,  ags.  -toga,  fno.  -logi. 
got.  plauhs,  jfr  fhty.  jloht  (en  gång  i gi.  K.,  etøest  bfveralt  fluk, 
med  t-omljud  af  o till  u liksom  zuht\  likaså  fnfra.  jluht,  ny- 
holl. vlugt,  ffri.  flecht,  ags.  fight),  fno.  flåtti. 


*)  Enligt  C.  H.  Stiirenbiirg,  Ottfnenschet  Worterbuch,  Aurich  1857.  For 
den  wnngerogska  munarten  tecknar  Ehrentraut  (Frietitches  Archi r, 
1 B.,  Oldenburg  1849  [Fr.  Arch.],  s.  308):  Fos. 

*)  Med  ursprungllgt  u enl.  Flck,  W.*  III,  275. 

*)  Fhty.  har  dock  afven  laugazan-,  jfr  Flck,  W.*  I,  274.  Leo  Meyer 
(Got.  Spr.  s.  582)  fattar  au  i got.  lauhatjan  som  ah,  Uoltzmann  daremot 
(Ad.  Gr.  I,  1,  243)  som  du. 

•)  I nyda.  lue  har  u återkommlt. 

*)  Båda  formerna  (utan  jåmforelse  med  det  got.  ordet)  anforda  hos  Stu- 
renburg. 

•)  Fno.  bar,  som  kåndt,  afven  formen  ntr,  som  vSI  står  for  tit  (liksom 
tlcitar  for  tkiar,  hin  jåmte  hån ) och  ej  for  *tultti-  af  *tohti\  jfr  långre  fram. 
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EU  beståmdt  lindantag  fr&n  den  genom  dessa  ex.  styrkta 
lag  tråffa  vi  dåremot  vid  jåmfårelse  mellan  pret.  piur.  af  starka 
verb  af  w-klassen  i got.  och  Ofriga  germanspråk: 

mot  got.  tauhum  svarar  nåmligen  fhty.  zugun,  ags.  tugon ; 

got.  plauhum:  fhty.  fluhun,  ags.  flugon. 

Har  antar  jag,  att  [åndeisens  u(?)  ocb]  analogin  med  aila 
ofriga  verb  af  samma  klass  på  gemensamgermanisk  ståndpunkt 
bevarat  u,  som  dock  i got.  gått  6fver  till  o.  i part.  pret.  af 
dessa  samma  verb  finna  vi  visscrligen  ofverensståmmelse  mellan 
got.  och  ofriga  germanspråk: 

got.  tauhana  = fhty.  zogan , fs.  logan , ags.  logen,  fno.  to- 
ginn-, 

got.  plauhans  — fhty.  flohan,  ags.  jlogen\ 
men  då  verba  af  u-klassen  i alia  germanspråk,  utom  got.,  stadse 
ha  o i part.  pret.,  bevisar  denna  ofverensståmmelse  intet,  och 
vi  skola  också  i det  fåljande  af  analogin  med  verb  af  »-klassen 
Anna,  att  åfven  hår  på  gem.-germ.  ståndpunkt  u kvarstått.] 
Hårmed  vågar  jag  anse  mig  hafva  afgbrande  bevisat  den 
vigtiga,  så  vidt  jag  vet,  ej  fårut  uppmårksammade  Ijudlagen  om 
Ofvergång  från  ursprungligt  u till  o framfår  h på  geraensamger- 
manisk  ståndpunkt.  Då  nu  detta  o i alla  de  yngre  germao- 
språken  — jag  afser  hårmed  alla  utom  gotiskan  — måste  upp- 
fattas  såsom  ofåråndradt  kvarstående 1),  dår  det  ånnu  återflnnes 
— nåmligen  i regeln  6fver  alt,  dår  ej  * eller  j fåljt  dårpå  — , så 
år  samma  uppfattning  får  got.  den  enda  antagliga.  Huru  ona- 
turligt vore  det  också  ej  att  fårulsåtta,  att  ett  got.  dauhtar  (=• 
dohlar ) genomgått  utvecklingarna:  duhtar — dohtar  (gemens.-germ.) 
duhtar — dohtar  (de  båda  sista  sårskildt  gotiska  utveckiingarj  I *) 

')  Det  år  tydligt,  alt  hår  ingen  grund  finnes  att  antaga,  att  o skulle  åter 
uppkommit  af  ett  «,  som  forut  varlt  o.  Ty  hår  Baknas  den  forutsått- 
ning,  som  ligger  till  grund  for  namda  visserligen  otroliga,  men  moj- 
llga  antagande  i got.,  nåmligen  en  i aila  andra  fali  ån  framfor  r och  h 
genomgående  ofvergång  från  o tiil  u.  Fhty.  tohier  kan  Icke  rimligtvis 
på  fhty.  ståndpunkt  med  hunsyn  till  sitt  o ha  en  annan  historia  ån 
fhty.  morgem  eller  hold  (Jfr  s.  167,  n.  1). 

')  Det  vill  såga:  h skulle  har  forst  saknat,  så  fått,  så  forlorat,  så  återfått 
benågenheten  for  o i st.  f.  ul 

Nord.  tidsler,  for  fllol.  og  pedag.  ffy  rckke.  II.  1 2 
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Från  de  got  pluralformerna  snauhum , tauhum , plauhum , med 
sina  o utan  motsvarighet  i Ofriga  germaospråk,  såsom  straxt 
ofvan  visades,  kan  elt  skål  for  en  allmån  nyare  specieli  gotisk 
ofvergåog  från  « till  o icke  båmtas,  så  framt  man  ej  vill  alldeles 
underkånna  de  enståmmiga  vittnesbOrd  från  alla  Ofriga  german- 
språk,  som  ofvan  framdragits.  Jag  ser  i de  tre  nåmda  got. 
formerna  en  fortsatt  verkan  af  den  ofvan  uppvisade  gemen*.- 
germ.  Ijudlagen,  ett  fullståndigande  af  den  genom  dess  tillåmp- 
ning  åfven  i fali,  som  fOrut  varit  undantagna,  således  en  en- 
staka  nyare  got.  Ofvergång  från  u till  o framlOr  h,  vittnande 
åfvcn  den  att  got.  h fortfarande  foredrog  den  senare  vokalen 
framfor  den  fOrra.  En  mårklig  motsvarighet  bildar  fno.,  dår 
åfven  <2  framfOr  h Ofvergålt  till  6l),  ex.:  pdtta = Cpohta,  ’ptiÅUxi, 
otta  (=■»  *6hta , dhta , got.  uhtvo),  oeri  |=  * ohira , 'tlhira , goL 
juhiza  *) ). 

Af  hvad  hår  nu  biifvit  uppvisadt  framgår  som  en  oafvislig  i 
slutfOljd,  att  afven  genom  fOrsvagning  af  a uppkommet  o framfflr 
h i got.  måste  anses  hafva  alt  jåmt  of&råndradt  kvarstålt,  att 
sålunda  det  got.  ad  framfor  h måste  anses  vara  det  gemensam- 
germaniska,  åfven  i ofriga  germanspråk  i regeln  kvarstående,  o. 
— En  likartad  bevisning  med  hånsyn  till  af  a fOrsvagadt  o fram- 
fOr r kan  icke  åvågabringas , då  urspningligt  u framfOr  r icke 
torde  finnas  i got. s)  (jfr  Leo  Meyer,  Got.  Spr.  s.  583);  men, 


')  Håri  rojer  sig  en  fullkomlig  molsvarlgbct  till  den  af  mig  ofvan  (s.  12) 
nppvlsade  ofvergåogen  från  i till  i i fno.  framfor  h. 

')  Rorande  långden  af  dessa  u se  Hoitzmann,  Ad.  Gr.  I,  I,  s.  9;  Jfr  ork 
om  pitla  Wlmmer,  Fno.  Formi.  s.  26. 

*)  Mojllgen  skulle  dock  hit  kunna  foras  d&rr,  for  hvilket  ock  Fick,  W.' 
III,  151,  anger  en  germanisk  grundform  dura  (af  ursprungligt  dram,  jfr 
u/u  af  vaht  ofvan  s.  171  n.  1).  I ofverensståmmelse  med  ofvan  slvrkla 
ofvergång  från  uhtan  till  germaniskt  oktan  bor  ock  ett  german.  dora 
ansåttas;  jfr.  got.  daur,  dauro,  fhty.  tor,  n.  (men  rurf,  (.,  och  vål  med 
anslutning  dårtill  tura,  f.),  fs.  dor.  ntr.,  pi.  doru  (Hél.  Mon.;  Cott.  haren 
gång  duru , Mon.  en  gång  durun  [mot  2 ggr.  dorun  i Cott.]  genom  In- 
verkan  af  foljande  u;  fnfra.  regelrått  duri),  platty.  dor  (af  dor-,  Nerser, 
Mckl.  Gr.  s.  130),  ITris.  dor  (åfven  former  med  u),  nyfris.  dorc,  doare.  Urr 
(enl.  Richthofen  Afr.  W.),  ags.  dor  ntr.  (och  dum,  f.),  fno.  har  dar- 
emot  ej  o att  uppvisa,  utan,  dår  ej  y genom  i-omljud  Annes,  blott  b: 
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då  hvad  som  gålier  om  h af  lått  insedda  skål  åfven  måste  galla 
om  r,  kan  det  med  det  ofvan  utvecklade  åfven  anses  vara  be- 
visadt,  att  got.  ari  framfOr  r år  det  ofOråndradt  kvarslående 
gemensamgermaniska  o. 

Men  ha  nu  r och  h haft  en  sådan  kraft  att  skydda  ett 
framfOr  stående,  vare  sig  af  ursprungligt  a eller  af  u uppkommet, 
o från  den  eljest  i got.  genomgripande  ofvergången  från  o till 
u,  så  år  det  mer  an  sannolikt,  att  de  på  samma  sått  skyddat 
e från  den  motsvarande  Ofvergången  till  i,  att  sålunda  got.  ot 
år  det  kvarstående  gemensamgermaniska  e.  % 

Men  det  år  icke  nog  med  att  [r  och]  h haft  denna  mårk- 
liga  inverkan  på  ursprungligt  u;  såkra  spår,  ehuru  visserligen  få, 
kuuna  ock  uppvisas,  som  håntyda  på  en  dylik  inverkan  på  ur- 
sprungligt *.  Jag  har  sparat  att  framstålla  detta  tils  nu,  emedan 

’ » 

den  nårmast  foregående  utredningen  torde  fOr  låsaren  vara  en 
lika  vigtig  forutsåttnipg  fOr  den  riktiga  uppfaltningen  af  de  fOl- 
jande  ex.,  som  den  varit  fOr  mig,  och  emedan  dét  foregående  ana- 
logislutet  från  fOrhållandet  med  « — o i de  flestes  Ogon  torde 
vara  vida  kraftigare  ån  det  nu  fOljande,  till  så  hOgst  få  fali  in- 
skrånkta  beviset. 

Jag  finner  altså  vidare  gotiskt,  af  ursprungligt  a uppkom- 
met, at  vara  det  kvarstående  gemensamgermaniska  e, 

3)  emedan  på  gemensamger manisk  ståndpunkt  ur- 
sprungligt i Ofvergått  till  e framfOr  r och  h och  detta 
så  uppkomna  e måsle  antagas  hafva  kvarstått  ofOråndradt  i got. 

Ett  ex.  på  denna  Ofvergång  framfOr  r finner  jag  i got.  vair 


g.  pi.  dura,  d.  durum,  hvilket  forklaras  darar,  att  ordet,  likaom  ags.  fem. 
(hvarom  Hcyne,  Ag.  Gr.3  a.  282),  år  u-stam  (jfr  hårom  låogre  fram).  — 
Åfven  andra  europåiska  språk  ba  o i detta  ord:  lat.  foret,  cambr.  dor, 
forniriska  doru*  (åfven  u-stam,  enl.  Gurli  u s,  Gr.4  s.  258). — 

Likaså  kunde  hit  foras  got.  aurti-  (=  orti-  af  urt*-  af  ursprungl.  indoeur. 
v art-,  Fick,  \Y.3  111,  35)  ags.  ort-  [men  fno.  urt,  fsve.  yrt,  ty  i-slam; 
jfr  långre  fram];  jfr  fhty.  ka-orzon  (Graff,  1,  477). 

Då  jag  anser  dessa  ex.  ej  fullt  såkra,  år  det  dårfor,  att  lodoeuro- 
påiskt  ru  vål  skulle  hafva  kunoat,  utan  att  passera  mellanstadlet  u, 
dirckt  ofvcrgå  till  o (?). 

1 2 
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«=  fhty.  toer  '),  toer-alt , toero- dheoda , tceri-gelt  (lagarnes  trert- 
gildus  *) ),  fg.  toer , wer-old  *),  fnfra.  toer-olt,  ffri.  war-ld  (f6r  uw- 
ald  genora  inverkan  af  r,  jfr  g.  163  d.  I;  åfven  toraid),  toer-tik 
(f6r  werld-lik ; åfven  toraldlxk),  toer-geld,  ags.  toer,  toer-cyn,  wr- 
peéd,  wer-old , wor-uld  (genom  inverkan  af  w fOr  toer-),  fno. 
verr,  pi.  verar  *),  ver-ftjod,  ver-old. 

Den  germaniska  grundformen  af  detta  ord  år  således  toera-, 
som  åter  uppkommit  af  aldre  toira-;  jfr  lit.  t-yra«  (=tåra#l,  lat. 
vir,  flr.  fer,  pi.  fru,  fiur,  sskr.,  zend.  vira,  hvilka  tydligen  bån- 
• visa  på  i såsom  urgprungligt  i delta  ord3).  Andra  ex.  kunna 
ej  anfdras,  då  urgprungligt  t eljest  aldrig  torde  fOrekomma  i got. 
framfår  r (jfr  Leo  Meyer  Gof.  Spr.  s.  541 — 2).  — ®) 

Några,  al  la  germanspråk  genomgående,  ex.,  som  kunna 

ll  Det  af  Graff  (I,  931)  från  Muspilli  anfurda  uutru  hor  ej  alt  bit  (det  ar 
= ruiru  af  ruir,  fiur;  se  Mullenhoff  och  Scherer  DM.*  s.  7). 

’)  I en  urkund  från  779  ttuirigeldo  (Graff,  ITJ.,  192),  sakerligen  genøm 
inverkan  af  det  foljande  »,  hvarom  långre  fram. 

')  En  gång  forekommer  warold  genom  inverkan  af  r pi  e (te  hårom  1. 163, 
n.  1);  jfr  den  ITri.  formen. 

')  Den  fno.  plnralformen  -verjur  (i  tkip-verjar,  Vtk-verjar  m.  fl.),  som  hos 
Cleasby  och  Vigfusson  hitforet,  år  uppenbarligen  ett  helt  annal  ord 
af  ttam  varja- ; jfr  agt.  pi.  -score  \Iiom-ware)  och  i synnerbet  de  tjski 
namnen  Dajuvarii,  Chatt-uarxi  m.  fl.  (Jfr  Grimm,  Qetchichle  der  Deut- 
tchen  Sprache,  3 Aufl.,  Leipzlg  1868,  s.  54?  not.**).  — Hade  man  er, 
afledning  på  -ja  af  stammen  i verr,  skulle  den,  enligt  hvad  jag  i borjan 
af  denna  afhandling  uppvisat,  i fno.  nodvundigt  ha  lydt  r irja-. 

*)  Leo  Meyer  (Got.  Spr.  s.  542)  år  tveksarn  rorande  uppfaltningen  af  i! 
detta  ord.  Fick  (W.3  III,  306)  uppger  en  germanisk  grundform  rem. 
d.  v.  s.  anser  e vara  forsvagadt  af  o.  Bezzenberger  tåger  (A-Reihr 
s.  65  not.  t),  att  detta  ord  år  -nlcht  ganz  klar« , men  notar  dock  es 
ig.  grundform  rara  och  jåmfor  grek.  eopoc,  ovqo(.  Vittnesmilen  från  alla 
ofrlga  europålska  språk  (af  den  indoeur.  familjen)  med  e eller  i till  vo- 
kal tala  dock  afgjordt  emot  denna  sammanstullning,  så  framt  man  eljest 
vil  I hålla  på  leorin  om  en  gemensameurnpåisk  forsvagning  af  a-ljudet 
till  e,  på  hvilken  teori  just  B:s  anfurda  afhandling  år  grundad.  — I 
forbigående  må  anmårkas,  alt  grek.  ojpog  val  nurmast  mottvarar  agt. 
-trare,  -t oaras,  jfr  ock  fno.  -rerjar.  — Denna  ståndigt  återkommande 
tvekan  om  detta  ords  grundvokal  ar  uppenbarligen  fåranledd  af  de  ger- 
maniska formerna  med  e,  hvilka  man  hittiis  icke  kunnet  tilfredsstullande 
fårklara. 

•)  I fno.  Anna  vi  leke  någon  dfvergång  från  t till  i framfur  r,  såsom  fur- 
hållandel  var  framfur  h (jfr  ofvan  s 12);  ex:  sptra.  Urr,  virr.  Detta 
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ådagaiågga  en  [rootsvarande  Ofvergång  från  t till  • framfOr  h, 
finnas  ej.  Ett  ursprungligt  t år  också  i denna  stållning  sållsynt 
på  det  germaniska  språkområdet.  Af  fdljande  ex.,  men  framfor 
alt  af  analogin  med  nyss  anfOrda  fail  samt  med  behandlingen  af 
ursprungligt  « i samma  låge,  vågar  jag  dock  sluta  till  en  forn- 
germanisk  dfvergång  åfven  af  i till  e framfår  h: 
got.  maihatua  (hårande  till  germ.  verbet  migan),  jfr  ags.  mex, 
meohx,  [åfven  mix  (Z.  f.  D.  Phil.  I,  38),  jfr  s.  169  n.  2); 
[men  fhty.,  mial  regelbundet  af  "mehstu-  'vieatu-  'mistu  genom 
inverkan  af  u]. 

got.  ’vaihal  forutsåttes  af  fhty.  xoehaal,  wehsalvn  [men  xegelrått 
ki-wt'hali,  och  wihaliu  .till  infin.  ’wihaljan ; fnfra.  har  ock 
genom  inflytande  af  i:  voihail , nyholl.  tøMsef1)],  hOrande  till 
VviJc  i lat.  vicea  (Fick,  W.a  I,  784); 
got.  * laihvn  «=-  fhty.  Uhan  (aldrig  accentueradt;  antas  dock  all- 
månt  =>  Uhan),  fno.  Un,  [ags.  ledn  = *lehn  med  brytning 
ea  rør  eo?;  åfven  læn  «==■  "lehn,  Un  med  tidigt  bortfallet  hl 
eljest  æ svårrørklarligt] 9) ; 

[fhty.  apeh,  apeht  jåmrørdt  med  sskr.  pika,  lat.  pica,  picusl  så 
Fick,  W.a  I,  254;  men  annorlunda  W.s  III,  352]; 
ett  got.  * tailion  motsvarar  fhty.  zehon  («committere,  reficere*8), 
Graff,  V,  584),  ags.  tein,  teide  (=*»  ‘lehon,  -Oda)  åfven 
(tehhanl*),  teohhjan 5)  = "’tehjan  [for  formen  tihhjan  jfr 

otverenssinmmer,  som  man  finner,  val  med  de  fno.  Ijudregier,  som  jag 
ofvan  appvlsat,  enligt  hvilka  h kvarhålier  e mol  foijande  >:s  ocli  j;  s 
inflytande,  men  daremot  lckc  r. 

')  Fno.  har  en  aunan  bildning  med  t:  vtxl,  som  ej  tyckes  stå  for  *vihtl 
— hvilket  ju,  enligt  hvad  jag  s.  12  uppvisat,  bort  bli  *r Oul  — utan  for 
vil-tl  (till  vika,  veil)  och  siledes  ej  hor  till  samman  med  de  fhty.,  fs. 
orden,  till  hvilka  såkerligen  ej  huller  ags.  torixl  hor. 

En  helt  annan  bildning  år  fno.  Idn,  sve.  lån,  ags.  *ldn  (forutsåttes  af 
nyeng.  loan) , och  ett  mojllgen  (såsom  dubbelform  till  lehan)  beflntligt 
fhty.  lihan,  hvilka  hafva  ursprungligt  ai  (got.  di);  jfr  ock  fs.  adj.  Ithni 
(så  Heyne,  Hél.)  el.  lehni! 

3)  Det  af  Graf  f hårmedsammanfordazeåon, fingere,  tordevaraettheltannatord. 

4)  Denna  form  (for  *tehjan ) anfores  af  Graff,  a.  st.,  men  återflnnes  hvarken 
hos  Ettmuller  eller  Grein. 

s)  Forhållandet  mellan  de  bågge  verbalforraerna  te&n  teohjan  år,  som  man 
lått  finner,  det  samma  som  mellan  fs.  tholon  och  tholjan  Jfr  ofvan  s.  lGi 
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ofvan  »i  169  n.  2],  fno.  tega-sk  (i  perifrastisk  anvåndning: 
tegaskgdrva,  Cleasby  och  Vigfusson,  IED.  under  *(>, 
horande  till  gamma  rot  som  germ.  verbet  lihan  och  val 
bildande  en  germanisk  motsvarighet  tili  lat.  dicare.  På 
delta  sista  ex.  lagger  jag  den  hufvudsakliga  vigten , då  det 
ju  år  fullst&odigast 9). 

FOr  antagandet  af  en  gemensamgermanisk  Ofverg&ng  från 
t till  e finner  jag  vidare  ett  stbd  i de  got.  pluralformema  af 
pret.  af  starka  verb  hbrande  till  i-serien,  såsom  laihvum,  taihvum, 
ftaihvum,  i bvllka  h antagligen  på  grund  af  en  af  gammalt  kvar- 


n.  1).  Jag  faster  surskild  uppmiirksambet  vid  formen  tein,  då  denns 
konjug.  i aga.  eljest  ailtid  har  -ja  i inf. 

■)  Dessa  b&da  verb  ha  dock,  enligt  min  tanke,  Intet  annat  med  hvarandra 
att  gora,  an  att  de  harledaa  från  samma  rot.  Delydelsen  af  det  perl* 
frastiska  tega-sk  stammer  ej  als  med  det  vanliga  tjd,  men  dåremot  val 
med  ags.  tein,  teohJijan  -facere,  statuere,  constiluere,  decerncre,  censere* 
(enl.  Greln).  Fno.  flåter,  af  hvars  betydelser,  *to  shew»  och  »to  telt. 
relate*  (enl.  Cleasby  och  Vigfusson),  deu  senare  motsvarar  den,  ssm 
åtcrflnnes  hos  got.  ga-teihan,  >anzcigen,  erzåhlen*  (enl.  Heyne  Glossar 
till  lUdlas),  år,  såsom  jag  redan  (ofvan  s I?)  antydt,  just  samma  verb 
som  detta  got.  starka  verb  teihan.  Lemning  af  stark  bojning  ser  jag  i 
pres.  ti  for  aldre  *téa  (ickc  for  tii  enligt  verb  med  •slummar  på  -e«,  j 
såsom  Wimmer  uppgifver,  Fno.  Formi.  s.  142),  tir  for  tiir  att  likstålla 
med  si,  sir  af  sjd,  och  mojllgen  part.  pret.  ntr.  tid  (i  å.  Eddan;  for- 
håller  sig  till  mask.  *tinn  iiksom  sid  till  sinn).  Allde.les  analogt  år 
forhållandct  med  Ijd  li  lir,  bvartill  dessutom  finnes  en  mårklig,  afgjordt 
bevisande  form,  part.  pret.  piur.  linir  (enl.  Cleasby  och  Vigf.);  altså 
= got  leihvan,  pres.  leihva,  {laihv,  lailivum)  laihvans.  Dessa  tvånne  verb 
bora  dårfår  med  slna  nu  angifna  former  1 fornnorska  grammaliken 
uppforas  under  den  starka  konjugationen  bida  — beid  — bidnm.  De 
svaga  preterita  åro  naturligtvis  nyare  bildningar,  hvilkas  uppkomst  lått 
forklares  dåraf,  att  det  gamla  starka  preteritum  enligt  fno.  Ijudlagar 
kommit  att  alldeles  sammnnfalla  med  pres. ; af  ett  fno.  ursprungligt 
*taib  skulle  ju  bil  ti  Iiksom  af  hnaig—Imi  (jåmte  hneig).  Jag  tillågger 
att  preteritiformerna  tida,  lida  uro  bildade,  ntedan  verben  ån  helte  *tia, 
pres.  ti,  part.  *tirm  , *lia,  li,  lénn . medan  dåremot  tjdda,  Iiksom  pre- 
sensformerna  f/di,  tjd,  part.  tjd  Jr , pres.  konj.  Ijdi  (jåmte  li) , imperaL 
Ijd  (jåmte  li)  uppenbart  åro  yngre  nybildningar  efter  de  yngre  inftnitiv- 
formerna  tjd,  Ijd. 

*)  Det  år  tydligt , att  saknaden  af  det  mnlsvarande  got.  ordet  hår  betyder 
intet,  ty  att  detta  mås  te  hafva  lydt  taibun,  dårom  kan  leke  råda  Dågol 
tvifvel. 
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slående  fonetisk  egendomlighet  i got.  framkallat  e for  t,  alldeles 
såsom  det  i motsvaraade  fail  inom  verba  af  u- serien  till  fort* 
såttning  af  en  bevisligen  gemensamgermanisk  Ijudlag  framkallat 
o fOr  u.  Liksom  i detta  senare  fail  år  åfven  Ofvergången  till  e 
hår  blott  got.  och  ej  att  finna  i Ofriga  germanspr&k.  Så  har 
fhty.  pret.  piur.  zigen  (af  efÅan),  liwun  (af  lihan),  digen  (af 
dihan),  ags.  sigon  (af  sihan),  ligon  (af  lihan),  wrigon  (af  wrihan ; 
alla  enl.  March).  Mot  got.  part.  pret.,  åfven  med  e,  stå  likaså 
Ofriga  germanspråks  med  » ; fhty.  zigan , lihan,  digan,  fs.  githigan, 
litoan,  ags.  sigen,  tigen  (af  tihan ),  ligen,  vorigen.  Vi  se  båraf, 
alt  åfven  i part.  pret.  en  sårskild  got.  utveckling  fOrsiggått  inom 
i-serien;  anlagligen  år  dårfOr  forh&llandet  sådant  åfven  inom  w- 
klassen,  dår  dock  en  skenbar  Ofverensslåmmelse  herskar  mel- 
lan  alla  germanspråk,  såsom  vi  nyss  sett  (s.  173).  Jag  tillågger 
hår,  att  fno.  part.  linir  (af  Ijå)  val  har  e for  t (lénn  af  * lehenn , 
’lihans),  men  detta  år  hvad  man  på  sårskildt  fno.  ståndpunkt 
måste  vånta,  då  ih  hår  måste  bli  eh  lika  vål  som  ih  biir  ih.  — 

Vi  hafva  fuuuit,  att  den  omståndigbeten,  att  i got.  ur- 
sprungligt  i och  u,  och  icke  blott  de  från  a fOrsvagade  vo- 
kalerna,  återflnnas  såsom  ai  au  framfOr  r och  h,  långt  ifrån  att 
utgOra  något  bevis  mol  de  nåmda  got.  skriftecknens  uppfattning 
såsom  tecken  for  e-  och  o-ljud  eller  mot  dessa  e-  och  o-ljuds 
likstållighet  med  Ofriga  germanspråks , då  de  åro  fOrsvagade  af 
a,  och  deras  egenskap,  i detta  fali,  af  i de  sårskilda  german* 
språken  från  gemensamgermanisk  (e  oftast  från  gemensameuro- 
påisk)  tid  kvarstående  fOrsvagningar  af  indoeuropåiskt  a,  tvårt 
om  utgOr  ett  kraftigt  stod  hårfOr 1). 

Till  alt  hvad  nu  blifvit  anfordt  fOr  nåmda  uppfattning  af 
gol.  ai  och  au  skall  långre  fratn  ån  ett  vigtigt  skål  låggas. 


’)  Det  år  emellertid  just  denna  omståudighet,  alt  ai  och  au  aro  alt  trafla 
for  ursprungligt  i och  u,  som  formålt  Bezzenberger  att  forklara,  att 
got.  at  och  au  ej  kunna  hafva  det  ringaste  att  gora  med  ofriga  german- 
språks e,  o (jfr  ofvan  s.  166  n.  1)!  Jag  vågar  hoppas,  att  lasarcn  håraf 
skall  domma  annorlunda  i deuna  fråga. 
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Då,  efter  hvad  genom  denna  undersOkning  blifvit  ådagalagdt, 
i got.  ordbildningar  sådana  som  bairhlei,  vairpida , fairina, 
airzjan,  garaihtjan , saihvis  ai  år  det  kvarstående  gemensam- 
germaniska  e,  Anna  vi,  att  i got.  i (,€,),  ;,  hurudant  an  tør* 
hållandet  må  vara  i Ofriga  fail,  såkert  hår  icke  jnverkat  på  fore- 
gående e,  då  r eller  h stått  emellan  dem,  nårmast  efter  e.  I 
det  senare  fallet,  då  h fOljt  efter  e,  Anna  vi  en  Ofverensståm- 
melse  med  fno.  och  i denna  Ofverensståmmelse  ser  jag  ett 
vigtigt  stod  fOr  det  anlagande,  jag  ofvan  (s.  12)  gjort,  att  det  år 
det  gamla  e,  som  hår  i fno.  orubbadt  kvarslår.  i det  fOrra 
fallet  åter,  då  r foljt  efter  e,  Anna  vi  i got.  en  vigtig  afvikelse 
från  fno.,  en  afvikelse  som  dåremot,  såsom  vi  straxt  skola  Anna, 
har  till  en  viss  grad  sin  motsvarighet  inom  alla  Ofriga  språk  af 
den  tyska  språkgrenen. 

Jag  Ofvergår  nu  till  att  undersOka,  huru  i fomhogtyskan  de 
gemensamgermaniska  -er-  och  -ek-  (got.  -air-  och  -aiÅ-)  be- 
handlats  framfOr  fdljande  i och  j.  Att  vigtiga  skål  Annas  ati 
åfven  i detta  språk  undersOka  delta  fali  sårskildt,  skall  hårvid 
framgå. 
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Studia  parva. 

Scripsit  H.  i tf.  Gemene,  adiunctus  Randrusiensis. 


I. 

De  loco  Ciceronis,  qui  est  Verr.  II,  § 32—  34,  disputatlo  critiea. 

Gonstat,  maximas  enarrandi  difficultates  præbere  iocum  il- 
lum  Ciceronis  Verr.  II,  g 32 — 34  , ubi  universe  de  re  iudiciali 
Siciliæ  provinciæ  exponitur,  quem  etsi  tractarunt  viri  docti,  peto, 
ut  mihi  quoque  liceat  parvam  ad  rem  expediendam  stipem  conferre. 

Quod  ad  summam  rem  attinet,  C.  T.  Zurnptium  verum  vi- 
disse puto;  ego  certe,  antequam  Zumptii  editionem  cognoveram, 
in  idem  incidi;  sed  enarrationem  suam  ad  (inem  non  perduxit. 
Vidit  enim,  Ciceronem,  quum  g 32,  qui  legibus  iudicare  debe- 
rent,  ostendisset,  proximis  paragraphis  exposuisse,  quæ  Verres 
fecisset,  quemadmodum  in  hac  quoque  re  leges  neglexisset. 
Vidit  etiam,  enumeratis  sex  causarum  generibus,  quæ  g 32  pro- 
ponuntur,  quibus  respondere  debeant  singula,  quæ  gg  33—34 
enumerantur,  necessario  sequi,  ut  verba,  quæ  sunt:  selecti  ex 
conventu  aut  propositi  ex  negotiatoribus  iudices  nulli (II,  l,p.  187, 
25  edit.  alt.  Tur.),  respondeant  illis:  quod  rivis  Romanus  a Si- 
culo  petit,  Stculus  index  datur,  quod  Siculus  a civi  Romano, 
rims  Romanus  datur  (p.  1 87 , 11),  itaque  conventum  intelligendum 
esse  Siculorum.  Sed  Digit  virum  doctum,  in  sua  huius  loci 
enarratione  deesse  g 34  commemorationem  eius  generis,  quod 
Cicero  g 32  quinto  loco  posuit,  ceterarum  rerum,  quas  præcipue 
capitales  fuisse,  quum  reliquæ  oinnes  privalæ  essent,  plane  ei 
assentior.  Cicero  tamen  ne  hoc  quidem  omisisse  mihi  videtur. 
Quid  enim  aliud  significatur  his  verbis,  ab  enarratoribus  varie 
lenlatis:  de  conventu  ac  negotiatoribus  nulli  iudices  ( p.  188,  2)? 
Scio  equidem,  Vladvigio,  præceptori  meo  semper  colendo,  probata 
Zumptii  de  conventu  Siculorum  sententia  inuliletn  repetitionem 
liabere  videri  hæc  verba,  in  quibus  et  interpolationem  et  men- 
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dum  siibesse  suspicetur  •).  Sed  præter  id,  quod  dm,  deesst 
sexti  generis  commemoralionem,  notandum  est,  quod  Madvigins 
quoque  animadverlit , non  prorsus  ex  superioribus  repetila 
hæc  verba;  priore  enim  loco  scribitur:  selecti  ex  conventu  an I 
proposili  ex  negotialoribus , hoc:  de  conventu  ac  negotialoribus 
Et  recte  håbet  hoc  discrimen  verborum.  Nam  in  causis  private 
Siculorum  et  Homanortim  iudices  aut  ex  Siculis  aut  ex  Roma- 
nis sumebantur,  quippe  qui  semper  ex  eius  natione  esse  debe- 
rent,  unde  petebatur;  sed  in  celeris  illis  (maxime  publicis)  cau- 
sis selecti  iudices  e conventu  civium  Romanorum  propooi  solebani 
(p.  187,  12)9).  Id  addam,  tum  demum,  si  hæc  verba  ab  ipso 
Cicerone  scripta  esse  statuerimus,  intelligi,  quemadmodum  facta 
sit  transpositio  illa  verborum,  quæ  sunt:  Hæc  copia,  guam  din. 
iudicum-f uisse? , quam  factam  esse  demonslravit  Madvigius1). 
Nam  oculi  librarii  a verbis,  quæ  sunt:  iudices  nulli  (p.  1 87, 26t, 


')  Opusc.  acod.  I!,  p.351,  ann.  2. 

*)  OfTendit  ctiam  Madvlgium,  quod  quum  stipra  selectos  iudices  proponi  «- 
lere  dlxerit,  hlc  ea  verba  dislungit  (selecti  e conventu  aut  propositi i.  Ego 
nullam  offensionis  causum  video,  quonlam  diversa  iudiciorum  gener- 
his  locis  commemorantur,  priore  ceteræ  illæ  res,  hoc  causæ  civium  el 
Siculorum,  ita  ut  non  facile  confunderentur  personæ  iudieum,  eltam.* 
eadem  verba  utroque  loco  ponerentur.  Ne  id  quidem  satis  iritelligo,  quo: 
diclt  Madvigius,  Heri  posse,  ut  comprehendnntur  illa  signiflcatione  tteiect 
e conventu ) ctiam  il,  qui  inter  homilies  non  eiusdem  civitatis  iudicareal 
Nam  quemadmodum  Vcrres  in  illis  iudicibus  dandis  versalus  sit,  his 
verbis  significatur:  Ex  lege  Hupilia  sorlitio  uullo  (p.  187,  30).—  Ccterum 
Ziimplius  ea,  de  quibus  disputo,  verba  intacla  non  reliquil,  sed  ad  com- 
memoratlonem  legis  Hieronicæ  proxime  præccdcntem  retulit  suspicanr 
ex  bac  lege  iudices  simul  e Siculis  cl  civibus  Romanis  sumptos  esse 
ita  ut  hoc  quoque  loco  convcutum  intclligat  Siculorum.  Mihi  tom 
abundare  videntur  hæc  verba,  quoniam  per  se  intelligitur,  si  lege  Hicronin 
ludlcia  a Verre  prorsus  sublata  sint,  iudices  ex  ea  datos  non  esse. 

*)  deAscon.  Pcd.  App.  cril.  p.  43— 44:  *Dcindc  subliciun tur  iila:  Uatc  co)n° 
guam  dico,  iudieum  et  quæ  sequunlur,  quæ  apertum  est,  nuper  iain  po- 
sita  (in  illis:  pracancm,  haruspicem,  medieum  suum  dahat),  hic  ad  alterum 
genus  Ita  subiici  non  potuisse;  nec  ad  proximorum  generum  commemo- 
rationem  quidquam  huiusmodi  udiungilur;  omnibus  autem  generibui 
Iudiciorum  enumerutis,  quum  in  nullis  eos,  quos  oportuisset,  iudices 
fuisse,  demonslratum  esset,  recte  hæc  universe  ile  omnibus  subiici  po- 
terant  ac  pæne  debebanl.  • 
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ad  hæc : nulli  iudices  ( p.  1 88,  3)  aberrarunt  et,  errore  observato, 
ea,  quæ  omissa  erant,  in  margine  ascripsit,  unde  pravo  loco  in 
contextum  orationis  reposita  smit.  Prorsus  necessaria  videtur 
hæc  trauspositio,  quarnquam  neglexerunt  editores  Turicenses  et 
Mommsenius  (II,  I,  p.  187  ed.  Tur.  alt.);  nam  illa:  Hcec  copia 
quam  dico  iudicum  [hæc,  quam  dico  o:  in  omnibus  his,  quæ 
enumeravi,  eau  sårum  generibusl  aperte  sunt  eius,  qui 
orationem  de  re  aliqua  absoivit  et  superiora  eomprehendit;  fleri 
non  potest,  ut  Cicero  hæc  in  mediam  enumerationem  singulo- 
rum  causarum  generum  inseruerit.  Ileiinquitur  parva  difQcuitas 
in  eo,  quod  Cicero  addidit:  ac  negotiatoribus , quum  hi  proprie 
pars  conventus  essent.  Sed  puto,  ea  ipsa  de  causa  Ciceronem 
hoc  addidisse,  ut  ostenderet,  signilicari  conventum  civium  Ro- 
manorum,  non,'  ut  paulo  ante,  Siculorum. 

Aliam  noster  locus  difflcultatem  håbet  in  his:  sicuti  videlia 
edictum:  si  quid  perperam  iudicaril  senatus  (p.  187,  28).  Hæc 
eum  lis , quæ  in  codicibus  proxime  præcedunt,  cohærere  non 
posse,  ante  multos  annos  satis  doeuit  Madvigius  4),  sed  loeum 
insanaturn  reliquit  neque  postea  ad  eum  revertit.  Mornmsenius 
1. 1.,  spreta,  ut  dixi,  transpositione  illa  Madvigiana,  sic  scribendum 
coniecit:  Cuiusmodi  cokortem  putatis  hoc  principe  f uisse,  si,  uti 
videtis,  edictum  est:  si  qui  perperam  iudicaril.  Senatum  quoque 
ostendam  sqq.,  levi  sane  correctione.  Sed  fateor,  me  non  satis 
intelligere,  quemadmodum  sibi  hoc  proposuerit  vir  ille  rerum 


')  de  Ascon.  Ped.  App.  crit.  p.  44:  •Accedlt  coniunctio  huius  locifffare  eopia- 
fuitte ) et  proxlmorum  satis  mirn,  in  qua  iam  Hotomanus,  Ernestius,  alii 
oltenderunt,  non  solum  propter  comparationem  homlnum  et  edictl  re- 
prehendenda,  sed  quod  tn  hnc  ipsa  cooiparatione  non  finitur  oratio , sed 
ad  edictl  nornen  subliciuntur  verba  quædam:  Si  </ uid  etc.,  quasi  horum 
homines  Isti  similes  dicantur,  aut  quidquam  tn  his  tnaxime  verbis  ad 
denotandos  eos  aptum  insit.  Ne  id  quidem  video , quomodo  ticuli  pro 
pronomine  quale  positum  defendant,  etsi  scio  dici  tic  tunt  hominet  et 
similis;  ciutmodi,  ticuti  vides  humines  non  puto  dici  posse.  — puto, 

Ciceronem,  quum  de  privatis  ludicibus  capitis  edictl  sententiam  attullsseC 
statim  de  senatu  iudlcante  edlcti  non  sententiam  sed  ipsa  verba  subiecisse; 
id  enim  ostendit  iudicaril,  pro  quo  ante  dixlt  iudicasset.  De  ceteris  nihil 
deflnire  audeo,  vitium  notasse  contentus  > 

13*  y 
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Itomanarum  doctissimus.  Suspicor  tamen,  ita  eum  hæc  verba 
intelligi  volnisse,  ut  sententia  condicionalis  (si  edictum  est ) 
demonstrationem  nequitiæ  Verris  contineret,  ita  ut  hæc  efflceretnr 
sententia:  eo  principe,  qui  tam  nefarium  edictum  pro- 
ponere  p osset.  Sed  vereor,  ut  hoc  taii  sententiarum  con- 
iunctione  recte  Latine  significari  possit.  Et  videntur  hæc:  Cuius- 
modi  — fnisse?  per  se,  cohorte  et  principe  compositis,  absolu- 
tam et  perfectam  exhibere  sententiam  5).  Etsi  plus  mihi  forlassr 
arrogo  conatu  rei  expediendæ,  quam  summi  viri,  de  nostra  di- 
sciplina optime  meriti,  aut  tanquam  desperandam  reliqueruntaut, 
ni  failor,  frustra  tentarunt,  tamen  sententiam  meam  peritioribus 
expendendam  proponam.  Mommsenii  igitur  coniectura  ex  parte 
retenta,  hoc  Ciceronem  scripsisse  suspicor:  Siouti  videlis  edic- 
tum: si  qui  perperam  iudicarit , senatum  quoque  ostendam  sqq., 
ita  ut  comparalio  eftlcialur  privati  iudicis  condicionis  in  causis 
civium  inter  se  oppidorum  Siciliensium,  quæ  condicio  § 33  com- 
memoratur,  et  senatus  iudicantis  in  causis  privatorum  cum  po- 
pulo  aliquo:  quemadmodum  illi  propter  hæc  verba  edicti  libere 
iudicare  non  licuerit,  ita  senatum  quoque  coactu  istius,  quod 
non  senserit,  iudicasse.  Ita  igitur  interpretor:  Ligesom  1 se 
I have  set  g 33),  at  han  har  truffet  den  bestemmelse , at , hvis 
nogen  fælder  en  urigtig  dom  osv.,  således  vil  jeg  også  påvise, 
at  et  helt  råd , når  dommerhværvet  en  sjælden  gang  er  blevet  det 


•)  An  ita  rem  concepit  Mommsenius,  sententiam  condicionalem  fere  pro 
causali  (ti  = .«  i/uidem)  poaitam  esse,  ita  at  hoc  Ciceronem  signiflcare 
vol  uisse  slatuatur,  id  <|uo<l  Verres  edicto  suo  occasionem  quæsieril  iadices 
ex  cohorte  dandi , satis  ostendere,  ex  quam  nefariis  hominibus  colieeta 
fucrit  llla  cohors?  Sed  ne  hoc  quidem  Ciceronem  dixisse  puto;  idenim 
dicere  voluit,  comiles  Verris  improbitatem  suam  etiam  in  iudicando 
præbuissc,  quod  minus  iogice,  ut  ita  dicam,  probatur  eo  ipso  argument« 
adhibito,  quod  Verres  eos  iudicare  voluit.  Accedit  quod  in  bac  senleotia 
verba,  quæ  sunt;  hoc  principe,  de  prætore  iudicia  ndministrante  intcili- 
genda  erant  (under  dennes  ledelse).  Sed  vix  dubltarl  posse  videtur,  quin. 
ut  dixi,  cohortis  et  principis  nomina  inter  se  composita  sint  a Cicerone 
hoc  signlflcante,  eiusmodi  prætoris  comltes  necessario  lurpissimos  fnisse 
homines.  — Ceterum  apparet,  nihil  obstare,  quin,  Mommsenii  coniectura 
retenta,  transponantnr  liæc  omnia:  Har  copia-iudicarii . 
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betroet,  er  blevet  tvunget  af  ham  til  at  domme  mod  sin  overbe- 
visning. Aptissime  inler  se  respondent  sicut  i el  quoque,  neque 
ofTendere  licet  in  eo,  quod  hic  prima  modo  verba  edicti  afleruntur; 
satis  erat  sententiam  edicti  breviter  signiflcare,  quum  cetera  ex 
superioribus  statim  intelligerentur. 

Ex  mea  igitur  sementia  hoc  schema  efflcitur  meinbrorum 
o rationis  inter  se  respondentium  in  his  paragraphis: 


8 32. 

1.  Quod  civis  cum  cive  agat  (p.  187,  6). 

2.  Quod  Sic.  c.  Sic.  non  eiusd.  civ.  (p.  187,  6). 

3.  Quod  priv.  a pop.  petit  etc.  (p.  187,  9). 

4.  Quod  civis  11.  a Sic.  petit  etc.  (p.  187,  II). 

6.  Ceteræ  res  (p.  187,  12). 

6.  Inter  arat.  et  decum.  (p.  187,  13). 

g 33—34. 

1.  Quod  civis  cum  civi  ageret  (p.  187,  16). 

4.  Ex  lege  Ilupilia  |p.  187,  30). 

3.  Senatum  quoque  ostendam  (p.  187,  29). 

2.  Selecti  ex  conv.  aut  propositi  (p.  187,  26). 

6.  De  conv.  ac  negol.  (p.  188,  2). 

6.  Lege  Hier.  iudiciu  sublata  |p.  188,  I). 

Ita  g 34  scribendain  censeo: 

Selecti  ex  conventu  aut  propositi  ex  negotiatoribus  iudices 
nulli ; siculi  videtis  edictum:  si  qui  perperam  iudicarit , sena- 
tum  quoque  ostendam,  si  quando  sit  datus,  coactu  islius,  quod 
non  senserit,  iudicasse;  ex  lege  Ilupilia  sortitio  nulla,  niti  quum 
nihil  intererat  istius;  lege  Hieronica  iudicia  plurimarum  con- 
troversiarum  sublata  uno  nornine  otnnia;  de  conventu  ac  nego- 
tiatoribus nulli  iudices.  Iicec  copia,  quam  dico , iudieum  cohors 
non  Q.  Scærolce,  qui  tamen  de  cohorte  sua  dåre  non  solebat , sed 
C.  Verris:  cuiusmodi  cohortem  putatis  hoc  principe  f uisse ? 
Quantam  potestatem  habuerit,  videtis ; quas  res  gesserit,  cognoscite. 
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II. 

De  loco  Senecæ,  qui  eet  de  tranqu.  an.  11, 10,  diepntatio  hietorica 

Sen.  de  tranqu.  an.  11,  10  Haasius  edidit:  Scito  ergo, 
omnem  condicionem  versabilem  esse,  et  quicquid  in  ullum  incur- 
rit,  pos ^ in  te  quoque  incurrere.  Locupleses:  numquid  divitior 
Ptolemæo?  cui  cum  Caius,  vetus  cognatus,  hospes  novus,  aperu- 
isset  Cæsaris  domum,  ut  suam  cluderet , defuil  panis , aqua.  cum 
tot  ftumina  possideret  in  sno  orienlia,  in  suo  cadentia,  mendi- 
cavit  stillicidia.  farne  ac  siti  periit  in  palatio  cognati , dum  illi 
heres  publicum  funtis  esurienti  locat.  Sed  Ptolemæo  Murelus 
coniectura  subsliluit  ei,  quod  omues  codiees  habent,  Pompeio, 
quam  coniecluram  probavil  etiam  Nipperdeius  in  iis,  quæ  ascripsit 
ad  Tac.  Ann.  III,  72.  Significat  Murelus  l’lolemæum,  regent 
iMaurilaniae,  fllium  Jubæ  et  Cleopatræ  Selenes,  Åntonii  triumviri 
ex  fllia  nepotem,  itaque  quodam  modo  cognatum  Caligulæ;  nani 
Drusus,  privignus  ille  Augusti,  uvus  Caligulæ,  Antoninm,  tiliain 
triumviri  el  Oclaviæ,  uxorein  habuit  *)•  Anno  quadragesimo  p- 
Chr.  n.  l’toleinæus  Komam  arcessitus  et  honoridce  acceptu« 
subito  interfectus  esl  a Caligula,  qui  diviliis  eiua  poliri  cupie- 
bat4|.  Hune  igilur  Ptolemæum  significassc  Scnecam,  coniecil 
Murelus.  Sed  iam  Lipsius  recte  monuit,  el  Ptolemsum  a Dione 
interteclum  esse  narrari,  quod  in  hunc  hominem  non  conve- 


')  1*1  ut.  Allton.  S7 : xai  Kktonatqay  uir  tyr  ix  Astonnipnc  lofiq  rei 
/apiiorarqi  flamkitar  ovrtpuioty  — anokunofiiroir  di  ti or  ’triuimi 
xni  ’Oxiaovius  dvtir  Ovyatlqtor  tyr  flir  Jofiiuai  ’Ayri 'payflot  lka[ hr 
lyr  di  auif ftoavrp  xai  xakku  ntqi^bytor  'Anuiriar  Apobaof  o Aifliai 
viol,  nybyorof  di  Kaioayoi.  'Ex  tov  nor  iyirtxo  rtyfiartxbi  xai  Kkav- 
di o{‘  i ur  Kkavdtot  flir  vatiyor  yy(i’  luir  di  riQfianxov  rtaiduir  rdiot 
åyia;  (nnfaruis  ov  nokvr  jfyoror  (irnyiOy. 

’)  Dio  Coas  LIX,  25,  I : /Vioc  di  ir  tovttu  tov  rt  Ihokifiaior  tor  ni 
lo  vjiov  naida  fittaniutpai  xai  fiaOtur,  bu  nkoviti , dtixitiri  xai  < ik- 
kovi  nokkovf  filt  avtov.  Suel.  Caliu.  35:  Ftolemaum,  de  quo  retuli , et 
arcessitum  t rcyno  et  exceptum  honoiifice,  non  alia  tle  causa  repente  per- 
russit,  quam  quod,  edente  se  mu/tujt,  mgressum  spectacuta  ctnicertisse  horn. 
nutn  oeulos  fulyore  purpttrete  nboller  animadvertit.  Suelonius  aliam  atque 
Dlo  et  putldnm  quidem  causani  cædls  indicat,  quæ  tamen  a inoribus 
■Illus  monslri  non  abhorreul ; utrumque  verum  esae  poteat. 
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niut,  cui  farne  el  sili  mors  oblata  esse  dicutur,  et,  quod  maioris 
moinenti  est,  Ptolemæum  illiun  paulo  infra  (g  12)  a Seneea  coin- 
meinorari  tanquam  no\um  neque  antea  prolatum  exemplum, 
neque  verisimile  esse,  Senecam  eundein  hominem  pritnum  inter 
divites,  deinde  inter  reges  nominasse.  Accedii,  quod  Lipsium 
fogit,  testimonium Suetomi  diserte  uarruntis,  Ptolemæum  repen  le 
necatum  esse,  quod  in  homiuem  nostro  loco  commemoraluin 
prorsus  non  convenit.  Ne  ea  quidem,  quæ  sequuntur:  quum 
aperuisset  Cæsaris  dotnum,  ut  sitam  cluderet , apte  de  rege  di- 
cuntur  e regno  suo  Komani  arcessito,  sed  potius  de  liomine 
aliquo  Komæ  habitante  et  ex  domo  sua  in  Cæsaris  voeato.  Mis 
de  causis  facere  non  possum,  ul  contra  omnium  codicuin  auc- 
torilatem  Ptolemæo  scribenduin  esse  putem,  eo  minus  quod  nulla 
omnino  causa  cogilari  potest,  cur  librarii  Ptolemæi  nomini  sub- 
stituerint  Pompeii,  et  magis  inter  se  dilTerre  videntur  horum 
vocabulorum  ductus,  quam  ut  errore  lacile  permutari  potuerint. 

Statuendum  igitur  est,  Senecam  hoc  loco  significasse  Pom- 
peium  quendam,  opulentum  homiuem,  cognalum  Caligulæ.  Sed 
quis  hic  fuit?  In  hac  quoque  re  assentior  Lipsio  suspicanti, 
signiflcatum  fuisse  a Seneea  filium  eius  Sexli  Pompeii,  qui 
consul  fuit  anno  p.  Chr.  n.  quarto  decimo  3|.  Paler  auiicus  fuit 
Ovidii,  qui  ad  eum  scripsil  epistolas  ex  Ponto  libri  quarli  pri- 
inam,  quartam,  quintam,  quintam  decimam , quæ  quum  ad  po- 
steriorem  disputalionem  alieuius  sint  momenli,  hoc  de  iis  dicam. 
In  prima  epistola  Ovidius  vilæ  servatæ  el  tutelæ  præbitæ  grato 
animo  meminit.  Quarla  continet  gratulationem  Pompeio  consuli 
creato  missam;  scripta  igitur  est  a.  13. 4).  Quinta  est  laudalio 

’)  Dio  Cass  LVI,  29,  2:  itu  yiip  l^uftirtp  irti,  ly  u>  2i£iu(  it  'Anovi-ijioi 
xai  JFt£ro f flount'iot  vnanvour,  iUtoyutjQrj  tt  tgy  Kaunavt uv  o 
Avyovatoi , xai  rov  dyuiya  tov  iv  trj  Ntanoltt  dia&tis  tntna  ly  Nvolij 
ptttjlka^t.  Suel.  Oclav.  100:  obiit  in  cubictdo  eodem,  quo  pater  Octaviuv, 
duobus  Sex  tis,  Pompeio  et  Appuleio,  consullbui.  Veli.  Pat.  li,  123,  3: 
Pompeio  Appuleioque  consulibus  septuagesima  sexto  anno  animam  coelestem 
coelo  reddidit.  Tac.  Ann.  I,  7:  Sex.  Pomp  eius  et  Sex.  Appuleius  consules 
prim  i in  verba  'fiberii  Catsaris  iuravere 
*)  I,  17 — IS:  Cotmde  Pompeio,  quo  non  libi  carior  alter, 

(’andidus  et  Jelix  proximus  minus  erit. 
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consulis  de  Ovidio  optime  meriti.  Quinta  decima  håbet  contirma- 
lionem  Ovidii  in  Pompeium  studii  atque  observantiæ;  post  Au- 
gusli  mortern  hane  epislolam  scriptam  esse,  ipsum  carminis  ini- 
tium  docere  videtur: 

Si  quis  adhue  usquam  nostri  non  immemor  exstat , 
Quidve  relegatua  Nato,  requirit,  agam, 

Cæsar  ibus  vitam,  Sexto  debere  salutem 
Me  sciat. 

Nam  Cæ  sares  sine  dubio  significautur  Augustus  et  Tiberius.  — 
Sext.  Pompeius  amicus  etiam  fuit  Valerii  Maximi,  qui  emn  in 
Asiam  comitatus  est3)  et  summis  eum  laudibus  celebral 6).  Cog- 
natum  Augusti  eum  fuisse,  testalur  Dio  Cass.  LVI,  29,  5:  inttpoi 
i c yag  (consules  anni  14  p.  Chr.  n.)  ovyytvtlc  nij  tov  Avyov- 
atov  ov tt(  f,Qxo>> , quod  si  verum  est,  lilius  quoque  cognatione 
eum  Caligula  coniunctus  fuit. 

Borghesi  tamen,  vir  doctissimus,  in  ephemeridibus  I lali  cis. 
quæ  inscribnntnr:  Annali  deU'  instituto  di  corrispondema  archeo- 
logica,  vol.  XX,  Roma  1848,  p.  219 — 273,  inserta  commentalione: 
Frammento  dei  fasti  di  Lucera,  eam  opinionem  proposuit  (p.  2o2l, 
ipsius  Sex.  Pompcii  mortern  a Seueca  solo  nostro  ioco  rne- 
moriæ  proditam  esse.  Sed  fugit  eum,  quod  iam  L ipsius  monuit, 
huuc  Sex.  Pompeium  Tiberio  imperanle  mortuum  esse,  quippe 
qui  tanquam  mortu  us  a Valerio  Maxinio  coinmemorelur  IV,  7, 
ext.  2:  itaque  pavi  invidiam  quorundam  optimi  amid  iae- 
tura , videlicet  quia  fructum  tor  seram , non  quideni  meo  merito , 
gratiam  meam,  quantaeunque  fuit , eum  iis , qui  ea  uti  voluerunt , 
pariilus 7).  Verisimile  etiam  esl,  Dionem  et  Suetonium  hane 
rem  silenlio  non  prætermissuros  fuisse,  si  hominem  et  consula- 
rem  et  grandem  natu,  0\idii  carminilms  celebratum,  a Tacilo  cl 


*)  Val.  Max.  II,  6,  8:  ytio  tempore,  Asiam  eum  Sex.  l’ompeio  petens,  lulider.i 
oppidum  intravi. 

•)  llml.  IV.  7,  ext.  2. 

’)  Val.  Maxlmum  Tiberio  imperante  acripaiaae,  ex  plnribua  eiua  locla  satis 
apparet  (cfr.  index  nominum  et  rcruin  in  Halmii  editione  p.  551  s.  t. 
Tiber’us). 
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ipsis  laudatum,  tam  singulari  ration  e vita  privasset  Caligula;  t'a- 
cilius  hoc  fieri  potuit  in  iuvene  nullis  honorilms  gestis  noto  ho- 
minibus.  Quod  Ovidius  in  quattuor  illis  epistolis  liberos  Sexli 
non  commemorat  (Borgh.  p.  247),  inde  pro  certo  coliigi  non 
potest,  liberos  eum  non  habuisse.  Neque  minus  in  (llium  quam 
in  patrem  omnia  nostro  loco  convenire,  verisimile  est.  Apparet 
enim,  a Seneca  signifkatum  fuisse  hominem  et  liberis  carentem 
et  divitem;  neque  enim  alia  ratione  Caligula  heres  eius  fieri  aut 
tam  facile  potuit  aut  voluit.  Orbum  Sex.  Pompeii  litium  fuisse, 
ex  eodem  verisimile  flt,  ex  quo  patrem  fuisse  colligunt,  quod 
nulla  prorsus  post  hoc  tempus  mentio  est  apud  scriptores  anti- 
quos  huius  familiæ.  Summas  eum  divitias  et  iuprimis  maxima 
prædia  rustica  possedisse  8),  quod  significat  Seneca,  inde  verisi- 
mile flt,  quod  de  patrc  hoc  tradidit  Ovidius  ex  Pont.  IV,  lå,  13 — 20: 
Inter  opes  et  me,  rem  parvam,  porte  patemas , 

Pars  ego  sim  census  quantulacunque  tui. 

Quam  tua  Trinacria  est  regnataque  terra  Philippo, 
Quam  domus  Augusto  continuala  for  o, 

Quam  tua,  rus  oculis  domini , Campania,  gratum , 
Quceque  relicta  tibi , Sex  te,  vel  empta  tenes: 

Tam  tuus  en  ego  sum , cuius  te  munere  tristi 
Non  potes  in  Ponto  dicere  habere  nihil !l). 

Quod  atlinet  ad  stirpem  el  originem  horum  Pompeiorum  et 
cognationem  illam,  qua  eum  Augusto  coniunctos  eos  fuisse, 
auctor  est  Dio,  satis  mihi  Drumannus  et  Borghesi  (Borgh.  p.  242 
sqq.)  doeuisse  videntur,  orlos  eos  esse  ab  illo  Sex.  Pompeio, 


*)  Sextum  domum  habuisse  foro  Augusti  adiaeentem,  ostendit  Ovidius  ox 
Pont.  IV,  å,  9-10: 

Frotimu  inde  ilontus  robitt  Fompeia  petatur. 

Non  eet  Augusto  iunetior  ulla  foro. 

lå,  16  (supra  positum).  Ex  hac  re  nam  <|uid  ad  scripturam  Seneca: 
loci  conflrmandam  arcessi  possit,  nescio. 

’)  Miror,  Borghesi  (p.  247)  opes  illas  patri  Sexti,  non  ipsi  ascribere,  quum 
Ovidius  diserte  dicat,  se  non  minus  quam  prædia  illa  ipsius  Sex.  Pom- 
peii esse,  a patre  ei  relictum;  opes  pa ternns  non  esse  patris,  sed  quas 
a patre  bereditate  acrepisset,  apparet  (cfr.  v.  18:  bona  relicta) 
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palruo  Cn.  Pompeii  Magni l0),  qui  a Cicerone  geometri*  et  iuns 
civilis  peritissimus  laudetur  “I.  Fieri  potest,  quod  suspicatus  esi 
Borghesi  (p.  248  sqq.),  ut  cognatio  illa  Sex.  Pompeii  et  Augusli 
orta  sit  ex  Atia,  matertera  Augusti,  quam  uxorem  duxit  L.  Mar- 
cius  Philippus,  consul  subrogatus  anni  38  a.  Cbr.  n.,  fllius  eius, 
qui  consul  fuit  anno  66  a.  Chr.  n.  et,  Octavio  anno  69  uut  SS 
mortuo,  Atiam  maiorcm , matrem  Octaviuni , matrimonio  sibi 
iunxil  (Borgb.  p.  250).  Fieri  potest,  ut  Marcia  illa,  fllia- Philippi 
et  Atiæ  ininoris,  primum  nupla  fuerit  Sex.  Pompeio,  Cd. 
f.,  consuli  sulTecto  anni  5 a.  Chr.  n.,  palri  eius,  qui  consul  fuit 
a.  14  p.  Chr.  n.,  deimle  Paullo  Fabio  maximo  1 Colligit  huo 
Borghesi  ex  inscriptione  quadam  eolumbarii  patris  Pompeii  {cos. 
n.  5) 1S),  quæ  signiflcare  videtur,  hunc  Pompeium  et  Atiam,  uxorem 
Philippi,  commune  sepulcrum  habuisse  servorum  et  liberlinorum, 
unde  verisimiliter  coucluditur,  aliquam  inter  eos  necessitudincm 
intercessissc.  Addit  Borghesi  (p.  252),  ita  inlelligi  Ovidii  erga 
Sex.  Pompeium  fllium  volunlatem  atque  observantiam,  quæ  ean- 
dem  habueril  causam  quam  studium  eius  in  Fabimn  Maximum, 
Marciam  scilicet,  illins  matrem,  huius  uxorem,  cuius  comes  (sel- 
skabsdame) fueral  tertia  uxor  Ovidii.  Fgo  moueo,  Ovidium  (ex 
Ponto  IV,  15,  13)  diserle  dicere,  Sex.  Pompeium  araorem  sumn 
quasi  hereditate  a patre  accepisse.  Suminum  hoc  Ovidii  in 
Sex.  Pompeium  studium  eam  opinionem  commendare  videtur, 
malrem  I’ompeii  fuisse  ipsam  uxorem  l'ahii  Maximi,  non  sororern 

,0I  Pompon.  de  orig.  iur.  Oig.  I,  2,  2,  40. 

")  Brut.  175.  dc  uir.  I,  19.  dc  orat.  I,  67.  III.  78.  Phil.  XII,  27. 

*’)  C.  I.  Gr.  2629:  Mu^xiy,  'PiUnn ov  Hvyaiyi,  drtipiå  Kaiaagoi  StoiSt- 
øaoioi,  yurraxi  Hitvkov  'l'efiiov  JUafipov,  JStfinarijf  flilifav  q • 
xi, i u dijutf  Tac.  Ann.  I,  5:  Quod  .Maximum  uxori  .Marcia  ajermtti 
illam  Liviu.  Ovid.  ex  Pont.  I,  2,  139  (ad  L.  Marcium  Philippuml: 
Hane  probat  et  prima  dilectain  temper  ab  (tva 
Eet  inter  comitee  Marcia  centa  tuas, 

I nytte  titie  habnit  matertera  t'ieearis  ante. 

’*)  Mnratori  p.  931,  7 iBorgh.  p.  249): 

EX  DOMO 
SEX.  POMPEI.  et 
ATIAE.  PHILIPPI. 
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eius,  alteram  Marciam,  quam  cuniecluratn  et  ipsam  proposuit 
Borghesi  |p.  251).  Omnino  probabilius  est,  cognalionem  illam 
ex  Marcia  aliqua  ortain  esse,  quam  tit  Atia  minor  primum  nupta 
fuerit  Cn.  Pompeio,  qui  consul  fuit  a.  31  a.  (’.hr.  n.,  deinde 
Philippo  (Borgh.  p.  261);  cerle  ita  statuendum  erat,  f.n.  Pom- 
peium  divortium  cum  ea  fecisse;  iam  enim  a.  41  uxor  fait  Phi- 
lipp! ,4). 

lam  qudd  putat  Borghesi  (p.  241),  Sex.  Pompeiuin,  consu- 
lem  anni  14  p.  Chr.  n.,  signillcasse  Tacitum  Ann.  III,  1 2 (a.  22): 
At  Pompeii  theatrum  iyne  fortuito  h au  slum  Cæsar  exstructurum 
pollicitus  est , eo  quod  nemo  e fa  m ilia  restaurando  sufficeret, 
manente  tarnen  nomine  Pompeii,  viril  in  doctissiinuin  fugit,  Ulm  (in 
eius  de  Senecæ  loco  opinione)  statuendum  esse,  eundern  homi- 
nem  paulo  ante  mortern  Ovidii ,5)  magnas  opes  possedissc,  paulo 
post  eam  salis  pauperem  fuisse,  auno  fere  quadragesimo  p.  Chr. 
n.  rursus  divitissimum , quod  verisimiie  non  est.  Borghesi  se- 
cutus  est  Nipperdeius,  qui  tamen  apud  Senecum  scribi  vult  Pto- 
lemæo.  Hæc  enim  ad  locum  illtini  Taciti  ascribit:  Es  lebte  da- 
mals Sex.  Pomp  eius,  der  von  einem  Oheim  des  grossen  Pompei- 
us  stammte  und  der  letzte  dieses  Hauses  war.  Bei  Sen.  de  trangu. 
an.  11,  10,  wonach  er  im  Widcrspruch  mit  den  Angaben  des 
Tacitus  ungeheuern  Landbesitz  geliabt  haben  miisste,  hat  Muret 
richtig  Ptolemceo  statt  Pompeio  geschrieben  \1iror,  ei  magis  ve- 
risimiie visum  esse,  hominem  extrema  Ovidii  ælate  divitissimum 
iam  a.  22  satis  pauperem  fuisse  (quod  fleri  potuisse,  non  nego), 
quam  eum,  qui  a.  22  theatro  restaurando  non  sutl'ecisset,  quin- 
decim  vel  pluribus  annis  post  salis  rnaguus  habuisse  divitias. 
Sed  ne  id  quidem  puto,  Pompeium  quemquam  aTacito  signi- 
ticatum  esse16);  nam  ii,  qui  ex  patruo  Pompeii  Magni  origiuem 

**)  Cic.  Phil.  III,  17:  L.  Philipi/ut,  ijtii  håbet  Ariainam  uxorem.  Constat,  M 
Atium  Balbum  Aricinum  fuisse. 

'*)  Supra  osteudi,  eam  cpistolam  Ovidii,  in  qua  divitlas  Pompeii  commemoral, 
post  Augusti  inorlem  scriplam  esse. 

’*)  Verba  Taciti,  quæ  suut:  manenle  tamen  nomine  PompeU,  non  de  gente 
Pompeia  eliaintum  superstitc,  sed  de  theatro,  quamquain  reslnurasset  Ti- 
berius,  nornen  Pompeii  reliuente,  accipiemla  esse,  monco. 
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trahebant,  ex  moribus  Homanorum  vix  tanta  pietale  memoriæ  eius 
obstricti  fuenint,  tit  monumenlum  eius  restaurare  debereut,  et 
(ilios  Cn.  Pomptii  Magni  prolem  virilem  non  reliquisse,  satis 
constat.  .Mihi  igitur  videtur  Tacitus  signiflcasse  ille  quidem  po- 
steros ipsius  Pompeii  Magni,  sed  ex  feminis.  Et  vixerunt  tum 
posteri  neptis  eius  Pompeiæ,  (iliæ  Sexti.  Nupserat  hæc  M.  Livio 
Druso  Liboni,  qui  consul  fuit  a.  15  a.  Chr.  n.  ,7|.  Ex  liberis 
eorum  M.  Libo  a.  16  p.  Chr.  n.  seditionis  accusatus  ipse  sibi 
mortern  consciverat18);  sed  anno  22  vixisse  videtur  frater  eiusL. 
Libo,  qui  consul  fuit  a.  16, ,s)  vixit  certe  soror  Scribonia,  quam 
uxorem  duxeral  M.  Licinius  Crassus  Frugi,  qui  consul  fuit  a. 
27  *°) ; nam  filius  Scribonia?,  L.  Calpurnius  Piso  Frugi,  quem  Galba 
adoptavit,  initio  anni  69  occisus  est  unum  el  tricesimum  ætatis 
annum  agens 9I),  unde  sequitur,  ut  anno  demum  38  natus  sit, 
el  Seneca  (Lud.  11,5)  narrat,  simul  cum  Pompeio  Magno  a 
Claudio  interfectos  esse  etiam  parentes.  L.  Libonem  et  Scri- 
buniam  igitur  Tacitus  signiiicasse  videtur.  Nam  ex  filiis  Scribo- 
niæ  nemo  tum  ætale  tam  provectus  fuit,  ut  tali  officio  teneri 
posset.  Pisonent  anno  38  nalum  esse,  iam  commemoravi.  Et 
Pompeium  Magnum,  generum  Claudii,  fere  hoc  ipso  tempore,  quo 
theatrum  restaurandum  suscepit  Tiberius,  natum  esse,  concludi 
potest  ex  loco  aliquo  Dionis88).  Reliquos  duos,  Crassum  Scri- 
bonianum  88)  et  M.  Licinium  Crassum  Frugi,  non  multo  maiores 


”)  Dio  Caaa.  LIV,  21,  t:  tov  (ioifpoø  ivinvtov,  iy  w Måfixot  ti  Aifiuv  x< u 
Kninov^viot  tliacov  vnåttvoav. 

")  Tac.  Aon.  Il,  27—31. 

'*)  Tac.  Ann.  II,  1:  SUenna  Statilio  L.  Libone  coiuulibui.  Dio  Cass.  LVII. 
15,  I : Stnukiov  di  TavQOO  filin  Jovxiov  Atpajvos  vnattionvTof. 

,0)  Tac  Aon.  IV,  fi2:  L.  Licinio  L.  Calpumio  consulibus ■ 

*')  Tac.  Hist.  I,  48. 

”)  LX,  5,  9 poatquam  narravit,  Claudium  el  a.  41  flliain  (Antoniam:  Suet 
('.laud.  27)  uxorem  d edisse.  baec  addil : Tovrov  di  di]  rov  llounqiov  o 
råtot  TtjV  tov  May  vov  inixk>]Oiv  ntQtixorptv.  okiyov  /uiv  yu  (•  xiri  (i  Hi- 
atjafiv  avtov , oit  otirnif  ulvopåitto.  «'jUr  tovto  /niv  xaraq  (jovijoa  t at 
xai  natdiov  fx'  ui  tov  o vi  os  c lix  inoiqat,  TtjV  di  dt]  npo'opij<»r 
xatikvatv  tlnaiv  ut]  tlvat  oi  åoff  akis  Måyvov  nvit  nfiooayogtvKTxbat- 

*»)  Tac.  Hiat.  I,  47.  IV,  39. 
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fuisse,  inde  colligere  licel,  quod  Piso,  frater  eorum,  anno  de- 
mum  38  natus  est ; posterior  consol  fuil  a.  64 -4)  el  paulo  post 
a Nerone  necalus  est ?s).  t'.eterum  de  fortunis  L.  Libonis  el 
Scriboniæ  nihil  nobis  scriplores  veteres  tradidernnt,  ita  ut  id  de- 
monstrare  nequeam,  re  vera  eos  tbeatro  Pompeii  reslaurando 
non  suffeeisse. 

Ad  totam  hane  rem  illuslrandam  ex  coniecturis  Drumanni 
atque  Borghesi  stemma  supra  insertum  composui,  quoeuni  con- 
ferri  velim  id,  quod  håbet  Nipperdeius  ad  Tac.  Ann.  II,  27. 


Negle  Bemærkninger  om  Platons  Psykologi. 

Af  Har  nid  H o fitting. 

I. 

Hos  en  stor  Tænker  kan  man  ikke  vilkaarlig  isolere  nogel 
enkelt  Punkt  i hans  Lære  for  al  betragte  det  for  sig.  Det  en- 
kelte Punkt  vil  vise  sig  at  staa  i inderlig  Sammenhæng  med 
de  ledende  Principer  i Tænkerens  Totalanskuelse  og  al  modtage 
sin  Belysning  fra  dem.  Men  paa  den  anden  Side  vil  den  Duo- 
kelhed  og  Inkonsekvents,  som  mulig  findes  i de  ledende  Prin- 
ciper, ogsaa  naa  til  de  enkelte  Punkter  og  gjøre  Undersøgelsen 
af  dem  mere  vanskelig  og  indviklet.  Dette  har  sin  fulde  An- 
vendelse paa  Platons  Psykologi,  og  det  opfordrer  os  til  først  i 
Korthed  at  undersøge,  hvorledes  vi  ere  stillede  med  Hensyn  til 
vor  Indsigt  i Platons  Lære  i det  Hele. 

Allerede  i Oldtiden  førtes  der  Debat  om,  hvorvidt  Platon 
var  Skeptiker  eller  Dogmatiker, — altsaa  om,  hvorvidt  man  kunde 
tillægge  ham  en  virkelig  positiv  Lære  eller  skulde  betragte  ham 
som  en  søgende  og  negativ  Dialektiker.  I sidste  Tilfælde  vilde 
hans  Fortjeneste  være  den  at  have  givet  en  kunstnerisk  ud- 

»•)  Tar.  Ann.  XV,  33. 

**)  Tac.  Hiil.  t,  48.  Plin  Kplit.  I,  5,  3. 
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formet  Fremstilling  af  den  sokratiske  Methode.  Hvad  hans  Mester 
avede  Dag  efter  Dag  i den  prosaiske  Virkelighed,  fremstillede  Platon 
med  Benyttelse  af  et  stort  æsthetisk,  næsten  dramatisk  Apparat 
i ideal  Form  i sine  Dialoger.  Udbyttet  af  dem  vilde  altsaa  være 
det  samme  som  af  Sokrates’s  Undervisning;  Platons  Læser  fik, 
lige  som  Sokrates’s  Tilhører,  et  dybt  Indtryk  af,  hvor  vanskeligt 
det  er  at  vide  Noget;  han  blev  skræmmet  op  af  den  trygge  Ko, 
hvormed  han  hidtil  havde  fulgt  og  hyldet  de  Meninger,  Tradi- 
tionen og  det  praktiske  Liv  havde  ført  ham  til.  Der  blev  vist 
ham  indgangen  til  en  ny  Verden,  Muligheden  af  en  fri,  selv- 
erhvervet Erkjendelse  — men  han  blev  ikke  ført  ind  i hin 
Verden,  og  denne  Mulighed  viste  sig  stedse  ude  i Horizonten, 
uden  al  den  fortsatte  Vandring  førte  nærmere  til  dens  Virkelig- 
gjarelse. 

Men  gjennemgaaer  man  Rækken  af  Platons  Skrifter,  støder 
man  paa  nogle,  hvor  delte  blot  søgende  Standpunkt  er  blevet 
afløst  af  en  positiv  Læreuvikling.  *813160"  og  »Timaios*  give 
saaledes  en  dogmatisk  Fremstilling  af  Natur-  og  Menneske- 
livet, hvis  Grundlag  dannes  af  en  spekulativ  Anskuelse  af 
Tilværelsens  Væsen  i det  Hele.  Desuden  giver  Aristoleles  os 
Underretning  om,  hvorledes  denne  spekulative  Anskuelse,  den 
saakaldte  Idelære,  udviklede  sig  hos  Platon,  nemlig  som  Følge  af 
de  Impulser,  han  havde  modtaget  ved  Omgangen  med  Sokrales. 
Vi  vide  altsaa  ikke  blot,  at  Platon  har  staaet  paa  to  forskjellige 
llovedstandpunkter,  men  vi  vide  ogsaa,  at  det  ene  har  udviklet 
sig  af  det  andet. 

Det  vil  bero  paa  Fortolkerens  Synspunkt  og  Forudsætninger, 
hvilke  af  de  to  Standpunkter  han  vil  ansee  som  det  væseuligste. 
I denne  Henseende  er  der  en  karakteristisk  Modsætning  mellem 
Platons  lydske  og  engelske  Fortolkere  i den  nyeste  Tid.  De 
lydske  Fortolkere  ere  mere  eller  mindre  paavirkede  af  den  spe- 
kulative Idealisme ; for  dem  er  Idelæren  i dens  dialektiske  Ud- 
vikling Hovedsagen;  de  se  alle  platoniske  Skrifter  i dens  Lys. 
Enten  antage  de,  som  Schleiermacher  var  tilbøielig  til,  at  Platon 
strax  ved  Begyndelsen  af  sin  Forfattervirksomhed  stod  paa  Ide 
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lærens  Standpunkt;  men  da  han  som  god  Sokratiker  satte  Sam- 
tale og  mundtlig  Diskussion  over  positiv  skriftlig  Meddelelse, 
maalte  han  indrette  sin  Fremstilling  saaledes,  at  den  saameget 
som  muligt  nærmede  sig  til  og  erstattede  den  personlige  Tanke- 
udvexling.  De  forskjellige  Dialoger  ere  nu  ifølge  Schleiermacher 
Led  i en  gjennemtænkl  Læreplan;  den  ene  tager  fat,  hvor  den 
anden  ender,  og  fører  Problemets  Behandling  videre  *)•  Eller 
ogsaa  antager  man,  som  K.  F.  Hermann,  at  vi  i Dialogerne 
kunne  spore  den  successive  Udfoldelse  af  Platons  Aandsliv.  De 
forskjellige  Skrifter  betegne  altsaa  forskjellige  Stadier  i Platons 
egen  Udvikling,  og  ikke  forskjellige  Forsøg  paa  at  føre  Læserne 
til  Indsigten  i en  fra  først  af  fast  staaende  Lære.  Hermann 
søger  i det  Enkelte  at  vise,  hvorledes  de  forskjellige  Begiven- 
heder i Platons  Liv  (Beiser  og  Bekjendtskab  med  andre  philo- 
sophiske  Retninger)  kunne  have  medført  de  Stadier  i hans  Ud- 
vikling, Dialogerne  synes  at  vise  os. 

imod  disse  Forsøg  paa  at  gjennemføre  en  Enhed  i Platons 
Forfattervirksomhed  er  Englænderen  George  Grote  optraadt  med 
Originalitet  og  Lærdom.  Ogsaa  hos  ham  kan  man  spore  Paa- 
virkning  af  hans  Fædrelands  Philosophi.  Han  var  i sin  Ungdom  en 
ivrig  Discipel  af  Jeremy  Bentham  og  James  Miil  og  hele  sit 
Liv  igjennem  en  fortrolig  Ven  af  John  Stuart  Mili,  — tre  Mænd, 
for  hvem  forudsætningsløs  og  alsidig  Gransken  var  det  Uøieste  *). 
At  de  alligevel,  og  Grote  med  dem,  repræsentere  en  aldeles  be- 
stemt philosophisk  Yheori,  er  sikkert  nok,  og  vi  ville  for  Grotes 
Vedkommende  faa  Lejlighed  til  at  se  Indflydelsen  heraf  paa 
hans  Bedømmelse  af  Platons  Lære  i det  Enkelte;  men  denne 
philosophiskc  Anskuelse  var  væsentlig  Empirisme,  stod  al  Speku- 
lation fjernt  og  kunde  derfor  ikke  bibringe  Sympathi  for  Idelæ- 
læren,  ja  maatte  vel  endog  føre  til  Misforstaaelse  og  Ringeagt 

')  Denne  Opfnttelse  af  Platons  Forfattervirksomhed  minder  om  den  Maade, 
hvorpaa  S.  kierkegaard  sagte  at  fremstille  sine  aaa  mange  forskjellige 
Synspunkter  udtalende  Skrifter  som  Led  i en  forud  fattet  Plan.  (Syns- 
punktet for  min  Forfattervirksomhed.) 

*)  Kfr.  om  James  og  Stuart  Mills  Forhold  til  Platon:  Stuart  Mills  Sclvhio- 
graplii.  Dnnsk  Ov.  p.  23—24. 
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overfor  denne.  Grole  bencgter  nu  paa  del  Bestemteste,  at  der 
kan  paavises  nogen  gjennemgaaende  Enhed  i Platons  Forfatter- 
virksomhed.  *Det  er»,  siger  han1),  *neppe  muligt  at  føre  alle 
de  forskjellige  Aubenbarelser  af  Platons  Aand  tilbage  til  en 
høiere  Enhed,  eller  at  udsige  noget  om  Platon  som  intellektuel 
Personlighed,  der  paa  én  Gang  skal  kunne  anvendes  paa  Prota- 
goras,  Gorgias,  Parmenides,  Phædros,  Symposion,  Philebus,  Phæ- 
don,  Staten,  Timæus  og  Lovene.  Platon  var  Skeptiker,  Dogma- 
tiker, religiøs  Mystiker  og  Inkvisitor,  Mathematiker,  Philosoph, 
Digter  (saa  vel  erotisk  som  satirisk  Digter),  Rhetor,  Kunstner  — 
Alt  under  Et,  eller  i det  Mindste  successive  gjennem  de  50  Aar, 
hans  philosophiske  Liv  udfyldte  • De  forskjellige  Dialoger  kunne 
ikke  betragtes  som  Bidrag  til  ét  positivt  Læresystem ; de  indtage 
ikke  en  forud  beregnet  Plads  i den  gradevise  Udfoldelse  af  en 
Læreplan,  ei  heller  kunne  de  paavises  som  successive  Aabenba- 
relser  af  Forfatterens  fremskridende  Anskuelse;  de  ere  kun  for- 
skjellige opdigtede  Samtaler,  komponerede  af  samme  Forfatter 
til  ubekjendte  Tider  og  under  ubekjendte  Omstændigheder9). 
Dog  kan  der  pnavises  et  Begyndelses-  og  et  Slutningspunkt, 
som  angiver  en  afgjørende  Modsætning  indenfor  Platons  Udvik- 
ling, den  samme  Modsætning,  hvorved  man  i Oldtiden  standsede, 
naar  man  talte  om  Platon  som  Dogmatiker  i Modsætning  til 
Platon  som  Skeptiker.  Den  fremtræder  især,  naar  man  stiller 
Timæus  og  Lovene,  tildels  ogsaa  Staten,  i Modsætning  til  Apolo- 
gien; medens  Platon  her  lader  Sokrates  udtale  sin  væsentlige  Uvi- 
denhed, og  Søgen  og  Spørgen  som  det  Sidste,  hvortil  vi  kunne 
komme,  giver  han  i hine  sine  sidste  Skrifter  med  orakelmæssig 
Sikkerhed  aldeles  bestemte  og  positive  Lærdomme,  ja  udelukker 
i sin  Statsplan  endogsaa  Diskussionsfriheden,  hvorfor  han  med 


')  Plato  amt  the  other  companlons  of  Sokrates.  I,  p.  214.  — Dicæarch  og 
N'emesios  kalde  Platon  en  Forening  af  Sokrates  og  Pylhagoras;  Plutarch 
kalder  ham  en  Forening  nf  Sokrates  og  Lykurg.  Tre  Personer  kunne 
ikke  være  mere  forskjellige  end  disse  tre,  og  dog  er  der  endnu  mange 
liere  Sider  hos  Platon  I (I.  c.  Nole). 

’)  thid.  p.  278. 

Sord.  Ild.hr.  tor  Stol.  ot  prrtrt.  Sy  nrkko.  II.  14 


Digitized  by  Google 


198 


Harald  HofTdlng: 


rigtig  Takt  i Timæus  og  Lovene  ikke  længer  lader  Sokrates  føre 
Ordet.  Platon  er  altsaa  ikke  bleven  sig  selv  tro  paa  sine  gamle 
Dage,  som  Sokrates  havde  været  det;  han  er  gaaet  over  fra 
Oppositionens  til  de  ministerielle  Bænke  og  vil  ikke  engang  til* 
stede  nogen  ny  Oppositionsleder  at  optræde  ')•  Og  Grote  sætter 
Platons  egentlige  Betydning  i den  søgende  Dialektik,  som  hans 
tidligere  Dialoger  ere  Forbilleder  paa;  han  mener  lige  som 
Stuart  Miil,  «at  Navnet  Platoniker  med  langt  større  Ret  tilkom- 
mer dem,  der  ere  bievne  oplærte  i,  og  som  have  stræbt  at 
tilegne  sig  Platons  Undersøgelsesmaade,  end  dem,  der  kun  have 
antaget  visse  af  hans  dogmatiske  Sætninger,  som  for  største 
Delen  ere  udledte  af  det  mindst  forstaaelige  i hans  Værker, 
hvilket  han  muligvis  selv  ikke  har  betragtet  som  andet  end  po- 
etiske Phantasier  eller  philosophiske  Gisninger*  *). 

Der  er  noget  overordentlig  Vederkvægende  ved  at  vende  sig 
til  Grotes  Skrift  om  Platon  fra  de  tydske  Kommentatorer.  De 
Vanskeligheder,  hvormed  disse  plage  sig,  sætter  han  med  et 
dristigt  Spring  ud  over.  Han  søger  ikke  ængstelig  at  opdage 
Idelærens  membra  disjecla  i de  forskjellige  Dialoger  og  slipper 
derved  ogsaa  for  at  gribe  til  saadanne  fortvivlede  Udveie  som 
Forkastelse  af  nogle  af  de  mest  fremragende  Dialogers  Ægthed, 
fordi  deres  Indhold  ikke  synes  at  slemme  med  Idelæren  B).  Strid 
mellem  de  forskjellige  Dialoger  anfægter  ham  ikke;  Platon  har 
efter  hans  Mening  anlagt  de  mest  forskjellige  Synspunkter  og 
sat  de  mest  forskjellige  Ideer  i Bevægelse,  for  at  Undersøgelsen 
ret  kunde  blive  levende  og  alsidig.  Og  fremfor  Alt  har  Grote 
den  Fordel,  at  hvad  han  lægger  Hovedvægten  paa  hos  Platon, 
har  blivende  Gyldighed  til  alle  Tider,  saa  vist  som  den  ideale, 
aldrig  hvilende  Erkendelsestrang  hører  til  Menneskets  ædleste 
Drifter  og  ikke  kan  forsvinde,  uden  at  Aandslivet  ndslukkes, 


’)  Grote  I p.  279.  Ilt  p.  165. 

')  Stuart  Mills  Selvbiograplil  p.  24. 

*)  Saaledcs  forkastede  Socher  Parmcnides,  Snphistcn  og  Statsmanden  af 
denne  Grund. 
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hvor  vel  de  Veie,  ad  hvilke  denne  Trang  tilfredsstilles,  og  de 
Resultater,  hvori  den  finder  Hvile,  ville  vexle  med  Tiderne. 

Dog  kan  det  ikke  negtes,  at  Grote  tager  sig  det  temmelig 
let  med  de  betydelige  Vanskeligheder,  der  reise  sig  mod  hans 
Opfattelse.  Naar  han  selv  indrømmer,  at  der  indenfor  Platons 
Udvikling  kan  paavises  disse  lo  meget  forskjellige  Standpunkter, 
saa  skylder  han  os  dog  i det  Mindste  at  antyde,  hvorledes  han 
undgaaer  herved  at  statuere  noget  psykologisk  Urimeligt1).  Vil 
han  sige,  at  der  naturligvis  maa  have  været  en  Overgang  mellem 
de  to  Standpunkter,  men  at  vi  slet  ikke  vide  Noget  om  denne 
Overgang,  — saa  skylder  han  os  en  Forklaring  af,  hvorledes  det 
er  muligt,  at  en  Forfatter,  der  har  gjennemløbet  en  philosophisk 
Udviklingsbane  af  saa  eiendommelig  Art  som  den,  der  fører  fra 
Apologien  til  Timæus  og  Lovene,  og  samtidig  udgivet  en  talrig 
Mængde  philosophiske  Skrifter,  har  kunnet  undgaa  i disse  Skrif- 
ter at  afgive  direkte  eller  indirekte  Vidnesbyrd  om  de  Stadier, 
hvortil  han  til  forskjellige  Tidspunkter  var  naaet.  Man  maa  ved 
at  gaa  tilbage  fra  de  sidste  Dialoger  (navnlig  Staten  og  Timæus) 
kunne  finde  forberedende  Udkast  i de  tidligere  Skrifter.  Og 
selv  om  disse  berørte  Problemer  og  Vanskeligheder,  der  ikke 
løses  i de  senere  — (der  reises  f.  Ex.  i Parmenides  Vanskelig- 
heder imod  Idelæren,  som  denne  ikke  heller  senere  formaaede 
at  overvinde),  — saa  viser  dette  kun  Platons  Begrændsning; 
Vanskelighederne  have  vel  vist  sig  for  ham,  men  han  lægger  ikke 
den  Vægt  paa  dem,  som  den  senere  Kritik.  Enhver  Tænker, 
hvor  betydelig  han  end  er,  har  dog  sine  individuelle  og  histo- 
riske Skranker,  han  ikke  formaaer  at  gjennembryde.  Men  Grote 
gjer  ikke  nok  for  at  sætte  sig  paa  Platons  Standpunkt  i denne 
Henseende;  han  betragter  overvejende  Idelæren  med  sine  Øine 
og  ikke  med  Platons.  Derved  kommer  han  i det  Hele  til  at 
miskjende  Enheden  i Platons  Tænkning  og  standser  for  hurtig 
ved  tilsyneladende  Modsigelser8). 

')  Plutos  affirmative  philosophy  Is  not  fltted  on  to  his  negative  philosophy, 
but  grows  out  of  other  mental  impulses,  distinet  and  apart. — Grote  I,  273. 

*)  I at  finde  Modsigelser  hos  Platon  og  erklære  dem  for  uforenelige  giver 
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Hertil  kommer,  hvad  Grote  ikke  har  taget  i tilstrækkelig  Be- 
tragtning,  at  vi  have  et  positivt  Vidnesbyrd  om  Enheden  i Pla- 
tons  (Jdviklingsgang.  Aristoleles  fremstiller  den  platoniske  Ide- 
læres Oprindelse  saaledes:  • Platon,  som  fra  sin  Ungdom  af  var 
fortrolig  medKratylos  og  Herakleitos’  Lære,  at  alt  Sandseligt  er  i 
en  bestandig  Vorden,  og  ingen  Viden  derom  mulig,  blev  ogsaa 
siden  denne  Anskuelse  tro;  men  tillige  tilegnede  han  sig  den 
sokratiske  Philosophi , der  med  Forbigaaelse  af  de  almindelige 
naturvidenskabelige  Spørgsmaal  beskjæliigede  sig  med  ethiske 
Undersøgelser,  deri  søgte  det  Almene  og  gjorde  Begyndelsen 
til  Begrebsbestemmelser;  — og  saaledes  kom  han  da  til  den 
Anskuelse,  at  denne  Søgen  efter  Almenbegreber  maatte  have 
noget  Andet  end  det  Sandselige  til  sin  Gjenstand,  eftersom  Al- 
menbegrebet ikke  kunde  være  Udtryk  for  de  sandselige  Ting, 
der  stedse  forandre  sig.  Denne  Art  af  det  Værende  kaldte  han 
Ideer;  men  om  de  sandselige  Ting  paastod  han,  al  de  bestaa  ved 
Siden  af  dem  og  have  Navn  efter  dem,  thi  paa  Grund  af  Del- 
agtighed i Ideerne  ere  de  mange  Ting,  der  føre  Navn  efter 
Ideerne,  saadanne  som  de  ere»  (Melapbys.  I,  6).  Motivet  til 
Idelæren  ligger  altsaa  i selve  den  sokratiske  Methode.  Det  kom- 
mer an  paa,  siger  Sokrates,  nøie  at  vide,  hvad  enhver  Ting  er, 
man  taler  om,  eller  med  andre  Ord  at  kjende  Tingens  Begreb. 
Følgelig  — saaledes  slutter  Platon  i Idelæren  — ere  Almenbe- 
greberne den  sande  Væren.  Denne  Hypostaseren  af  Almenbe- 
greberne fremtræder  nu  ikke  lige  tydelig  og  udpræget  i alle  de 
Dialoger,  der  ligge  mellem  Begyndelses-  og  Slutningspunktet  i 
I’latons  Udvikling;  men  vi  have  her  den  Proces,  han  har  gjen- 
nemgaaet,  og  det  vil  være  beretliget  al  søge  Sporene  af  den  i 
hans  Skrifter.  Del  er  sikkert  uberettiget  at  ordne  Dialogerne  til 
et  System;  men  det  er  ikke  mindre  uberettiget  al  fraskrive  dem 
ethvert  Forhold  til  deres  Forfatters  Udviklingsgang. 

Det  vilde  i ethvert  Tilfælde  være  vanskeligt  at  faslslaa  nogen 


Grote  ikke  Tydskerne  Noget  efter.  Kun  drager  han  andre  Slutninger 
af  disse  Modsigelser  end  de. 
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bestemt  Grændse  mellem  de  negative  og  de  positive  (eller  for  at 
bruge  Grotes  Billede:  oppositionelle  og  ministerielle)  Dialoger. 
Staten  kan  ikke  skilles  Ira  Timæus,  men  i Staten  have  vi  netop 
baade  den  negative  og  den  positive  Dialektik;  den  platoniske 
Sokrates  er  i første  Bog  Oppositionens  Leder  og  tager  først  fra 
anden  Bog  af  Plads  paa  Ministerbænken.  Noget  Lignende  kan 
siges  om  Symposion,  Phaidon,  Philebos  o.  fl.  Dialoger.  Med 
Undtagelse  af  Lovene,  dette  »opus  senile  et  langvidum«,  som 
Madvig  med  Bette  har  kaldt  den,  kan  det  ikke  siges  om  nogen 
platonisk  Dialog,  at  den  betegner  et  Standpunkt,  der  er  væsent- 
lig forskjelligt  fra  dem,  der  indtages  i alle  andre  Dialoger.  — 

Da  jeg  i det  Følgende  undertiden  vil  benytte  Grotes  Un- 
dersøgelser, har  jeg  ansét  det  for  nødvendigt  al  forudskikke  disse 
almindelige  Bemærkninger  for  al  vise,  hvorledes  jeg  stiller  mig 
til  hans  Resultater.  Dersom  disse  havde  Gyldighed , vilde  jo 
desuden  Berettigelsen  til  at  tale  om  en  platonisk  Psykologi  være 
afskaaren.  Vi  vilde  da  egentlig  faa  lige  saa  mange  platoniske 
Psykologier  soni  der  er  platoniske  Dialoger. 

Da  de  Retninger,  i hvilke  Platons  Tænkning  i det  Dele 
gaaer,  ogsaa  ville  lægge  sig  for  Dagen  i hans  Psykologi,  ville  vi 
i Korthed  antyde  dem.  Platons  Hovedtanke  er  den,  at  Ideen  er 
den  sande  Væren.  Men  Ideen,  det  hypostaserede  Almenbegreb, 
har  kun  Tilværen  i den  Mangfoldighed  af  Ting,  hvis  Begreb  den 
udtrykker.  «Alt,  hvorom  man  siger:  det  er,  bestaaer  af  Et  og 
Mange  og  forener  i sig  det  Begræudsedes  og  det  Ubegrændsedes 
Natur.  Vi  maa  derfor  ved  Alt  opsøge  og  antage  én  Ide,  thi  vi 
ville  vistnok  finde  den  deri;  og  naar  vi  have  fattet  denne,  maa 
vi  undersøge,  om  efter  denne  ene  ikke  maaske  to  eller  tre 
eller  et  større  Antal  lindes  deri,  og  med  alt  til  Sagen  Hørende 
maa  man  gaa  frem  paa  samme  Maude,  indtil  man  erkjeuder  ikke 
alene,  at  den  oprindelige  Enhed  er  én,  mangfoldig  og  ube- 
grændset,  men  ogsaa  hvormange  Arter  den  indbefatter  i sig«1). 
-Og  med  det  Retfærdige  og  Uretfærdige,  det  Gode  og  Slette  og 

')  Phltebos  p.  16  C.  D (Helses  Oversættelse  p.  13  (.). 
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alle  andre  Begreber  forholder  det  sig  paa  samme  Maade,  at  et- 
hvert af  dem,  i og  for  sig  betragtet,  vel  er  ét,  men  naar  de  sés 
i deres  Forbindelse  med  Uaudliuger,  legemlige  Ting  og  med 
hverandre  indbyrdes,  træder  ethvert  af  dem  frem  som  en  Fler- 
hed«1). Den  Opgave,  Platon  ved  denne  Anskuelse  stiller  sig 
selv,  vil  nu  blive  den  at  vise,  hvorledes  den  phænomenale  Mang- 
foldighed kan  begrundes  ved  den  ene,  Alt  omfattende  ide. 
At  han  ikke  har  kunnet  løse  en  saadau  Opgave  er  ikke  forun- 
derligere end  at  Eleaterne  før  ham,  Spinoza  og  Degel  efter  ham 
heller  ikke  have  kunnet  del.  Ved  Siden  af  den  sande  Væren 
kommer  til  al  stau  alt  det,  der  ikke  gaaer  op  i Ideen,  ikke 
svarer  til  Almenbegrebet.  Men  hvorfra  skal  det  da  udledes, 
naar  det  ikke  har  sin  Grund  i Ideen,  den  sande  Væren?  Platon 
nødes  til  at  antage  et  Princip,  som  staaer  ideen  imod  og  hindrer 
dens  ubetingede  Virkeliggjerelse-  Dette  Princip  er  Materien. 
Vel  søger  Platon  at  udvikle  Materiens  Begreb  som  et  rent  nega- 
tivt, som  en  Udvorteshedens  Form,  i hvilken  Ideens  Indhold 
spredes,  saaledes  at  det  falder  sammen  med  Bummets  Begreb  *|. 
Men  han  kan  dog  ikke  undgaa  at  tillægge  delte  »usynlige,  form- 
løse, Alt  optagende  Væsen«  positiv  Krall;  der  udspringer  af  det 
en  mekanisk  Nødvendighed,  som  danner  en  Skranke  for  deu 
ideale  Fornufts  Virken n).  I Stedet  for  at  Ideen  ifølge  Plalons 
Grundtanke  skulde  være  Indbegrebet  af  al  sand  Væren,  bliver 
den  nu  kun  det  ordnende  Princip,  som  bringer  Harmoni  og  For- 
nuft ind  i Virkeligheden.  Og  den  Modstand,  delle  ordnende 
Princip  møder,  kom  tilsidst  til  at  staa  for  Platon  som  saa  mæg- 
tig og  omfattende,  at  hau  i »Lovene«  udledte  deu  fra  en  ond 
Verdenssjæl,  der  arbeidede  den  gode  imod. 

Platons  Stræben  gaaer  altsaa  ud  paa  at  gjeunemføre  en 
Monisme.  Da  det  viser  sig,  at  Ideen  ikke  er  Alt,  hævder  han, 
at  den  i det  Mindste  er  det  harmoniserende  Princip.  Og  først 
da  Disharmonien  viser  sig  uovervindelig,  udtaler  hau  en  dualistisk 

')  Statens  5te  Bog  p.  476  A (Helses  Overs.  p.  65). 

Timaios  p.  50 — 52  (Heises  Overs.  p.  62 — 68). 

»)  tbid.  p.  68—69  A (Heise  p.  102  f.). 
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Anskuelse.  — l)er  er  altsaa  tre  Strømninger  i Platons  Lære. 
Den  ene  kan  i et  enkelt  Skrift  være  mere  fremtrædende  end  de 
andre;  men  de  hænge  nøie  sammen  med  hans  Tænknings  Væ- 
sen, og  han  har  neppe  selv  været  sig  bevidst,  i hvilken  Strid 
disse  for8kjellige  Strømninger  indbyrdes  vilde  komme  til  at  staa, 
naar  enhver  af  dem  blev  gjennemført  for  sig. 

Vi  gaa  nu  til  vor  egentlige  Opgave,  at  give  en  Karakteristik 
af  enkelte  Punkter  i Platons  Psykologi  med  særligt  Hensyn  til 
den  moderne  Psykologis  Resultater.  Vi  ville  stræbe  at  belyse, 
hvorledes  vigtige  psykologiske  Problemer  have  stillet  sig  for  Pia- 
ton , og  hvorvidt  og  hvorledes  hans  Behandling  af  dem  endnu 
kan  være  af  Interesse  for  Videnskaben.  De  Problemer,  vi  ville 
fremdrage,  ere:  Sporgsmaalel  om  Erkjendelsens  Oprindelse,  om 
Driftens  Væsen  og  om  Forholdet  mellem  Sjæl  og  Legeme. 


li. 

Naar  Talen  er  om  Platons  Erkendelseslære,  da  staa  vi  ved 
el  Punkt,  hvor  hans  Sammenhæng  med  Sokrates  tydeligst  viser 
sig.  « To  Ting«,  siger  Aristoteles,  «kan  man  med  llette  tilskrive 
Sokrates:  den  induktive  Methode  og  Almenbegreberne*  (Metaphys. 
XIII,  i).  Sokrates  søgte  i sine  Samtaler  gjennem  Prøvelse  af 
enkelte  Tilfælde  og  Exempler  at  vinde  almindelige  Begreber. 
Han  traadte  herved  i Opposition  til  den  sædvanlige  Maade  at 
danne  Begreber  paa,  hvor  man  kun  ser  hen  til  visse  tilfældige 
Exempler  uden  at  undersøge,  hvorvidt  den  af  dem  adedede  Fore- 
stilling ogsaa  passer  paa  andre.  Sokrates  forlanger,  at  man  ikke 
skal  anerkjende  noget  Almenbegreb  for  gyldigt  uden  at  man  ved 
alsidig  Prøvelse  og  Diskussion  har  forvisset  sig  om,  at  det  vir- 
kelig gjælder  for  alle  Tilfælde,  som  kunne  komme  i Betragtning. 
Plalon  betragter  det  nu  lige  frem  som  eiendommeligt  for  Men- 
nesket, ut  han  har  denne  Evne  til  ud  af  de  mange  enkelte 
Sandsefornemmelser  at  danne  en  almindelig  Forestilling,  »Arts- 
begrebet,  der  fremgaaer  som  en  Enhed  af  mange  ved  For- 
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sianden  sammenfattede  Iagttag  eiser«  *).  Denne  Evne  adskiller 

Mennesket  fra  Dyret.  Saiidseforuemmelserne  ere  mangfoldige 
og  komme  fra  forskjellig  Side;  de  vilde  opfylde  Sjælen  lige  som 
Fugle,  man  sætter  i Bur,  eller  lige  som  de  græske  Helle  sade  i 
Træhesten,  og  der  vilde  ikke  være  Enhed  og  Sammenhæng  i 
denne  Mangfoldighed,  naar  der  ikke  foregik  en  sammenfattende, 
sammenlignende  og  kombinerende  1'roces,  forskjellig  fra  den, 
hvorved  vi  fra  først  af  modtage  Indtrykkene.  I denne  reflekterende 
og  kombinerende  Aktivitet  ser  Platon  Sjælens  ejendommelige 
Virksomhed:  «Det  vilde«  - lader  han  Sokrates  sige  til  Theailet 
— »være  forfærdeligt,  min  Søn,  om  der  i os  — som  i Træ- 
hesten — sade  mange  Sandser,  uden  at  de  alle  samlede  sig  i 
én  Skikkelse  — man  kalde  den  eu  Sjæl , eller  hvad  Andet  man 
vil,  — med  hvilken  vi  ved  disse  Sandser  lige  som  ved  Red- 
skaber sandsc  Alt,  hvad  sandseligl  er«  9).  Det  er  ved  denne  Virk- 
somhed, vi  vinde  Forestillingen  om  de  for  de  enkelte  Indtryk 
fælles  Egenskaber,  og  tilskrive  Tingeue  Prædikater  som  »Væren  og 
Ikkeværen,  Lighed  og  Ulighed,  Enhed  og  Forskjel,  fremdeles  En- 
hed og  de  øvrige  Tal,  og  endelig  de  æslhetiske  og  moralske 
Kategorier,  Skjøut  og  Hæsligt,  Godt  og  Ondt« ; og  først  gjen- 
nem  denne  Behandling  af  Indtrykkene,  føres  vi  til  en  Erkjen- 
delse  af  Tingene. 

De  her  benyttede  Steder  af  Theaitetos  have  den  store  In- 
teresse, at  de  give  os  et  Fiugerpeg  med  Hensyn  til  Idelærens 
Oprindelse.  Grote  bemærker,  at  der  i den  anførte  Dialog  ikke 
tales  om  ideerne  ug  navnlig  ikke  oin,  al  de  ere  medfødte,  og 
han  linder  heri  eu  Støtte  for  siu  Opfattelse  af  Platons  Forfatter- 
virksomhed.  Men  lad  os  nu  tage  en  anden  Dialog  for  os,  hvor 
netop  Læren  om  de  medfødte  Ideer  udtales  med  stor  Tydelig- 
hed, Phaidon.  Der  opkaster  han  blandt  Amlet  del  Spørgsmaal, 
hvorfra  Begrebet  Lighed  stammer.  Vi  sammenligne  de  enkelte 

')  Phaidros  p.  249  0. 

*)  avlXoyiOftoc  iPhaidr.  249  B.  Theait.  18G  11),  ayaioyi(to9ni. 

(Theait.  180  B.  C.). 

*)  Theaitetos  p.  184  B (Dahis  O vers.  p.  112). 
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Gjenstande,  T.  Ex.  Træstykker  og  Stene;  men  disse  Gjenstande 
have  mange  audre  Sider  og  Egenskaber  foruden  Ligheden;  Ira 
et  andet  Synspunkt  set  vilde  de  ogsaa  kunne  kaldes  forskjellige, 
hvorimod  Begrebet  Lighed  aldrig  selv  kan  gaa  over  til  at  blive 
Forskjellighed.  De  lige  Ting  og  Ligheden  ere  altsaa  ikke  det 
Samme.  Lighedens  Begreb  er  absolut  og  udtrykkes  kun  ufuld- 
komment i de  enkelte  Gjenstande,  vi  kulde  lige.  Og  dog.  er  det 
ved  Betragtning  af  de  lige  Ting,  vi  vinde  Lighedens  Begreb. 
Men  det  Ufuldkomne  kan  ikke  lede  os  til  Erkjeudelse  af  det 
Fuldkomne,  uden  for  saa  vidt  vi  allerede  i Forveien  have  kjendt 
dette,  saa  at  Betragtningen  af  dets  ufuldkomne  Billeder  kun 
vækker  Erindringen  derom.  • Forend  vi  altsaa  begyndte  at  se, 
hore  og  bruge  de  andre  Sandser,  maa  vi  etsteds  fra  have  mod- 
taget Erkjendelseu  om  det  Lige  selv,  hvad  det  egentlig  er,  naar 
vi  skulle  henføre  det  Lige  i Iagttagelserne  dertil,  thi  alt  dette 
stræber  vel  at  være  som  hint,  men  er  dog  ringere.*  Da  vi  nu 
slrax  fra  Fødselen  af  bruge  vore  Sandser,  maa  vi  i en  tidligere 
Tilværelse  have  modtaget  Erkjendelsen  af  Lighedens  Ide,  og  de 

sundselige  Iagttagelser  tjene  kun  til  at  vække  deu  slumrende 
% . 

Erindring  derom.  Og  som  det  forholder  sig  med  Lighedens  Ide, 

maa  det  ogsaa  forholde  sig  med  Ideerne  om  del  Skjonne,  Gode 

og  Betfærdige.  Hvad  vi  kalde  at  lære,  er  altsaa  egentlig  kun  at 

erindre,  at  gjenoptage  en  Erkjendelse,  der  er  os  ejendommelig, 

tilhorer  vort  Væsen  (oixtla v émair^qv  ava/Lu/ifictytiy)1). 

De  to  Fremstillinger,  i Theaitet  og  i Phaidon,  ere  parallele. 
I den  første  vises,  at  der  fra  Sandsningen  i snevrere  Forstand 
inaa  skjelnes  deu  llevidsthedsaktivitet,  hvorved  Indtrykkene  be- 
arbejdes og  kombineres,  og  at  det  er  ved  denne  Aktivitet,  at 
Kategorier  soin  lige  og  ulige , Væren  og  Ikkeværen , skjønt  og 
hæsligt,  godt  og  ondt  opstaa  og  auvendes.  I Phaidon  derimod 
betragtes  disse  samme  Kategorier  som  objektive  Ideer,  som 
færdige  Gjenstande , der  ere  uafhængige  af  den  subjektive  Er- 
kjendelsesvirksoinhed.  I Theaitet  hersker  det  subjektive  og 


')  Phaidon  p.  74 — 76  (Hcises  Over«,  p.  34  — 40). 
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psykologiske,  i Phaidon  det  objektive  og  ontologiske  Synspunkt, 
men  de  enkelte  Led  i Udviklingerne  svare  Punkt  for  Punkt  til 
hinanden. 

Hvad  der  i Phaidon  staaer  som  det  for  Platon  Vidunderlige, 
er  Inkommensurabiliteten  mellem  Ideen  og  de  Gjenstande,  hvor- 
paa  den  anvendes.  Baade  Ideen  og  Gjenstanden  staa  for  ham 
som  Realiteter,  hvis  Forhold  han  saa  undersøger.  Og  da  na 
Gjenslandene  ikke  lære  os  Noget  om  Ideen,  saa  maa  vi  have 
en  helt  ejendommelig  Erkendelseskilde  for  Ideernes  Vedkom- 
mende, hvilken  atter  igjen  kun  kan  søges  i en  forud  for  denne 
Tilværelse  gaaende  Erfaring.  Paa  delte  Punkt  finder  ban  en 
Tilknytning  for  sin  Erkjendelseslære  i det  orphisk- pythagoræiske 
Dogme  om  Sjælens  Præexistents,  et  Dogme,  som  iøvrig  ikke  er 
speciflsk  græsk,  men  ogsaa  findes  hos  Kelter  og  Thraker  og  sy- 
nes at  være  af  orientalsk  Oprindelse1). 

Medens  den  objektive  og  ontologiske  Opfattelse  af  Ideerne 
saaledcs  fører  Platon  over  i Dogmatik  og  Mystik,  har  Undersø- 
gelsen i Theaitet  mere  Karakteren  af  et  ædrueligt  Forsøg  i ana- 
lytisk Psykologi.  Platon  stræber  at  isolere  de  enkelte  Elemen- 
ter, der  fungere  i Erkjendelsesvirksomheden,  fra  hverandre.  Men 
han  kommer  ogsaa  her  til  en  Modsætning,  og  en  Modsætning, 
som  er  et  Sidestykke  til  den  i Phaidon.  Overfor  den  rent  pas- 
sive Modtagen  af  Indtrykkene  stiller  han  nemlig  den  intellek- 
tuelle Virksomhed,  hvormed  de  bearbeides.  Platon  er  her  i neie 
Overensstemmelse  med  den  moderne  Psykologi.  Selv  den  rea- 
listiske og  empiriske  Retning  i Psykologien  har  nu  erkjendl 
Coudillacs  og  Uumes  Ensidighed  i at  fore  Alt  tilbage  til  Sands- 
ningen og  opfatte  Saudsningen  selv  som  fuldstændig  passiv. 
En  af  de  mest  fremragende  empiriske  Psykologer  i vor  Tid, 
Alexander  Bain,  lærer  endog  udtrykkelig,  at  allerede  den  ele- 


')  Smlgn.  om  delte  Punkt  K.  O.  Muller:  Prolegomena  «u  einer  wissen- 

schaftl.  Mylliologie  p.  382.  Sehomann:  GriechUche  Alterlhumer.  2te 
Ausg.  II,  371  li.  Zeller:  Oie  Philosophic  der  Griecbeu.  2.  Ausg.  1.  p- 
61  f.  — Ifølge  Nemcslus  havde  alle  Grækere,  der  troede  paa  Udødelig- 
hedeo,  ogsaa  Troen  paa  Præexistentseu.  Se  Citatet  lios  Gro  tc  II,  p.  20J 
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mentære  Sandsning  fra  en  vis  Side  set  er  en  Forstandsvirksom- 
hed; den  aandelige  Energi,  som  ytrer  sig  i Erkjendeisens 
høiere  Former,  er  tilstede  i de  første  aandelige  Livsytringer,  i 
de  elementære  Sandsefornemmelser1).  Grundbegreberne  eller 
Kategorierne  blive  da,  som  allerede  Kant  viste,  Udtryk  for  de 
Former,  hvorunder  denne  i al  Erkjendelse  indeholdte  Bevidst- 
hedsvirksomhed foregaaer.  Derfor  er  det  umuligt  al  udlede  dem 
fra  Erkjendeisens  Gjenstande  i sig  selv ; de  dannes  jo  netop 
kun  under  den  aandelige  Bearbejdelse  af  de  fra  Gjenstandene 
modtagne  Indtryk.  Her  er  for  saa  vidt  en  Inkommensurabilitet, 
der  ikke  er  mindre  mærkelig  for  Tænkeren  end  den,  l’lalon 
fandt  mellem  Ideen  og  de  enkelte  Gjenstande.  Der  er  utvivl- 
somt i vor  Erkjendelse  Noget,  som  vi  selv  medbringe,  som  lig- 
ger i vor  oprindelige  Organisation. 

Anerkjender  man  nu  denne  Parallelisme  mellem  Undersø- 
gelserne i Theaitet  og  i Phaidou,  saa  vil  man  maaske  opkaste 
det  Spørgsmaal,  om  vi  da  ikke  i denne  forskjellige  Belysning  af 
et  og  samme  Problem  have  et  Bevis  paa  Sandheden  af  Grotes 
Mening,  at  man  i de  Heste  platoniske  Dialoger  ikke  tør  søge 
nogen  positiv  Lære  men  kun  Diskussioner  ud  fra  tilfældig  valgte 
Synspunkter.  Jeg  drister  mig  til  at  svare  med  et  afgjort  Nei. 
Parallelismen  mellem  Theaitet  og  Phaidon,  mellem  Gjennemfø- 
relsen  af  det  psykologiske  og  af  det  ontologiske  Synspunkt  er 
efter  min  Opfattelse  netop  et  Fingerpeg  henimod  Enheden  og 
Kontinuiteten  i Platons  Udviklingsgang.  Platon  udgik  fra  den 
sokratiske  Dialektik,  der  holdt  sig  paa  det  psykologiske  og  ethiske 
Omraade , og  han  endte  i den  spekulative  Idelære,  der  har  en 
transscendeut  Karakter.  Og  det  var,  ifølge  Aristoteles,  den  so- 
kratiske Uævden  af  Almenbegreberne  som  den  sande  Erkjendel- 
ses  Gjenstande , der  førte  ham  til  al  anskue  ideerne  som  det 
sande  Værende.  Spiren  til  Idelæren  ligger  altsaa  allerede  paa 
det  første  Standpunkt;  det  Problem,  som  var  Platons  som  saa 
mange  andre  Tænkeres  Hovedproblem,  nemlig  det  om  Erkjen- 


')  Se  mlu  Bog  'Den  eugelske  Philosophi  i vor  Tid«  p.  67'  IT. 
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delsens  Væsen  og  Oprindelse,  har  han  forfulgt  paa  de  Stadier, 
hans  Udvikling  forte  ham  igjennem,  og  det  er  altsaa  ikke  Andet 
end  hvad  vi  kunde  vente,  naar  vi  finde  en  dobbelt  Itehandling 
af  dette  Problem,  den  ene  holdt  rent  psykologisk,  svarende  til 
den  forsle  Periode  i Platons  Udvikling,  den  anden  med  en  spe- 
kulativ og  transsceudent  Karakter,  svarende  (il  det  definitive 
Standpunkt,  hvortil  han  naaede. 

Ved  denne  Opfattelse  synes  der  at  kastes  et  klart  Lys  over 
Idelærens  Væsen.  Platons  almindelige  ideale  Trang  har  natur- 
ligvis ru  Hoveddel  i dennes  Udvikling.  Han  higede  ud  over 
den  phænomenale  Verden  og  søgte  al  gribe  del  Absolule,  den 
evige  Grund  for  al  Tilværelse.  Alen  vi  maa  ikke  overse,  al  del 
herved  ikke  mindst  er  et  aldeles  bestemt  Problem , der  driver 
ham  frem,  et  Problem,  der  altid  vil  hævde  sin  Plads  som  Gjen- 
sland  for  videnskabelig  Tænkning.  Det  er  det  samme  Problem, 
som  i nyere  Tid  har  sat  saa  store  intellektuelle  Kræfter  i Be- 
vægelse, som  dem  Descartes  og  Locke,  Hume  og  Kant  raadede 
over.  At  Platon  havnede  i den  mystiske  Idelære,  og  ikke  holdt 
sig  til  den  ædruelige  Vei,  han  indslog  i Theailet,  maa  forklares 
af  den  for  hele  Oldtiden  betegnende  Mangel  paa  skarp  Bevidst- 
hed om  Forskjelleu  mellem  det  Subjektive  og  det  Objektive. 
Denue  Distinktion  er  for  os  aldeles  simpel  og  naturlig ; efterat 
den  én  Gang  er  fremkommen  i nyere  lid,  er  den  trængt  saa- 
ledes  igjennem , at  end  ikke  Schelling  og  Hegel  formaaede  at 
overvinde  den  igjeu.  Men  for  Platon  stillede  dette  sig  ander- 
ledes. Selve  deu  Modsætning  mellem  et  psykologisk  og  el  on- 
tologisk Standpunkt,  som  vi  statuere  indenfor  hans  Udvikliug, 
har  sikkert  ikke  været  ham  selv  bevidst.  Derfor  kunde  han  uden 
Vanskelighed  omdanne  de  Grundbegreber,  som  fra  furst  af  kuu 
stodc  som  Udtrjk  og  Former  for  Bevidsthedens  Bearbejdelse  af 
de  modtagne  Fornemmelser,  til  evige,  i og  for  sig  værende  Ideer. 
Man  maa  her  tillige  erindre,  hvilken  stor  Indllydelse  deu  elea- 
tiske  og  pythagoræiske  Philosophi  havde  paa  Platon.  Han  havde 
af  disse  ældre  Skoler  lært,  at  det  Sande  ikke  var  Phænomenerne, 
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men  maalte  søges  ved  at  gaa  ud  over  eller  bag  ved  disse. 
Dette  i og  for  sig  Værende  fandt  han  nu  i Ideerne. 

Saa  vel  den  psykologiske  som  den  ontologiske  Undersøgelse 
førte  til  at  statuere  en  Inkommensurnbililet  mellem  Erkendel- 
sens Væsen  og  Indhold  og  de  Gjenslande,  i Vexelvirkning  med 
hvilke  den  udvikler  sig.  Saadanne  Begreber  som  Lige  og  Ulige, 
Væren  og  Ikkeværen,  Skjønt  og  Hæsligt,  Godt  og  Ondt  kunne 
ikke  fuldstændig  forklares  ved  den  virkelige  Erfaring.  Det 
Mærkelige  er  nu,  at  Platon  alligevel  udleder  dem  af  en  Erfaring 
— vel  ikke  en  i denne  Tilværelse  gjort  Erfaring,  men  en  præexi- 
stenliel  Erfaring,  hvorom  Erindringen  fremkaldes  hos  os  ved  de 
indtryk , vi  her  modlage.  Saaiedes  siger  Platon  i Phaidros,  at 
Menneskets  Evne  til  ved  Bearbejdelse  af  Sandsefornemmelserne 
at  danne  et  for  dem  alle  gyldigt  Begreb  er  «en  Erindring  om, 
hvad  vor  Sjæl  engang  har  set,  da  den  vandrede  i en  Guds 
Følge  og  oversaa  det,  vi  nu  kalde  det  Virkelige,  idet  den  ret- 
tede sit  Blik  mod  det  i Sandhed  Værende«  (249  C).  De  præex- 
isterende  Sjæle  kjøre,  efter  den  nærmere  mythiske  Beskrivelse, 
Platon  giver,  hver  Dag  ud  med  Guderne  og  beskue  i den  hin- 
sidige Verden1)  det  Sandes,  det  Godes  og  del  Skjønnes  evige 
Væsen.  I Menon  er  det  endog  ikke  blot  de  ideale  Grundbe- 
greber, der  paa  denne  Maade  anskues  af  den  præexisterende 
Sjæl;  ligesom  Platon  ikke  blot  anerkjendte  Ideer  af  det  Lige, 
det  Gode,  Sande  etc.,  men  ogsaa  af  de  mest  konkrete  Gjen- 
slande, uden  at  gjøre  nogen  Eorskjel  mellem  disse  forskjellige 
Klasser  af  Begreber,  saaiedes  er  det  i Menon  Tingenes  Natur 
og  Væsen  i det  Hele,  der  anskues  i det  tidligere  Liv  og  erin- 
dres i dette  Liv.  «l)a  Sjælen  er  udødelig,  da  den  har  været  til 
liere  Gange  og  har  set  Tingene  her  og  i Hades,  kort  sagt  alle 
Ting,  saa  er  der  Intet,  som  den  ikke  har  lært,  saa  al  det  ikke 
er  underligt,  at  den  kan  erindre  baade  Dyd  og  andre  Ting,  som 
den  før  kjendte.  Thi  eller  som  hele  Tilværelse^  er  beslægtet, 
og  Sjælen  har  lært  Alt  at  kjende , er  der  Intet  til  Hinder  for, 


’l  I«  ff<u  Top  ovgrtyoi o vntQov^nytoi  rurtoi  (Phaidr.  247  C). 
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at  man,  efter  blot  at  være  bleven  erindret  om  én  Ting  (hvilkel 
Menneskene  kalde  Belæring),  selv  kan  udfinde  alle  de  andre 
Ting,  naar  man  blot  er  standhaftig  og  ikke  bliver  træt  af  at 
forske;  thi  at  forske  og  lære  er  ikke  Andet  end  at  erindre*1). 

Det  vil  let  ses,  at  hvad  man  saa  ellers  mener  om  Præexi- 
stentsdogmet,  saa  rykker  det  kun  Spørgsmaalet  et  Skridt  tilbage 
uden  at  løse  det.  Naar  de  præexisterende  Sjæle  skue  det  sande 
Værende,  saa  vil  Bevidsthedsvirksomheden  jo  lige  saa  vel  bear- 
beide  det  gjennem  Anskuelsen  Modtagne,  som  Tilfældet  er  i 
den  legemlige  Tilværelse,  med  mindre  Platon  for  Præexisteol- 
sens  Vedkommende  vilde  hylde  den  Opfattelse  af  Erkjendelsen 
som  rent  passiv,  hvilken  han  for  den  legemlige  Existents's  Ved- 
kommende bekæmper  med  saa  megen  Energi.  Men  dette  er 
umuligt,  da  Præexistentsen  i hvert  Tilfælde  maa  tænkes  i Ana- 
logi med  den  legemlige  Existents. 

Og  dog  ligger  i Platons  mythiske  Lære  om  Præexistentsen, 
lige  saa  vel  som  i hans  Idelære,  en  dyb  og  vigtig  Sandhed. 
Allerede  Grote  har  fra  sit  Standpunkt  vist  dette,  og  hans  Ud- 
talelse herom  er  saa  interessant  og  klar,  at  jeg  vil  anføre  den 
med  hans  egne  Ord.  »Ikke  al  Belæring,  men  en  vigtig  Del 
deraf  bestaaer  i Erindring,  dog  ikke  af  Kundskaber,  som  ere 
erhvervede  i et  tidligere  Liv,  men  af  tidligere  Erfaringer  og 


')  Mcnon  p.  81  C.  D.  — Naar  maa  fastholder,  hvad  ovenfor  er  bemærket 
at  Platon  statuerer  evige  Ideer  Ikke  blot  for  abstrakte  Grundforhold  (Lige 
— Ulige,  Godt  — Ondt  o.  s.  v.),  men  ogsaa  for  de  mest  konkrete  Gjen- 
stande  (Seng,  Stol,  Snavs  etc.),  saa  falder  ogsaa  den  stærke  Modsætning 
bort,  Fortolkerne  have  fundet  mellem  Mcnon  paa  den  ene,  Phaldros  o* 
Phaldon  paa  den  anden  Side.  Hvorledes  Grole  tager  denne  fornienUige 
Modsætning  til  Indtægt,  vil  man  kunne  slutte  af  del  Foregaaende.  Stall- 
baum  griber  til  den  fortvivlede  Udvci  at  antage  Udtalelsen  i Mcnon  for 
en  Spøg,  el  Forsøg  paa  at  holde  Menon  for  Nar  (qvo  magis  illudal  so- 
phistarum  alumnum).  Prolcgomena  ad  Menonem  p.  15.  Afgjørende  er 
det  navnlig,  at  der  1 en  Dialog,  som  dog  ubestridelig  hører  til  de  seneste, 
nemlig  Timalos,  antydes  lignende  Forestillinger,  som  I Menon.  Verdens- 
skaberen fordeler  nemlig  der  de  præexisterende  Sjæle  paa  Stjernerne,  »og 
eflerat  han  havde  ladet  dem  bestige  en  Vogn  , viste  han  dem  Alverdens 
Natur  og  underrettede  dem  om  dens  uforanderlige  Love«  (Tim.  p.  41  E, 
Helses  Overs.  p.  45  f.). 
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Domme  i dette  Liv.  Enhver  har  gjennemløbet  et  langt  Rursus 
af  saadanne  Erfaringer  og  Domme,  som  ere  forsvundne  fra  hans 
Erindring,  skjendt  ikke  uigjenkaldelig.  Dele  deraf  kunne  kaldes 
til  Live  igjen,  naar  der  for  Aanden  fremstiller  sig  nyt  Stof,  som 
egner  sig  til  i Kraft  af  Ideassociationens  Love  at  vække  Erin- 
dringen om  dem.  Ved  passende  Spørgsmaal  vil  en  Lærer  saa- 
ledes  kunne  gjenkalde  for  Disciplenes  Erindring  mange  Kjends- 
gjerninger  og  Domme,  som  hidtil  vare  glemte;  han  vil  kunne 
bringe  Forestillinger  i Forbindelse  med  hverandre,  som  Tanken 
før  aldrig  har  sammenstillet,  og  han  vil  herved  kunne  fremkalde 
oplysende  Sammenligninger  og  Slutninger.  Han  vil  fremdeles 
kunne  føre  dem  til  at  indse  det  Falske  i vildfarende  Analogier, 
der  først  fremstillede  sig  som  antagelige,  og  til  at  have  en  pin- 
lig Fornemmelse  af  Forlegenhed  og  Uvidenhed,  førend  han  stil- 
ler saadanne  Spørgsmaal,  der  angive  Veien,  ad  hvilken  man  kan 
befries  herfor.«  Men  Platon  havde  efter  Grotes  Mening  ikke 
behøvet  at  gaa  tilbage  til  en  tidligere  Tilværelse.  • Platon«,  si- 
ger han,  »tager  ikke  i Betragtning,  at  der  selv  i en  aldeles 
udannet  Ynglings  Sjæl  findes  mangfoldige  og  forskjellige  Erfa- 
ringer, han  har  gjort,  Sammenligninger,  han  har  foretaget,  og 
Kundskaber,  han  har  samlet.  Og  selv  om  der  ikke  fandies  nok 
til  at  yde  en  tilstrækkelig  og  direkte  Forklaring,  saa  maa  vi 
erindre,  at  kun  en  meget  ringe  Del  af  den  lange  Række  af 
aandelige  Phænomener,  der  udvikle  sig  i det  spæde  Nor,  Barnet 
og  Ynglingen,  nogensinde  bliver  Gjenstand  for  Erindring  eller 
Hukommelse.  At  antage,  at  denne  store  ubekjendte  Rest  vilde 
være  utilstrækkelig  til  at  yde  den  søgte  Forklaring,  er  hverken 
philosophisk  eller  fornuftigt.«1). 

Saa  rigtigt  og  træffende  dette  er,  saa  udtømmer  det  dog 
sikkert  ikke  Betydningen  af  Platons  dybsindige  Forbindelse  mel- 
lem Erkendelseslæren  og  Præexistentsdogmet.  Grote  staaer  paa 
den  engelske  Empirismes  Standpunkt,  hvis  Grundlægger  er  John 
Lorke  og  hvis  betydeligste  Repræsentant  i dette  Aarhnndrede 


')  Grote  II  p.  19 — 23. 
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Stuart  Miil  er.  Denne  Retning  finder  Forklaringen  for  Bevidst- 
hedslivets Indhold  og  Former  i de  Erfaringer,  det  enkelte  indi- 
vid gjør  i Løbet  af  sit  Liv.  Men  naar  det  staaer  fast,  al  Erfa- 
ringer i det  Hele  kun  ere  mulige  under  Forudsætning  al  en 
Bevidsthedsvirksomhed,  betinget  ved  en  legemlig  og  aamlelig 
Organisation,  hvorved  de  optagne  Indtryk  bearbeides,  saa  vil 
man  heller  ikke  kunne  Andet  end  give  Platon  Ret,  naar  han 
kommer  til  det  Resultat,  at  vi  maa  gaa  længere  tilbage  end  til 
den  individuelle  Existents,  vi  kjende,  for  at  faa  en  Forklaring  af 
Erkjendelsens  Væsen.  Individet  begynder  ikke  sin  Udvikling  al- 
deles uden  Forudsætninger;  det  har  i sin  oprindelige  Organisa- 
tion Slægtens  almindelige  Natur,  saaledes  som  denne  igjen  har 
udviklet  sig  i Løbet  af  de  tidligere  Generationer.  Drifter  og 
Lidenskaber  kunne  røre  sig  paa  en  for  Individet  selv  dunkel  og 
uforstaaeiig  Maade,  førend  han  har  gjort  nogen  virkelig  Erfaring, 
der  kunde  fremkalde  dem.  Og  dette  gjælder  som  bekjendt  ikke 
blot  om  de  almenmenneskelige  Drifter;  særegne  Tilbøjeligheder 
og  Lidenskaber  kunne  nedarves  gjenncm  flere  Generationer. 
Denne  Sandhed  har  fundet  el  Udtryk  i det  kristelige  Dogme  om 
Arvesynden.  Hvad  der  saaledes  gjælder  for  Følelses-  og  Vil- 
lieslivet,  maa  ogsaa  gjælde  for  Erkendelseslivet.  De.  Grundfor- 
mer, uden  hvilke  Erfaring  og  Erkjendelse  i det  Hele  ikke  ere 
mulige,  maa  udspringe  af  den  Organisation  , Individet  modtager 
i Arv  fra  Slægten.  Vi  ere  naturligvis  ikke  udstyrede  med  en 
Sum  af  medfødte  Ideer;  del  har  egentlig  heller  aldrig  Nogen 
antaget.  Selv  Platon  lærer  udtrykkelig,  at  Sjælen  ved  Overgan- 
gen til  den  legemlige  Tilværelse  fuldstændig  har  glemt  ile  evige 
Ideer,  den  anskuede  i Præexistentsen,  og  kun  ved  langt  og  be- 
sværligt Arheide,  som  Faa  have  Kraft  til  at  gjennemføre,  atter 
kan  vinde  Erkjendelsen  af  dem.  Der  maa  i vor  medfødte  Orga- 
nisation ligge  en  Disposition  til  i Vexelvirkning  med  Indtryk- 
kene fra  Omverdenen  at  udvikle  Rums-  og  Tidsanskuelser,  Fore- 
stillinger om  Grund  og  Aarsag  o.  s.  v. ; men  disse  Begreber 
ligge  lige  saa  lidt  fra  først  af  færdige  i Sjælen  , som  Gnisten  i 


Æ k. 


i 


Digitized  by  Google 


Nogle  Bemærkninger  om  Platons  Psykologi. 


213 


Stenen,  førend  denne  rammes  af  Staalet *).  Alt , hvad  der  for 
os  staaer  som  nødvendigt,  som  vi  ikke  knnne  Andet  end  antage, 
fordi  det  Modsatte  vilde  være  selvmodsigende,  viser  i sidste  In- 
stants  tilbage  til  vor  oprindelige  Organisation  og  gjennem  den 
til  hele  Slægten,  hvoraf  vi  udspringe.  At  vor  Erkjendelse  er 
Erindring  fra  en  tidligere  Tilværelse,  har  altsaa  sin  Sandhed 
ogsaa  fra  et  rent  videnskabeligt  Standpunkt. 

Denne  Betragtning  viser,  hvorledes  Erkendelseslæren  med- 
fører en  Tilslutning  til  den  store  Tanke,  Darwin  har  udviklet  i 
sin  berømte  Hypothese.  Førend  Darwins  Værk  om  Arternes 
Oprindelse  udkom , havde  allerede  den  engelske  Philosoph  Her- 
bert Spencer  anvendt  Udviklingshypothesen  paa  Psykologien*). 
En  absolut  Løsning  naaes  der  naturligvis  herved  ikke  af  Er- 
kjcndelsesproblemet.  Naar  man  betragter  Erkjendelsens  Grund- 
former som  prædisponerede  ved  Slægtens  tidligere  Erfaringer, 
saa  reiser  der  sig  jo  igjen  det  Spørgsmaal,  hvorledes  Slægten, 
o:  de  i tidligere  Perioder  levende  Individer,  har  kunnet  gjøre 
disse  Erfaringer;  herved  føres  vi  da  atter  til  endnu  tidligere 
Slægter,  og  saaledes  fremdeles.  Men-  der  er  her  vundet  en  fast 
og  sikker  Grundvold  for  Behandlingen  af  dette  Problem;  Er- 
kjendelses-  og  Bevidsthedslivet  viser  sig  at  staa  i den  inderligste 
Forbindelse  med  Natur-  og  Verdenslivel  i det  Hele.  Og  denne 
store  Sandhed  har  Platons  dybe  Aand  anet. 

III. 

Platons  Lære  om  Driften  staaer  i nøie  Forbindelse  med 
hans  Lære  om  Ideerne,  om  Præexistentsen  og  om  Erkjendelsen 
som  Erindring.  Ved  sin  Indtrædelse  i den  legemlige  Tilværelse 
har  Sjælen  glemt  de  ideale  Syner,  den  engang  har  havt.  Men 
hos  den,  der  ikke  er  aldeles  nedsunken  i det  Endelige,  ville 
visse  Phænomener  vække  den  slumrende  Erindring.  Det  er 


')  Dette  træffende  Billede  har  Lotze  brugt  (Mikrokosmos  I,  2.  Aufl.  p.  256). 
*)  Smign.  »Den  engelske  Philosophl  i vor  Tid.  p.  168 — 173. 
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fortrinsvis  det  Skjønne,  der  har  denne  Virkning  paa  Sjælene; 
thi  Skjenhedens  Ide  har  det  Fortrin  fremfor  de  andre  Ideer,  at 
den  mest  umiddelbart  lægger  sig  for  Dagen  i Phænomenerne. 
IS’ aar  da  de  modtagelige  Sjæle  skue  Noget,  som  ligner  de  ideale 
Gjenstande  fra  Præexislenlsen,  og  navnlig  en  skjøn  Yngling,  blive 
de  som  ude  af  sig  selv  af  Henrykkelse  og  forstaa  først  ikke  selv, 
hvad  der  gaaer  af  dem.  Der  opstaaer  en  stikkende  og  pirrende 
Fornemmelse,  lige  som  hos  Børn,  der  faa  Tænder:  det  er  deo 
udødelige  Sjæls  Vinger,  der  igjen  begynde  at  voxe  inden  i dem. 
De  ville  ikke  skilles  fra  den  elskede  Gjenstand,  som  for  dem  er 
bleven  en  Aabenbarelse  af  den  ideale  Skjønhed,  og  hvem  de 
derfor  ere  beredte  til  at  vise  guddommelig  Tilbedelse.  Vel  vil 
Sjælens  sandselige  Del  kunne  drage  hele  Forholdet  ned  til  Til- 
fredsstillelse af  den  dyriske  Drift;  men  den  ædlere  Sjæl  vi! 
stræbe  at  danne  den  elskede  Gjenstand  til  Lighed  med  den  Gud- 
dom, i hvis  Tjeneste  han  stod  i den  tidligere  Tilværelse,  og 
gjennem  denne  Bestræbelse  ville  de  i Fællesskab  naa  Erkjendel- 
sen  af  de  høieste  Ideer1). 

1 Symposion  vises  nærmere,  hvorledes  Elskovsforholdet  efter 
Haanden  giver  Flads  for  en  rent  ideal  Stræben.  Uvad  der  i 
Phaidros  spillede  Hovedrollen  som  en  ikke  blot  nødvendig  men 
vedvarende  Betingelse,  Forholdet  til  den  elskede  Gjenstand,  er 
i Symposion  kun  Udgangspunktet,  fra  hvilket  den,  hos  hvem 
Atlraaen  er  vakt,  Skridt  for  Skridt  føres  ud  paa  det  Skjønnes 
store  Ocean.  Han  ser  ikke  blot  Skjønheden  hos  den  enkelte 
Gjenstand,  men  i alle  skjønne  Gjenstande,  og  tilsidst  samler  alt 
delte  Skjønne  sig  for  ham  til  én  evig  Ide9). 

Denne  begejstrede,  ja  dilhyrambiske  Lovprisning  af  Eros  er 
fra  flere  Sider  set  af  Interesse  i psykologisk  Henseende.  Pla- 
ton  viser  os,  hvorledes  det  Høieste  og  det  Laveste  i vor  Natur, 
den  mest  ideale  Higen  og  den  rent  aandelige  Drift  ere  i Slægt- 
skab med  hinanden.  Grunddriften  i vor  Natur  er  én,  men  dea 


')  Phaidros  p.  249  C-2S6  E. 
*)  Sympos.  p.  211. 
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kan  vende  sig  i forskjellige  Retninger,  udvikles  paa  forskjellig 
Maade.  Den  gaaer  i sin  Almindelighed,  som  Platon  siger,  ud 
paa  Udødelighed;  men  denne  Stræben  efter  Udødelighed  skader 
sig  Luft  enten  gjennem  Tilfredsstillelse  af  Forplantningsdriflen, 
eller  ved  at  man  vinder  Navnkundighed,  eller  endelig  ved  at 
man  i Tanke  og  Handling  træder  i Forhold  til  det  Evige  og 
Guddommelige1).  Den  Udviklingsgang,  hvis  Mulighed  Flaton  her 
skizzerer,  bestaaer  væsentlig  deri,  at  hvad  der  først  var  ude- 
lukkende Gjenstand  for  Driften,  efter  Haanden  træder  til  Side 
for  andre  Elementer,  andre  Formaal,  som  fra  først  af  kun  dun- 
kelt og  i underordnet  Grad  fremtraadte  for  Bevidstheden.  Selv 
om  Driften  er  af  nok  saa  egoistisk  Beskaffenhed,  vil  den  dog 
ikke  blot  ved  selve  den  Bevægelse,  Sjælelivet  i det  Uele  kom- 
mer i,  og  som  river  dette  ud  over  det  Hverdagsagtige,  men 
ogsaa  ved  de  Midler  og  Veie,  den  forudsætter  til  sin  Tilfreds- 
stillelse, kunne  virke  hen  til  at  føre  individet  ud  over  sin  egen 
snevre  Sphære.  Platon  har  havt  et  klart  Blik  for  den  psyko- 
logiske Lov,  at  vor  Interesse  ved  Ideassociation  kan  overføres 
fra  en  Gjenstand  til  andre,  som  staa  i Forbindelse  og  Sammen- 
hæng med  den.  Han  viser  dette  i Lysis  (220  A)  ved  et  Exem- 
pel,  som  siden  ofte  er  bleven  brugt  til  at  oplyse  Ideassociatio- 
nens Love.  Penge  sætte  Menneskene  stor  Pris  paa;  men  In- 
teressen gjælder  egentlig  de  Goder,  man  opnaaer  ved  Hjælp  af 
Penge.  Saaledes  kan  under  Driftens  Udvikling  Tyngdepunktet 
efter  Haanden  flyttes,  og  Platon  viser  navnlig  Muligheden  af,  at 
der  paa  denne  Maade  kan  gjøres  en  Overgang  fra  den  sandse- 
lige  og  egoistiske  Interesse  til  den  reneste  Hengivelse  for  ideale 
Formaal.  Her  ligger  Muligheden  af  Selvopdragelse  og  af  al 
Opdragelse  og  aandelig  Udvikling  i det  Hele.  Platon  tager  endog 
i Phaidros  og  Symposion  sit  Udgangspunkt  i det  Forhold,  der 
for  os  staaer  paa  én  Gang  som  en  af  de  mest  uskjønne  og  en 
af  de  mest  uforstaaelige  Sider  ved  det  græske  Liv.  Skildringen 
af  den  sandselige  Lidenskab  staaer  i en  ejendommelig  Kontrast 


')  Ibid.  p.  207  ff. 
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til  Beskrivelsen  af  Kontemplationens  rene  Ætherverden,  — en 
Kontrast,  som  iøvrig  møder  os  i al  Mystik,  og  som  Grote  træf- 
fende har  karakteriseret  ved  at  minde  om  den  persiske  Digter 
Hafis,  *der  snart  feirer  Sjælens  Uensynken  i Guds  Væsen,  snart 
besynger  Vin  og  Elskov,  ganske  vist  uden  Plumphed,  men  med 
en  Uforbeboldcnhed  og  en  Naturlighed,  der  udelukker  enhver 
Antagelse  af  en  symbolsk  Mening,  — og  som  for  det  Meste 
glider  over  fra  den  ene  til  den  anden  af  disse  Forestillings- 
kredse, der  forekomme  os  saa  forskjellige,  uden  selv  at  be- 
mærke, at  han  skifter  Gjenstand*  *)■ 

Lige  forud  for  den  digteriske  Skildring  af  Eros  gaaer  der 
i Symposion  en  dialektisk  Udvikling  af  Eros’s,  af  Driftens  Væ- 
sen. De  tidligere  Lovprisere  af  Eros  i Symposiet  havde  skil- 
dret Eros  som  en  Guddom,  der  besidder  al  Herlighed  og  Salig- 
hed. Paa  lignende  Maade  havde  ogsaa  l’laton  selv  tidligere,  i 
Phaidros,  skildret  Eros’s  Guddommelighed.  Men  nu  lader  han 
Sokrales  gjøre  opmærksom  paa  det  negative  Element  i Driftens 
Natur.  Al  Drift  forudsætter  en  Mangel,  higer  ud  over  det  Givne 
og  er  rettet  mod  det  Fremtidige.  Derfor  findes  Driften  kun  hos 
endelige  Væsener,  og  Eros  er  ikke  Gud,  men  Daimon,  hverken 
dødelig  eller  udødelig,  hverken  fattig  eller  rig  — thi  hvad  han 
erhverver,  forsvinder  strax  igjen,  — hverken  vis  eller  uforstan- 
dig, men  stræbende  efter  at  befri  sig  fra  Uvidenheden  og  op- 
naa  Visdommen.  Alt  dette  udtrykkes  billedlig  derved,  at  Eros 
er  Son  af  Poros  og  Penia,  af  Fylde  og  Mangel. 

I Philebos  finde  vi  et  Forsøg  paa  ædruelig  psykologisk  Ud- 
vikling af  Driftens  Væsen.  Forholdet  mellem  Philebos  paa  den 
ene  Side , Phaidros  og  Symposion  paa  den  anden  Side  er  for 
saa  vidt  analogt  det  mellem  Theaitet  og  Phaidon.  Philebos 
hører  fra  Indholdets  Side  til  de  vanskeligste  Dialoger;  Tanke- 
gangen er  springende  og  uklar.  Men  det  er  kun  et  lille  Afsnit 
af  den,  vi  her  have  Brug  for,  og  det  kan  uden  Skade  løsnes 
fra  det  Øvrige.  Samtalens  Hovedgjenstand  er  Lystføleisens  Na- 

^ *)  Grote  II  p.  221  Nol. 
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tur.  Men  da  den  staaer  i nøie  Sammenhæng  med  Driften , gi- 
ves der  en  kort  Analyse  af  dennes  Væsen.  Smerte  opstaaer, 
naar  Harmonien  opløses  i de  levende  Væsener,  og  Lyst  (qdovtj), 
naar  Harmonien  atter  kommer  i Stand  og  den  naturlige  Orden 
vender  tilbage.  Hungeren  er  saaledes  en  Opløsning  og  Smerte, 
og  naar  dér  ved  Maden  igjen  fremkommer  en  Opfyldelse,  føles 
der  Lyst.  Men  naar  Forestillingen  om  disse  Følelser  af  Lyst  og 
Smerte  ikke  bevares  i Bevidstheden,  rører  der  sig  ingen  Drift. 
Opbevaringen  af  en  sandselig  Iagttagelse  kalde  vi  Hukommelse 
{/tfijftti)1).  Forskjellig  herfra  er  Erindringen  (dfåftvtiatg) , som 
bestaaer  i,  al  Sjælen  »uden  Legemet  og  saavidt  muligt  i sig 
seiv>  tilbagekalder,  hvad  den  engang  har  fornummet,  eller  en 
Erkjendelse,  den  har  tabt.  Denne  Evne  hos  Sjælen  medfører 
nu  Muligheden  af  Driften.  Den,  hos  hvem  Følelsen  af  Tørst 
fremkalder  Lyst  {intdvftta)  til  at  drikke,  attraaer  det  Modsatte 
af  hvad  han  føler:  han  føler  Tomhed  og  ønsker  at  fyldes.  Og 
dette  Ønske  er  kun  muligt,  fordi  Sjælen  kan  bevare  og  gjen- 
kaide  Forestillingen  om  tidligere  Lejligheder,  da  Følelsen  af  Tørst 
ophørte  paa  denne  Maade.  Men  denne  Forestilling  om  Fyldelse 
vindes  kun  ved  Erfaring  og  kan  ikke  være  til  Stede  hos  den, 
der  for  første  Gang  føler  en  Tomhed*). 

Denne  Udvikling,  som  i sine  Hovedtræk  er  klar  og  rigtig, 
indeholder  flere  Vanskeligheder,  naar  man  læser  den  i den 
græske  Text.  Det  er  navnlig  den  Distinktion , Platon  her  gjør 
mellem  Hukommelse  og  Erindring,  sorn  i denne  Sammenhæng 
er  paafaldende.  Denne  Distinktions  Rigtighed  vil  jeg  ikke  be- 
stride. Der  er  aabenbart  en  Forskjel  mellem  den  mekaniske 
Fastholdelse  af  en  Forestilling  og  den  friere  Gjenfremkaldelse 
af  den.  Det  er  dette  frie  Element  i Erindringen,  som  gjør,  at 
Platon  tilskriver  Sjælen  den  som  en  Virksomhed,  der  foretages 
uden  Legemet.  Aristoteles  gjennemfører  i sin  interessante  lille 
Afhandling  om  Hukommelse  og  Erindring  den  samme  Modsæt- 


')  Phiieb.  p.  34  B (pyijfiij  = oujjijgia  alo9ijntuc).  (Helses  Overs.  p.  56  fj. 
*)  tbid.  p.  35  A. 
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ning  videre;  han  ser  i Erindringen,  den  bevidste  og  me- 
thodiske  Gjenfremkaldelse  af  Forestillinger,  noget  for  Menneskene 
Ejendommeligt,  idet  Dyrene  kun  besidde  Hukommelse;  men  han 
gjør  dog  netop  opmærksom  paa , at  ogsaa  Erindringen  beroer 
paa  en  legemlig  Proces,  hvilket  han  slutter  af  det  Faktum,  at 
det  ikke  altid  slaaer  i vor  Magt  al  fremkalde  Noget  i vor  Erin- 
dring, medens  vi  ofte  erindre  uden  vor  egen  Medvirkning1). 
Platon  har  aabenbart  udtrykt  den  omtalte  Forskjel  mellem  Ho- 
kommelse  og  Erindring  saaledes  som  han  gjør,  fordi  han  ved 
• Erindring«  uvilkaarlig  tænkte  paa  sine  egne  mythiske  Skildrin- 
ger af  Sjælens  Pfæexistents  og  de  Minder,  den  medbragte  der- 
fra. Ved  den  ovenfor  gjengivne  Udvikling  i Philebos  vil  han 
vise,  at  Driften  er  et  rent  sjæleligt  Phænomen.  Men  det  vilde 
han  ogsaa  kunne  opnaa  ved  at  holde  sig  til  Hukommelsen,  der 
jo  som  saadan  ikke  kan  tillægges  Legemet.  Og  i det  Følgende 
bruger  Platon  overalt  Udtrykket  Hukommelse  (/un jfiij)  om  den 
bevidsthed  om  tidligere  Tilfredsstillelse,  der  er  Driftens  Forud- 
sætning. Dette  har  i den  Grad  generet  Fortolkerne,  at  Heise 
endog  uden  Videre  har  oversat  to  Steder  (35  C.  D)  i det 

Følgende  ved  Erindring.  Faktum  er,  at  Platon  efter  i Korthed 
at  have  fastsat  Forskjellen  mellem  Hukommelse  og  Erindring, 
slet  ikke  omtaler  Erindringen  mere,  men  kun  viser  Driftens  For- 
hold til  Uukommelsen,  hvilket  jo  ogsaa  godt  passer  i en  saadan 
empirisk- psykologisk  Udvikling,  som  den  han  her  vil  give. 

Men  det,  at  Platon  saaledes  er  kommen  til  at  nævne  Ordet 
Erindring  i denne  Sammenhæng,  har  ført  til,  at  flere  Fortolkere 
have  misforslaaet  den  anførte  Udviklings  Karakter.  Scbleier- 
macher  Ander  saaledes  i Philebos  en  Udvidelse  af  den  mythiske 
Lære  om  Erindringen,  idet  Platon  efter  hans  Opfattelse  her  læ- 
rer, at  ogsaa  den  Vished,  hvormed  den  sandselige  Drift  ved  sin 
første  Opvaagnen  hos  Mennesket  søger  og  Ander  den  Gjenstand, 


')  S.  Klerkcgaard  skjclncr  I Indledningen  til  »Stadier  paa  Livets  Vel*  ogsaa 
mellem  Hukommelse  og  Erindring,  men  Forskjellen  bliver  hos  ham  mere 
af  æsthellsk  Karakter:  Hukommelsen  fastholder  de  enkelte  empiriske 

Fakta,  Erindringen  det  væsentlige  Indhold  efter  dets  ideelle  Betydning. 
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som  kan  tilfredsstille  den,  er  en  Erindring  fra  en  tidligere  Til- 
værelse , da  den  ikke  kan  skrive  sig  fra  nogen  Erfaring  i dette 
Liv.  Og  Heise  mener,  at  dette  Sted  om  Drifterne  i Philebos 
ikke  er  at  forstaa  bogstavelig,  men  raaa  »forklares  ved  det  Fore-  • 
gaaende,  hvor  Mennesket  i sin  legemlige  og  aandelige  Orga- 
nisme betragtes  som  en  Verden  i det  Mindre  (Mikrokosmos). 
Heraf  udledes,  at  Fornuften,  der  aabenbarer  sig  i Alverden,  Ver- 
denssjælen, iboer  de  levende  Væsener  og  giver  dem  Liv  og  Næ- 
ring, og  at  der  formedelst  denne  alt  det  Enkeltes  Forbindelse 
med  det  Hele  maa  i selve  Driften  ligge  en  Kundskab  om  den 
Gjenstand,  hvorpaa  den  gaaer  ud  • *).  Alt  dette  vil  man  slet 
ikke  finde  Spor  af  hos  Platon , med  Undtagelse  af  den  forbi- 
gaaende  Brug  af  Ordet  Erindring.  Platon  analyserer  her  og 
dogmatiserer  ikke,  heller  ikke  fortæller  han  Myther.  Den  Ytring, 
som  sikkert  især  har  ledet  de  nævnte  Fortolkere  vild,  er  føl- 
gende: »Er  det  muligt,  at  den,  der  for  første  Gang  føler  en 

Tomhed,  kan  enten  ved  Iagttagelse  eller  ved  Hukommelse  fatte, 
hvad  det  er  at  fyldes,  da  han  hverken  erfarer  dette  i det  nær- 
værende Øieblik  eller  har  erfaret  det  i den  foregaaende  Tid?» 

(35  A).  nvad  hine  Fortolkere  have  overset,  er,  at  Platon  her 
slet  ikke  siger,  at  der  rører  sig  en  Drift,  første  Gang  der  føles 
Smerte.  Det  kunde  han  jo  heller  ikke  sige,  naar  han  selv  læ- 
rer, at  Drift  forudsætter  Hukommelse  og  tidligere  Erfaring.  Kun 
dersom  han  udtrykkelig  havde  sagt,  at  der  rører  sig  Drifter  hos 
os  forud  for  nogensomhelst  Erfaring,  vilde  der  have  været  Nød- 
vendighed af  at  henvise  til  den  præexistentielle  Erfaring. 

Platons  Fremstilling  af  Driftens  Udvikling  stemmer  bedre 
med  Psykologien  end  den,  hans  Fortolkere  tillægge  barn.  Det 
nyfødte  Barn  har  ingen , hverken  dunkel  eller  klar  Forestilling 
om,  hvad  der  kan  raade  Bod  paa  den  Smerte,  det  føler.  Naar 
det  føler  Sult,  søger  det  ikke  efter  Noget,  der  kan  mætte  det, 
men  faaer  Luft  ved  en  uvilkaarlig  Bevægelse,  navnlig  af  Tale- 
organerne, — det  skriger.  Stikker  man  det  Brystvorten  i Mun- 
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den,  foretager  det  Sugebevægelser  med  Munden;  men  de  samme 
Bevægelser  foretager  det  ogsaa,  naar  man  stikker  en  Finger 
eller  hvilket  som  helst  Andet  i Munden  paa  det.  Alt  dette  er 
rent  mekaniske  Bevægelser,  hvad  Physiologerne  kalde  Reflexbe- 
vægelser,  fordi  Paavirkningen  umiddelbart  gaaer  over  i en  udad- 
gaaende  Bevægelse.  At  det  egentlige  Bevidsthedsliv  slet  ikke 
spiller  nogen  Rolle  herved,  kan  man  se  deraf,  at  Bern,  som 
fedes  uden  Hjerne,  kunne  skrige  og  die1);  det  Samme  var  Til- 
fældet med  spæde  Hundehvalpe,  hos  hvem  man  borttog  hele 
Hjernen  med  Undtagelse  af  den  forlængede  Rygmarv.  En  dun- 
kel Fornemmelse  af  Smerte  eller  ildebefindende,  omtrent  som 
vi  have  den , naar  vi  prøve  at  holde  vort  A åndedræt  tilbage  for 
en  kort  Tid,  er  det  eneste  sjælelige  Element,  der  her  kan  være 
Tale  om*).  Men  den  oprindelige  Egenskab  ved  vor  Organisa- 
tion, at  et  Indtryk  fremkalder  Reaktion,  Bevægelse,  er  i sig  selv 
nok  til  at  gjøre  et  saa  rigt  System  af  Erfaringer  muligt,  at  be- 
stemte Forestillinger  og  Forventninger  kunne  fremkaldes  ved 
bestemte  Indtryk,  saaledes  at  igjen  bestemte  Drifter  kunne  ud- 
folde sig.  Den  spontane  Bevægelse  bringer  nemlig  Organismen 
i Berøring  og  Vexelvirkning  med  Omgivelserne.  Naturligvis 
vilde  de  herved  fremkaldte  Fornemmelser  og  Erfaringer  ikke  i 
sig  selv  være  i Stand  til  at  frembringe  Drifterne,  lige  saa  lidt 
som  Erkjendelsen  kunde  Onde  sin  fulde  Forklaring  ved  de  en- 
kelte Erfaringer.  Skjøndt  der  i strengeste  Forstand  lige  saa 
lidt  gives  medfødte  Drifter  som  der  gives  medfødte  Ideer,  fordi 
baade  Drifter  og  Forestillinger  udvikle  sig  under  Erfaringens 
Indflydelse,  saa  gives  der  dog  nedarvede  Dispositioner  til  visse 
Drifter,  Dispositioner,  som  dels  ere  fælles  for  alle  Individer, 
som  Ernærings-  og  Kjønsdrift,  dels  særlige  for  enkelte  Familier 
eller  Individer  (Tilbøjeligheder  og  Idiosynkrasier).  Denne  arve- 
lige Disposition  beroer  paa,  al  en  vis  Bevægelse  har  indgaael  en 
saa  nøie  Forbindelse  med  et  vist  Indtryk,  at  dette  umiddelbart 


*)  Et  gaadant  Barn  har  Escbrlcht  Iagttaget  Læren  om  Livet  p.  222  f. 
*)  Carpenter:  Mental  pbyalology  p.  73. 
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fremkalder  hin,  — lige  saa  umiddelbart,  som  den  smertelige 
Følelse  af  Sult  hos  det  Dyfødte  Barn  fremkalder  Skrig  og  Spræt- 
ten. Saadanne  arvelige  Dispositioner  kalde  vi  Instinkter.  In- 
stinkt er  det  altsaa  for  saa  vidt  allerede , at  det  nyfødte  Barn  * 
* skriger,  lige  saa  vel  som,  at  Kyllingen,  saa  snart  den  er  kom- 
men ud  af  Ægget,  løber  efter  den  Orm,  den  ser  bevæge  sig 
paa  Jorden,  eller  iler  over  Stok  og  Sten  i den  Retning,  fra 
hvilken  den  hører  Moderens  Kluk,  skjøndt  det  er  første  Gang, 
den  hører  det.  Men  i intet  Tilfælde  gjælder,  hvad  Ileise  me- 
ner (og  Ileise  støtter  sig  her  til  Mynster,  hvis  Afhandling  om 
Drifterne  han  citerer),  at  der  i selve  Driften  ligger  en  Kundskab 
om  den  Gjenstand,  hvorpaa  den  gaaer  ud.  Denne  Kundskab 
vindes  først  ved  Erfaring.  Kjønsdriften  f.  Ex.  er  jo  i sine  første 
Rørelser  Individet  selv  aldeles  uforstaaelig  og  fremkalder  kun 
en  ubestemt  Længsel  og  Trang  til  at  give  sig  hen1). 

l’laton  har  derfor  Ret  i den  Bemærkning,  han  gjør,  men 
rigtignok  ikke  nærmere  udvikler,  at  der  ved  den  første  Følelse 
af  Mangel  endnu  ikke  kan  opstaa  nogen  Drift.  Hans  idealistiske 
og  æslhetiske  Anskuelse  har  her  et  Øieblik  givet  Plads  for  en 
exakt  psykologisk  Analyse,  der,  som  allerede  bemærket,  staaer 
i lignende  Forhold  til  Fremstillingerne  af  Eros  i Phaidros  og 
Phaidon,  som  Udviklingen  af  Kategorierne  i Theaitel  staaer  til 
Fremstillingen  af  Idelæren  i Phaidon.  Og  med  Hensyn  til  begge 
Problemer,  det  om  Erkjendelsens  og  det  om  Driftens  Væsen, 
gjælder  det,  at  Platon  ved  at  gribe  de  mythiske  og  poetiske 
Fremstillingsformer  tillige  vinder  el  rigere  og  dybere  Indhold, 
end  den  ædruelige  Analyse  formaaede  at  skaffe  til  Veie.  Det 
betegner  Mangesidigheden  i Platons  Begavelse,  at  han  har  kun- 


')  I min  Doktordisputats  »Den  antike  Opfattelse  af  Menneskets  Villie*  p.  52, 
hvor  jeg  allerede  1 Korthed  har  paavist  Schleiermachers  og  Helses  Feil- 
tagelser,  har  jeg  hertil  føiet  den  Bemærkning,  at  dog  i det  Mindste  »For- 
visningen om,  at  der  I det  Hele  gives  en  Tilfredsstillelse,  maa  være  til 
Stede  den  første  Gang,  Driften  virker«,  skjøndt  denne  Forvisning  Ikke 
kan  gjælde  den  bestemte  Gjenstand.  — Af  det  ovenfor  Udviklede  følger, 
at  denne  »Forvisning*  ikke  er  bevidst  og  kun  bestaaer  1 den  Sikkerhed, 
hvormed  en  vis  Bevægelse  følger  efter  et  vist  Indtryk. 
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net  slaa  ind  paa  disse  forskjellige  Uaner  og  komme  saa  vidt  ved 
at  følge  dem  hver  for  sig;  men  gjennem  denne  Mangesidighed 
opdage  vi  Enheden  i de  dybere  liggende,  ledende  Grundtanker. 


IV. 

Det  sidste  Punkt  i Platons  Psykologi,  jeg  her  vil  fremdrage, 
er  hans  Opfattelse  af  Sjælens  Begreb  i Almindelighed  og  af 
dens  Forhold  til  Legemet. 

I Phaidros  angives  Sjælens  Begreb  saaledes,  som  det  gjæl- 
der  ikke  blot  for  de  menneskelige  Væseners  Vedkommende,  men 
ogsaa  for  de  guddommeliges.  »Enhver  Sjæl«,  hedder  det  her 
(245  C.  D.  E),  *er  udødelig.  Thi  det,  som  er  i evig  Bevægelse, 
er  udødeligt,  medens  det,  som  dels  bevæger  Andet,  dels  bevæ- 
ges af  Andet,  ophører  at  leve,  fordi  dets  Bevægelse  ophører. 
Kun  det,  der  bevæger  sig  selv,  hører  aldrig  op  at  bevæge  sig, 
fordi  det  ikke  kan  fjerne  sig  fra  sig  selv;  og  det  er  tillige  Be- 
vægelsens Kilde  og  Princip  for  alt  Andet,  der  bevæger  sig.  Men 
et  Princip  er  ikke  blevet  til.  Alt,  som  bliver  til,  bliver  til  ved 
Principet,  men  dette  ikke  igjen  af  noget  Andet;  i modsat  Fald 
vilde  det  jo  ikke  være  Princip.  Da  det  nu  ikke  er  blevet  til, 
saa  maa  det  nødvendigvis  være  uforgængeligt.  Thi  naar  Prin- 
cipet gaaer  til  Grunde , saa  kan  det  hverken  selv  opstaa  eller 
nogetsomhelsl  Andet,  eftersom  Alt  jo  maa  opstaa  af  Principet. 
Bevægelsens  Princip  er  saaledes  det,  som  bevæger  sig  selv;  og 
hvis  det  kunde  gaa  (il  Grunde  eller  blive  til,,  vilde  hele  Verden 
og  hele  Naturen  falde  sammen  og  staa  stille,  uden  at  der  var 
Noget,  hvoraf  den  igjen  kunde  sætles  i Bevægelse  og  blive  til. 
Naar  det  nu  har  vist  sig,  at  det,  der  bevæges  af  sig  selv,  er 
udødeligt,  vil  Ingen  undsé  sig  ved  at  erklære  dette  for  Sjælens 
Væsen  og  Begreb.  Thi  ethvert  Legeme,  til  hvilket  Bevægelsen 
kommer  udenfra,  er  ubesjælet;  men  det  Legeme,  hvis  Bevægelse 
opstaaer  af  dets  eget  Indre,  er  besjælet,  eftersom  Sjælens  Natur 
bestaaer  heri.. 

Den  Iagttagelse  ligger  her  til  Grund,  at  nogle  Legemer 
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fremtræde  som  overvejende  passive,  saa  at  de  kun  komme  i Be- 
vægelse ved  Tryk  eller  Stød  udcnfra,  medens  andre  Legemer 
synes  at  besidde  Evne  til  af  sig  selv  at  begynde  en  Bevægelse. 
Denne  Iagttagelse  blev  meget  tidlig  gjort.  Men  der  har  til  de 
forskjellige  Tider  været  stor  Forskjel  paa,  hvad  og  hvor  meget 
man  regnede  til  den  ene  og  til  den  anden  af  de  to  Klasser  af 
Legemer,  de  af  Andet  og  de  af  sig  selv  bevægede.  Den  pri- 
mitive og  barnlige  Naturopfattelse  er  tilbøjelig  til  at  lade  Alt  be- 
væge sig  af  sig  selv;  Kausalitelsinstinktet  er  saa  lidet  udviklet, 
at  de  fleste  I’hænomener  ikke  synes  at  behøve  nogen  Forklaring, 
men  have  deres  Grund  i sig  selv.  Dette  kommer  af,  at  Men- 
nesket uvilkaarlig  personificerer  Alt  omkring  sig  og  finder  i 
Naturgjenstandene  de  samme  virkende  Aarsager,  som  den  umid- 
delbart troer  at  fornemme  hos  sig  selv.  Ethvert  Naturphænomen 
udledes  da  af  en  personlig  Villies  Indgriben.  Først  efter  Haan- 
den indser  man,  at  selv  de  tilsyneladende  mest  spontane  Be- 
vægelser forudsætte  et  helt  System  af  Betingelser,  uden  hvilket 
de  ikke  vilde  gaa  for  sig.  Herved  indskrænkes  da  Omfanget 
af  hvad  man  regner  til  det  sig  selv  Bevægende  stedse  mere. 
For  Platons  Vedkommende  synes  Forholdet  at  være  det,  at  han 
kun  i de  organiske  Phænoniener  fandt  Anledning  til  at  antage 
et  indre  Bevægelsesprincip  eller  en  Sjæl , men  at  saa  paa  den 
anden  Side  hele  Verden  stod  for  ham  som  ét  levende  Væsen,  og 
• Alverdens  Legeme  var  besjælet  og  havde  de  samme  sjælelige 
Egenskaber  som  vort,  men  i enhver  Henseende  skjønnere*  *). 
Verdenssjælen  var  nødvendig,  netop  fordi  Legemerne  ikke  kunne 
bevæge  sig  selv.  Platon  har  her  strax  lagt  Grunden  til  en  Mod- 
sætning, han  ikke  igjen  kan  overvinde.  Under  Forudsætning  af 
en  Verdenssjæl,  vilde  det  jo  egentlig  være  umuligt,  at  nogle 
Legemer  bevæges  udenfra9).  Verdenssjælen  skal  jo  netop  være 

')  Tim.  69  B.  Philcb.  30  A. 

’)  ArUtoteleg  definerer  Naturen  paa  aamme  Maade,  aom  Platon  i Phaidros 
definerer  Sjælen.  Phys.  II,  1:  in  fiiy  yag  <fion  ovia  nåviatfairétat 
i/ona  ty  lavtoii  ågX'lr  xni  atdatiot. 
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det  hele  VerdeD,  hele  Naturen  Besjælende,  altsaa  virke  i Lege- 
mernes Indre  som  iboende  Bevægelsesprincip. 

Sagen  er,  at  Plalon  strax  u vil kaarlig  har  uddannet  Fore- 
stillingen om  Sjælen  som  Bevægeisesprincip  til  Foreslilliogea 
om  en  særegen  Substants,  der  er  til  udenfor  eller  ved  Siden  al 
de  legemlige  Phænomener  *).  Dette  træder  klart  frem,  naar  han 
i Timaios  lader  Verdenssjælen  blive  dannet  ferst  og  saa  forbundet 
med  Verdenslegemet,  og  naar  han  i flere  Dialoger  lader  Sjælene 
existere  forud  for  og  uden  Legemer.  Det  følger  af  sig  selv,  at 
det  kun  er  med  Phantasiens  Hjælp,  at  denne  Forestilling  kan 
fastholdes;  men  des  vanskeligere  bliver  Besvarelsen  af  det 
Spergsmaal,  hvorledes  mau  egentlig  efter  Platon  skal  opfatte  Sjæ- 
lens Begreb.  Navnlig  vil  det  for  os  ligge  nær  at  sparge,  om 
ban  opfatter  Sjælen  som  et  materielt  eller  et  immaterielt  Væsen. 
Svaret  kunde  synes  ikke  at  være  tvivlsomt,  da  Platon  jo  ofte  i 
saa  stærke  Udtryk  udtaler  Modsætningen  mellem  Sjæl  og  Legeme. 
Men  for  det  Første  lærer  han,  som  bekjendt,  at  Sjælen  er  delt 
i tre  Dele,  og  anviser  enhver  af  disse  Dele  sin  bestemte  Del  af 
Legemet  til  Bolig,  hvilket  ikke  stemmer  med  et  immaterielt  Væ- 
sens Natur,  som  hverken  kan  deles  eller  lokaliseres  paa  denne 
Maade.  Og  for  det  Andet  maa  vi  fremhæve  endnu  en  vigtig  Be- 
standdel af  Platons  Begreb  om  Sjælen  i dens  Almindelighed, 
hvorved  det  vil  blive  klart,  at  han  ikke  stiller  Sjæl  i Modsætning 
til  Legemet  som  det  Immaterielle  til  del  Materielle.  Sjælen  er 
nemlig  Mellemled  mellem  Ideen  eller  Fornuften  og  det  Materielle. 
Visdom  og  Fornuft,  siger  Platon,  kunne  ikke  være  til  uden  en 
Sjæl;  af  Alt,  hvad  der  er,  tilkommer  det  kun  det  Væsen,  vi 
kalde  Sjæl,  at  besidde  Fornuft;  derfor  satte  Gud  Fornuften  i en 


‘)  Hertil  var  Grunden  lagt  af  Anaxagoras,  hvis  vove  kommer  til  udenfra  og 
aætter  det  oprindelige  Kaos  i roterende  Bevægelse,  hvorved  efter  Haanden 
de  enkelte  bestemte  Former  og  Væsener  opstaa.  Noi<  er  ikke  Immateriel; 
den  er  ren,  sondret  fra  alt  Andet,  som  er  uendelig  sammensat;  den  er 
• del  Fineste  af  Alt*  (JUnrdTrrTo*'  ntlvraiv),  — men  altsaa  kun  kompara- 
tivt forskjellig  fra  det  Materielle.  — Ogeaa  for  Platon  har  aom  bekjendt 
Fornuften  sil  Udtryk  i den  roterende  Bevægelse.  Det  sig  aelv  Bevægende 
bevæger  sig  I en  Kreds. 
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Sjæl  og  Sjælen  i et  Legeme  ■)*  1 Fornuften  eller  Ideerne  vilde 
vi  have  det  Materielles  egentlige  Modsætning,  det  Immaterielle, 
hvis  Platon  i det  Hele  har  kjendt  dette  Begreb. 

Saasnart  man  statuerer  Sjælen  som  en  egen  Substants  i Mod- 
sætning til  Legemet,  saaledes  som  Plalon  og  Spiritualismen  gjøre, 
bar  man  nemlig  paa  en  Maade  stillet  begge  paa  lige  Trin.  Man 
behandler  begge  som  Ting  — men  vi  kjende  ikke  andre  »Ting* 
end  de  materielle,  hvorfor  Spiritualismen  ogsaa  bestandig  maa 
bevæge  sig  i Metaphorer  og  Allegorier.  Hele  Oldtiden  mangler 
egentlig  Bevidstheden  om  den  afgjørende  Forskjel  mellem  det 
Materielle  og  det  Immaterielle.  Selv  de  ældre  Kirkefædre  (som  Ter- 
tullian)  have  anset  ikke  blot  Menneskesjælen  men  ogsaa  Gud  for  ma- 
terielle Substantser  *).  Det  synes  først  at  have  været  Descartes,  der 
ved  sin  skarpe  Analyse  af  Bevidsthedens  Væsen  i Modsætning  til 
Udstrækningen,  som  for  ham  var  Materiens  væsentligste  AUribut, 
fremkaldte  Indsigten  i hin  Forskjel.  Dog  findes  hans  Tankegang 
allerede  hos  Augustinus  og  Claudianus  Mamertus,  tildels  paa 
Grund  af  Nyplatonismens  Indflydelse.  Bevidsthedsvirksomheden 
paa  den  ene  Side  og  Bevægelsen  i Rummet  paa  den  anden  Side 
— det  er  de  afgjørende  Modsætninger.  Men  det  er  saa  ikke  to 
Substantser,  vi  stille  ved  Siden  af  hinanden;  det  er  ejendomme- 
lige Funktioner,  Virksomhedsformer,  vi  sammenligne.  Spiritual- 
ismen, hvis  største  Repræsentant  Platon  er  *),  staaer  Materialismen 
nærmere  end  den  kritiske  og  empiriske  Opfattelse  af  Bevidst- 


')  Tim.  30  U.  46  D.  Phileb.  30  C. 

’j  Nihil  est  incorporeum  nisi  quod  non  est,  siger  Tertullian.  Kirkelæren  er 
i det  Hele  ikke  saa  spiritualistisk  som  Platon.  Augustinus  (l  de  civitate  del) 
polemiserer  mod  Plalons  Lære,  at  Sjælene  i det  evige  Liv  exlstere  uden 
Legeme.  Men  naar  han  lærer,  at  det  er  •aandelige  Legemer*,  de  da  have, 
saa  udsiger  han  kun,  hvad  Platons  Myther  ogsaa  vise,  at  man  er  nødt 
til  at  phanlasere,  naar  man  vil  lænke  Abstraktioner  eslsterende. 

*)  Det  er  en  nheldig  Sprogbrug,  som  kan  medfore  slore  Forvexlinger,  naar 
man  bruger  Udtrykket  Spiritualisme  om  de  saakaldte  •spiritistiske  Phæ- 
nomener*.  Men  Bemærkningen  om  Spiritualismens  Forhold  til  Material- 
ismen gjælder  i højeste  Grad  om  *Spiritismen*,  som  egentlig  kun  er  en 
forklædt  Materialisme.  Og  dog  give  Spiritisterne  sig  undertiden  ud  for 
Materialismens  farligste  Modstandere. 
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bedslivet,  som  ikke  statuerer  nogen  særlig  Substants  men  be- 
tragter  de  enkelte  Funktioner  efter  deres  Ejendommelighed. 

Vi  vilde  altsaa  ikke  nu  kunne  bruge  Platons  almindelige 
Bestemmelse  af  Sjælen  som  det  sig  selv  Bevægende,  da  vi  kun 
anerkjende  sjælelige  Phænomener  der,  hvor  et  Bevidsthedsliv  i 
høiere  eller  lavere  Grad  ytrer  sig.  Vort  Udgangspunkt  vilde 
altsaa  snarere  være  at  tage  i,  hvad  Platon  kalder  Fornuften  eller 
Ideerne,  mellem  hvilke  og  Legemet  han  indskød  Sjælen  som 
Forbindelsesled.  Dette  Forbindelsesled  er  for  os  overflødigt,  da 
det  Intet  forklarer. 

Den  menneskelige  Sjæl  tænker  Platon  sig  delt  i tre  Dele: 
Fornuften,  Modet  og  den  sandselige  Drift.  Fornuften,  der,  som 
vi  have  hørt,  kun  ved  Sjælen  kunde  forbindes  med  Legemet,  er 
her  en  Del  af  Sjælen,  og  udgjør  nærmere  dens  udødelige  Del. 
Guderne,  siger  Platon  i »Timaios«,  »omgave  Sjælens  udødelige 
Grundvæsen  med  et  dødeligt  Legeme  og  gav  det  det  hele  Le- 
geme som  et  Fartøi,  og  tilbyggede  deri  en  anden  Art  af  Sjæl, 
der  optager  i sig  følgende  farlige,  men  nødvendige  Fornemmel- 
ser, nemlig  først  Lysten,  der  er  den  største  Lokkemad  for  det 
Slette,  derpaa  Smerten,  der  er  en  Fjende  af  det  Gode,  fremdeles 
Dristighed  og  Frygt,  der  ere  to  uforstandige  Baadgivere,  og 
endelig  Vreden,  der  saa  vanskelig  lader  sig  overvinde,  og  Haabet, 
der  saa  let  lader  sig  henrive  af  den  fornufliøse  sandselige  Iagt- 
tagelse og  af  den  Kjærlighed,  der  forsøger  Alt«  ').  Heraf  ses,  at 
de  to  andre  Dele  af  Sjælen  først  komme  til  ved  Foreningen  med 
Legemet  ?).  1 Fornuften  søger  Platon  derfor  Menneskets  egentlige 


')  Tim.  p.  69  C.  D (Helse  p.  103  f ). 

’)  At  Platon  i • Pliaidros • ikke  blot  lader  Fornuften,  som  der  er  symboliseret 
ved  Vognstyreren,  men  ogsaa  Modet  og  Uegjæret,  symboliserede  ved  de 
to  Heslo,  være  til  1 Piæexistcntsen,  kan  enten  skrives  paa  den  mythiske 
Fremstillings  Regning  eller  ogsua  betegne  et  tidligere  Stadium  i Platons 
Opfattelse.  Grote  Onder  en  stærk  Modsigelse  mellem  Phaidon  paa  den 
ene  Side  og  Staten  og  Timaios  paa  den  anden  Side  deri,  at  hist  stilles 
Sjælen  stedse  i Modsætning  til  Legemet,  her  Sjælens  Dele  i Modsætning 
til  hverandre  indbyrdes.  Men  Platon  lærer  jo  udtrykkelig  i Timaios,  at 
de  to  lavere  Sjæledele  først  komme  til  ved  Forbindelsen  med  Legemet; 
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Jeg.  Men  dette  Jeg  overvældes  ved  sin  Indtrædelse  i den  le- 
gemlige Tilværelse  saaledes,  at  det  ganske  trænges  tilbage.  De 
legemlige  Processer  ere  især  i Begyndelsen  saa  voldsomme,  at 
den  aandelige  Bevægelse  hindres.  Sjælen  bliver  derfor  ufor- 
standig, naar  den  indesluttes  i et  dødeligt  Legeme;  først  efter 
Baanden,  »naar  Væxtens  og  Næringens  Strøm  bliver  ringere*, 
kan  den  arbeide  sig  frem  til  Klarhed  og  Frihed.  Men  den,  der 
besidder  en  sygelig  Legemsbeskaffenhed  og  har  faaet  en  slet 
Opdragelse,  formaaer  ikke  det,  men  bliver  uforstandig  og  slet. 
Lidenskaberne,  der  udspringe  af  disse  Aarsager,  bevirke,  at 
Mennesket  « ikke  er  i Stand  til  at  se  eller  høre  det  Rette,  men 
tilbringer  den  meste  Tid  af  sit  Liv  som  en  Afsindig,  og  skjøndt 
hans  Sjæl  er  bleven  syg  og  ufornuftig  ved  Legemet,  betragtes 
han  dog  som  En,  der  med  Villie  er  bleven  slet*  (Tim.  p.  86  B.  C). 

Der  er  to  Ting,  som  i denne  Fremstilling  vil  være  paafal- 
dende, nemlig  at  den  fornuftige  Sjæl  tænkes  anbragt  i Legemet 
ved  Fødselen  fuldt  færdig,  og  at  dog  paa  den  anden  Side  Lege- 
mets Beskaffenhed  og  de  ydre  Forhold  have  saa  megen  Ind- 
flydelse, at  de  belage  Sjælen  al  Evne  til  Selvvirksomhed.  Det 
Første  er  en  nødvendig  Følge  af  Dogmet  om  Præexistentsen  og 
af  Sjælens  Hypostasering  til  en  særegen  Subslants.  Men  det 
hænger  ogsaa  sammen  med  en  Mangel  paa  Evne  til  at  fatte  Ud- 
viklingens Begreb,  som  er  gjennemgaaende  lige  til  den  nyeste 
Tid.  Man  tænkte  sig  de  levende  Væseners  Udvikling  fore- 
gaa  saaledes,  at  Væsenet  i sin  fuldstændige  Form  allerede  var 
til  fra  først  af  i Miniature,  indesluttet  i Spiren  eller  Ægget,  saa 
at  Væxten  kun  bestod  i,  at  nyt  Stof  tilføjedes,  saaledes  at  den 
ene  og  samme  Form  efter  Haanden  antog  større  Dimensioner. 
Men  der  sidder  ikke  et  lille  Træ  i Kimen  eller  en  Høne  i Æg- 
get. Paa  Dyrenes  mest  primitive  Udviklingstrin  er  det  ofte  umu- 
ligt at  se,  til  hvad  Art  det  fuldt  udviklede  Væsen  vil  høre. 
Den  fuldstændige  Form  er  altsaa  ikke  til  fra  først  af,  men  Ud- 


og  1 Phaidon  er  det  netop  de  til  Legemet  knyttede  Drifter,  der  bringe 
Sjælen  (den  ndedelige  Del)  i Modsætning  til  det. 
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viklingens  Lov  er  bestemt.  Spiren  til  en  Eg  udvikler  sig  paa 
en  bestemt  Maade,  Spiren  til  en  Bøg  paa  en  anden  bestemt 
Maade  o.  s.  v.  Det  Samme  gjælder  naturligvis  ogsaa  for  Be- 
vidsthedslivets Vedkommende.  Der  kan  ikke,  som  Platon  lærte, 
indplantes  en  fuldt  færdig  Sjæl  i Legemet;  thi  det  vi  mene  roed 
Ordet  Sjæl,  Subjektet  for  det  bevidste  Aaodsliv,  er- Resultatet  af 
en  lang  Udviklingsproces,  der  begynder  med  de  mest  elemen- 
tære og  sporadiske  Sandsefornemmelser  og  Driftrørelser.  Ari- 
stoteles  og  Stoikerne  have  her  set  rigtigere  end  Platon.  De 
sidste  lærte  saaledes,  at  Fornuft  ikke  er  Mennesket  medfødt,  men 
• efter  Haanden  udviklede  sig  af  Iagttagelserne  og  Forestillingerne. 
Platon  vil  nu  naturligvis  ikke  sige,  at  det  spæde  Barn  besidder 
en  færdig  Fornuft.  Sjælen  drikker  jo  afLethe,  naar  den  atter 
træder  ind  i den  legemlige  Tilværelse.  Herved  bliver  den  rene 
Sjælesubstants  fordunklet,  lige  som  Solen,  naar  Skydækket  træk- 
ker sig  sammen ; men  ifølge  Platons  Lære  gaaer  alt  Arbeide 
kun  ud  paa  at  faa  dette  Dække  draget  bort,  hvilket  er  meget 
vanskeligt,  og  ofte  umuligt:  lykkes  det,  saa  træder  Sjælen  frem 
i sin  oprindelige  Renhed  og  Klarhed.  Platon  benegter  altsaa 
ikke  Udviklingens  Nødvendighed,  men  han  er  hildet  i den  Illu- 
sion, som  iøvrig  er  overordenlig  vanskelig  at  udrydde,  at  Ud- 
viklingens Resultat  existerer  i Forveien,  i Stedet  for  at  det  netop 
først  kommer  frem,  først  er  som  Følge  af  selve  Udviklingen. 

Paa  den  anden  Side  er  det  mærkeligt  at  se,  hvor  megen 
Indflydelse  Platon  tillægger  Legemets  Tilstand  og  de  ydre  For- 
hold paa  Sjælelivets  Beskaffenhed.  Han  havde  af  Sokrates  lært, 
at  naar  Menneskene  virkelig  vidste  del  Rette,  vilde  de  ogsaa 
gjøre  det;  og  den  Uvidenhed,  som  lægger  sig  for  Dagen  i Men- 
neskenes Siethed,  udleder  han  nu  af  Legemets  Beskaffenhed  og 
den  daarlige  Opdragelse.  Forældre  og  Opdragere  have  derfor 
større  Skyld  end  Børnene.  Han  stiller  Uvidenhed  i den  prak- 
tiske Betydning,  hvori  han  tager  det,  sammen  med  Afsindighed, 
som  han  ligeledes  udleder  af  legemlige  Aarsager.  Materien  er 
jo  i det  Dele  for  ham  det,  der  slaaer  det  Ideelle  imod;  den  var, 
som  han  beskriver  i Statsmanden  og  i Timaios,  oprindelig  i en 
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vild  og  uordnet  Bevægelse,  og  selv  efter  at  Verdensbygmesteren 
har  bragt  Orden  og  Harmoni  ind  i Universet,  rarer  Urnaturen 
sig  dog  stedse  og  hindrer  det  Godes  Udvikling.  Hvad  der  gjæl- 
der  for  Universet  som  Helhed,  for  Makrokosmos,  gjælder  ogsaa 
for  Mikrokosmos. 

Man  har  med  Bette  fremhævet  de  sunde  Forestillinger, 
Grækerne  (som  forresten  allerede  Ægypterne)  havde  om  Afsindig- 
hed. De  saa  klart,  at  den  var  en  naturlig  Sygdom,  der  krævede 
haade  legemlige  og  sjælelige  Paavirkninger  for  at  kunne  hel- 
bredes. Platon  staaer  lier  sin  ældre  Samtidige  Hippokrates  nær, 
som  netop  klart  og  naturlig  viser  de  ydre  Forholds  Indvirkning 
paa  det  sjælelige  Liv.  Men  at  Platon  har  Øie  for  denne  Side 
af  Sagen  trods  hele  sin  spiritualistiske  Opfattelse,  det  viser,  al 
han  fuldt  vel,  ogsaa  naar  han,  som  i Timaios,  gaaer  dogmatisk 
til  Værks,  formaaer  at  gribe  forskjellige  Udgangspunkter.  Ilan 
seger  som  enhver  ægte  Tænker  at  fremdrage  Sagens  forskjellige 
Sider;  at  hans  egen  Lære  ikke  formaaede  at  lade  disse  forskjel- 
lige Sider  finde  en  udtømmende  Forklaring,  er  en  anden  Sag. 

Det  er  en  stor  Sandhed,  Platon  peger  hen  paa  ved  at  vise, 
hvorledes  Forbrydelse  og  Synd  udspringe  af  selve  den  medfødte 
legemlige  Beskaffenhed.  Det  er  et  Faktum,  at  Familier,  af  hvis 
Skjød  der  fremgaa  store  Forbrydere,  i Regelen  ogsaa  fremvise 
arveligt  Hang  til  Sindssyge.  Forbrydelsen  selv  er  ofte  arvelig; 
i Tidens  Løb  kan  Naturen  da  blive  saa  forhærdet,  at  Anger  og 
Forbedring  er  umulig.  Af  500  Mordere,  som  en  bekjendt  en- 
gelsk Sindssygelæge  har  kjendt,  kunde  han  kun  om  tre  forsikre 
bestemt,  at  de  følte  nogensomhelst  Anger  *).  Sligt  tyder  paa  en 
Disposition,  der  peger  ud  over  den  individuelle  Tilværelse  og 
godtgjør,  at  Platon  har  I\et,  naar  han  foruden  Opdragelsen  be- 
tragter den  medfødte  legemlige  Organisation  som  en  Kilde  tii 
det  Onde. 

Og  dog  hævder  Platon  med  Iver  Menneskets  frie  Villie. 


')  Sc  Mand  slev:  Le  crime  et  la  folie  p.  29. 

Nord.  tjdekr.  for  Slot.  og  pi pdåg.  Ny  r»kVr.  II.  Ifi 


Digitized  by  Google 


230  Harald  HøfTding:  Nogle  Bemærkninger  om  Platona  Psykologi. 

Guderne,  siger  lian1),  have  ikke  foruretlet  Mennesket;  de  styre 
og  lede  ham  paa  den  skjonnesle  og  bedste  Maade,  Tor  saa  vidt 
han  ikke  selv  vil  paadrage  sig  Ondt.  I Statens  10de  Hog  viser 
han  i en  mythisk  Fremstilling,  hvorledes  Sjælene  vælge  deres 
tilkommende  Livsvilkaar;  Gyden  er  Ingen  udelukket  fra,  den  er 
• herreløs«,  den  kan  Enhver  vælge.  Platon  har  ikke  gjort  nogel 
Forsøg  paa  at  forene  de  to  modsatte  Betragtninger.  Han  har 
som  saa  mange  andre  Forskere  søgt  at  følge  de  nødvendige  Aar- 
sagers  Bække  saa  langt,  han  kunde;  men  del  har  ikke  gjort 
nogel  Skaar  i hans  Opfattelse  af  Friheden  som  moralsk  Ide. 
I nyere  Tid  var  Kant  paa  samme  Maade  Determinist  i Psykolo- 
gien, idet  han  hævdede  den  nødvendige  Natursammenhæng  ogsaa 
i den  menneskelige  Udvikling;  men  paa  del  ethiske  Omraade 
opstillede  han  det  ubetingede  Pligtbud,  der  forudsætter  en  ab- 
solut Frihed  hos  Mennesket.  Knudens  Løsning  maa  vistnok 
søges  deri,  at  Friheden  er  et  Ideal,  som  den  virkelige  Udvikling 
aldrig  realiserer,  fordi  vort  bevidste  Arbeide  kun  er  et  Lod  i 
Vægtskaalen,  kun  et  eneste  af  de  Momenter,  der  bestemmer  vor 
Karakters  Udvikling.  Hvad  Stoikerne  kaldte  ta  orx  éq>  tjptr, 
griber  ind  i vort  Bevidsthedslivs  inderste  Væsen.  Men  selve  det 
Faktum,  at  vort  eget  bevidste  Arbeide  er  et  Moment  i Karakter- 
udviklingen,  godtgjør  Muligheden  af  Selvopdragelse.  Ved  at  ud- 
danne og  skærpe  Opmærksomheden,  Erkjendelsen  og  Følelsen 
arbeider  man  hen  til,  at  dette  Frihedselement  efter  UaandeD 
veier  mere  og  mere  i Vægtskaalen  i Forhold  til  de  andre  Ele- 
menter. Saaledes  fremkommer  ogsaa  her  det,  der  for  Platon 
stod  som  en  oprindelig,  fuldt  iærdig  Besiddelse,  først  som  Maalet 
for  en  hel  Udviklingsgang. 

')  Tim.  41  f. 
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Bidrag  till  liiran  om  /-omljiidet 

med  sårskild  hånsyn  till  tiden  for  den  germaniska  språkenheten. 

Af 

Leopold  Fredrik  Leffler. 


I Fortsåttning.) 

X de  starka  fhty.  verbaiklasser,  dår  vi  ofvan  fnnnil  t for  e, 
finna  vi  hår  stadse  samma  IjudSfvergång  hafva  intrådt.  Så 
tråffa  vi  redan  i de  allra  ålsta  urkunder  cirrit  (Sg.  Vok.,  af  ker- 
ran I,  pirit,  pirkit,  wirpfit,  wiruit  ( hwirbit ),  fihlit,  pigihit  ijehan), 
sihis  (ex.  ur  Pa.,  Ra.).  Intet  enda  undantag  hårifrån  år  mig  bekant. 

Af  fifriga  ordbiidningar  skola  vi  forst  betrakla  dem,  som 
fårekomma  ideofvan(s.  154  — 156)  undersåkta  filderdomliga  språk- 
minnesmårkena. 

I Sg.  Vok.  Anna  vi  hird,  himi,  irdisc,  eller  tre  fali  med 
ofvergång  till  i1)  och  med  kvarstående  e rechti  (adj.|  5). 

1 l*a.  och  Ra.  finnas  med  ofvergång  till  i fifven  framfor  r: 
kibirgi  ( Ra. ; pirki  Pa.),  firina  (fl.  g.),  firin-  |fl.  g.),  firinari,  fi- 
rinon,  fim  i (=  got.  faimeis),  arfirrit  (till  ett ' fir  r jan),  giri,  -girida, 
hirni-,  irrida,  irdiski,  einlcirpi  *),  kiscimn,  scirjrinon , sibunstirnes 
(till  -sdrni*  ) ; Pa.),  s inwir bili  (men  sinwer pal)  pismiruit  (af  ‘smirw- 
jan-,  Jfr  smero ),  urirdi,  xoirdiu  (af  'wirdjan) , wirdic,  wirsiro, 
roirsislo  (men  rawersart),  trirpil.  — Dåremot  finna  vi  hår  några 
ord  ån  med  i ån  med  e i afsedda  fail:  urhirzi  (Pa.)  men  unga- 


')  Hårtill  kan  låggas  zuirbUa,  hvarlilt  Henning  (Sg.  Vok.  s.  71)  ntfyller 
håndskriftens  zui,  s urr  ni  ns. 

’)  Kil  annal  ex.  vore  derhU,  om  Hennings  råttelse  af hanilskrlftens  derha 
(a.  si.  s.  72,  81)  vore  riktig.  Man  kunde  dock  val  lika  gårna  låsa  derhal 
*1  Delta  ord  (ofversatt  i Ita.,  gi.  K.  med  obstinalu *),  som  (iraff  ej  kan  for- 
klare, hor  måhånda  till  samman  med  de  ofvan  (s.  (i)  anfurda  fno.  ker) i. 
kirfi.  Alt  k,  ej  g,  år  det  ursprungligt  germaniska  Ijudel,  visar  Migl.K 
Jfr  med  hånsyn  till  beljdelsen  sve.  bundt  och  inbunden. 

’l  Jfr  fno  fjauttirni,  som  ofvan  is.  8)  hort  upplagas. 

K* 
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herce , ungnlihberce,  haizhcrci  [ Pa.)  adj.,  heizherzi , amiaherzi  {$l&r 
heizi ; båda  i Pa.)  subsi.,  scirmeo  (Pa. ; åfven  gi.  H.  2 ggr)  men 
scermeo  (Ra.). 

Framfor  h Anna  vi  i samma  urkunder  Ofvergång  till  t genom 
invcrkan  af  foljande  i",  j : rihtit  (fl.  g.),  rihtida , ieisiht , slihtit  (fl.  g.), 
slihteo.  — Dåremot  med  omvåxlande  i och  e:  rihli  (Ra.)  men 
re/<n'|Pa.);  samt  blott  mede:  unslehti (Pa. ; så  afven  gi.  li.)  subst. 

Ilos  Isidor  finnes  med  i framfor  r,  utom  ofvan  anfOrda, 
ghirin,  men  med  e armhersun,  med  i framfor  h bijiht  Ijfr  jehan).  I 
Rb.  finnas  med  i:  halspiriga  (val  lili  per  an),  firihi  (ntr. ),  hirto  (g. 
pi.  till  kirti),  kirida,  pirchino  (jfr  fno.  birlcinn),  sibunstimi,  awi- 
riches  (g.  sg.  af  wircln , jfr  werab),  wirdi ; dubbelformer  med 
dels  i dels  e åro  [ka-)hirzida  och  (missa-)herzida\  blolt  e bar 
det  flere  ggr  forekommande  kemi  ( gerni);  framfOr  h finnes  h&r 
dels  i:  rihtit,  rihtan  (~=  * rihtjan ),  dels  e:  alehtida , slektirom 
(kompar.).  I Tatian  har  jag  blott  funnit  ex.  med  *,  såsom,  utom 
en  del  fortit  anforda,:  biril,  firren  (=  * firrjan ),  fim-  (fOr  firin -), 
girdinun,  girstin  (jfr  gers'a),  hirti,  irrido,  lirig  (jfr  lemén,),  wir- 
kan  ( — ’wirkfan),  saml  framfor  h:  giriht  (f.  i'-sl.),  gisi/tt,  sihhila 
(jfr  seh).  Från  Otfrid  må  efter  Kelle  nnfOras  med  »':  gistirri 
(får  -mi),  girstin1),  irdisg ; framfor  h år  hår  vacklan:  giknihti 
men  Cod.  F.  knehli,  vidare  girihti  (liksont  slihti)  men  grehti. 

Af  de  anforda  exemplen  finner  man  nu,  atl  i fhty.  Ofver- 
gång  från  e till  i på  grund  af  foljande  »,  j talrikt  forekommer 
åfven  då  r eller  h slår  emellan,  nårmast  efter  e,  men  att  afven 
i de  ålsta  kållor  dubbelformer  mede  ganska  ofla  kunna  uppvisas. 
Vida  flere  ex.  skulle  kunna  anforas  på  ofvergång  till  i i dessa 


')  Så  låses  Otfriil  III,  6,  28  (gintinn ) hos  Kelle,  I,  155  (jfr  II,  271)  ulan 
snglfven  variant.  Men  hos  Kelle  II,  277  angifves.  alt  Olfrltl  har  adj. 
gerttin  Åfven  Graff  (IV,  265)  uppger  for  det  angifna  stnllet  hos  Otfr. 
geratinn.  Hum  nu  hårmed  råttcllgcn  hånger  samninn , vet  jag  ej.  — 
I mhly.  forekommer  både  girattn  och  gersten-  (i  sammansåtfn  ) ; det  nyhty. 
ordet  har,  såsom  kåndt,  formen  geraten;  men  den  nuvarande  bajersk« 
munarten  har  giraten,  liksom  den  har  kimen  (fhty.  chimit  part.,  gi.  K.| 
mol  nyhtv.  kernen  och  kirnig  mot  nlity.  kemig,  åfvenså  glirnig  (hos  lians 
S a c h *gi-timig),  enligt  K.  Weinhold,  llairiarhe  Grammatik,  llerlin  1867, 


s.  33. 
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fall,  men  de  anlorda  torde  gora  till  l'yllest.  En  ulforligare  under- 
såkning  måste  daremot  egnas  åt  de  fall,  då  e kvarstår. 

HithOrande  ord  kunna  delas  i tvånne  grupper: 

I)  Sådana  som  hafva  dubbelformer  med  e och  i.  Med 
Graffs  ledning  har  jag  funnit  fOljaude  hithårande  fbly.  ord:  a) 
framfor  r:  widar-pefki  (8  årh.  och  fist.)  och  widar-pirgi  (8 — 9 årh.), 
berin  (11  årh.)  och  bitin  (9  årh.),  Berahtilo , Bertilo  men  Pirhtilo , 
erdin  (10  årh.,  Nolker)  och  irdin  (åfven  hos  Notker;  alltid  irdisk), 
Ennin-[\  natnnl  och  Ir  min  - , mitti-ferhi  (fist.,  9—10  årh.),  mitti- 
ferihit  (pari.  af  -'ferhjan,  9 årh.)  men  det  enkla  ordet  alltid 
firiki , firbi,  geri  ( 1 0 årh.)  men  oftasl  gtt i,  gerida  (2  ggr.,  10 — II 
årh.)  eljest  allmånt  girida , gerslin  (jfr  lorra  noten)  och  girstin , 
- herzida  (Bened.  reg.  och  fist.)  och  -hirzida,  -herzi  och  -hirzi 
(adj.  se  ofvan),  'herzjan  ( beherzete , 12  årh.)  och  ’ltirzjati  [leahirze, 
Bened.  regel),  sperilin  (gi.  K.,  10  årh.)  och  spirilin,  spirili [ gi.  I(.), 
sibun-sterni  (gi.  K.)  och  sibun-stirui,  ga-stirri  (se  ofvan),  sin- 
werbili  (list.  9 årh.)  men  sunniwirpila  '|  |jfr  ock  mhty.  vemiz  (lat. 
vemix ) och  finits,  uhty.  firnis , flity.  pfersich  med  nhtv.  pfirsich | ; 
b)  framfårÅ:  rehti  (gi.  K.,  Pa.  m.  11.),  gerehii , grebli  (10—  1 1 årh.) 
och  rihti  (gi.  K.,  Ita.  och  ofla),  giribti gribti,  slebtida  (l$b.| 
och  slihlida  ( 1 1 årh.). 

II)  Sådana  som  hafva  endast  e:  a)  framfor?-:  perahli  (gi.  li., 
Pa.;  jfr.  fno.  birti),  ferri  (flgt.  9 — 10  årh.),  ferrist  (superl.  till 
ferr ; 10 — II  årh.),  ferrisc  (10 — Il  årh.;  men  alltid  firrit  part. 


')  Hit  hora  dåremol  antagligen  ickc  trerbil  och  triruil,  ly  det  forrå  ar  sa- 
kerligen,  enligt  vlltncgbord  af  irarbalon,  — *htcarbil.  — Jag  har  ej  haller 
har  ofvan  upptugil  furaierua  -irerti  och  trifli  \knkameirti,  gi.  K .),  einedun 
den  forrå  formen  hor  forklaras  af  den  åfven  altmånnn  och  i alsla  niin- 
nesmnrkrn  forckommandc  formen  -tearti,  -Kardi  (t.  ex.  toidar-tcardi  Pa. 
men  toidar-werti  Ra.)  Gotiskan  har  visserligen  hlolt  -vait pi,  -vait  pi,  fno. 
likaså  hlolt  -netår,  -utår:  men  I likhet  nnd  fhly.,  som  har  både  -te art 
och  -wert  (i rurt),  har  fs.  and-tcard,  gegin-Kard  och  (hlolt  I gg)  -teerd ; 
[ITri.  ond-warde  och  ond-erdj,  ags.  t.  o.  nr.  blott  i veard  (=  tcard;  ej  -pro 
veord*,  såsom  Kltmullcr  s.  100  vill  forklara  det).  — Spernida  och 
spimida  har  jag  ej  haller  ofvan  npplagit,  då  åfven  tpumula  lins,  så  alt 
man  hår  måslc  antnga  ;!  hildningar  af  hvardera  af  rotformerna  spam, 
tper n,  sporn.  Del  jåmtc  i virig  forckommande  »rerty  (10  — 11  årh.)  år  val 
toårig. 
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af  'firrjan),  gerni,  A-emi(Kb.,  fist.),  - hersi  (subsi.,  gi.  K.,  Pa.,  Ra. 
in.  fl.) ; c)  framfor/c  gaflehtida  (I*  hålften  af  9:de  årh. I,  konip. 
och  superl.  af  reht  ( rehtero  Otfr. , 10 — II  årh.,  rehtesta  10—11 
årh.)  ocli  sleht  [slehtera  8 årh.,  slehtist  8 — 9 årh.;  jfr  dåremot 
to  ir  sir  o , toirsister) , samt  sehsi  (n.  pi.,  gi.  K.),  sehsim  (d.  pi., 
Ilened.  reg.|. 

Huru  skola  nu  dessa  fali  bedbmmas?  I några  beror  den 
saknade  inverkan  af  i på  foregående  e uppenbarligen  dårpå,  all 
della  *,  såsom  af  n forsvugadt,  år  af  långt  yngre  bildning  an  of- 
riga  på  e inverkande  i samt  ofta  har  dubbelformer  på  e och  dar- 
lor  an  nu  uppfullas  på  annat  sått  ån  det  ursprungliga  i.  Så  år 
fftrhållandet  i Ermin-  af  det  åfven  forekommende  Erman-,  toer- 
dini  af  ’werdeiti,  * werdani  ( wordeni , wortani  finnas;  jfr  hår- 
med  wesiiu  af  ‘wesani,  och  flere  dylika  bildningar  med  bibe- 
liållet  rolstafvelsens  e),  Bertilo  a(  'Bertelo  (jfr  adj.  berchlel)' Berit- 
talo  (jfr  Sar  alo , senare  Serilo),  swertila  jåmte  sicertella,  sicer- 
tala  (jfr  wa/itila  jåmte  toakt  ela , toaldala,  -ula,  ån  utan  om- 
Ijud  Wachtel),  sperilin  af  ‘sperelin,  * speralin  (jfr  med  bibebållet 
e:  chemelin , chnechtelin) , tcerbili  af  'werbeli , ’ioerbali  (jfr  adj. 
sinwerbal ) m.  11.  (jfr  ock  långre  Iram). 

I andra  fali  åter,  då  i och  j åro  ursprungliga,  hade  man 
kunnat  vånta  inverkan  på  foregående  e mer  geuomfdrd  i likhet 
med  fOrhållandet  i alla  ofriga  fali,  sådant  det  hår  ofvan 
(sid.  lao — 1 57 ) blifvit  uppvisadt.  I'ormerna  med  e åro,  såsom 
jag  genom  angifvande  af  åldersbeståmningur  uppvisat,  i regeln 
icke  yngre,  stundom  åldre  ån  formerna  med  i.  Hlott  eu  for- 
klaring synes  nu  vura  antaglig,  uåinligeu  alt  r och  h i ihly. 
alst  haft  kraft  att  skydda  e for  inverkan  af  foljande  i 
och  j,  hvilken  skyddande  kraft  båst  bevarats,  dår  och  h ålfdljls 
uf  ånnu  eu  konsonant  (se  ex.  i synnerhet  under  lll,  liksom  po- 
sition långre  bevarat  a från  i-omljud  (Grimm,  Gr.9  I,  77|.  I 
flily.  har  således  ålst  forliållandet  varit  det  sainina  som  i got., 
dår  åfven  e,  i andra  fall  Ofvergånget  till  i,  stadse  kvarstod  fram- 
for  r och  /i,  åfven  om  i,  j foljde.  Med  fno.  råder  ock  ofverens- 
slåmmelse  med  hånsyn  till  inverkan  af  h.  Att  i fno.  ålst  åfvru 
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r måste  anlagas  långre  hafva  kvarbållit  e,  skall  framgå  af  den 
fOljande  undersOkningen  rorande  f&rhållandet  i ofriga  german- 
språk. 

Jag  Ofvergår  nu  till  att  uudersoka,  huru  vida  en  inverkan  af 
r och  h af  den  art,  som  nyss  skildrats,  återfinnes  i fornsachsiskau. 
Vlånga  former  {birid,  toirdis,  toirpid,  wirrid,  gihis,  sihit  i Hél.| 
vittna,  att  åfvergången  från  e till  i hår,  liksom  i fhty.,  fOrsiggått 
mycket  lidigt  i pres.  iud.  siug.  2 och  3 pers.  af  starka  verb. 
Att  emellertid  åfven  hår  e genom  iuverkan  af  r och  h langre 
kvarslått  ån  i ofriga  starka  presensforincr,  visar  oss  del  i Colt. 
en  gårig  fdrekoinmande  awerdit  (inot  talrika  wirdis,  wirdif,  se 
Heyues  Glossar).  I fhty.  funno  vi  intet  sådant  ex.  med  kvur- 
ståendeei  ifrågavaraude  verbalfortner;  alt  i dessa  fail  e lidigare 
ån  i andra  åfvergått  till  i trots  r och  h beror  utan  tvifvel  på  in- 
verkan af  tlen  slora  mångden  af  andra  till  samma  verbalklass  ho- 
rande  former,  som  långt  lidigare  fåti  i:  detina  analogi  år  då 
icke  fullt  så  genomgripande  i fs.  som  i fhty.  — I Ofriga  fail 
flnna  vi  i fs.  samma  forhållande  som  i fhty.,  nåmligen  ofta  ofver- 
gång  till  i åfven  då  r eller  h foljer,  men  ej  sålian  e kvarslående, 
i synnerhet  framfOrr.  lilott  i haUngibirgi, birUi,  firihos (=* firhjos1), 


')  Jfr  fhly.  *firhja,  hvaraf  jirha  in.  pi.  måuniskor;  eu  sådan  form  lorde 
bora  ansattas  till  g.  pi.  jirho  I Mnspilli  (håndskriften  har  ur  Itu,  som  af 
Graff,  — hvilken  for  ofrist  for  dennu  och  fdljande  form  oriktigl  till 
ntr.  ferah,  ferli  — ålerges  med  uir/to,  hos  Mullenhoff  och  Schercr, 
DM.1  s.  267,  iliircmol  under  jåmforelsc  med  Héljand  med  viriho,  en,  som 
mig  synes,  mindre  nodvandig  forbaltriug),  d.  pi.  firahim  i • Wessobrunncr- 
Gebet*.  Denim  9islnåmdu  dativform  synes  ha  beståmt  Ur  mine  att  au- 
glfta  eu  maskulin  plural  i-slam  .llrahi,  llrilii,  liri  ni.  jiliir.  il)  mentchen, 
leule • [sc  W.  Urautic,  AUhochdeuttche*  Lesebuch,  Halle  IS75,  s.  179]; 
en  sådan  form  synes  mig  dock  vid  jåmforelse  med  ofriga  germanspråk 
ej  ratt  sannolik  och  behofver  ej  haller  antagas,  då  d pi.  -i m kan  hora 
till  en  ya-stam  Jirhja-  lika  val  som  d.  pi.  hirtin  och  ej  få  andra  dat  i v- 
former  på  -in  hos  Talian  och  Olfrid  hora  till  j'a-stammar  (se  hurom 
Crlmm,  Gr.’  I,  614,  lleyne,  Ag.  Gr.’  9.  256,  Kelle,  Otfr.  II,  155).— 
Jfr  Ags  fira*,  Jyrat,  som  år  = *firhaa  for  ‘firhjtu  (liksom  hircUu  for 
*hirdja* j och  fno.  firår,  som  år  = ’firhar  af  *firhjar,  ’/erhjar  (det  fno.  i 
kan  vål  knappast  forklares  på  annat  sått  ån  genom  aulagande  af  eu  i 
detta  fail  dock  hogst  ovanlig  ersåtluingsfdrlångiiiiig  for  det  bortfnllna  A), 
med  hvilken  utveckling  I fno.  jfr  nicror  af  ’marhjar.  Af  det  anforda 
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hvaraf  genom  ntstdtning  af  h i Cott.  dat.  firion , g.  firio,  jfr  g. 
fireo  i Hildebrandslied),  uiid-firi  (adj.,  8tara  firhja-),  firma 
ginefan  *)  (Cott.  handskr.  har  giriuuan,  jfr.  firihos  fOr  fir  hios),  giri, 
irmin-,  irri , irrjan , mirki,  swiri  (jfr  ags.  sweor),  wirdig  (men 


finner  man,  att  en  gemensamgcrmanlsk  slam  ferhja-  måste  ansatte*, 
hvaraf  piur.  *ferhjå»,  sedan  genom  inverkan  af  i i de  sårskilda  gcrnuo- 
språken  *firhjae,  af  hvilken  form  fhty.,  fs. , ags.,  fno.  ha  all  uppvisa 
nyarc  utvecklingar  (hvllka  altså  ej  utgå  från  en  gcm.-germ.  grundform 
ferh&e,  såsom  Flck  W.’  Ilt,  188,  angifver,  i hvilket  fait  deras  ofver- 
ensslammandc  i i rotstafvelsen  vore  oforklarligt ).  — — Jag  vlll  hår, 
ined  anledning  af  de  af  mig  nyss  uppgifn«  flity.  normalskriftformerna  ferho 
(g.  pi.)  ochyiråa  (n.  pi.),  i hvilka  jag  mot  hruket  ej  accentuerat  slutvokalen, 
fåsta  uppmarksamhcten  dårpå,  att  jag  med  hansyn  till  de  fhty.  slulstaf- 
velsernas  accentuering  foljer  Brauncs  hånvisningar  i uppsatsen  Uber 
die  QuautitSt  der  althochdeutschen  endtilben  (i  P.-U.,  Beitr.  II,  s.  1 25  f.'. 

’)  Del  åfven  forekommende  gerwjan  kan  icke  skiljas  från garwjtm.  Ifoltz- 
manns  forklaring  (Ad.  tir.  I,  1,  1 39)  af  ginvjan  såsom  med  hansyn  till 
t for  det  genom  i-otnljud  af  a uppkomna  e •wol  niedcriandlsch*  ur  o- 
nodig.  Ty  ufvcn  fno.  och  ags.  ha  dubbelformer  af  detta  verb  utgående 
från  de.  håda  rotformei  na  garv-  och  (det  håraf  genom  fdrsvagning  af  a 
till  e uppkonina)  gerv-.  Till  den  forrå  rotformen  hor  fno.  gorta,  gora 

— * garv  jan  (jfr.  Wimmer,  Fno.  Formi.  £ 13),  af  hvilken  senare  grund- 
form med  endast  i-omljud  åfven  fno.  gcrva,  gera,  fsve.  gæra  uppkoni- 
mlt.  Af  formen  gerv-  åter  åro  fno.  giorva,  giora,  fsve.  giora,  giarar,  gi- 
erte (dcssa  2 sista  former  i VGL.j,  runspråkets  kiarva,  kierta,  kiara  hil- 
dede (till  konjug.  på  e?)  genom  brytning  af  e på  vanligt  sått  frainfor  pr, 
hvarlitl  i giorva,  giora  kommer  n-oniljud.  På  detta  sått  låta  de  mång- 
skriftande  fno.  och  fsve.  formerna  af  verbet  gora,  hvilka  uf  llydqvist 
(IV,  263)  anges  såsom  »till  roten  svårtydda«  och  »hållaude  tanken  svåf- 
vandc  mellan  en  rot  gar  ocli  en  rot  gir « (IV,  126),  enkelt  forklara  sig 
Att  i i dcssa  senare  former  ej  kan  vara  en  •phunetic  inserlion-,  såsom 
Cleasby  o.  Vigfusson  ( 1ED  s.  223)  vilja  forklara  det,  år  sakert;  ty 
hvarken  i alsta  fno.  eller  i fsve.  kunde  en  sådan  inskjutning  af  i efter  g 

— ined  andra  ord  en  sådan  palotalisering  af  g — ega  rum  fremfor  en 
hård  vokal,  såsom  u-omljudsvokalen  (p)  o (forst  senare  i isl.  alllid,  i fsve. 
stundom  ofvergången  till  o-,  i sve. hår  ånnu  kvarstående  såsom  hård  vokal  — 
ehuruvul  det  forr  sakert  éppna  Ijudet  blifvit  slutet,  tiksom  i jord,  hjord, 
fjord,  hjort,  i fjol  — i impf.  gjorde ),  eller  såsom  o I giara,  ja  icke  en* 
i VtiL.  framfér  e,  æ (-kb-  på  vanligt  sått  i fsve.  uppkommet  af  -ia-j,  då 
harpå,  såsom  Rydqvist  (IV,  263)  upplyser,  eljest  Intel  ex.  dår  finnes. 

I ags.  hor  gearwjan , giirtcan,  gearwan  till  rotformen  garv-  och  girtcan. 
ggrwan  sannolikt  till  rotformen  gerv-  (i  ags.  kan  dock  a bli  i,  y genom  mod  i- 
omljudet  forbundna  nyare  utvecklingar).  — Sådann  dnhbla  rotformer, 
hvarlgenom  skilda  svaga  vcrbalhlidningar uppknmmit,  knnna  ock  i andra- 
fali  uppvisas;  jfr.  foljande  uot- 
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icerd),  wirki  twerk),  toirkjan  * •*)).  wirsista ; samt  fratnfor  h rihljan, 
g«  sihi.  Dubbelformer  med  e och  i hafva  girstin-  (Mon.)  och  ger- 


’)  Pret.  af  delta  verb  har  i fs.  alllid  a:  tcarahta,  warhta.  Benita  ovnnliga 
vokalvåxling  synea  mig  bora  forklaras  på  fåljande  sått.  Redan  på  ge- 
mensamgermanisk  standpunkt  bade  det  urspruugliga  warkjan,  warhta 
dubbelformer  nted  a -vokalen  fdrsvagad  till  e eller  o:  tctrkjan,  werhta 
och  r corkjan,  toorhta  De  sårskilda  gerntanspråken  forforo  nu  olika  vid 
dessa  tredubbla  formers  »kamp  ont  tillvaron*.  Got.  behåll,  åtminstone 
så  vidt  vi  kånna,  blott  deu  sista  formen:  vaurkjan,  vaurhta-,  fhty.  har 
jåmte  den  senarc  formen  fullstandig  åfven  infinitiv-  och  presensbildningar 
at  den  forrå  af  formernn  med  forsvagad  vokal,  nåmiigen  (enl.  GrafO: 
inf.  wurchai,  pres.  i ourche,  mtrchit,  tourchent,  pret.  toorhta,  toorahta*)  samt 
inf.  trirkan,  pres.  toirku,  -it,  -il,  -ent  [det  må  dock  anntårkas,  att  alta 
presensformerna  med  u kuuna  vara  uppkomna  af  dem  med  i,  genom 
den  vanlign  fhty.  ofvergången  från  wi-  till  mu-'*);  år  så  forhållandet, 
bl  ir  i sammansatin  ingen  'toirkjan  men  toorhta  en  visa  analogi  till  fs  ] ; fs.  har 
sammansatt  ett  vcrb  af  de  båda  forst  anfordn  formernn,  i det  inf.  och 

pres.  ha  formerna  med  t-vokal,  pret.  formen  med  a-voknl,  hvartill 
dock  åfven  torde  bora  fdras  den  en  aång  (i  • Såchsische  Ueictite • , 9:de 
årh.)  lorekommamle  inflnllivformen  tctrkjan  som  vål  år  = warkjan  (»- 
omljudet  af  a till  e år  i S.  Beichte  starkt  ulveckladt);  fnfra.  åter  har 
bibehållit  alla  tre  formerna  sfivåi  I pres.- som  i pret.-former,  utom 

pret.  * werhta , I det  hår  finnes:  ger.  to  t derhenne  (vål  till  inf.  to  ark  jan ; 
Ps.  Com.j,  pret.  t oarhton,  pres.  pinr.  workid,  pret.  t corktus.  samt  pres. 
wirkit,  -tint,  -int,  -indit  o.  s.  v (se  glossaren  tilllleynes  Kl.  and.  DM.) ; 
ITri.  har  teerka  och  i cirka,  toirtsa  men  pret.  i oroclite  = toorclite,  nårmast  alt 
jåmfora  med  fhty.  (inf.-formerna  kunna  dock  forklaras  af  a såvål  som 
af  e);  ags.  t cifrean,  t oyrcean,  pret.  i oorhte  år  vål  = got.  vaurkjan,  men 
Inf.  toercan  (=  toark  jan!),  tceorcan  finnas  åfven;  fno.  slutligen  har 
yrkja  orta  — got. ; men  åfven  former  utgåendc  från  i oarkjan  ocli  tcerk- 
jan  uamligen  det  en  gång  (enl.  Cleasby  o.  Vigfus  son)  forekommende 
verkja  -to  feel  »ark« , ocli  virkja,  trans,  -lo  pain > — tvfi  fullkomligt 
skiida  vcrb,  hvilka  icke  bora  sammanforas,  såsom  det  skett  i IED  — , 
hvilka  båda  dock  icke  kunna  sammanstållas  med  de  andra  ger- 
manspråkens  *warkjan  och  *werkja n,  tctrkjan,  enår  det  forrå  uppen- 
barligen  hor  nåra  till  samman  med  subsi,  verkr,  gen.  verkjar  (jfr.  hårom 
ofvan  s.  9 n.  2),  det  senarc  med  adj.  mrkr  (ja-stam).  — I liere  german- 
språk  finnes  dessutom  ett  denominat.  af  subst.  werk-,  så  flitv.  wercon,  fno. 
teerka,  at,  fs.  werkon.  — Att,  såsom  Kick,  W.’  III,  293,  flir  vaurkjan 
och  alla  ofriea  former  på  jan  antaga  en  en  da  germanisk  grundform 
• verkja,  verhta • , synes  mig  nlldeles  omojligl. 

*)  Hvarifrnn  Fiek  (a  st.)  fått  sitt  fhty  pret  " tcarahta ” ret  jap  ej.  Hos  Graff  finnes 
injren  sådan  fortn;  ej  haller  har  jag  funnit  den  annansfådes. 

•*)  Med  hånsyn  bårtill  må  papeka«,  att  hos  Tatian  och  Ot f rid  blott  finnas  infinitiv-  och 
presensformer  med  i.  murklipt  år  ock,  att  do  fno  och  aps.  formerna  af  detta  rerb  åfven 
kanoa  Hksom  de  fhty.  forklaras  af  ett  tema  trrrkjan,  wirkjan,  pret.  teorhta  (fno. 
yrkja  di  ^=»  *airkja,  tryrcean  = *teirkjan  af  terrkjan,  hvaraf  ock  vrorcan). 
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stin  (Colt.  samt  lalrika  gånger  i »Freekenhorster  Heberolle*  — 
9:de  årh.  enl.  lleyne  — och  hår  alltid  med  el,  hirdi  {Mon.  ocb 
Cott.)  men  herdjos  (nom.  pi. , 1 g.  Cott. , dår  Mon.  har  hirdjos), 
mOjligen  girnjan  och  gernjan  *).  Ensamt  e framfor  r hafva  i 
Ik'ljaml:  derbhi  (ofla  fdrekommande)  *)  och  ferrist  (I  g.  Mon.*), 
Colt.  hår ferrost);  ånnu  en  fs.  form  med  blott e anlores  afGraff 
från  nederlyska  glosor  (8-9  årh.)  nåmligen  herse  (fhly.  alltid 
hirsi).  Endasl  e Iramfor  h har  i Hél.  sehsi  (nom.  piur.  af  råkne* 
ordet). 

Från  lex  salica  må  anforas  med  e ferin-bero  och  ferint 
(Står  ferim),  hvarom  se  Kern,  GI.  dLS.  s.  177  4|.  Dubbelformer 


')  Det  ar  osåkert,  om  den  na  form  hor  hit;  ty  prel.  kan  hcta  gemoda  ijfr 
ags.  geomjan,  ode);  dock  talar  i uti  girnjan  for  prel.  *gimida. 

’)  Den  na  form  derbhi  har  med  sin  afledning  pi  - ja  en  påfallande  olikhei 
mot  fno.  adj.  djarjr  (ren  a-stam),  såsom  ock  Schluctcr  (Mit  ja-  geb 
D.  Nom.  s 28)  anmårkt.  Ligger  måhånda  åfven  i fs.  en  ren  a-stam  till 
grund  for  foljandc  former  utan  derbharo  tg  pi.),  derebhas  (g  sg-,  Colt 
v.  1094,  ejaflleyne  upptagcn  i glossaren)  saml  derbhun  (anford  aftleyne, 
Ag.  Gr.1  s.  293,  men  ej  upptagen  i glossaren)  — Ilcyne  (a.  st.)  vill  for- 
klara  dem  genom  antagande  af  utstotning  af  j — och  skulle  derbhi\sx» 
en  nyare  analoglbildning  (t.  ex.  efter  bi-thurbi,  -therbi)'!  Jag  tillågger. 
att  ITri.  • derve •,  med  hvilket  man  pingar  jåmfora  derbhi  (så  Hcyne  i 
glossaren,  Schlueter,  a.  st.).  år  en  mveket  tvifvelaktig  form.  Den  upp- 
ges  visserligen  af  Itichlhofen  (Afr.  Wb.)  såsom  nom.  sg.;  men  fs. 
derbhi,  som  jåmfores  harmed,  synes  ha  foranledl  ordets  angifrande  såsom 
ja-slam;  ty  af  Itichlhofen  anforas  endasl  tvånne  former,  som  lika  »al 
kunna  vara  rena  a-Stainmar  (deerwe  duistsleken  schilma  da  riuchterenleia 
ståen  It  i c li  I h.  Wb.  s.  085,  090  ; alle  deence  soen  lurbatme  tic,  It  Wb.  08å 
Intet  hindrar  altså  anlagandct  af  elt  ITri.  derv  i likhet  med  fno.  djarjr 
*)  Af  alla  auforda  ex.  Ilnner  man,  att  Cod.  Cott.  oflare  har  e kvarslående 
an  God.  Mon.;  så  har  Cott.  teer  dit,  herdjos,  yerstin,  gernjan,  I hvilka  Mon 
har  i,  blott  i derbhi  ha  de  båda  e,  och  endast  i etl  ord,  jerrist,  lili 
hvilketColl.  hnr  en  annaii  bild ning  (åfven  fhty.  har  både  jerrist  och  jer- 
roet  ; Jfr.  nedan  under  ITrisiskan),  har  Mon.  eusam  e.  Till  den  ofla  af- 
handladc  frågan  om  sklllnaden  mellan  språket  i Mon.  och  Cott  kan  det 
auforda  lemna  ett  litet,  hiltiis  ej  bcaktadl,  bidrag.  Cod.  Colt.  visar  sig. 
såsom  man  finner,  i dessa  fail  slå  på  en  aldre  standpunkt  ån  Cod.  Mou 
*)  Språket  i glosorna  till  lex  salica  står  enligt  Kern  (a.  st.  s.  185)  •anse- 

fålir  auf  derselben  Stole,  lautlich  und  grnmmntisch,  als  das  As.  in  Ho- 
lland*. I Hél)nnd  heter  det  emellerlid  alltid  jirina,  firm-,  såsom  »i  of- 

vau  funnit,  så  att  i delta  fail  lex  salica  står  på  en  aldre  standpunkt. 
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framfor  h liafva  i lex  salica  sehti  och  m'hti,  gen.  at'  sekt,  siht 
(skrifvas  seed,  seethe,  sichte , sidt  o.  8.  v.;  Kern  a.  st.  s.  1 0 1 ). 

Af  det  anfflrda  finna  vi,  att  åfven  i fs.  r och  h lange  skyd- 
dat  e från  inverkan  af  fdljande  «,  j. 

Oetla  samma  fbrhållande  eger  ock  rum  \fomneder frankisk  an. 
Jåmte  former,  i hvilka  e ofvergåtl  till  t,  såsom  i presensformerna 
wirthit,  icirjns,  -et,  ge-siet  (=■  sihit) , giet  (=  gihil),  i af  inf. 
'xeirkjan  bildade  presensformer,  i ‘skirmjan1),  geginwirdi s),  un- 
xoirthi  (contemplus),  samt  framfOr  h i be-gihta),  gi-rihten  (=*riht- 
jan) , gi- sif t (=  ge-siht  *) ; gi.  Lips.),  toihsil  (jfr  ofvan  s.  177), 
finna  vi  e bevaradt  i ferri  (imperat.  till  ett  * ferrjan 5),  * ferrida 
= fno.  firm,  rd) 6). 

I fornfrisiskan  finna  vi  e ofta  bevaradt  frarnfor  r och 
h.  Hvad  fbrat  2 och  3 pers.  pres.  ind.  sing.  af  hithbrande 
verb  vidkommer,  så  finna  vi  visserligen  har  alllid  e fram- 


')  Prel.  beecirmedot  fores  af  Cosija  (Oml mil.  Ps.  s.  31)  till  ofvan  upp- 
gifnn  Inf.,  onktndt  ett  pari.  bencirmot  li  mies.  Oc  båda  klasscrna  på  -jan 
och  -on  uro  numligen  i fnfra.  i tilig  grad  sunimutiblandndc  (Cosijn  a. 
st.  s.  52,  se  ock  hans  ex.  s.  28—33.) 

’)  (Jti  det  i gi.  Lips.  forekomniande  gaienuuerde  kan  e slå  for  aldre  a genom 
i-omljud  (jfr.  ofvan  s.  233  n.  I). 

*)  lllcyncs  glossar  oralt  nngifvet  som  mask.  Cosijn  turr  dåremot  (a.  si. 
s.  9)  riktigt  uppfort  det  bland  feminina  i-stammar. 

*|  llvarfor  Cosijn  uppfdr  donna  form  som  neulr.  (a.  si.  s.  4),  forslår  jag 
ej  (jfr  forrå  noten!).  Ileyne  har  rått  femininum. 

*)  I uf.  jer  nm  — alt  i fnfr.  ej  -on  i något  fali  bor  ansattes,  såsom  Ileyne  gor, 
se  Cosijn,  a.  st.  s.  52  — hor  kanske  åfven  hit  (for  *ferrjttn ; jfr  ofvan 
not.  I).  Mojligcn  bdru  åfven  de  tre  ganger  forekomniande  preterilifor- 
nierun  ) irroda  foras  till  en  inf  *firrjan  |då  forst  deras  i biir  forklarlig!  i 
jåmforelse  med  ferro,  ferrena  med  e)  i st.  f.  till  ctl *Jirron  iså  Ileyne, 
Glossar  till  Kl.  and.  DM.;  åfven  Cosijn  for  till  é-koujuualioneu  nåmda 
former.  Oududl  Ps.  s.  31,  32,  33;  jfr.  håremot  flity.  fortin  stadse  med 
e i rotstafvelseu).  Ett  åfven  med  hånsyn  till  rotvokalen  analogt  fail  ar 
f elton  nf  f etion,  - felt jan,  *falljan. 

•)  Jag  upptager  ej  hår  *gertojan  (pres.  genoit,  pret.  gertoida,  genreda  , ger- 
wrnga,  emedan  dessa  sannotikt  slå  for  *garv>jan,  garwinga.  Inf.  gerwon 
bevisar,  efter  hvad  nvss  (not.  I,  5)  an  forts,  intet  for  antngnndrl  af  e 
såsom  rotvokal.  Af  delta  skal  har  jag  leke  nnfurt  dessa  former  såsom 
stod  for  ett  fno.  *gen<a  (jfr  olvan  s.  236  n.  I). 
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for  >•  [beratet,  hwerft , acherth,  sierf th , werpth  in.  fl. ; jåmte  toerd 
(Ins  wirth,  men  inf.  har  ock  usirtha  jåmte  wertha ),  men  detla  < 
behåfver  ej  vara  nf  gammalt  kvarstående,  ja  år  det  sannolikt  ej. 
Troligen  har  namligen  hår,  liksom  i fhty.,  fs.  (med  ett  enda  un- 
dantag), fnfr.,  summa  Ofvergång  från  e till  i fårsiggått  som  i Ofriga 
hithoraude  starka  verb  och  sedermera  summa  nyare  analogibild- 
ning  efter  1 pers.  som  i dessa  (jfr  ofvan  s.  161).  Framfor  h 
finna  vi  i delta  fali  dels  e,  dels  tu.  Det  forrå  i iechl,  ieth  (af  w 
•=  * jehan ),  sketh  (oftast ; åfven  skieth,  skith  af  den  nya  iuf.  skin 
=askehan)d.T  atl  uppfatta  på  samma  satt  som  e framfOr  r.  Det 
senare  (i  siucht  pres.  af  sia,  fiucht,  pr.  af  fiuchta ) utgår  val  från 
ett  i,  som  dock  icke  behåfver  vara  uppkommet  af  ett  åndeisens 
i — hvilket  dock  synes  mig  sannolikast  — utau  åfven  kan  ha 
uppkoinmit  genom  en  senare  i ITri.  vanlig  åfvergång  från  e till 
i framfor  h.  — Såkrare  fail  af  kv arstående  e åro  ferne  jåmte 
Jime  (=  'ferina,  jfr  lex  Salica),  ferra  jåmte  firra  (=  ‘ferriia, 
kom  par.  af  fer  fir,  som  i superl.,  en  gång  fOrekommande,  har 
» ') : first),  iecht , -ich  jåmte  bicht,  biicht , on-secht  men  an-sicht. 
samt  med  blott  e:  erdsch  *)  (jfr.  fhty.  irdisk,  men  nyhull.  aard  æh 
[se  ofvan  s.  163  n.  1]  » erdak),  querka , querdsa  (=»  fuo.  krir- 
kja , kyrkja ),  werlhich  (dignus).  I andra  fali  finna  vi  åter  i fram- 
for  r : birtjia  (H.  11.),  tre  (=  *"m;  jfr  fim  = firra,  stera=* slerra), 
irst  (snperl.  till  foregående),  voirde  (H.  H.),  jeen-wirdig  (præsens, 
il.  11.),  wirtsa8)  (=  *i oir  leja),  framfor  h iplicht , -ich. 

Det  återstår  alt  betrakta  forhållandet  i anglosachsiskan. 


')  Åfven  Ilns  cn  kompnr.  firor,  firer  = *ferroza.  Nordfrisiska  inunarteu  har 
an  nu  iliibbelfornicr  med  « och  i i kompnr.,  liksom  ITri.,  och  dessutom 
både  ferrest  och  firsl  i supcrlat.  (tt  ich  t h o fe  n , Afr.  Wb.  s.  7421.  I den 
nuvarnmlc  suterlåudska  munarteu  heter  kompar.  ferre  men  superl.  lirste. 
wungcrogska  rnunarlen  har  kompnr.  Jader,  supetl.  færtt  till  posit  ,/fr  .se 
Veryleichende  Darstelluny  der  Laut-  und  FlexioiuverhiUtnisse  der  nock 
lebenden  neu/riesischen  Mundarten  und  three  Verhilltn isses  zum  Altjriesischc" 
von  J.  F.  Min  asen  i Khrentrauts  Fr.  Arch.  I B.  s.  256). 

*)  Det  må  anmårkas.  att  erdsch  ej  bchofver  ha  utgåtl  från  ctl  *erdi*k.  fi- 
som fhty.  irdisc,  ulan  kan  direkt  genom  elt  *erdesk  ha  utvccklats  ur  eU 
ursprungligt  *erda-ska.  Jfr  forhållandet  i fuo.,  hvorom  ofvan  s.  16. 

’)  Det  åfven  forekommende  trerka  kan  stå  for  warkjan , jfr  s 257  n I 
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(lår  måste  vi  egna  en  vida  utfårligare  undersokning,  ån  i de 
foregående  spr&ken  varit  nådigt,  åt  fråean  om  Ofvergångene— t 
i de  starka  presensformerna,  enår  i ags.  detla  fali  hittiis  blifvit 
hågst  ofnllståndigt  undersåkt  och  otillfredsstållande  bedåtndt. 

Hos  aldre grammatici,  såsom  Bask,  Grimm,  afven  Heyne, 
ar  det  faktiska  fårhållandet  oriktigt  framst&ldt  och  någon  slut- 
salg får  dfirfOr  af  deras  uppgifter  icke  dragas.  Alla  tre  upptaga 
endast  former  med  i och  y i 2 och  3 pers.  pres.  ind.  sing.  nf 
hithdrande  verb  och  (inna  har  alldeles  samma  våxling  som  t.  ex. 
i drepe,  dripeitt,  driped  •).  Grimm  och  Heyne  uppfåra  for- 
inerna  med  t såsom  normalformer,  hvarvid  må  anmårkas,  alt 
dessa  åro  ytterst  sållsynta,  men  de  med  y allmant  herskande. 
Om  de  senare  yltrar  Grimm  (a.  st.):  •* fehlerhaft  scheint  mir 
die  gewOhnjiche  schreibung  y»,  men  på  etl  annat  stalle  (Gr.*  I, 
228):  «schrcibting  und  aussprache9)  des  wabren  i wird  ver- 
derbt  und  man  lindet  i.  b.  gyfan,  rynan,  nymdh,  cwydh  etc.« 
Heyne  åler  anmftrker,  alt  t år  »hanlig  y gesebrieben  tvyrpst 
u.  s.  w.)»  men  tillagger  genast:  »oder  ist  dicsz  y als  L'mlanl 
von  eo  zu  faszen?*  (Ag.  Gr.3  s.  56).  Henna  senare  hypoles 
ålerflnner  man  beståmdare  ultalad  hos  March,  hvilken  dock  rik- 
tigare  framståller  det  faktiska  forhållandet  an  de  foregående. 
Får  verb  på  enkelt  r eller  h,  nåmligen  beran , sceran,  teran,  ge- 
fiweran,  seon  ( = ‘seohan,  'seJian),  ge-feon,  angifvas  af  honom 
såsom  regelbundna  får  2 och  3 pers.  pres.  ind.  sing.  former  med  t 
(t.  ex.  birat,  bird,  hikst  #*'(/<)  d),  men  till  de  tre  forstå  och  del 
nåst  sista  anges  ock  dubbelformer  med  y till  rotvokal  (Ags.  Gr. 
g I9'J,  200).  Under  det  forinerna  med  i — enligt  den  gamla 
åskådniogen  alt  t var  åldre  an  e — fattas  som  de  aldre,  kvar- 
stående  (hvars  »'i  pi.  och  I pers.  sing.  genom  «a-omljud»  blifvit  e), 


Det  kan  icke  vara  = werktm,  ty  delta  skulle  på  ITri.  standpunkt  lieta 
trtrkjn. 

')  Se  Bask,  A grammar  oj  Ihe  anglo-taran  tongue.  Trawl  by  II.  T li  o r p o 
Copenh.  1830.  S.  80,  jfrS.89,  90.  — (»rimm,  Gr.1 1,  900.  — Heyne, 
Ag.  Cr.’  s.  5 å,  200. 

J)  Spårrndt  af  mle. 
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forklaras  formerna  med  y har  — i motsats  liil  gådana  fali  sotn 
ytst  for  itsl,  dår  y såges  vara  «bad  spelljng*  (g  199)  — utlryck- 
ligen  vara  uppkomna  genoni  i omljud  af  eo  (se  g 200  *)),  ehuru, 
utom  seå  och  feo , blolt  till  seere  en  biform  sceore  anfores  i [beo- 
ran  fins  dock  åfven  jåmte  beran,  såsom  ock  i Index,  s.  229,  upp- 
gifves).  Alt  hela  teorin  om  ett  »-omljud  af  eo  till  y i ags.  år 
osannolik  skall  långre  fram  visas.  Hår  må  det  vara  nog  alt  på- 
peka,  alt  den  samma  for  delta  sårskilda  fali  år  fullkomligl  obe- 
vislig, då  dubbelformer  med  eo  ej  kunna  anfOras.  Se  vi  i for- 
merna med  i [birest,  bired,  scired,  sihat  och  sihd , sid  tfire- 
komma  ehuru  sparsamt 4),  andra  former  med  t‘  har  jag  ej  fun- 
nit  a)J  en  Ofvergång  fråu  e till  i (liksom  i itsl  fOr  ’etist)  hår 
sålunda  utau  hinder  af  foljande  enkelt  r eller  h fdrsiggången 
— en  uppfattning  som  från  den  nya  slåndpuuklen  kan  sågas 
ofverensståmma  med  Grimms,  II  evne  s och  Marchs  åsigl. 
och  vål  år  den  enda  antagliga  — , så  måste  vi  åfven  i formerna 
med  y [byred  och  byrd , syhat  och  ayhd  åro  allmånua  så  vål  i 
poesi  som  i prosa4),  lyrd  har  jag  funnit  I g.  i Luk.  ev.  5j|  se 


')  1 g 199,  (tar  friga  nr  om  syhit  jåmtc  rihit  står  *i/  ]>.  eo*  uppenbarligrn 
genom  trvckfel  for  *.y  •<  eo*  (jfr.  s.  X,  dår  ter.kncn  ■<[  ocli  forklaras. 
sanit  i 200:  *eo  y,  l-umlaut • ). 

*)  I prosa  liar  jag  blott  fnnnlt  biret  cn  gång,  niunligcn  i en  håndskrift  frir. 
I0:dc  århundrndet,  i hvilken  lnes  lagnr  finnas  upptecknade  (Se  K.  Sc  li  mi  <1 
Die  Oeselze  tler  AuyeUochstn  [Ags.  Ges  ],  2 Aufl.,  I.eipzig  1858,  s.  tf*  : 
formen  bird  som  anfåres  af  Ettmfiller,  heter  pi  det  anforda  stalle! 
byrd  (ElUn.  har  hår,  liksom  på  mångn  andra  stallcn,  afskrifvlt  Bos  w ort  li, 
men  åndrat  lians  former  med  y til  i;  andra  ex.  Iiårpi  åro  ytt , »pryest 
sylid  i evangelierna,  hos  Ettm.  it,  rpricst,  sihti.  I prosa  iterflnnas  rihst. 
ribi  allmnnt  i Aelfrics  Homilier  (t.  ex.  Thor  pc,  Aelfr.  Horn.  [Jfr.  s.  244 
n.  I]  1,  s.  ISO,  172,  184,  238  o.  s.  ?.).  Ett  siMf(n)  anfores  af  koch  i 
Zcltscbr.  f.  Deulsehe  I’liilol.  V,  334.  Alla  de  ofvmi  anforda  formerna 
med  i iterflnnas  dessutom  i den  ags  poesin  hos  Grein. 

*)  Om  de  hos  Kttmuller  anforda  bird,  sihd  se  forrå  noten. 

4)  For  de  poetiska  formerna  se  Grein.  I prosa  forekomma  byrd,  tyhit,  ryhd 
allmånl  liil  ex.  i evangelierna,  byred  ocli  byrd  I de  nnglosnehsiska  la- 
garnn,  o.  s.  v. 

*)  Af  ge  fneeran  oeh  /tSn  har  jag  ieke  funnit  några  hilhornnde  presensformer. 
ej  liåller  flniias  sidann  I lexikon  anforda. 
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samma  ofvergång  fr&n  e till  i,  ehtirtt  detla  i hår  återflnnes  aom 
y,  vare  sig  i foljd  af  samma  felaktiga  skrifning,  som  vållat  de  så 
ailmånna  yt,  aprycd  m.  fl.,  till  samman  med  hvilka  de  fårra  ofla 
fore  komma  (jfr  hår  långre  fram),  eller  i f61jd  af  en  framf&r  r 
(och  h ?|  fdrsiggången  ftfvergåog  från  t till  y.  ‘I.  Jåmte  de  nu 
anforda  presensformerna  af  beran  med  i och  y fmnas  emeller- 
lid  ock  former  med  e : bered  forekommer  nåmligen  icke  så  sål- 
lan  och  redan  i de  ålsta  håndskrifter;  så  t.  ex.  i Cådmons  Daniel 
(handskr.  från  10:de  årh.;  seGrein,  Hibi.  I,  360),  i Codex  Ver- 
cellensis (från  bOrjan  af  10:de  eller  slutet  af  9:de  årh.  enl. 
G ri  mm9)),  i en  håndskrift  af  de  anglosachsiska  lagarne  [Cod.  B, 
enl.  Schmid.  från  10 — II  årh.,  Ags.  Ges.  s.  XX;  på  detta 
samma  stålle,  dår  bered  forekommer,  har  en  annan  åldre  hånd- 
skrift bired  (jfr  ofvan),  en  annan  byrd\  m.  fl.  stållen  s) ; och  i en  hftnd- 


')  En  sådan  ofvergång  antages  af  Holtzmann  (Ad.  Gr.  I,  I,  s.  1 87)  fram- 
for  II  Jfr  ock  den  ailmånna  Ofvergången  af  t till  y framfdr  r I norska 
folkspråk  (I.  ex.  hyrde  = fno.  hirdir,  hyrta  — fno.  birta,  byrkja  = bir- 
kja- sc  1.  Aasen,  Norsk  Grammatik,  Christiania  1804,  s.  83 — 84); 
på  samma  ofvergång  finnas  ock  excmpci  i svenska  munarter  och  i riks- 
språket  i vorda  forr  t-yrdha,  tcirfia,  kortel  fsve.  kirtel,  m.  fl. 

’)  Se  Andreat  und  Elene,  herautggb.  v.  I.  Gr  i mm,  Cassel  1840,  s.  XLV. 
Åldcrn  år  dock  vat  hår  någol  for  hogt  uppgifven. 

*1  Nåmligen  Psalmerna  och  Hunsången,  sc  Grein  Sprachsch.  I,  91.  De 
forrå,  i håndskrift  från  1 1 :te  årh.,  ha  allmånl  prcsensformer  med  e (se 
långre  fram).  Grein  lillågger  rorande  formen  bered : •oder  gehorl  dies  zu 
beriun  t*-,  hårcmot  strider  dock  innehållet  på  de  anforda  slållena.  — I 
Cod.  Exoniensis  (forstå  hålflen  af  ll:te  årh.,  Grein  Bibi.  1,  363)  fore- 
komma, jåmte.  bired  (I  g.),  byred  (fl.  g.)  I gålorna,  afven  två  ganger  biered 
(I  Sch.  och  Ph.  [forkortningarna  har  och  i det  féljandc  efter  G rcl  n]).  Dylika 
verbalformer  med  ie  forklaras  af  March  som  *bad  spclling*  (Ags.  Gr.)!  199). 
Manne  ickc  delta  skrlfsått  antyder,  att  den  yngre  formen  mede  trådt  i stål- 
let  for  en  aldre  med  i och  hårvid,  såsom  så  oftn.  forhålhindet  ar,  teeknel 
for  såvål  det  aldre  som  det  yngre  Ijudet  blifvil  bihchållet?  Jfr  ieted  (Gn. 
Ex.)  ocli  trieded  (Hå.).  Håraf  skulle  då  ett  stod  kunna  liåmtas  for  den 
uppfaUningen , att  bered  vore  nyare  analogihildning.  — Egendomlig  år 
forekomsten  nf  bered  en  gång  i de  ags.  evangelierna  (Mc.  IV,  28).  I 
dessa  åro  nåmligen  presensformer  med  y (i)  cljest  genomgående  regel,  i 
det  alt  det  hår  såvål  heter  curytt,  spryed  o.  s.  v.  som  myrd,  toyrpd,  o.  d. 
samt  eljest  alllid  byrd,  men  presensformer  med  e aldrig  forekomma 
och  blott  en  gång  en  form  med  eo,  nåmligen  ge-weorded  (Me.  XIII,  19) 
for  det  eljest  vnnliga  myrd. 
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skrift  från  Ilte  årh.1)  finnas  beret,  herd.  B6ra  nn  dessa  former 
uppfattas  som  kvarstående  aldre  former,  dår  r hindrat  inverkao 
af  åndeisens «,  eller  som  en  yngre  analogibildning  efter  bere  och 
beraå  (1  pers.  sg.  och  piur.)?  Itåda  uppfattningarna  åro  mftj- 
liga;  får  den  senare  kan  den  omståndigheten  tala,  alt  andra 
otvifvclakliga  nybildningnr  finnas  i samma  håndskrifter;  så  hos 
G&dmon,  jåmte  andra  verbalformer  med  »,  y (se  långre  fram 
hårom),  treded  (Gen.),  så  i Cod.  Verc.  eted , spreced  (båda  i 
Seel.  *),  det  senare  åfven  i Leås.)  jåmte  former  med  »,  y,  hvar- 
ibland  byrd  (El.),  så  i Cod.  II.  af  de  ags.  lagarne  heled  (pfi 
samma  stalle  har  en  aldre  hdskr.  hiled , Schmid,  Ags.  Ges. 
s.  32);  och  i Aelfrics  homilier  firo  andra  nya  presensformer  med 
e ytterst  allmånna:  så  forekomma  dår,  ntom  beret  och  berd  (jfr 
nol.  1 ; men  byrd  I,  182):  brecsf,  cwed  (fl.  ggr,  dock  ofla  ctcyd 
cwyst ),  elst  elt,  heljtd,  ewell B)  (I,  6,  men  ewyll  samma  sida,  saml 
I,  34,  132). 

Vi  komma  så  till  verb,  hvilkas  rot  slutar  på  r eller  h med 
foljande  konsonant.  En  sårskild  afdelning  bilda  de,  hvilkas  r 
forst  genom  en  senare  omkastning  kommit  alt  slå  efter  rot- 


')  Nåmllgen  till  Aelfrics  Homilier.  Se  The  Homilies  of  Aelfric  tcilh  an  eng- 
lith  translation.  By  li.  Thorpe.  Vol.  I.  London  1843.  Om  handskr. 
I s.  XI.  Formen  berst  åtcrfi  lines  I,  s.  202,  berd  3 ggr  s.  254  [Aelfr.  Horn.]. 

*)  Om  forkortniugarna  se  not.  1). 

*l  Man  finner  af  dessa  former,  att  del  icke  ur  endast  Minsyncopated  forms* 
(March  Ags.  Gr.  j|  194,  G),  som  liafva  fått  e genom  nvare  analogibild- 
ning, såsom  March  (a.  st.)  angifver  och  såsom  af  mina  från  March 
hamtndc  exempel  (se  ofvan  s.  164)  kunde  synas  troligt.  I de  hos  Grel  n 
upptagnn  poetiska  minnesmnrkenn  finnes  vlsserllgen  icke,  eget  nog,  nå- 
got  endn  exempel  pA  synkoperade  former  med  e,  men  redan  i gamla 
prosafska  urknnder  aro  sådana  ej  sållsyntn,  I evangelierna  synas  de  dock 
alldeles  saknas  liksom  alla  former  på  e dår  (Jfr  lånere  fram).  IJtom  hos 
Aelfric  har  Jag  funntt  sAdana  kortarc  former  med  e t.  ex.  i Cod.  R of  de 
ags.  lagarne  (från  IO:de  årh.,  Schmid,  Ags.  Ges.  s.  XXI)  stelt,  I Cod. 
II.  nf  samrnn  Isgar  (nAgot  yngre  fin  den  forrå,  jfr  Schmid  s.  XXIII) 
breed.  stelb,  i den  s.  24.)  ti.  t anforda  håndskriften  (I0:de  årh.)  ctreli,  i 
håndskriften  till  Aelfrics  •Colloquium*  (IO:dc  årh.;  se  A Yolume  of  l’o~ 
cabuloriet,  — — from  the  tenth  centyry  to  the  fifteenth,  ed.  — by  T h 
Wrlght,  privatelv  print.  1857,  s.  I folj.)  etsUl  g.,  inen  j /Ist  2 ggr)  speett 
(l  g.,  eljest  3 ggr  spryst,  I g.  spyrat). 
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vokalen,  nåmligen  berstan,  perscan , irnan  (safian  rinnan) , byrnan 
(och  beoman ).  I dessa  verb  har  man  alt  vånta  presensformer  på 
i,  y,  då  inverkan  af  åndeisens  i måste  hafva  gjort  sig  gållande 
fore  den  sårskildt  ags.  omkastningen,  efter  hvad  långre  frarn  biir 
uppenbart.  For  de  båda  fdrslnåmda  anfur  ock  March  blott 
former  med  i (jamte  en  dubbelform  med  ie  fbr  berstan ; en  så- 
dan auffires  ock  af  Grein  från  Rå.:  biersted , jfr  s.  243  n.  8); 
en  form  byrat  har  jag  åfven  fannit  i en  skrift  fråu  slutet  af 
10:de  årh.1).  FOr  irnan  anfflras  af  March  former  ined  y som 
normalformer  och  dubbelformer  med  t och  eo.  Hos  Grein  fin- 
nas blott  former  med  t och  y;  finnas  former  som  eomed  verk- 
ligen,  måste  de  nalurligtvis  vara  sena  nybildningar 9).  Till  byr- 
nan anges  af  March  beom[e)st,  beorn(e)d  som  normalformer,  de 
med  y som  biformer.  Ilos  Grein  anfOres  emellertid  byrned 
från  m&nga  stallen,  byrnd  från  ett  och  beomed  blott  en  gång;  det  se- 
uare  år  naturligtvis  en  nybildning.  — Vida  svårare  år  nu  alt  afgora, 
luiru  del  eo  skall  uppfaltas,  som  forekommer  jåmtey  i alla  Ofriga  verb 
på  r med  foljande  konsonant,  hvilka  i inf.  och  pres.  ind.  1 ps.  sg. 
och  hela  piur.  hafva  rotens  e brutet  till  eo.  I dessa  verb  anger 
March  riktigt  båda  de  nu  nåinda  formerna  i 2 och  3 ps.  pres. 
ind.  sg.;  han  såtter  dock  dem  med  y som  normalformer,  men 
forutskickar  den  anmårkningen,  att  •unsyncopated  broken  forms 
prevail:  voeorpest , t oeorpedt  (§  204).  Det  liar  redan  blifvit  på- 
pekadt,  alt  March  forklarar  formerna  med  y vara  uppkomua  af 
former  med  eo  genom  t-omljud.  Emellertid  gor  han  sig  hår 
skyldig  lili  den  besynnerliga  motsågelsen  att,  ehuru  han  i g 32, 
dår  t-omljudet  afliandlas,  for  exempel  på  t-omljud  af  eo  till  y 
hånvisar  till  denna  g 204,  dår  anfOrda  presensformer  med  y 
finnas  upptagna,  likvål  i denna  samma  § 204  yttra:  «y  for  t 
abounds«,  hvarigenom  således  dessa  former  [wyrpst  o.  d.)  få  en 


')  JSamligen  hdskr.  till  anglotaxon  manual  o/  attronomy  skriften  omkring 
990  ; se  Popular  Treal Uet  cm  science  ic ritten  during  the  middle  agu  — ed. 
— by  Th.  Wriglit,  London  1841,  s.  19  (om  hdskr.  se  s.  IX). 

*j  En  hogst  egen  form  reonned  anfores  af  Etlin.  från  Chron.  Sax. 

Tford.  tidskr.  for  Qlol.  og  pedog.  >)  rckke.  II.  17 
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helt  annan  forklaring  och  fOrmodligen  formerna  med  eo  fattas 
som  nybildningar  (jfr  paradigmat  g 191  och  not  (6)  till  g 194). 

År  det  nu  bevisligt  eller  anlagligt,  att  former  sådana  som 
w yrpst,  wyrpd  uppkommit  genom  »omljud  af  former  med  eo? 
Bevisligt  år  det  als  ej,  ty  de  nOdvåndiga  utvecklingsformeroa 
weorpid , wyrpid  kunna  ingenslådes  uppvisas,  då  afledningsåo- 
delsernas  i så  ytterst  tidigt  fOrsvagals  till  ei  ags. ; och  de  jåmle 
wyrpst , wyrpd  verkligen  bellnlliga  formerna  weorpeat,  weorped 
kunna  med  Bitt  e icke  lemna  något  såkert  bevis,  då  dess  utom  de 
fOrra  formerna  kunna  fOrklaras  fullkomligt  oberoende  af  de  se- 
nare  (jfr  straxt  långre  fram).  — Antaglig  synes  mig  ej  haller  te- 
orin om  »-omljud  af  eo  i detta  fail  — och  fOrOfrigt  ej  i något 
fall  — vara.  Denna  åsigt  fOrutsåtter,  som  man  finner,  an  tingen 
att  det  ålsta  e genom  inverkan  af  åndeisens  t fOrst  blifvit  »',  att 
sedan  detta  i brutils  till  eo  och  slutligen  delta  eo  stundom  geoom 
ny  inverkan  af  åndelsens  * blifvit  y,  stundom  kvarstått  ofOråndradt, 
eller  ock  att  det  ursprungliga  e af  fOljande  r med  kons.  genom- 
gående  hindrats  från  att  Ofvergå  till  »',  dock  sedan  brutits  till  eo 
och  slutligen  detta  eo  utan  hinder  af  r -+-  kons.  stundom  blifvit  y 
genom  inverkan  af  åndeisens  i.  Båda  m&jligheterna  synas  mig 
lika  osannolika.  En  brytning  af  t till  eo  framfår  ett  t,  som  forut 
framkallat  det  fOrstnåmda  * och  sedermera  verkar  omljud,  synes 
fOga  antaglig.  Om  * forut  haft  och  fortfarande  hade  f&rmåga  att 
gdra  den  foregående  vokalen  sig  så  lik  som  mOjligt  — vi  skola 
långre  ned  se,  alt  denna  t:s  verkande  kraft  oafbrutet  fortgått 
från  gemensamgermanisk  tid  till  t-oinljuds-rOrelsens  slut  — , år 
det  ju  fOga  troligt,  att  det  någonsin  under  denna  tid  låtit  det  i, 
som  af  det  samma  framkallats,  ofvergå  tilil  en  fråmmande  vokal- 
komplex,  som  sedan  å nyo  behdfde  omdanas  till  stOrre  likhet  med 
åndeisens  i.  Troligare  år  vål,  att  i ags.  liksom  ifno.,  elt  omljud 


')  Det  mi  hår  anmarkas,  attMarch  ingenstådes  sager,  att  former  som  tee- 
orpcd  åro  kvarlefvor  af  aldre,  ånnu  ej  af  omljud  foråndrade,  former  som 
*weorpid.  Vid  b&da  forklaringarna  af  tci/rpd  lemnar  han  treorpeJ  ofor- 
klaradt. 
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verkande  «,  som  framkallat  elt  s*  af  foregående  e,  hindrat  delta  * 
från  alt  brytas  och  ultjåmt  kyarhållit  det.  Den  andra  mOjligheten 
åler  ar  dårfor  osaunolik,  alt  t med  kons.  då  skulle  i aes.  ha  ut- 
Ofvat  en  starkare  inverkan  till  fOrhindrande  af  foregående  e:s  6f- 
vergång  till  i ån  i Ofriga  germanspråk,  såsom  i fhty.,  dår  i pre- 
sensformerna  intet  spår  af  e finnes,  i fs.,  dår  blott  ett  enda  ex. 
med  e står  att  uppvisa.  Delta  år  nu  icke  troligt,  darfOr  alt  r i 
ags.  ingalunda  har  en  så  stark  formåga  att  kvarhålla  e utan  yt- 
terst  ofta  låtil  delta  Ofvergå  till  i åfven  utan  annan  verkande  or- 
sak  (jfr  (Tri.  se  ofvan  s.  168  n. a),  t.  ex.  cioyrn  af  'cwem  (hvaraf 
genom  annan  utveckling  åfven  blifvit  cweorn),  swtjrd  af  * awerd 
(återfinnes  vål  i swurd-  har  åfven  blifvit  aweord),  girn  af  'gem 
låfven  geom ),  btrc  af  'bero  (åfven  beorc ),  byrlit  af  berht  (åfven  be- 
orht,  så  oftasl),  wyraa  af  * wersa  (jfr  weorr\  jfr  ock  ofvan,  s.  13.) 

Mot  båda  dessa  nu  såsom  osannolika  uppvisade  alternativer 
fOr  eo  t-omljuds-teori  i ifrågavarande  fali  gåller  vidare  den  an- 
mårkningen,  att  brytningen  af  e till  eo  i ags.  sannolikt,  liksom 
brytningen  af  e till  ea  bevisligen  i de  skandinaviska  språken  1),  år 
yngre  ån  det  vanliga  i-omljudet.  Slutligen  år  att  mårka,  att  man 
icke  håller  från  något  annat  håll  kan  håmta  något  stod  for  teorin 
om  t-oinljud  af  eo  tilly.  March  hånvisar  fOr  ex.  på  denna  an- 
tagna  lag  endast  till  nu  afhandlade  verbalformer.  Emeller- 
tid  finnas  åtskilliga  nominalformer,  hvilka  kunna  likslållas 
med  verbalformerna.  Forklarer  man  wyrå  med  biformeu 
tceorded  af  "weordiå,  så  borde  vål  ock  hyrde  med  biformen 
heorde  fOrklaras,af  'heordi  (om  andra  hithOrande  nominalbild- 
ningar  se  nedan  s.  253).  Uår  hafva  vi  emellerlid  några  andra 
mårkliga  biformer,  som  kasla  ett  Ijus  Ofver  de  forstnåmda  for- 
merna,  och  visa  oss,  att  teorin  om  r-omljud  af  eo  till  y år  lika 


*)  /-omljudet  år  gemensam-nordiskl;  brytningen  af  e till  ea  m&ste  dåremot 
forlaggag  till  en  tid,  då  de  nordiska  munarterna  ej  langre  genomgripnndu 
foljde  gamma  Ijudlagar  (jfr  fno.  ek,  fgve.  tak,  fno.  titla  fave.  »ti ala  och 
talrika  andra  dialektiska  skiljaktigheler). 

tf  * 
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onådig  som  den  år  osannolik  och  obevislig.  Jåmte  hyrde  ocb 
heorde  ffirekomma  nåmligen  åfven  herde  (en  gång  i Cådmons 
Sat.1;  och  hirde  (ofta  i Alfreds  metra).  Alla  dessa  formers  nn- 
gefår  samtidiga  tillvaro  synes  mig  enklast  och  båst  kunna  får* 
klaras  på  fåljande  sålt : af  det  ursprungliga  'herdi  uppstod  dub- 
belformer,  i dete  ån  kvarhålls  af  det  fåljande  r -f-  kons.,  ån  geaom 
inverkan  af  det  fåljande  i åfvergick  till  i (jfr  forhållandet  i fs., 
dår  både  herdjos  och  hirdi  finnas);  i det  alt  nu  r i den  ffirra  for- 
men forlfarande  skyddade  e från  inverkan  af  i uppstod  af  den 
genom  brytning  'heordi,  heorde  [eller  bflr  brytningen  anses  ba 
verkat  fårst  sedan  ‘herdi  blef  herdel J,  hvarjåmte  dock  åfven  den 
åldre  obrutna  formen  herde , ehuru  sållsynt,  bibehåll  sig.  Ut- 
vecklingen  blefve  altså  fåljande: 


{'heordi- heorde 
'herdi  ) ^er^[‘ herdi- herde 
('hirdi- hirde  - hyrde. 


ell. 


( herde 

'herdi- herde  , 
[heorde 


Denna  dubbla  ulveckling  synes  knappast  kunna  anses  bero  på 
olika  dialekter,  ty  man  finner  heorde  och  hyrde  i samma  skrin 
(Gå.  i Cod.  Exon.)  och  hos  Beåwulf,  som  visserligen  blott  bar 
hirde  (I  g.)  eller  hyrde  (ofta),  finnas  både  eorre  (I  g.)  och  yrre 
(ofta),  weorce  (adj.  ja-stam  till  tceorc)  men  wyrde  (adj.  ja-slam 
till  iceord).  Den  fårklaring,  som  nu  framstålts,  hvarigenom  alt 
tal  om  ett  j'-omljud  af  eo  till  y fårfaller,  synes  helt  naturligt 
åfven  finna  sin  tillåmpning  på  de  ifrågavarande  presensformerna. 
Utvecklingen  blefve  då  åfven  hår  denna: 

\‘werdid  - weordid  - weorded,  weord  [ell.  werdid  - 'werded  - 
icerdtd  _ ‘toirded  *|  - wyrded,  voyrd .*)  weorded  ?j 


>)  Håndskriften  har  dock  herede. 

’)  Dot  hos  Eltm.  upptagna  wirded  skall  vara  wyrded  cnl.  Bosworth  (jfr 
ofvan  s.  242  n.  *). 

*)  Mot  den  forklaring,  som  har  blifvit  gjord,  af  former  som  heorde  och  we- 
orded, enligt  hvilken  åfven  lags.,  liksom  i alla  ofrlga  germanspråk  utom 
fno.,  r ofta  haft  kraft  att  motverka  inflytande  af  i på  foregående  e.  skulle 
eu  annan  tolkning  af  auforda  former  kunna  såttas,  enligt  hvilken  dessa 
Ingalunda  bure  viltnesbord  om  en  sådan  Inverkan  af  r.  Man  skulle  nåm- 
ligen kunna  antaga,  alt  *werdid  genomgående  blifvit  *wirdid,  och  att,  se- 
dan delta  blifvit  cirded,  håraf  genom  brytning  af  t blifvit  weorded,  och 
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Emellertid  framstaller  sig  ett  tvifvel  af  rått  betånklig  art, 
hvarigeDom  det  resultat,  som  genom  foregående  undersOkning  vun- 
nits  — fOrkastande  af  teorin  om  i-omljnd  af  eo  till  y inom  den  ags. 
Ijudlåran  — och  som  i alla  håndelser  kvarstår  fOr  sådana  fail 
som  heorde , hyrde,  kan  blifva  af  blott  negativ  nytta  vid  fOr- 


på  samma  sått  *herdi  — *hirdi  — heorde.  Mot  denna,  redan  1 och  for 
sig  toga  sannolika,  forklaring  talar  emellertid  fftljande.  Den  allmånna 
brytningsformen  eo  måste  1 alla  andra  fali,  d.  v.  s.  då  lcke  ett  omljud 
verkande  t ellery  foljt,  antagas  hafva  uppkommit  omedelbart  afe,  liksom 
i fno.ja(ea),  och  icke  genom  ett  mellanstadium  i;  det  (i)  y,  som  ofta  finnes 
som  dubbelform  jåmte  de  brulna  formerna  på  eo  måste  hår  anses  som  en 
yngre  utveckling  af  ett  e,  som  Icke  blifvit  brulet  utan  en  tid  kvarstått, 
men  sedan  ofvergått  till  i,  y.  Det  forrå  kan  visserligen  anses  som  en 
enkel  foljdsats  af  den  C u rt i u s- M til  1 c n hoffska  teorin;  några  bevi- 
saude  exempel  torde  dock  icke  vara  ovålkomnn.  Såsom  sådana  måste  de 
ord  anses,  som  hafva  former  med  e och  eo.  men  Inga  biformer  med 
Ex.:  toere  och  t ceorc,  tiert  och  iteort  (dessa  båda  ex.  anforas  af  Koch  i 
Zeitschr.  fur  D.  Philol.  V,  38),  bem-  (i  namn,  I.  ex.  Bernhardt,  Kern  ble, 
Cod.  Dipi.  I,  43  (år  694;  men  I,  48,  år  696:  Benrnheardi)  och  beom, 
ercen-  (i  namn,  t.  ex.  Ercenuualdus,  Kern  ble,  a.  st.  I,  år  6SO,  Ercn- 
uualdut  I,  44,  Ercumbertho  [med  m i st.  f.  n framfor  i]  I,  8,  år  618) 
och  eorcen-,  samt  berg  (K  c m b I e,  a.  st.  I,  62,  år  705:  Maldutesberg ; II,  172, 
år  931:  bergh)  och  beorg  (anføres  af  Koch,  a.  st.,  bland  ord,  som  blott 
fdrekomma  med  eo).  Åfven  sådana  ord,  som  blott  hafva  former  med  eo 
att  uppvisa,  t.  ex.  tteorra,  weorjtan,  heorte,  heorå,  eoråe,  treorcan  (jfr 
Koch,  a.  st.  s.  40),  måste  antagas  halva  utveeklats  omedelbart  ur  de 
ostridigt  en  gång  befinlliga  formerna  med  e.  I de  i de  ags.  diplomen 
forekommende  talrika  namnen,  som  åro  sammansatta  med  adjeklivslam- 
men  berhta-,  ur  berht  den  allmånna,  oupphorligt  forekommande  formen, 
men  dårjåmte  Annes  stundom  beorht  (och  -bearhtus,  Kern  bl  e , Cod.  Dipi.  1, 
247,  år  811)  och  sålian  birht,  byrht  (om  briht  se  nedan  s.  253  n.  ’), 
hvadan  det  måste  ligga  nurmast  att  antaga,  att  dessa  former  med  eo  och 
i båda  utvecklat  sig  ur  den  forstå.  På  samma  sått  har  man  nu  tyd- 
ligen  att  forklara  alla  andra  full,  då  former  med  i ly)  stå  bredvid  dem 
med  e eller  eo  (se  ex.  s.  247).  Af  ett  berht  biir  altså  utvccklingcn  foljande: 

berht  | bleorht  t 

t berht  — birht,  byrht. 

År  man  nu  villig  erkånna  denna  utvecklingsgång,  bor  man  ockincdgifva, 
att  den  forklaring  år  sannolikast,  enligt  hvilken  brytningsformen  eo,  dur 
den  motsvarar  gemensamgermaniskt  e,  ofver  alt  forklares  på  samma  sått, 
d.  v.  s.  såsom  ofver  alt  genom  en  likformig  utveckling  uppkommen  af  e, 
och  enligt  hvilken  ett  afe  uppkommel  « ly)  i ena  fallet  forklares  analogt 
med  ett  på  samma  satt  uppkommet  > ty)  i det  andra,  så  till  vida  att 
båda  uppfattas  såsom  de  ytlersta  slutpunkterna  af  en  i en  riktning  skedd 
ljudolveckllng. 
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klaringen  af  ifrågavarande  verbalformer  med  eo.  Kunna  nåroli- 
gen  icke  dessa  vara  nyare  analogibildningar  efter  l pers.  sg. 
weorde  och  piur.  weordad,  liksom  eled  och  alla  dylika  ijfr  ofvan)? 
Vi  skola  tilise,  om  någon  visshet  geni  emot  detta  tvifvel  kao 
vinnas  genom  en  undersOkning  af  huru  tidigt  och  i hvad  såll- 
skap  af  andra  presensbildningar  af  verb  med  e till  rotvokal  som 
presensformerna  af  ifrågavarande  verb  i ags.  fOrekomna.  Den 
ålsla  hithårande  pre6ensform  af  verb  på  r -f  kons.,  som  jag 
funnit,  år  weorded,  som  forekommer  i ett  ags.  diplom  från  tiden 
mellan  b7l — 889  4)  i samma  punkt  som  presenslormen  cymei , 
hvilken  senare  eljest  i diplomer  från  800-  och  900- talen  fore- 
kommer, oftast  under  formen  cymd , men  cimed  2 ggr  (Kemble, 
Cod.  Dipi.,  II,  172,  år  931).  Ulom  spyed  (lg.)  samt  bidded  och 
limped,  hvilka  två  senare  dock  af  lått  insedda  skål  hår  intet  be- 
tyde, har  jag  i de  ånfOrda  diplomen9)  ej  funnit  flere  hithorande 
presensformer.  Det  såliskap,  hvari  weorded  hår  forekommer,  år, 
som  man  finner,  icke  af  den  natur,  alt  man  dåraf  kan  draga 
några  såkra  slutsatser;  dock  tyckes  den  hOga  åldern  af  dennn- 
forda  formen  tala  mot  anlagandet  af  en  nyare  analogibildning. 
Åndra  omståndigheter,  som  likaledes  tala  emot  delta  samma 
antagande  och  fOr  formernas  på  eo  uppfattning  såsom  aldre  for- 
mer aro:  1)  att  håndskrifter,  som  eljest  i regeln  hafva  de  åldre 
formerna  på  »,  y i verb,  som  ej  sluta  på  r 4-  kons.,  åter  i 
dessa  verb  på  r + kons.  i regeln  hafva  eo8)  — och  hvarfOr 


M Se  J.  Kemble,  Codex  diplomaticut  avi  ictxovici,  T.  II,  London  1840 
s.  121.  T.  I,  London  1839.  [Cod.  Dipi.]. 

*)  Jag  liar  genomgått  de  två  forstå  delarne  af  Kemble  s Cod.  Dipi.  — En 
form  cwed,  som  en  gång  forekommer  (a.  st.  II,  408)  i elt  diplom  från 
904  — således  omkring  100  år  yngre  ån  weorded  — , kan  vara  prel.  for 
ewaå,  som  eljest  ur  det  vanliga  skrifsåttet  [i  ett  diplom  från  tiden  mel- 
lan 963— 975,  Kemble  a.  st.  I,  LX,  forekomma  ætbertt  och  werd,  hvilka. 
såsom  andra  verbalformer  i samma  mening  visa,  ej  åro  presensformer 
man  preterila], 

*|  Exernpel  hurpå  lemnar  Cod.  Exon.  ijfr  s.  243  n.  *),  i hvars  poetiska 
stycken  (bos  Grel n)  foljande  presensformer  forekomma:  ttci/eå,  cwid. 
brice d,  wiged,  iled,  tpricett,  -ed,  hylett  (Jymed,  ymed),  men  blott  en  af- 
gjord  nvbildning  »we/ed  (om  biered  se  s.  243  n.  *)  — alt  de  hår  åfven 
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skulle  nybildoing  hafva  intradt  tidigare  i del  seuare  Tallet  an  i 
det  fOrra?  — 2)  all  håndskrifter,  som  eljest  stundom  eller  ofla 
ha  nyare  analogibildningar  mede  i pres.  2,  3 pers.  sg.  i verb  af 
det  f&rra  slaget,  dock  alitid  hafva  former  med  y i verb  af  det 
seuare  slaget  *).  — Att  andra  fall  kunna  uppvisas,  då  formerna 
med  eo  stå  till  samman  med  mer  allmånna,  tydliga  nybiidnin- 


forekommande  swelged,  swelted,  -est,  telded  kunna  v»ra  gamla  former, 
se  långre  fram  — , men  endast  med  eo:  weorped,  hweorfed  (2  ggr.),  tce- 
orded  (allm.),  tweorced,  dock  en  ging  byrged  1 en  dikt  (Reim.),  dar  af  de 
fdregiende  blott  byrned  och  yr ned  forekomna  [det  år  tydligt,  att  di  oiika 
diktér  i samma  håndskrift  kunna  vara  frin  skilda  hiil,  man  icke  (ir 
sluta  nigol  bestånidt  frin  en  ensamt  stående  nfvikande  form  i en  dikil. 
Hårvid  har  jag  dock  Icke  afsett  de  former,  hvilku  forekomma  i gitorna 
(Rå  J;  dcssa  mi  hår  sårskild t meddelas : wriced,  ited  (2  ggr),  wifed,  briced 
(2  ggr),  trideå  (och  trieded  tg),  nryltei,  byred  (ofta)  och  hired,  samt  tci- 
geO  (3  ggr),  spricest  och  ncilgeå  (2  ggrt  men  åfven  weged,  spreced  och 
swelged  (alla  t g.),  slutllgen  i ceorded,  som  I det  sållskap,  del  hår  stir,  ej 
kan  med  såkerhct  bednmmas,  dock  sannolikare  år  en  gammal  form. 
Hos  Cådmon  [handskr.  till  Gen.,  Ex.,  Dan.  frin  lOrdeirh.,  den  till  Chrlst 
och  Sat.  •warscheinlich  spater  geschrieben*.  Grein  Bibi.  I,  360]  finner 
mBn  Jåmte  de  gamla  formerna  wriced,  cwyd,  itst,  tfed,  sprycsl  och  ny- 
bildningen  treded  samt  det  ovissa  bered  dessutom  ceorfed,  hweorfed,  we- 
orded  (3  ggr).  weord  (Gen.  2 ggr)  men  åfven  wyrd  (Gen.  2 ggr,  dår  dock 
åfven  inf.  wyrdan  forekommer);  åfven  hår  synas  formerna  med  eo  san- 
nolikast  bora  uppfattas  som  gamla.  — Som  man  finner,  kunna  af  de 
gjorda  sammanslållningarna  ingalunda  nigra  fullt  såkra  slutsatser  dragas 
* Ex.  hårpi  lemna  i)  den  astronomiska  skriften  frin  fOrdcirh.,  som  ofvan 
s.  246  n.  1 omnåmdes,  dår  jåmte  cymd,  ymd,  byrd,  byret  (af  berstan 1 
åfven  cweld  forekommer,  men  dock  -wyrpd ; b)  en  hdskr.  af  de  ags.  la- 
garna  frin  10:de  årh.,  som,  jåmte  bired , hiled,  åfven  som  sleld,  har 
hwyrfd-,  c)  Ål  fries  homilier  (jfr  s.  244  n.  ').  — l hvllka  jag  genoin- 
gitt  något  mer  ån  de  100  fåreta  sidorna  af  den  ags.  texten  — som  hafva 
jåmte  former  med  i,  y,  såsom  cwyd,  cwyst,  cymd,  swylt  (fl.  g.),  byrd,  siltd. 
sihst  i gyjd,  gijd,  gylt,  titt,  bitt),  talrika  nybildningar  med  e af  verb,  som 
ej  åndas  på  r-p  kons.  (se  s.  244),  men  blott  med  y wyrd  (fl.  g.),  t ryrpd-, 
frin  Ålfrics  grammatik  *)  anfores  ock  byred  (af  beorcan)  samt  frin , den 
efter  hvad  det  antages  åfven  af  Ålfric  gjorda  (se  Thorpe,  Aelfr.  Horn 
I,  VII),  ofversåltningen  af  Pentateuchen  wyrpst  wyrd  (se  Bosuorth  A 
ZHetionary  of  the  anglo-saxon  language,  London  1838;  andra  upplagan 
har  jag  dess  virre  ej  haft  att  tillgi). 


•)  Jaf  beklagar,  att  donna,  som.  så  ridt  jaf  vet,  endast  finnes  tryekt  bos  S o m n e r,  Diet. 
Saxon  Lat.  Angl.  Oxon.  1659  (enligt  Itosworth.  Ags.  Diet.),  ej  Tarif  mig  tillfångiig 
for  jåmforelse  melJan  byteft  och  andra,  mojligen  forekommende.  verbalformer. 
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gar-1),  eller  då  endast  eller  nåstan  uteslutande  former  med  y (af 
verb  på  r)  stå  till  samman  med  åldre  former  med  t,  y *)  (af  andra 
verb),  bevisnr  naturligtvis  intet  mot  antagandet  af  formernas  på 
eo  ålderdomlighet. 

Det  återstår  att  nåmna  några  ord  om  det  enda  hithorande 
ags.  starka  verb,  som  åndas  på  h 4-  kons.,  nåmiigeo  feohtan. 
March  uppger  fbr  delta  presensformerna  fyhst,  fyht  och  hos 
Bosworth  finnas  fyht , fiht  upptagna,  dock  ulan  alt  handskrifl- 
liga  bevisstållen  angifvas;  jag  har  ej  haller  någonstådes  funnit 
dessa  former.  Dåremot  flnnas  feohleå,  feoht  *)  i append.  IV  till 
de  ags.  lag.  (Schmid,  ».  384  f.) , hvars  håndskrifter  hårrOra från 
1 1 ;le  årh.  Huruvida  man  hari  har  att  se  en  gammal  form  eller 


l)  Ex.  lemna  al  Bedwnlf  (handskr.  från  IO:de  årh. i . dår  jåmte  cwiå,  cwyå, 
[titeå,  gyteå,  gylprå,)  byreå,  cymett,  ecireå  åfven  ettå,  ave  frå  (4  ggr1, 
t erece[å]  forekomma  samt  blott  med  eo:  tweorceå,  weoråeå  (2  egri;  b 
Cod.  Vercellensis,  dår  jamte  cwist,  cwiå,  trydcå,  hicileå,  byrå,  pirtceå , 
åfven  ettå,  tpreceå  (2ggr),  bereå  flnnas  samt  htceor/ttt  och  toeoråeå  (2  egn, 
dock  åfven  wyråeå  |fl.  ggr),  -tat  liksom  Inf.  toyråan  (fl.  ggr;  jfr  Alfreds 
Metra,  dår  weoråeå  och  icyrå  åfven  våila  och  inf.  oftast  heter  tcyråan-; 
c)  dikten  om  Salomo  och  Saturn,  dår  i oeorpeå  og  weoråeå  forekomma 
jåmte  Jriteå,  brictå,  tilist,  tcigeå  samt  wegtå  (si  Cod.  B.  från  slutel  af  ll:te 
årh.;  Cod.  A,  hvars  ålder  af  Grein  ej  anges,  har  egentligen  •w%ed>,  i 
Sprachsch.  af  Gr  c i n uppfattadt  som  tcigeå  I,  bregåeå  etregåeå ; d)  en  handskr. 
af  de  age.  lag.  |Cod.  H.,  om  hvilken  se  Schmid,  Ag.  Ges.  s.  XXIII)  har 
jåmte  byreå  och  byrå,  (ligeå,  nimtå,  imeå)  nybildningarna  eteleå,  et  tlå, 
heleå,  brecå  och  dårjåmte  allmånt  toeoråeå,  tceorå ; e)  de  ags.  psalmema 
(handskr.  se  s.  243  n.  ’),  dur  nybildningar  med  e nåstan  åro  regel,  så- 
som ttce/eå,  tcreceå,  ctctåeå,  eteit,  trcdeå,  tpreceå,  ttrcdrå,  meu  endast 
ctcyå,  ctryit  ctcut  och  syhet,  eyhå,  tiå  [bymeå,  ymeåj  med  i,  y (dessutom 
helpeå,  del/tå,  melteå,  ttrelgrå,  jfr  långre  fram)  och  af  verb  på  r -J-  kons. 
blott  former  med  eo  flnnas,  nåmligcn  beorgut,  htceorftå,  toeoråeå. 

’)  Ex.  lemna  de  ags.  evangelierna,  dår  former  som  cymå,  cwytt,  ctcyå  (I  g. 
ctridj,  brycå,  sprycet  och  tpycat,  aprycå  och  tpycå,  euylt,  tyhat,  syfå,  byrå 
(blott  en  gång  bereå,  se  ofvan)  allmånt  forekomma  och  åfven  wyrpå, 
tpymå,  tcyrå,  men  en  gång,  eget  nog,  weoråeå  (Mc.  XIII,  19),  som  hår 
vål  kan  vnru  en  åldre  form  (inkommen  från  någon  annan  bibelofversått- 
nlng  eller  några  åldre  homilier?). 

’)  Jog  fåster  ej  afseende  vid  det  i Cod.  B.  af  de  ags.  lag.  (jfr  ofvan  n.  ')  fo- 
rekommande/eoåfod  i uttrycket  gi/  man  feohtaå,  ty  hår  synes  piur.  ha  in- 
trångt  i slug.  (Jfr  March,  Ags.  Gr.  § 402,  2). 
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en  ny  | ateled  forekommer  i såliskap  dårmed),  skall  jag  hår  lemna 
oafgjordt. 

Hårmed  afslulas  undersOkningen  rOrande  de  ags.  starka  pre- 
sensformerna,  hvilken  redan  upptagil  ett  alt  fOr  stort  utrymme 
inom  denna  afhandling.  Likarullt  ha  vi  icke  kunnat  komma 
långre  ån  till  en  viss  sannolikhet  fOr  alt  r 4-  kons.  fOrmått  spo- 
radiskt hindra  den  allmånna  inverkan  af  t på  foregående  stafvel- 
ses  e.  Men  med  sannolikheten  får  man,  dess  vårre,  ofla  låta 
sig  nOja  vid  tolkningen  af  de  i många  fail  så  invecklade  och 
mångtydbara  vokaliska  ljudtOrhållandena  i ags.,  hvilka  så  vål  be- 
hOfde  en  grundligare  historisk  undersOkning  samt  en  från  ve- 
lenskapens nuvarande  slåndpunkt  utgående  mångsidigare  och 
strångare  prOfning,  ån  hittiis  kommit  dem  lili  del.  — UtfOrligare 
undersOkningar,  ån  de  jag  kunnat  gOra,  skola  må  hånda  leda  till 
stOrre  visshet. 

Krån  Ofriga  ordklasser  må  fOljande  ex.  anfOras,  som  dels 
visa  Ofvergången  af  e till  » framfOr  r och  h genom  inverkan  af 
fOljande  *,  dels  huru  r stundom  hindrat  denna  Ofvergång  och  det 
sålunda  kvarhållna  e sedertnera  brutits  till  eo:  birce  och  beorce 
(sva.  fem.  = * berkjan , hvartill  ock  fhty.  bircha,  piricha  med  sitt 
i han  vi  sar;  jfr  fno.  birfgu-vtdr),  bircen  och  beorcen  1=  ’berldn), 
biren  (adj.  till  bera),  birhtu,  birihto  och  beorhlu  (==  * berhtjå , jfr 
fno.  birti,  birta,  sv.  f.),  fyrret,  fyrrest  (till  feor-  March,  Ags.  Gr. 
| \29),firen(fyren),firas{  fyras',  jfr.  ofvan  8.235  n.1),  gyman[-de\ 
men  geomjan  till  d-konj.),  gyrwan  (pret.  gyrede,  girede,  Grein; 
om  gerwan  se  ofvan  s.  236  n.  '),  hirde,  hyrde  och  herde,  he- 
orde  (jfr  s.  248),  hyrtan  (-te)  men  part.  geheort  (Grein)  oc\\ge- 
hyrt  (Homil.,  Thorpe,  I,  232),  irmin-  och  yrniin-  (i  namn : Ir- 
minredi,  Kern  ble,  Cod.  Dipi.  I,  21,  år  6T9;  Yrminredus,  a.  st. 
s.  13,  år  675)  men  eormen-  (Hos wo rth),  yrre  och  eorre,  rihtan 
(- te)yge-sihd , - syhd , wiht  (fem.t-slammar1)), wyrde, weorce,  toyrsest 
(till  weor,  t cyrsa*).  — Åfven  fOr  ags.  bOra  vi  altså  antaga,  att  r 


')  Jfr  Slevers  i P.-B  , Beltr.  I,  497. 

’)  Till  hvad  som  dår  yltrats  om  inverkan  af  ags.  A på  e:s  ofvergång  till  • 
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haft  kraft  alt  hindra  inverkan  af  ett  foljande  t på  ett  foregående 
e och  på  elt  åldre  stadium  stådse  hindradt  den  Ofvergång  lili  i, 
som  i audra  fali  af  det  fOljande  i framkallats.  FOr  h l&ter  delta 
sig  icke  med  någon  såkerhet  uppvisas  i ags.  (jfr  om  h s.  169 
n.  2). 

Gå  vi  nu  att  sammanfatta  resullaten  af  den  undersOkning, 
som  nu  senast  i de  skilda  germanspråken  blifvit  verkståld  ro- 
rande inverkan  af  r och  h till  f&rhindrande  af  ett  foregående« 
Ofvergång  till  i framfOr  ett  fOljande  i ellerj,  en  Ofvergång  bvarpi 
i andra  fail  tairika  exempel  från  alffi  germanspråk  i denna  af- 
handlings bOrjan  blifvit  aufOrda,  så  tlnna  vi,  alt  en  sådan  inver- 
kan af  r och  h rOjer  sig  i got.,  fhtyi,  fs.,  fTri.,  af  h i fno.,  af  r 
i fnfra.  och  sgs.  Båraf  kunna  vi  draga  den  såkra  slutsatsen, 
alt,  om  det  skulle  kunna  visas,  att  den  nåmda  Ofvergången  i 
andra  fali  fOrsiggått  redan  på  gemensamgermanisk  slåndpunkt, 
dock  två  beståmda  undantag  måste  faslstållas,  då  på  gemensam- 
germanisk slåndpunkt  e kvarstått  framfOr  fOljande  i,  j,  nåmligen 
då  r eller  h gått  omedelbart  efter  e. 

Sedan  dessu  tvånne  undantag  nu  blifvit  granskade,  fram- 
ståller  sig  den  frågan:  finnas  i de  germaniska  språken  några 
andra  fali,  då  e kvarstår  framfOr  fOljande  ursprungligt  i eller  jl 
Hår  år  då  platsen  alt  upptaga  till  prOfning  elt  begrånsadt  fail, 
då  i flere  germanspråk  ett  e finnes  framfOr  fOljande  t eller  j, , 
nåmligen  då  l med  konsonant  fOljer  omedelbart  efter  e.  Från 
fhty.  må  hårpå  fOljande  ex.  anfOras:  feiiin  (hos  Graff  fdr  2 
stållen  angifvet1);  hos  Tatian  fillln , jfr  ofvan  s.  156)  snelli  (Ra., 

kan  foljande  låggas.  Redan  I alsla  ags.  har  adj.  bcrht  stådse  vid  om- 
kastning  af  r formen  briht.  Sfi  finner  man  i ags.  diplom  (K  em  bl  es  sam- 
ling, se  ofvan  s.  250  n.  ')  år  697  Derctualdi,  699  (samme  man)  Brihtuual- 
dut,  åfven  Aldbriht  men  Vuinberctut,  709  Cuthberht  men  Aelhelbritit,  Ead- 
briht,  etyc&l Aethelberht,  Eadberht; denna  våxling  återkommer  siåndigt  I dessa 
diplom.  — Den  ags.  brytnlngen  eo  framfOr  h b6r  dock  i regeln  uppfattas 
på  sairima  sått  som  framfor  r,  d.  v.  s.  såsom  uppkommen  afe  på  en  tid. 
då  — eller  1 trakter,  dår  — delta  e ej  gålt  ofver  till  i framfor h;  bifonner 
med  e kunna  ock  stundom  uppvisas  (jfr  ofvan  s.  177  mex  jåmte  meohx ) 
')  Dessas  ålder  kan  jag  efterGraff  ej  beståmma.  Det  ena  år  >Abd.  Glossen 
in  Docen's  Misc.  I«,  det  andra  >Rg.  i-,  hvilken  forkortning  jag  ej  finner 
forklarad  hos  Graff.  Tatiana  fiUtn  anfores  ej  af  Graff. 
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Rb.  och  ofta;  blott  en  gång  snilli , se  ofvan  s.  156  n.6),  kakel- 
mit  (part.  pret.  till  ett  •* helmjan , Hrab.  Maur.  glos. ; jfr  dåremot 
kikilmi,  Rb.),  kelfi  (?  Ra.,  eljest  gelf , Fa.,  celf,  Ra.,  och  fist., 
ags.  gilp),  och  mftjligen  hwelli  (pertinacia;  fOres  af  Graff  till 
hwellér , procax,  men  kunde  dock  vara  = * hwalli , jfr  agB. 
hwall,  procax,  Ettm.).  I fs.  finnes  mudspelli  (fhty.  muspilli ) samt 
några  synneriigen  anmårkningsvårda  fali,  nåmligen  flere  starka 
presensformer  med  e:  sweltid  (l  g.  i Cott. ; Mon.  har  dår  swil- 
tii), geldid (I  g.  i ■FreckenhorsterHeberolle*),  geldet  ( I g.  i »Essener 
Heberolle«),  I de  fornnederfrankiska  psalmerna  finnes  ock  en 
hithfirande  presensform  farswelgit  *).  I (Tri.  finnes  e-felle,  icon- 
felle  (adj.  ja-slam  till  fell),»  ielde  (fno.  g ildi).  Från  ags.  har  jag 
antecknet  f ellen  (af'/e/fin,  *fellin ),  hvarjåmte  har  må  erinras  om 
de  talrika  ofvan  (s.  251,  252)  anfOrda  presensformerna  på  1 + kons. 
med  e i rotstafvelsen.  flår  uppstår  nu  den  svåra  fr&gan : bor 
detla  e uppfattas  som  af  gammalt  kvarstående,  af  l kons. 
hindradt  att  Ofvergå  till  t,  eller  bdr  det  uppfattas  såsom  en  ny- 
bildning,  i det  e intrångt  i st.  for  det  hår  en  gång  beflntliga  t? 
F6r  den  fOrsta  uppfattningen  kan  man  hår  icke  s6ka  något  stod 
i gotiskan,  som  dåremol  i liknande  fail  framfOr  r och  h befri- 
ade  oss  från  all  tvekan  af  nu  angifven  natur.  Icke  desto  mindre 
torde  det,  med  sårskild  hånsyn  till  de  ålderdomliga  fhty.  och  fs. 
formerna  samt  med  fåst  afseende  på  del  osannolika  dåruti,  att  e 
skulle — i flere  fail  så  tidigt  — uppkommit  af  i i trots  af  det  foljande 
i och  desst-omljudande  kraft,  vara  forsigtigast,ja  sannolikusl  att  an- 
taga,  att  e i dessa  fali  år  af  gammalt  kvarstående,  således  det  bibehåll* 
na  gemensamgermanisl.a  e.  Medgifvas  må  dock,  alt  tvifvel  kunna 
hysas,  om  alla  de  anfOrda  formerna  åro  lika  ålderdomliga.  I 
synnerhet  de  fornfris.  formerna,  hvilkas  aflednings-t  fOrsvagats 
tille,  skulle  vål  kunna  tånkas  halva  uppkommit  genom  en  nyare 
Ofvcrgång  af  t till  e i rotstafvelsen.  Då  vi  emelltid,  som  sagt, 
fOr  flere  fail  måste  anlaga,  att  « hår  år  af  gammalt  kvar- 

•)  Dåremot  på  annal  stålle  lilgu[tu).  Man  har  altså  icke  rått  att  uppstålla 
såsom  en  beståmd  regel,  att  l -f-  kons.  1 delta  talt  fortirar  e framfor  sig 
i fnfra.,  såsom  Cosijn  gor  (Oudned.  Ps.  s.  60),  då  han  yttrar,  att  ån- 
deisens -U,  -it  »de  i des  slams  doen  standhouden,  behalve  naar  het 
schijnt  voor  l -(-  cons.» 
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stående  ‘),  finna  vi,  att  ånnu  elt  fail  måste  faststållas,  då  under 
samnia  ffirutsåttning,  som  nyss  vid  frågan  om  r och  h gjordes, 
på  gemensamgerinanisk  ståndpunkt  e af  fåijande  konsonautiskt 
inflylar.de  hindrats  från  alt  dfvcrgå  till  i framfår  ett  fflljande  «,  j, 
eller  åtminstone  hindrats  från  en  genorngripande  Ofvergång  af 
denna  art.  Att  l -f  kons.  (U  eller  l med  annan  konsonant)  så- 
lunda haft  samma  inflylande  a)  på  foregående  e som  r år  rått  ns- 
turligt, då  man  besinnnr,  att  l såvål  som  r under  flere  german- 


')  Ett  stod  hårfor  kan  val  icke  håmtas  från  de  i håndskrifter  af  lex.  bar- 
gund.  forekommande  namnfurmcrna  Heldigemi,  Heldegemi,  1 andra  hånd- 
skrifter Ilildegemi,  Ilildiemi,  Hilgemi,  och  ffeldeulfi,  i andra  håndskrif- 
ter Bildeulfi,  Hildulfi  (se  W.  Wackeriragel,  Sprache  und  Spraehdeek- 
muler  der  Uurgunden  i Kleinere  Schriften  [Kl.  Schr.],  3 band,  Lcipzu 
1874,  s.  371),  då  i dyli ka  håndskrifter  med  latinsk  text  de  germaniska 
orden  plåga  på  mångfaldigt  sålt  vanstållas. 

’)  Af  alldeles  motsalt  åsigt  år  Bezzen be rge r.  Han  påstår  nåmligen,  au 
• auch  l in  Position  eluen  åhnlichen  Elnflusz  ausubt,  wie  die  Nasale. 
(A-Reihe  s.  6'.’),  d.  v.  s.  framkallar  ofvergång  af  e till  i,  detta  på  grund 
nf  den  l egendomllga  >Stimmton>.  Det  enda  ex.  på  denna  inverkan  sf 
l,  som  bezzenberger  (a.  st ) gifver,  år  emellerUd  hogsl  olyckligt  valdt. 
i det  anfdrda  exemplet:  *got.  miids  = an  mildhr*  — hvilket  adj.  jag  ofvao 
visat  vara  en  ja-stam  — år  det  nåmligen  Icke  i utan  afledningens/,  som 
verkat  ofvergången  från  e till  » i rolstafvelsen.  Någrn  andra  ex.  på  den 
af  U.  antagna  inverkan  af  l torde  ej  kuntia  anfdras.  Att  i enskilda  ger- 
manspråk  ett  och  annal  ord  kan  uppvisas,  som  forvandlat  e till  i frem- 
for l,  bevisnr  lika  Iltet  mot  den  af  mig  antagna  gemensamgermaniska  in- 
verkan af  l till  kvarhållande  nf  e,  som  samma  forhållande  framfor  r,  Lex 
i ags.,  kan  motbevisa  den  af  mig  forfåklade  teorin  om  dylik  inverkan  af 
r.  Det  år  for  ofrlgt  att  mårka,  alt  de  afsedda  fallen  ofta  bora  forklaras 
dårigenom,  att  en  annan  inverknn  till  framkallande  af  i besegrat  f:s  aldre 
bojelse  for  e.  Så  år  i fno.  anledningen  till  ofvergången  från  pret.  *r elda 
(jfr  flity.  xcelta,  fs.  tcelda)  till  vilda  att  soka  i den  omståndigheteu,  att  i 
likartade  verb,  såsom  tkilja,  pilja,  prel.  har  samma  vokal  som  inf.  och 
pres.  [hvilket  hår  år  fullt  regelbundet,  då  det  ursprongliga  i i pret.  -idu 
måsle  ha  foråndrnt  det  foregående«  till  »:  *skelida  bief  *§kilida  liksom 
*tkeljan  blef  tkUjan;  att  ett  *talida  ej  bllfvlt  *telida,  *telda  år  oatnrligt- 
vls  intet  bevis  mot  utvecklingen  *skelida  — *tkxlida,  då  denna  senart 
ofvergång  enligt  min  teori  forsiggått  langt  forr  au  ett  i-omljud  afafansj, 
hvadan  en  analoglbildnlng  från  vilja  — *velda  till  rilja  — vilda  efter 
tkilja  — tkilda,  pilja  — pilda  låg  nåra  till  hånds.  I ags.  år » uti  verben 
gilian,  gilpan,  gildan,  jåmforda  med  bellan,  helpan  o.  d.  (se  March,  Ags 
Gr.  jj  203),.  subst.  helm , tpell  m.  ft.,  uppenbarligen  alt  tillskrifva  guttu- 
ralens inflylande  (jfr  t.  o.  m.  gut  for  gast,  gest).  — Tid  och  utrymme  for- 
bjuda  mig  att  ingå  utfåriigare  på  denna  fråga. 
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språks  vidare  utveckliog  haft  samma  kraft  att  «bryta»  ett  fore- 
gående e.  — I saramanhang  hårmed  må  ett  alldeles  enslaka 
stående  fail,  då  i flere  germanspråk  e slår  framfdr  ursprungligen 
enkelt  i med  foljande  ;,  upptagas  till  undersOkniug.  Jag  af- 
ser verbet  vilja,  som  i fhty.  i inf.  har  formen  wellen,  stadse 
med  e,  i pres.  pi.  weUemSs , wellent  (pres.  sing.  willu,  wili,  wiUa, 
wella,  m.  fl.  former;  prel.  welta,  toolta ),  i fs.  welljan  i Cod.  Cott.  af 
Bél.  ofta  jåmte  wiUjan  (inf.-  och  pres. -former  alltid  med  i i Cod. 
Mon.;  prel.  welda  och  wolda),  i ffri.  i pres.  sg.  3 p.  tælle  jåmte 
wili,  pi.  icellath  jåmte  willath,  willet  (pret.  toelde  och  toolde  samt 
xoilde  i en  urkund,  som  blott  har  presensformer  med  »),  men  i 
got.,  ags.,  fno.  blott  har  inf.  och  pres.-former  med  i (ags.  åfven  y ). 
Hvad  forst  de  fhty.  och  ffri.  formerna  med  e vidkommer,  så  år 
att  mårka,  att  dessa  ingenstådes  hafva  ett  i ellery  efter  rotstaf- 
velscns  e,  utan  blott  fOrekomina  i de  fali,  då  Ij  år  assimileradt 
till  II.  Dessa  kunna  således  mycket  val  vara  nybildningar,  upp- 
komna  af  åldre  former  med  * genom  ofvergång  från „ i till  e 
frarnfOr  det  nya  II,  vare  sig  framkallad  haraf  eller  genom  ana- 
logibildning  efter  prel.  fhty.  welta  (hvarfor  visserligen  senare 
genom  inverkan  af  w allmånnast  wolta ),  ffri.  welda.  Man  jåm- 
fore  de  fhty.  formerna  med  e med  former  med  t sådana  som 
wili,  wilis  (ursprungliga  konjunktiva  preteritiformer,  forekom- 
mande  hos  Tatian),  toilli,  fOr  hvilka  aldrig  "weli,  ’welis,  'welli  fOre- 
komma,  och  af  hvilka  wili,  toilis  med  sitt  enklaf  visa  sig  vara  de 
ursprungliga  formerna,  likaså  i ffri.  3 p.  pr.  sg.  welle  med 
wili.  All  i fhty.  elt  * weljan  skulle  från  gemensamgermanisk  tid 
bibehållit  sig  fOrefalier  loga  sannolikt,  då  man  besinnar,  att  i 
en  mångd  fail  åfven  framfOr  l + kons.  i fhty.  e ofvergått  till  » 
Ise  ex.  ofvan  s.  1 56),  ja  i starka  verbalformer  utan  undantag  så 
skett.  Dess  ulom  år  att  mårka,  att  i hithdrande  substantiviska 
bildningar  i fhty.  såval  som  i ffri. , fs.  åfvensom  i Ofriga  ger- 
manspråk stådse  rotvokalen  fifvergått  till  t framfor  det  foljande  », 
j]  så  i fhty.  willjo,  willo  (sv.  m.),  fs.  willjo , fnfra.  wille,  ffri. 
villa , wille,  ags.  willa,  fno.  vi  li,  got.  vilja ; fhty.  w illigé  r, 
fs.  willig,  fnfra.  willig,  ffri.  willich.  Håraf  biir  det,  synes  mig, 
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i hOg  grad  sanaolikt,  alt  det  vnrit  analogibildning  efter  prel., 
som  framkallat  e i pres.  och  inf.,  en  så  mycket  naturiigare  aoa* 
logibildning  som  en  våxling  sådan  som  den  mellan  'willan  — 
welda  ej  fans  i något  annal  verb  i språket.  Liksom  på  detu 
sått  preterili  e intrångt  i inf.  och  pres.  har  sedermera  i htv.  och 
fris.,  då  preteritnm  fått  o,  åfven  delta  intrångt  i Ofriga  former: 
jfr  nhly.  wollen , tooli  och  nyfris.  wollen,  wol (Richth.  Afr.  Wb.|. 
Efter  hvad  nu  blifvit  framståldt,  år  det  ej  i minsla  mån  sanno- 
likt,  alt  fs.  ensam  skulle  ha  bevarat  den  gamla  formen  'weljan 
utan  tvårt  om  all  anledning  att  antaga,  att  dess  former  med  e , oak- 
tadl  de  Annes  framfOr  det  bibehålluu  j ( toellean , toellian  i hdskr.i, 
uppkommit  på  samma  sått  som  de  fhty.  och  ITri.,  d.  v.  s. 
genom  analogibildning  efter  pret.  Man  skall  må  bånda  invånda 
mot  de  nu  af  mig  framslålda  olika  fårklaringarna  af  de  båda  i 
God.  Colt.  fOrekommande  formerna  med  e frainfår  i,  j:  sweltiS 
( se  fOrut  s.  255)  och  welljan,  att  det  sannolikasle  måste  vara,  att 
båda  hafva  samma  ursprung,  att  altså  welljan  år  en  gammal 
form,  om  sweltid  år  det,  och  tvårt  om  sweltid  en  nybildniog, 
om  welljan  år  del.  Men  det  år  hårvid  att  mårka,  att,  då  analo- 
gier tala  fOr  antagande  af  en  nybildning  welljan , analogierna 
från  dfriga  starka  verb  med  e till  presensvokal  tala  emot  anta- 
gandel,  alt  sioeltiå  kommit  af  swiltid.  — Om  man  således  i dessa 
former  wellen,  toella,  welljan  ej  kan  Anna  något  ståd  fOrenupp- 


l)  I åfverensståmmelse  med  hvad  nyss  s.  256  n.  ytlrnts.  kan  tik*  titel 
bar  något  stod  hamlus  från  några  i håndskrifter  af  lex.  borg.  forekom- 
mende hilhorande  former  med  e.  Kit  fl.  ggr  återkommande  burgundiskt 
namn  finnes  namligen  på  elt  stålle  i olika  håndskrifter  skrifvct  uuilitmt- 
ri t,  tcillimeris,  willimiris  men  nfven  uueliemeris  och  Aueliemerit  (=  uuelit- 
på  ctt  annal  stalle  blott  med  i vilemerU,  ViliemerU,  på  ett  tredje  ståils 
likaså  med  i auUemeru,  uillimerit,  på  ett  fjårde  stalle  slutligen  aueliemt- 
rit  (Wackcr nagel , Kl.  Schr.  III,  s.  41  i).  Detla  samma  namn  fore- 
kommer ock  med  i under  formen  WUlimerei  på  ett  burgundiskt  spånne. 
Andra  hilhorande  gamla  burgundiska  namn  ha  stadse  i:  ViUiyitei w 
(grafskrift  från  6:te  årh  I,  Viliaric  (odatcrad  grafskriftl,  VUlioberya  (graf- 
skrift  från  501;  nit  enl.  Wackernagcl  a.  si.).  Dessa  senare  bogst  il- 
derdomliga  namnformer  forbjuda  all  tanke  på  att  uppfatta  de  nysi  ao- 
forda,  sålisyularc  handskriftliga  formerna  med  e såsom  de  ålsta;  uueiie- 
merit  år  såkert  blott  ett  (på  romnniskt  inflytande  beroende?)  såmre  skrif- 
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fattning,  enligt  hvilken  enkelt  l skulle  utofvat  sainma  verkan  till 
kvarhållande  af  e,  som  jag  ofvan  antagit  fOr  l 4-  kons.,  s&  kan 
man  åter  i andra  former  af  detta  samma  verh  finna  ett  stod  fOr 
delta  antagande  af  en  inverkan  af  / -f-  kons.  till  kvarhållande 
afe  framfOr  ».  Pret.  konj.  har  nåmligen  — de  språk,  got.  och 
fno.,  undantagna,  -hvilka  i detta  verb  genomgående  hafva  i — 
aldrig  i i rotstafvelsen,  titan  heter  i fhty.  welti  (blott  i Ha.)  och 
(det  dåraf  uppkomna)  wolti,  ~ist,  - in , i fs.  weldi  (och  tooldi),  pi. 
weldin,  ags.  wolde,  pi.  -en,  ITri.  toelde,  wolde.  Har  skulle  man 
nu  ha  våntat  wildi  o.  s.  v.,  då  detta  konjektiva  i (i),  som  i mhty., 
fno.  verkar  t-omljud,  borde  ha  inverkat  på  foregående  e lika 
vål  som  t i pres.  ind.  sing.  Men  II  har  hår  skyddat  rotstaf- 
velsens  e. 

Det  återstår  alt  nårmare  undersOka  ett  mindre  antal  ord- 
bildningar,  i hvilka  det  åfven  kunde  synas,  som  om  ett  e i rot- 
stafvelsen kvarstode  från  aldre  tider  framfOr  ett  i i fOljande  staf- 
velse.  Sådana  åro  af  två  slag: 

I)  Fhty.  epani  (Pa.,  gi.  K.,  Sg.  Vb.  samt  andra  glosor  från 
I0:de  årh.),  ebeni , epini  (f.,  planities),  epani  (adj.,  gi.  K.)  epa- 
nida  (f.,  Pa.)  samt  fhty.  kafedare , ki-  (Ha.,  Pa.),  kafedere  (Pa.), 
cafedhere  (gi.  K.;  ntr.  /a-stam)  uppfaltas  allmånt  såsom  hafvande 
en  inskjuten  hjålpvokal  i andra  stalvelsen,  såsom  i fhty.  år  så 
vanligt.  De  germaniska  grundformerna  af  de  anfOrda  orden 
skulle  altså  blifva  *ebnin,  'ebnias , *fedria,  och  e skulle  då 
hår  framfOr  fOljande  i,  i hafva  bibehållit  sig  in  på  sårskild 
fornhOgtysk  språkståndpunkt  och  dår  ytterligare  skyddats 


sått  for  uuiliemerii.  Wackernagel  upplyscr  ock  (a.  st.  s.  349),  att 
man  hos.  romarne  stadse  finner  skrifningen  •IFilia,  Viljarith  u.  s.  w.*  — 
Det  må  hår  anmurkas,  att  det  nnforda ' namnct  Villiobtrga  från  år  501 
må  hånda  år  det  ålsta  germaniska  exempel  på  Ijudlagen  om  in- 
verkan af  i på  foregående  e.  (Håndskriften  till  God.  Argenteus  sattes,  som 
bekant,  till  slutet  af  5:te  eller  bdrjan  af  6:te  årh.)  — Jag  nyttjar 
ti llfallct  att  har  påpeka,  att,  om  verkligen  del  i iex.  burg.  forekommande  veius 
hår  samman  med  fs.  toiggi,  d-tciggi  (slam  Kigja-  af  wegja-),  såsom 
Wackernagel  vill  (Kl.  Schr.  347—8,  337),  det  såkcrligcn  har  for  sitt 
e,  lika  val  som  for  sin  i ofrigt  vanstålda  form,  att  lacka  romaniski  in- 
fljlande. 
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genom  ell  inskjutet  a.  Denna  uppfaUning  synes  mig  emeliertid 
hdgst  osannolik.  Jag  kan  uåmligen  icke  godkånna  teorin  om 
hjålpvokal  i fhty.  i den  utstråkning,  hvari  den  allmånt  framstål- 
les,  utan  anser  fhty.  i många  fali  kvarstå  på  en  aldre  gemensamger- 
manisk  ståndpunkt.  På  denna  omfattande  fråga,  som  kråfver  en 
egen,  ulfdrlig  undersåkning,  kan  jag  naturligtvis  icke  vidlyftigare 
inlåta  mig,  utan  måsle  jag  nOju  mig  med  alt  med  några  ord 
ange  grunderna  till  min  afvikande  uppfattning.  Oels  synes  det 
nåmligen  vida  sannolikare,  att  i en  så  aflågsen  period,  som  den 
hvarlill  det  germaniska  grundspråkel  måste  forlåggas,  aflednings- 
stafvelserna8  vokaler  — ofta  *■=  den  oafledda  ordformens  stam- 
slutande  vokaler — kvarslått,  an  alt  de  redan  bortfallit  i många 
fail  och  gifvit  upphof  åt  de  hårdastc  konsonantsammanstfltningar; 
dels  åfverensståmmer  fhty.  ofta  med  de  flesla  dfriga  german- 
språken ; dels  kvarstår  i flere  fall  vokalen  i dfriga  språk  inom  den 
europåiska  grenen  af  den  indoeuropåiska  språkfamiljen.  Ett  ei- 
empel  på  bibehållen  vokal  i de  fiesta  germanspråk  lemnar  just 
det  enkla  adj.,  bvaraf  epani  år  afledt,  nåmligen  fbly.  epan,  fs. 
ebhan,  ags.  efen,  ffri.  even,  tvin,  hvilka  jag  uppfallar  soin  aldre 
former  åu  de  got.  ibns,  fhty .jafn.  Som  den  germaniska  grund- 
formen synes  mig  dårfdr  hår  bora  angifvas  ‘ebanas.  En  euro- 
påisk  grundform  apana  antages  ock  alFick|W.4,  700),  som  fSr 
bit  gr.  å^anlvt]g  |annorlunda  W.a  III,  37).  Likaså  motsvaras 
flity.  fedara  af  fnfra.  fethera,  ags.  feder.  En  germanisk  grund- 
form fedard  stodes  ytterligare  af  grek.  méQov  fOr  ntitQov  (jfr. 
Eick,  \V.S  I,  134),  fornkymbriska  atar  (=  * patar ) piur.  «Ge- 
flOgel*  (sing.  eterinn ),  nykymbr.  adar  (jfr  Windisch  i Ku  lins 
Beitråge,  II.  VIII,  s.  4).  På  delta  sått  biir  rotstafvelsens  e i de 
fhty.  formerua  epani  m.  fl.,  kafedari  fullt  beråttigadt ; likaså  e 
uli  del  ffri.  adj.  efne  (—  fhty.  epani),  som  står  Iflr  åldre  * efani , 
samt  i det  ags.  adj.  - federe  — fedarja-.  Eget  nog  har  eroel- 
lerlid  ags.  fått  i uti  fideru,  nlr.  pi.  (/a-stam  «=*  fno  fidri ) och 
likaså  fhty.  i verbet  * fiderjan , bvaraf  part.  lcefideret  finnes;  mhty. 
har  t.  o.  m.  ge-videre.  Hår  synas  «,  j lia  verkat  ofver  andra 
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stafvelsen,  hvars  vokal  med  r vål  lått  sammansmålt  till  en  «r- 
vokal*.  *)  — *). 

2)  Ganska  ofta  ligger  det  nårmast  till  hånds  att  uppfatta  ett 
e i rotstafvelsen  af  ord  afledda  med  t,  j,  såsom  det  af  a i en 
aflågsen  period  forsvagade,  och  således  såsom  hår  mot  regeln 
kvarslående  (ram fftr  t,  /;  men  vid  en  nårmare  granskning  skal! 
det  visa  sig,  att  delta  e år  att  fftrklara  påannatsått,  nåmligen  an- 
tingeu  såsom  tf,  genom  i'-omljud  af  a uppkommet,  eller  såsom 
2.  Från  fno.  hafva  flere  fali  af  e —•  tf  (ofvan  s.  18,  19)anfftrts.  Dår- 
ifrån  må  ånnu  två  ex.  håmtas.  Fno.  svefni,  ntr.  ja-stam,  får 
ickc  hårledas  af  svefn,  ty  det  måste  då  i fno.  ha  helat  ‘ evifni , 
*syfni,  titan  bOr  nårmast  sammanstållas  med  fno.  svafnir  (rO- 
rande  det  hår  saknade  omljudet  jfrWimmer,  Fno.  Formi.  §41). 

I fno.  finnas  både  freka  och  frekja *)  (sv.  f.),  fftr  hvilket  senare 
man  våntade  frikja.  Men  delta  frekja  står  såkerligen  fftr 
* frakja , ehnru  vål  icke  fno.  eljest  har  att  uppvisa  rotformen 
frak-  (men  vål  dess  stegringsform  frok-  nti  frækn).  En  såker  , 
bekråftelse  på  denna  tolkning  lemna  dåremot  andra  german- 
språk.  Fhty.  har  elt  svagt  fem.  frecht  (avaritia),  ofta  fftrekom- 
mande  och  alllid  med  e,  oakladt  ad j.  heter  freh  och  en  afled- 
ning på  -ida  regelbundet  heler  frihhida.  Delta  subst.  kan 
endast  forklares  som  * frachi  och  bildar  så  en  molsvarighet  till 


*)  Den  mhty.  formen  har  kanske  fått  s genom  analogibildning.  Man  kande 
ock  tankn  sig  utvecklirigen : fedari  — fedt  ri  — fediri  — fidiri  — fid  er e 
(jfr  adalt  — *adeli  — *adili  — edilt). 

')  Stundom  kan  det  lntråtTa,  att  den  i stafvelsen  mellan  rotstafvelsens  e 
och  afledningens  i,  j orsprungligen  stående  vokalen  t ett  långt  senare 
språkstadium  utfallit  och  att  på  delta  sått  rotens  e kan  kvarstå  framfor 
ett  t,  j.  Så  år  forhållandet  t.  ex.  I Isidors  hoh-tetli  for  hoh-tedali  (jfr  det 
eljest  fdrekcmrannde  hoh-tedal,  hhh-tedalo,  Graff,  VI,  309). 


*)  Båda  dessa  former  anforas  med  bevlsslållen  från  gamla  kållor  hos 
Frltrner  ( frekja  I Fornmannasognr  IV  och  XI);  men  Clensby  och 
Vigfnsson  upptaca  frekja  Mott  som  «mod.»  Att  denna  senare  form 
sålunda  uttrångt  den  andra  behofver  ingalunda  bevisa,  att  den  år  en  ny- 
bildnlng  utan  blott  att,  då  bildnlngar  med  och  utan  j efter  gutturalen 
funnos,  de  forrå  blefvo  mer  omtyckla  ån  de  senare,  hvartlll  såkert  ana- 
logien efter  den  stora  mångden  af  bildningar  på  guttural  med  foljande  j 
bidrog  (jfr  ofvan  i.  18  n.  1 om  iv elgja). 

5ord.  lldtkr.  for  Ølol.  og  prdas.  Ry  rrkke.  II.  18 
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fno.  * frakja . I ags.  finnas  andra  bildningar  af  rotformen  frak - 
nåmligen  ett  sta.  fem.  -fracu  (i  sammansåttningar,  t.  ex.  netfd- 
fracu,  desiderium,  scyld-  fracu , scelesta  protervitas;  Grei  n)  sarn 
adj.  fracod  (turpis),  subst.  fem.  fracodu  (eller  ntr.  fracod , tur- 
pitudo).  I fs.  finnes  slutiigen  ett  adj.  frekni  (hvaraf  ack.  sing. 
frelenean  en  g.  forekommer),  som  måjligen  hOr  till  en  stam 
fraknja-,  ehuru  det  ar  sannolikare,  att  hår  år  elt  skriffel  *)  for 
frokni , fruokni,  som  eljest  forekommer  i fs.  och  motsvarar  fno. 
frækn,  ags.  frécne  [Ihly.  frdchon-,  fruochan- J.  Andra  låttfor- 

klarligare  bildningar  af  nu  angifven  natur  forbigås.  — IVågra 
fali,  då  i ags.  e synes  bOra  uppfaltas  som  é,  hafva  ofvan  s.  164 
n.  6 påpekats.  Från  fhty.  må  ett  sådant  mårkligt  fail  hår  un- 
dersOkas.  I en  af  de  allra  ålsla  fhly.  språkminnesmårkena,  gi.  li., 
tråfTar  man  nåmligen  formerna  kahquemi  och  eoquemi ist.  f.  det 
eljest  forekommande  -qioimi  (kaquimi,  l’a. , dfquimi  gi.  K.,  Pa., 
samt,  med  vanlig  fhty.  Ofvergång  från  wi  till  u,  under  formen 
-chumi  i gi.  K.  3 ggr,  l’a.,  14a.).  Jag  fatter  detta  quemi  som 
qwémi  och  således  som  en  helt  annan  form  ån  quimt  (af  ‘qwémi 
med  kort  e).  Elt  fhly.  qwémi  motsvarar  fno.  -kvæmi  (sv.  fem. ; 
jfr  ock  kvdma,  f.) ; jfr  åfven  fhty.  adj.  biqwdmi,  ags.  ga-cwévw 
(adj.),  cioéman,  fno.  kvæmt  (adj.  ntr.),  -kvæmr.  I fhly.  ha  altså 
dubbelformer  qwémi  och  qwimi  funnits  liksom  i fno.,  som  jårote 
-kvæmi,  kvdma  har  koma  (=‘kvema,  sv.  f.,  se  Eg  ils  son,  Lei. 
Poet.;  jfr  da  komme,  fsve.  koma,  nys  ve.  å-,  af  komma)1,  jfr  ock 
med  qwimi  och  koma  (Tri.  kerne  (sv.  f.  = * kumi , * kvimi ) och 
-kerne,  -kimi-)  (g.  -es,  mask.  j-stam  a),  af  * lcumi , ‘kvimi),  ags. 


')  Jfr  lleyne,  As.-anfr.  Gr.  s.  17. 

’)  Den  ovnnligare  omljudsformen  kimi  forekommer  I en  urkund,  aom  arven 
har  k’ming  for  kening,  kimin  part.  af  kuma. 

*)  Jag  tillåtcr  mig  alt  fasta  sarskild  uppmarksamhet  vid  delta  ord,  som  for 
den  fornfrtsiska  grammatiken  har  cn  viss  betydclse.  Hittils  har  man 
nåmligen  icke  haft  n&got  ffri.  bojningsmdnster  for  sing.  af  mask.  i- 
stammar.  lleyne  upplager  endast  tvd  snbst.,  som  blott  forckomma  I 
piur.,  och  lemnar  på  paradigmat  ofvcr  de  mask.  i-slammarne  platsra 
tom  for  sing.  Man  linner  nu  af  -kerne,  -kimi,  att  i Itri.  mask.  i-stammar 
i nom.  sing.  andats  på  -i,  -e,  i gen.  på  -et.  Åndeisen  i nom.  sing.  ban- 
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cyme,  cime  (msk.  t-stam,  March,  Ags.  Gr.  g 86),  fs.  kumi 
(plural  mask.  s'-stam).  Henna  tolkning  af  fhty.  -quemi  som 
qwémi  måste  emellertid  for  att  vara  rått  Ofverlygande  hafva 
starkare  stod  åu  jåmfSrelser  med  andra  germanspråk;  ja  icke 
ens  de  af  Jacobi  (Beitr.  s.  110  f5lj.)  uppvisade  spåren  af  é i 
fhty  = got.  e,  fuo.  d,  gora  till  fyllest,  så  framt  de  ej  kunna  åter- 
flnnas  i samma  urkund  Igl.  K.),  hvilken  ensam  af  alla  fhty. 
minnesmårken  har  delta  -quemi.  Sådana  spår  finnas  emellertid 
dår.  Åunu  tre  ord  med  é = got.  e kunna  nåmligen  i gi.  K. 
upp  visas.  Dessa  åro:  1)  féra  =got  .fera,  hvilken  sammanståll- 
ning  bekråflas  af  formen  feara  — med  samma  brytning  af  é til 
ea  som  i creach,  jfr  ofvan  s.  155  n o — , hvilken  redan  af  Ja- 
cobi (Beitr.  s.  121)  jåmforts  med  det  anforda  gotiska  ordet  (se 
ock  Graff,  III,  579) ; 2)  einféri  (åfven  i Ela.,  SG.  Vb.),  såsom 
det  utan  tvifvel  bor  skrifvas ’),  hbrande  till  féra ; 3)  en  rnårklig 
form,  som  hittiis  ej  synes  hafva  blifvit  rått  (OrståJd,  nåmligen 
• quen , conjuv.«  Formen  upptages  af  Graff  (IV,  698)  bland  no- 
minativformerna  till  det  svaga  subst.  qwena *),  men  år  tydligen 

tyder  på  en  rnårklig  dfverensståmmelse  mellan  ffri.  och  ags.  1 det  båda 
bar  bibehållit  det  stamslutande  i (om  della  forhållande  i ags.  se  Bngge 
l Aarbøger  for  Nordisk  Oldkyndighed  og  Historie  f.  1870,  s.  205  fålj.)  — 
Att  ffri.  -limi,  -kerne  verkligen  år  en  maskulin  i-stam  — ocb  icke  en 
/a-stam,  som  man  eljest  kunde  tånka  på  — , bevisa  de  ags.  och  fs.  mot- 
svarande  bildningarna;  ja  åfven  i filty.  har  man  råkerligen  att  se  samma 
i-stam  kvemi-,  krimi-,  kumi-  uti  det  en  gång,  åfven  i gi.  K.,  fdrtkom- 
mande  dfchum  fexorsus,  Graff,  IV,  673). — [Man  finner,  att  igl  K.  tre 
olika  bildningar  forekomma.  nåmligen  af  slammarne  keemi-,  kremtn-  och 
Mmtn-}  — Jag  tillågger  hår,  att  ffii.  har  ån  fiere  roaskul.  i-slammar 
med  nom.  på  i,  såsom  det  vid  en  jåmforelse  med  fs.  — dår  talrika  hit- 
horande  bildningar  finnas,  hvilka  hittiis  blifvit  fullkomligt  misfårstådda 
(se  Heyne,  Ag.  Gr.  s.  267  och  As.-anfr.  Gr.  s.  71-7?)  — och  ags.  vi- 
sar  aie.  Att  ådagalågga  detta  måste  jag  till  ett  annat  tillfålie  spara 
')  Henning  anfor  ock  (SG.  SprD  s.  86)  från  SG.  Vb.  . ainftri . som  ex- 
empei  på  kvarstående  .germaniseh  €-• 

»)  For  att,  så  vidt  mojligt,  fonissa  mig  om,  alt  juenafGraff  ej  blifvit  låst 
oriktigt  for  quena  och  får  att  tilise,  om  bandsktifiens  beskaffenhel  på 
delta  slåile  kan  gora  någon  annao  låsning  mojlig  eller  sannolik,  bar  jag 
eflersett  hos  Hattemer,  Denkmahle  de*  UUteluitert,  IB.,  SL  Gallen  1844 — 
49,  s.  154,  dår  man  finner  foljande  låsning  »conjux.  quen.  edho  cama- 
cbi’da*  utan  anroårkning  ålercifven.  Formen  quen  synes  således  vara 
saker.  — Se  under  Ti  I låg  g och  Råttelser  om  den  mhty.  formen  ion. 

18* 
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en  helt  annan  bildning,  nåmligen  qvoén,  d.  v.  s.  en  stark  fem.  i- 
stam  motsvarande  got.  q< ns,  fs.  qwdn , ags.  cu>én,  fno.  kvdn  och 
kvan.  I gi.  K.  Annes  åfven  ack.  piur.  qioinum  till  del  vanliga 
fhty.  svaua  fem.  qwena.  I fhty.  ha  altså  samma  dubbelbildnio- 
gar  funnils,  som  i de  dfriga  germanspråken,  dår,  utom  de  nyss 
anforda  formerna  med  S,  å,  andra  med  e,  (»)  Annas,  nåmligea 
got.  qino,  fs.  qwena,  ags.  cwine,  fno.  kona,  g.  pi.  krenna.  — 
Man  torde  håraf  Anna,  att  en  tolkning  af  -quemi  som  ^icémfhar 
goda  skål  får  sig  ja  den  biir  rent  af  nddvåndig,  då  man  be- 
sinnar,  huru  hdgst  osannolikt  det  vore  att  anlaga,  att  e just  i 
delta  ord  skulle  ha  bibehållit  sig  framfdr  det  fdljande  t,  oaktadt 
ett  m fdljde  nårmast  dår  etter,  som  eljest  ofla  ensamt  år  i stind 
att  framkalla  dfvergång  från  e till  t,  och  oaktadt  i den  anfdrda  ur- 
kunden nåmda  dfvergång  eljest  år  genomfdrd  *)  med  de  bt- 
ståmda  undantag,  som  ofvan  angifvits. 

Efter  denna  prdfning  af  några  tvifvelaktiga  fali  och  etter 
frånråkning  af  de  fdrst  uppvisade,  af  sårskilda  orsaker  framkal- 
lade,  undantagen  återstår  intet  exempel  inom  samtliga  germansprik 
på  ett  framfdr  ursprungligt  t,  j kvarslående  e.  Val  finnas 
ånnu  inom  de  sårskilda  germanspråken  rått  många  fali,  då  t 
kvarstår  framfdr  ett  i uti  den  fdljande  stafvelsen,  men  detta  t har 
då  alltid,  såsom  vi  långre  fram  skola  Anna,  under  bvart  sårskildt 
språks  utveckling  uppkommit  af  ett  aldre  e. 

Sammanstålla  vi  nu  de  sårskilda  germanspråkens  vitnesbdrd, 
Anna  vi  altså,  att  en  dfvergång  från  e til  «'  framfdr  fdljande  ur- 
sprungligt »,  j fdrsiggått  i en  tid,  som  ligger  långre  till  baka  ån 


')  Nåpot  motbcvls  kan  ej  hånitas  dårifrån,  att  andra  former  i gi.  K.  vlsser- 
Iigen  hafva  a (=  d)  for  t,  L ex.  mart  (=  mdri,  got.  mers,  fno.  mærr 
genom  i-omljud),  ty  det  samma  år  forhållamht  I alla  de  germanspråk, 
utom  got.,  som  hafva  S;  jfr  om  fornfrankiskt  t,  å Jacobi,  Beilr.  s.  III 
— 12,  om  fs.,  ffri.,  ags.  Heyne,  Ag.  Gr.*,  [fnfra.  #,  som  af  Heyne,  As.- 
Anfr.  Gr  s.  IS,  uppfattas  = å,  anses  af  Cosljn,  Oudndl.  Ps.  s.  61, 
vara  i-omljud  af  å], 

’j  Det  må  erinras  dårom,  att  glosorna  I gi.  K.  hårstamma  från  samnu 
kålla  som  de  1 Pa.  och  Ra.,  från  hvilka  ofvan  s.  tSS  talrika  ex.  på  ofttr- 
gången  s— t anforts. 
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något  nu  bevaradt  minnesmårke  af  något  gårskildt  germanspråk* ) 
— de  sårskilda  undantagsfalleu  alltid  frånråknade.  Då  det  nu  i 
alla  de  yngre  germanspråken  år  uppenbart,  alt  denna  Ofvergång 
från  e till  i framfOr  »,  j måste  vara  framkallad  just  geuom 
inverkan  af  deasa  senare  Ijud,  gå  år  det  onekligen  stark  an- 
ledning att  anlaga,  alt  åfven  i goliskan  i de  fali,  då  i i stållet 
f&r  aldre  e tråffag  framfOr  » (t  och  et),  jf,  just  af  dem  delta  rol- 
stafvelsens  i framkallalg  genom  samma  inverkan  som  i Ofriga 
germanspråk,  delta  oaktadt  visserligen  t i stållet  fbr  e i gotiskan 
utom  framfOr  r och  h genomgripande  trålTas,  åfven  då  t eller  j 
ej  fOljer.  Vi  kånna  icke  det  gotiska  språkets  historia  fdre  llfl- 
ias.  Med  språkutvecklingens  lagar  i andra  fali  Cfverenståmmer 
det  emellertid  onekligen  mest  alt  antaga,  att  en  Ofvergång  sådan 
som  den  gotiska  från  e till  t ej  skelt  pldtsligt  och  genomgri- 
pande  6fver  hela  det  område,  dår  vi  på  ett  senare  stadium 
Qnna  den,  utan  att  den  från  bOrjan  framkallats  af  någon  i vissa 
beslåmda  fail  verkande  orsak  ocb  hårifrån  spridt  sig  ofver  ettalt 
vidstråcktare  område  *).  Andra  germanspråks  viitnesbflrd  gOra 
det  så  i bog  grad  sannolikt,  att  denna  fOrst  verkande  orsak  till 


')  Det  ar  att  beklaga,  att  de  ilsta  nordiska  runlnskrifternas  aprik,  i flere 
inskrifler  som  bekant  aldre  an  Ulfllas,  icke  lemnar  nigra  ex.  på  ord,  dår 
e stått  I rolstafvelsen  framfor  > eller/  Mi  hånda  skola  nja  fynd  brlnga 
oss  vlttnesbord  Trin  detta  biil.  Jfr  dock  om  ErilaR  under  Tillåggen. 

*)  Enligt  andra  germanspriks  vittnesbord  kunde  man  tånka  sig,  att  åfven  i 
got.  håre.fter  narmast  foljt  ofvergång  Trin  e till  • genom  inverkan  af  folj - 
ånde  nasal  samt  af  u.  Ilårefter  borjade  ofvergingen  att  utbreda  sig 
åfven  till  andra  fali,  dår  Ingen  beståmdt  verkande  orsak  kan  uppvisas. 
Åfven  bårlill  finnas  motsvarigheter  1 ofriga  germanspråk,  bvilka  alla 
kunna  uppvisa  sådana  fail  af  ofverging  från  e till  i,  fno.  dock  vil  mlnst 
af  alla  (fsve.  vida  mer  ån  fno.).  — Att  på  detta  sått  en  Ijudlag  utbreder 
sig  vida  utofver  sitt  ursprungliga  område  år  forofrigt  i germanspråken 
ganska  vanligt.  Jag  hånvisar  till  brytningsforeteelserua  i ags.  och  fno., 
till  de  flere  med  de  af  i-omljudet  framkallade  vokalvåxlingarna  analoga 
vokalofvergångarne  1 ags.,  ITri. , mhty.  o.  s.  v.  — Jag  tillågger  blott  hår, 
alt  man  efter  det  anforda  torde  medgifva,  att  forhållandet  i gotiskan  icke 
bbr  hindra  oss  från  att  inse,  att  denna  ofvergång  från  e till  i i vissa 
fail  år  bunden  af  beståmda  lagar,  framkallad  af  sårskilda  på  detta  sått 
verkande  orsaker,  eller  fr&n  att  soka  kronologiskt  folja  hela  forloppet  af 
denna  ljudutveckliug  lnom  germanspråken. 
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den  gotiska  ofvergången  från  e till  tvarit  den  assimilerande 
kraften  hos  ett  fåljande  t,  t (et)  ellery.  År  nu  denna  in- 
verkan  att  Dnna  i alla  germanspråk  och  har  den,  såsom  vi  ofvan 
sett,  — med  de  kånda,  vål  begrånsade  undanlagen  — genom- 
gripande  gjort  sig  gållande  redan  på  hvart  germanspråks  ålsla 
stadium,  måste  onekligen  en  hOg  grad  af  sannolikhet  lillerkånnas 
den  tanken,  som  redan  en  gång  hår  fårul  (s.  166)  blifvit  fram- 
kastad,  att  en  Ofvergång  från  e till  * framfor  elt  fål- 
jande  i (t  och  i)  eller  j,  d.  v.  s.  en  assimilerande  in- 
verkan  af  *,  j på  rotslafvelsens  e,  fdrsiggått  redan  på 
gemensamgermanisk  språkståndpunkt,  d.  v.  s.  under  en 
tid,  då  samtliga  germanspråk  ånnu  fåljde  samma  utvecklingslagar. 
Denna  Ofvergång  måste  dåremot,  efter  hvad  ofvan  visats,  på  ge- 
mensamgermanisk ståndpunkt  hafva  hindrals  af  efter  rotstafvel- 
sens  e foljande  r,  h eller  l -f-  kons.  *). 


1 ) Genom  att  forbise  delt  a forhal  lande,  att  ofvergången  från  e till  i icke  be- 
hofde  vara  fu  Ilst  åndigt  gcnomford  i den  urgermaniska  periodeo. 
utan  i vigsa  bestainda  fali  kunde  af  sarsklldt  verkande  orsaker  dår  hafva 
bindrats.  samt  for  ofrigt  genom  en  enligt  min  tanko  oriklig  forklaring 
af  åtskilliga  foreteelser  bar  Bczzcnberger  (A-Ueihe  s.  29)  kommit  till 
det  resultat,  att  ofvergången  ej  bor  anses  som  gemensamgermanisk.  Han 
anser,  att  man  bor  *nls  germanisch  ansetzen*  forniersom  •vesl(i)s,  nesl(l)s, 
thrcdjan,  medja  u.  s.  w.»,  och  anfor  foljande  bevis  hårfor,  soin  Jag  hår 
mer  systematiskt  sammanslfiller : 1)  fno.  em,  est,  es,  ags.  eom,  tart,  for 
• csml.  es(s)i,  estl * ; 2)  fno.  *véllr>  af  slam  vétti,  fno.  rélta,  tlétta,  fhtj 
knehti  jåmte  knihti ; 3)  fs.  herdios,  fnfra.  ferran,  fhty.  uuerdt,  kemi,  vidste 
(S.  18 — 19)  fs.  gerstin,  gernean,  gerxcian,  teerkian,  fhty.  erdtn,  gersttn,  gen 
jåmte  former  på  i;  4)  fhty.  •« pellan  aus  treljan* ; S)  fhty.  • (heim!-uuesf< 
6|  fno.  medhal.  Fail  t)  bar  af  mig  blifvit  forbisedt;  dock  kan  jag  icke 
uppfatta  det  såsom  dugligt  till  något  motbevis  mot  min  åsigt  om  ifråga- 
vurnnde  Ijudlags  gemensamgermaniska  tillvaro.  I I pers.  sg.  kan  i på 
grmensamgerm.  ståndpunkt  fore  nyssnåmda  lags  verkan  ha  bort  fallit,  hvilket 
synes  mig  dåraf  goras  sannolikt,  alt  åfven  borlfallet  af  s,  hvari  alla  ger- 
manspråk ofverensstuinma  (jfr.  got.,  fno.,  ags.;  Marchs  forklaring  af 
eom  ur  *eorm;  Ags.  Gr.  § 213,  ur  alldeirs  oantaglig),  år  gemensamger- 
maniskt  och  låttast  forklaras  ur  den  forkortade  formen  *csm  med  dess 
tunga  konsonantforbindelse  utan  stod  af  slutande  vokal  (altså:  *e*mi  — 
’esm  — em);  Westphals  s.  k.  • slulljudslng*  kan  icke  hindra  mig  från 
delta  antagande,  bvarom  mer  vid  annal  tillfalle.  I 2 och  3 pers.  5g 
kan  e forklaras  på  liere  sått  i fno.  (ags.  earl  år  s&kert,  llksom  piur.  o roo, 
*aro n [bvarom  se  Scherer,  G DS.  s.  205  n .*],  alt  tlllskrifva  fno.  infly- 
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Sådana  fail,  då  på  urgermanisk  ståndpunkt  i,  t ochj  verkat 
fifvergång  från  e till  t,  fbrekomma  i substantiviska  och  adjekti- 
viska ya-stammar,  substantiviska  jå-,  jan-,  jdn-stammar,  sub- 
stantiviska »-stammar  (m.,  f.),  adjektiva  på  -tga-,  -ina-,  starka  infln. 


tande):  a)  antingen  åre  hår  uppkommet  af  aldre  i nti  dessa  Oitigt  nytt- 
jade  verbalformer,  liksom  1 fno.  partikiarne  et  (er)  och  en,  atelnade  ka- 
susformer  af  pronominalstammen  i-  och  = got.  t»,  ino  (se  Lyngby, 
Tidskr.  f.  Philol.  X,  81),  b)  eller  ock  fOreligga  hår  prcteritiblldningar, 
som  få  anses  redan  vara  gemensamgermaniska,  då  icke  blott  fno.  har 
et  1 3 pers.  sg.,  — hvilket,  då  t ofvergår  till  r,  ej  kan  vara  uppkommet 
genom  assimilation  af  ti  i *est  [)fr  t i gen.  = ti  af  -tj-,  som  dårfår 
kvarstår],  såsom  Scherer  (GDS.  s.  205)  vill,  — utan  åfven  ags.  blott  it, 
fhty.  it  jåmte  ist,  likaså  fs.  (Héljand  1 regeln  it),  ITri.  (u  regel,  ist  blotl  en 
gång,  se  Richthofen,  Afri.  Wb.;  oriktigt  blott  Ut  hos  Heync,  Ag.  Gr.* 
s.  219).  De  under  2)  och  3)  upptagna  exemplen  stå  Ingalunda  så  en- 
staka,  som  det  hos  B — r kan  synas,  ulan  hora,  efter  hvad  vi  ofvan  funnit, 
till  samman  med  en  hel  mångd  andra  dyli ka  under  den  allmånna  regeln 
om  Inverkan  af  r och  h på  foregående  e under  den  gemrnsnmgermaulska 
tiden  och  blida  sålunda  en  vål  begrånsad  inskrånkning  i den  allmånna 
lagen  om  gemensamgermanisk  ofvergång  af  e till  i men  ingalunda  något 
hinder  mot  denna,  så  som  B— r vill ; 4)  om  tcellan  se  ofvan  s.  257;  den 
urgermaniskn  formen  år  t ciljan-,  5)  om  formen  •- uuestt • se  ofvan  s.  157 
n.  2;  jag  tiilåggar  hår  rorande  den  samma,  att  det  år  så  mycket  osan- 
nolikare,  att  hår  e skulle  kvarstått,  som  icke  ens  i i-stammar  med  efter 
det  ursprungliga  e foljande  h något  spår  af  delta  aldre  e 1 fhty.  kan  upp- 
visas  (jfr  s.  232);  se  for  ofrigt  om  den  sannoiikt  gemensamgermaniska 
fullståndiga  ofvergången  af  e till  i i dessa  stammar  straxt  i det  foljande; 
6)  med  hånvisningen  till  fno.  meåal  vill  B.  formodligen  ange,  att  denna 
form  har  utgålt  af  stammen  media-,  senare  midja-  1 got.  midjit,  fno. 
miir  m.  11.,  hvars  e då  hår  skulle  kvarslått  oaktadt  foljande  i (j).  Om 
man  ock  vill  antaga  hårledning  från  media-,  kan  dock  i mycket  tidigt 
— fore  den  gemensamgermaniska  lagen  om  Inverkan  af  i på  e — hafva 
bortfallit,  så  att  ett  gemensamgermaniskt  *medala-  får  antagas,  hvorfor 
åfven  fhty.  metal-  i metalari,  melalodi,  metihea/t  talar  (jfr  ock  utan  i 
(jf)  got.  miduma,  fhty.  t netam,  ags.  medum,  fno.  mjoim,  stam  meima-  af 
meiama-);  då  for  ofrigt  meial  kan  på  flere  andra  sått  forklaras,  duger 
det  icke  till  något  motbevis.  — Att  Be zz enberge rs  skål  Icke  åro  hfill- 
bara  torde  hårmed  vara  uppvisadL 

Jag  bor  hår  tillågga,  att  B-r  (A-Reihe  s.  29)  yttrar:  ■indessen  Ist  die 
Moglichkeit  ofTenzuhalten,  dasz  der  Uebergang  von  e zu  1 hin  und  wleder 
gemeinsam-germanisch  tat* ; samt  att  (a.  st.  s.  41)  han  anser  « forej 
• schon  in  germ.  Zelt  hochst  wahrscheinlich*  ha  bllfvit  i uti  den 
fårsta  svaga  konjugationens  ija  af  eja  (jfr  bår  slraxt  efteråt  s.  268)  saml 
uti  •hirdij{a)f  af  •hircLej{u)i>  (hvilka  senare  grundformer  ingalunda 
synas  mig  sannolika  ; hvarom  må  bånda  en  annan  gång). 
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på  -/an,  svaga  verb  på  -jan,  prel.  -ida.  Alla  dessa  fali  kunna 
med  visshet  ongifvas  som  urgermaniska.  Det  må  hår  blott  i 
stdrsta  korthet  påpekas,  atl  det  år  mojligt,  att  denna  ofvergång 
fråo  rotstafvclsens  e till  i på  urgermanisk  ståndpunkt  aldrig  skett 
framfor  j,  ulan  blott  framfdr  *,  som  i alla  de  uppråknade  fallen 
med  j-  på  en  åldre  ståndpunkt  måste  fOrutsållas  i st.  f.  eller 
framfor  /.  Så  har  det  ålsi  såkerligen  hetat  -ia-,  -ian-  o.  s.  v.  i 
de  nomioala  bildningarna  *)  och  i afledda  verb  -ijan  (af  åldre 
-jan,  - ajan ) for  - jan *).  Ombjligt  ur  nu  att  afgOra,  om  Ofver- 
gången  af  rotstafvelsens  e till  t skett,  medan  afledningens  » ånnu 
kvarstod.  — Om  »-stammarne  må  ock  några  ord  hår  nåmnas. 
Som  bekant,  Annes  icke  » i alla  kasus  utan  genom  stegring 
åfven  i (rf)  och  at.  I det  sista  fallet  kan  naturligtvis  ej  bli  tal 


*)  Redan  Scherer  (G DS.  s.  113)  antar  gotiska  grundformer  halrdiat,  hariat 
Sedan  Benfey  (i  en  afhandling  med  tittel : lst  in  der  indogermanitehen 
Orundsprache  ein  nominalet  Svffix  io  oder  statt  dessen  ya  anzusetzen 
Gottingen  1871,  i Baud  XVI  af  Abhandl.  d.  K.  Gesellsch.  d.  Wissensch. 
in  Gott.)  visat,  atl  den  Indoeuropåiska  formen  af  sutlixet  •-ja-’  ratteligen 
år  ia  och  att  denna  åldre  form  inom  den  europåiska  grenen  Annes  be- 
varad  1 lat.  och  grek.  (-io-,  -*o-),  synes  det  mig  vara  all  anledning  att 
antaga  åfven  en  åldre  germanisk  grundform  -ia-,  ia  det  synes  mig  af 
flere  skål,  på  hvilka  jag  Icke  hår  nårmare  kan  ingå,  mycket  saunollkt. 
alt  denna  form,  &t  minstone  I vissa  fail,  bibehållit  sig  In  I de  sårskilda 
germanspriken.  — Jog  tillagger  hår,  att  enligt  Benfey  (a.  sL  s.  431 
åfven  den  fjårde  sanskritska  konjugationens  klasskaraktår  ålst  år  -ia- 
(jfr  lat.  mor-io-r,  cup-io)  och  att  således  man  p&  urgermanisk  ståndpunkt 
kunde  antaga  formerna  bidia-,  sitia-,  ligia-,  pigia-  (de  tre  sista  forsvunna 
i got.)  for  bedia-,  setia-  o.  s.  v.  — 

>)  Delta  gores  i bog  grad  sannolikt  icke  blott  genom  imperalivformer  som 
got.  nasei  af  *nasija — *n asij  — nost  (jfr  Scherer,  GDS.  s.  179  — 180)  utan 
ock  genom  jåmforelse  med  motsvarande  verb  i fslav.,  såsom  tnoriti, 
pres.  morijq,  yngre  och  vanlignre  morjq,  3 prs.  sg.  moriti,  som  med  silt 
långa  i miste  bånvisa  på  elt  *morijeli  (hvaruf  med  Yanlig  fornslavtsk 
forlångning  framfor  j:  morijeti,  Vidar emorieti  — moriiti  — moriti).  — MotJ. 
Schmldts  forsok  att  bevisa  tillvaron  af  en  germanisk  grundform 
(se  KZ.  XXI,  s.  283  f.)  hafva  dåremot  invåndningar  gjorts  (se  Qottmger 
gelehrte  Anzeiger,  Stuck  9,  3 Mårs  1875,  s.  281).  — Den  hos  Bopp 
( Vergleiebende  Orammatik,  I B.,  3 Ausg.  Berlin  1868,  s.  228)  och  S c h leieber 
[Compendium  der  vergi.  Oram.  3 Aufl.  s.  352)  forekommende  forklaringen, 
enligt  hvilken  det  ursprungliga  a i *nasajan  skulle  utan  vidare  bortfal- 
lit, torde  nu  mer  få  anses  såsom  foråldrad. 
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om  någon  inverkan  af  i på  rotstafvelsens  e.  Alst  har  således  på 
gemensamgermanisk  ståndpunkt  Ofvergången  från  e till  t i dessa 
ord  ej  skett  i alla  kasus  utan  blott,  dår  i,  i foljt,  medan  e kvar- 
stått  framfOr  at.  Då  nu  i samtliga  germanspråk  rotens  e i al  la 
kasus  ersatls  af  i,  kan  man  vara  frestad  att  hår  antaga  en  ge- 
mensamgermanisk analogibildning  genom  intrångaude  af  i åfven 
till  de  kasus,  dår  ej  nårmast  efter  rotens  e foljt  t el.  i i ån- 
deisen (såsom  gen.  och  dat.  sing.,  då  de  ha  formerna  -ais,  -at). 

I afledningarna  på  -t'/>«,  hurudant  deras  ursprung  nu  ån  må 
vara,  tordet,  som  i alla  germanspråk  verkar  t-omljud,  bora  anses 
som  gemensamgermaniskt. 

Ett  fali,  dår  antagandet  af  gemen. -germ.  ursprung  får  i år 
mer  osåkert,  år  fdljande.  I vissa  kasus  af  u-stammarne  har 
stegningsformen  *|  au  blifvit  tu,  ju,  men  fOrst  genom  mellan- 
stadiet  eu.  Då  nu  denna  senare  form  af  stegringsdiftongen  au, 
som  bekant,  finnes  kvar  i flere  germanspråk  *)  i andra  fali,  kan 
det  vara  tvifvelaktigt,  om  i u-stammarne  eu  blifvit  tu  på  gemen- 
samgermanisk ståndpunkt,  och  således  om  den  inverkan  af  s på 
rotens  e,  som  hår  rOjer  sig  i fno. , fa  dr  anses  som  lika  gammal 
som  i de  foregående  fallen,  ehuru  val  detla  synes  mig  san- 
nolikast. 

I ett  annal  for  vårt  hår  behandlade  åmne  vigtigt  fall  åter, 
dår  åfven  t uppkommit  af  ursprungligt  a genom  mellanstadiet  e, 
synes  denna  utveckling  bOra  anses  hafva  fullståndigt  genomfOrts 
på  gemensamgermanisk  ståndpunkt.  Jag  afser  del  t,  som  finnes 
eller  funnits  framfOr  åndeisen  i andra  och  tredje  person  pres. 
ind.  sing.  af  allu  n>  verb.  Redan  på  gemensameuropåisk  stånd- 


J)  Jag  bibehållcr  for  korthetens  skuli  h&r  denna  gamla  term,  ehuru  jag  val 
vet,  att  i delta  fall  en  helt  annan  uppfattning  år  mojlig,  kanske  åfven 
sannolikare  ån  den  gamla. 


*)  Under  formen  eo  I thty.  och  ags.  (jfr  H o It zma n n,  Ad.  Gr.  I,  1,  ».256 — 7, 
204).  Jfr  ock  Beizenberger,  A-Reihe  s.  36. 

’l  Liksom  naajia  och  vopeu  forntsåtla  aldre  former  *narijin  och  *vnpijiti  (jfr 
s.  268  n.  2),  så  forutsåtta  ock  lalbos  och  habait  åldre  former  *ialbåjiri  och 
*habaijiri  (med  hångjn  till  *ialb6-jisi  jfr  s.  165  n.  1).  Såkra  stod  for 
dessa  teoretiska  former  åro  de  fhty.  konjunktivformerna  — vida  åldre  ån 
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punkt  synes  man  b6ra  antaga  en  fdrsvagning  af  a till  e,  således 

fOr  2 och  3 pers.  sing.  de  europftiska  grundformerna:  -e-si  orh 

• 

-e-ti  (jfr  C urtius,  Spallung  des  yl-Lautes  s.  26,  S c herer, 
GDS.  s.  186,  J.  Schmidt  i KZ.  XXI,  284,  Havet  i Revue  cri- 
tiqueN.  10,  1874,  s.  147),  detla  på  grund  af  Ofverensståmmelsen 
mellan  grek.  (<f Ipei;,  <f£gtt  bf'ifegeOt  och  [‘ysyez* — *<f  egent — | 
*tfegtu1),  lat.  (vehis,  vehit),  kelt.  (bir  af  * biris , berid),  fslav.*) 
(veee.fi,  vezeti)  och  got.  (bairis,  bairtfi).  Af  dessa  former  -e-si, 
-e-ti  blef  nu  såkerligen  på  gemensamgermanisk  ståndpunkt  och 
genom  inverkan  af  personalåndelsens  ånnti  kvarstående  » på  det 
foregående  e : -i-si,  -i-ti.  Alt  delta  sisla  t verkligen  framkallat 
det  foregående  t låter  sig  på  fOljande  sått  bevisas.  1 andra  pers. 
pluralis  af  pres.  ind.,  dår  med  hånsyn  till  den  stamslutande 
vokalen  ingalunda  den  dfverensslåmmelse  synes  råda  mellan  de 


de  got.  — af  motsvarande  verb,  nimligen  talpb-t-a  och  hapt-t-t,  som 
måste  stå  for  *talpb-ja-it  — om  fhty.  hithårande  former,  som  t.  o.  m. 
hafva  bibehillit  j,  se  har  forul  s.  165,  n.  I — och  *hapai-ja-is  (hvartf 
’hapaiais).  Med  * salbojui  och  ’habaijisi  jimfor  ock  de  till  bildningen  mot- 
svarande  fornslav.  verben  (hår  till  jåmforelse  åfven  i 2 pers.  pres.  sg. 
anforda)  clelajesi  [jfr  ofvan  s.  165,  n.  1 ; a = å\  och  ielejesi  [e  = at], 

■)  Sidan  ar  den  nya  tilltalandc  forklaring  af  former  som  qiett,  som  C ur- 
li u s ger  (i  Dat  Verbum  der  griechuchen  Spraelie  seinem  Bau  uach  dar- 
gotellt,  I B.,  Leipzig  1873,  8.  204  folj.l  i st.  for  den  aldre,  enligt  hvilken 
qigtt  stode  for  *qtgtm  af  q *pm  (så  I Sclilelchers  Compend.*  s.  6621. 
’)  Redan  Curtius  har  (I  Spalt.  d.  A-Lautes)  anmårkt,  alt  litau.  hårafviker 
med  silt  -a  (t.  ex.  siik-a),  samt  framkastar  rr^ed  anledning  hiraf  (orh  af 
det  liknande  forhillandet  i 2 ps.  pi.,  hvorom  långre  fromt  det  tviflande 
sporsmålet  •Solite  also  hier  die  spilere  Gleichheit  doch  eine  zufållice 
scin7»  Bezzenberger  har  (A-Reihe  s.  41)  ylterligare  betonat  forbål- 
landet  i litau.  och  antar  med  fist  afseendc  dirpå  europ.  a I st.  f.  e fro  in  for 
indclsen  1 3 pers.  sing.  (liks.  i 2 pi.),  men  e i 2 pers.  sing.  Att  lillmita 
denna  till  sin  uppkomst  ovissa  litau.  form  på  -a,  som  for  dhigt  lika 
myekct  år  3 pers.  (dual.  och)  piur.  (dår  just  o ir  att  vinta)  som  sing.,  en 
sådan  betydelse  synes  mig  icke  rådligt.  — Jog  lillågger  har,  — hvad  jag 
ingenstides  sett  framhållet  — att  åfven  forhillandet  I le  tt  i skan,  sådant 
det  af  Blelenstein  ( Die  LeUitche  Spraehe , 2 Theil,  Berlin  1864,  s. 
120 — 129)  framstilles,  synes  gora  svårigheter  mot  antagandet  af  ge- 
• mcnsameurnpiiskt  e såvil  i 2 som  3 pers.  sg.  (jfr  forklaringen  af  2 pers. 
i litau.  hos  Schleicher,  Compend.  g 272).  Åfven  hår  kunna  dock 
nyare  analogihlldningar  mycket  vil  autogas  i ett  l många  afseenden  si 
ungt  språk  som  lett. 
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sårskilda  germanspråken  som  i samrna  pers.  i sing. , har  got. 
•ip,  flity.  -al,  fs.  -ad,  fnfra.  -it  (utan  omljudskraft,  jfr  2 prs. 
pi.  fallit  med  3 prs.  sg.  feril),  -et  (jfr  2 prs.  pi.  spreket  med  3 prs. 
eg.wirpet),  ffri.  - alh , ags.  -ad,  fno.-ttf(utan  omljud).  Vid  en  narmare 
undersåkning  skall  man  emellertid  finna,  att  på  ett  något  åldre  sta- 
dium af  hvart  sfirskildt  germanspråk  Ofverensslåmmelse  åfven  hår 
rådt  mellan  dem,  i det  de  alla  i 2 pi.  åndats  på  -ep.  Fnfra.  och 
fno.  visa  båda  genom  sin  brist  på  omljud,  att  de  haft  -ed1)  i 2 
pi.  vid  den  tid,  då  i 2 och  3 sg.  i uti  -is,  -id  verkat  omljud  af 
a till  e.  Redan  håraf  finna  vi,  att  åfven  det  got.  -ip  måste 
genom  den  vanliga  got.  ofvergången  af  e till  i h&fva  uppkommit 
af  ett  åldre  got.  -ep.  Åfven  de  germanspråk,  som  nu  ha  -alh 
{-at)  måste  på  elt  åldre  stadium  haft  e.  l’å  grund  af  Ofverens- 
ståmmelsen  mellan  got.,  'fnfra.  och  fno.  å ena  sidan  med  grek. 
{(féettt),  lat.  {vehit is),  kelt.  \berith),  fslav.  (vezete)  å andra  sidan 
måste  man  nåmligen  antaga  en  europåisk  Ofvergång  af  a till  e 
åfven  i 2 prs.  pi.  (jfr  Curtius,  Schmidt  ofvan  a.  st.),  och  så- 
lunda åfven  ett  germaniskt  e.  I fhty.  har  detta  e senare  blifvit 
utlrångdl  af  det  stamslutande  a i 1 och  3 pers.  piur.  *):  [af  find-a- 
mSs,  * find-e-t , find-a-nt  blef  — , find-a-t , ■ — ];  i fs.,  ffri.,  ags. 
har  utvecklingen  varit  den  samma,  men  detta  -ath  har  hår  se- 


*)  Westphals  påslående,  att  det  fno.  icke  omljudande  -il  måste  vid  om- 
Ijudstiden  haft  a (se  Philoeophiech-Sutoritche  Grammatik  der  devUchen 
Sprache,  Jena  1869,  8.  212—3),  (år,  som  man  tålt  finner,  icke  hållbart. 
Åfven  Schercr  (GDS.  s.  193)  nntar  ett  åldre  fno.  -adh  I 2 pi. 

*)  l’å  alldeles  samma  sått  har  lilau.  fått  -ate  i st.  f.  -efe  i 2 pers.  pi.  genom 
analogi  efter  I persons  -ame  (jfr  den  molsatla  analogibildningen  i fslav., 
dår  I pres.  piur.  1 pers.,  genom  efterbildning  efter  2 pers.  -ete,  fått  -emu 
for  åldre  -omu,  hvilket  senare  ånnu  i aoristen  kvarstår  bredvid  2 per- 
sonens -efe);  jag  erinrar  hårvid  om  de  många  nvbildningar,  som  såvål 
substantivens  som  I synnerhet  pronominas  bøjning  I litau.  har  att  upp- 
visa  (efter  Leskien's  muntliga  framslållning).  I lit.  -ale  kan  jag  så- 
lunda icke  finna  något  storre  hinder  mot  antagande  af  europåiskt  e i 
detta  fail  ån  i fhty.  -af;  Bezzenberger,  som  fattar  litau.  a som  gammalt 
(jfr  s.  270  n.  2),  såger  dock  om  det  fhty.  a:  »Indessen  wird  das  a hier 
fur  i sleben  und  entsprechend  dem  a der  I.  und  III.  pi.  eingedrungen 
sein>  (A-Reihe  s.  42). 
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dermera  intrångt  i alla  personer  i piur.  *)■  Då  s&lunda  i de  sår- 
skilda  germanspråken  ålst  e,  icke  t,  funniis,  måsle  e hår  anses 
tillhOra  åfven  det  yngsta  skedel  af  gemensamgermanisk  utveck- 
ling  i motsats  till  forhållandet  i 2 och  3 pers.  sing.,  dår  i 
måste  antagas  som  gemensamgermaniskt  på  grund  afdesstidiga 
inverkan  på  rotstafvelsens  e och  dess  bevisliga  forekomst  i aila 
germanspråk.  Då  vi  nu  sålunda  måste  antaga  på  gemensam- 
germanisk ståndpunkt  olika  forsvagningsformer  (e  ochtj  af  satnma 
ursprungliga  vokal  (a),  hvilka  ånnu  in  på  de  sårskilda  germao- 
språkens  ståndpunkt  hållit  sig  åtskilda,  så  bdr  * ovilkorligen 
hafva  framkallats  af  någon  sårskildt  verkande  orsak,  som  icke 
återflnnes  i det  fail,  då  e kvarstår.  I alla  tre  personerna  haren 
slutande  vokal  bortfallit.  Vi  ha  redan  nåmt,  att  denna  i 2 och  3 
pers.  varit  i ; jåmforelsen  med  Ofriga  indoeuropåiska  språk,  såvål 
af  den  ariska  som  af  den  europåiska  grenen,  lemna  hårom  full- 
komlig  visshet.  I 3 prs.  pi.  har  dåremot  den  slutande  vokalen 
varit  e,  såsom  man  med  jåmfOrelse  med  Ofriga  språk  af  den 
europåiska  grenen  flnner  (jfr  grek.  , fslav.  vez-e-te,  litau. 

vez-a-te , lat.  veh-i-lis  af  aldre  tes]  jfr  vidare  skr.  våh-a-tha,  fbaktr. 
vaz-a-ta  i 2 prs.  pi.  med  skr.  vdh-a-si,  -ti,  fbaktr.  vaz-a-hi,  -iti  i 
2,  3 prs.  sg.).  — Man  har  till  och  med  hår  antagit  -a  på  ger- 
manisk ståndpunkt  (så  iSchleichersCompend.8  s.  660;Scherer, 
GDS.  s.  193,  209;  Westphal,  Phil.  Hist.  Gr.  d.  DS.  s.  206),  men 
den  nyss  gjorda  jåmforelsen  med  Ofriga  europåiska  språk  torde 
gOra  det  antagligt,  att  hår  foreligger  ett,  hiltiis  icke  beak- 
ladt,  fali  af  gemensumeuropåisk  utveckling  af  e ur  o*l. 
— Då  nu  af  de  ursprungliga  gemensamgermaniska  formema-e«', 
-epi,  -epe  de  två  forstå  blifvit  -isi,  -ipi  men  den  senare  bibe- 
hållit  sig  som  -epe,  så  måste  det  slutande  i hafva  orsakat  den 
nåmda  Ofvergången.  — Denna  Ofvergång  från  -esi,  -epi  till  -ut, 
-ipi  måste  nu  hafva  forsiggått  på  en  ganska  aflågsen  tid,  ty  det 
sålunda  från  e Ofvergångna  i har  sedermera  på  gemensamgermanisk 


')  Braunes  forsok  att  forklara  delta  genom  att  antaga,  att  ursprongligt 
*-anfA  blifvit  -ath  1 3 prs.  pi.  (P.-B.,  Beilr.s.  12),  kan  jag  af  flere  skål  «j 
godkånna.  ')  Se  Til  lå  g gen  I 
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ståndpunkt  ytterligare  ombildadt  ett  foregående  e till  *’.  i pre- 
sensformerna  af  starka  verb  har  nåmligen  rotens  e genom  in- 
verkan  af  fOljande  t blifvit  i,  såsom  vi  ofvan  funnit.  Af  ett  *ge- 
besi  har  altså  efter  hvart  annat  blifvit  *gebisi  — "gibisi  — gibis 
(got.). 

I andra  fail  åter,  då  i afledningsendelser  i uppkommit  af  e, 
a,  bor  delta  anses  hafva  skett  inom  de  sårskilda  germanspråken, 
hvadan,  då  rotens  e kvarslår,  delta  år  elt  minne  från  den  tid,  då 
i afledningen  ånnu  fans  e,  och,  då  rotens  e dfvergått  till  t,  delta 
år  en  inom  det  eller  de  sårskilda  germanspråken  fdrsiggången 
utveckling.  Till  och  med  i sådana  fali,  som  aflednings-åndeisen 
-t l i got.  mikils,  fhty.  m ih  hil,  fs.,  fnfra.  mikil,  ags.  micel  (af  ‘mi- 
cil),  fno.  mikill,  torde  det  vara  såkrast  att  antaga,  att  -il  i hvart 
sarskildt  germanspråk  uppkommit  af  -el  (ursprungligen  -al1),  jfr 
grek.  fitythh))  och  att  sålunda  den  urgermaniska  formen  * mekela - 
inom  de  sårskilda  germanspråken  blifvit  * mekila ■ och  dårefter 
genom  inverkan  af  » på  rotens  e:  mikila-  (jfr  straxt  nedan  f6r- 
håliandet  i fhty.  och  fno.  i bildningar  på  -il).  I ett  annat  fali, 
dår  åfven  olika  germanspråk  Ofverensståmma  uti  att  hafva  i i st. 
f.  åldre  e i afledningsstafvelsen,  har  nåmligen  denna  utveckling 
bevisligen  skett  inom  hvart  sarskildt  germanspråk.  Jag  afser  det 
got.  sigis,  fhty.  rigir-  (i  sigirån),  fs.,  fnfra.  sigi-  (i  sammansålt- 
ningar,  vål  fOrkortadl  af  sigis),  ags.  sigor  (af  * siger , * sigir ),  fno. 
sigr  af  en  germanisk  grundform  *seges  [hvars  -es  af  åldre  -as 
redan.  år  gemensameuropåiskt  i alla  kasus  utom  nom.,  ack.  sg.®)|. 
Att  -es  blifvit  -is  fOrst  inom  de  sårskilda  germanspråken,  visar 
fbrhållandet  i fno.,  dår  i-omljud  eller  inverkan  af  i på  e i de  fiesta  as- 
stamrnar  ej  inlrådt,  men  i några  dock  gjort  sig  gållande,  hvil- 
ket bast  fbrklaras,  om  man  anlar,  att  i de  fOrra  fallen  -es  aldrig 
blifvit  -is,  men  att  dåremot  denna  ofvergång  intrådt  i de  senare 


’)  I fhty.  forekomma  några  få  g&nger  former  med  -of  ( michala  1 glosor, 
10:de  årh.,  mi/thala  hos  Tatian,  mihhalitha  i gi.  K ),  hvilka  dock  Icke 
kunna  anses  for  de  åldre  formerna,  då  rotstafvelsen  har  i,  utan  bora 
uppfattas  som  analogibildningar  efter  de  talrika  fhty.  formerna  på  -al. 

')  Jfr  Schleicher,  Compend.  § 230. 
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fallen  (m&jligen  på  grund  af  sårskild  verkande  orsak).  Till  de 
fOrra  h5ra  fno.  hatr,  barr  af  * hates , * bares , likaså  røkkr,  stir, 
hvilka  hanvisa  på  * rekves , ‘setes  l),  ej  på  ‘rekvis,  ' setis , hvaraf 
borde  ha  blifvit  'rikvis,  ‘sitis  [senare  'rykr  (jfr  nykr  af  'nikves,  fbty. 
ni/ihus 9),  med  ursprungligl  i i roten,  jfr  Fick, W.aI,  129,111,  1631, 
'sitr].  Stundom  har  åter  åfven  fno.  fått  -is  i likhet  med  Ofriga 
germanspråk  — som  hår  hafva  t-omljud  — , såsom  just  i sigr 
af  'sigir — ‘segis,  och  dae.gr  af  'dSgis  af  germanskt  doges  *).  År  nu 
seges , ej  segis,  den  gemensamgermaniska  formen,  så  år  -det  for- 
klarligt, att  e i rotslafvelsen  ånnu  kan  tråfTas  i fhty.  namn,  så- 
som Segestes,  Segimerus,  Segimundus  4)  (jfr  G ri  mm,  Gr.4  I,  SO, 
Heinzel,  Nfr.  GS.  s.  78),  åfvenså  i flere  ags.  namn.  l.iksom 
nu  i detta  ord  ‘seges  'segis  rotens  e i ålsla  minnesmårken  kan 
kvarstå,  emedan  åndelsens  t år  så  ungt,  så  kvarstår  åfven  i 
regeln  rotens  e i elt  antal  bildningar,  som  ursprungligen  åro  af 
sainma  slag  som  detta  'seges  ’ segis,  nåmligen  de  flity.  plttralbild- 
ningarna  på  ir  af  neutrala  subslantiva,  såsom  toelf,  pi.  welfer 
(list.),  feid,  pi.  f eldir  (Pa.,  gi.  K .),  ple/t,  pi.  plehhir  (list.),  prel, 
pi.  prelir  (fist.).  Illolt  det  sista  ordet  har  att  uppvisa  en  form 
pritir  (9:de  årh.),  dår  åndelsens  » inverkat  på  rolens  e.  — Lik- 
som  i dessa  ord  -ir  genom  sin  svagliet  mot  foregående  e hån- 

*)  Ordet  antages,  val  med  rutta  af  Fick,  W.*  I,  225,  vara  en  -aa-slam  och 
jåmfotes  med  grck.  fJot,  sanskr.  sadas.  Jfr  ock  Uezaenberger,  A- 
Keihc  s.  40,  dår  forf.  tvekar  niellan  urgermaniska  former  på  -es  eller -ir 
af  -aa-stammarnc.  — W.*  III,  317  har  Fick  en  annan  forklaring  af 
setr,  som  ar  såmre  an  den  forrå. 

’)  I det  flity.  ordet  står  u på  vanligt  sålt  får  t ei  (jfr  det  alldeles  rnotsva- 
rande  flity.  aclius,  got.  agizi) ; grundformen  år  således  ej  nUcita,  (såsom 
Fick  \V.*  III,  1G3,  anger),  hvaraf  åfven  det  fno.  y blefve  oforklaradt. 

')  Manne  gutturalen  hår  bidragit  till  att  framkalla  t af  el  Om  ett  sådant 
Inflytandc  af  g i ags.  sc  ofvan  8.256  n.  2.  Jfr  ock  mikill  af  mekela-, — 
Skulle  omljudet  I part.  ekinn,  dreginn,  fenginn  (obs.  hår  g genom  nasa- 
len skild  från  rotvokalen)  vara  att  forklara  på  samma  såti  (gutturalen 
skulle  då  ha  inverkat  på  foljande,  ej  på  foregående  [så  Wirnmer, 
Fno.  Formi.  s.  20]  vokul)?  Jfr  om  t-omljud  i part  i ffri.  s.  161  n.  t. 

*)  I handskr.  af  lex  burgund.  forckomma  jåmte  Sigis-,  Sigi-  ofta  Segis-, 
Segi-  (se  Wn  c ker  n a gel , Kl.  Schr.  III,  s.  408 — 9),  hvars  e dock  till  sin 
alder  år  tvlfvelaktlgt;  jfr  ofvan  s.  256  n.  2. 
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visar  på  åldre  -es,  så  ur  såkerligen  forhållandet  det  samma  med 
•m  i flity.  felis,  felisa,  fs.,  fnfra.  ftiis,  dår  rotens  e i regeln  år ' 
bibehållet,  men  dock  spår  af  inverkan  af  afledningsstafvelsens  * 
på  rotens  e kunna  uppvisas,  i det  att  i flity.  åfven  filis  (l’a.  enl. 
Graff,  Diut.  I,  174;  men  hos  Graff,  Ahd.  Sprachsch.  III,  497 
saknas  denna  form),  i fs . filisa  (Cod.  Cott.  en  gång)  forekomma1). 

Jag  återkommer  till  den  i de  sårskilda  germanspråken  fore- 
kommande  åndeisen  -il.  Åfven  i de  fhty.  afledningsåndelserna 
•ila,  -ilo,  -il in  verkart  ofla  ej  forvandling  af  foregående  e,  eme- 
dan  delta  -il-  år  helt  ungt  och  hånvisar  på  elt  ånnu  i fhty.  be- 
finlligt  -el-,  -al-.  Så  kvarslåre  i neslila,  -ilo,  -Hin  (af  "nesta-la, 
’neste-la),  sedil  (dårjåmte  finnes  sedal  och  s id  il),  gebil  (jåmte  ge- 
bal,  testa),  sedila  (jåmte  sedalo , sidila,  -ilo)  m.  fl.  (jfr  ofvan 
s. 234).  En  på  sårskildt  fhty.  ståndpunkt  fOrsiggången  inverkan 
af  delta  sålunda  uppkomna  aflednings-t  på  foregående  e rejes 
dock  åfven  i många  fail,  såsom  i de  nyssnåmda  sidil,  sidila,  i 
gibil,  gibilla  (en  gång  gebella),  sh'filin  (af  skef),  ri/ilo  (af  href ), 
himil  (jfr  grek.  xa/uåga,  Fick  W.*  fil,  61),  sihhila  (jfr  seh)  m.  fl. 

1 fno.  kan  åfven  delta  -il-  verka  Ofvergång  af  foregående  e till  »: 
midill  (jåmte  medal),  bidill  stikill  (jfr  fhty.  stecbal  och  sticbil), 


')  Det  o,  som  fårekommer  1 de  från  germanspråken  lånnde  flrnnska  falise, 
mlat.  falesiu  ocli  som  kommit  G ri  mm  (i  D.  Wb.  til,  1 500)  att  tveka 
meilan  en  germansk  grundform  felisa  och  falisa,  år  såkerligen  nytt  och 
uppkommet  af  e.  mojligen  genom  inverkan  af  l (jfr  åfven  i sve.  almosor 
af  flnifioatirti,  valp  af  huålp  [fsve.  hvalper,  fno.  hvelpr,  fhty.  tcelf],  falt 
med  hysterogent  a fremfor  l jåmforliga  med  de  ofvan  s.  7 n.  I uppvisade 
fallen  af  dylikt a framfdr  r 1 sveuskan). — Jag  tillågger  hår,  alt  Steffen- 
sen i denna  Udskrift  (denna  samma  årgång  s.  71)  anger  felis  som  en 
ursprunglig  -as-stnm  och  likslåller  det  med  fno.  fjall,  feil.  Det  åldre  fno. 
*feler  *Jeles  biir  då  fullkomligt  analogt  med  * seler  *seles  och  "rekver 
*rekves.  — Mot  denna  tiltalende  tolkning  af  fno.  f jali  (redan  Graff,  til, 
497  jåmfor  de  fno.  och  fhty.  orden)  får  val  icke  den  ovanliga  assimila- 
tionen af  Ir  till  II  efter  kort  vokal  — som  dock  ar  ostridig  i et U — gora  något 
hinder,  och  jag  uppgifver  dårfor  garnn  den  ofvan  s.  148  efter  Fick 
gjorda  sammanstållningen  af  fno.  fjall  med  germ.  *felpa,  hvaraf  fhty.,  fs. 
feid,  som  till  betydelsen  vida  såmre  passar  till  fjall,  ån  hvad  felis  gor. 

*)  Dessa  båda  ord  bora  dock  kanske  uppfattas  som  ’miåi-la,  *b\åi-la,  bil- 
dade  uf  adjektivstammen  midia-  ijfr  s.  767  n.  O)  och  verbulstammen  l/idia-, 
— Jåmfor  Th.  Jacobls  undersokningar  rorande  maskulina  på  -ila,  -ala 
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hvirfill,  yfill  (af  *vifill,  jfr  litau.  vabalas),  virgill  (jfr  fs.  trurgtl  vil 
nf  *wergil ) *|.  Ett  annal  fali , då  i fno.  elt  på  detta  Bålt  upp- 
kommet,  ungt«  inverkal  på  rotens  e,  år  hifinn  jåmfdrdt  med  fs. 
hebhan,  ags.  heofon. 

Af  det  nu  anfdrda  Anna  vi,  att  åfven  i andra  fali,  ån  då 
rotens  e slått  framfflr  r,  h eller  /-{-kons.,  en  inverkan  af  « på 
foregående  e fOrsiggått  inom  de  sårskilda  germanspråken.  Alla 
dessa  fali  åro  af  en  sårskild  betydelse  fOr  det  råtla  bedOmmandet 
af  den  på  gemensamgermanisk  ståndpunkt  skedda  likuande  ljud- 
ntvecklingen.  Hårigenom  visar  det  sig  nåmligen,  att  denn3  senar« 
icke  år  en  på  nåmda  skede  afslutad  och  fullfardig  utvecklio*. 
utan  gOres  det  i hOg  grad  sannolikt,  att  den  samma  oafbrutet 
fortgått  in  i och  under  tiden  fOr  de  sårskilda  germanspråkeos 
fOrsta  utveckling.  År  det  nu  den  gemensamgermaniska  Ijudlagen 
om  Ofvergång  af  e till  t på  grund  af  inverkan  af  fOljande  i,  som 
vi  i ålsta  fhty.  så  godt  som  se  infOr  våra  Ogon  ylterligare  ut- 
breda  sig,  så  vinnes  hårigenom  ett  kronologiskt  samband 
med  den  inverkan  af  i,  som  år  kånd  under  namn  af  i'-omljud, 
eller,  nårmare  beslåmdt,  med  de  fali  af  t'-omljud,  som  i alla  ger- 


(I  Unlertuchungen  iiber  die  bildung  der  nomina  in  den  germanitchen  tprachen, 
1 Heft,  Brcslau  1847,  s.  34  f.),  dår  han  visar,  att  många  subst.  på  -d 
utgå  från  svaga  verb. 

’)  Legdi  år  dåremot  = *lagill.  Berill  år  enligt  C leas  by  och  Vigfus- 
son  lånord;  det  år  af  inlresse  såsom  stående  på  en  aldre  ståndpunkt  »o 
fhty.  biril  (åfven  biral,  Jfr  ofvan  om  michal ),  ags.  hyr  el,  hvilka  taia  emot 
att  antaga  det  = *barill.  Fno.  rerpill,  fsve.  tærpiU  (se  Rydqvist  Sv. 
Spr.  L.  III,  263)  år  vål  sannolikast  *varpill.  Fick  fattar  det  fno.  ordet 
under  jåmfårelse  med  mhty.  Wiirjel  (W.*  III,  295)  som  utgånget  från 
rotformen  terp-.  Att  fno.  då  icke  fått  *virpill,  såsom  i de  ofvan  anforda 
orden,  skulle  kunna  forsvaras  under  hånvisning  till  fno.  dratill,  tlcuhU 
(jfr  ofvan  s.  16).  Troligast  åro  dock  det  nordiska  och  det  mhty.  ordeta/ 
hvarandra  oberoende  blldningar,  det  forrå  utgånget  från  fno.,  fsve.  subst. 
rorp,  det  senare  af  fhty.  t curf  (I  fhty.  (Ina  åfven  worfil,  testera,  Graff, 
1,  1 043).  — Den  ofvan  uppvisade  inverkan  af  t i sufflxet  -il  1 fno.  hån- 
tyder  på  en  mycket  tidlg  utveckling  af  -il  ur  -el,  -al,  då  eljest,  som 
kåndt  år,  ett  af  e,  a uppkommet  »'  I fno.  ej  verkar  ornljud  eller  Inverkar 
pi  e.  Hårmed  må  jåmforas  sufflxet  -ila  I fno.,  som  bar  i-omljud: 
h'fnilla,  grmla,  Il  er  dia,  meyla  (got.  marilo).  Redan  ålsta  runBpråket  har 
ttojcuo,  Niuunla. 
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manspråk  tidigast  intrådt.  llvilka  dessa  aro,  kunoa  vi  bast  ae  i 
fhty.  Om  etk  af  dessa  fali,  Ofvergången  afa  tille(=a),  hvilket 
hiltiis  ansetts  som  det  ålsta  fali  af  i omljud,  har  hår  fOrut  (s.  254 
n.  2)  blifvit  ordadt.  For  elt  annal,  hittilis  nfistan  forbisedt 
eller  oriktigt  uppfatladt,  ålderdomligt  fali  af  t-oraljud,  namligen 
Ofvergången  af  o till  u,  måste  hår  en  något  utfOrligare  redogOrelse 
lemnas  på  grund  af  den  stora  betydelse,  detta  fall  eger  såsom 
en  fOrraedlaude  lånk  mellan  Ofvergången  från  e till  t framfOr  » 
och  det  vanliga  s.  k.  t-omljudet '). 

Liksom  hår  fOrut  (se  s.  4)  blifvit  uppvisadt,  att  den  åldre, 
med  a-omljudsteorin  sammanhångande  satsen,  att  i framfOr  »,  j 
skyddas  från  att  Ofvergå  till  e,  bOr  omvåndas  dårtill,  att  i,j fram- 
kalla  Ofvergång  af  e till  t,  så  bor  ock  den  motsvarande  åsigten, 
att  u af  t,  j kvarhålles,  under  det  att  det  framfOr  a Ofvergår  till  o 
(jfrBlomberg  Bidr.  t.  germ.  omlj.  s.  14),  ulbytas  dåremot,  att 
t,  j framkalla  Ofvergång  af  åldre  — genom  fOrsvagning  af  a di- 
rekt  *)  uppkommet  — o till  u.  Ex.  finnas  i mångd  anfOrda  hos 
Grimm,  Gr.*  1,  84 — 85.  Med  afseende  på  detta  fall  af  »-om- 
ljud — ty  som  ett  sådant  b6r  det  uppenbarligen  betraktas  — 
år  emellertid  att  mårka,  att  det  samma  i de  ålsta  fhty.  minnes- 
mårkena  år  vida  mer  genomfOrdt  ån  t-omljudet  af  a till  e.  Några 
få  exempel  kunna  visa  detta.  I Sg.  Vok.,  dår  som  redan  nåmts 
(jfr  ofvan  s.  155),  talrika  fall  af  framfOr  i kvarstående  a finnas, 
år  dåremot  t-omljudet  af  o till  u,  med  tvånne  undantag  framfOr  h 


) Ki  flere  akål  miste  dock  undersoknlngeo  af  i-omljadet  af  o till  u blifva 
vida  mer  kortfattad,  ån  hvad  det  annu  så  ofnllatandigt  utredda  och  fori- 
ombodets  historla  si  vigtiga  åmnet  fortjinat. 

')  1 ofverensståmmelse  med  den  uyare  isigten  om  e såsom  forsvagnlng  af  a 
oeh  detta  e:s  yngre  ofverging  till  > bor  namligen  o oppfaUas  såsom  den 
gemensamgermaniska  fdrsvagningen  af  a och  gotlskans  och  andra  ger- 
manspriks  icke  till  u-serlen  horande  u sisom  en  nyare  ulveckling  af 
delta  o.  Jfr  Jessen,  Tldskr.  f.  Pbll.,  Aarg.  1,  Hefte  3,  s.  218,  Curtius, 
Spultung  des  A-Lautes  s.  20,  Scherer,  GDS.  s.  7,  11  ezze u berger,  A- 
Reihe,  samt  l Ficks  W.*  III,  367  f.  — Jfr.  s.  1-2.  — En  nyligen  fram- 
ståld  isigt,  att  germanlskt  o skulle  uppkommU  ur  »,  ej  omedelhart  ur  a 
(Se  A.  A melung.  Der  urejtrung  der  deuUchen  a-vocale  1 Zeitschr.  f. 
Ueutsch.  Altert.  v.  M ti  1 len  hoff  und  S tein  meyer,  Neue  Folge  B.  VI 
s.  195  f),  kan  jag  icke  hltråda. 

Nord.  Tidikr  for  Slol.  os  evdaf.  Ny  rakko.  U.  19 
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(adj.-åndelsen  -ochti  och  herizohin ) fullståndigl  genomførdt '),  ofla 
i fali,  som  fullkomligt  motsvara  dem,  dår  i samma  urkund  a år 
bibehållet  framfOr  t,  t.  ex.  såvål  framfbr  enkelt  r 1 luri  (jfr  tor, 
se  ock  ofvan  s.  174  n.  3),  urrea  («=  'urjal  Graff  jfr  opod,  men 
warid  (i  Ra.  m.  fl.  toerid,  nhty.  Werd |,  mari  (Meer),  scario 
(nhty.  Scherge),  som  framfOrr-f  ko  ns.  i gaturstic  (jfr  pret.  getorsta\, 
pure  (s- s tam)  men  harti  (foo.  heråar ),  vidare  i nom.  sing.  af  fem. 
i-stammar,  såsom  utom  pure  i eunft,  ga  pulch  (=  -pulchtl  jfr 
Graff,  III,  1 Oo),  dåremot  maht,  craft\  jfr  ock  ubtlér  (af  obilir> 
med  chuadilla,  euning  med  ab-anetinc,  static,  mannisc.  Redan 
håraf  kunna  vi  draga  den  vigtiga  slutsatsen,  att  t-omljudel  af 
o till  u i fh  ty.  år  vida  åldre  ån  t-omljudet  af  a ti  Ile,  hvil- 
ket ytterligare  bekråftas  dåraf,  att  i samtliga  fhty.  språkminnes- 
mårken  endast  ytterst  få  fali  af  framfbr  i kvarstående  o kunna 
uppvisas  9)  utom  sådana,  som  motsvara  dels  undantagsfallen  vid 
den  gemensamgermaniska  Ofvergången  af  e till  i framfor  •**), 


')  Jag  begagnar  delta  tillfalle  att  uttala  ett  beklagande  dåraf,  att  i de  ny- 
aate,  i många  håoseenden  fortråffliga,  monografien)«  dfver  flere  af  de  ålsta 
fhty.  apråkoiinnesmårkena,  såsom  Hennings  6fver  Sanktgallen-vokabula- 
ren,  Seilers  ofver  benediktinerreglcrna  (i  P.-B.,  Beitr.  B.  I s.  402—85), 
ingen  sårskild  undersokning  egnas  åt  dettu  så  vigliga  fall  af  i-omljud  från  otill 
u — liksom  ej  haller  åt  den  motsvarande  Ofvergången  af  e till  i framfor  i 
— , och  att  utlrycka  den  forhoppning,  att  1 bllfvande  grammatikaliska  be- 
arbetningar  af  t.  ex.  andra  fhty.  glossamlingar,  ån  den  i SG.  Vok..  ta 
lika  omsorgsfull  undersokning  målte  egnas  åt  de  nyssnumda  arterna  af  i- 
omljud  som  åt  i-omljudet  af  a till  e. 

’)  Sådana  åro  thoht  (pres.  af  ett  *tholjan\  8—9  årh.j,  holit,  -int  (till  ett 
* holjan , nhty.  hohlen;  11  — 12  årh.),  holl  (nhty.  Hoble;  gi.  K.  och  fist), 
-molit  (I  g i Pa.,  eljest  dår  och  I Pa.,  gi.  K.  och  flat.  allUd  mula  af 
*moljcm,  *miUjan,  mulen ) m.  fl. 

*)  Ex.:  a)  framfor  r:  forist  (superl. ; Ra.,  eljest  alltid  furira,  jurist,  furirtm, 
fomic  (gi.  K.,  Pa  , Ra;  men  furnike  gi.  K.,  Pa.).  forrit  (pres.  af  ett*forr- 
jan\  11—12  årh.)  och  thorri  (en  gåog  i gi.  K.  mot  det  flere  gånger  åfven 
I gi.  K.  såvål  gom  I Pa.,  Ha.  etc.,  fOrekommatide  fAurri;  jfr  ock  durrt,  I.. 
alltid  med  u,  thunt  och  durat,  mask.  i-slam  alltid  med  u [men  fno.  ponti, 
sva.  mask.),  Ilkaså  thuratit  till  *thuratjan.  dursten-,  dåremot  regelrått  all- 
tid dorrén),  ki-dorat  (audacia,  gi.  K.,  eljest  alltid  -turat,  Pa.  och  fist. 
-turetic,  -turatida  gi.  K.,  Ra.)  m.  fl.;  b)  framfor  A:  adj.  på  -ochli  (gi.  S., 
SG.  Vok.,  Rb.  och  flat.),  i en  del  substanliviska  i-stammar,  såvål  mask. 
som  fera , med  på  gemensamgermanisk  ståndpunkt  af  uraprongligl  “ 
nppkommet  o (jfr  hårom  ofvan  s.  171 — 172),  såsom  ioAa  (1  g.  8— 9 årti.. 
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dels  de  oyss  behandlade  fallen,  då  e kvarstår  framfår  ett  ungt, 
af  e (a)  i fhty.  uppkommet  * *).  På  det  nyss  antydda  fårhållan- 
det  med  de  feminina  i-stammarne  vil!  jag  sårskildt  fista  upp- 
mårksamhet.  Medan  de  med  ursprungligt  a i roten  ha  t-omljud 
i sing.  blott  i gen.  och  dat.,  t.  ex.  krefti,  men  stadse  n.,  a. 
kraft,  ha  åter  de  med  ursprungligare  o i roten  t-omljud  af  o till 
u i hela  sing.  liksom  piur.  — med  undantag  af  de  få  fallen  af 
kvarstående  o framfOr  r och  A i n.  el.  a.,  hvarom  nyss  nåmts  i n. 
3,  s.  278  — , t.  ex.  n.,  a.  sg.  burt,  g.,  d.  burti,  burg  (former 
efter  t-dekl.  allmånna;  se  GralT  III,  179),  dult,  durft,  hnuz, 
hurt,  sculd  (jfr  pret.  scolta),  wurt  (fno.  Urår),  wurz.  Denna 
olikhet  synes  hånvisa  dårpå,  att  u i burti,  burt  uppkommit  af  o 
på  en  lid,  då  det  ånnu  helte  i n.  *borti[s],  a.  'borti,  medan  dåremot 
krefti  måste  uppkommit  af  * krafti  på  en  tid,  då  n.  a.  redan 
hette  kraft  (flir  aldre  'kraftis,  'krafti).  Denna  uppfattning  be- 
kråftas  af  fOrhållandet  i de  mask. ‘t-slammarne.  Medan  nåm- 
ligen  de  med  a i roten  helt  och  hållet  sakna  omljud  i sing., 
ha  dåremot  de  med  aldre  o till  rotvokal  i sing.  såvål  som  i piur. 
genomgående  t-omljud  af  o till  u — utom  i lånorden  chorp,  polz 
— , t.  ex.  wurm  (jfr  wormo),  durat  (ej  i piur.,  men  vål  hithårande), 
vurt,  spurt  (dessa  båda  foras  till  mask.  t-stammar  hos  Grimm,  Gr.® 
Neuer  Abdr.  I,  328),  vuhs  (om  luhs  se  s 278  n.  3),  luat.  Detta 


eljest  luhi,  Jfr  ock  luhitn),  aoht  (2  ggr  i en  Sanktgallen-urkund  från  9:de 
årh  , eljest  tuht,  nihttgtr),  floht  (I  g.  1 gi.  K.,  eljest  fluid,  - tc ),  zoht  (I  g. 
i gi.  K.,  eljest  dår  och  annanstådes  xuht,  -fy),  vidnre  dohtt,  trohtin  ofta 
jåmle  truhtin,  m.  11.;  c)  franifor  2 — (—  k o n s : holdt  jåmte  huldt,  holzin  in.  fl. 

— Jag  faster  sårskild  uppmårksamhet  på,  hurusom  dessa  fali  — 
hvilka  får  ofrigt  starkt  bekråfta  riktigheteu  af  min  I det  fåregåendc  fram- 
stålda  uppfattning,  att  e i liknande  lågen  genom  nåmda  konsonanters 
inverkan  hindrats  från  att  ofvergå  till  i trot9  det  foljande  t — lemna  på 
germanisk  botie n ett  kraftigt  stod  får  åsigten  om  germanlskt  o så- 
som aldre  ån,  ej  till  u-serien  horande,  u,  hvilken  åsigt  hittiis  nåstan 
blott  blifvit  stodd  af  analogin  med  e-i,  och  af  jåmfdrelse  med  andra  in- 
doeuropåiska  språk  (se  de  s.  277  n.  2 åberopade  forf.  och  arbetena) 

Det  år  nåmligen,  som  man  lått  linner,  alldeles  omojligt  — redan  af  kro- 
nologiska skål  — att  i de  anforda  ex.  uppfatta  u såsom  det  åldre  och  o 
såsom  det  yngre  ljudet. 

')  Ex.  holir,  holzir,  neutrala  pluralformer,  pochili  och  puchili,  holziltn  m.  0. 

19*  t 
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synes  ock  hanvisa  på  en  tid,  då  t.  ex.  af  umrm  nom.  bette 
*umrmi[a],  ack.  *wurmi  af  aldre  * toormis  (got.  vaurma) , 'womti; 
jfr  fdrhållandet  i fno.,  hvarom  nedan. 

Åfven  i Ofriga  germanspråk  finnes  detta  t-omljud  af  o till  n. 
I fs.  (Héljand)  och  fnfra.  år  det  åfven  fullståndigt  genomfOrdl, 
med  undantag  af  några  få  fail,  dår  r kvarstår  framfdr  r,  A ocb 
Z-f  kons.1).  I fs.  visar  det  sig  dårigenom,  liksom  i fhty.,  vara 
åldre  ån  i-omljudet  af  a till  e,  som  i fs.  ej  år  fullkomligl  genora- 
fflrdt  åfven  i andra  fali  ån  framfår  r och  A (se  ex.  hos  Heyne, 
As.-Anfr.  Gr.  s.  10).  I båda  de  nåmda  språken  afgifver  får- 
hållandet  hos  t-stammame  *)  åfvenledes  samma  vittnesbOrd  som 


')  Sådana  åro  i fs.  drohtm  (alltid  i Hél.  och  P.  S.  Cnm.t  jåmte  di-uÅrin  (i  fs.  • Segen 
A-;  • Segen  B*  har  drohtm),  men  i Hél.  alltid  med  u druhting,  druht - 0? 
sammans.),  vldare  i loht  (as.  gi.;  i-stam ?),  komi  (0.  g.)  jåmte  tumi  (I  g. 
Cott.),  andwordi  (Mon.)  men  -tourdi  (Cott.),  -wordjan,  gi-dortti  (pret. 
konj.);  i andra  fali  Qnna  vi  alltid  u,  såsom  uti  burt  (av.  fem.,  jfr  boro 
sv.  m.),  burida  (pret  till  ‘ burjan ),  burtinnja,  furi  (men  for,  fora),  fu- 
ritto,  humid  (pret  till  *hurnjan ; Jfr  horn),  ’thurstjan,  -ida,  samt  i i- 
stammar  (se  n.  2).  Framf6r  f-f-  kons.  kvarstår  o 1 tkoldi  (pret.  konj., 
jfr  dortti;  fhty.  har  likaså  med  o hår:  tcolti,  ge-toriti );  men  u återOnnes 
1 fuUjan,  guldtn  (men  alltid  gold),  huldt  (alltid  hold ) samt  i-stammar. 
Det  1 >Werdener  Heberegister«  forekommande  tolig  år  ett  ex.  från  de 
mindre  fs.  språkmlnnesmårkena  på  kvarstående  o fremfor  enkelt  l (t  Hél. 
dåremot  hulljan,  itulina). 

Ex.  på  kvarstående  o i fnfra.  åro:  forhtida  (pret.  till  *forhljan),  [Aomir,  piar. 
ntr.  Ull  horn,  teorginga  men  *tcurgjan,  -ida] ; ex.  på  dfvergången  UII  « 
dåremot  talrika,  såsom  -bulgt,fullida,  druhtin  (druftin),  thurritha,  ( hulinga ) 
m.  0.  (jfr  C osi  j n,  Ondndl.  Ps.  s.  59). 

’)  Så  har  fs.  af  mask.  t-slammar  umrm  n.  sg.  (pi.  -(),  thunt  (n.,  ack.;  Istr. 
thurttu  for  thuritjul),  [men  loht,  så  fremt  hår,  liksom  i fhty.,  t-stam]; 
dåremol  stadse  utan  omljud  i n.,  ack.,  ja  hela  sg.  gatt  -,  likaså  af  fem.  i-stam- 
mar: burdn.,  ack.  sg.,  butg  n.,  a.]  hit  ofvergånget  från  kons.  deklin;  jfr  dat 
burg  (kons.-)  Jåmte  burgi  (i-stam;  se  hårom  Paul  i Uermanla,  B.  XIX, 
s.  226),  ursprungligen  *borg  men  *burgi ; piur.  burgi  o.  s.  v.], 
tuht,  n.,  druht-  (I  sammansåttningar),  wurd,  n.  (fno.  Urir),  wuri,  o. 
(<=  fno.  urål),  tourt,  n.,  tuht,  n.,  icult,  n.,  samt  de  blott  i g.  el.  d.  sg. 
eller  1 pi.  forekommande  -thuld,  thurft,  wurht,  — alt  jåmfdra  med  i- 
stammar  med  a 1 roten  såsom  arut,  n.  sg..  kraft,  n.,  a.  (åfven  mask.), 
fard,  n.,  a.,  maht,  n.,  a.,  gi-tcald  a.,  hvilka  i dessa  kasus  aldrig  ha  i- 
omljud,  ja  stundom  sakna  det  i piur.  (t  ex.  fardjo,  g.  pi.  I Mon.,  dår 
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i fhty.  om  det  tidigare  intrådandet  af  t-om  I judet  af  o till 
u ån  af  a till  e.  I ags.  och  fno.  år  det  icke  så  lått,  som  i 
de  tre  nu  anførda  språkeo,  att  uppspåra  delta  omljud.  Hår  har 
Dåmligen,  liksom  senare  i mhty.,  det  af  o genom  t'-omljud  upp- 
komna  u undergåt  t ny  tt  *- omljud  till  y.  Det  år  icke  blott 
jåmførelsen  med  øfriga  germanspråk,  som  gør  delta  antagande 
sannolikt,  utan  det  kan  åfven  inom  de  sårskilda  språken  bevisas. 
Att  1 ags.  icke  o direkt  blifvit  y gøres  redan  dåraf  troligt,  atts- 
omljudet  af  6 icke  år  y,  utan  S,  medan  dåremot  y år  omljud  af 
<2.  Vidare  finnas  i ags.  några  fali,  då  mellanstadiet  u kvarst&r, 
såsom  suht  (af  aoht , fem.  i-stam)  før  det  våntade  syht wurd 
jåmte  toyrd  (fno.  Urdr),  m.  fl.  I fno.,  liksom  i ags.,  visar  *- 
omljudet  af  <f,  som  icke  år  & *)  utan  æ,  att  y icke  gårna  kan 
vara  omedelbart  t'-omljud  af  o8),  utan  att  ett  åldre  omljud  af  o 


Cott.  har  ferdjo,  mahtt,  ack.  pi.,  mahtjxm,  daL  piur.,  trahnt,  n.  pi.).  — 
Fnfra.  har  foljande  hlthorande  i-stammar  att  uppvisa,  alla  med  u i alla 
kasus:  maskulinerne  vuss  (hvaraf  gen.  pi.  vutso  efter  o-stam. ; ursprungllg 
i-stam?),  thurtt  (hvaraf  dat.  tAunti,  -a),  samt  femininerna  bury  (med  flere 
former  efteri-dekl.;  Jfr  Cosijn,  Oudndl.  Ps.  s.  13),  duri  (ack.  pi.,  åfven 
duiri  — dyri,  hvarom  se  Cosijn,  a.  st.  s.  59;  ordet  røres  afCosiJn,  a. 
st.  s.  9,  orlktigt  till  fem.  ;d-stammar;  ursprungllgen  år  val  ordet  en  u- 
stam,  som  ofvergått  till  i-stammarne),  Jiuht  n.  sg.,  tuht  a.  (och  iu/te  g. 
s.),  -thult,  n.  samt  wurt,  hvaraf  dock  blott  pi.  tcurlt  flns  (åfven  uuirte, 
n.  pi.,  1 gi.  L.  att  jåmrøra  med  duiri)-,  jåmfdr  harmed  nominativ-  och 
ackusativformer  I slng.  af  feminina  — dessa  former  rørekomma  ej  hos 
mask.  — i-stam mar  som  an«t  (dock  åfven  entt),  craft,  -farth,  -utalt  utan 
i-omljud. 

')  Sievers  anmårker  om  detta  ord  : -auffallend  Ist  der  mangel  des  umlautes« 
(P.-B.,  Beitr.  I,  497);  det  forslå  omljudet  från  o till  u Annes,  som  vi  sett, 
men  ej  det  andra  från  u till  y. 

*)  I några  få  ord  våilar  dock  a med  ett  sålian  forekommende  y,  såsom 
ygjatk,  j jyis-  for  ægjatk , agu-,  yrinn  (fist.)  for  arinn,  yakja  for  atkja, 
byli  for  bolt  m.  fl.  En  noggrannare  profning  må  afgora,  huru  dessa  fall 
skola  beddmmas.  Till  jåmforelse  må  erinras  om  tiottlands-lagens  regel-i 
bundna  y såsom  i-omljud  af  6,  t.  ex.  fyfa,  dyma  m.  fl. 

a)  1 sammanhang  hårmed  tillåter  jag  mig  att  påpeka,  att  icke  haller  o kan 
vara  omedelbart  omljud  af  o (jfr  Wlmmer,  Fno.  Formi.  8 12).  Att  I så- 
dana fall  som  trød,  hnøtr  det  gamla  o skulle  kvarstått  vid  den  allmånna 
Afvergången  tllluframrør  i år  omdjllgt  alt  antaga,  då  Ingen  sårsklid  ver- 
kande orsak,  såsom  vid  h (Jfr  n.  4),  hår  kan  uppvlsas;  u kan  icke  håller 
gårna  hår  antagas  ha  blifvit  o I st.  f.  y.  Af  formerna  sa/r  och  kemr 
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till  « fOregåU‘1,  hvarefter  delta  u senare  blifvil  y liksom  del  till 


vinnes  den,  enligt  min  tanke,  riktiga  forklaringen  nf  deaaa  enslaka  stående 
foreteelser.  Dessa  måste  ålst,  enligt  hvud  ofvan  uppvlsats,  ba  lydt  *tvifr 
*kvimr , hvaraf  enl.  fno.  Ijudlagar  blef  *ty]r,  *kymr.  De  nya  infioitiv- 
formerna  blefvo  tofa,  koma  och  1 pers.  pres.  ind.  sg.  flck  formen  tof, 
kom ; våxlingen  mellan  o och  y i bøjningsformer  af  samma  ord  blef  emel- 
lertid  for  språkinstinkten  alt  for  fråmmande,  då  y Icke  var  omljnd  af  o 
utan  af  en  annan  vokal,  och  storre  tlllnårmelse  mellan  de  sammanhorande 
formerna  åvågabragtes  då,  dårigenom  att  y gick  ofver  till  o och  sålunda 
nårmade  sig  den  ej  omljud  underkastade  formen  med  o och  hårlgenom 
flck  ett  tycke  af  <-omljud  af  o.  På  samma  sått  gick  det  no  med  de 
aldre  *lrot,  *truåir — *tryår,  *hnot,  *hnutir  — *lmytr  (jfr  fsve.  pi.  nytår, 
nytteer ),  dår  man  genom  ombildning  af  formerna  med  y till  treår,  hnøtr 
gjorde  dem  liksom  mera  nara  sammanhångande,  den  fårra  med  den  åldre 
formen  for  férsta  person  slng.  *troå,  den  senare  med  sin  singularform 
hnot ; liksom  detta  sista  forhaller  sig  itoå,  stoår.  Sårdeles  upplysande 
och  for  denna  min  forklaring  talande  åro  pluralformerna  af  mur,  tonr. 
Den  fårra  formen  af  ordet  år,  som  kåndt,  den  ursprungllgasle  fv  ru] 
och  likaså  pluralis  tynir,  som  också  år  ålst  och  allmårinast  i håndskrifter. 
Då  emellertid  slng.  aunr  gick  ofver  till  tonr  — genom  den  i fno.  så  all- 
månna  ofvergången  af  ursprungligt  u till  o;  jfr  dropi,  lok,  lof  af  Vv  drup, 
luk,  lub  — omldldades  pluralis  till  sønir,  dat.  slng.  till  søm.  Ånnu  en 
substantivform  år  hår  af  vigt  och  intresse,  nåmligen  pluralformen  ørn, 
jåmte  yxn  till  oxi,  uxi;  hår  visar  sig  samma  forklaring  tillåmplig,  som 
i alla  de  foregående  fallen,  hvarvid  blott  år  att  mårka,  att  em  måste  ha 
uppkommlt,  medan  singularformen  ånnu  allmånt  var  den  åldre  oxi 
(också  Qns  ørn  i de  allra  ålsta  handske.).  Från  svaga  verb  kunna  ock 
flere  hithorande  och  på  samma  sått  forklarliga  dubbelformer  med  ø och 
y anforas,  såsom  polda,  poråa  jåmte  pylda,  pyråa,  de  forrå  tillnårmnlngar 
till  Inf.  pola,  pora,  pres.  poli,  pori,  vidare  monda  (jåmte  mynda)  till  det 
åldre  monu,  mon  (om  hvilka  former  med  o se  Cleasby  oeh  V i g f u s son, 
1ED.  s.  439).  — Det  år  Icke  utan  sin  betydelse,  att  sålunda  alla  dessa 
fail,  då  ø forekommer  såsom  formodadt  i-omljud  af  o,  åro  sådana,  dår 
omljudet  slår  I b6jn  Inga  former  af  ord,  som  i andra  bøjningsformer 
hafva  ulan  omljud  o,  men  att  dåremot  ett  sådant  ø — så  vidt  jag  vet  — 
aldrig  intrader  I st.  f.  y,  dår  delta  står  I af  led  n i ngs  former  af  ord  med  o 
(t.  ex.  styrma  af  stormr,  yråi  af  orå,  yrmla  af  ormr,  hymingr  af  åom), 
att  vidare  delte  o 1 nåstan  alla  sådana  fail,  dår  det  kan  Intråda, 
också  llnnes  åt  mlnstone  som  dubbelform  till  y (af  de  tre  verben 
skolla,  skorta,  tolla  finnas,  enl.  W Immer,  endaat  i-omljndsformer  med 
y).  Dessa  forhållanden  synas  mig  kraftigt  styrka  den  forklaringen,  att 
det  varit  ett  behof  att  starkare  ultrycka  sammanborigheten  mellan  boj- 
ningsformerna  af  ett  och  samma  ord,  som  framkallat  ø af  ett  åldre  y så- 
som tillnårmnlng  till  o. 

l)  Detta  hade  icke  ånnu  intrådt  vid  tiden  for  guldhorninskriftens  alfatlande, 
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u-serien  hdrande  *).  Ja,  i fno.  finnas  icke  så  få,  vigtiga  men 
hittils  opåaktade  fail,  då  den  aldre  omljudsformen  u kvarstår,  utan 
att  hafva  undergått  det  nya  omljudet  till  y.  Detta  år  t.  ex.  f6r- 
hållandet  i ett  antal  maskulina  t-stammar,  hvilka  åfven  dårfOr 
åro  af  stort  inlresse,  att  de  lemna  ett  afgOrande  bevis  dårfår, 
att  åfven  i fno.  »'-omljudet  af  o till  u år  åldre  ån  det  afa  tille. 
Sådana  åro  burdr,  burr,  mutir,  akurdr , stuldr , sultr,  purdr,  pulr, 
m.  fl.,  hvilka  hfinvisa  på  åldre  ‘burdir,  * burir  o.  s.  v.,  uppkomna 
genom  »’-omljud  af  ‘bordia  (jfr  got.  baurpa , fem.  i'-slam),  'boria 
(got.  tour , mask.  i-stam,  ags.  byre)  o.  s.  v. 9).  Då  nu  de 
mask.  l-stammarne  med  a till  rotvoka!  ej  ha  t'-omljud  (ex.  atadr, 
• akapr ),  år  det  uppenbart,  att  omljudet  af  o till  u måsle  intrådt 
tidigare  ån  omljudet  afa  lille,  liksom  det  åfven  af  det  bristande 
omljudet  i orden  med  a till  rotvokal  år  forklarligt,  att  i dem 
med  o till  åldre  rotvokal  icke  det  nya  omljudet  af  u till  y in- 


s&aom  dennas  hollingaR  visar.  — Ett  enda  slag  af  undantag  Annes 

från  den  genom  i-omljud  verkade  allmånna  ofvergången  frin  o till  u, 

nåmligen  då  o står  framfår  h,  1 hvilket  fali  del  af  detta  skyddas.  Så 

blef  af  Tuncstenens  dohtriR  aldrig  *duhtriR,  ty  det  skulle  då  senare  fått 

formen  *dytr,  ntan  detta  dohtriR  bibehåll  sig,  till  dess  h fåli  bort,  då  det  blef 

*dittrir,  hvaraf  sedan  datr.  Likaså  drottin  af  *drohtin,  i hvilket  ord 

• * 

man  for  åfrlgt  skulle  våntat  æ I fno.,  då  i måste  anses  som  gemensam- 
germanlskt  [drohti-na-) ; hit  båra  ock  råknas  de  femln.  i-stammarne  sott 
= *a ohti-  (om  s(U  se  s.  172  n.  6)  och  dr&tt  — *drohti,  i hvilka  man 
skulle  våntat  i-omljud  af  o till  u (jfr  ofvan  s.  284  om  hurd , m.  fl.).  — Denna 
inverknn  af  h,  jåmfård  med  r:s  bristande  formåga  att  kvarhålla  ett  o 
framfor  i 1 fno.  Ise  ex.  1 forrå  noten  I),  år  synnerllgen  vigtig  och  intres- 
sant  såsom  fullståndlgt  bekråftande  den  ofvan  Is.  12)  framståida  uppfatt- 
ningen,  att  e I sådana  fall  som  frétt,  fritta  af  h skyddats  från  Inverkan 
Bf  i,  medan  dåremot  e Icke  skyddas  af  r l fno.  Hér  råder  således  en 
fullståndig  åfverensståmmelse  vid  behandlingen  af  e och  o i fno. 

*)  Wimmers  anmårkntng,  att  *der  y — står  som  i-omljud  af  o — 
har  rotstafvelsen  ursprungligen*  — (spårradt  af  mig) — «haftu>, 
som  sedan  åfvergått  till  o (Fno.  Formi.  s.  23),  år  Icke  rlktlg  och  synes 
endast  genom  ett  forbiseende  hafva  tillkommlt;  Wlmmer  utgår  ju. 
liksom  jag,  från  att  till  a-serlen  horande  o år  åldre  ån  u,  men  hånvlsar 
åndock  (Fno.  Formi.  s.  19)  vid  ett  ex.  som  pom-pymir  (Vtar,  se  Fick 
W.*  III,  131)  till  nyssnumda  anmårkning  (ett  fno.  *fum  har  aldrig  funnltsl). 

*)  Sådana  ord,  som  konr,  Icostr  med  o åro  svårllgen  ursprungllga  i-stam- 
mar,  lika  Iltet  som  feldr  med  e. 
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trådt1).  I feminina  t-atammar  år  rørhållandet  enahanda®),  nåm- 
ligen  i hurå  af  *huråi(s)  — *hordta  [got.  haurds,  fhty.  hurt,  pi. 
hurti,  jfr  ofvan  s.  279;  detta  samt  Urår  åro  de  enda  af  hithå- 
rande  i-stammar,  som  åro  upptagna  hos  Wimmer  § 48), 
«r<8)  af  *ortis  [pi.  urtir , isl.  Horn.  boken,  IED. ; jfr  fsve.  yrt , 


*)  Anmfirknlngsvårdt  år,  att  dåremot  fsve.  stundom  hår  fått  detta  omljnd 
af u tilly;  så  heter  det  dår  pynter,  senar e p'årster,  thorster  (vil  med  o for 
8 aom  i brot,  bort  for  brot,  bromi  for  broms  m.  fl.),  nysve.  t'orit  mot- 
svarande  fhty.  durst,  fs.  thurit,  ags.  pyrit  (men  fno.  porstit;  så  år  fno. 
fundr  vål  1 den  vanliga  fsve.  funder,  men  1 Gottl.  L.  med  t'-omljud  lf  u 
till  y fyndr,  h varmed  må  Jåmforas  nfigra  mårkliga,  bittils,  aom  det  vill  synas, 
ej  rått  forstådda  (Jfr  hvad  Itydqvlst,  Sve.  Spr.  L.  II,  51,  yttrar  om 
slegr;  ae  ock  a.  at.  IV,  16)  fali  af  i-omljud  af  a tille  I mask.  i-stammar, 
åfven  forekommende  I Gottl.  L.,  nåmllgen  sleyr,  itcpr,  -tkiepr  (jfr  fhty. 
tloe,  pi.  ileyt,  stat  pi.  itett,  fa.  -tkepi,  n.  pi.)  — [att i-omljudct  afa  till  e 
varlt  alarkt  utveckladt  1 Gottl.  L.  visa  åfven  andra  former,  såsom  leypi, 
legt,  tegpi,  sempt,  berpr,  elm  m.  fl.;  Jfr  Rydqiat,  IV,  16]  — ; mojligeo 
år  åfven  VGLra  pynter  så  alt  forklara,  ehurn  fno.  har  forsir,  Dyav.  torsk. 

I fsve.  sulter  atår  åter  u kvar.  Flere  af  de  ofvan  anforda  fno.  mask.  åro  1 
fsve.  fem.  (se  nåsta  not). 

*)  I fsve.  år  dåremot  forhållandet  anmårkningavårdt  ollka,  i det  att  hår 
åfven  i-omljudet  af«  tilly  lntrådt;  så  heter  det  I fsve.  yrt  (nysve. 
8rt),  vldare  byrp  (nysve.  bort ; det  fsve.  ordet  år  hos  Rydqvist,  Sv.  Spr 
L.  II,  71 — 5,  orlkligt  sammanfordt  med  ett  helt  annat  byrp,  det  fno. 
byrår,  byråi,  fem.  ja-stam,  nysve.  bdrda I,  tkyrp  (nysve.  skord),  styld 
(nysve.  skold),  svylt  el. sylt  (jfr  ags.  noylt),  hyilka  alla  motsvara  fno.  ma- 
skulina i-stammar,  vldare  fynd  (jfr  n.  2),  hyld  (nysve.  kold;  fno.  med 
annan  bildning  kuldi,  sv.  m ),  byld  el.  b'old  (nysve.  bold);  dubbel- 
form  har  tkuld  (Rydqv.  II,  97)  och  skyld  (Rydqv.  II,  243,  nysve. 
åfven  dubbelformer  skuld  och  (ut-)  skyld).  Eget  nog  bar  dåremot  fsve. 
porft  for  det  våntade  pyrft  (el.  purft).  — Med  denna  kraftlgare  inverkan 
af  i-omljudet  i i-stammar  i fsve.  ån  I fno.  må  jåmforas,  att  fsve.  blott 
har  tøn,  att,  ej  former  utan  omljud  som  de  fno.  bån,  du.  — Jag  kan 
icke  underlåta  att  hår  fåsta  sårskild  uppmårksamhet  på  den  mårkliga 
ofverensståmmelsen  mellan  fsve.  och  got.  saml  de  tyska  germanspr&ken 
till  skillnad  från  fno.  i fråga  om  genus  af  en  af  de  anforda  i-stammarne, 
nåmltgen  fsve.  byrp,  som  år  fem.  liksom  got.  ga-baurps,  fhty,  burt,  fs.  yi- 
burt,  flrl.  berd  (berthe),  ags.  -byrd,  medan  fno.  burår  år  mask.  [Ryd- 
qvist uppger  Sv.  Spr.  II.  74,  att  I fno.  i betydelsen  bord  forekommer 
• undantagsvis  fem.  byrå>\  Cleasby  och  Vigfuason  vela  intet  hårom; 
hur  forbiller  sig  liårmed?] ; jfr  ock  fsve.  skyrå  fem.  liksom  fhty.  scurt, 
men  fno.  skurår  mask. 

')  Ordet  år  I denna  form  åt  minstone  med  all  såkerhet  inhemskt  och  icke 
lånadt  från  tyskan  (fs.  wurt,  fhty.  teurs),  såsom  Cleasby  och  Vigfua- 
son  bålla  fore.  Enligt  dem  forekommer  det  Ju  i denna  form  urt  >81*0 
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got.  aurti-  i sammansåttningar ; jfr  ofvan  s.  193  n.  0),  urå  af 
'oråis  (eller  ‘word is?  jfr  fs.  wurd,  f.,  Boden;  pi.  urdir  i Snorra- 
Eddan,  IED),  Urår  af  * woråis  (jfr  fhty.  tourt,  fs.  umrd,  ags.  wurd 
och  voyrd ),  men  icke  i dem  med  h efter  o:  såti,  drått  (jfr  n.  0 
s.  283) ; två  hithorande  ord  ha  b&de  u och  y,  nåmligen  skuld  och 
skyld  (pi.  -ir;  jfr  det  fhty.  ordet,  som  år  i'-Btam),  purft  och 
pyrft  (pi.  -ir  såkerligen,  ehuru  i IED.  nom.  och  ack.  pi.  ej  upp- 
tagna),  med  hvilka  de  bekanta  att,  bæn,  kvcsn,  sætt  med  sina 
dubbelformer  utan  omljud  måjåmfåras;  och  ett  har  ståndigt  y: 
lyst  (vål  i'-stam?  jfr  fhty.,  fs.  lust,  pi.  lusti,  men  got.  lustus;  jfr 
med  o losti).  — Ett  annat  vigtigt  och  alldeles  otvetydigt  fail,  då 
i fno.  omljudsformen  u kvarst&r,  finner  jag  uti  pret.  och  part.  pret. 
af  svaga  verb  med  y till  vokal  i infinitiven  (de  hos  W immer 
Fno.  Formi.  g 1 46  upptagna,  hvarvid  från  hårvarande  betraktelse 
nalurligtvis  de  bOra  undantagas,  som  hafva  ursprungligt  u,  såsom 
fly  tja,  lykja),  sålunda  i hulda  och  huliår,  liuldr  till  hylja  m.  fl. 
Af  ursprungligt  *holjan  — * holida  blef  huljan  — hulida  (liksom 
af  'skeljan  — * skelida  blef  skiljan  — skilida,  jfr  ofvan  s.  256 
n.  2),  och  af  detta  senare  hulda  liksom  af  * talida  blef  talda,  i 
båda  fallen  utan  inverkan  af  det  bortfallande  t.  Då  detta  » dår- 
emot  inverkat  på  o i * holida , så  finner  man  åfven  hår  ett  kraftigt 
bevis  fOr  att  t-omljudet  af  o till  u i fno.  år  aldre  ån  det  af  a 
till  e.  — Ett  enstaka  fali  af  bevaradt  u,  som  genom  t-omljud  af 

0 uppkommit,  finner  jag  vidare  i genitiv-  och  dativformema  dura, 
durum  till  den  feminina  nom.  pi.  dyrr  (jfr  Wimmer,  Fno. 
Formi.  g 58,  d,  Anm.).  Ordet  år  en  u-stam  och  har  således 

1 piur.  ålst  hetat  "dorius  (n.),  * doruns  (a.),  ‘ dorum  ( å.),*doriv&  (g.; 
om  o i roten  se  s.  174  n.  3),  hvaraf  i nom.  blef  genom  inverkan  af 
i * durir  och  i ack.  likaså  vid  dess  sammar.fallande  med  nom., 
af  gen.  likaså  genom  tidigt  t-omljud  af  o:  * duriva  och  se- 


lo  old  writera*  (Lex.  i ial.  Horn.  boken),  och  den  mot  foo.  urt  regelbundet 
svarande  fave.  formen  yrt  (jfr  a.  284  n.  2)  talar  ock  f6r  det  inhemska 
ursprunget.  Haru  d il  rem  ot  formen  jurt  i fno.  bor  uppfattae.  skall  jag 
h&r  l&ta  vara  oaagdt  (mojligen  kan  avenaka  munarters  Jerker  for  Erker, 
Erik,  jåmfdraa). 
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dan  genom  analogi  med  a-  stammarne  dura,  och  i dal.  inlrångde 
så  u från  de  tre  andra  kasus.  Af  * durir  blef  sedan  genom 
nylt  omljud  — hvilket  naturligtvis  icke  kunde  trålTa  dura , du- 
rum !)  — 'dyrir,  dyrr.  Andra  hithOrande  fail  i fno.  åro  m6j- 
ligen  gullinn  (hdrande  till  goil , guli;  jfr  fsve.  och  ny sve. gyllene, 
fhty.  guldin  [nyhty.  giilden  jåmte  golden |,  fs.  guldin , fifri.  gelden 
af  * guldin , ags.  gylden  <=  "gyldin,  got.  gulpeins) 4)  och  purr  (af  stam 
porsja -n);  jfr  fhty.  thorri,  durri  [se  s.  278  n.  3],  ags.  pyrr,  i 
got.  paursu-  och  p aursja-;  i sen  fsve.  pirr  («=  pyrr),  porr , 
och  porr,  såkert  får  porr  [jfr  s.  284  n.  1 och  nedan  n.  1], 
hvaraf  nysve.  torr  [men  da.  t'6r\).  — 

Det  återstår  att  tilise,  huru  vida  detta  omljud  af  o till  u 
rbjer  sig  i ffri.  Elår  har,  liksom  i ags.,  fno.,  redan  i ålsla 
skriftliga  minncsmårken  ett  nytl  omljud  intrådt.  Så  bOr  nåm- 
iigen  det  e hetraktas,  som  allmåut  uppfattas  som  t-omljud  af 
o.  Delta  år  råtteligen  t-omljud  af  «,  hvilket  redan  dåraf  gOres  tro- 
ligt, att  urspruugligt  u i ffri.  biir  e genom  t-omljud 5),  t.  ex.  hei 
— 'hugi  (t-stam;  jfr  fs.  hugi,  ags.  hyge,  fno.  hugr,  pi.  ir;  om 
u som  ursprungligt  se  Fick,  W.n  III,  77),  JUtta  — fno.  fiytja), 
hest  (fem.  t-slam,  jfr  fhty.,  fs.  kust,  ags.  cyst),  kessa  (fs.  kuss- 
jan,  fhty.  kussan,  fno.  kyssa  [men  med  Ofvergång  till  o:  koss], 


')  Formerna  dyra,  dyrum  uro  nyare  analogibilriningar ; jfr  Wimmer,  a.  et. 
— Det  i fsve.  forekommande  dorom,  som  omvåilar  med  dorom  (t.  ex.  1 
VGL.,  dar  bfida  formerna  Hnnas),  ar  val  sv&rligen  den  aldre  formen,  utao 
alt  forklara  (genom  inflytelsc  af  r på  o?  jfr  -ar-  af  -ær-  s.  7 n.  1)  lik- 
som  thorster,  porr. 

*)  Med  afseende  på  det  felande  omljudel  af  n till  y i fno.  jfr  a.  283  n.  O 
om  dråttin.  Ursprungligt  -In,  -in  kan  vil  i fno.  I vtssa  fali  tidigt  ha  f6r- 
vuxlats  med  det  af  -an  uppkomna  -en,  -in  och  hårlgenom  forloradt  om- 
IJudskraften. 

*)  Jfr  fno.  Icvirr  (se  ofvan  s.  7),  som  jag  nu  forklarar  af  *kverrja-  *ktirrja- 

*)  Hår  har  således  fsve.  åfven  det  nyare  omljudet  af  u till  y i olikhet  med 
fno.,  liksom  i de  s.  287  n I,  2 alhandlade  fallen. 

*)  Detta  egeudomllga  ffri.  omljud  af  u,  stridende  mot  alla  ofriga  germau- 
språks,  som  år  y,  bor  vul  forklaras  dårigenom,  alt  u antages  i (Tri.  hafva 
fått  ett  annat  uttal  ån  det  vanliga  germaniska.  Må  hånda  hade  ITri.  u 
fått  en  dragning  åt  o — ungefår  som  det  nyavenska  korta  u-ljudet  I upp 
— , hvarlfrån  ofvergången  till  e var  låttare. 
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ags.  kysaan\  om  u se  Fick,  W.a  I!f,  48),  nette  (slam  nutja-  i 
fno.  adj.  nytr , fhty.  nuzze ) m.  fl.  Af  det  aldre  omljudet  o-u  fin- 
nas i ffri.  endast  några  få  direkta  spår  i former  med  kvarstående 
u,  såsom  flucihtich  jåmte  flechtich  *)  (alltid  flecht ),  durich,  hulde 
jåmte  helde  (det  senare  i Rflstring-,  det  forrå  i Westerlauwerska 
arkunder;  jfr  fs.  htddi). 

Sedan  vi  nu  i alla  de  yngre  germanspråken9)  funnit  delta 
omljud  af  o till  m,  ochifhty.,  fs.,  fnfra.  och  fno.  funnit  såkra  bevis 
f6r,  att  det  samma  intrådt  fdre  t-omljudet  af  a till  e,  hafva  vi 
all  rått  att  antaga,  att  delta  senare  varit  forhållandet  åfven  i 
ags.  och  ffri.,  och  att  sålunda  t-omljudets  historiska  utveckling  i 
dessa  nu  angifna  fail  varit  den  samma  i alla  germanspråk. 

Detta  så  ytterst  tidigt  i de  sarskilda  germanspråken  utveck- 
lade  t-oraljud  af  o till  u kan  nu  med  all  sannolikhet  sattas  i kro- 
nologiskt samband  med  de  ålsta  af  de  inom  de  sarskilda  ger- 
manspråken skeende  Ofvergångarne  från  e till  t,  hvilka  liksom 
fortsatte  den  gemensamgermaniska  lagen  hårom.  Man  kan  då 
icke  undgå  att  finna,  att  båda  dessa  IjudOfvergångar  åro  med 
hvarandra  ytterst  nåra  beslågtade,  ja  så  nåra,  att  de  bOra  upp- 
fatlas  som  underarter  af  samma  ljudlag  om  inverkan  af  t,  j på 
foregående  vokal.  Den  senare  Ofvergången  från  o till  u har, 
såsom  fullt  analog  roed  Ofvergången  från  a till  e,  blifvit  fattad 
som  en  art  af  t-omljud , och  det  år  då  all  anledning  att 
uppfatta  Ofvergången  af.«  till  t framfOr  i såsom  en  un- 
derart af  t-omljud  et.  Att  denna  inverkan  på  det  t så  nåra 
liggande  e skulle  vara  den  f&rsta  yttringen  af  t-omljudet  år  ju 
helt  naturligt. 


•j  Framfor  h finnes  ufven  det  ålsta  Ijudet  o kvarstående  i drochtm.  Dubbel- 
former  med  o och  e har  man  vål  att  se  i dracht  (='drocht'  och  drecht. 
*)  Åfven  i got.  skulle  man  mi  hånda  kunna  se  detta  omljud  i alla  sådana  fali 
som  huljan,  huleins,  hulutr.  /-omljudet  af  o till  u skulle  då  1 got.  vara 
aldre  ån  den  allmånna  ofvergången  från  o till  ti,  I analogi  med  hvad  jag 
ofvan  antaglt  med  hånsyn  till  e — il  got.  — Ett  fail,  då  det  framfor  h i 
Vullllas  språk  oakladt  foljande  i,  j bevarade  o ofvergålt  till  u genom  In- 
verkan af  i erbjuder  kanske  det  got.  namnet  Tructemundui  (anfordt  hos 
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Oenom  att,  såsom  nu  visats  bOra  ske,  innefatta  Ofvergingen 
från  e till  t framfor  i under  i-omljudet  fOres  man  med  nodvåndig- 
het  till  det  antagaudet,  att  t-omljudet  tagit  sin  bOrjan  re- 
dan under  tiden  fOr  den  germaniska  språkenheteo. 
Rårigenom  vinnes  en  naturlig  forklaring  Ofver  det  eljest  egtn- 
domliga  fOrh&llandet,  att  t-omljudet  af  o till  u,  afa  lille  rdjer  sig 
inom  al  la  germanspråk.  *)  Bar  nåmligen  t-omljudet  tagit  sin 
bOrjan  under  den  gemensamgermaniska  perioden,  så  år  det  beit 
naturligt,  att  det  sedermera  i hvart  sårskildt  germanspråk  skal) 
vidare  utbreda  sig.  I annat  fali  hade  man  kunnat  v&nta,  att  det 
i något  af  alla  de  skilda  germanspråken  skulle  saknas,  hvilket 
icke  år  fOrbållandel. 

I fOljande  satser  sammanfattar  jag  nu  de  vigtigaste  slut- 
fOljderna  af  bela  den  foregående  undersOkuingeo. 

1)  I-omljudet  — eller  den  Ijudlag,  enligt  hvilken  ettitøj 
ombildar  en  foregående  vokal  till  storre  likhet  med  sig,  — bar 
tagit  sin  bOrjan  under  tiden  fOr  den  germaniska 
språkenheten  genom  ombildning  af  foregående  t 
till  t framfOr  t i alla  fali,  utom  då  r,  h eller  l åtfOljdt 
af  konsonant  stått  nårmast  efter  e. 

2)  l-omljudet  har  sedermera  inom  de  sårskilda  german- 
språken vidare  utvecklat  sig,  hvilket  inom  alla,  utom  got.,  kan 
med  stor  sannolikhet  sågas  hnfva  skelt  på  fOljande  sått: 

a)  det  framfOr  r,  h,  l-f-kons.  kvarslående  e Ofvergick  ofta  till 
i,  dock  i olika  utstråckning  i olika  germanspråk,  blott  i fno. 
genomgripande  framfdr  r och  l -f-  kons.,  men  också  icke  fram- 
for A dår;  vidare  inverkade  åfven  ett  af  e uppkommeti  stundom 
på  foregående  e;  [det  i dessa  fail  ombildade  e år  icke  blott  det 
gemensamgermaniska,  af  a fOrsvagade,  utan  ock  det  på  ge- 
mensamgermanisk  ståndpunkt  genom  Ofvergång  från  t framfOr  r 
och  h uppkomna;]  < 


')  i-omljudet  at  a till  e hur  nåmligen  Icke  ens  varlt  frammnnde  (dr  gol 
under  delta  sprits  senare  utveckliog,  sisom  man  finner  af  golitlu 
egennamn  sidana  som  Egica,  Egilo,  Emilo  (se  Dietrich,  Ausspr  d. 
Gol.  s.  32,  61),  m.  0.  (se  Ueizenberger,  A-Reihe  s.  9). 


Digitized  by  Googte 


Bidrag  UH  låran  om  t-omljudet.  289 

b)  redan  mycket  tidigt  inom  hvart  gertnangpråk  bOrjade  o 
Sfvergå  till  «,  senasl  framfOr  r,  h,  l 4-  kons.  (ej  framfOr  h i 
fno.);  [detta  o år  icke  blott  det  gemensamgermaniska,  af  a fOr- 
svagade,  utan  ock  det  på  gemensamgermanisk  ståndpunkt  genom 
Ofvergång  från  u framf&r  r och  h uppkomna;] 

c)  bårefler  bOrjade  a Ofvergå  till  e (tf)  *). 

Den  fortsatta  utvecklingen  af  t-omljudet  inom  de  olika  ger- 
manspråken  år  icke  hår  fOremål  får  undersOkuing. 


I sammanhang  med  den  foregående  undersOkningen  om 
inverkan  af  *'  på  foregående  e och  såsom  ett  tillågg  till  den 
samma  skulle  jag  bår  vilja  påpeka  några  anmårkningsvårda  fali, 
då  t,  j synas  hafva  inverkat  på  ett  foregående  genom  t-omljud 
af  a uppkommet  e (tf),  så  att  åfven  detta  ombildats  till  i. 

I fhly.  synas  fOljande  fali  vara  att  f&rklara  på  detta  sått:  i 
Pa.  finnes  figiri  fOr  fegi  ri  (af  fagari,  fagiri,  hvilka  åfven  fOre- 
komma),  fist.  finnes  pi-dirpt  fOr  -derpi,  -darpt,  åfvenså  finnes 
iof.  bi-dirbin  af  *- darbjan , pres.  -dirbit  jåmte  - derpit , -darpit 
(se  Graff,  V,  218—220),  i benedektin-reglerna  forekommer 
minniscun 8)  fOr  de  eljest  vanliga  menn  ise-,  mannisc-,  i alleman- 
niska  diplom  Miginolt  8|  fOr  det  eljest  i ortsnamn  vanliga 
megin-,  magan-,  i en  håndskrift  af  Otfrid  nimiz  fOr  nemis  (=**  nam 
te,  Kelle  Otfr.  II,  443,  jfr  II,  439,  dår  många  andra  exempel 
anfOras  på  t-omljud,  då  ord  med  t åro  vidfogade  ord  med  a i 
roten4).  1 sådana  fail  som  dessa  lorde  man  bOra  tånka  sig  ut- 


')  Man  finner  altså,  alt  de  korla  vokalerna  undergått  i-omtjud  forr  ån  de 
lå  liga.  Fysiologiskt  år  delta  låU  forklarligt  och  naturligt.  De  vokaler, 
hvltka  hastigere  uttaiades,  borde  låttare  kunna  foråndras  An  de,  vid 
hvilkas  uttalande  ståmman  långre  och  med  sårskild  anstrångnlng  dråjde. 

’)  Hår  har  såkerligen  inverkan  af  foljande  -nn-  bidragit  till  att  framkalla  «. 

')  Se  Weinbold,  Alemannuche  Grammatik,  Berlin  1863,  s.  24. 

4)  Alt  åfven  i andra  fail,  ån  di  i foljer,  det  genom  >-omiJud  af  a uppkomna 
e senare  ofverg&tt  till  > se  Weinhold,  a.  at.  samt  Bair,  Qram.  s.  33. 
Det  årisynuerhetr,  som  hår  framkailar  i Man  ser,  huru  på  elt  seuare 
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vecklingen  hafva  gått  från  o till  & , som  sedermera  geuom  yl- 
terligare  inverkan  af  i blifvit  e och  slulligen  t. 

I fs.  finnas  åfven  några  hithflrande  fail.  Så  fOrekomma  i 
Cod.  Cott.  af  Héljand  binithion  (v.  4867)  fOr  det  eljest  vanliga 
bendion  (af  bandja-),  hinginna  fOr  henginnal)\  -skipi  ofta  (or 
-skepi  (af  skapja -),  gifrimid  fOr  gifremid  (af  -*framjan),  vidare 
i ortsnanin : -btki  fOr  -beki  {bakja- ) och  - stidi  (Or  -stedi  (jfr  stad)  *). 

Från  de  ripuariske  frankernas  språk  kunna  au  fo  ras  -btki  får 
-beki,  miri  jiimte  -meri  af  *mari  (Heinzel,  NfrGS.  s.  24). 

Fråu  Q'ri.  kunna  lalrika  ex.  aufOras,  såsom  fidiria  jåmte  fe- 
deria  (af  jader),  hiri  jåmte  kere  (starn  hatja -),  ililend  af  *efi-, 
*ali-,  lidzia  af  * legja,  * lagja,  -skipi  for  *- skepi,  sidza  fOr  'sigja, 
'segja,  m.  fl. 

I ags.  synas  åtskilliga  fali  bOra  hitråknas;  men  som  konso- 
nantiskt  inflv tande  dår  torde  hafva  medverkat,  forbigås  de  hår, 
så  mycket  hållre  som  de  fleslus  forklaring  år  mycket  omtvistad 
och  kråfver  en  utfOrligare  historisk  undersOkning. 

På  nordiskt  språkområde  tråffa  vi  flere  hithOrande,  som  det 
vill  synas  hiltiis  icke  narmare  undersOkta,  fail.  Som  fsve.  har 
de  tydligaste  ex.  på  ifrågavarande  Ijudulveckling,  må  de  dår 
fOrekommande  fallen  fOrst  skårskådas.  Jåmte  den  åldre  och  mot 
fno.  segja  svarande  formen  sæghia  (Goti.  L.  segia)  har  fsve., 
liksom  fda.,  nåmligen  åfven  sighia  (aldrig  Goti.  L.).  Hår  synes 
utvecklingen  genom  inverkan  af,;  bOra  antages  hafva  varit  fOl- 
jande : * saghja  — sceghja  — seghja  — sighja.  Mot  del  fno.  pegja  sva- 
rar i fsve.  blott  pighia  (åfven  Goti.  L.  pigia,  Skånelagen  pighia), 
af  ett  åldre  *pceghia  (jfr  prel.  thagdhe  jåmte  thigdhe,  da.  taug  fOr 
tag  af  thagde\  jfr  ock  dalska  inf.  taja)\  af  delta  verb  har  nysve. 
blotl  tiga  liksom  nyda.  tie,  medan  af  det  foregående  nysve. 
blott  har  stiga  (och  såja,  som  på  1700-talet  var  vanligt  åfven  i 


BpHtkstndium  en  alldeles  motsatt  ljudlag  kan  gora  sig  gatlande  mot  den, 
aom  r&tt  pfl  elt  åldre  eprfikstadium.  I at.  f.  au  r ursprungligen  foredragit 
e frnmfor  sig,  framkallar  det  sennre  i af  e. 

')  Hår  har  n -f-  kons.  medverkat  att  framkalla  i.  Jfr  not.  2)  s.  2S9. 

•)  Se  Heyne,  As.-anfr.  Gr.  s.  12. 
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skriflspråket),  men  nyda.  sige  •).  Vidare  forekommer  i fsve. 
jåmte  tvæggia  åfven  tviggia , hvars  * i nysvenskan  bibebållit  sig 
i antingen  af  åldre  antiggja,  hvilken  senare  form  ånnu  finnes  i 
Kalmartraktens  folkspråk  (enl.  Rietz);  Goti.  L.  har  af  delta  ord 
formen  tygia,  som  enligt  kånd  Ijudlag  står  for  tvigia;  Skåne-lagen 
har  twigiee,  twiggiæ,  den  skånska  »arvebog*  Iwigge.  I fsve.  finnes 
vidare  jåmte  den  aldre  formen  asækya,  som  forekommer  en  gång 
i en  håndskrift  (kod.  R.)  af  yngre  VGI..,  den  vanligare  formen 
arikia,  asikkia  (Rydqv.  Sve.  Spr.  L.  II,  221 — 2),  hvaraf  genom 
sammandragning  dskja  och  sedan  i fiysve.  enligt  allmån  regel 
åska  (jfr  dnka  af  ånkja  o.  d.  fail);  grundformen  till  den  senare 
sammansåttningsleden  år  * akja , som  utan  omljud  finnes  beva- 
radt  i finska  lånordet  akkio , lapska  akio,  hvaraf  de  nordliga 
svenska  munarternas  form  akkja  utan  t-omljud  synes  vara  ett 
nytt  lån,  då  den  svenska  formen  bort  blifva  dkja  motsvarande 
det  i fno.  fOrekommunde  ekja.  — På  nu  angifvet  sått  synes  åfven 
vigge  bora  fOrklaras.  Ålsta  fsve.  har  væggi ; senare  (i  Gamla 
Ordspr.)  forekommer  uriggia  (ack.  sg.).  Fno.  har  veggr,  som  år 
/a-stam  (=  vagja-),  och  i sve.  dialekter  finnas  former  både  med 
å,  e och  » (jfr  Rydqvist,  II,  203).  På  samma  salt  som  nu 
anfOrda  ord  bOra  såkerligen  de  i fsve.  fOrekommande  former  på 
-ilri  motsvarande  fno.  på  -elsi  fOrklaras;  så  fangilse 9)  (fno.  fan- 
gelri,  hvarom  se  hår  fOrut  s.  16)  af  * fangælsi , *fangalsi,  likaså 
rokilsi  (fnoi  reykelsi , ags.  rScels,  platty.  rokels),  styrilri,  ski- 
pilri  m.  fl.  På  samma  sått  har  vål  fsve.  mcenniskia  uppkom- 
mit  af  åldre  * mannæskia  (jfr  fno.  manneskja]  ses.  16).  MOjligen 
år  nysve.  kittel  att  fOrklara  på  samma  sått  som  nu  anfOrda  ord: 
af  * kaliil  blef  kcetil  — ‘kelil  — * kitill . Alla  dessa  nu  ofhand- 
lade  fail  galla  blotl  for  fsve.  Ett  fail  åter,  som  år  gemensamt 


')  No.  folkspråk  ha  Jåmte  tegja,  teja  m.  fl.  åfven  former  med  t:  tigja,  liga 
lia  m.  fl.  1 prel.  flns  hår  ånnu  tagde  jåmte  lag.  — Af  tegja  ha  no.  fotk- 
språk  former  så  vål  med  å som  med  <.  1 så.  Svergc  flns  åfven  tigja. 

')  Senare  har  delta  nya  i I fsve.  t.  o.  m.  verkat  i-omljud:  fUngelte.  Redan 
tidlgare  har  på  samma  sått  n I mannitkia  uppkommlt. 
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får  fsve.  och  fno.,  Anna  vi  i åndelsen  -indi.  Jag  har  fårut  s.  17 
påpekat,  att  fno.  former  sådana  som  kidkendi,  aannendi  o.  d. 
lorde  båra  fårklaras  såsom  uppkomna  genom  t'-omijud  af  former 
på  -andt,  hvarpå  språket  åfven  eger  några  få  ex.,  såsom  hm- 
nandi , kvedandi ‘).  Då  nu  af  de  fårstnåmda  åfven  former  på 
-indi  fårekomma,  så  får  val  i får  å (e)2  ) anses  ha  uppkomaiit 
genom  inverkan  af  det  fåljande  t,  ehuru  hår  vål  åfven  n 4-  kons. 
bidragit  att  framkalla  « af  det  aldre  e (tf)3).  På  samma  sått 
båra  vål  fsve.  former  som  tidhinde,  ærindi  fårklaras. 

1 nyisl.  finnas  ett  par  fali,  dår  mfijligen*  får  våntadt  e kao 
forklaras  på  samma  sått  som  i nu  aufårda  fail;  nåmligen  (eol. 
G is  las  o n,  Ono.  Formi.  13 — 14)  -bimi  får  åldre  - bemi (af  iarsl 
och  -gimi  af  -gemi  (till  garn).  Dåremot  synes  det  mig  vara 
mycket  ovisst,  om  i i gir&a  (inhågna  med  gårde)  står  for  det 
åldre  genom  »’-omljud  uppkomna  e i gerda  (af  * gardjan , *gerdja ; 
fårekommer  i skaldespråket  och  fsve.  har  blott  gærpa).  Formen 
med  t,  som  redan  fårekommer  i gamla  fornskrifter,  kunde  vål  stå 
får  ett  åldre  * gerdjan  med  af  ursprungligt a fårsvagadt  e ocb 
vara  att  jåmfora  med  vir  da  af  'verdjan  o.  d.  På  samma  sålt 
kunna  de  i samma  belydelse  fårekommande  girå  i och  gerdi  vara 
olika  bildningar,  likaså  Oslgotalagens  half  girpi  och  VGL.s 
-gærpi,  Gottl.  L:s  -gierpi  (med  gi-  får  g som  vanligt).  Formerna 
med  t utgå  då  från  en  rotform  gerd-,  som  återfinnes  i got.  gair- 
dan,  omgjorda,  och  med  samma  betydelse  i det  med  girda,  in- 


')  Att  i-omljud  icke  hår  Annes  beror  vål  på  nybildning.  Att  aflednings- 
vokaler  skulle  vara  mindre  mottagliga  (or  i-omljud,  såsom  M.  Lundgren 
antager  (se  Ovn  tubstantipeni  ttammar  i de  fomgermanska  tprdken. 
akad.  afhandl,  af  M.  Lundgren,  Upsala  1875,  s.  17,  20  [Subst-  SL{! 
under  bånylsning  till  mdnadr  (n.  pi.),  apakan  (kompar.  fem.),  ge/andi 
(part.  pres.  fem.),  gid/ulli  (konip.)  och  dubbelformer  sådana  som  ge- 
fandr  och  gefendr,  synes  mig  af  flere  skål  (jfr  u-nmljudct;  se  ock  ofran 
s.  15)  ej  sanuolikt.  I de  anforda  ex.  har  man  vål  att  se  flerfaldiga  ana- 
logi- och  nybildningar  (om  ord  på  -ari  jfr  ofvau  s.  15,  n.  3,  om  ord  på 
-andi  se  s.  17). 

*)  En  utveckllng  andi  — endi  — indi  i delta  fali  antages  ock  af  Gi  s la- 
son I hans  Oldnordiak  Formlære,  Kjebh.  1858  [Ono.  Formi.]  s.  13. 

*)  Jfr  utvecklingen  pangat  — pengat  — pingat  samt  fingin  1 å.  VGL.  for 
famgm  (af  fangin).  Jfr  ock  1 ave.  ingen  at  fave.  tengin,  en  gin. 
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hågna,  formelt  sammanfallande  fao.  girda , som  sållsyut  fore- 
kommer i betydelseo  omgjorda  (se  Ggilsson,  Lex.  poet.)  fOr 
det  eljest  vanliga  gyrda  (=■  'gurdjarr,  jfr  got.  gaurdans  till  gair- 
dan).  Delta  * gerdjan  har  då  haft  båda  belydelserna  inhågna 
och  omgjorda,  hvilka  ju  lått  kunna  återl'Oras  till  en  grundbe- 
tydelse  (så  ock  girdi  båda  belydelserna  inhågnad  och  g Or- 
del). MOjligt  år  emellertid,  att  i den  fOrstnåmda  betydelsen 
girda  verkligen  uppkommit  genom  en  nyare  utveckling  ur  gerda 
(af  'gård jan),  i hvilket  fali  måhånda  g bOr  anses  ha  framkallat  i 
afe,  liksom  ofta  i ags.  (jfr  s.  256  n.  2).  Ett  fail,  som  knappast 
kan  forklares  på  annat  sått,  år  fno.  gista,  gisting,  fOr  hvilka  man 
skulle  vånla  'gesta,  'gesting  (af* gastja,  * gasting ; jfr  mhty.  gesten, 
prel.  gaste),  men  hvilka  senare  i fno.  aldrig,  ej  ens  i de  ålsta 
kållor,  fOrekomma.  I fsve.  finnes  emellertid  gæsta,  giæsta , gesta 
(OGL.,  VGE.  III,  Cod.  Ilur.)  jåmte  gistæ,  åfvensom  gistning 
(VGL.  IV).  Att  detta  gista  skulle  ha  uppkommit  genom  Ofver- 
gång  från  * gestja  (af  * gastja ) till  * gistja  genom  inverkan  af  j, 
liksom  vida  senare  i fsve.  sighia  af  sæghia  m.  fl. , synes  mig 
fOga  antagligt,  då  eljest  intet  dylikt  fail  i fno.  kan  uppvisas; 
snarare  år  hår,  som  sagdt,  att  se  inverkan  af  g ‘).  Ett  tredje 
fail,  dår  detta  synes  bOra  antagas,  år  fno.  girzkr , jåmte  gerzbr 
(se  Egils  son,  Lex.  Poet.),  af  'gardister. 

Om  sålunda  i fno.,  utom  formerna  på  -indi  af  -endi,  -andi, 
inga  sakra  ex.  på  denna  inverkan  af  i,  j till  forvandling  af  fore- 
gående e (genom  t-omljud  af  a uppkommet)  till  i,  erbjuda  dår- 
emot  nyare  norska  munarter  flere  ex.  hårpå.  Sålunda  finnas 
hår,  utom  ofvan  anfOrda  sigja  och  ligja,  former  som  silju  af 
fno.  selja  1=  'salhja),  ivju  jåmte  evju  (fno.  efja  af  ‘af ja,  jfr 


*)  Min  ur  till  uppkomsteu  af  i i gista  den  omståndigheten  kau  ba  bidragit, 
all  t-omljudel  af  a till  e 1 »-slammen  gesir  stod  så  eustaka,  att  e senare 
hår  blef  uppfattadt  såsom  varande  af  samma  slug  som  e i nest,  brestr 
o.  d .? 
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ock  ava,  ave  i fsve.  folkspråk),  sligyin,  drigjin  af  foo.  sleginn, 
dreginn,  sligjil  af  ett  fno.  * sieg  il  (af  ‘slagil,  jfr  ave.  slaga ; slegel 
flns  i andra  no.  munartcr  och  fhly  bar  slegil),  firill  af  foo.  fe- 
rtil (■=  'fariU,  jfr  forull),  m.  fl.  •)  [De  anfårda  ex.  åro  håmlade 
från  Aasen,  Norsk  Gram.,  g 122]. 


Vi  liafva  af  det  foregående  setl,  af  hvilken  stor  betydelse 
for  den  germaniska  Ijudlåran  lagen  om  ofvergång  af  e till  i på 
grund  af  inverkan  af  foljande  i,  j år,  och  hurusom  denna  ljudOfver- 
gång  på  germaniskt  språkområde  år  forstå  upphofvet  till  en  får 
de  germaniska  språken  så  genomgripande  och  karaktåristisk  Ijud- 
lag  som  den  om  i-omljudet.  Ganska  mårkligt  år  del  nu  att  se, 
att  forstå  bOrjan  till  denua  Ijudlag,  eller  OfvergåDgen  från  e till  i 
genom  inverkan  af  i,  j,  åfven  ftterfinnes  inom  Ofriga  språk  af  den 
indoeuropåiska  familjens  europåiska  gren,  ehuruvål  det  i dessa 
stannar  vid  denna  fOrsta  ansats  och  någon  fortsatt  inverkan  af«, 
j på  andra  foregående  vokaler  ej  rOjs  (jfr  dock  s.  295  n.  2 o. 
297  n.  I). 

I grekiskan  antager  Curtius  (Gr.4  702)  inflytande  af« 
på  foregående  t uti  orden  idtos  (af  'artåtoc,  jfr  Gr.4  617)  och 
<S(ftal  (af  *0(ft<Jt).  Samma  forklaring  synes  mig  bora  anvåodas 
vid  åtskilliga  andra  grek.  ord,  hvilkas  »Curtius  tillskrifver  fol- 


')  Den  nu  med  ex.  från  flere  språk  uppvlsade  utveckllngen  a-å-e-i,  fram- 
kallad  genom  inverkan  nf  foljande«,  j,  har  en  slående  motsvarighet  i en 
utvecklingsseric  o-u-y-i,  också  framkallad  af  j,  hvilken  finnes  i några 
fait  i fno.  Så  blef  af  */onr:  *furir  — fyrir  — firir,  så  ock  *ofir  — 
*ufir  — yfir  — ifir,  *pcmkjan  — *pukkja  — pykkja  — pilkja,  *skoldi 
— *»kuldi  — skyldi  — skildi  (prel.  konj.;  om  formen  med  i se  Cle- 
asby  och  Vlgfusson  1ED.  s.  XXXV  sp.  b);så  står  vål  ufven  skikkja  for 
cll  *skykkja,  jfr  sve.  skynke  och  munarters  skunk,  ofverkjortel  enl  Rieli 
[I  mindi,  pret.  konj.,  och  minni,  mynnlng,  jåmlc  myndi,  mynni  har  vål 
n -f-  kons.  bidragit  alt  framkalla  i af  y;  jfr  minnask,  kyssas,  for  *myn- 
nask].  1 dessa  falU synes  mig  nåmllgen  icke  en  godtycklig  våxling  mellan 
y och  i foreligga  (så  Wimmer,  Fno.  Formt.  s.  24),  utan  rutens«'  år  hår 
såkerligen  uppkommet  genom  en  art  af  nytl  i-omljud. 
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jande  dubbelkonsonant,  såsom  af  Vpgdia-Vpuha,  l£a>  af  'otdioo 
-idi&j  (dubbelformer  med  e och  » har  jføucu- I£opa<)  , vløoopaa 
af  'ysOtopat,  ia&i  bredvid  iart,  x&fås  af  *x&fdio$  m.  fl.  *). 

Från  latinska  språket  kunna  talrika  ex.  uppvisas  på  ifrå- 
gavarande  inverkan  af  ».  Corssen  anfOr  (Ausspr.  d.  Lat.9  II, 
355,359,362)  ex.  som  Sicilia  af  Sikelia,  familia  af  det  aldre  fa- 
melia,  prosicia  af  'prosecia,  spicio  jåmte  specio,  tibi  af  "tebi 
(umbr.  tefe ) m.  fl.  *). 

I umbr.  ist  f5r  'esti  jåmfbrdt  med  estud  (lat.  esto)  ser 
Bugge  (KZ.  XXII,  451)  denna  samma  inverkan  af  åndeisens  i 
på  rotens  e. 

Åfven  i forniriskan  torde  denna  inverkan  af  i b5ra  an- 
tagas  (jfr  Schleicher,  Compend.8  s.  112*)),  t.  ex.  cride  af 
leerdia-  (jfrgrek.  xagdta),  siniu  kompar.,  åldre  (men  posit.  sen ; 
jfr  got.  sinists)  m.  fl.  (jfr  ock  Zeuss,  Orammatica  ceitica , ed. 
altera  cur.  H.  Eb  el,  Berol.  1871,  s.  10). 


*)  En  iotressant  molsvarighet  till  den  ofvan  (g.  1521  uppvlsade  fhty.  Ijud- 
lagen  om  inverkan  af  u till  forvandling  at  foregående  e lili » lemnar  åfven 
grek.  i några  fail.  Så  antager  nåmligen  C urti  ug  (Gr.4  702),  att  v fram- 
kallat  i af  t uli  itfpv'w,  ’Egtvvs,  niovgic  och  mojligen  i ntivi-u;. 

*)  Bugge  vlll  åfven  i lat.  Anna  spår  af  i-omljudet  af  a till  e,  nåmligen  l 
gr  et  sus  af  *graditus  till  gradior,  fessus  al  */atitus  till  fatiaco  (se  KZ.  XXII, 
s.  451).  — Jag  nyttjar  tillfallct  att  hår  påpeka  en  annan  intressant  mot- 
svarlghet  mellan  den  latinska  och  den  germaniska  voknliska  Ijudlåran  1 
ett  fail,  gom  hår  forut  med  hånsyn  till  den  germaniska  språkstammen 
blifvlt  underkastad  en  utfdrlig  undersokning,  nåmligen  frågan  om  in- 
verkan  af  r till  kvarhållande  och  framkallaude  af  foregående  e och  o. 
Ex.  på  att  r skyddar  foregående  e och  o från  1 for  ofrigt  analoga  fali  ln> 
tråfTande  ftfvcrgång  till  i,  u lemna  genitivformer  som  pauperia,  Cereris, 
veteria,  generia  (men  præsidia  af  'prceseda,  principis  af  -cepa,  capitia ),  cor- 
poria,  temporis  (men  nom.  corpua,  tempus-,  jfr  conaul,  -sulis),  likaså  me- 
lior  men  meliua,  legeris  men  legia,  legitur,  peperi  men  ceeidi,  tetigi.  Ex. 
på  att  r framkallare  och  o af  t och  u lemna  genitivformer  som  cineria  af 
ctnis  samt  fore  af  V fu  (så  enl.  Corssen,  Ausspr.  d.  Lat.1  Il,  149;  en- 
ligt andre  = 'foure ) och  mojligen  så  ock  fores  af  *fures  (jfr  grek.  Ihiga; 
se  ock  hår  forut  sid.  175  not). 

*)  l)et  af  Schleicher  hår  auforda  ex.  ithim  kan,  efter  hvad  nedan  s.  299 
påpekas,  ej  brukas  som  bevis.  — Åfven  l tir.  framkaliar  u ♦ af  e,  t.  ex. 
biru  af  Heru  (fero),  jfr  piur.  1 pers.  -beram ; så  vål  ock  il  af  *pclu  (got. 
filts-,  jfr  Flck,  W.*  I,  666). 

20* 
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I de  slavisk-litauiska  språken  bar  åfven  » deuna  omb- 
daode  inverkuo  på  foregående  e.  Från  fo  rn  s la  vis  kan  bar  man 
de  tre  bekanta  inperativformerna  riet  (till  pres.  rekq),  plet  (pres. 
pekq ) och  tici  (pres.  lekq ; jfr  Leskien  Eandbuch  der  allbul- 
garischen  ( altkirchenslawischen ) Sprache,  Weimar  1871,  g 5).— 
— I litauiskan  och  le  t t is  kan  år,  så  vidt  jag  vet,  denna  in- 
verkan  af  i hittiis  ej  uppmårksammad.  I flere  fali  synes  deu 
emellerlid  hår  bdra  antagas.  Så  i t-stammar,  dår  mycket  ofta 
rotens  ursprungliga  a återflnnes  som  t,  hvilket  nårmast  utgått  från 
e.  Ex.  hårpå  lemna  de  lilau.  pifts  (jfr  grek.  no/Lig),  pirtls  ‘) 
(jfr  verbet  pertti,  pérti),  kirmis')  (men  lett.  terms  enl.  Fick,  W.s 
I,  622;  jfr  skr.  kfmi,  lat.  vermis  får  * evermis ?)  svirtis  (jfr  svérti, 
svaras),  smilfts,  szirdis  (jfr  tir.  cride,  hvarom  se  ofvan),  m.  fl.; 
så  ock  de  lett.  pils,  ptrts,  smi'lkts  (jfr  smalks ),  sirds , eilts 
(jfr  inf.  telt,  rot  kal)  m.  fl.  (se  liielenstein,  Die  LettiscJu 
Sprache,  Berlin  1863,  1864,  I,  272,  11,  4).  Så  vål  ock  stun- 
dom i ja  stammar,  t.  ex.  litau.  ttbrnis1)  (af  gernia-\  jfr  fslav. 
trUno  f6r  'gema,  germ.  ‘kernati  i flity.  kerno,  fno.  kjami),  for- 
vis (af  kervia-,  yxa;  jfr  fno.  hj'årr  — "hervas  *)) , lett.  firnis, 


’)  Af  orden  pirlU,  kirmis  och  zlrnis  finnas  finska  linord  med  e,  5;  si  har 
linskan  kårmå  = kirmis,  hemå  = zirnis,  och  wepsiskau  har  pert  (men  fl. 
pirtti]  = pirlU  (se  Thomsen,  Den  gotiske  sprogklasses  indflydelse  yd  den 
finske,  København  1869,  s.  IS,  83).  Ål  mlnstone  de  båda  forstå  Qnska 
orden  skulle  vat  kuuna  ha  ursprungligt  e — ej,  som  Thomsen  a.  st. 
s.  48  formodar.  *af  i fremgået"  — och  sålunda  håuvisa  till  aldre  litau 
former  *kermis,  *gemis,  i hvilka  afledningens  i ånnu  icke  framkallat 
i af  e uti  roten.  Fl.  pirtti  skulle  då  vara  ett  yngre  l&nord,  ån  de  bids 
andra.  — Med  detta  milt  antagande  jåmfor  Thoin  s en , a.  st.  s.  108.  dår 
det  påpekas,  alt  enskilda  forli  la  ui  s ka  former  kunna  uppvisas  bland  de 
flnska  lånorden  från  lilau.  (1.  ex.  former  med  ai  = litau.  if). 

’/  Det  got.  hairus  får  val  antagas  vara  en  yngre  bildning  åu  den  noidiska 
och  hafva  uppkommit  genom  ofverging  från  oa-stam  till  u-stam  (jfr 
Lundgren,  Subsi.  SI.  s.  47  folj.J.  — Den  ofvan  gjorda  sammauståll- 
nlngen  mcllan  litau.  ålrvi«  och  germ.  *hervas  återfinnes  ej  hos  Fick, 
som  med  det  senare  — eflerBcnfcy  — blott  jåmfor  skr.  faru  (W  * 35, 
W.’  III,  67).  Jåmforclsen  med  lArvis  synes  mig  emellerlid  fullkomligt 
beråtligad  och  återflnnes  hos  Forstcmann,  Gescli.  I,  69.  Got.  hai- 
rus bor  dårfor  utgå  från  J.  Schmldte  fortcckuiug  på  >Worte,  wclche 
bisher  nur  iu  den  deutschen  und  arischen  sprachen  nachgewlsen  siod* 
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zi'rwia  1 ) m.  fl.  Mbjligen  bCr  på  samma  sålt  i uti  många  verbal- 
bildningar  forklaras.  Inflniti\åndelseu  -ti  i litau.  (liksom  i fslav.) 
år,  som  kåndt,  en  kasusform  (sannolikt  dativus;  se  W.  Millers 
uppsals  Ueber  den  létto-slavischen  infinitiv  i Kuli  ns  Beilr.  VIII, 
156  fOlj.)  af  substanliviska  stammar  på  -ti.  Då  nu  ylterst  ofta 
infinitivens  rotvokal  år  i,  medan  den  i pres.  ind.  år  (af  a fOrsva- 
gadt)  e,  synes  det  ligga  nåra  till  bands  att  anta,  alt  i inf.  åndei- 
sens i framkallat  dfvergång  från  e till  i i roten  på  alldeles  samma 
sått,  som  i ofvan  anfSrda  substantiviska  t-stammar  af  mig  blifvit 
antaget.  Talrika  ex.  på  nu  afsedda  vokalskifte  lemnar  andra 
klassens  tredje  underafdelning — indelningen  efter  Schleicher, 
Litauische  O rammatik.  Prag  1856  — af  de  lilau.  verben,  såsom 
ker  tit  (pres.  ind.)  k\rti  (inf.)  *|,  velkil  vilkti , gemu  g\mti  (ytter- 


(se  J.  Schmidt,  Venvandtschaftsverhåltn.  — jfr  ofvan  s.  2 — 8.50 — 51). 
— Jnmforelsen  med  det  sanskrilska  ordet  kan  åter  vara  något  tvifvel 
underkastad,  då  sskr.  f.  (=  indoeuro.  k enligt  Fick,  ES.,  kl  enl.  Ascoli, 
VortrOge  iiber  Qlottologie,  I,  Halle  1872,  s.  48.  70,  k>  enligt  Havet, 
Jtevue  crilique  23  Novbr.  1872,  Uémoires  de  la  Société  de  Linguittique  de 
Parie,  T.  II,  268  f.,  Jtevue  critique  7 Mars  1874)  ej  i regeln  motsvarar 
litau.  k,  lett.  as,  utan  litau.  sz,  lell.  (preus.,  tslav.)  s;  kind*  skulle  emeller- 
tid  kunoa  vara  ett  undantag  hårifrån  . llka  val  som  litau.  pekue,  preus- 
pecku  och  några  få  andra  ord  (ae  Ascoli,  a.  at.  s.  46,  Fick,  ES.  s.  4 — 5). 

’)  Bielenaleln  anfor  (Lelt.  Spr.  I.  s.  173)  några  Intresaanta  ex.  på  In- 
verkan  af  »,  j på  fåregående  a till  deltaa  forvandling  till  e i lett.  — Åfven 
år  det  en  allmån  regel  I lett.,  alt  t,  j invcrka  på  foregående  a,  aå  att  detla 
får  ett  slutet,  spetsigt  Ijud;  se  Bielensteln,  1,  40,  173.  Båda  deasa 
foret  rejser  pasea  val  till  samman  med  den  af  mig  anlagna  ofvergången 
af  e till  i framfor  i 1 lelt.,  ehuru  val  denna  aenare  Ijudulveckling  val  bor 
antagaa  hafva  forsiggått  under  tiden  for  den  litaulsk-lettiska  språkenheten, 
då  den  i de  allra  fiesta  fali  år  genienaam  for  lilau.  och  lett.  — Till  de 
båda  nyssoåmda,  bealagtade  Ijudforeteelserna  I lett.  finnes  dåremot  intet 
inotavarande  i litau.,  så  vidt  jag  vet. 

’)  Åfven  pret.  af  hår  aoférda  verb  ha  i:  litau.  kirlau,  vilkau,  gimiai  mll- 
zau,  lelt.  zi>fu,  wilku,  dfimu.  Denna  omstandighet  kan  emellertid  Icke 
i ringaale  mån  rubba  det  af  mig  ofvan  gjorda  antagandet,  att  det  år  iu- 
flnitivens  åndelse  som  framkallat  rotena  i;  ty  del  litau.  pret.  har  i regeln 
samma  stam  som  infln.  och  år  sannolikt  en  nybildning  af  inBnilivstam- 
men  (jfr  Schleicher,  Liluanica  i Wiener  Akad.  Sltz.  Berichte,  Phil.- 
Hlat.  Classe,  II  Band,  1853,  s 117 — 118).  — Att  i många  andra  fali  1 
litau.  och  lett.  i står  for  aldre  e i roten,  utan  att  denna  ulveckling  kun- 
nat  framkallas  af  ett  foljande  i,  år  icke  haller  något  skål  mot  antagandet, 
att  1 andra  fail,  dår  * foljer,  just  detta  framkallat  rotens  i;  på  samma 
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ligare  ex.  hos  Schle  icber,  Lit.  Gr.  s.  238 — 9);  på  samma  aått 
val  melzu  mileti  och  andra  enstaka  fali.  I lelt.  hora  hit  verb 
efter  aodra  klassen  — enligt  Bielensteins  indeining  — , af 
hvilka  de  fiesta  motsvara  nyss  afsedda  litau.  verb  af  samma 
klass;  exv  ze'rtu  zirst  (inf;s  i borlfaller  i lett.),  wellcu  wilkt, 
dfemu  dfimt1). 

I samtliga  språkfamiljer  tillhOrande  den  europåiska  grenen 
af  den  indoeuropåiska  språkstammen  rOjer  sig  altså  inverkan  af 
i på  foregående  e till  detta  senares  forvandling  till  men  endast 
på  det  germaniska  språkområdet  har  håraf  en  genonigripande 
lag  ulbildat  sig ; i de  Ofriga  språken  kunna  vi  endast  tala  om  en 
sporadiskt  upplrådande  bOjelse  får  satnm"  ljudutveckling.  Detta 
år  icke  del  enda  fallet,  dår  den  germaniska  språkfamiljen  på 
detta  sått  genom  likformig  och  regelbunden  utveckling  utmårker 
sig  framfDr  Ofriga  beslågtade  europåiska  språk. 


sått  ha  ju  got.  och  alla  ofriga  germaospr&k  att  uppvisa  många  af  e 
uppkomna  i,  som  icke  framkallats  af  någol  foljande  i,  j,  utan  att  delta 
forhfillande  kanoat  hindra  oss  från  att  Inse,  att  i talrlka  andra  fail  elt  i, 
j framkallat  rotens  i (jfr  s.  26S  n.  2).  1 ett  fali  i litau.  kan  detta*  bero 

p&  likdaning  efter  en  form,  dår  verkligen  ett  åndeisens  * framkallat  ro- 
tens ; i sådiitia  verb  som  mlrsztu  mlrti  kan  inf:s  i ha  intrångt  I pres.  — 
— Månne  ej  i sådana  verb  som  spirih  spirti  det  presensbildande  j bor 
anses  ha  framkallat  rotens »'  1 pres.?  — Att  åter  i litau.  och  lett.  i talrika 
fail  rotens  e kvarstår  framfor  ett  fåljande  i.  j kan  ej  håller  vara  något 
bevis  mot  mltt  ofvan  gjorda  antagende,  di  detta  blott  fdrutsåtter  eu  spo- 
radisk inverkan  af  i,  alldeles  som  i lat,  grck.  och  flr. , dår  ju  åfven  i 
talrlka  fall  e kvarstår  framfor  foljande  i,  j. 

')  I alla  dessa  verb  har  således  pres.  bibehållit  den  åldre  vokalen  e,  och 
man  får  icke  med  ttielenstein  (Lett.  Spr.  I,  3-46)  fatta  detta  e såsom 
• gesteigert«  af  inf.  och  pret.  i,  ej  håller  med  Schleicher  (Litau.  Gr. 
8.238)  såsom  .verstårkung«.  — Då  jag  i denna  afhandling  flere  gånger  med 
anledning  af  forklaringar  af  fslav.  och  litau.  former  hånvisat  till  Le  ski  en, 
hvars  utmårkta  forelåsningar  ofver  litauiska  och  fornslaviska  jag  tT&nne 
semestrar  haft  lyckan  att  åhora,  år  det  min  skyldlghet  att  hår  påpeka. 
att  alt  hvad  hår  s.  296—298  framstålta,  helt  och  hillet  år  mina  egna 
forslagsmeningur. 
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Tillitgg  och  rattelser. 

Sid.  I*-10  Hår  hafva  genom  fårbiseende  af  mig  några  ord 
kommit  att  kvarstå,  hvilka  icke  åro  på  sin  plats  i del  samman- 
hang, de  nu  stå,  och  icke  passa  till  den  lydelse,  som  detta 
fårsta  stycke  vid  den  slutliga  redigeringen  fålt.  De  ord,  som 
båra  utgå,  åro  r.  8 får  den,  r.  9 — 10  från  gcmensamma 
perioden  till  och  med  urspråket.  Dessa  tre  raders  lydelse 
biir  altså:  till  e-ljud  inom  den  europåiska  grenen  af 
den  indo-europåis  ka  språkfami  Ije  n och  att  detta 
från  a forsvagade  o.  s.  v. 

S.  la  Hår  borde  åfven  K.  J.  Lyngby  hafva  nåmts,  hvilken 
Antiquarisk  Tidsskrift,  udg.  v.  Kgl.  Nord.  Oldskr.  Selsk.,  årg. 
1858 — 1860,  s.246 — 7 yltrar:  »Eftersom  — roden  er  STAL  og 
stela  ligger  nærmere  STAL,  end  stila  vilde  gåre,  er  det  måske 
rimeligere  at  antage,  at  slelan  på  det  for  alle  gotiske  sprog 
fælles  trin  er  udviklet  af  STAL,  således  som  E.  Jessen  mener.» 

S.  39  Orden  »lir.  ithim • utgå.  Sammanstållningen  år  af 

• 

mig  håmtad  från  Fick,  E.  S.  s.  185  och  återdnnes  ånnu  hos 
Fick,  W.8  III,  14.  Betånkligheter  hafva  dock  yttrats  mot  det 
forniriska  ordets  sammanforande  med  edo , itan  m.  fl.  — lat.  d, 
got.  t kan  i fir.  ej  bli  th  — redan  hos  Curtius,  Gr.4  s.  239. 
Kompetente  keltiske  språkforskare  hafva  ock  på  allra  senaste 
tider  enats  uti  att  fdrkasta  den  gamla  hårledningen  af  nåmda 
fir.  ord,  hvilket  i stållet  nu  fåres  till  en  indoeuropåisk  rot,  bOr- 
jandemedp  (se  Win  dis ch,  Verlust  und  auf treten  des  p in  den 
celtischen  Sprachen,  Kuhns  Beitr.  B.  VIII,  H.  1,  s.  5 — 6; 

S l o k e s , On  the  celtic  additions  lo  Curtius  Oreek  Etymology , 

K uh n Beitr.  VIII,  3 (Berlin  1875],  s.  329—330;  jfr  ock  J. 
Rhys,  The  loss  of  indoeuropean  P in  the  celtic  languages,  Re- 
vue  Cellique  Vol.  II,  Nr.  3,  Févr.  1875,  s.  322).  — I stållet  får 
det  sålunda  utgående  forniriska  ordet  kuuna  till  jåmfårelse  med 
fifriga  indoeuropåiska  språk  åtskilliga  andra  kelliska  bildningar  af 
den  ursprungliga  roten  ad,  alla  nårmast  utgående  från  rotformen 
ed , anforas,  såsom  fir.  inf.  edam , futur.  el.  kooj.  depon.  estar , 
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estir  (edit),  part.  pret.  e<m(fOras,  jfr  lat.  esus)  enl.  Windisch 
(a.  st.  s.  6),  fornvålska  esicc  (■eaten*)  af  ed-licio,  enl.  S lok  es 
(a.  st.  s.  330). 

S.  34  Oaktadt  upprepade  råttelser  i korrekturen  har  det 
anfOrda  lit.  ordet  koinmit  alt  sakna  akut  accent  på  e. 

S.  5*°  Efter  «got.  faimeia*  kan  tillåggas:  *i  fhty.  i fimi». 

S.  å10, 14,  18,  26  Pram  får  birhtjan  (så  i st.  f.  b ir  tj an),  dir f ja,  fimja, 
firinn  saknas*,  som  dåremol  står  onddigt  r.'6uppifr.  vid  berga-. 

S.  5n  Graff  år  hår  och  i det  fåljande  forkortning  af  Alt- 
hochdeutscher  Sprachschatss  v.  E.  G.  Graff,  1 — VI,  Berlin  1834 
— 1842  samt  IVlassmanns  Index  dårtill  (Berlin  1816). 

S.  5 n.  3.  Ett  med  lengi  alldeles  likarladt  fail  i de  nordiska 
språken  hade  kunnat  till  ytterligare  belysning  anforas,  nåmligen 
det  till  adverb  och  preposition  (med  genit.)  stelnade  gamla  neu- 
trala substantivet  til,  som  ånnu  i fno.  i flere  konstruktioner  (så- 
som i til  vel,  Håvamål  v.  61,  ganga  til  svefns)  kan  sågas  stå  på 
åfvergången  från  subsi,  (hos  Fick,  W.s  III,  119  jåmfdres  fhty. 
zil,  nhty.  tiel). 

S.  6.  Vid  giptja,  gimipa,  Irpja,  kimja,  kvirrja  skal!  * stå. 

S.  b'ss  Elt  annal  utlryck,  dåri  lange  forekommer  styrdt  af 
prep.,  år  det  gottlåndska  langt  um  lånje,  t.  ex.  langt  um  lånje 
ed  kåm  han  heit,  slutligen  (efter  lång  våntan)  så  kom  haD  hit; 
(Or  denna  upplysning  har  jag  Prof.  C.  Så  ve  att  tacka. 

S.  6 so  Hår  kan  tillåggas,  att  åfven  ffri.  har  elt  lenite  = lengi 
samt  att  ags.  har  fem.  lengu  (=»  * langju ) enligt  den  allmånna 
regeln  om  got.  och  fno.  fem.  substantivers  på  tn  motsvarighet 
i ags.  (jfr  got.  bairhtei,  fno.  birti  — ags.  beorhtu,  birhtu,  byrhtu, 
got.  * alpei , fno.  elli  — ags.  åldu,  yldu,  m.  fl.)  En  gemensam- 
germanisk  fem.  stam  langjå~,  hvilken  saknas  hos  Fick,  W8., 
kan  dårfOr  uppstållas.  — I sammanhang  hårmed  kan  till  rad  15 
nedifr.  i samma  not  tillåggas,  att  elt  fno  adv.  langi  upptagas 
hos  Fick  W.9  852  och  W.8  264,  hvilket  dock  ingenstades  kan 
uppvisas  i fno.  (år  fOrmodligen  tryckfel  fOr  lengi  hos  Fick), 
ehuruvål,  som  jag  a.  st.  påpekat,  ett  nord.  adverb  langi  verk- 
ligen  måste  ha  funnits. 

s 
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S.  61  Formen  kerfi  anges  i IED.  vara  nyislåndsk;  det  kan 
dårtdr  fOrtjåna  påpekas,  alt  åfven  no.  folkspråk  ha  ntr.  k/erve; 
fsve.  har  det  svaga  mase.  kdrfve  (=  kerfan-).  — Hvad  som  yt- 
tras  om  det  skotska  carf  utgår,  då  detta  ord  ej  hOr  hit,  utan  till 
ty.  kerbe.  — Grundbety delsen  till  kdrfve  år  val  något  afsku- 
ret; roten  biir  då  den  samma  som  fly.  kerbe , skåra,  och  en 
rotform  med  a liksom  i fno.  kerfi  återflnnes  så  i det  germ. 
starka  verbet  kerban  — karb  — kor  bum-,  hvaraf  ags.  ceorfan-  cearf 
curfon  och  starka  former  i flere  andra  germanspråk  (se  Grimms 
Wb.  V,  560;  de  hår  anfOrda  lågtyska  formerna  med  a i inf., 
karven  jåmte  kernen,  ha  ingalunda  ursprungligt  a,  utan  ett  se- 
nare  af  e framfOr  r uppkommet  (jfr  ofvan  s.  163  n.  1],  liksom 
åfven  det  från  lågty.  lånade  sve.  karfva,  åldre  kerna). 

S.  73  Orden  fraraf&r  dubbel  konsonant  utgå;  jfr  den 
forklaring,  som  s.  286  n.  3 lemnas  af  i i fno.  kvirr. 

S.  11  Orden  från  nid  till  nedarr  utgå,  då  i i nidr  måste 

anses  vara  ursprungligt  (jfr  Fick,  W.  III,  162),  och  e i nedan 
båraf  uppkommet  genom  en  ovanlig  fno.  Ijudutveckling,  hvartill 
endast  några  få  motsvarigheter  flnnas  (jfr  Bezze nberger,  A- 
Keihe  s.  27—28). 

S.  7 19  Det  må  anmårkas,  att  a i sve.  kvam  ej  kan  få  något 
stod  af  njisl.  JevBm,  gen.  kvarnar  (hvarom  se  IED.),  hvilken  form 
aldrig  flns  i det  gamla  språket  och  tydligen  år  uppkommen  ge- 
nom en  nyare  analogibildning,  sedan  i nom.  kvem,  enligt  van- 
lighelen  i nyisl.,  ve  blifvit  v'o. 

• S.  7a  Med  våxlingen  mellan  fno.  milti,  neutral  ja-stam, 
och  fsve.  mialti,  mask.  ren  an-slam,  jfr  den  mellan  fhty.  himi, 
ntr.,  och  fno.,  fsve.  hjarni,  sv.  mask.,  hvarom  se  s.  17. 

S.  8*a  Står  «Ksl.  netij«  lås  »Fslav.  netiji  [den  fOrra  mindre 
ratta  (yngre)  formen  år  bamlad  från  Fick,  W.  a.  st.] 

S.  8 n.  3.  I några  norska  munarter  finnes  ån  skillnad 
mellan  regn  och  rigna  (se  Aasen,  Ordb.).  — Det  bår  lillåggas 
att  åfven  ags.  har  dubbelformer  af  delta  verb,  nåmi.  rignan  (en 
gdng  hosGrein),  rtnan  pret.  rinde,  rynde  (Bosworthl  •—  got. 
rignjan , rignida,  samt  regnjan,  rénjan,  pret.  -ode  (Grein)  = 
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fhty.  reganån  [hit  båra  kanske  de  af  Boswortb  angifna  pre- 
sen8formerna  • regnan , hregnan • fOras,  och  deras  e b6r  då  icke, 
såsom  hår  fdrut  s.  165  skett,  anses  stå  fbr  t). 

S.  97  Hos  Fritzner  såvål  som  i IED  upptages  ett  verkja 
jåmte  elt  virkja  i betydelsen  vårfca.  Det  fårra  slår  val  fOr  ett 
* varkjan  (jfr  den  subst.  stammen  varkja-)  \ fsve.  har  ock  ett  var- 
kia , værkte  (Ry dq vist,  I,  208)  och  sve.  munarter  ett  slarkt 
verb  vårka  — vark  (nybildning?). 

S.  99  Flere  ex.  kunna  lillåggas,  såsom  lé-rept,  ntr.,  men 
ript  (fem.  j-stam)  och  ripti  (ntr.  ja-stam ; jfr  grek.  §atpn;  = 
'Qanue,  samt  Fick  W.a  III,  254),  Verma-land  mpn  fsve.  wir- 
milskogher  (Schlyter,  Vestgbtalagen  s.  74,  n.  27),  pilir  men 
pela-mork  (jfr  Bygir  men  Boga-land)  m.  fl. 

S.  98  Det  år  uppenbarligen  ett  tryckfel,  då  IED.  uppger 
arfpegi  vara  .yaw-stam.  Både  Lex.  Poet.  och  Jon  s son  ha 
arfpega  i obl.  kas.,  och  de  enkla  peg  i så  val  som  heimpegi , far- 
pegi  åro  enligt  IED.  rena  an-slammar. 

S.  97  I st.  f.  verkja  lås:  fs.  wirkjan  (s.  237,  n.  1). 

S.  9t.j  Orden  • Måane  ej  — — uppfattas«  utgå. 

S.  101'2'  ■*  Orden  herdir  — — berhting  samt  ågir  — — 
Ijosing  sakna  *. 

S.  Il11  Till  ulrymraes  sparande  har  jag  hår  icke  upptagit 
de  sannolika  mellanstadierna  med  -iz  och  i«  (lent  s och  slut-r). 

S.  1 1 17  Lås : * hjalp  — * hilpr . 

S.  1 la  Runformen  stqtR  synes  mig  med  sitt  «af  z udvik- 
lede R‘  snarare  tala  fOr  den  åsiglen,  att  hår  år  aoalogibildniog 
efter  2:a  person,  ån  f&r  den  , att  hår  p gått  Ofver  till  något 
såkert  bevis  lemnar  denna  form  naturligtvis  icke  fOr  någoodera 
åsiglen. 

S.  12®  Lås  help  — 'hilpr.  — Man  kunde  hår  invånda,  att 
sedan  help  — 'hilpr  blifvit  help  — helpr,  brytniDg  bort  intråda 
liKsom  i inf.  och  pres.  piur.  Alt  delta  icke  skelt,  synes  mig 
bOra  forklaras  på  fbljande  sått.  De  talrika  fail  i språket,  då 
genom  t-omljud  vokalen  i pres.  iud.  sing.  blef  en  annan  ån  vo- 
kalen i inf.  och  pres.  ind.  piur.,  måste  helt  naturligt  framkalla 
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en  benågenhet  att  åfven  genom  andra  medel  i sådana  fail,  dår 
i-omljudet  tidigare  fOrsvunnit,  åstadkomma  en  vokalisk  olikhet 
mellan  anfOrda  former.  Detta  kunde  i ifrågavarande  fail  lått  ske 
genom  att  brytningen  ej  fick  gora  sig  gållande  i pres.  ind.  sg., 
dår  vokalen  e sålunda  får  utseende  af  att  vara  t-omljud  af  ja  i 
inf.,  liksom  e af  a i el  — ala,  æ af  d i blæs  — blåsa  o.  s.  v. 

S.  121S  Några  ex.  kunna  lillåggas,  såsom  réttir  piur.  af 
u-deklin.  (af  réttr,  sjOgång,  till  reka),  rétting,  [van-)  rétti ; hit 
får  vål  ock  råknas  den  ursprungliga  fem.  i-  slammen  vehti-, 
hvaraf  vattr  (jfr  Wimmer,  Fno.  Formi.  g 56,  anm.  3 samt 
g 42,  a)  anm.  3),  som  dock  åfven,  egendomligt  nog,  har  en  bi- 
form med  i:  piur.  vitr  (jfr  sut  och  sott,  hvarom  ofvan  s.  172 
n.  6). 

S.  12«  Att  léttr  verkligen  h5r  hit,  synes  mig  såkert;  en 
annan  forklaring  af  dess  é finnes  dock.  J.  Schmidt  (i  Zur 
Geschichte  des  Indogermanischen  Vocalismus , 1 Abtheilung, 

Weimar  1871,  s.  52),  Bezzenberger  (A-Reihe  s.  27)  och  Fick 
(W.SIII,  264)  antaga  till  grundform  fOr  ordet  lenhta-,  och  Bez- 
zenberger fOrklarar  (a.  st.j  uttryckligen  det  nord.  é hafva  upp- 
kommit  ur  e,  som  h&r  ej  skulle  Ofvergåtl  till  i framfor  n.  Åfven 
med  erkånnande  af  en  ursprunglig  grundform  lenhta-  synes 
mig  dock  en  yngre  gemensamgermaniak  grundform  lihta-  biira 
antagas  hårur  hafva  utvecklat  sig.  De  skål,  som  fOrmå  mig  till 
detta  antagande,  måste  jag,  på  grund  af  det  knappa  utrymmet, 
uppskjuta  att  framstålla,  men  hoppas  snart  kunna  återkomma 
hårtill.  Blott  det  tillågger  jag,  att  J.  Schmidt  i den,  kort  iu- 
nan  detta  nedskrifves,  mig  tillhandakomna  andra  afdelningen  af 
sio  Vocalismus  (Zur  Geschichte  etc.,  II  Abt.,  Weimar 
1875,)  nu  mer  åfven  antar  en  germanisk  grundform  lihta-. 

S.  12io  Ett  ytterligare  ex.  år  fno.  péttr , som  ej  står  fOr 
pehta-,  såsom  man  plågar  antaga  (så  Fick,  W.a  III,  128),  utan 
fdr  péhta-  af  gemensamgermaniskt  pihta-  af  penhta-,  lik- 
som  lihta-  af  lenhta- ; endast  på  detta  sått  kan  det  långa  i i 
mhty.  dthle,  nyhty.  deicht  (jåmte  dicht  med  fOrkortad  vokal),  ny- 
eng. tight  (==*  telt  for  theit  af  ett  'piht,  hvaraf  eng.  munarters 
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thite,  thyht ; jfr  E.  M fl  1 1 e r,  Etgmologisches  Worterbuch  dereng- 
lischen  Sprache,  2 Th.,  Coethen  1867,  8.  467)  fårklaras.  Ordet 
har  enligt  min  tanke  intet  att  gåra  med  lat.  tectus,  hvarmed  det 
dock  allmånt  sammanstålles  (så  Fick,  W.a  I,  823,  och  III,  128), 
utan  synes  bfira  fdras  till  rolen  ftang,  spånna,  sammandraga  (se 
Fick,  W.a  111,  129)  — harmed  stammer  betydelsen  val,  som 
man  flnner  — , hvaraf  altså  dels  ett  ftanhta-  (fno.  pdltr,  (bly. 
dåhl,  se  Fick,  a.  st.)  dels  elt  ftenhta-  (fno.  fiittr,  mhty.  dthle) 
bildals  *). 

S.  12s  Åfven  Bezzenberger,  A-lleihe  s.  42,  antar  i 
former  som  gefr  intrangande  af  vokalen  från  !:a  pers. 

S.  1 2s  ftluhtan-  bOr  val  knappast  anses  vara  den  aldre  for- 
men till  flohtan , utan  snarare  det  got.  />  i ftliuhan , plauht  vara 
yngre  och  uppkommet  af  f (jfr  Fick,  W3.  III,  194). 

S.  13®  Åfven  kort  t har  i fno.  i några  fali  genom  en  senare 
åfvergång  blifvit  e framfor  Å;  så  det  s.  179  anf&rda  lénn  af  'li- 
hanar , så  ock  né  =—  got.  n ih  (mer  om  delta  ord  en  aunan  gång). 
— Man  må  nu  icke  anfåra  dessa  fali,  då  i blifvit  e och  i é 
framf&r  h såsom  bevis  — jag  har  hOrt  muntliga  yttranden  af  så- 
dant innehåll  — for  att  åfven  i ‘rehtja  och  dylika  fail  e måste 
ha  uppkommit  genom  en  nyare  OfvergåDg  från  i.  Så  framt 
andra  vigtiga  skål  tala  får  att  e i ' rehtja  stadse  kvarstått,  såbe- 
hofva  dessa  andra  Ofvergångar  ingalunda  strida  håremot,  utan 
dessa  kunna  tvårt  om  tjåna  som  ytterligare  bevis  f5r  alt  i fno. 
en  gammal  benågenhet  hos  h funnits  for  e i st.  f.  t,  hvilken  i 
fno.  visar  sig,  dels  a)  dårigenom  att  e af  h i rehtja  hindras  från 
att  åfvergå  till  » framfdr  fåljande  j,  dels  b)  genom  all  de  få 
kvarstående  ih  ofvergå  till  eh , dels  c)  genom  att  ih  Ofvergår  till 
Sh.  Dessa  andra  vigtiga  skal  lår  antogandet,  att  e i ‘rehtja 
siåndigt  kvarstått,  åro:  dels  a)  f&rhåilandet  med  -eh-  tramfbr  i,  j 


']  Sclimidl  synes  antyd«  summa  forklaring  i Vokal.  II,  410  genom  hån- 
visningen åfven  for  • dicht • till  Vokal.  I,  52,  dår  dock  blott  Uht  be- 
handlas.  — Jag  tillågger  hår,  att  ett  minne  af  det  af  ralg  ofvan  antagna 
gemensamgermaniska  pVita»  synes  fortlefva  i flnska  tihliå,  hvarom  sf 
Thomsen,  Got.  Spr.  ladd.  s.  164. 
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i andra  germaospråk,  dår  e ofta  kvarstår,  hvarom  hår  fOrut  af- 
handlats,  dels  b)  det  analoga  kvarståendet  af  o i -oh-  framfOr 
fOIjaode  omljud  verkande  i i dohtrir  — dætr , * fiohjan  — fiæja 
(genom  nyare  Ofvergång  Jljjja,  se  IED.),  ' drohlis-drått  [men  'år- 
tis— urt , se  s.  284],  dels  c)  den  gemensamgermaniska  Ofvergån- 
gen  från  ursprungligt  i och  u framfOr  h (hvilken  hår  fOrut  upp- 
visats),  hvarigenom  det  måste  bli  vida  sannolikare,  alt  e i 'rehtja 
kvarhållils  genom  samma  fortfarande  bcnågenhet  hos  h , ån  att 
denna  benågenhel  skulle  ha  gått  forlorad  en  tid  och  sedan  åter- 
koinmit  (då  man  skulle  fåtl  * rehtja  — 'rihtja  — * rehtja ! jfr  s. 

— Jag  vill  hår  tillågga,  att  Ofvergåogen  från  i till  é i 
ett  fail  synes  beståmdt  vittna  emot  en  Ofvergång  'rehtja  — * rihtja . 
Af  lihtja  har  nåmligen  blifvit  léhtja  (hvaraf  'léttja  — létta,  liksom 
* hahlja  — 'håttja  — * hættja  — hætta),  hvilket  synes  ytterligare 
bevisa,  att  en  inverkan  af  i,  j på  vokalen  framfOr  h ej  funnits 
i fno.  Hårmed  må  jåmfdras  de  analoga  fallen,  då  'dhira  biir 
'ohira  (hvaraf  ært)  och  'ptihti  biir  "pohti  (hvaraf  'pétti  — pælti) 
oaktadt  foljande  t (jfr  ofvan  s.  174).  — Jag  anmårker  hår  i stdrsla 
korthet,  att  af  J.  Schmidt  i andra  delen  af  Vocal.  Dnnes 
framslåld  en  helt  ny  teori  Ofver  uppkomsten  af  é,  o ur  *,  u fram- 
for  h samt  af  é ur  eh,  hvilken  jag  måste  anse  helt  och  hållet 
fdrfeiad , utan  alt  hår  kunna  ingå  på  någon  motivering  af  delta 
omdome.  Jag  måsle  ndja  mig  med  att  påpeka  enkelheten  af 
min  forklaring  framfor  Schmidts. 

S.  14  n.  1).  1 st.  f.  de  tre  sista  raderna  («Hårpå  — — 

behandling*)  bor  låsas:  Alla  germanspråks  Ofverensståmmeise 
visar  ock,  att  Ofvergången  från  'wersis  till  viers  redan  år  ge- 
mensamgermanisk. 

S.  lo  r.  6 uppifr.  och  fOljande.  Den  forklaring  af  formerna 
på  -ingi  utan  i-omljud,  som  hår  lemnas,  synes  mig  nu  vål  vå- 
gad.  I ett  fali,  som  hår  blifvit  fOr  knapphåndigt  utfOrdt,  synes 
dock  forklaringen  af  -ingjan-  ur  -eng jan-  = -ångjan-  af  -angjan- 
ganska  antaglig.  Att  en  grundform  arbangjan  kunnat  kvarstå  till 
i-omljudstiden  (nåmi.  då  a blef  e)  och  kunnat  finnas  jåmle  elt 
arbinga-  (jfr  W i mm  er,  Kuneskr.  Opind.  s.  136)  eller  arbingan- 
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(jfr  Bugge  i T.  f.  Phil.  VII  232 — 3)  kan  bero  dårpå,  att  en 
slam  arban-  med  i oblika  kasus  stadse  bevaradt  a (fno.  arfi,  sv. 
m.)  fans  i fno.  jåmte  ell  sannolikt  beflntligl  arbjan-  *)  (got.  arbja 
sv.  m.,  arbjo,  sv.  f.,  fhly.  arpjo,  erpjo , sv.  m.,  holl.  erve).  — 
Den  sva.  formen  erfingi  behofver  icke,  som  i nol  1),  fOr- 
klaras  som  nybildning  nr  en  siark  form.  — Del  bOr  tillåggas, 
all  åfven  fsve.  har  både  aruingi  (a.  VOL.)  och  ærtoingi (Upl.  L.), 
erfingi  (Gottl.  L.|.  Emellerlid  år  hår  alltid  en  mOjligbet,  att  a 
kan  ha  uppkommit  ur  æ genom  inverkan  af  r (jfr  s.  7 n.  1). 

S.  15  n.  2).  Hår  hade  bort  hånvisas  till  Bugge  i T.  f. 
Phil.  VII,  312;  den  af  Bugge  dår  gjorda  fOrklariogen  af  suf- 
flxet  -inga  medgifver  ej  antagandet  af  ett  "arbangjan,  hvilket  icke 
dess  mindre  synes  mig  tillåtligt. 

S.  1 5**,  ,9,  19  Lås:  * bandengi . 

S.  15«),  19  Lås:  (* bandangjan  — 'bandångi). 

S.  15jt  Lås:  forekommer. 

S.  15«,  i Lås:  * bandångi  — bandingi. 

S.  168  Står:  (i  morgunn),  lås:  (i  morgunn,  morginn). 

S.  I610  Till  styrkande  af  den  stundom  bestridda  nordiska 
grundformen  * hafap  hade  Gottl.  L:s  kafup  kunnat  anfOras. 

S.  I Gis  Till  behandlingen  af  ja  vid  t'-omljud  skall  jag  vid 
annal  tillfålle  återkomma. 

S.  1 6 12  Formen  hogynde  i llomilieboken  har  jag  hår  anfårt 
efter  Rydqvist,  II,  130.  Den  skrifves  på  de  båda  af  Ryd- 
qvist  angifna  stållena  i håndskriften  hogynde,  hågynda  (se  Tb. 
Wisén,  Homiliu-  B6k,  Lund  1872,  s.  100  r.  15,  142  r.  14). 
Då  eljest  aldrig  6 synes  nylljas  får  æ — Wisén  anfår  intet 
sådant  ex.  i fårelalet  — , ulan  delta  regelbundet  ålergifVes  med 
o,  synes  det  åfverensståmmande  6 i båda  formerna  angifva,  att 
hår  verkligen  år  samma  d-ljud  som  t.  ex.  i hågliga,  och  att  så- 
lunda ett  fno.  *h<Sgandi  — * hågundi  verkligen  funnits,  såsom  jag 
antagit*).  På  ett  annal  stålle  i llomilieboken  forekommer  ett 

')  Det  i Skåne -lagen  stundom  forekommende  (True  kan  val  ej  foras  hit. 

utan  år  val  annat  skrlfsålt  for  det  ojamforligt  allmånnare  arue. 

*)  Rydqvlat  tolkar  emellertid,  Sv.  Spr.  L.  IV,  65,  •ltogynde>  med  <ha- 

yinde*. 
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kogende  (Wisén,  8.  64  r.  23),  om  hvars  o Wisén  (s.  VI)  an- 
mårker,  att  det  »undantagsvis  står  = ce».  Sannolikare  torde 
vftl  vara,  att  o hår  står  får  6 och  alt  vi  således  åfven  hår  ha 
en  form  utgången  från  grundformen  * hégandi . — Gottlandsla- 
gens  hugunda  (ej  hugundum,  såsom  hår  ofvan  s.  I6is  genom 
skriffel  slår)  utgår  vål  från  ett  femin.  *hugund , * hdgund  (ej  ntr. 
pi.  hugundi,  såsom  Schlyter,  Gottl.  L.  s.  267  fåreslår),  som 
forbiller  sig  till  fno.  hågyndi  liksom  gottl.  fem.  sannund  (jfr. 
ofvan  s.  17  och  nedan;  Schlyter  har  åfven  f. , men  tillågger: 
• vel  sannundt,  n.  pl.?»)  till  fno.  sannyndi. 

S.  179  Lås:  * sannandja  — * sannundt. 

S.  173  1 gotll.  lins  ånnu  ett  fein.  sannund  (enl.  Prof.  Si- 
ve s meddelande). 

S.  17,8  f.  Fårklarigen  af  e,  æ i erendi,  ærændi  år  ej  till- 
fredsstållande.  — Sådana  ord  som  apynja,  vargynja  tala  åfven 
emot  att  y kunnat  inverka  på  a.  — Med  del  på  senare  tider 
antagna  skrifsått  har  ordet  formen  ørindi , hvars  ø Lyngby 
antar  (T.  f.  Phil. , II,  305)  ha  framkallats  genom  inverkan  af 
andra  stafvelsens  u och  tredje  stafvelsens  i på  a.  J.  Schmidt 
anlar  (Vocal.  II,  478)  får  delta  svårfårklarliga  ord  grundformen 
'arvjandi  af  arvj-andja -,  hvarur  de  fno.  formerna  måjligen  låta 
fårklara  sig,  men  knappast  de  åfriga  germanspråkens  ulan  något 
omljud  i rotstafvelsen,  ej  haller  den  ånnu  i gottlandsmålet  lef- 
vande  formen  arundi  (enl.  Prof.  Såve).  — Allehanda  nya  får- 
slagsmeningar rfirande  delta  ord  fårbjuder  mig  utrymmet  att  hår 
framslålla,  utan  må  de  en  annan  gång  meddelas. 

S.  17io  ÅnhosFick,  W.slll,93,  finnes  ett  • hjami , n. • (1) 
fårdt  till  en  grundform  •hvernja,  n.»  — Ett  likarladt  fel  begår 
Fårstemann,  då  han  (Gesch.  d.  deut.  Spr.  I,  296)  samman- 
stiller  kjarni  (hvars  ja  visar,  att  stammen  måste  vara  kernan-) 
såsom  ja- slam  med  lit.  zlmis  (står  oriktigt  zimis). 

S.  18,  Kanske  hår  *bjalga,  såsom  Dr.  Wimmer  enskildt 
påpekat,  antagas  i st.  f.  'belga. 

S.  195  Rotformen  skalg  lins  utom  i skelgja  i det  med 
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skjdlgr  (piscis)  v&xlande  ahålgi  (Snorre-eddan)  samt  i skdlg-elmir 
(se  Eg  ilsson,  Lex.  Poet.). 

S.  196  Svalg  — svdg  utgår,  då  hår  ett  starkt  verb  finnes. 

1 8ta.Het  kan  erinras  om  sper-  ocb  spar-  i spjor  och  spor. 

S.  1919  Åt  ett  par  hithOrande  men  ej  bår  behandlade,  vig- 
tiga fali  måste  några  ord  egnas.  — Fno.  elgr,  gen.  elgs  el.  d- 
gjar  plågar  val  vanligtvis,  med  ledning  af  lat.  alces,  grek.  alxt j 
anlagas  utgå  från  en  slam  algja-,  då  dess  e biir  fullt  regelråtL 
Emellertid  antager  Fick,  W.a  III,  28  en  grundform  elha  såvål 
for  det  nordiska  ordet,  som  fdr  de  Ofriga  germanspråkens  for- 
mer, bvilka  senare  obestridligen  utgå  från  en  sådan  grundform 
med  e:  ags.  eolh  (eng.  elk),  fhty.  elaho  (nhty.  Elch).  Åfven 
Wimmer,  Runeskr.  Oprind,  s.  118  — 119,  antar  af  a fOrava- 
gadt  e såsom  den  gemensamgermaniska  rolvokalen  och  upp- 
ståller  en  grundform  *elhjaz.  Med  dessa  båda  fOrf.  Ofverens- 
ståmmer  jag  dåruti,  att  elh-  måste  vara  den  germaniska  rotformen, 
och  jag  kan  icke  godkånna  Amelungs  forsok  att  antaga  germa- 
niska dubbelformer  elh-  (hvaraf  de  flity. , ags.  orden)  och  alh- 
(hvaraf  fno.  algi-  enl.  Am  elung)  med  någon  ursprunglig  olik- 
hel  i betydelsen  (se  Zeitschr.  f.  Deutsches  Alterl. , Neue  Folge, 
B.  VI,  s.  175).  En  ursprunglig  germanisk  j'a-stam  kan  jag 
dock  icke  med  W immer  antaga;  ty  dåraf  skulle  i fno.  och  fsve. 
nOdvåndigt  blifvit  ilgr  (jfr  ofvan  filla,  gildi,  hildr,  hilmir,  /al- 
ting, milkja,  skildir , skilfingar , snilli,  spillir,  sylgja ),  om  den 
ock  i Ofriga  gerinanspråk,  efter  hvad  har  fOrut  s.  254—59  blif- 
vit antaget,  kunnat  behålla  sitt  e i roten.  Det  sannolikaste  sy- 
nes mig  dårfOr  vara  alt  antaga,  att  den  ursprungliga  a-stammen 
éelhar  genom  analogibildning  efter  de  talrika  ja-stammarne  med 
foregående  guttural  — såsom  med  foregående  kons.  + A:  * salhja , 
hvaraf  fno.  selja,  volhja- , hvaraf  fuo.  ylgr,  'marhjar , 'ferhjar, 
hvaraf  fno.  mer  ar,  firår  (se  ofvan  s.  235  n.  1.],  * forlija , hvaraf 
fno.  fyra  — Ofvergått  till  ja-stam,  men  så  sent,  att  j ej  l&ngre 
hade  kraft  att  inverka  på  rotens  e.  [En  runinskrift  från  Epland 
har  ilhiastafium  (Lilj.  n:o  G62,  Dybeck,  Sverikes  Runurk. 


Digitized  by  Google 


Bidrag  till  låran  om  i-omljudet. 


309 


II,  7,  Upplands  FornminnesfOrenings  Tidskrift  IV,  s.  II)  med 
samma  teckning  af  e som  i ir  (fno.  er)  och  pisi,  pisa  (fDO. 
pessi,  pessa)  men  ock  i hili  fno. *  * helli  till  ett  fem.  * helir , hvar- 
fdr  fno.  har  det  svaga  hella  af  slam  halljan-,  men  fsve.  har 
hall ');  delta  ilhia-  kan  således  lika  val  vara  elgja-  som  ælgja-]. 
Ros  BjOrn  Ualdorson  upptages  ett  ilgia,  f.  ålgko , som  vore 
hOgst  anmårkningsvårdt  såsom  bevis  på  atl  e dock  senare  i isl. 
genom  inverkan  af  j gått  6fver  till  »,  så  framt  ej  delta  ord 
år  endast  ett  annat  efter  det  nyisl.  uttalet  låmpadt  skrifsått  får 
ylgja,  som  enl.  Bjorn  år  antingen  varginna  eller  ålgko.  K mel- 
lertid flns  i en  svensk  munart  ett  ålgja  (Kietz  s.  117),  ålgko, 
som  kunde  tala  får  att  nyisl.  ilgja  verkligen  vore  ett  annat  ord 
ån  ylgja  och  = * elgja . — Ett  annat  fail,  som  hår  måste  upp- 
mårksammas,  årfoljande.  Det  gifves,  som  bekant,  ett  antal  ma- 
skulina på  -tr,  d.  v.  s.  gående  efter  samma  bojning  som  ur- 
sprungliga  ja-stammar  sådana  som  hilmir , mæleir , ihvilkat-om- 
ljud  af  rotstafvelsens  vokal  icke  intrådt  (jfr  Wimmer,  Fno. 
Formi.  g 41),  såsom  Fåfnir,  Svafnir,  Gusir , pårir  (och  både 
med  och  utan  omljud  yllir  och  ullir,  gyllir  och  gullir , Eg  ils- 
son, Lex.  Poet.).  Dessa  måste  val  anlagas  vara  nybitdningar 
efter  denna  deklination  (ursprungligen  tillhOrande  an-stammarne?). 
På  samma  såti  Annes  nu  i st.  f.  det  våntade  'gifir  ett  subst. 
gjofir,  som  dock  blolt  forekommer  en  enda  gång  (Alvissmål). 
Med  sitt  eljest  ofOrklarliga  u-omljud  måste  delta  vara  en  med 
tanke  på  gjof  foretagen  ombildning  af  det  svaga  gjup , gifvare. 
Likaså  måste  vål  gjvrvir  for  ett  våntadt  * girvir  vara  en  ny- 
bildning  af  gjorva  (efter  ett  gorvirl |.  Mj'olrxir , Fjolnir,  gjol- 

nir  åro  dåremol  fullkomligt  regelbundne,  då  de  fOrutsåtta  slam- 


')  Detla  ord  år  uppenbarllgen , såsom  ofvan  angifvits,  en  femln.  ja- stam 
och  år  med  oråtl  af  Rydqvist,  S.  S.  L.  II,  62,  sainmanfordt  med  den 
rena  a-stannnen  hall.  Den  ofvan  anforda  runinskriflens  hili  (=  elt  fsve. 

*halli ) år  ack.  och  motsvarar  till  formen  alldeles  den  i samma  inskrift 
forekommende  dat.  )h)aipi  af  den  fem.  ja  - stammen  heifija-  (fno.  htiir). 
En  ack.  heli  återQnnes  åfven  Lilj.  391,  och  haili  (=  *httlli i Lllj.  1091. 
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mama  melunja-  (jfr  fslav.  mliiniji *),  blixt),  felunja-  och  gdunja- 
(jfr  gjdlnar,  gålar,  =■ é g el  un  ar);  så  vål  åfven  fjornir,  af  ferunja-, 

S.  19n  Orden  «vårka  ( verka )•  utgå. 

S.  147«  Ordel  baitrs  ulgår,  då  ordet  ju  hor  till  en  rot 
med  ursprungligt  t.  — Det  kunde  ha  anmårkts,  att  åfven  Bugge 
i T.  f.  Phil.  IX,  273  antar  at  <=  f i de  anfOrda  got.  orden. 

S.  148m  Lås  * fdu . 

S.  150s-9  Parentesen  utgår. 

S.  I50i  Formen  virdi  forekommer  enl.  Lex.  Poet.  på  två 
stållen  till,  nåmi.  ånnu  en  gång  i Håv.  (v.  116  hos  Bugge)  och 
i GrOnl.  Hist.  Mind.  I,  608.  På  det  fOrsta  stållet  i Håv.  (v.  32 
hos  Bugge)  år  hdskr.  otydlig',  men  Kobenhavnupplagan  och 
Bugge  låsa  virpi.  Den  senare  anfOr  (i  Tillæg  og  Rettelser 
till  sin  ed.  af  Sæm.  Edda  s.  394)  ånnu  ett  virdi  (åfv.  dat.)  och 
antar  med  sårskild  hånsyn  till  stållet  i Grågås  {at  verdi  edr  at 
virdi)  ett  neutr.  virdi. 

S.  1 5 14  Med  IED.  anges  hår  och  i det  fOljande  An  /«- 
landic-English  Dictionary , Oxford  1874. 

S.  154.  De  hår  och  i det  fOljande  anfdrda  ordformer  från 
olika  tyska  språk  hafva  i regeln  blifvit  diplomatiskt  noggrant 
återgifna,  då  de  håmtats  från  sårskil  dl  utgifna  aftryck  af  haod- 
skriftema,  men  med  normaliseradt  skrifsått,  då  de  af  mig  håmtats 
från  lexikon.  Smårre  forseelser  mot  denna  regel  torde  låsaren 
godhetsfullt  ursåkta. 

S.  lobii  Det  må  anmårkas,  att,  under  det  Reyne  i 5:te 
uppl.  af  Dllllas  ej  å s.  428  upptager  miids  bland  t-stammarne 
och  sålunda  genom  angifvande  af  en  nominativform  miids  i 
glossaren  måste  framkalla  den  oriktiga  uppfattningen  af  detta 
ord  som  en  ren  a-starn  (jfr  Fie  kl),  dåremot  i 6:te  uppl.  (s.  292i 


’)  Åfven  mluniji  enligt  Fr.  Mikloslch,  Lexicon  palaeoalovenico  - graecc*- 
latinum,  Vindob.  1862—5;  dc  anfdrda  formerna  utgå  val  narmast  friD 
en  slam  mulnija-  af  melnia-,  men  flere  slav.  former  af  detta  ord  synae 
antyda,  att  en  vokal  (u;  utfallit  mellan  l och  ti,  och  att  9åledes  afveo 
I fslav.  stammen  alst  år  melunia-. 
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verkligen  milda  upptages  bland  de  adj.  t'-stammarne.  Det  år 
emellertid  svårt  att  inse,  hvarfflr  en  piur.  mildjai  ej  skall  få  en 
singularform  'mildeis  analog  med  den  sing.-form  vilpeis , aom 
finnes  till  piur.  vilpjins , då  andra  germanspråk  behandla  båda 
orden  lika  och  tala  fOr  /o-a tam.  — Det  bOr  tillåggaa,  att  redan 
Leo  Meyer,  GS.,  anger  en  got.  atam  mildja-. 

S.  155i  Lås:  Woordenboek. 

S.  161  is  Låa:  gungath. 

S.  16a9  Hvad  som  yttrats  om  regnan  utgår;  jfr  ofvan  a.  302. 

S.  16619  Till  undvikande  af  missfhrstånd  må  påpekas,  all 
det  blott  år  af  praktiska  skål,  som  jag  fdljer  delningen  i en 
tysk  och  en  skandinavisk  gren. 

S.  169  n.  1.  Det  ffirsta  fbrsOket  att  fOrklara  j6r  hade  jag 
bort  undertrycka.  Det  senare  hade  bort  framslållaa  så:  af 
’étoar,  * éwes  blef  'étor,  'et os  och  håraf  'éor,  *éos  — j<5r,  jås. 

S.  172®  Enligt  Fick,  W.9  III,  275,  skulle  litau.  lusais  lik- 
som  preua.  luysia  stå  f6r  'luksis  och  således  motavara  fhty. 
luha,  ej  ett  * lauho;  men  detta  synes  vara  oriktigt,  ly  litau.  aa 
och  preua.  s år  ju  en  vanlig  motsvarigbet  till  iudoeurop.  k 
li;  jfr  ofvan  s.  297);  lo  år  i nyave.  både  mask.,  fem.  och 
neulr. 

S.  17215  Då  jag  (tir  nauh  antagit  uraprungligt  u har  jag 
fåljt  Leo  Meyer,  GS.  a.  198,  och  Bezzenberger,  Got.  Part. 
s.  102,  mot  Fick,  W.a  III,  157. 

S.  17216  Det  må  hår  anmårkas,  att  redan  Blomberg  i 
Bidrag  till  germ.  Omlj.  s.  14  antagit,  att  h i 'suhtis  framkallat 
o i fn.  sdtt,  ehuru  detta  enl.  honom  år  en  sårskildt  fno.  ljud- 
utveckling,  som  han  åfvenledes  ser  i stétt  af  rot  stig  och  enligt 
sin  åskådning  sammanståller  med  fé,  *feh  af  ett  antaget  'fihu. 
(I  dåttir  och  vé  vill  han  dåremol  ae  »a-omljud«). 

S.  172m  Från  fno.  kan  ån  ett  ex.  håmtas:  i-smdu  a.f  smuhti-, 
Bamt  från  nyholl.  bogt  (nhty.  Bueht)  af  buhti -. 

S*  1 7 4 i4t  is  Om  de  två  forsla  hår  anfOrda  ordens  6 gåiler 
det  samma  som  om  & i léttr,  nåmiigen  att  del  skulle  kunna 
ansea  kvarstå  från  den  tid,  då  en  nasal  konsonant  ånnu  fans 

21* 
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roten,  d.  v.  s.  från  den  Ud  då  orden  hette  'ponhta  (jfr  Fick, 
W.a  III,  128,  Bezzenberger,  A-Reihe  s.  48),  * onhtvan  (Fick, 
W.®  III,  9,  Bezzenberger,  a.  st.).  Åfven  hår  synes  det  emel- 
lertid  sannolikast,  att  pdhta,  dhtvan  redan  åro  gemensamger- 
maniska  och  att  6h  i fno.  uppstått  af  nasalt  dh.  Liksom  vid  léttr 
åro  ofriga  germanspråks  vittnesbård  hår  beståmmande , hvarom 
mer  en  annan  gång.  Det  må  tillåggas,  att  i st.  f.  d och  o hade 
s.  1 4 hållre  bort  stå  nasalt  d och  6.  I det  tredje  ex.  veta  vi  ja 
genom  Thorodd  runamåslares  vittnesbård,  att  annu  æ var  nasal- 
vokal, således  år  det  åfven  hår  nasalt  dh  som  blifvit  6h  (hår 
mås  te  6 vara  yngre  ån  d).  Delta  ord  ært  har  fårut  fhrklarals 
på  flere  olika  sått  (se  Bugge  i T.  f.  Phil.  VI,  102  f.,  jfr  VII, 
232,  Lyngby,  T.  f.  Phil.  II,  318,  Gislason,  T.  f.  Phil.  VI, 
255),  med  hvilken  anmårkning  jag  hår  af  brist  på  utryrmne 
måste  n5ja  mig. 

S.  174 is  Ett  ex.  på  ursprungligt  ti  framfftr  r lemnar  mOj- 
ligen  germ.  horja - (som  då  skulle  stå  fdr  hurja-)  i got.  hauri, 
fno.  hyrr  g.  -jar  (Fick,  W.a  111,66,  jfr  litau.  kur-ti,  sskr.  k'dr, 
men  antar  dock  en  germ.  rotform  har). 

S.  1 77®  Nyholl.  har  dubbelformer  mest,  som  synes  vara 
den  allmånnaste  formen,  och  mist. 

S.  1 77”  Till  undvikande  af  missfbrslånd  vill  jag  uttryck- 
ligen  framhålla,  att  detta  ags.  ledn  naturligtvis  ej  år  det,  som 
betyder  Ion  och  år  samma  ord  (faun),  utan  ett  en  gång  i Be6- 
wulf  fOrekomrnande  ord,  Bom  betyder  Idn  ochafHeyne  i glos- 
saren till  B.  skiljes  från  det  andra  ordet,  ehuru  de  båda  af 
Grein  sammanfåras. 

S.  177«  En  form  med  -eh-  Qnnes  verkligen.  Hos  Boe- 
thius  fdrekomma  nåmligen  några  rader  efter  hvarandra  alla  fyra 
formerna  tehhap  , teohhap , tiohhap  och  tihhap  (Se  A.  M.  S. 
Boetlii  Consolationis  Philosophiae  Lihri  V.  A.  S.  red.  ab  Al~ 
fredo  — — ed.  Chr.  Rawlinson , Oxonie  1698,  Cap.  XXIV,  3, 
s.  52).  (Med  hånvisning  till  detta  stålle  upptarockså  Bosworth 
inf.  tehhan  (båttre  tehhjan). 
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S.  1789  Till  tega  har  vål  ock  funnits  en  dubbelform  tja 
(af  teha |,  hvartiil  vål  pres.  tjdr  pret.  tjåda.  De  ursprungliga 
sva.  och  sta.  verbens  former  och  betydelse  ha  tidigt  samman- 
blandat8. 

S.  178T  Såsom  nya  ex.  på  Ofvergången  -ih -eh-  må 

anfOras:  mhty.  zeche,  ags.  teohhu  (så  vål  till  dat.  sg.  f.  teohhe; 
jfrGrein,  Sprachs.  II,  527)  «—  grek.  dl*q  (ursprungl.  «Weise», 
Curtius,  Gr.4  134;  grundbetydelsen  till  ty.  zeche:  »festgesetz- 
tes,  bestimmtes*  enl.  Sch  wenck,  W'orib.  d.  deutschen  Sprache, 
3 Ausg.  Frkf.  1858,  s.  793),  hvilket  senare  således  ej  med  Fick 
Wa.  I,  621,  bOr  sammanstållas  med  fhty.  zeiga\ 

vidare:  Ihty.  dehsmo  (afven  dihsimo,  dihiaimo  genom  inver- 
kan  af  fOljande  i)  af  rot  thih-  [fhty.  har  alltid  återfått  i i i- 
stammarne  -ziht  och  -dtAlj. 

S.  199«  Det  hår  afsedda  «4:de  skålet*  har  ej  blifvit  i det 
fOljande  uttryckligen  framhållet.  Jag  hade  åmnat,  då  jag,  såsom 
å s.  288,  n.  1 skett,  påpekade,  att  afven  under  gotiskans  ut- 
veckling  t-omljudet  af  a till  e intrådde,  fåsta  uppmårksamheten 
på,  att  i hårigenom  visar  sig  i got.  icke  kunna  hafva  tillåtit  ett 
foregående  > och  u,  i trots  af  i:s  bevisligen  fortfarande  kraft  att 
inverka  på  foregående  vokal,  Ofvergå  till  e ( ai ) och  o (au);  hva- 
dan  således  den  åsigten  , att  t.  ex.  got.  airzjan  undergåti  ut- 
veckliogen  erzjan  — *irzjan  — erzjan  (jfr  -s.  166),  fOr  den,  som 
antar  en  redan  på  gemensamgermanisk  ståndpunkt  bOrjande  och 
sedermera  fortsatl  inverkan  af  i'på  foregående  vokal,  ej  kan  vara 
sannolik. 

S.  23 Is  Dela  denna  rad  utgår. 

S.  23611  Efter  »ofOrklarligt*  tillågges:  i jåmfOrelse  med 
vokalen  i formerna  af  det  enkla  ordet  * ferhvu  i de  olika  ger- 
manspråken:  fhty.,  fs.  ferah,  ferh,  ags.  feorh,  fno.  fj'år. 

S.  236m  Analoga  fall  till  dubbelutvecklingen  gørva  och 
gerva  af  * garvjan  skola  vid  annat  tillfålle  uppvisas. 

S.  237s»  Genom  fOrbiseende  bar  hår  ett  ord  från  Ps.  Com. 
blifvit  fOrdt  till  fnfra.  i st.  f.  till  fs. , dit  jag  eljest  fOrt  språket 
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i Ps.  Com,  i Ofverensståmmelse  med  hvad  fårut  (s.  158  n.)  blifvit 
yttradt  om  den  från  samma  trakt  som  Ps.  Com.  hårstammande 
Cod.  Cott.  af  Hél.  (jfr  Heyne,  As.-aofr.  Or.  s.  2). 

S.  237i  Tillågges:  Jfr  Rydqvist,  S.  S.  L.  I,  208. 

S.  2381  Salfraokernas  spr&k  bade  jag  icke  bort  med  Ker  o 
(jfr  n.  4)  fåra  till  fs.  utan  till  fnfra.  (jfr  Heinz  el,  Nfr.  GS. 
s.  45). 

S.  242to  Hår  och  fist.  står  Aelfric  lås:  Ålfric,  hvilket 
skrifsått  jag  eljest  nyttjat. 

S.  2467-8  Står:  afledn  ingsåndelsernas;  lås:  åndel- 
sernas. 

S.  246®  I de  ålsta  ags.  glosorna  från  9:de  årh.  finnes  anno 
t kvar  i dessa  verbalåndelser;  så  har  Epinal-glosorna  (jfr  om  dem 
S.  B u g g e , To  nyifundne  norske  Rune- Indskrifter  fra  den  ældre 
Jarnalder  i Vidensk.  Selsk.  Forhandl.  1872  s.  326)  anhriositk, 
ingruerit,  af  hreisan  (se  Neue  Jahrbiicher  frir  Philologie  und 
Paedagogik,  13  Supplementband,  I Håft.  s.  339  not.  vid  68)  och 
Erfurt- glosorna  (utgifna  i anforda  tidskriftshåfte ; i del  fåljande 
angifna  med  Erf.  gi.  samt  tidskriftsbåftets  sida)  ha  <8616011,  te- 
dridtid  > (Erf.  gi.  s.  294  b),  som  torde  vara  skriffel  får  tedriotid 
=>  — priotid  (J)  hår  oftast  tecknadt  med  d).  (Något  annat  starkt 
verb  har  jag  vid  en  hastig  genomlåsning  af  Erf.  gi.  ej  funnit; 
de  fiesta  lat.  verb  åro  omskrifna  med  andra  lat.  verbj.  — 1 
dessa  glosor  år  i i åndclser  åfven  i andra  fail  allmånt  får  det 
senare  vanliga  ags.  e;  t.  ex.  i svaga  verb:  siuuid,  milcid,  caelid , 
sniuidh  (3  p.  s.  pr.),  -sceridae,  -feridae  (pret.  ind.);  vidare 
blidt,  - fecni  (adj.  på  -ja),  risil,  lebil,  o.  s.  v.  Jfr  ock  tillågg  till 
s.  164  nedan  s.  319. 

S.  246®  Det  hos  Rosworth  upptagna  birut  beter  verk- 
ligen  på  det  anf.  stållel  birest  (se  R awlinson,  Boeth.  s.  181). 

S.  253*)  En  aldre  mårklig  form  birdae  med  bevaradt  af- 
lednings-,;’ återfinnes  i Erf.  gi.  s.  369.  Likaså  flns  hår  gisuir- 
gia  (»consubrinus« , a.  st.  s.  281;  jfr  su>eor,  enl.  Bosworth 
åfven  swer).  Ett  hOgst  anmårkningsvårdt  ord  år  fun-sterri  (<Ptia- 
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das*,  Erf.  gi.  s.  359),  stympadt  af  sifunsterri  (så  Ep.  gi.),  dår 
rotens  e fratnfor  det  bevarade  » kvarstår  utan  att  vare  sig  ha 
Ofvergått  till  t (såsom  i fno.  sjaustirni , fhty.  sibunstimi , om 
bvilka  se  ofvan  s.  231)  eller  ha  brutits  till  eo. 

S.  254w  Får  den  hår  behaodlade  frågan  kan  det  vara  af 
intresse  att  ytterligare  påpeka,  att  bland  de  germaniska  lånorden 
i flnskan  återflnnes  ett  hitrOrande  ord  med  e i roten,  nåmligen 
erfie  (jfr  got.  airzei),  hvarom  se  Thomsen,  Got.  Spr.  indfl.  s. 
1 1 4.  Dårjåmte  flns  emellertid,  ufven  utan  fOljande  r,  e i teljo 
i=  fno.  pilja\  Thomsen,  a.  st.  s.  152),  hvars  e val  kan  vara 
ny  tt  (?) , men  också  kunde  tånkas  kvarstå  från  en  gemensamger- 
manisk  tid,  innan  lagen  om  iuverkan  af  t på  foregående  e fans. 

S.  256’  Rorande  uppfattningen  af  II  som  • / -f-  kons.*  ej 
som  ett  • I å n g t I*  jfr  mitt  arbete  Några  Ijudfysiologiska  un- 
dersokningar  rorande  konsonantljuden,  l'psala  1874,  samt  i syn- 
nerhet  den  lilla  f&rtråffliga  artikein  Sur  la  nature  physiologique 
des  nasales  et  des  L af  L.  Havet  i Mémoires  de  la  Soc.  de 
Ling.  de  Paris  T.  2,  s.  79.  Jag  nyttjar  detla  fOrsta  sig  er- 
bjudande  tillfålle  att  lifligt  beklaga,  att  denna  samt  ånnu  en  yp- 
perlig Ijudfysiologisk  uppsals  i samma  tidskrifts  3:e  fase.  (tryekt 
i slutet  af  1873)  — dår  i flere  vigtiga  frågor  i korthet  alldeles 
samma  åsigter  uttalas,  som  jag  utfOrligt  framstålt  och  bevisat  — 
voro  mig  obekanta  vid  mitt  ofvannåmda  arbetes  fOrfattande  (1873 
och  bOrjan  af  1874) 

S.  261"  Gottlandslagens  symni  synes  dåremot  bOra  fOr- 
klaras  af  elt  * svefni , * svtfni  (vål  ej  af  'svafni  — 'sof nit). 

S.  2C3sa  Det  hade  har  bort  anmårkas,  att  redan  Dugge, 
a.  st. , antydt  denna  Ofverensståmmelse  mellan  ffri.  och  ags., 
samt  att  han  — hvad  jag  fOrbisett  — i Vid.  Selsk.  Forh.  1872, 
s.  330,  ultryekligen  frarnhållit  Ofverensslåmmelsen  mellan  de 
• germanske  Oldsprog  (Engelsk,  Frisisk,  Saksisk,  ja  endog  Høi- 
lydsk)*  och  ålsta  nord.  runspråket  i fråga  om  bevarandet  af  i i 
nom.  af  »'-stammarne.  Sedermera  har  i det  nyligen  ulkomna 
fullståndiga  arbetel  Die  mit  dem  Suffixe  ja  gebildeten  deutschen 
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Nomina,  Gåttingen  1875  (239  sidd. ; det  af  mig  ofvan  s.  155 
n.  3 anfårda  arbetet,  tryekt  1874,  år  en  doklorsdissertation,  som 
blott  innehåller  de  65  fårsta  sidorna),  Schlueter  (s.  206)  ut- 
fOrligare  behandlat  detta  åmne  roed  hånsyn  tili  fs.  Det  behOfs 
efter  detta  ingen  vidare  utredning  rårande  del  likarlade  fOrbål- 
landet  i ffri. 

S.  264*  Ett  mårkligt  ståd  får  milt  antagande  af  ett  fhty. 
qicin  gifver  det  hosLexer,  Mittelhochdeutschea  Handwdrterbuch, 
I B.,  Leipzig  1872,  s.  1672,  upptagna'  mhty.  kån  (rim  på  dn). 

S.  265i7  Det  enda  ord  från  de  åldre  runinskriflerna,  som 
hår  skulle  kunna  anfåras,  år  det  svårfårklarliga  och  omtvistade 
Erilan,  Eirila« , af  hvilka  den  fårra  formen  fårekommer  på  Var- 
num-  (el.  Jårsberg-)  och  Lindholminskrifterna,  den  senare  på 
Veblungnæs-  och  Byinskrifterna.  Gis  laso  n fattar  » i Ertlan 
som  hjålpvokal  (se  Aarb.  f.  N.  O.  1869  s.  97,  1871  , s.  364), 
emedan  ordet  eljest  i fno.  bort  bli  'irUl  i st.  f.  jarl , medan  åter 
Bugge  anser  i vara  »væsentligt«  (se  Tidskr.  f.  Phil.  Vil,  239, 
Aarb.  1870  s.  209 — 10,  1871  s.  224).  Det  kan  icke  nekas,  att, 
såsom  Bugge  Isista  st.)  betonar,  den  omståndigheten,  att  4 
skilda  inskrifter  alla  ha  detta  t i andra  stafvelsen,  starkt  talar 
får  den  senare  åsigten  Detta  ord  skulle  kunna  tjåna  som  be- 
vis får  den  af  mig  ofvan  framstålda  åsigten,  att  åfven  i fno.  r 
långre  skyddat  e från  inverkan  af  fOljande  »,  om  detta*  vore  ur- 
sprungligt  (således  Eri-las  af  en  slam  Eri-1))  och  ej  stode  får 
elt  aldre  * ErelaR  — *Eralas,  i hvilket  senare  fail  den  underlåtoa 
inverkan  af  * vore  att  fårklara  på  summa  sått,  som  s.  275 
blifvit  gjordt  med  afseende  på  fhty. 

S.  26810  Sjålfva  denna  antagna  Ofvergång  från  -ejan  till 
djan  skulle  dock  vål,  såsom  Bezzenberger  vill  (se  s.  267  n.l, 


*)  I Den  komparative  Methodes  Betydning  for  Studiet  af  den  norditke  J/y- 
tholagi,  Krlitlania  1876,  «.  23,  tolkar  G.  Storm  erilat  »om  • Ers  Sen* 
ocb  hånvisar  till  den  sydtyske  guden  Er,  hvars  namn  återQnnes  1 Eri- 
tag  (se  G ri  mm  Deut.  Mythol.’  I,  1 83|.  År  Er  en  urspronglig  i-stam 
(Jfr  grek.  Iqh,  skr.  ari,  tiende)? 
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kunna  anses  framkallad  af  j;  men  det  år  likvåi  att  mårka,  atl 
denna  icke  behOfver  ha  något  samband  med  den  allmånna  lagen 
om  inverkan  af  t,  då  hår  e och  j fOlja  omedelbart  efter  hvar- 
andra. 

S.  272>o  Redan  Bezzenberger  har  påpekat,  att  «euro- 
paiskt  «•  hår  bflr  antagas,  hvilket  jag  fOrbisett,  oakladt  min  an- 
mårkning  i texten  om  • gemensameuropåiskt  e«  hår  tillkommit, 
efter  det  Bezzenbergers  bok  utkommit. 

S.  273io  Lås:  »Alt  -es  i de  ursprungliga  os- stammarne 

blifvit  -»*•  o.  s.  v. 

S.  274®  Yltrandet,  atl  andra  germanspråk  ån  fno.  i ur- 
sprungliga  as-stammar  stundom  hafva  t-omljud  beror  på  det  må- 
hånda  altfor  djårfva  antagandet,  att  ags.  bete  (I  g.  hate  enl. 
Bosworth),  fs.  heti,  ags.  bere , åfvensom  ags.  sigi1),  sige  (I  g. 
sege  enl.  Bosworth),  [fs.  sigi-,\  fhty.  sigi,  sigo,  sigu,  got.  sihu 
af  orsaker,  hvilka  utrymmet  ej  tillåter  mig  hår  utveckla,  Ofver- 
gått  från  den  ursprungliga  as  -deklination  (sing.  n.  & a.  -os9), 
obl.  kas.  -es-  i slammen)  till  andra  starka  deklinationer  (*'-  och 
w-dekl.)  och  dårvid  åfven  till  mask.  gen.  (utom  got.  sihu),  Jik- 
som  alt  åfven  fhty.  eltiso , fs.  egiso,  ags.  egesa” j,  egsa  från  as- 
stammar  Ofvergått  till  svag  bOjning. 

S.  27 S5  Det  kunde  hår  ha  anmårkts,  att  i gi.  K.  en  gång 
finnes  feiliso  (Graff,  III,  497),  som  mSjligen  kan  betyda  filiso. 

')  I ålsta  ags.  kål lor  forekommer  ordet  med  bevaradt  slutande  » 1 samman- 
såttnlngar,  såsom  I namnen  Sigi  - heardi,  Sigi-uuald,  Sigi -bed,  Sigi-raed 
(I  ags.  diplom  från  7:de  och  8:de  årh.;  se  Kemble,  Cod.  Dipi.  I,  40 
37,  93,  135).  Likaså  på  svårdhjåltet  från  Gllton  i Kent  (se  Stephens 
Oldn.  Run.  Mon.  I,  370):  Sigi-m[undt). 

*)  Håraf  skulle  fhty.  sigo,  -u,  got.  sihu  vara  en  lemnlng.  Månne  åfven  ags. 
sigor  bor  forklaras  af  * tegos , som  fått  i i roten  genom  inverkan  af  obl- 
kasus,  dår  stammen  var  seges-,  segis-,  sigis  ? Skulle  dubbelformerna  sigor 
och  sigi  vara  att  forklara  så,  att  dels  nominativstammen  uttrångt  den 
oblika  stammen,  dels  åter  den  senare  uttrångt  den  forrå?  I ags.  dogor, 
utan  i-omljud,  skulle  då  endast  det  forrå  fallet  ha  intrådt,  i fno.  dagr 
eodast  det  senare. 

*)  En  aldre  form  med  bevaradt  aflednings-i  flns  i Erf.  glosornas  egisigrima 
(Erf.  gi.  s.  344). 
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S.  27 61  Niuwila  år  val  =>  niuwi-la  (jfr  fno.  slam  nifja-, 
fhty.  niuwi). 

S.  278i  Genom  elt  fårbiseende  har  hår  får  fbly.  en  fora 
loks  med  o blifvit  upptagen,  som  dåremol  med  råtta  ej  omnåmt* 
ofvan  s.  172.  Denna  af  Graff  (II,  163)  inom  klammer  upp- 
tagna  form  år  nåmligen  fs. 

S.  282i«  Hår  bOra  tillåggas  komparativerna  nørdra  och 
nyråra  liil  nordr,  nordan,  och  øf  ri  af  *yfri  (Gottl.  L.  j (fri)  till 
of,  hvilka  båda  komparativformer  med  ø behandlats  såsom  b 6j- 
n in  g s former  af  formerna  utan  t-omljud. 

S.  284  n.  2.  Blott  med  ett  par  ord  vill  jag  hår  p&peka, 
att  denna  hittiis  opåaktade  skillnad  mellan  fno.  urt,  burdr  m.  0. 
och  fsve.  yrt,  byrf>  hånvisar  på  en  mycket  tidig  dialektisk 
sOndring  inom  den  skandinaviska  språkstammen.  — Intres- 
sant  år  får  Ofrigt  att  se,  att  ags.  och  fsv.  (o.  fda.)  hår  slå  på 
samma  ståndpunkt. 

S.  285*  Har  kan  tillåggas  fno.  (for-)  urtir,  pi.,  i Gråg.,  af 
stam  * vjorhti - (jfr  got.  fra-waurhts,  fhty.  wurht  (dat.  pi.  wuraktm, 
Pa.),  fs.  far-,  geumrht,  i -stam,  och  ags.  for-wyrht).  I Norge  sy- 
nes en  fno.  form  yrtir  ha  funnits,  hvaraf  i N.  G.  L.  foryrta-laust 
(så  hOr  vål  den  i IEI).  s.  163  meddelade  »false  reading*  foryfta- 
laust  låsas  ?).  Denna  till  fsve.  sig  nårmande  form  med  y Ofver- 
ensståmmer  med  den  åfven  i N.  G.  L.  fårekommande  formen 
fyndr  (IED.  s.  178).  Jfr  hos  Aasen  både  stuld  och  styld. 

S.  28516  I ofverensståmmelse  med  hvad  å s.  283  n.  2 på- 
pekats  bora  de  bos  Wimmer,  Fno.  Formi.  g 146,  upptagna 
verb  »ined  w i roten*  sOnderdelas  i tvånne  klasser:  1)  de  med 
u i ro  ten  och  t-omljud  af  u till  y i in  fin.  men  u bevaradt  i 
pret. ; 2)  de  med  o i roten  och  t-omljud  af  o till  « i prel. 
saml  nylt  t-omljud  af  delta  u till  y i inf. 

Ytterligare  tillågg:  S.  I4is  Lås  Erlingr. 

S.  14b  Med  denna  form  Erlingr  med  kvarstående  « kan 
jamforas  bertingr,  dubbelform  till  birtingr,  hvarom  se  Let. 
Poét.  Bugge  har  i Aarbøg.  f.  N.  O.  1871  s.  224  anmårkt, 
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atl  ErUngr  »efter  regeln  skulde  hede  lrlingr ».  — Skulle  Er- 
lingr  ej  hdra  till  samman  med  Jarl  utan  till  en  rot  med  ur- 
sprungligt  ar-  (kan  bårfOr  ett  stfid  håmtas  från  skrifsåttet  cerlikr 
på  Maeshowe-inskriften,  hvarom  se  G.  Steffens,  The  Oldnor- 
them  Eunic  Monuments , Vol.  1,  s.  237,  jåmf.  med  Bugge  i 
Antiqv.  Tidskr.  f.  Sverige,  V,  81?)?  Ags.  Irling  bevisaf  intet, 
ty  denna  form  kan  åfven  ha  uppkommit  af  * Arling . 

S.  3 n.  3.  G ri  mm  ytlrar  rfirande  lengi , att  det  «kann 
kein  casus  von  långr  sein  und  ist  eine  dunkle,  anomale  bil- 
dung*  (Gr.1  III,  121),  hvartill  Ry  dq  vist  hån  visar  (S.  S.  L. 
V,  127). 

S.  6ji_lg  Formen  lango  år  val  dat.  sg.  neutr.  af  adjektivet. 

S.  14ia  Af  rern'  — ’virstr  skulle  man  snarare  våotat  *virri 
— *virstr  genom  analogi  med  firri  — firstr.  Jag  tror  dårfOr 
nu,  att  v ersista-  aldrig  Sfvergått  till  virsisla-,  utan  att  e stån- 
digl  kvarhålliu  genom  inverkan  af  det  tidigt  som  komparativ 
nyttjade  rem  ijfr  ock  baztr). 

S.  164n  1 Erf.  gi.  ha  flere  af  de  hår  anf&rda  orden  be- 
varadt  aflednings  «',  såsom  milti,  -tilA/i,  uuibil  m.  fl.  tjfr  ofvan 
8.  314).  — Hår  kan  ock  tillåggas  ett  ags.  sigdi  (Erf.  gi.  s. 
330  Ofvers.  m.  « folds »),  jfr  fno.  sigår  (hvarom  ofvan  s.  8’,  dår 
inom  parentesen  b&r  sti:  "sehipas,  hvaraf  ’tegiftas  — 'sigifiati, 
som  således  har  en  båtlre  ags.  motsvarighet  ån  det  ticel , hvar- 
med  det  hos  Boswortb,  I EB.  m.  fl.  jåmf&res. 

S.  2864  Jag  tanker  mig  altså  em  uppkommet genom  bort- 
fail  af  s,  icke  genom  assimilation  af  *m\  mot Leo  Meyer« 
forklaring  af  got.  im  fåsom  — ’imm  och  assimileradt  af  eemi 
(GS.  s.  274)  talar,  att  ordet  di  i got.,  som  noga  skiljer  rnellan 
enkel  och  dubbel  konsonant,  tort  skrifvas  med  dobbelt  m,  lik- 
som  -vamm  och  tvamm  dock  I g.  ttam  , hv.iket  aldrig  sker. 

S.  274*  Hænn*  bar  jag  har  ej  opplagit,  di  jag  ej  kan 
med  Ebel  <KZ.  V,  alt.  Thomsen  ‘Got.  Spr.  lodfl.  »,  78/, 
Lundgren  iSnitsL  SL  s.  iZi  anse  det  tom  eø  med 
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fiist  afseende  på  det  bibehållna  s;  grundformen  år  val  'hånitnn 
(jfr  Fick,  Ws  III,  61)  af  * hdnian  i hcena. 

S.  28  l,a  Tillågges  purst  och  pirat  (nyeng.  thirat,  = pyrat\, 
pur  stig. 

S.  282*  I fda.  finnas  sållsynt  syver , kymær  (T.  f.  Pbil.  II, 
306-7). 

S.  284®  och  n.  3.  Det  kunde  ha  anmårkts,  atl  fno.  urt 
naturligtvis  lika  vål  kau  motsvara  det  german.  wortia  som  ortis. 

S.  309»  Jfr  Bugge  i Aarb.  f.  N.  O.  1870,  s.  209. 
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Filologisk  og  pædagogisk  bibliografi  for  2det  halvår  1874 
og  1ste  halvår  1875. 

A.  I Danmark,  Norge  og  S verig  udkomne  filologiske  og 
pædagogiske  Skrifter. 


I.  Tidskrifter. 

Nordisk  tidskrift  for  filologi  og  pædagogik  Ny  række.  II.  bd. 
1. — 2.  hft.  Kbhvn.  Otto  Scbwarti.  8.  Bind  14  hæfter)  å 6 kroner. 

Vltterhets  historie  och  antiqvitets  akademiens  månadsblad. 
Slockh.  Klemminga  antiqvariat.  8.  Årgang  (12  hft.  å 16  s.)  å 2 kr. 

Kort  Udsigt  over  det  philologlsk-historiske  Samfunds  Virk- 
somhed I Aarene  1860  — 1874.  (Trykt  som  Manuskript  for  Medlemmerne.) 
Kbhvn.  (Rudolf  Klein.)  1875.  64  s.  8.  75  ø. 

Aarbøger  for  Nordisk  Oldkyndighed  og  Historie,  udg.  af  det 
kgl.  nordiske  Oldskrlftselskab  1874,  3.-4  Hft.;  1875,  1 — 2.  Hft.  Kbhvn. 
(Gyldendalske  Bgh.)  8.  Arg.  (4  hft.)  å 4 kr. 

Svenska  fornminnesforenlngens  tidskrift.  2.  bd.  3.  hft.  Stockh. 
(Samson  och  Waliln.)  S.  207—301  m.  8 pi.  8.  å 3 kr. 

Samilngar  utg.  for  de  skånska  landskapens  historiska  och  ar- 
cheolugiska  forening  af  M.  Weibull.  I.— III.  Lund.  8.  å 2 kr. 

Ostergotlands  fornmlnnesfdrenlngs  tidskrift.  I.  hft.  Lln- 
kopina.  132  s.  8.  m.  3 pi.  2 kr. 

Pedagogiska  blad.  Tidskiift  for  Sveriges  clementarlåroverk  under 
niedverkan  af  flere  skolmån  utg.  af  Gustav  Sjoberg'.  1875,  I.— 3.  hft. 
Stockh.  Seligmann.  8.  Årg.  å 3 kr. 

Pedagogtsk  tidskrift.  Utg.  af  H.  F.  Hult  och  Ernst  G.  F.  Olbers. 
1874,  4.-6.  hft. ; 1875,  I.— 4.  hft.  Halmstad.  Utgifvarne.  8.  Årg.  å 5 kr. 


III.  N ordiske  sprog. 

[Forfattere  og  texter,  grammatik  og  lexikografi,  oldhitlorie,  antikviteter  o.  i.  v.) 

W immer,  L.  F.  A.,  Store  Rygbjærg-stenen.  Med  2 tavler.  (Særtryk  af 
Aarb.  f.  nord.  Oldk.  og  Hist.  1875.)  Kbhvn.  1875.  2]  s.  8. 

Njåla  udg  efter  gamle  håndskrifter  af  det  kgl.  nord.  oldskrlft -selskab. 
I.  Kbhvn.  (Gyldendal.-ke  bgh.)  1875.  XV  -f  910  s.  8.  (Også  med  titel: 
islendinga  sogur,  udg.  efter  gamle  håudskr.  af  det  kgl.  nord  oldskrift-selskab. 
Ilt.)  8 kr. 

Njåla  å kostnad  hins  konunglega  norræna  fornfrædifjelags.  Kaupmanna- 
hofn.  (Gyldendalske  Bgh.)  1875.  370  s.  8.  3 kr. 

Billeder  af  Livet  paa  Island.  Islandske  Sagaer.  Paa  Dansk  ved  Kr.  Win- 
kel  Horn.  Anden  Samling.  Kbhvn.  Reilsel.  353  s.  8.  2 rd. 
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Samlingar  utg.  af  svenska  f orn  s k ri  f t aål  1 a kap  et.  64.  hft. 
(Skrifter  till  låsning  for  klosterfolk.  2.  hft.  S.  129— 287.1  Stockh.  8.  2 kr. 

50  ø. 

De  tre  ældste  danske  Skuespil  (»Christie™  Hansen  s Komedier-)  udgivne 
for  det  kgl.  danske  Selskab  for  fædrelandets  Historie  og  Sprog  ved  S.  Bir- 
ket Smlth.  Kbhvn.  (Gyldendalske  Bgh.)  147  s.  8.  3 kr. 

Kjøbenhavns  Diplomatarium.  Udg.  af  O.  Nielsen.  11,  4.  Hefte. 
S.  625—849.  Kbhvn.  (Gad.)  1875.  8.  2 kr.  25  o. 

Athugasemdlr  um  fslemkar  målmyndlr,  samdar  af  Jdni  ^orkelssyot. 
(I  skyrsla  um  hinn  lærda  skdia  iftReykjavfk  skolaårid  1873—74.)  Reykjavik. 
28  s.  8. 

Bibllotheca  Danica.  Systematisk  Fortegnelse  over  den  danske  Lite- 
ratur  fra  1482  til  1830,  efter  Samlingerne  i del  store  kgl.  Blbliothek  i Kø- 
benhavn. Med  Supplementer  fra  Unlversiletsbibliotheket  i Kjøbenbavo  og 
Karen  Urahes  Bibliolhek  i Odense.  Udg.  ved  C.  V.  Bruun  2.  Hft. : Ret»- 
og  Lægevidenskab.  Kbhvn.  Gyldendalske  Bgh.  1875.  164  s.  4.  I kr.  25  ø. 

Bruun,  Chr.,  Det  danske  Katalog  i det  store  kongelige  Bibliolhek 
Kbhvn.  1875.  78  s.  8.  (Ikke  i boghandelen.) 

C laud  i,  J.,  Kortfattet  dansk  Sproglære.  3.  Udg.  Kbhvo.  Scbubothe. 
16  s.  8.  Indb.  10  sk. 

Dorph,  C.,  Kortfattet  dansk  Sproglære  med  Retskrtvoings-  og  Skille- 
tegnsregler. 4.  Udg.  Kbbvn.  Wøldike.  1875.  52  s.  8.  65  ø. 

Flor,  C.,  Det  danske  Modcrsmaals  Sprog-  og  Retskrivningslaere.  5. 
forb.  Oplag.  Kbhvn.  Gyldendalske  Bgb.  1875.  94  s.  8.  1 kr. 

Mess,  J.,  Kortfattet  dansk  Sproglære.  Vibotg.  Christensen.  1875.  16 
s.  16.  5 ø. 

011  g aard,  N.  C.,  Dansk  Sproglære  til  Skolebrug.  Kbhvn.  ReiUel.  SO 
s.  8.  Indb.  44  sk. 

Løkke,  J.,  Modersmaalets  Grammatik  til  Skolebrug.  5.  Udg.  Kratoia. 
I.  W.  Cappelen.  Indb.  36  sk. 

Bjursten,  H.,  Svensk  språkiåra  utarbetad  på  grundvalen  af  H.  Bjurstens 
formlåra  oeh  satslåfa.  4.  uppl.  82  s.  8.  Stockh.  ISorstedt  o.  S.  Kart. 
75  ø. 

Brodén,  J.,  Regler  och  ofnlngar  i svenska  språkets  .råtlskrifning  efter 
sveuska  akademiens  ordlista.  Stockh.  1875.  47  s.  12.  40  ø. 

Claéson,  G.,  Ofversigt  af  svenska  språkets  och  literaturens  historia 
Lårobok.  3.  uppl.  214  s.  8.  Stockh.  Norstedt  o.  S.  Kart  I kr.  75  e. 

Leffler,  L.  Fr. , 1 råttstafuiugsfrågau.  Några  ord  till  forsvar  och  Ull 
ytterligare  ulredning.  Stockh.  42  s.  8.  50  ø. 

— , do.,  Med  ett  tillågg.  Stockh.  27  -f-  42  s.  8.  75  ø. 

Dahl,  IL,  Dansk  hjælpeordbog  til  fredning  af  det  hjemlige  og  uddrivelse 
af  del  unyttige  fremmede  i vort  modersmål.  5.  hæfte.  Kbhvn.  Gad.  96  s. 
8.  (72  sk.  =)  I kr.  50  ø. 

Ordlisla  ofver  Svenska  språket,  utg.  af  svenska  Akademlen.  3. 
uppl.  Stockh.  X + 334  s.  8.  3 kr. 

Munch,  P.  A.,  Samlede  Alhandlinger,  udg.  efter  olTeutlig  Foranstaltning 
af  G.  Storm.  111,  2.-7.  Hft.;  IV,  1.  Hft.  Krstnia.  A.  Cammermeyer.  å 
36  sk. 
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Congrés  International  d'anthropologle  et  d'archéologie 
pré  hi  storiques.  Compte-rendu  de  la  4'  session , Copenhague,  1869.  Co* 
penhaguc.  (Gad.)  1875.  XXVI  -f  509  s.  8.  12  kr. 

Engelhard!,  C.,  Klassisk  Industri  og  Kullurs  Betydning  for  Norden  i 
Oldtiden.  Med  4 Tavler  og  Afbildninger  i Testen.  (Særtryk  af  Aarb.  1.  nord. 
Oldk.  og  Hist.  1875.)  kbhvo.  (Gyldendalske  Bgh.)  1875.  94  s.  8.  I kr. 
50  e. 

Horn,  F.  W.,  Den  oldnordiske  og'islandske  Literaturs  Historie  til  Skole- 
brug. Kbhvn.  Philipsen.  1875.  40  s.  8.  85  ø. 

— , Vore  Fædres  Guder.  En  kortfattet  nordisk  Mytbologie  til  Folkelæs- 
nlng  og  Skolebrug.  Kbhvn.  Reitzel.  1875.  116  s.  8.  1 kr.  50  ø. 

Kongehøiene  i Jellinge  udg.  af  det  kgi.  nord.  Oldskrift  Selskab. 
Med  23  Tavler  og  5 Kemitypier  1 Testen.  Khhvn.  1875.  VIII  34  s.  4. 
tikke  i boghandelen.) 

AV  i min  er,  L.  F.  A. , Les  habitants  du  Nord  scandinave  dans  l'age  du 
fer.  (Extrait  du  Compte-rendu  du  congrés  d'anthrop.  et  d'arcbéol.  préhlst.  de 
1869  å Copenhague.)  Copenh.  1875.  17  s.  8. 

Worsaae,  La  colonisation  de  la  Russie  et  du  Nord  Scandinave 

et  leur  plus  anden  etat  de  civilisation.  Tradult  par  E.  Beauvols.  (Extrait 
des  Mém.  de  la  Soc.  Royale  des  Antlq.  du  Nord,  1873  et  1874.)  (Gylden- 
dalske Bgh.)  128  s.  8.  3 kr. 

Hammerich,  M. , Danmarks  og  Norges  Litteratur  i kort  Overblik.  2. 
Udg.  Kbhvn.  Gyldendalske  Bgh.  1875.  18  s.  8.  35  ø. 

Friis,  P.,  Udsigt  over  de  danske  Kæmpeviser  og  Folkesange  fra  Middel- 
alderen. Kbhvn.  Wøldike.  1875.  VII  -f  79  s.  8.  1 kr. 

Storm,  G.,  Minder  fra  en  Islandsfærd.  Med  Illustrationer.  Krstnla. 
J.  W.  Cappelen.  40  sk. 

Kramer,  R.von,  Svensk  metrik  på  grundvalen  af  muslkens  rytmik  och 
med  belysning  håmtad  från  andra  språks  versbygguad.  Haft.  1.  107  s.  8. 

Stockh.  Samson  och  Waliin.  1 kr. 

IV.  Græsk  og  Latin. 

1.  Forfattere  og  texter. 

Aischylos,  Den  fjettrade  Prometheus.  Sorgespel  ofvers.  af  H.  Solan- 
der. Upsala.  M.  Hyckerstrdm.  1875.  VIII  -)-  53  s.  8.  75  ø. 

Euripides.  Skuespil  overs.  af  C.  P.  Christensen  Schmltit.  I. 
Hft.  Kbhvn.  Smfd.  f.  d.  danske  Llt.'s  Fremme.  (Wroblewsky.)  1875.  302 
s.  8.  3 kr.  50  ø. 

Platon,  Udvalgte  Dialoger  bearbejdede  til  Skolebrug  al  F.  W.  Wlehe. 
I.  Hft.  (Apologien.  Krlton.)  3.  Udg.,  omarb.  og  ndg.  af  E.  Trojel.  Kbhvn. 
Reitzel.  1875.  108  s.  8.  1 kr.  50  ø. 

S op  hoc  lis  Phllocteta.  Rec. , prolegom.  et  commentar.  instruxit  Chr. 
Cavallin.  Lund.  Gleerup.  1875.  440  s.  8.  6 kr. 

M.  Tullil  Ciceronis  de  imperio  Gn.  Pompeii  quae  vulgo  Inscribitur 
pro  lege  Manilia  oratio.  Til  Skolebrug  udg.  af  V.  Voss.  Krstnla.  Cammer- 
meyer.  XVI  -(-  54  s.  8.  Indb.  30  sk. 

— . J.  A.  Svartz,  M.  T.  C.'is  pro  Q.  Ligario  oratio  suethlce  reddita 
adnotationibusque  tnstructa.  (Diss.  acad.)  Arosiae.  1875. 
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Livlus.  — A.  Frigel  I,  Livianorum  librorum  primae  decadia  etnen- 
dandae  ratio.  (Dias.  acad.)  Upsala.  1875.  40  s.  8. 

— . F.  W.  Håggstrom,  Excerpta  Liviana.  Commenlatio  acad.  L'p- 
aala.  1875.  68  s.  8. 

F. u terpe.  Oversættelser  af  Digterværker  fra  Oldtiden  og  Middelalderen 
efter  Grundteksterne  ved  C.  Gertz,  T.  Lange  og  S.  Muller.  Kbhvn.  Gyl- 
dendalske  Bgh.  104  s.  8.  (ni.  titelbill.)  72  sk. 

2.  Grammatik  og  lexikografi. 

C av  all  in,  Cbr,  Om  Grekiskans  Futurt  Optatlvus.  Forelåsning.  Lund. 
1875.  18  s.  8.  25  e. 

Aubert,  L.  C.  M.,  Den  latinske  Verbalfleiion.  Krstnia.  P.  T.  Malling. 
1875.  XX  + 323  s.  8.  1 sp.  30  sk. 

Bagge,  P.,  De  elocutione  C.  Suetonil  Tranquilli.  (Acad.  disp.)  Upsala. 
1875.  108  s.  8. 

Bucbt.  G.  V.,  De  usu  inflnitivi  apud  Ovidium  commenlatio.  <Diss.> 
llpsala.  1875.  36  s.  8. 

ludebetou,  H.  O.,  De  usu  inllnitivi  Horatiano  commentalio.  Upsala. 
t875.  37  s.  8. 

Z ander,  C.  M.,  De  divisis  atque  discretis  vocibus  latinae  linguae,  quae 
aut  slngulae  primo  fuerant  aut  promiscuae.  P.  I.  Comm.  Acad.  (1  Lunds 
Univ.'s  irsskr.  1875.)  Lund.  40  s.  4. 

Gavallln,  Chr.,  Svensk  - latinsk  ordbok.  Forre  delen.  A— I.  Stickb. 
F.  ocli  G.  Beijers  lurlug.  1875.  946  spalter.  8.  (Begge  dele:  8 kr.  50  #.) 

Kerrn,  C.,  og  C.  P.  J.  Krebs,  Udvalg  af  latinske  Ord  og  Talemaader 
Til  Skolebrug,  kbhvn.  Reltzel.  60  s.  8.  Indb.  40  sk. 

3.  Politisk  og  kulturhistorie,  antikviteter,  litteraturhistorie  o s.  r. 

Alexandcrson,  Aron  M.,  Om  den  grekiska  metrikens  senaste  utveck- 
llngsperiod.  (I  Upsala  Uulv.'s  irsskr.  1875.)  30  s.  8. 

Bohr,  H.  G.,  Lærebog  i den  gamle  Historie  til  Brug  for  de  lærde  Sko- 
lers øverste  Klasser.  7.  omarb.  Udg.  kbhvn.  Iteitzel.  272  s.  8.  indb. 

I rd.  48  sk. 

Brock,  P.,  fiuinlsmaliske  Undersøgelser  bctrællende  den  senere  romerske 
Keisertld,  med  særligt  Hensyn  til  Muutiiiærkerne.  (Doklordisp.)  Kbhvn.  Gyl- 
dendalske  Bgh.  140  s.  8.  1 rd. 

Christensen,  Richard,  Det  græske  Statsliv  i Oldtiden.  2.  Udg.  Kbhvn. 
Otto  Schwartz.  1875.  IV  -f-  40  s.  8.  85  ø. 

Da  I g ren,  Sven,  De  Aeschyli  metaphorls  et  similitudiuibus  a re  navtii 
deductis  commentalio.  (Diss.  acad.)  Slockh.  1875.  35  s.  8. 

Frigell,  A.,  Filologiska  Tvistefrigor.  Upsala.  1875.  8. 

D.  Junii  Juvenalis  sermonem  certis  legibus  astrictum  ex  accurata 
inquisltione  locorum  atque  iuterpretatione  demonstrare conatus  esl  L.  O.  Kjær. 
Kbhvn.  Host  o.  S.  1875.  250  s.  8.  4 kr.  50  ø. 

Lyth,  P.  G.,  Gajus  Valcrius  Catullus.  Ett  lileraturhistoriskt  utkast 
Akademisk  afhandling.  Upsala  1875.  50  s.  8. 

Rydberg,  Viktor,  Roms  Kejsere  I Marmor.  (I  »Det  nittende  Aarhun- 
drede.  1874—75,  263  ff.;  1875—76,  31  ff.;  131  ff.)  24  -f  15  -(-  8 s.  8. 
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Rodlng,  R.,  De  Graecorum  trimetrls  caesura  peothemimeri  et  hepthe- 
mimeri  carenlibus  commentatio.  (I  Upeala  Univ.'a  årsakr.  1874.)  52  s.  8. 

Schiern,  F.,  Fjereoea  Land.  (I  del  kgl.  danake  Vdak.'s  Selak.'a  Forhdl. 
1874,  a.  96  ff.)  8. 

Schjfitt,  P.  O.,  Den  græske  Tragedies  Oprindelse.  (»Fra  Vidsk. ’s  Verden* 
II,  7.)  Kbhvn.  Gad.  72  s.  8.  60  sk. 

Tegnér,  Esaias,  Opuscula  academica.  1P ri m u m 1801  — 1820  edita. 

Stockh.  F.  och  G.  Beijer.  1875.  120  s.  8.  1 kr.  50  ø. 


V.  Andre  ældre  og  nyere  sprog. 

(Forfattere,  grammatik  og  lexikografi,  antikviteter,  litteraturhutorie  o.  s.  v.) 

Danville,  T.  de,  Grlngolre.  Med  Anmærkn.  ved  Ed.  Marcusseo. 
Kbhvn.  Høst  o.  S.  1875.  II  -f-  73  a.  8.  1 kr. 

Girardin,  M»«  É..  de,  La  joie  fait  penr.  Med  Anm.  ved  C.  Sick. 
Kbhvn.  Høst  o.  S.  55  s.  60  ø. 

Mollére,  Les  précieuses  ridicules.  åled  Anm.  ved  C.  Sick.  Kbhvn. 
Høst  o.  S.  II  4-  64  s.  8.  75  ø. 

Musset,  A.  de,  Carmoslne.  Med  Anm.  ved  C.  Sick.  Kbhvn.  Høsto. 
S.  1875.  1 4-  91  s.  8.  1 kr. 

Garrigues,  H.  J..  Fransk  Elementarbog.  I.  Læsebog,  Stilev.  og  Gloser. 
11.  Regler  og  Ordb.  m.  Angiv,  af  Udtale.  Kbhvn.  Philipsen.  192  4-  200  s. 
8.  6 kr. 

Pi  o,  Jean,  Contes  franpals  pour  la  jennesse,  nouveau  recueil  pnblié 
avec  des  notes  en  danois.  2“«  éd.  Kbhvn.  Hoffensberg,  Jespersen  & F. 
Trap.  64  s.  8.  1 kr. 

— , Fransk  Læsebog  for  Mcllemkl.  I de  højere  Skoler.  2.  forøg.  Udg. 
Kbhvn.  Prior.  240  s.  8.  1 rd.  56  sk. 

Arlaud,. O.,  Tillæg  til  »franske  Stiløvelser  til  Indøvelse  af  Formlæren«. 
Kbhvn.  Gandrup.  24  s.  8.  25  0. 

Bang,  C.,  Franske  Stiløvelser  til  Indøv,  af  den  franske  Syntax  efter  Dr. 
Garrigues'  Gramm.  I.  Kbhvn.  Philipsen.  210  s.  8.  1 rd.  36  sk. 

Eibe,  N.  J.,  Cursus  paa  100  Timer  i Fransk,  en  Lærebog  i det  franske 
Sprog  efter  Ollendorffs  Methode.  4.  Opl.  Kbhvn.  Steen.  460  s.  8.  4 kr. 
20  0. 

Jung,  C.  F.,  Eiempelsamling  tli  Indøv,  af  nogle  af  de  vigt.  Regler  I den 
franske  Syntax.  Kbhvn.  Gandrup.  68  s.  8.  40  sk. 

— , Lærebog  i Fransk.  2.  Kursus.  (Stiløv.  og  Gramm.)  Kbhvn.  Jør- 
gensen. 92  s 8.  72  sk. 

Pio,  Jean,  Fransk  Sproglære  til  Skolebrug.  4.  Udg.  Kbhvn.  Prior. 
174  s.  8.  i rd.  24  sk. 

Ploetz,  C.,  Syllabalre  franpals,  oversat  af  C.  Hyllested.  3.  Oplag. 
Kbhvn.  Prior.  118  s.  12.  60  sk. 

Sundby,  Thor,  Moliére  1 Danmark.  Didrag  til  en  dansk  Moliére-Bibllo- 
grafi.  Kbhvn.  Høst  o.  S.  8 s.  8.  40  sk. 

Afselius,  R.,  Om  de  tyska  verbens  sammansåltningar  med  durch, 
fiber,  um  och  unter.  (jrebro.  14  s.  8.  25  0. 

Tford.  tldskr.  for  Olol.  og  prdag.  Ny  rrkke.  II.  22 
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Calvagen,  E.  G.,  Tysk  spriklåra  for  elementarundervisnlngen.  Stockh. 
Seligmann.  2 -f  176  s.  8.  Kart.  1 kr.  75  e. 

— , Tysk  elemeotarbok.  Stockb.  Seligmann.  4 -f-  143  s.  8.  Kart. 
1 kr.  50  e. 

Zethræns,  A.  G.,  Engelsk  uttalslira  med  lås&fningar  for  tillåmpoiag 
af  reglerna.  Slockb.  Beckman.  173  s.  och  3 tab.  8.  Kart.  1 kr.  50  s. 

Collin,  A.  Z.,  (och  P.  P.  Wldmark),  F.ngelskt-Svenskt  Lexicon.  Med 
Walkcrs  uttalsbetccknlng.  5.  hft.  (slutet)  utarb.  af  L.  G.  Ni  Isso  n ocb  J.  T 
Ruus.  Stockh.  8.  Kplt.  10  kr. 

Jnngberg,  C.  G.,  Engelskt  og  Svenskt  handlexicon  med  de  engelska  or- 
dens uttal.  Stockh.  524  s.  8.  3 kr. 

Almkvist,  H. , Den  semitiske  sprikstammens  pronomen  I.  Upsala 
Akad.  bokhdl.  1875.  111  s.  8.  2 kr.  25  e. 

VI.  Pædagogik  og  skolevæsen. 

Goransson,  Z.,  Grunddragen  af  pedagogiken.  Gfversåttnlng  och  bear- 
betning  efter  H.  Kern.  I.  Allmån  Pedagogik.  Stockb.  Arrhenlns.  1875. 
XII  -f  196  s.  8.  2 kr.  50  e. 

Lundstedt,  B.  W.,  Bidrag  1111  kånnedomen  om  Grekiska  sprikets  stu- 
dium vid  de  svenska  låroverken  frfin  aldsta  till  nirvarande  tid.  (Diss.  acad .) 
Stockb.  1875.  84  s.  8. 


B.  De  vigtigste  i andre  lande  udkomne  filologiske  og 
pædagogiske  skrifter. 

I.  Tidskrifter. 

Neue  Jahrbucher  fur  Philologle  u.  Pådagogik.  Hrsg.  ▼.  A. 
Fleckelsen  u.  H.  Masius.  109.  u.  110.  Bd.  7.— 12.  Hft.  (1874);  Ilt.  u. 
112.  Bd.  1.  Hft.  (1875).  Letpiig.  Tcubner.  8.  Arg.  (12  hf!.)  i n.  30  mk 

JahrbOcher  ffir  classlsche  Philologle.  Hrsg.  v.  A.  Fleckel- 
sen. 7.  Snpplbd.  3.-4.  Hft.  S.  804-866.  Smst.  1874—5.  8.  (1— VII,  4.: 
n.  93  mk.  20  pf.) 

Zeitschrlft  fur  die  Osterrelehlsche n Gymnasten.  Red.:  J.  G 
Seldl,  K.  Tomaschek,  W.  Harte).  26.  Jbrg.  Wien.  Gerold’s  Sohtv 
1875.  8.  Arg.  (12  hft.)  i n.  24  mk. 

Beitrige  zar  verglelch.  sprachforschung  auf  dem  gebiele  d. 
arlschen,  celtischen  u.  slawischen  sprachen.  Unter  mltwirkung  v.  A.  Le- 
skien  u.  J.  Schmidt  hrsg.  v.  Adalb.  Kuhn.  Bd,  VIII,  2. — 3.  hft.  Ber- 
lin. Dummier.  8.  Bind  (4  hft.)  i 16  mk.  (Afsluttes  med  8.  bind.) 

Zeltschr.  fur  vergleich.  sprachforschung  auf  dem  gebiele  d. 
Dentschen,  Grlech.  n.  Latein.  Unter  mitwlrkung  v.  Ernst  W.  A.  Knhn  hrsg. 
v.  Adalb,  Kuhn.  Bd.  XXII,  n.  f.  II,  3.-6.  bft.  Berlin.  DOmmler.  8 
Arg.  (6  bft.)  å n.  12  mk.  (Fra  23.  bd.  16  mk.) 

Zeitschrlft  fQr  Vo  1 kerpsy ch  o log  1 e n.  Spracbwi sse  nsch  af t 
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Hrsg.  v.  M.  Lazarus  u.  Steinthal.  S.  Ud.  3.  HIL  Berlin.  Dummier.  8. 
Bd.  (4  lift.)  å o.  3 tb. 

Acta  8ocletatis  pbiiologae  Lipslensis  ed.  Fr.  Ritschelius. 
Tom.  II.  fase.  2.  Leipzlg.  Teubner.  1875.  XII  -f-  S.  197—488.  8.  n.  2 tb. 
20  ngr. ; Tom.  V.  1875.  IV  -f  344  s.  8.  n.  9 mk  (1  — III  og  V:  n. 
42  mk.  40  pf.) 

Gottingische  gelehrte  A nzelgen.  1875.  3 Bde  (52  Stucke).  Mit 

Nachrichten  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  o.  d.  G.  A.  L’nlv.  zu  Gott.  12  Nrn.  8. 
Gottingen.  Dieterlch's  Verlag.  8.  Kplt.  n.  27  mk.,  Nachr.  alene  n.  6 mk. 

Jahresbericht  uber  die  Fortscbritte  d.  ciassischen  Alterthums- 
wissenschaft  hrsg.  v.  Conr.  Bursian.  i.  Jhrg.  1873.  12.  Hfte.  Mit  e. 
Beiblatte:  Bibliotb.  philol.  classica.  Berlin.  Calvary  u.  Co.  1874  — 5.  8. 
n.  10  th. 

Hermes.  Zeltschr.  f.  class.  Philol.  unter  Mitwirkung  v.  R.  Herchcr, 
A.  Klrchhoff,  Tb.  Mommsen  hrsg.  v.  Emil  Hubner.  9.  Bd.  4 Hfte. 
Berlin.  Wetdmann.  1874.  8.  Bd.  (4  hft.)  å n.  3 th.  10  ugr. 

Mnemosyne.  Bibi.  philol.  Batava.  Coli.  C.  G.  Cobet,  H.  W.  van 
der  Mey.  Nova  series.  Vol.  II.  Leideo.  Brlll.  8.  5 (1.  25  c. 

Philologus.  Zeitschr.  f.  d.  klass.  Alterthum.  Hrsg.  v.  E.  v.  Leutscb. 
34.  Jhrg.  2. — 3.  Hft.;  25.  Jhrg.  I.  Hft.  Gottingen.  Dieterich.  8.  Arg.  (4 
hft.)  å n.  5 th.  20  ngr. 

Phl  lologischer  Anzeiger.  Als  Erg&nzung  d.  Philologus  hrsg.  v.  E. 
v.  Leotsch.  6.  Bd.  Gottingen.  Dieterich.  8.  Arg.  (12  hft.)  å n.  5 th. 

Rheinisches  Museum  fur  Philologie.  Hrsg.  v.  Fr.  Rltschl  u. 
Ant.  K lette.  N.  F.  30.  Bd.  1.  Hft.  1875.  Frankfurt  a/M.  Saueriåuder.  8. 
Arg.  (4  hft)  å n.  14  mk. 

Arch&ologische  Zeltung.  Hrsg.  v.  Ernst  C urt  I u s u.  Rich.  Sch  o ne. 
N.  F.  7.  Bd.  (der  ganzen  Folge  32.  Jhrg.).  1874.  Berlin.  G.  Reimer.  1. — 3. 
Hft.  m.  4 Steintaf.  Arg.  (4  hft.)  i n.  4 th. 

Compte-rendu  de  la  commlssion  impérlale  archéologique  pour 
l'année  1870  et  1871.  Avec  un  atlas  (fi  lith.  o.  chromoiith.  tavler  i imp.-fol. 
og  m.  træsnit).  SI.  Pétersbourg.  (Leipzlg.  Voss.)  XLIV  -J-  298  a.  lmp.-4. 
n.  5 tb. 

Revue  archéologique,  ou  Recuell  de  doeuments  et  de  mémoires 
relatlfs  å l'étude  des  monuments , A la  numlsmatique  et  a la  philologie  de 
l'antiquité  et  du  moyeo  åge,  publié  par  les  principaux  archéologues  franpais 
et  étrangers.  Paris.  Didler  et  Co.  Nouv.  série.  16*  année.  1875.  8. 
Arg.  (12  hft.)  å 25  fr. 

Zeltschrift  ffir  Numismatik.  Hrsg.  v.  A.  v.  Sallet.  2.  Bd.  4 Hfte. 
Berlin.  Weidmann.  8.  n.  4 th.  20  ngr. 

Num  ismatisch  e Zeltschrift  hrsg.  v.  d.  numism.  Ges.  In  Wien, 
red,  v.  Jos.  Karabacek.  4.  Jhrg.  1.  u.  2.  Halbjahr  1872.  Wien.  Brau- 
tnuller,  8 baar  (å)  6 mk. 

Jahrbuch  fur  roman.  u.  en’gl.  Sprache  u.  Literatur.  Hrsg.  v. 
Ludw.  Lemcke.  N.  F.  2.  Bd.  2.  Hft.  Leipzlg.  Teubner.  Bd.  (4  hft.)  å 
n.  5 th.  10  ngr. 

Romania.  Recuell  trimestriel  consacré  A l'étude  des  langues  et  des 

22* 
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llttératarea  romanes.  Publlé  par  Paul  Meyer  et  Gaston  Paris.  Nr. 
12—14.  Paria.  Franck.  Bd.  (4  hft.)  ft  15  fr.  1 Paris.  18  fr.  udenfor  Paria. 

Germanla  hrsg.  v.  K.  Bartach.  20.  Jhrg.  (Neue  Reihe  VIII,  I. — 2.) 
Wien.  Gerold's  S.  1875.  Arg.  (4  hft.)  å 3 th.  10  ngr. 

Gerinaniatlachc  Studien.  Supplement  zur  Gertnania.  Hrtg.  v.  I. 
Bartach.  II.  Bd.  Wien.  Gerold's  Sohn.  1875.  316  s.  8.  4 th.  fl — II: 
6 th.  20  ngr.) 

Zeitachrift  fur  deutachea  alterthum  hrsg.  von  K.  Mullenhoff 
u.  E.  Stelnmeyer.  18.  Bd.  Neue  folge  VI,  2.  — 3.  Berlin.  Wetdmann. 
1875.  8.  å I th.  = 3 mk. 

Zeitachrift  fur  deutache  philologie  hrsg.  von  E.  Hopfner  u.  i. 
Zacher  VI,  1— 3.  Halle.  Bchdl.  des  Waisenh.  1874  — 5.  Bd.  (4  hft) 
å 12  mk. 

Zeitschr.  d.  deutschen  raorgenlftnd.  Gesellachaft.  Hrsg.  v. 
den  Geschåftsfuhrern  unter  d.  verantwortl.  Red.  von  Otto  Loth.  28.  Bd.  2. 
lift.;  29.  Bd.  1.  Hft.  Leipzig.  Brockhaus  Sort.  Bd.  (4  hft.)  ft  15  mk. 

Archiv  furdasStudium  derneuercnSprachen  u.Literatnren. 
Hrag.  v.  L.  Herrig.  53.  Bd.;  54.  Bd.  I.  Hft.  Braunschweig.  Weatermann. 
Bd.  (4  hft.)  ft  n.  2 th. 

Deutache  Blåtter  f.  erzleheud.  Unterricht.  Unter  Mitwirk.  v. 
Barth,  Bartholomal,  Baumert  u.  A.  hrsg.  v.  P.  Mann.  2.  Jhrg.  1875. 
24  Nrn.  Langenaalza.  Verlaga-Comptolr.  8.  5 mk. 

Tidskrift  utg.  af  Pedagogiska  foreningen  i Finland.  1874, 
3. — 6.  hft.;  1875,  1.— 3.  hft.  Helsingfors.  8.  Arg.  (6  hfl.)  ft  4 mark  (direkt 
hos  Pedag.  foren. ’a  Centralafdeling,  5 mark  ved  postkontorerne). 

Wegweiser  durdi  die  padagog.  Literatur.  Hrsg.  u.  Mitwirk.  v.  J.  Am- 
bros, F.  Christian,  A.  Fellner  u.  A.  v.  F.  Pichler.  1.  Jhrg.  1875. 
12  Nrn.  Wien.  Pichlera  Wlltwe.  8.  n.  2 rak. 

Zcltschrift  fur  das  Gymnaslalwesen.  Hrsg.  v.  H.  Bonitz,  W. 
H i rsch  fel  der,  P.  Ruhle.  29.  Jhrg.  Berlin.  Weidmann.  1875.  8.  Arg. 
(12  hft.)  ft  baar  n.  18  mk. 

Zeitschrift  f.  d.  hohere  Unter  richtswcsen  Deu  tsc  hl  a nds- 
Unter  Mitwirk.  v.  Cramer,  v.  Gruber,  Kreyenbcrg  u.  A.  hrsg.  v.  H.  A. 
Weiske.  4.  Jhrg.  1875.  52  Nrn.  Leipzig.  Sieglsmund.  4.  o.  8 mk 


Bibliotheca  philologica  classica.  Verzelchniss  der auf dem  Gehiete 
der  class.  Alterthumswiss.  erschlenenen  Bueher,  Zeltschriftcn,  Dissertationen, 
Programm-Abhdl. , Aufsntze  in  Zeitschr.  u.  Recensionen.  Beiblatt  zum  Jah  - 
resbcricht  ub.  die  Fortschritte  der  class.  Alterthumskunde.  1.  Jhrg.  1874 
Berlin.  Calvary  u.  Co.  1.  Sera.  88  s.  8.  baar  n.  20  ngr. 

Bibliotheca  philologica  oder  geordnete  Ucbersicht  aller  auf  d.  Ge- 
biete  der  class.  Alterthumswiss.  wie  der  ftlteren  u.  neueren  Sprachwiss.  in 
Deutschland  u.  dem  Ausland  neu  erschlenenen  Bueher.  Hrsg.  v.  W.  Mulde- 
ner. 27.  Jhrg.  i.  Hft.  Jan.  — Juni  1874.  Gottingen.  Vandenhoeck  u.  Ro- 
precht.  1875.  115  s.  8.  o.  I mk.  20  pf. 
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If.  Almindelig  og  sammenlignende  sprogvidenskab, 
kulturhistorie,  mythologi  o.  s.  v. 

De  Ib  ru  ck,  B. , Das  Sprachstadium  auf  den  Unlversltåten.  Prafctische 
Ratbschlåge  f.  Studirende  der  Phtlologle.  Jena.  Duffl.  1875.  24  s.  8. 
n.  60  pf. 

Key,  H.,  Language,  its  Origin  and  Development.  London.  Bell.  8.  14  tb. 

Sayce,  A.  H.,  The  principles  of  comparative  pbilology.  London.  Trflb- 
ner.  386  s.  8.  10  sh.  6 d. 

Whitney,  W.  D. , Life  and  growth  of  Language.  London.  1875.  8. 
5 sb. 

Benfey,  Tb.,  Ober  die  Indogennan.  Endungen  des  Genitiv  Singularis 
ians,  ias,  la.  (Aus  d.  Abhdl.  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Gottingen.)  Gottingen. 
Dieterich.  61  s.  4.  n.  24  ngr. 

Fick,  A.,  Vergleichendes  Worterbuch  der  indogerman.  Sprachen  sprach- 
geschichtlich  angeordnet.  3.  umgearb.  Aufl.  Gottingen.  Vandenhoeck  u. 
Ruprecht.  8.  — I.  Bd.  enth.  d.  Wortschatz  der  indogerm.  Grnndsprache, 
der  arischen  u.  europåischen  Spracheinheit.  843  s.  — 3.  Bd.  enth.  d.  Wort- 
scbatz  der  german.  Spracheinheit  mit  einem  Begleitworte  v.  A.  Bezzenber- 
ger.  372  s.  I:  4 th.  20  ngr.;  il:  2 th.  10  ngr. 

Flck,  A. , Die  griechischen  Personnennamen  nacb  ihrer  Bildung  erklart, 
mit  den  Namensystemen  verwandter  Sprachen  verglichen  u.  gystematisch  ge- 
ordnet.  Gottingen.  Vandenhoeck  u.  Ruprecht.  1875.  CGXIX  4-  236  s.  8. 
n.  8 mk. 

Hubschmann,  H-,  Zur  Casuslehre.  Munehen.  Ackermann.  VH1  -f* 
338  s.  8.  n.  2 th.  8 ngr. 

Joret,  C.,  De  rhotacismo  in  indoeuropæis  ac  potissimum  In  germanlcii 
lingnis.  Gommentatio  philoiogica.  Paris.  Franck.  8.  3 fr. 

Meyer,  G.,  Zur  Geschlcbte  der  indogerman.  Stammbiidung  u.  Declina- 
tion.  Leipzig.  Hlrzel.  1875.  V -+•  89  s.  8.  n.  2 mk. 

Ostboff,  H.,  Forschungen  Im  gebiete  der  indogerman.  nominalen  stamm- 
biidung. 1.  Tb.  Jens.  Coslenoble.  1875.  XIV  -f-  212  s.  8.  n.  6 mk. 

Wackernagel,  W.,  Kleinere  Schriften.  3.  Bd.  Abhandlungeu  zur 
Spracbkunde.  Leipzig.  Hirzel.  V -j-  450  s.  8.  8 mk.  (I — III:  24  mk.) 

III.  Græsk  og  Latin. 

1.  Forfattere  og  texter. 

A eneae  commentarius  Poliorceticus  rec.  Arnold  Hug.  Leipzig.  Teub- 
ner.  XII  -|-  86  s.  8.  n.  I mk.  35  pf. 

— . Hug,  Arnold,  Prolegom.  crlt.  ad  Aeneae  Poliorcetici  editionem.  2u- 
ricb.  (Leipzig.  Teubner.)  44  s.  4.  n.  1 mk. 

Aischines.  — F.  Castets,  Éschine,  étude  historique  et  littéralre. 
Paris.  Thorin.  1875.  XLII  -f  191  s.  8. 

Alschylos'  Agamemnon.  Mit  erl.  Anm.  hrsg.  v.  Rob.  Enger.  2.  Aufl. 
umgearb.  v.  Walther  Gilbert.  Leipzig.  Teubner.  XXVI  -f-  170  s.  8.  n. 
2 mk.  25  pf. 

— Perser.  Erkl.  v.  W.  S.  Teuffcl.  2.  vorb.  u.  verm.  Aufl.  Leipzig. 
Teubner.  1875.  IV  -f  120  s.  8.  I mk.  20  pf. 
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Aischylos.  — Frey,  Karl,  Aeschylus-Studien.  Scbafrhauaeo.  Baader. 
1875.  76  s.  8.  n.  1 mk.  60  pf. 

Arlsto'te,  Poélique,  avec  des  extralts  de  la  PoliUque  et  des  Problémes. 
Teste  grec  av.  comment.  en  franpais  p.  E.  Egger.  2.  éd.  Paris.  Hachette. 
Vil  •+  145  s.  16.  1 fr.  75  c. 

— 's  Werke.  Gr.  n.  deutsch  m.  sacherklår.  Anm.  IV.  Bd.  Aristoteles 
uber  die  Diehlkunst.  Hrsg.  v.  Frx.  Susen)  i hl.  2.  Aufi.  Lelpxig.  Engel- 
mann.  XXXVI  4-  313  s.  8.  o.  1 tb.  10  ngr. 

— Ars  poetica.  Ad  fldem  potissimum  codicis  antlquissimi  A<  [Parislea* 
sis  1741]  ed.  Kr.  Uberweg.  Leipzig.  Koschny.  1875.  40  s.  8.  a.  60  pf. 

— IlfQt  nonjuxrji . Aristotelis  de  arte  poetica  liber.  Iterum.  rcc.  et 
adn.  cr.  aux.  Joh.  Vablen.  Berlin.  Vahlen.  1875.  XV  4*  246  s.  8.  n. 
1 tb.  20  ngr. 

— . Spengel,  Leonh.,  Aristoteles' Poetik  ti.  Joh.  Vahlen's  neueste  Bear- 
beit.  derselben.  Leipzig.  Teubner.  1875.  50  s.  8.  n.  I mk.  20  pf. 

— . Polenaar,  B.  J , Tirocinla  critica  in  Aristotelis politlca.  (Specisaen 
litt.  inang.)  Lugd.  Batav.  Haienberg.  IV  83  bl.  8.  1 fi.  25  c. 

— . Susemihl,  Kr.,  De  politiets  Aristoteleis  quuestlonum  critiearam 
partieuia  Vil.  Gryphtswaldiae.  (Berlin.  Calvary  u.  Co.)  1875.  18  s.  4. 
n.  1 mk.  20  pf.  (I  — VII  m.  appendix:  n.  8 mk.  80  pf.) 

Carmina  Graeca  medii  aevi.  Ed.  Guil.  Wagner.  Lelpxig.  Teubner. 
XV  -f  382  s.  8.  n.  9 mk. 

Chroniques  étrangéres  relatives  aux  expéditions  franpaises  pendant  le 
XIII  siécie  publ.  par  J.  A.  C.  Buchon  (Anonyme  Grec,  etc.).  Orléana. 
Herlurson.  1875.  LXXVI  -f  806  s.  8.  7 fr.  50  c. 

Dem  ost  he  nos.  Ausgcw.  Reden  erkl.  v.  C.  Rehdantx.  1.  Tbl.  Die 
neun  Pbil.  Reden.  2.  Hft.:  V.  Rede  ub.  d.  Ericden.  VI.  2.  Rede  gegeo  Phi- 
lippos.  VII.  Hegeslppos'  Rede  ub.  Halonnes.  VIII.  Rede  ub.  die  Angeleg.  un 
Cherron.  IX.  3.  Rede  g.  Phillppos.  Indicee.  3.  Aufi.  Leipzig.  Teubner. 
296  s.  8.  3 mk.  30  pf. 

— Ausgew.  Reden.  Erkl.  v.  Ant.  Westermann.  2.  Bdchn.  [XVIU.] 
Rede  vom  Kranze.  [XX.]  Rede  gegen  Lepllnes.  5.  Aufi.  Berlin.  Weidmana. 
259  s.  8.  1 mk.  80  pf. 

— . Draeseke,  Joh.,  Die  Ueberlieferung  der  3.  philipp.  Rede  d . Demo- 
sthenes  untersucht.  (Aus  Jahrb.  f.  class.  Philol.)  Leipzig.  Teubner.  IV  4- 
91  s.  8.  n.  2 mk.  80  pf. 

Dlonysios  Hallkarn.  — Vliet,  J.  van  der,  Studia  critica  in  Diooysii 
Halicarn.  opera  rhclorica.  Lugd.  Batav.  van  der  Hoek.  VI  4-  100  bl.  8.  1 0. 

Eumelos.  — Wilisch,  E.  G.,  Ucbcr  die  Kragmente  des  Epikers  Eu- 
meios.  7,iltau.  (Leipzig.  Teubner.)  1875.  41  s.  8.  1 mk.  20  pf. 

Euripides.  — Wecklein,  N.,  Studien  zu  Euripides.  Mit  e.  Anh.  zn 
Aeschyl.,  Soph.  u.  den  Bruchslucken  d.  gi lech.  Tragiker.  (AusJabrb.  f.  class. 
Philol.)  Leipzig.  Teubner.  146  s.  8.  n.  4 mk. 

Cl.  Galeni  llbellum  qul  inscribltnr  Jlipi  i?f  rafvioc  ti uy  Miav  fUfi- 
liair,  rcc.  et  expl.  J.  Mueller.  Erlangcn.  (Delchert.)  27  s.  4.  n.  8 ngr. 

— de  placitis  Hippocratis  et  Platonis  libri  novem.  Rec.  et  expl.  J.  Muel- 
ler. Vol.  1.  Prolegom.  crit.,  textum  Graccum,  adnot.  crlt.  versionemque  Lal 
contlnens.  Leipzig.  Teubner.  Vlll  4"  327  s.  8.  n.  20  mk. 
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CL  Galeni  iibellua,  quo  demonstrator  optimum  medicum  eundem  esae 
philoaopbum.  Recogn.  et  enarr.  J.  Mueller.  Ed.  alt.  auctior  et  emenda- 
tior.  Eriangen.  Deichert.  1875.  52  a.  8.  n.  1 mk.  20  pf. 

Herodotos.  Fur  d.  Sehulgebr.  erkl.  v.  K.  Abicht.  I.  Bd.  1.  HfL  1. 
Buch.  Nebst  Einleit.  u.  Uebera.  ub.  d.  Dialect.  3.  Aull.  Lelpiig.  Teubner. 
X -f  234  g.  8.  1 mk.  80  pf. 

— . Erkl.  v.  H.  Stein.  3.  o.  4.  Bd.  5.  — 7. “Buch.  Mil  3 Kårtchen.  3. 
verb.  Aufl.  Berlin.  Wcldmann.  244  -f-  232  s.  8.  å 18  ngr. 

Homeros.  H.  quae  fertor  batrachomyomachia.  Ed.  Jo.  Draheim. 
Berlin.  Nicolai'a  Veri.  32  g.  8.  10  ngr. 

— lllaa.  Fur  d.  Sehulgebr.  erkl.  v.  K.  F.  Arne  la.  1.  Bd.  2.  Hft.  Ge- 
gang  IV — VI.  2.  vielf.  bericht.  Aufl.  besorgt  v.  C.  Hentie.  Leipzlg.  Teub- 
ner. 132  a.  8.  90  pf. 

— Illade.  Erkl.  v.  V.  H.  Koeh.7  5.  Hft.  2.  vielf.  bericht.  AuD.  Han- 
nover. Hahn.  136  s.  8.  10  ngr. 

— Odygsee.  Fur  d.  Sehulgebr.  erkl.  v.  K.  F.  Amels.  1.  Bd.  1.  Hft. 
Geaang  1 — VI.  6.  bericht.  u.  verm.  AuO.  besorgt  v-  C.  Hentze.  Leipzlg. 

Teubner.  XXIV  -f  189  g.  8.  1 mk.  35  pf. 

, 2.  Bd.  2.  Hft.  Geaang  XIX— XXIV.  5.  vielf.  bericht.  Aufl.  besorgt 

v.  C.  Hentze.  Smal.  174  g.  8.  1 mk.  35  pf. 

. Erkl.  v.  J.  U/Faesl.  2.  Bd.  Geaang  IX— XVI.  6.  Aufl.  besorgt 

v.  W.  C.  Kay  ser.  Berlin.  Weidmann.  1875.  235  s.  8.  1 mk.  50  pf. 

— — . Erkl.  v.  V.  H.  Koch.  2.  Hft.  (t.—9.)  Hannover.  Hahn.  113  s. 

8.  (i)  n.  1 mk. 

— Carmina  ed.  Aug.  Nauck.  Vol.  II.  Odyssea  c.  potiore  lectlonis  va- 
rietate.  Pars  II.  Berlin.  Weidmann.  XVI  -f-  223  g.  8.  (i)  18  ngr. 

Isokrates'  ausgew.  Reden.  Fur  d.  Sehulgebr.  erkl.  v.  Otto  Schnei- 
der. 1.  Bdchn.  Demonicus , Euagoras,  Areopagiticus.  2.  Aufl.  Leipzlg. 

Teubner.  1874.  VI  + 117  s.  8.  I mk.  20  pf. 

— — , 2.  Bdchn.  Panegyricus  u.  Phllippua.  2.  Aufl.  Smst.  1875.  VIII 

+ 162  g.  8.  1 mk.  50  pf.  (1.— 2.:  2 mk.  70  pf.) 

Julian!  Imperatoris  quae  supersunt  praeter  reliquias  apud  Cyrllium 
omnia.  Rec.  Fr.  C.  Hertlein.  Vol.  I.  Leipzlg.  Teubner.  VIII  ■+■  432  g. 
8.  4mk.  50  pf. 

Luclanus.  Franc.  Fritzschius  rec.  Vol.  111.  Pars  1.  Rostock.  Kuhn's 
Veri.  XLII  4-  226  s.  8.  n.  2 th.  (I— III,  1.:  n.  8 th.  20  ngr.) 

Lykurgos’  Rede  gegen  Leokrates,  erkl.  v.  Ad. Nicolai.  Berlin.  Weid- 
mann. 1875.  VI  -|-  78  s.  8.  75  pf. 

Antbologie  aus  den  Lyrikern  der  Griechen.  Fur  den  Schul-  und 
Privalgebrauch  erkl.  u.  m.  literarhistor.  Einleit.  versehen  v.  E.  Buchholz. 
2.  Bdchn.  Die  mel.  u.  chor.  Dlchter  u.  die  Bukoliker  enth.  2.  grosaenth. 
umgearb.  Aufl.  Leipzig.  Teubner.  1875.  Vil  ■+■  210  s.  8.  I mk.  80  pf. 
(1.— 2.:  3 mk.) 

S toil,  H.  W.,  Anthologle  griechlscherLyriker  f.  die  obersten  Clas- 
sen  der  Gymnasien  m.  litterar. -histor.  Einleitungen  u.  erkl.  Anm.  2.  Abtb. 
Mellsche  u.  chorische  Lieder  u.  Idyllen.  4.  verb.  Aufl.  Hannover.  Rump- 
ier. IV  + 200  g.  8.  22 */.  ngr.  (1.— 2.:  1 Ih.  7 '/•  ngr.) 
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Lysias.  Ausgew.  Reden.  For  d.  Schnlgebr.  erkl.  v.  H.  Frohberger. 
Kleinere  Ausg.  Leipzig.  Teubner.  IV  -f-  411  g.  8.  3 mk. 

Musaei  grammatlcl  carmen  de  Hero  et  Leandro  rec.  Carol.  Dilthey. 
Bonn.  Cohn  u.  S.  XVII  — f-  41  s.  8.  n.  20  ngr. 

Nicanorls  ntp*  'OJuaatutxrji  arty/Åtjs  reliqniae  emendationea.  Ed.  Otto 
Carnath.  Berlin.  Borotråger.  68  s.  8.  n.  24  ngr. 

Petrus  de  Ebulo,  d.  Magisters,  liber  ad  honorem  Angustl.  Nach  der 
Originalhandschr.  f.  akad.  Uebungen'hrsg.  v.  Ed.  Win  kel  man  n.  Leipzig. 
Dnncker  u.  Humblot.  X -f-  96  s.  8.  n.  20  ngr. 

Platonis  opera  ed.  Godofr.  Stal Ibaumi ug.  Ed.  at. Tauchn.  Novalm- 
pressio.  Nr.  1.  — 2.  Lelpiig.  Holtie.  76  a.  ■+■  90  s.  16.  3*/«  ngr.  og 

41/«  ngr. 

— opera  omnla.  Recogn.  Jo.  Geo.  Balterns,  Jo.  Casp.  Orelllns, 
Aug.  Gul.  Winckelmannus.  Vol.  XIII.  Res  pubilca.  Recogn.  Jo.  Geo. 
Baiterus.  Ed.  4.  Stuttgart  Meyer  u.  Zeller.  LXXX  -f-  316  *•  8.  1 tb 
15  ngr. 

— opera,  qnae  feruntur  omnla,  ad  codlces  denuo  collatos,  ed.  Mart. 

Schanz.  Vol.  1.  Euthyphro,  Apologia,  Crito,  Phaedo.  Ed.  st.  Text-Ausg. 
Leipzig.  B.  Tauchnltz.  1875.  124  a.  8.  60  pf. 

. Krit.  Ausg.  Smst.  1875.  XII  -f-  187  s.  8.  n.  6 mk. 

— ausgew.  Schriften.  FOr  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  Ch.  Cron  u.  Jnl. 
Deuschle.  1.  Th.  Vertheidigungsrede  d.  Sokrates  u.  Kriton.  Erkl.  v.  Ch. 
Cron.  6.  Aufl.  Leipzig.  Teubner.  1875.  XIII  -f-  110  s.  8.  n.  1 mk. 

— . Bonitz,  H.,  Zur  Erklårung  d.  platon.  Dialogs  Phådrus.  Berlin. 
Weldmann.  20  s.  8.  n.  6 ngr. 

— . Heller,  Herm.,  Curae  criticae  in  Platonis  de  republica  Ilbros.  Ber- 
lin. Calvary  u.  Co.  48  s.  4.  n.  20  ngr. 

— . Jordan,  A!br.,  De  codicum  Platonicorum  auctoritate.  (Aus  Jahrb. 
f.  class.  Philol.)  Leipzig.  Teubner.  36  s.  8.  n.  1 mk.  60  pf. 

— . Schanz,  Mart.,  Studien  zur  Gesch.  d.  Pialonischen  Textea.  Wurz- 
burg.  Stahel.  IV  -f-  88  s.  8.  n.  1 Ih.  18  ngr. 

Plotin's  Abhdl.  ntgi  9ta>Qia{  krit.  unlersucht,  ubers.  u.  crl.  v.  H.  F. 
Mueller.  Berlin.  Weldmann.  1875.  50  a.  4.  n.  1 mk.  60  pf. 

Plutarchs  ausgew.  Biographien.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  Otto  Sle- 
fert  u.  Fr.  Blass.  5.  Bdchn.  Agis  u.  Kleomenes  v.  Fr.  Blass.  Leipzig 
Teubner.  1875.  93  s.  8.  90  pf. 

— . Din  se,  M.,  Beitråge  zur  Kritik  der  Trostschr.  Plutarchs  an  Apolloniui. 
Berlin.  Weldmann.  20  s.  8.  n.  6 ngr. 

Poetae  Graeci  gnomlci.  Ed.  st.  C.  Tauchn.  Nova  impressio.  Leip- 
zig. Hollze.  IV  -}-  195  s.  16.  6 ngr. 

Sathas,  Const.,  Deux  letlres  inéd.  de  l'empereur  Michel  Ducas  Parapi- 
nace  å Robert  Guiacard,  rédlgées  p.  Michel  Psellas.  Paris.  Maisonneuve. 
1875.  31  s.  8. 

Sophoklea.  Erkl.  v.  F.  W.  Sch  n eldewi  n.  3.  Bdchn.  Oedipus  aol 
Kolonos.  6 Aufl.  besorgt  v.  Aug.  Nauck.  Berlin.  Weldmann.  1875.  215 

s.  8.  1 mk.  80  pf. 

— . Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  Gust.  Wolff.  1.  Th.  Aias.  3.  Aufl. 
Leipzig.  Teubner.  1875.  VI  150  s.  8.  1 mk.  20  pf. 
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Sophokles.  — Bellermann,  L.,  Beitråge  zar  Erklårnng  u.  Kritik 
des  Sophokles.  Berlin.  Weidmann.  38  s.  8.  n.  10  ngr. 

Strabonis  rerum  geographicarum  librl  XVII.  Ad  optlm.  librorum  fldem 
accurate  edlti.  Ed.  st.  Nova  impressio.  3 toml.  Leipzig.  HolUe.  407  4-  467 
■f  503  s.  16.  1 th.  15  ngr. 

Thucydidis  librl  I et  11.  Ex  rec.  Bekkeri  In  usum  scholarum  ed.  Alfr. 
Sehdne.  Berlin.  Weidmanu.  VI  4"  266  s.  8.  n.  2 th.  20  ugr. 

— . Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  G.  Boehme.  2.  Bd.  1.  Hft.  Buch  V u. 
VI.  3.  Aufl.  Leipzig.  Teubner.  1875.  V + 166  *•  8-  1 mk.  50  pf. 

(I— II,  1.:  3 mk.  70  pf.) 

— . Erkl.  v.  J.  Classen.  5.  Bd.  5.  Buch.  Berlin.  Weidmann.  1875. 
IV  4 188  s.  8.  I mk.  80  pf. 

— de  bello  Pelop.  librl  VIII.  Ad  oplim.  librorum  fidem  editos  explan. 
E.  Fr.  Poppo.  Vol.  II.  Sect.  1.  Ed.  alt.,  quam  auxlt  et  emend.  Jo.  M. 
Stahl.  Leipzig.  Teubner.  1875.  IV  -f-  204  s.  8.  2 mk.  40  pf. 

Xenophon's  Anabasis.  Erkl.  v.  C.  Rehdantz.  2.  Bd.  Buch  4. — 7. 
3.  verb.  AuQ.  Berlin.  Weidmann.  261  s.  8.  227r  ngr.  (I.  — 2.:  1 Ih. 
7'/»  ngr.) 

— Grlech.  Geschichte  zum  Schulgebr.  m.  erkl.  Anm.  versehen  v.  E. 
Kurz.  2.  Hft.  Buch  IV  — VII.  Muocheo.  Lindauer.  XVIII  4-  288  s.  8. 
n.  I th.  (kplt.  n.  1 th.  20  ngr.) 

— Hellenika.  Erkl.  v.  Ludw.  Breitenbach.  2.  Bd.  Buch  3.  u.  4. 
Berlin.  Weidmann.  XCII  -f-  304  s.  8.  22V>  ngr.  (1.— 2.:  1 th.  10*/»  ngr.) 

— . Kirchhoff,  A.,  lleber  die  Schrift  v.  Slaate  d.  Athener.  (Aus  d. 
Abhdl.  d.  K.  Ak.  d.  Wlss.  zu  Berlin.)  Berlin.  Dummler's  Veri.  51  s.  4. 
n.  25  ngr. 

Zonarae  epttomc  historiarum.  Cum  Gar.  Ducangli  suisque  annot.  ed. 
Lnd.  Dindorfius.  Vol.  V.  Leipzig.  Teubner.  CCCI11  s.  8.  3 mk.  (I — V: 
15  mk.  75  pf.) 

Neubauer,  R.,  Ueber  eine  jungst  gefundene  attisché  Pachturkunde  aus 
Olymp.  120.  1.  Text  nebst  Ergånz.  u.  Erlåut.  Berlin.  Weidmann.  44  s. 
8.  o.  10  ngr.  . 

Dobree,  Petri  Pauli,  Adversaria  critlca.  Ed.  in  Germania  prima  cum 
praef.  Guil.  Wagneri.  2 voll.  Berlin.  Calvary  u.  Co.  1875.  Xll  352 
4-  220  + 147  4-  298  + 63  s.  8.  n.  12  mk. 

Kruger,  K.  W. , Kritische  Analekten.  3.  Hft.  Leipzig.  K.  W.  Kruger. 
176  s.  8.  n.  25  ngr.  (1.  o.  3.:  I th.  19  ngr.) 

Ammianl  Marcel  li  ni  rerum  gestarum  librl  qui  supersunt.  Rec.  no- 
tisque  selectis  instr.  V.  Gardthausen.  Vol.  1.  Leipzig.  Teubner.  1875. 
XXVII  + 359  s.  8.  n.  3 mk.  60  pf. 

Aulularla  sive  Querolus  Theodosiani  aevi  comoedia  Rutllio  dedlcata, 
ed.  Rud.  Peiper.  Leipzig.  Teubner.  1875.  LX  4-  68  *•  8-  1 mk.  50pf. 

C.  Julii  Caesaris  commentarll  de  bello  Gallico.  Fur  d.  Schulgebr. 
erkl.  v.  Alb.  Doberenz.  6.  Aufl.  Mit  e.  chromolitb.  Karte  v.  Gallien. 
Leipzig.  Teubner.  XVI  -f-  319  s.  8.  2 mk.  25  pf. 

— . Mit  Anm.  f.  Schuler  d.  mlttl.  Classen  d.  Gymn.  v.  F.  W.  Hinzpeter. 
10.  sorgfåltig  rev.  Aufl.  Mit  e.  neuen  cbromolith.  Karte  v.  Gallien.  Biele- 
feld.  Velhagen  u.  Klasing.  Vil  4-  322  s.  8.  18  ngr. 
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Catullui.  — Baebrena,  Aemil.,  Aoalecta  Catulilana.  Accedit  corol- 
larium.  Jena.  Do  (TI.  79  a.  8.  n.  1 mk.  60  pf. 

M.  Tulliua  Cicero.  Anagew.  Reden.  Erkl.  v.  Karl  Halm.  1.  Bdehn 
R.  f.  Sex.  Rosciua  u.  ub.  d.  Imp.  d.  Co.  Pomp.  7.  verb.  AuO.  Berlin.  Weid- 
mann.  168  a.  8.  12  ngr.  — S.  u.  6.  Bdehn.  (5.:  R.  f.  T.  Annius  Milo,  t 
Q.  Ligariua  u.  f.  d.  KOnig  Deiotarua.  7.  verb.  AuO.  VI  139  a.  8.  — 
6.:  1.  u.  2.  pbilipp.  Red.  &.  vleif.  verb.  Aufl.  122  a.  8.)  Berlin.  Weldmaao. 
1875.  & n.  1 mk.  20  pf. 

— Brutua  de  clarla  oratorlbas.  Fur  d.  Scbulgebr.  erkl.  v.  K.  W.  Plde- 
rit.  2.  Aud.  Lclpiig.  Teubner.  1875.  IV  296  s.  8.  2 mk.  25  pt 

— Laeliua  de  amleitia.  Erkl.  ▼.  C.  W'.  Nauck.  7.  Aufl.  Berlin.  Weid- 
mann.  1875.  77  a.  8.  75  pf. 

— De  ofilciia  libri  Irea.  Zum  Scbulgebr.  hrag.  v.  Joh.  v.  Gruber.  3 
dorebgehenda  verb.  Aufl.  Leipzlg.  Teubner.  V 4*  192  a.  8.  i mk.  50  pf 

— . Streliti,  A.,  De  anllquo  Ciceronia  de  re  publ.  librorum  emenda- 
tore.  Brealau.  Leuckart.  95  a.  8.  n.  20  ngr. 

Claudiani  roptua  Proaerpinae  rec.  Lud.  Jeep.  Turiu.  Loeacher 
XXV  + 59  a.  8.  n.  2 mk.  80  pf. 

Cornelius  i\  ep  o s.  Fur  Schiller  m.  erlåut.  u.  e.  riebt.  (Jebera.  (ord 
Anm.  verseben  v.  Joh.  Slebelia.  8.  Aufl.  beaorgt  v.  Max  Jancoviaa. 
Leipzlg.  Teubner.  XVI  206  s.  8.  i mk.  20  pf. 

Curtiua.  — Schueaaler,  Otto,  De  Q.  Curtii  Rud  codlce  Oxoniensi  A 
Leiptlg.  Teubner.  30  a.  4.  o.  80  pf. 

Frontinus.  — Kluaamann,  Rud.,  Emendationea  Frontlnianae.  Ineat 
epislula  crlt.  Guillelmi  Studemund  ad  Rud.  Kluaamann.  Berlin.  Calvarj 
u.  Co.  XLII  78  s.  8.  n.  24  ngr. 

Gaiua.  — Goudsmit,  J.  E.,  Studemunds  Vergleichpng  der  Veroneser 
HandscbrlR.  Kril.  Bemerk.  zu  Gaius.  Uebers.  v.  S.  Sutro.  1.  Hfl.  Utrecht 
Kemlnk  u.  Zoon.  1875.  49  s.  8.  2 mk.  25  pf. 

Grammatlcl' Lalini  ex  rec.  Henr.  Keilii.  Vol.  VI.  Fase.  2.  Leipzlg 
Teubner.  XVIII  4-  S.  313  — 672.  Lex. -8.  n.  14  mk.  (I  — VI  m.  suppl. : n. 
137  mk.) 

Q.  Horatius  Flaccus.  Erkl.  v.  Herm.  Schutz.  1 Tbl.  Oden  u.  Epo- 
den.  Berlin.  Weidmann.  XXIV  4~  395  s.  8.  n.  1 th. 

— Carmlna.  Lucinn  Muel  ler  recogn.  Leipzig.  Teubner.  362  s.  li 
n.  2 mk.  40  pf. 

— denuo  recogn.  et  praef.  cat  Aug.  Melneke.  Ed.  at.  alt.  Berlin.  G. 
Reimer.  XLIV  4*  226  s.  8.  n.  80  pf. 

Opera  omnln.  Recogn.  et  commenlariis  in  usum  schol.  inatr.  Guil.  1*11- 
lenburger.  Ed.  VI.  Addita  est  tabula  villae  Iloratianae.  Bonn.  A.  Mar- 
cus. 1875.  XX  4-  044  a 8.  n.  5 mk.  60  pf. 

— Oden  u.  Epoden.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  C.  \\.  Nauck.  8.  Aufl 
Leipzig.  Teubner.  XX  -f-  259  a.  8.  2 mk.  10  pf. 

— Sermoneo.  Hrag.  u.  erkl.  v.  A.  Tb.  H.  Frltzsche.  I.  Bd.  Der 

Sermonen  1.  Buch.  Leipzig.  Teubner.  1875.  VI  4-  232  a.  8.  2 mk.  40  pf 

— . Petschenig,  Mlcb.,  Zur  Kritik  der  Horazacholiasten.  Berlin.  Cal- 
vary  u.  Co.  32  s.  8.  baar  o.  10  ngr.  . 

— . — , Zu  den  Schollasten  d.  Horaz.  Småt.  15  s.  8.  baar  n.  10  ngr. 
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Codex  luslinianus  recogn.  Paulus  Kriiger.  Fase.  II.  librl  3.-5. 
Berlin.  Weidmann.  S.  193 — 480.  lex. -8.  n.  9 mk.  (1— II:  n.  17  mk.) 

Codicia  liistinianl  fragmenta  Veronensia  ed.  Paulus  K rueg  er.  Berlin. 
Weidmann.  VII  4 84  s.  fol.  n.  6 tb.  20  ngr. 

lusliolaoi  iostltutionum  Ubri  IV.  Ed.  Schrader.  Ed.  st.  Berlin.  G. 
Reimer.  VI  4 216  s.  8.  1 mk. 

T.  Li  vi  ab  urbe  condita  librl.  Erkl.  v.  W.  Weissenborn.  2.  Bd. 
Bueb  111 — V.  4.  verb.  Aufl.  Berlin.  Weidmann.  VI  4 405  s.  8.  1 Ih. 

, 1.  Bd.  1.  H ft.  1.  Bueb.  6.  Aufl.  Smit.  1875.  XII  + 238  s.  8. 

1 mk.  80  pf. 

Lucretlus.  — Neumann,  Fr.,  De interpolatlonlbus  Lucretianls.  (Inaug.- 
dlss.,  Ralle.)  (Berlin.  Mayer  u.  Muller.)  1875.  54  a.  8.  bnar  n.  I mk. 

Ovidius.  — Korn,  O.,  De  codicibus  duobus  carmlnum  Ouidianorum 
ex  Ponto  datorum  Monacensibua.  Breslau.  (Leipzig.  Teubner.)  13  s.  4. 
n.  80  pf. 

— . Peter,  Herm.,  De  P.  Ovidil  Nasonis  fastorum  locis  quibusdam 
epist.  critica.  Lelpzig.  Teubner.  23  s.  8.  75  pf. 

Panegyrlci  Latinl  XII.  Rec.  Aemll.  Baehrens.  Lelpzig.  Teubner. 
XXV11I  4 324  s.  8.  3 mk.  60  pf. 

Phaedri  fabulae.  Fur  Schuler  m.  Anm.  versehen  v.  Joh.  Slebelis. 

5.  verb.  Aufl.  v.  F.  A.  Eckstein.  Leipzig.  Teubner.  XIV  4 75  s.  8. 
75  pf. 

T.  Macci  Plautl  comoedlae,  rec.  A.  Spengel.  Vol.  III.  Pars  5.  Tri- 
Bummus.  Berlin.  Calvary  u.  Co.  1875.  XVI  4 58  s.  S.  n.  1 mk.  20  pf. 

— . Seyffert,  O.,  Studia  Plautina.  Berlin.  (Calvary  u.  Co.)  31  s.  4. 
baar  n.  12  ngr. 

M.  Fabl!  Quintillanl  institulionis  oratorlae  liber  X.  Fur  d.  Schul- 
gebr.  erkl.  v.  G.  T.  A.  Kriiger.  2.  auf  Grundlage  d.  Ualm'sehen  Textes  verb. 
Aufl.  Leiptig.  Teubner.  XVI  ■+•  78  s.  8.  75  pf. 

Rufl  Festi  breviarlum  rerum  gestarum  pop.  Uom.  Rec.  W.  Foerster; 
praemitlltur  dissertatio  de  Rufl  breviario  eiusque  codicibus.  Wien.  Holder. 
23  s.  8.  n.  12  ngr. 

C.  Sallusli  Crispl  de  coniuratione  Catilinae  et  de  bello  Jugurthino 
librl,  ex  hlstoriarum  libris  quinque  deperditis  orationes  et  epistolae.  Erkl.  v. 
Rud.  Jacobs.  6.  verb.  Aufl.  Berlin.  Weidmann.  287  s.  8.  18  ngr. 

— . Clason,  Ocl.,  E.  Sallust-Handscbrlft  aus  der  Rostocker  Universi- 
tåts-BIbl.  Eine  Festschrlft.  (Aus  Jahrb.  f.  class.  Pbiloi.)  Lelpzig.  Teubner. 
65  s.  8.  n.  16  ngr. 

C.  Suetonii  Tranquilll  Vitae  XII  Caesarum.  Ed.  C.  H.  Welse 
Ed.  sL  C.  Tauch.  Nova  Impressio.  Leipzig.  Holtze.  388  s.  16.  9 ngr. 

Cornelius  Tacitus  a C.  Nipperdeio  recognitus.  Pars  III.  Uisto- 
rlas  eum  frgg.  conlinens.  Berlin.  Weidmann.  IV  4 *82  s.  8.  15  ngr. 

(1— III:  1 th.  3 ngr.) 

— . Erkl.  v.  K.  Nippe rdey.  1.  Bd.  Ab  excessu  divi  August!  I— VI. 

6.  verb.  Aufl.  Berlin.  Weidmann.  XLII  4 894  s.  8.  3 mk. 

— librl  qul  supersunt.  Tertlum  recogn.  C.  Halm.  2 toml.  Leipzig. 
Teubner.  LII  4 330  s.  og  LV  4 323  s.  8.  ål  mk.  20  pf. 

— Agricola.  Ex  Wexii  recensione  recogn.  et  perpetua  an  not.  in  us 
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■cholarum  111.  Fr.  K ritri  ua.  Ed.  tertia,  aucta  et  emendala.  Berlin.  We- 
ber. XVI  •+■  163  a.  8.  n.  20  ngr. 

— Annalen.  Schulausg.  v.  A.  Draeger.  2.  Bd.  Buchll. — 16.  2.  Aufl. 
Leipzig.  Teubner.  264  a.  8.  2 mk.  25  pf.  (1. — 2.:  4 mk.  65  pf.) 

— Germanla.  Erl.  v.  H.  Schweizer-Si  dier.  2.  Aufl.  Halle,  Behdl. 
d.  W'alsenh.  VII  •+■  87  a.  8.  n.  20  ngr. 

P.  Terentius.  Ausgew.  Komoedien  tur  Elnfflhr.  In  die  Lecture  der 
altint,  Lustsplele  erkl.  v.  C.  Dziatzko.  1.  Bdchn.  Phormio.  Leipzig. 
Teubner.  IV  -f-  108  a.  8.  1 mk.  20  pf. 

— . limpfcnbach,  Frz.t  Analccta  Terentiana.  Mainz.  (Berlin.  Cil- 
vary  u.  Co.)  32  8.  4.  n.  10  ngr. 

C.  Valerl  Flacci  argonauticon  llbrl  VIII.  Recogn.  Aemtl.  Baehrem. 
Leipzig.  Teubner.  1875.  LX  + 180  s.  8.  1 mk.  50  pf. 

Valerll  Maxlml  dictorum  factorumque  memor.  llbrl  IX.  Ed.  ster.  C. 
Tauchu.  Nova  Impreaaio.  Leipzig.  Holtze.  358  a.  8.  13‘/i  ngr. 

Vergil's  Acneide.  Fur  d.  Schulgebr.  erl.  t.  K.  Kappea.  2.  u.  3.  Hft 
Leipzig.  Teubner.  138  og  116  a.  8.  ål  mk.  20  pf. 

, 4.  Hft.  Småt.  1875.  120  a.  8.  (å)  1 mk.  20  pf. 

— Gedichte.  Erkl.  v.  Th.  Ladewig.  2.  Bdchn.  Aeneide  Buch  I— VI 
7.  Aufl.  Berlin.  Weidmann.  VI  -f-  273  a.  8.  18  ngr. 

— opera,  ad  optim.  llbrorum  fldem  ed.,  perpetua  et  altorum  et  sua 
adnot.  illuatr.,  dissertationem  de  Verg.  vita  el  carminibus  atque  indlcem  re- 
rum locupletissimum  adlec.  Alb.  Forblger.  Pars  111.  Aen.  1.  VII — XII,  car- 
mina  minora,  diss.  d.  Verg.  vlt.  et  carm.  atque  indicea.  Ed.  4.  retractata  et 
valde  aucta.  Leipzig.  Hinrich'a  Veri.  1875.  XXXIX  -f-  843  s.  8.  9 mk. 

kj.lt.  24  mk.) 

Hirachfeld,  Otto,  Epigraph.  Nachleae  zum  Corpua  inscr.  Lat.  Vol  IU 
aus  Daclen  o.  Moesien.  (Aus  d.  Sltzungsber.  d.  K.  Ak.  d.  Wiss.  tu  Wien.) 
Wien.  Gerold's  Sohn.  69  s.  lex. -8.  n.  14  ngr. 

2.  Grammatik  og  lexikografi. 

Chaignet,  A.  E.,  Théorie  de  la  déelinaison  des  noms  en  grec  et  eo 
latin  d'aprés  les  principea  de  la  phllologle  comparée.  Paria.  Thorin.  VIII 
+ 130  s.  8.  4 fr. 

Commentationea  philologae.  Scrlpaerunt  seminaril  philol.  regll  Lips. 
qul  nunc  sunl  et  qul  nuper  fuerunt  sodales.  Leipzig.  Gleaecke  u.  Devrlent. 
268  s.  8.  1 th.  12  ngr. 

Sprachwissenschaftllche  Abhandlungen.  Hervorgegangen  aus  G.  C urti  u s' 
grammatischer  Gesellschaft  zu  Leipzig.  Leipzig.  Hirzel.  175  a.  8.  n.  1 tb. 
10  ngr. 

Studien  zur  grlech.  u.  latein.  Grammatik  hrsg.  v.  Georg  C urti  u s.  VII, 
1. — 2.  Hft.  Mit  den  Indices  zu  allen  7 Bdn.  Leipzig.  Hirzel.  518  s.  8. 
n.  12  mk.  (I— VII:  n.  58  mk.) 

Schroeder,  L. , Ueb.  d.  formelle  Unteracheldung  der  Redethelle  im 
Griech.  u.  Latein.  mit  Berucksichtigung  der  Nominalcomposlta.  Leipzig.  K. 
F.  Kobler.  VIII  -}-  562  a.  8.  n.  2 Ih. 

Abicht,  K.,  lieberaicht  Ob.  d.  Herodotlscben  Dialect.  (Aus  d.  1.  Hft.  d 
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Scbulaosg.  v.  Herodot  besonders  abgodr.)  3 Aufl.  Leipzig.  Teubner.  43  s. 
8.  n.  4'/i  ngr. 

Berger,  Grost,  Griechische  Grammatik  f.  den  Uoterrlcht  auf  Gymnasiet) 
nebst  ein.  Anh.  vom  homer.  Dial.  6.  verb.  Aufl.  Berlin.  G.  Reimer.  345  a. 
8.  n.  I tb. 

Boehme,  Gottfr. , Aufgaben  zum  Uebersetzen  Ins  Griechische.  Fur  die 
oberen  Classen  der  Gymnasien.  5.  verb.  Aufl.  Leipzig.  Teubner.  XII  -f- 
307  a.  8.  2 mk.  70  pf. 

Chassany,  A.,  Nouvelle  grammaire  grecque  daprés  les  principes  de  la 
gramm.  comparée.  Paris.  Garnier.  1875.  XVI  -|-  342  s.  8. 

Curtius,  Georg,  Griech.  Schulgrammatik.  II.  unter  Mifwirk.  v.  B.  Gerth 
verb.  Aufl.  Prag.  Terapsky.  1875.  X + 402  s.  8.  n.  2 mk.  80  pf. 

H artel,  W.,  Homerlsche  Studien.  II—  III.  (Af  Sitzungsber.  d.  k.  Ak.  d. 
Wiss.)  Wien.  (Geroid's  Sohn ) 1874—5.  50  s.  og  84  s.  8.  n.  60  pf.  og 
1 mk.  20  pf. 

Jacquet,  A.,  Gours  de  langue  grecque  (grcc ancien),  daprés  la  méthode 
Robertson.  Paris.  Derache.  VII  267  s.  8.  3 fr. 

Mommsen.T. , Entwickclung  einiger  Gesetze  uber  den  Gebrauch  der 
griecbischen  Propositionen:  Mini,  avn  u.  å/ia  bel  den  Gpikern.  Frankfurt 
a/M.  {Diesterweg.)  50  s.  4.  n.  15  ngr. 

Muller,  Gu.,  De  Theophrastl  dicendi  ralione.  I.  Observationes  de  par- 
ticularum  usu.  (Inaug.-diss. , Arnstadt.)  (Gottlngen,  Vandenhoeck  u.  Ru- 
precht.)  1875.  66  s.  8.  baar  n.  1 mk.  40  pf. 

Muller,  H.  D. , Syntax  d.  griech.  Tempora.  GOttingen.  Vandenhoeck 
ui  Ruprecht.  35  s.  4.  n.  12  ngr. 

Tillmanns,  Lndw.,  Knrze  ltegeln  der  griech.  Syntax  zum  Gebrauch  in 
oberen  Gymnasialklassen  zusammengestellL  Leipzig.  Teubner.  56  s.  8. 
60  pf. 

Draeger,  A. , Ueber  Syntax  u.  Stil  d.  Tacitug.  2.  verb.  Aufl.  Leipzig. 
Teubner.  XV  + 120  s.  8.  n.  2 mk.  80  pf. 

Ellendt,  Fr.,  Lateinische  Grammatik.  Bearb.  v.  Mor.  SeyfferL  15. 
Aufl.  Berlin.  Weidmann.  1875.  XII  -f-  348  s.  8.  n.  2 mk. 

Frei,  J.,  Lateinische  Schulgrammatik.  1. — 2.  Th.  Zurich.  Hohr.  VIII 
4-  116  og  VIII  160  s.  8.  n.  27  ngr. 

Frohweln,  E.,  Die  Perfectbildung  auf  vi  bel  Cicero.  Ein  Beitrag  zum 
Sprachgebrauche  Ciceros  u.  zugleich  ein  Supplement  zu  F.  Neue's  Formenl. 
d.  lat.  Spr.  Gera.  (Kanitx.)  31  s.  4.  baar  n.  20  ngr. 

Guericke,  A. , De  linguae  vulgaris  reliquiis  apud  Petronlum  et  in  in- 
scriptlonibus  parietarils  Pompeianis.  (Inaug.-diss.,  Gumbinn.)  (Leipzig.  Kess- 
ler.)  1875.  64  s.  8.  baar  n.  I mk.  50  pf. 

Haase,  Fr.,  Vorlesungen  uber  lat.  Sprachwlss.  hrsg.  v.  F.  A.  Eckstel  n. 
1.  Bd.  Einieitung.  Bedeutungslehre.  Leipzig.  Simmcl  u.  Co.  VI  -f-  220  s. 
8.  n.  2 th. 

Hartung.  G.,  Stichverse  zur  latein.  Syntax  aug  classischen  Dlchtern  ge- 
gammelt.  Leipzig.  Teubner.  64  s.  8.  75  pf. 

M o eller,  C.  W. , Tltulorum  africanorum  orthographia.  Greifswald. 
(Bamberg.)  1875.  47  s.  8.  n.  I mk.  20  pf. 

Neue,  Fr.,  Formenlehre  der  lateinischen  Sprache.  2.  Th.  2.  gånzl.  um- 
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gearb.  u.  erweit.  Anfi.  In  5 Lfg.  Berlin.  Calvary  □.  Co.  (1.  Lfg.  160  *.)  8. 
n.  5 th. 

S tuen  kel , L.,  De  Varronlana  verborum  formation«.  Straasbnrg.  Trut- 
ner.  1875.  79  s.  8.  n.  1 mk. 

Walder,  G.,  Der  Infinitiv  bei  Plautus.  Eine  sprachwissenschafll.  Co* 
terauehung.  Berlin.  (Solothurn.  Jent  u.  Gaaamann.)  1875.  64  a.  8.  o. 

1 mk.  20  pf. 

Wlchert,  G.,  Ober  den  Gebraoeh  d.  adjectlvlsehen  Attributs  an  Stelle 

d.  anbjectiven  od.  objeetiven  Genetiva  Im  Latein.  Ein  Beitrag  tur  Assimila- 
tion. Berlin.  Weidmann.  1875.  59  s.  8.  n.  2 mk.  40  pf. 

Ahrena,  B.  L. , Avl ij  und  Villa.  Etymolog.  Untersuchung.  Hannover. 
(Berlin.  Calvary  u.  Co.)  1875.  25  a.  4.  baar  n.  1 mk.  60  pf. 

Pape,  W.,  Handworterbuch  d.  griech.  Sprache.  2.  uberall  berieht  a. 
verm.  Ausg.  6.  Abdr.  1.  u.  2.  Bd.  Griech. -deutaehes  Handworterburh 

Braunschweig.  Vicweg  u.  Sohn.  I:  XIV-f-1426  a.;  Il:  1399  s.  8.  n.  6th. 

Suhle,  B.,  u.  M.  Schneldewiu,  Oberslcbtlichea  griech. -deutaehes 
Handworterbuch  fur  die  ganze  griech.  Llteratur  mit  e.  tabellar.  Verzelebnits 
unregclm.  Verba.  Leipzig.  Hahu.  1875.  XX  -+■  1990  ap.  8.  9 nik.  75  pf. 

Elchert,  Otto,  Vollståndlges  Wdrterbucb  zn  den  Schriftwerken  d.  C. 
Julius  Caesar  u.  aelner  Fortsetzer.  5.  verb.  Aufl.  Hannover.  Hahn.  1874. 
IV  -f  247  s.  8.  18  ngr. 

— , Vollst.  Wortcrb.  z.  d.  Comment.  d.  C.  J.  Caesar  vom  gall.  Kr.  Hit 

e.  lith.  Karte  v.  Gallien  zur  Zeit  Caesars.  4.  rev.  Aufl.  Breaiau.  Kern't 

Veri.  474  a.  16.  12  ngr. 

— , Vollståndlges  Wortcrbuch  zu  d.  Verwandl.  d.  P.  Ovidius  Naso.  6. 
rev.  Aufl.  Hannover.  Hahn.  IV  -f-  292  s.  8.  24  ngr. 

Faccloiati,  J.,  Aeg.  Forcelllnl  et  J.  Furlanetti,  Lexicon  totlus 
latinitalls.  Nunc  demum  j ti x la  opera  R.  Klotz,  G.  Freund,  L.  Doderleia 
aliorumque  recentlorum  auctius,  emendatlus  melioremque  In  formam  redae- 
tum  curante  Fr.  Corradini.  Tom.  III.  fase.  4.  s.  225  — 304.  Patavll.  (Ve- 
nedig. Munsler.)  4.  nn.  25  ngr.  (I — III.  4:  nn.  24  th.  5 ngr. 

Forccllinl,  Aegid.,  Totius  latinitatis  lexicon  In  hac  editione  novo  or- 
dlne  digestum  amplissime  auctum  atque  emendatum  adjecto  insuper  alters 
quasi  parte  onomastico  totius  latinitatis  cura  et  studio  Vine.  de  VIL  Distr. 
50. — 53.  (5.  Bd.  s.  449 — 768).  Pratl.  (Leipzig.  Brockhaus  Sort.)  1875.  4. 
å n.  2 mk.  50  pf. 

— Pars  altera  sive  onomastlcon  totlus  latinitatis  opera  et  studio  Vine. 
de  Vlt.  Distr.  15.  (2.  Bd.  s.  337—416.)  Smst.  1875.  8.  å n.  2 mk.  50  pf 
Georges,  K.  E.,  Kleines  laL-deutsch.  o.  deutsch-lat.  Handworterbuch 
Lat.-d.  Th.  3.  verb.  u.  verm.  Aufl.  Leipzig.  Hahn.  VI  -4*  2672  sp.  8. 

2 tb.  7*/i  ngr. 

Heerdegen,  F.,  Untersuchungen  zur  latein.  Semasiologie.  l.Hft.  Ein* 
leitung.  Erlangen.  Deicbert.  48  s.  8.  n.  10  ngr. 

Klotx,  R. , Handworterbuch  d.  latein.  Sprache.  Unter  Mitwirk.  v.  F. 
Lubker  u.  E.  E.  Hudemaun.  5.  Abdruck.  19.  — 40.  (Sebluss-)  Lfg.  II; 
XIV  4-  1844  s.  Braunschweig.  Westermann.  8.  å n.  4 ngr. 

Koffmane,  G.,  Lexlkon  lateinischer  Wortformen.  Gottlngen.  Vanden- 
hoeck  u.  Ruprecht.  IV  •+■  207  s.  8.  1 th.  10  ngr. 
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Krebs,  J.  Ph. , Antlbarbarus  der  latein.  Sprache.  5.  Aufl.  neu  bearb. 
v.  F.  X.  Allgayer.  2.-6.  Lfg.  Frankfurt  a/M.  Winter.  1875.  8.  161  — 
960.  8.  å n.  2 mk.  40  pf. 

Pancker,  C.  v.,  Beltråge  zur  latein.  Lexicographie  u.  Wortbildungsge- 
sehlchte.  1—111.  (Mélanges  gréco-romains  de  l'acad.  imp.  des  Sciences  de  St. 
Pétersb.)  Mit  Nachtrågen.  St.  Pélersbourg.  (Mitau.  Bebre.)  1875.  261  s. 
8.  baar  nn.  7 mk. 

— , Spicilegium  addendorum  lexicis  latinis.  Mitau.  Rehre.  1875.  VI  -f- 
315  s.  8.  n.  7 mk.  20  pf. 

Ronsch,  H.,  Itala  und  Vulgata.  Das  Sprachidiom  der  urchristl.  Itala 

u.  der  kathol.  Vulgata  unter  Berucksichl.  d.  rdm.  Volkssprache  durch  Belspiele 
erlåutert.  2.  bericht.  u.  verm.  (Titel-)  Ausg.  [med  et  tillæg].  Marburg.  El- 
•wert.  XVI  -+•  526  s.  8.  n.  2 th. 

Slebelis,  Jo.,  Worterbuch  tu  Ovid's  Metamorphosen.  2.  AuO.  besorgt 

v.  Fr.  Polle.  Leipzig.  Teubner.  VI  378  s.  8.  27  ngr. 


3.  Politisk  og  kulturhistorie,  antikviteter,  litteraturhistorie  o.  s.  v. 

Adler,  F.,  Die  Stoa  des  Konigs  Attalos  II.  zu  Athen.  Berlin.  Ernst  o. 
Korn.  1875.  16  s.  m.  2 stentavler  og  5 kobb.  fol.  kart.  n.  8 mk. 

Althaus,  Ernest,  Quaestionum  de  Juli!  Pollucis  fonlibus  specimen. 
(Inang.-diss.,  Berlin.)  Weber.  40  s.  8.  n.  10  ngr. 

’^pyvponovXoi,  Kuiro r. , JtaiQil fij  niQt  tov  laov  rijt  vijaov  Kpijrijl. 
Athen.  1875.  48  8.  8. 

Arnold,  Bern.,  De  Atheniensium  saeculi  a Chr.  n.  quinti  praetorlbus. 
(Inaug.-diss.,  Dresden.)  (Leipzig.  Hinrichs'  Sort.)  34  s.  8.  baar  o.  8 ngr. 

Bailleu,  Paul,  Quomodo  Appianus  in  bellorum  civilium  libris  II — V 
usos  sit  Asinii  Pollionis  historlis.  (Inaug. -dias.,  Gottingen.)  (Berlin.  We- 
ber.) 54  s.  8.  n.  10  ngr. 

Uaumgart,  Herm.,  Aelius  Aiistides  als  Repræsentant  der  sophistischen 
Rhetorik  d.  2.  Jahrhunderts  der  Kaiserzeit  Leipzig.  Teubner.  X -4-  240  s. 
8.  n.  6 mk. 

Bentley,  Klch.,  Dissertations  upon  tbe  eplstles  of  Phalaris,  Themistocles, 
Socrates,  Euripides  a.  upon  the  fables  of  Aesop.  Editod,  vtilh  an  introduction 
a.  notes  by  Dr.  Wilh.  Wagner.  Part.  4.  (S.  463 — 625.)  Berlin.  Calvary  u. 
Co.  8.  n.  20  ngr. 

Bischoff,  A. , (iber  homerischc  Poesie.  Beltråge  zu  deren  Charakteri- 
stik.  Erlangen.  Delcherl.  1875.  XVIII  -f-  160  s.  8.  n.  2 mk.  40  pf. 

Blass,  Fr. , Die  attische  Beredsamkeit.  2.  Abth.  Isokrates  u.  Isalos. 
Leipzig.  Teubner.  IV  -]-  550  s.  8.  n.  14  mk.  (1. — 2.:  n.  27  mk.) 

Blume,  Lud«.,  Das  Ideal  d.  Helden  u.  d.  Weibes  bel  Homer.  MitROek- 
sicht  auf  das  deutsche  Alterthum.  Wien.  Il61der.  VI  — f-  55  s.  8.  n.  12  ngr. 

Blumner,  Hugo,  Technologie  u.  Terminologis  der  Gewerbe  o.  Kunste 
bel  Grieehen  u.  Romern.  I.  Bd.  1.  Hålfte.  Enth.  die  Bereit.  d.  Brotes  u. 
die  Verarbelt.  der  Gespinnstfasero.  Leipzig.  Teubner.  194  s.  8.  n.  5 mk. 
60  pf. 

Boeckh,  Aug.,  Gesammelte  kleine  Schriften.  4.  Bd.  Leipzig.  Teubner. 
VIII  -+-  647  s.  8.  n.  14  mk.  (I. — Vil.:  n.  74  mk.) 
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Bursian,  Conr.,  Ueber  d.  rellgidsen  Charakter  d.  griech.  Mvthos.  Fest- 
rede  gebalt.  in  d.  oflentl.  SiU.  d.K.  b.  Ak.  d.  Wiss.  tu  Munehen.  1875.  Mon- 
chen.  (Frani.)  27  s.  4.  n.  1 mk. 

Buaolt,  Geo. , Der  zweile  Athenische  Bund  u.  die  auf  der  Autonomi« 
beruh.  hellen.  Politik  von  der  Scblacht  bei  Knidoi  bis  mm  Frieden  d.  £u- 
bulos.  Mit  e.  Einleit.:  Zur  Bedeutung  der  Autonomie  in  hellen.  Bundesver- 
fass.  (Aus  Jahrb.  f.  class.  Philol.)  Leipzig.  Teubner.  228  s.  8.  n.  5 mk. 
60  pf. 

Christ,  W.,  Metrik  d.  Griechen  u.  Romer.  Leipiig.  Teubner.  XJI  + 
684  s.  8.  n.  14  mk. 

Parallel-Tabellen  zur  griech. -rom.  Chronoiogie.  Leipzig.  Teob- 
ner.  VI  -f-  54  i.  16.  Kart.  7'/i  ngr. 

Conze,  Alex.,  Erster  Berlcht  db.  die  vorberelt.  SchriUe  zur  Gesammt- 
Ausg.  der  griech.  Grabreliefs.  (Aus  Sitzungsber.  d.  K.  Ak.  d.Wiss.  zu  Wien 
Wien.  (Gerold's  Sohn.)  24  s.  lex.-8.  n.  4 ngr. 

— , Heroen-  u.  GOtter- Gestalten  der  griech.  Kunst.  In  2 Abth.  Eoth 
14  Bog.  Text  u.  156  Taf.  autograph.  v.  Jos.  SchO  n brun  ner.  Wien.  v. 
Waldheim.  fol.  n.  9 th. 

C o uat,  A.,  Etude  sur  Catulle.  Paris.  Thorln.  1875.  300  s.  8. 

C urt  I ns,  Ernst,  Grlechische  Geschlchte.  2.  Bd.  4.  Aull.  Berlin.  Weid- 
mann.  841  s.  8.  n.  9 mk. 

. Zcittafel  u.  Register  zu  Bd.  1.  — 3.  Smst.  107  s.  8.  n.  1 mk 

60  pf. 

— , Ueber  W’appengebrauch  u.  Wappcnsttl  im  griech.  Alterthum.  (Aus 
Abhdl.  d.  K.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Berlin.)  Mit  1 Tafel.  Berlin.  Dummler's  Veri 
42  s.  4.  Kart.  n.  2 mk. 

Doehler,  Entstehung  u.  Entwickelnng  der  religiosen  Kunst  bei  den  Grie- 
chen. (Smml.  gemeinverståndl.  wiss.  Vortråge  hrsg.  v.  R.  Virchow  u.  Fr. 
v.  HoltzcndorCT,  205.  hft.)  Berlin.  Luderltz’s  Veri.  45  s.  8.  n.  10  ngr. 

Doehler,  Ed.,  Das  Zellalter  des  Perlkies.  Nach  M.  E.  Filleul  deutsch 
bearb.  2 Bde.  Leipzig.  Teubner.  XII  -{-  391  s.  og  VIII  -{-  381  e.  8 
12  mk. 

Doublier,  L. , Gesch.  d.  Alterthums  vom  Standpunkts  der  Kultur  m 
besond.  Rueksicht  auf  die  Entwlck.  d.  volkswirtschaftl.  Lebens  in  Ackerbao. 
Handel  u.  Industrie.  Zum  Gebr.  f.  hohere  Lehranstalten  u.  zur  Selbstbelehr. 
Wien.  HOlder.  XVI  -}-  736  s.  8.  n.  3 th. 

Eckenbrecher,  Gust.  v..  Die  Lage  d.  homerischen  Troja.  Mit  2 Kar- 
ten und  e.  landschaftl.  Ansicht.  Dusseldorff.  Buddeus.  1875.  VI  -{-  63  s 
8.  n.  2 mk. 

d'Elchthal,  G.,  Le  site  de  Troie  scion  M.  Lechevalier  ou  seion  li 
Schliemann;  excursion  i Troie  et  aux  sources  du  Metideré  p.  G.  Perrot. 
Paris.  Durand.  1875.  79  s.  8. 

Flach,  Hans,  Die  Hesiodischen  Gedichte.  Berlin.  Weidmann.  1874. 
XXXII  -f-  100  s.  8.  n.  16  ngr. 

— , Das  System  der  Hesiodischen  Kosmogonie.  Dazu  e.  Plan,  enth.  die 
Vorstell.  Hesiods  v.  Himmel,  Erde  u.  Tartaros.  Leipzig.  Teubner.  VII -{-134  s. 
8.  n.  2 mk.  80  pf. 

Forbiger,  Alb.,  Hellas  u.  Rom.  Populåre  Darsteli.  d.  off.  u.  håusl. 
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lebens  d.  (jriech.  u.  Romer.  1.  Abth.  Rom  im  Zeltaller  der  Anlonine.  3. 
Ild  Leipzig.  Fues.  XV  -f-  *16  s.  8.  (å)  n.  2 th. 

Fu  rlwn  rigler,  Adl.,  Eros  in  der  Vasenmalrrel.  Munchen.  Ackermann. 
1875.  90  s.  8.  n.  18  ngr. 

Galitzin,  Fursi  N.  S.,  Allg.  Kriegsgeschichle  aller  Volcker  u.  Zelten. 
Aus  d.  Russ.  ins  Deutsche  ubers.  v.  Maj.  Streccius.  I.  Ablh.  2.  Ud.  Von 
Tode  Alexanders  d.  Grossen  bis  zum  2.  pun.  Kr.  Mit  1 Karle,  4 Planen  u. 
4 Taf.  Cassel.  Key.  198  s.  8.  n.  3 th.  ti,  1. — 2.  og  III,  1.:  n.  9 Ih.) 

Gilbert,  Gusi.,  Die  allallische  Komenverfassung.  (Aus  Jahrb.  f.  class. 
I’hilol.)  Leipzig.  Teubner.  54  s.  8.  n.  16  ngr. 

Grasberger,  Lor.,  Erziehung  u.  Unterricht  Im  klass.  Alterlhum.  Nach 
den  Quellen  dargestelit.  2.  Th.  Wurzburg.  Stabel.  1875.  VIII  -f-  422  s. 
8.  n.  9 mk.  40  pf.  il. — 2.:  n.  17  mk.  70  pf.) 

Hentschel,  Jo.  Mart.,  Quaestionum  de  Lyslae  oralione  Epicraiea  ca- 
pita  duo.  (Inaug.-diss.,  Meyssen.)  (Leipzig.  Kruger.)  55  s.  8.  baar  90  pf. 

Hermann,  K.  Fr.,  Lehrbuch  d.  griech.  Aiitiquitålen.  1.  Th.  Die  Slants- 
allerlhumer.  5 Aufl.  1.  Ablh.  Heidelberg.  J.  C.  B.  Mohr.  594  s 8.  n.  3 th. 

Hertzberg,  G.  F.,  Die  Geschichte  Griechenlands  tinter  d.  Hcrrschaft  d. 
Romer.  3.  Th.  Von  Seplim.  Severus  bis  auf  Justlnian  I.  Halle.  Uclidl.  d. 
Walsenh.  1875.  VIII  + 571  s.  8.  n.  3 th.  (I —III:  n.  G Ih.) 

Heydemann,  H.,  Die  auliken  Mannor-Bildwerke  in  der  sog.  Stoa  d. 
Iladrian,  dem  Windthurm  d.  Andronikus,  dem  Wårlcrhauschen  auf  der  Akro- 
polis  u.  der  F.phoric  im  Cullusmiuisteriuni.  Mit  e.  lilb.  Taf.  u.  6 llolzschn. 
Berlin.  G.  Reimer.  338  s.  8.  n.  2 th.  10  ngr. 

Holm,  Ad.,  Geschichte  Siciliens.  2.  Bd.  klit  7 Karlen.  Leipzig.  En- 
gelmann.  XII  -+■  606  s.  8.  n.  3 th.  15  ngr.  (Kplt. : n.  6 th.  15  ngr.) 

Keller,  Otto,  Die  Kntdeckung  Ilions  zu  Hissarli k.  Freiburg  l/Br.  Bader 
u.  Co.  1875.  66  s.  8.  baar  n.  2 mk. 

Klrchner,  Oskar,  Die  bolanischeu  Schriften  d.  Theophrast  v.  Eresos. 
Vorarbeilen  zu  ein.  lintersuch.  ub.  Anlage,  Glanbw urdlckeit  u.  Quellen  der- 
selben.  (Aus  Jahrb.  f.  class.  Pliilol.)  Leipzig.  Teubner.  93  s.  8.  n. 
2 mk.  40  pf. 

Klein,  Joh,  Das  Empirische  in  der  Mkomach.  Ethik  des  Aristoteles. 
Brandenburg.  Muller.  1875.  28  s.  8.  n.  1 mk. 

Krohn,  A , Sokrales  u.  Xenophon.  Halle.  Muhlmannn.  X -j-  179  s. 
8.  o.  I th.  15  ngr. 

I.audien,  C.  F.,  feber  die  Quellen  zur  Geschichte  Alexanders  d.  Gros- 
sen in  lliodor,  Curlius  u.  Plutarcb.  (Inaug.-diss.,  Konigsberg  ) Akail.  Bclidl. 
IV  -I-  40  s.  8.  n.  2 mk. 

Lechncr,  Max.,  De  Euripide  rhctoriim  discipulo.  Onoldi.  (Berlin, 
t.alvary  u.  Co.)  20  s.  4.  baar  n.  1 mk.  60  pf. 

Luhker,  Fr.,  Reallexikon  d.  class  Altertliunis  f.  G)  ni  nas.  4.  verb. 
Aull.  lirsg  v.  F.  A.  Eckstein  u.  1).  Siefert.  3. — 4.  Ablh.  Leipzig 
Teubner.  Vil  -{-  s.  577  — 1116.  lex.  8.  å n.  3 mk. 

Mqktafjnr-'  \4  , Kvxk adixn  ftot  ytuiypaif ta  xat  lotoftia  juir  Kv- 
xi.aJuir  •tor  affatuita tu>v  ygorutr  fxi/gt  tijs  xatalftpHos  aittor 

vno  rtir  er  "vilberg.  VII  -f-  416  s.  8. 

Hard.  "tkke.  II.  23 


Digitized  by  Google 


342  Filol.  og  pædag.  bibliografi  for  2det  halvår  1874  og  Iste  halvår  1875. 


Michael  i g,  C.  Th.,  De  ordine  vitarum  parall.  Plutarchi.  Berlin.  Weber. 
1875.  54  s.  8.  n.  I mk. 

Mullemeister,  P.,  De  fontibus  Pyrrl  Plutarehel.  (Inaug.-diss.,  Gottio- 
gen. I (Dieterich's  Veri.)  32  s.  8.  n.  C ngr. 

Nicolai,  Rud.,  Griechlsche  Llleralurgeschichte  in  neuer  Bearbeituot. 

1.  Bd.  Die  antik-nationale  Lit.  2.  Halftr.  Die  Lit.  der  Prosa.  Magdeburr. 

Heinrichshofen.  IV  -j-  S.  243-527.  8,  I th.  (I,  I.— 2. : I th.  22V>  ngr.) 

O ver  be  c k , Joh.,  Griechische  Kunstmythologie.  Besonderer  TheH.  2.  Bd. 

2.  Th.  3.  Buch:  Pogeldon.  Mit  7 llth.  Taf.  u.  5 (elngedr.)  Holzschu.  Leip- 
zig.  Engeimann.  1875.  S.  207— 40G.  lex.  8.  n.  1 1 mk.  (I— II,  2.:  o. 
41  mk  ) 

— , Allas  der  griechischen  Kunstmythologie.  3.  Lfg.  Smstd.  1875.  3 
Steintaf.  m.  2 S.  Text.  Imp.-fol.  n.  28  mk.  (1. — 3.:  n.  124  mk.) 

Pappen  helm,  Eug.,  De  Sex.  Ernplrici  librorum  numero  et  ordine. 
Berlin.  Weber.  32  s.  4.  n.  10  ngr. 

— , Lebcnsverhåltnisse  d.  Sextus  Empirlcus.  Berlin.  (Weber.)  1875. 
7 s.  4.  baar  n.  35  pf. 

Pelpers,  Dav.,  Untersuehungen  uber  das  System  Plato's.  I.  Th.  Die 
Erkennlnlsstheorie  Plato’s  m.  besond.  Rucksicht  anf  den  Theåtet  unlersucht. 
Lelpzig.  Teubner.  XII  -(-  742  s.  8.  n.  10  ink. 

Philipp!,  Ad.,  Der  Areopag  u.  die  Epheten.  Eine  Untersueh.  zur 
Athenisch.  Verfassungsgesch.  Berlin.  Weidmann.  XX  -f-  367  s.  R.  n. 
2 th.  20  ngr. 

Pohle,  Emil,  Die  angeblich  Xcnophonteische  Apologie  in  ibrem  Ver- 
haltnissc  zum  lelzten  Capltel  der  Memorabilien.  Krit.  Untersueh.  Altenburg. 
Bonde.  66  s.  8.  baar  n.  12  ngr. 

Pos  ner,  Max.,  Qnlbns  auctorlbus  in  bello  Hannibalico  enarrando  usus 
sit  Dlo  Cassius.  Symbola  ad  cognoscenriam  rationem,  quae  inter  Livium  et 
Polyblum  hulus  belli  seriptores  intercedal.  Bonn.  Weber.  82  s.  8.  n. 
1 mk.  20  pf. 

Roesiger,  A.  F,  De  Duride  Savo  Dlodofl  Slcull  et  Plularchi  auctore. 
ilnaug.-dtss.,  Gottingen.)  A.  Rente.  64  s.  8.  baar  n.  12  ngr. 

Rohr.Alb.,  De  Philolsi  Pylhagorel  fragmento  ntgi  (Inaug.-diss„ 

Bern.i  (Berlin.  Calvary  u.  Co.)  40  s.  8.  u.  I mk.  20  pf. 

Schlottmann,  K.,  Das  Vergiingllche  u.  Unvetgångliche  In  der  mensch- 
lichen  Seele  nach  Aristoteles.  Halle.  Bchdl.  d.  Waisenh.  57  s.  8.  n. 
10  ngr. 

Schmidt,  Jo.,  De  Herodotea  quae  ferfur  vita  Homerl.  Halle.  Lippert'- 
sche  Bchdl.  1875.  VI  + 123  s.  8.  n.  2 mk.  80  pf. 

Schmidt,  Mor.,  Die  Inschrlft  v.  Idallon  u.  das  kyprische  Syllabar. 
Elne  epigrapb.  Studie.  Mit  ein.  autograph.  Taf.  Jena.  Mauke.  VI-f-l02s. 
8.  n.  2 th. 

Schmidt,  De  expeditlonlbus  a Demetrio  Pollorcela  in  Graeciam  suscep- 
tis.  Pyriti.  (Berlin.  Calvary  o.  Co.)  16  s.  4.  båar  n.  12  ngr. 

Schullz,  Aug , De  Theseo.  Quaeslio  archeologica.  Breslau.  TreVrendt 
u.  Granler.  79  s.  8.  n.  15  ngr. 

Schuti,  Ad.,  Historla  aiphnbeti  Attici  sive  qulbus  fere  temporis  punetis 
compositi  sint  eum  ceteri  tituli  Attici  anno  ol.  94,  2 vetnstiores,  tum  ii,  qui 
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Endoeum  et  Aristoclem  auctores  prolitenlur.  Berlin.  Weber.  1875.  61  s. 
8.  m.  I tavle.  n.  1 mk.  60  pf. 

Si  eln,  Heinr.  v.,  Sleben  Blicher  zur  Ceschichtc  des  Plalonlsmus.  Ln- 
tersuchuneen  tib.  d.  System  d Plato  u.  sein  Vcrhaltn.  zur  sp&teren  Theo- 
logie  u.  Philosophie.  3.  u.  lelzter  Th.  Gottingen.  Vandenhoeck  u.  Kuprecbl. 
1875.  VIII  -f  415  s.  8.  n.  8 mk.  (Kplt. : n.  20  mk.) 

Stender,  Jul.,  De  Argonautarum  ad  Colchos  usque  expeditione  fabulae 
historia  critice.  Kiel.  v.  Wechmar.  68  s.  8.  n.  2 mk. 

Stoll,  H.  W.,  Die  Sagen  d.  ciasa.  Alterthums.  Erzåhlungen  aus  der 
alten  Welt.  2 Bde.  3.  AuQ.  Leipzig.  Teubner.  XVI  -(-  422  s.  og  XII  -L 
468  s.  8.  (m.  afbildn.)  n.  7 mk.  20  pf. 

Suhle,  B-,  lieber  die  epische  Zeidehnung,  die  Cåsur  u.  die  ursprungl. 
Composition  d.  homerlach.  Verses.  (2.  Th.  der  im  Jahre  1872  erschien. 
• neuen  Erklårung  der  sogenanuten  ep.  Zerdehnuug*.)  Leipzig.  Hahn.  1875. 
Ils.  8.  n,  20  pf.  (I.— 2.:  n.  35  pf.) 

Sy  bel,  L.  v.,  feber  Scbliemanns  Troja.  Vortrag.  Marburg.  Klwent's 
Veri.  1875.  28  s.  8.  n.  60  pf. 

Trendelenburg,  Er.  A,  Elementa  logices  Aristoleleae.  In  usum 
scholarum  ex  Aristotele  excerpsit  convertit  illustr.  Ed.  7.  Berlin.  Weber. 
XVI  172.  8.  n.  24  ngr. 

Tzetzes,  Jo.,  Ueber  die  altgriech.  Musik  in  d.  griech.  Kirche.  Mun- 
chen.  Kaiser.  134  s.  8.  n.  1 tb.  5 ngr. 

Vablen,  J.,  Aristolelische  Aufsåtze.  111.  Zwel  Betrachtungen  iiber  A.'s 
Poetik.  (Aus  Sitzungsber.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Wien.)  Wien.  Gerold’s 
Sohn.  13  s.  lex.  8.  n.  3 ngr.  (I— 111:  n.  19  ngr.) 

Vischer,  W.,  Erinnerungen  u.  Eindrucke  aus  Griechenland.  2.  (Titel-) 
Ausg.  Basel.  Schweighauser.  1874  (1856).  X -4-  701  s.  8.  I th.  15  ngr. 

Volkmann,  B.,  Geschichte  und  Kritik  der  Wolfschen  Prolegomeua  zu 
Homer.  Ein  Beitrag  zur  Geach.  d.  homer.  Frage.  Leipzig.  Teubner.  XIX 
-f-  364  s.  8.  n.  8 mk. 

— , Die  Bhetorik  d.  Griechen  u.  Romer  in  systematischer  Ueberslcht 
dargestellt.  2.  durch  Bericht.  u.  Zusåtz.  verm.  Ausg.  Smstd.  VIII  -f-  508 
s.  8.  n.  10  mk. 

Waclismuth,  Curt,  Commentatio  11  de  Zenone  Citlensi  et  Cleanthe 
Assio.  Gottingen.  Dieterich's  Veri.  20  s.  4.  (å)  n.  8 ngr. 

— , Die  Sladt  Athen  im  Alterthum.  I.  Bd.  Mit  2 Taf.  Leipzig.  Teub- 
ner. VIII  -f-  768  s.  8.  n.  20  mk. 

Westermayer,  Ad.,  Der  Lysis  d.  Plato  zur  Einfubr.  in  das  Verstand- 
ni ss  der  sokrat.  Dialoge.  Erlangen..  Deichert.  132  s.  8.  n.  16  ngr. 

Wieseler,  Fr.,  Arcbaeologischer  Bericht  ub.  seine  Keisc  nach  Griechen- 
land.  (Aus  Abhdl.  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Gottingen.)  Gottingen.  Dieterich's 
Veri.  72  s.  4.  n.  1 Ih. 

Zeller,  Ed.,  Die  Philosophie  der  Griechen  in  ihrer  geschlchtl.  Eutwick. 
dargestellt.  2.  Th.  I.  Abth.  Sokrates  u.  die  Sokraler.  Pluto  u.  die  alte 
Acadcmle.  1.  Hålfle.  3.  Aufl.  Leipzig.  Fues.  640  s.  8.  n.  4 th.  (1— 
II,  1.,  1.:  n.  9 th.  10  ngr.) 
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Andrese  o,  Geo.,  Die  Enlslehung  u.  Tendenz  d.  Taciteischen  Agricol«. 
Herlin.  Weidmann.  I87S.  24  s.  8.  n.  6 ngr. 

— , De  vocabulorum  apud  Tacilum  collocatione.  Berlin.  Weber.  22  s 
4.  n.  Ih  ngr. 

Baier,  Gust.,  De  Livto  Lucanl  In  carmine  de  bello  civili  aoctore 
llnaug.-diss.,  Schweidnitz.)  Heege.  46  s.  8.  baar  n.  1 3'/*  ngr. 

Benoit,  Geo.,  De  socletate  secnndum  lus  Romanum.  (Inaug.-diss., 
Kern.)  Dalp.  52  s.  4.  buar  n.  16  ngr. 

Retilé,  M , Die  romischen  Kaiaer  aua  dem  Hairae  <).  Auguatua  u dem 
Flavlschen  Gesrhlecht.  Deutsch  bearb.  v.  Ed.  Doehler.  3.  Bdchn.  Dai 
Blut  des  Germanicus.  4.  Rd.  Titua  u.  selne  Dynastie.  Halle.  Bchdl  des 
Waiscnh.  170  a.  og  VII  147  s.  8.  3.:  15  ngr.;  4.:  2 mk. 

Rrugman,  Ose.,  Quemadmodum  in  iambico  senario  Romani  veteres 
verborum  accentus  eum  numeria  conaociarlnt.  Bonn.  Weber.  53  s.  8. 
n.  I mk. 

Bottger,  Heinr.,  Hermann,  der  Cheruskerfurst  u.  Befreier  Dciitschlands 
vom  rom.  Joche  durch  die  varian.  Mederlage.  Mit  beaond.  Rucksicht  sut 
den  Zug  des  Germanicus  in  daa  Tenloburgergebirge  aus  den  betreff  Ge- 
schlchtsschrcibern  erwiesen  etc.  Mit  eln.  Karte  u.  aonst.  Zeichngn.  l.u.  2 
Abth.  Hannover.  Helwing.  VI  -f-  VII  -f-  289  a.  8.  n.  t th.  20  ngr. 

Doetach,  P.,  Juvenal  e.  Sittenrichter  aeiner  Zeit.  Ein  Beitrag  zur 
Sltlengeach.  Roms  u.  d.  Kaisern.  Nach  den  Satir.  des  Dichtcrs.  Leipzig 
Engelmann.  Vil  -f-  75  s.  8.  15  ngr. 

Dutschke,  lians,  Antike  llildwerke  in  Oberitniien  I.  Die  antiken 
Bildwerke  il.  Campo  Santo  zu  Pisa.  Leipzig.  Engelmann.  VIII  -(-  132  s. 
8.  n.  I th. 

Esselen,  Das  Varinntsche  Schlaohtfeld  im  Kreise  Rechum.  M.  e.  Karte 
(Smml.  gemeinverståndl.  wiss.  Vortiågc  lirsg.  v.  R.  Virchow  u.  Fr.  v.  Holt- 
zendorfl',  200.  hft.)  Berlin.  Luderltz'  Veri.  39  s.  8.  n.  10  ngr. 

Fischer,  L.  II.,  De  Terentio  priornm  comlcorum  Lat.  inprimis  Planti 
sectatnre  quaestlones  selectae.  (Inang.-dlss.,  Halle.)  (Berlin.  Maver  u.  Mul- 
ler.) 1875.  57  s.  8.  baar  n.  I mk. 

Fri  ed  lander,  Ludw.,  Darstellungen  aus  der  Slttengeschichte  Roms  in 
der  Zeit  v.  August  bis  rum  Ausgang  der  Antonine.  2.  Th.  3.  umgearb.  u. 
sehr  verm.  Aufl.  Leipzig.  Hirzel.  XVI  -f  640  s.  8 10  mk.  50  pf.  (I — 

Hl:  27  mk.) 

Gerlach,  F.  D.,  Die  Verfassung  d.  r&m.  Republik  von  den  Gracchen 
bis  anf  Julius  Cåsar.  Basel.  (Schneider.)  61  s.  4.  n.  1 mk.  50  pf. 

Iluachkc,  E.,  Die  Multa  u.  das  Sacramentum  in  ihren  verschiedcoen 
Anwenriungen.  Zuglelch  In  Ihrem  grundleg.  Zusammenhange  mit  dem.  rom. 
Criminal-  u.  Glvll-Processe  dargestelll.  Leipzig.  Teubner.  VIII  -f-  559  s 
8.  n.  5 tb.  10  ngr. 

Jordan,  Henr.,  Forma  urbis  Romae  regionum  XI1II.  Berlin.  Weid- 
mann.  VII  -f-  70  s.  fol.  m.  37  llth.  u.  chromolith.  Taf.  n.  60  mk. 

Keller,  Ludw.,  Der  2.  punische  Krieg  u.  selne  Quellen.  Fine  hist 
Untersuch.  Marburg.  Elwert's  Veri.  1875.  VIII  223  s.  8.  n.  1 tb. 
15  ngr. 
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Krakauer,  Gust.,  Daa  Vcrpflegungswesen  der  Stadt  Kom  in  der  apåte- 
ren  Kaiserzeit.  Berlin.  May  er  u.  Muller.  59  a.  8.  n.  12  ngr. 

Marquardt,  J,  u.  Th.  Mommaen,  Handbuch  der  rom.  Alterthumer. 

2.  Bd.  1.  Abth.  (=  Rom.  Staalsrecht  v.  Th.  Mommaen.  2.  Bd.  1.  Abth.J. 

Leipzig.  Hirzel.  XIV  -I-  697  a.  8.  n.  12  mk.  (I,  II,  I og  IV:  n.  30  mk.) 

Mommaen,  Theod.,  Romlsche  Geaehicbte.  1.  og  2.  Bd.  Mit  e.  Mili- 
tarkarte  v.  Italien.  6.  Aufi.  Berlin.  Weidmann.  VIII  -f-  940  a.  og  VIII  -f- 
462  a.  8.  n.  10  mk.  og  o mk. 

Muller,  Lucian,  De  Phaedri  et  Aviani  fabulis  libellus.  Leipzig.  Teub- 
ner.  1875.  III  -|-  34  s.  8.  n.  1 mk. 

Si  e bu  hr,  B.  G.,  Romlsche  Geaehicbte.  Neue  Ausg.  v.  M.  laler.  3.  Bd. 

3.  Abth.  u:  Register.  Berlin.  Calvary  u.  Co.  XVI  -(-  a.  385 — 544  -f- 
CXL  a.  8.  n.  1 th.  10  ngr. 

Overbeck,  Joh.,  Pompeji  in  aeinen  Gebåuden,  Alterthumern  u.  Kunat- 
werken  f.  Kunst-  u.  Alterthumsfreunde  dargeatellt.  3.  abermala  durchgearb. 

u.  verm.  -Aufi.  Mit  26  groaseren,  zum  Theil  farb.  Anaichten  u.  315  llolzachn. 
i in  Texte,  sowie  e.  groas.  Plane.  Smald.  1875.  XVI  -f  508  s.  lex.  8.  n.  20 
mk  , indb.  22  mk. 

Schmidt,  Rob.,  Kritik  der  Quellen  zur  Geach.  der  Gracchischen  lin- 
ruhen.  Berlin.  Weber.  35  s.  8.  n.  10  ngr. 

Schneider,  A.,  Reitrage  zur  Kenntniss  der  romiachen  Personennamen. 

Zurich.  Orell,  Kussli  u.  Co.  85  s.  8.  n.  24  ngr. 

Simon,  H.  O.,  Vita  Q.  Lutatii  Q.  (.  Catull.  Berlin.  Weidmanu.  16  s. 

8.  n.  4 ngr. 

Teuffel,  W.  S.,  Geaehicbte  d.  rom.  Literatur.  3.  Aufi.  Leipzig.  Teub- 
ner.  1875.  XVI  + 1216  s.  8.  n.  14  mk. 

Thierry,  Amédée,  Attila  u.  seine  Sachfolger,  nebst  Sagen.  Deutsch  v. 

Ed.  Burckhardt.  4.  (Titel-) Ausg.  in  2 Bdn.  Leipzig.  Senf.  1874  (1865). 

VIII  + 300  og  206  a.  8.  20  ngr. 

— , Geschichte  Attilaa  zum  Schulgebr.  eingerichtet  u.  m.  Anm.  veraehen 

v.  G.  Benguerel.  2.  Aufi.  Kolu.  Strehlke  u.  Co.  1875.  IV  -f-  172  a. 

8.  n.  16  ngr. 

Vogel,  De  Romanorum  in  Gallia  Transaipina  geslis  ante  C.  Jul.  Cae- 
sarem.  Friedland.  (Berlin.  Calvary  u Co.)  10  a.  4.  baar  u.  10  ngr. 

W lede meis ter,  Der  Cåaarenwahnsinu  der  Juiisch-Claudlschcn  Impera- 
torenfamilie  geachildert  an  den  Kaisern  Tiberiua,  Caligula,  Claudius,  Sero. 
Hannover.  Rumpier.  1875.  XII  + 306  s.  8.  n.  2 th. 

Ziegler,  Ch.,  Illustrationen  sur  Topographie  d.  alten  Kom.  Mit  erlåut. 

Texte  f.  Schulen  hrsg.  2.  Hft.  3.  u.  4.  Abth.  qu.  fol.  m.  31  a.  text.  8. 

Stuttgart.  Nell.  1875.  n.  6 mk.  (1— II,  4.:  n.  12  mk.) 

Zumpt,  A.  W.,  De  imperatoria  Auguati  die  uatali  faatiaque  ab  dictatore 
Caesare  emendalis  commentatlo  ehronologica.  Acceduut  tabulae  paralleloe 
annorum  Romanorum  et  Juiianorum.  (Aua  Jahrb.  f.  class.  Philol.)  Leipzig. 

Teubner.  1875.  65  a.  8.  n.  1 mk.  20  pf. 

— , De  dictatoria  Caeaaris  die  et  annno  natali.  Berlin.  (Calvary  u.  Co.) 

31  s.  4.  baar  n.  I mk.  20  pf.  /*” 
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IV.  Ko  manske  sprog. 

(Forfattere,  grammatik  og  lexikografi,  antikviteter,  litteraturhistorie  o.  i v.l 

Bartsch,  K.,  Chreelomathie  provenpale  nccompagnée  dune  grammairr 
el  d'un  glossaire.  3.  éd..  revue  el  eorrigée.  Elberfeld.  Friederiche.  1875. 
590  s.  8.  n.  2 th. 

L>  i e z , Kr.,  Grammaire  des  langucs  romanes.  3.  éd.,  refondue  et  aug- 
mentée.  T.  2.  Traduit  par  Gaelon  Paris  et  A.  Moiel-Patio.  1.  fase.  I’arli 
Franck.  224  s.  8. 

Brcltinger,  H.,  Die  Grundzuge  der  franzés.  Literatur-  u.  Spracb- 
geschichte  bie  1870.  Mit  Anmerkgn.  zum  Uebcraetzen  ins  Franz.  Zuricb 
Schultheag.  1875.  VII  -f-  102  s.  8.  n.  1 mk.  20  pf. 

Dreser,  W.,  Studien  uher  die  aktive  fransoz.  Pailizipialkonstruktlon  m 
Beruchsicht.  des  Latein.  u.  Engl.  Spcyer.  42  s.  4. 

Eugéne,  G.,  The  stndent'g  Coutpar.  Grammar  of  the  French  language, 
w.  an  liislor.  sketch  of  the  formation  of  French.  2.  ed.  London.  1875. 
8.  5 sh. 

Wanstrecht,  N.,  Grammar  of  french  Language.  ’ New  ed.  London. 
8.  4 sh. 

Demattio,  F.,  Fonologia  italiana.  Pagine  dettate  giusta  i resuitati 
delle  pib  recenti  inveatigazioni  linguistiche,  sopratutto  germaniche  come  in- 
troduzlone  e chiave  allo  Btudlo  della  grammatlca  storica  ed  alle  ricerche 
etimolngiche.  Innskruck.  Wagner.  64  8.  8.  n.  1 mk.  20  pf. 

Muasafia,  A.,  Italienische  Sprachlehre  in  Regeln  u.  Beispielen  fur  den 
erslen  Unterrieht.  8.  Aufl.  Wien.  Braumuller.  Vi  4-  255  s.  8.  n.  3 mk 

Hintner,  V.,  Bedrage  zur  tirollgchen  Dialektforschung.  II.  Wien. 
Holder.  S.  49 — 96.  8.  n.  12  ngr.  (I — II:  n.  20  ngr.) 

Sachs,  Dr.  C.,  Encyklop.  deulsch-franz.  Wfirterboch.  2.-7.  Lfg 
(Alpen  — Fang.  1 Berlin.  Langenscheidt.  S.  49 — 528.  8.  i n.  1 mk.  20  pf 

Schuchardt,  IL,  Ritornell  und  Terzine.  Begrussungsschrift  der  Uni- 
versitit  Halle-WIttcnberg  zum  60-Jahr.  Doctorjubilåum  d.  Hrn.  K.  Witte. 
Halle.  Llppert.  IV  -[-  146  a.  4.  n.  8 mk. 


V.  Gotiske  sprog. 

( Forfattere,  grammatik  og  lexikografi,  antikviteter,  litteraturhistorie  o.  t.  r.l 

Holtzmann,  A.,  Die  nltere  Edda  ubersetzt  u.  erklårt.  Voriesungeu, 
hrsg.  von  A.  Holder.  Leipzig.  Teubner.  1875.  VIII  4-  604  g.  8.  n.  14mk. 

Blrllnger,  A.,  u.  W.Crecellus,  Altdeutsche  Neujahrgbiåtter fur  1874. 
Mittcl-  und  nlederdeutgche  Dialektproben.  Wiesbaden.  Killinger.  VI  4 
147  g.  4.  I th.  6 ngr. 

Weinhold,  K.,  Mittelhochdeutgcheg  Lesebuch.  Mit  e.  kurzen  Gram- 
matik u.  e.  Glossar.  3.  AuO.  Wien.  Braumuller.  1875.  IV  -p  277  s.  8. 
I th.  10  ngr. 


Digitized  by  Google 


Kilol.  og  pxdag.  bibliografi  for  2det  halvår  1874  og  1ste  halvår  IS75.  347 


Das  M be  I ii  ngen  lied.  Schulausgiibe  mit  Cinleitung  u.  Worterbueh 
von  K.  Simrock.  Stuttgart.  Cotla.  8.  2 mk. 

Dag  Nibel  ungen!  ied , hrsg.  v.  F.  Zarnckc.  5.  Aufl.  Leipzig.  G. 
Wigand.  1875.  CXXVI  ■+-  415  s.  gr.  16.  5 mk. 

Deutsche  Clnssiker  d.  Mittelaltcrs.  Mit  Wort-  u.  Sacherklårun- 


gen.  Begrundet  von  F.  Pfeiffer.  3.  Bd.  Das  Nibeiungenlied.  Hrsg  v.  K. 
Bartsch.  4.  Aufl.  Leipiig.  Drockhaus.  1875.  XXVI  -|-  120  s.  8.  3 
mk.  50  pf. 

Nibelunge  Not,  der,  u.  die  Klsge.  Mach  der.  åltcsten  Cberlieferg. 
hrsg.  v.  K.  La  c b man  n.  8.  Abdr.  d.  Texles.  Berlin.  G.  Reimer.  297  s. 
8.  I mk.  50  pf. 

Klage,  diu,  m.  den  Lesarten  summtlicher  llandschrifteii  hrsg.  v.  K. 
Bartscb.  Leipzig.  Brockhaus.  1875.  XXIII  -j~  224  s.  8.  4 mk. 

Vollmoller,  K.,  Kurenberg  und  die  Mbelungen.  Eine  gekronte  Preis- 
schrift.  Nebst  e.  Anh.:  Der  von  Kurnberc.  Hrsg.  von  K.  Simrock.  Stult- 
gart.  Meyer  u.  Zeller.  48  s.  8.  12  ngr. 

Laurin,  Ein  tirol.  Heltlcn marchen  aus  dem  Anfange  d.  XIII.  Jahrh., 
hrsg  v.  K.  Mullenhoff.  Berlin.  Weidmann.  78  s.  8.  10  ngr. 

Hoth,  K.,  Die  Scblacht  v.  Alischanz,  Kilzinger  Brucbslucke;  niederd. 
Heldengedicht  vom  Anf.  d.  14.  Jahrh.,  abermal  aus  d.  Urschrift  hrsg.,  er- 
ganzt  u.  eriåutert.  Paderborn.  Schoningh.  80  s.  8.  12  ngr. 

Freybe,  A.,  Das  Meklenburger  Østerspiel  vollcndet  Im  J.  1464  zu  Re- 
dentin  ubertragen  u.  behaudelt.  Bremen.  kuhtmann.  XIV  + 425  s.  8. 
1 th.  20  ngr. 

Reinaert.  Willcms  Gedicht  van  den  vos  Reinaerde  u.  die  Umarbeitg. 
u.  Fortsetzg.  Reinaerts  Historie.  Hrsg.  u.  erlautert  v.  E.  Martin.  Paderborn. 
Schoningh.  Lll  -f-  521  s.  8.  3 Ih. 

W'ulckcr,  R.  P.,  Altenglisches  Lescbuch.  I.  Halle.  Lippert'sche 
Bchdl.  XII  -f  228  s.  8.  1 th.  15  ngr. 

Aiteugiischc  Sprachproben.  Nebst  e.  Wortcrbuche.  Hrsg  v.  E. 
Måtiner.  2.  Bd.  Worterbueh.  2.  Lfg.  S.  129 — 320.  Berlin.  Weidmann. 
1875.  8.  5 mk.  (Ir-Il,  2:  32  mk.) 

Altenglische  Legenden.  Kindheit  Jesu,  Geburt  Jesu,  Barlaam  u. 
Josaphat,  St.  Patriks  Fegefeuer.  Hrsg.  v.  C.  Horstmann.  Paderborn. 
Schoningh.  1875.  XLIV  + 240  s.  8.  4 mk. 

Brink,  B ten,  u.  W.Scherer,  Quellen  und  Forschungcn  zur  Sprach- 
u.  Culturgeschichte  der  gernianischen  Volker.  3. — 7.  lift.  Strassburg. 
Triibner.  8.  13  mk.  (I.— 7.:  17  mk.  40  pf.) 

Paul,  H.,  u.  W.  Ilraune,  Beitrågc  zur  geschichte  der  deutschen 
sprache  und  lltcratur.  II,  1.— 2.  Halle.  Lippert'sche  Bchdl.  1875. 

384  s.  8. 

II  evne,  M.,  Kurie  Laut-  uud  Fiexionslehre  der  altgermanischen  Dia* 
leete.  3.  Aufl.  Paderborn.  Schoningh.  X -f.  354  s.  8.  I th.  15  ngr. 

Holtzmann,  A.,  Altdeutsche  Grammatik.  1,  2.  Leipzig.  Brockhaus. 
1875.  VIII  -f  78  s.  8.  2 mk.  (I,  1.— 2.:  7 mk.) 

Hahn,  K.  A,  Althochdeutsche  Grammatik  nebst  elnigen  Lesestucken  u. 
e.  Glossar.  Hrsg.  v.  A.  Jeltteles.  4.  Aufl.  Prag.  Tempsky.  1875.  XVI 
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Ha  lin,  K.  A,  Mittelhochdeutscbe  Grammatik.  Men  auagearb.  v.  F. 
Pfeiffer.  3.  Auag.  Frankfurt  a/M.  Winter.  1875.  XVil  -|-  211  s.  8. 

3 mk. 

Martin,  K.,  Mittelbochdeutache  Grammatik,  nebst  Worterbuch  zu  der 
Mibelunge  N6t,  zu  den  Gedlchten  Walthers  v.  der  Vugelvretde  u zu  Laurio. 
6.  Aufl.  Berlin.  Weidmann.  1875.  102  s.  8.  I mk. 

Ruckert,  H.,  Geachichte  der  neuhochdeutscheu  SchrifUprache.  I. 
Leipzig.  T.  O.  Weigel.  1875.  X -f-  400  s.  8.  7 mk. 

Brasch,  M.  Wr,  Die  deutache  Grammatik  u.  Ihre  Schvrlerigkeilen.  Ein 
Ergånzuugabuch  f.  alle  biaher  erschienenen  deutachen  Grammatlkeu.  Stutt* 
gart.  Mader.  VIII  196  a.  8.  I th. 

A.  Bezzen  berger,  Ober  dieA-Reihe  der  gotischen  Spracbe.  Gottingen 
Peppmuller.  8.  2 mk. 

Schluter,  W.,  Die  mit  dem  Sufflxe  ja  geblldeten  deutachen  Nomina. 
Gottingen.  Deuerlich.  1875.  239  a.  8.  4 mk.  50  pf. 

Piper,  Ober  den  Gebrauch  d.  Dativa  im  lilfllas,  Heliand  u.  Olfried. 
Altona.  (Berlin.  Calvary  n.  Go.)  30  a.  4.  10  ngr. 

Helten,  W.  L.  van,  Ober  die  Wuriel  lu  im  Germnnischen.  Leipzig. 
Richter  u.  Hnrrassowilz;  Rotterdam.  J.  H.  Dunk.  45  a.  8.  15  Dgr. 

Hintner,  V.,  Beitråge  zur  tlrolischen  Dialektforachung.  II.  S.  49—96. 
Wien.  Holder.  8.  12  ngr.  (I.— 2.:  20  ngr) 

Lewi,  H.,  Das  oesterreichische  Hochdeutsch.  Versuch  e.  Daratella. 
selner  hervorstech.  Fehier  u.  fehlerhaften  Eigenthumlichkeiten.  Wien.  Ber- 
mann  u.  Altmann.  1875.  48  s.  8.  12  ngr. 

Måtiner,  E.,  Englische  Grammatik.  2.  Th.  Die  Lehre  v.  der  Wort- 
u.  Satzfugung.  I.  Halfte.  2.  Aufl.  Berlin.  Weidmann.  IV  -f-  529  a.  8. 

10  mk.  (I— II,  1.:  21  mk.) 

Ludorff,  P.,  Ober  die  Sprache  der  allengllachen  lav  Hauelok  the  Dåne. 
Ein  Beitrag  zur  Kentnisa  d.  altengi.  Grammatik.  (Inaug.*diss  ) Munster. 
AschendorlT.  31  a.  8.  5 ngr. 

Schode,  O.,  Altdeutschea  Worterbuch.  2.  aufl.  2.  bft.  Halle.  Bcbdl. 
d.  Waisenh.  1875.  s.  161 — 320.  8.  å 3 mk. 

Lexer,  M.,  Miltelhochdeutsches  Handwdrterbuch.  II.  Lig.  (2.  Bd.  4 
Lfg.)  Sp.  961  — 1280.  Leipzig.  Hlrzel.  8.  4 mk.  (I.— II.:  36  mk.) 

Benecke,  G.  F.,  Worterbuch  zu  Hartmann'a  Iweiu.  2.  Ausg.  v.  E. 

Wllken.  1.— 3.  (Schluss-)Lfg.  Gottingen.  Dieterich.  VIII  -f-  391  s.  8. 

7 mk.  60  pf. 

Grimm,  J.  u.  W.,  Deutsches  Worterbuch.  Fortgeaetzt  vou  M.  Heyne, 
R.  Hildebrand  u.  K.  VVcigand.  4.  Bd.  2.  Abth.  8.  Lfg.  Bearb.  von 
M.  Heyne.  Sp.  1585—1776.  4.  Bd.  I.  Abth.  7.  Lrg.  Bearb.  von  R 
Hildebrand.  Sp.  1393—1584.  Leipzig.  Hlrzel.  lex.  8.  å 20  ngr.  = 2 
mk.  (I— III,  IV.  1,  1.-7.;  II,  I— 8.,  V:  n.  34  th.  = 102  mk.) 

Dlefenbach,  L.,  u.  E.  Wu leker,  Hoch-  u.  nlederdeutsches  Worter- 
buch der  mittleren  u.  neueren  Zeit.  Zur  Erganzg.  der  vorhandenen  W'orter- 
bueher,  inabeaondere  d.  der  Bruder  Grimm.  2.  Lfg.  Frankfurt  a/M.  Win- 
ter. Sp.  145—288.  4.  A 24  ngr. 

Weigand,  F.  L.  K , Deutsches  Worterbuch.  2.  Aufl.  3.  Halbbd.  Gies- 
sen. Ricker.  II.  S.  I — 480.  8.  2 th.  10  ngr.  (I— II,  1.:  0 th.  20  ngr.) 


Digitized  by  Google 


Filol.  og  pædag.  bibliografi  for  2det  halvår  1874  og  1 ste  halvår  1875.  349 

San  der  a,  I),  Dulscher  Sprachschatz  geordnet  nach  Begri  ffen  zur 
leichten  Aufflndung  u.  Auswahi  d.  passenden  Ausdrucks.  Eln  stilist.  Hulfs- 
buch  f.  jeden  Deutsch-Schreibenden.  5.  Lfg.  Hamburg.  HolTmann  u. 
Campe.  8.  u 20  ngr. 

— , Kurzgefasztes  Woiterbuch  der  Hauptschwlerigkelten  in  der  deutschen 
Sprache.  7.  Aufl.  Berlin.  Langeoscheidt.  188  s.  8.  20  ngr. 

— , Vorschlage  zur  Feststellung  e.  einheilllchen  Rechtschreibung  f.  All- 
deulschland.  An  das  deotsche  Volk,  Deutschlands  Vertreter  u.  Schulmånner. 
2.  Hfl.  Berlin.  Gultenlag.  VIII  + 242  s.  8.  20  ngr.  (I.— 2.:  1 Ih.) 

Schmeller,  Bayerisches  Worterbuch.  2,  mit  des  Verf.s  Nachtrågen 
verm.  Ausg.,  bearb.  von  G.  K.  Fromman  n.  8.  — 11.  Liefg.  Munchen. 
Oldenbourg.  II,  Sp.  1 — 1024.  4.  å 24  ngr.  = 2 mk.  40  pf. 

Schiller,  K.,  u.  A.  Labben,  MiUelniederdeutsches  Worterbuch.  €.— 
10.  Hft.  Bremen.  Kuhtmann.  1875.  lex.  8.  h 25  ngr.  = 2 mk.  50  pf. 

Ondemaus,  A.  C.,  Bijdrage  tot  een  middel-  en  oudnederlandsrh  Woor- 
denboek.  5.  Deel.  O — R.  Arnhem.  (Lelpzig.  T.  O.  Welgel.)  927  s.  8. 
13  mk.  20  pf. 

tiettema,  M.  de  Haau,  Idioticon  Frisicum.  Friesch-latijnsch-neder- 
landsch  woordenboek  uit  oude  handschrlften  bijeenverzameld.  Leeuwarden. 
H.  Soringar.  XII  -j-  59C  s.  8.  8 11.  40  cts. 

Halbertsma,  ).,  Lexicoti  Frisicum.  A-Feer.  Post  auctoris  mortern 
ed.  et  Indices  adjecit  T.  Halbertsma.  Haag.  Nljhoff.  XI  + 1044  s.  (m. 
1 stahlst.)  8.  geb.  4 ih.  20  ngr. 

Maurer,  K , Island  von  teiner  erslen  Entdeckung  bis  zum  L'ntergange 
des  Frelstaats.  Munchen.  Kaiser.  IX  + 480  s.  8.  3 th..  10  ngr.  = 
10  mk. 

Simrock,  K.,  Ilandbuch  der  deutschen  Mythologie.  4 Aufl.  Bonn. 
Marcus.  XI  + 644  s.  8.  3 th. 

Iloltzmann,  A.,  Deutsche  Mythologie.  Vorlesungen,  hrsg.  von  A.  Hol- 
der. Leipzig.  Teubner.  VIII  -f-  308  s.  8.  8 mk. 

S c herer,  W.,  Deutsche  Studien.  11.  Die  Anfange  des  Minuesanges. 
(Aus  den  Sitzungsber.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.)  Wien.  (Gerold's  Sohn.)  82  s. 
8.  I mk.  20  pf.  (1—11:  2 mk.  20  pf.) 

Steiger,  K.,  Die  verschledetien  Gestaltungen  der  Slegfriedsage  in  der 
germanischen  Literatur.  Hersfeld.  Hoehe.  122  s.  8.  (Dlss.,  Llps.)  15  ngr. 

Treutler,  V.  E.  IL,  Zur  Thldrekssaga.  (Inaug.-dlss.)  Wien.  1875. 
43  s.  8. 

Maurer,  K.,  Die  Entstehungszeit  der  alteren  Frostujungslog.  (Aus  den 
Abh.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  W.)  Munchen.  (Franz  ) 1875.  84  s.  4.  2 
mk.  80  pf. 

Fie  ker,  J.,  (jber  die  Entstehungszeit  d.  Schwabensplegels.  (Aus  den 
Sitzungsber.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.)  Wien.  (Gerold's  Sohn.)  70  s.  8.  I mk. 

tlirlinger,  A.,  Aus  Schwaben.  Sagen,  Legenden,  Aberglauben,  Sltten, 
Rechtsbrauche,  Orlsneckereien,  Lieder,  kinderreime.  Neue  Sammlg.  2.  Bd. 
Sitten  u.  Rechtsbriiuche.  Wiesbaden.  Killinger.  535  s.  8.  3 Ih.  (I — II: 
9 th.  6 ngr.) 

Waltz,  G.,  Deutsche  Verfassungsgeschichte.  5.  Bd.  Die  deulsche 
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Helchsverf.  von  der  Mille  d.  9.  bis  zur  Mille  d.  . ..  Jahrh.  I.  Kiel.  Ho- 
{Dann.  IX  4-  447  s.  8.  3 Ib.  20  ngr.  (I— V:  18  th.  18  ngr.) 

Dabn,  Westgolhische  Studien.  Enutehungggeschichle,  Privatrechl  etc. 
der  lex  Visigothorum.  Wiirzburg.  Stabel.  XII  -J-  321  g.  4.  5 Ih.  10  ngr. 

Blu  lune,  F.,  Die  gens  Lougobardorum.  2.  HfL  lhre  Sprache.  Bone. 
A.  Marcus.  VI  -(-  54  s.  8.  15  ngr. 

Jahn,  A.,  Die  Geschlchte  der  Burgundionen  u.  Burguudlens  bis  zum 
Ende  der  I.  Dvuastle.  1 — 11.  llalle.  Bchdl.  d.  Waisenh.  8 th. 

VI.  Andre  ældre  og  nyere  sprog. 

(Forfattere,  grammatik  og  lexikografi,  antikviteter,  litteraturhistorie  o.  ».  c i 

Dunker,  Max,  Gcschichte  des  Ailerlhums.  I.  Geiammtausg.  4.  Aufi. 
3.-6.  Lfg.  Leipzig.  Duncker  u.  Huuiblot.  (I.  Bd.  XIII  -J-  S.  337 — 425 
og  2.  Bd.  S.  1-485.)  8.  (é)  n.  3 mk. 

A 

The  Arvahafiya,  wllh  the  commentary  Uhafadipikfi  of  Paramådipvara  ed. 
by  H.  Kern.  Leiden.  Brill.  XII  -f-  ,c*2  s.  4.  nn.  2 th.  15  ngr. 

Lefmnnn,  S.,  Lalita  Vistara.  Krzahlung  v.  d.  Leben  u.  d.  Lehre  d. 
Qåkya  Simha.  Aus  dem  Origiual  d.  Sanskrit  u.  d.  Gåthadialecls  zuerst  itu 
Deutsche  uberselzt  u.  m.  sachl.  Erkiårungen  versehen.  1.  Lfg.  Berlin. 
Dummier.  VIII  4-  221  s.  8.  n.  3 th. 

Vikmana'g  Lehrbuch  der  Poetik.  Zum  ersten  Male  hrsg.  v.  C.  Cap- 
peller.  Jena.  DuITt.  1875.  XII  ~f  87  s.  8.  n.  8 mk. 

Ben  fey,  Th.,  Einleilung  in  die  Grammatik  der  vcdischen  Sprache.  1. 
Abhatidlg. : Der  Samhitfl-Text.  (Af  Abhdl.  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Gotlingen.) 
Guttingen.  Dleterich.  40  s.  4.  n.  16  ngr. 

— , Die  Quantitåtsversehicdenheiten  in  den  Sarohilå-  u.  Pada-Texteu  der 
Veden.  I.  Abhdl.  (Af  Abhdl.  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Gotlingen.)  Gotlingen. 
Dleterich.  1875.  44  s.  4.  n.  1 mk.  60  pf. 

Boehtlingk,  O.,  u.  R.  Roth,  Sanskrit- Worterbuch,  hrsg.  v.  d.  kaiserl. 
Akad.  d.  Wiss.  65.-56.  Lfg.  7.  Th.  Sp.  1121  — 1440.  SL  Petersborg. 
(Leipzig.  Voss.)  1875.  Imp.  4.  5 n.  3 mk.  (I. — 56  : n.  170  mk.  70  pf.) 

Delbruck.  B.,  Vcdische  Ghregtomathie  mit  Anmerkgn.  u.  Glossar 
Halie.  Bchdl.  d.  Waisenh.  1875.  VIII  + 128  s.  8.  n.  1 th. 

Grassmann,  H , Worterbuch  zum  Rig. -Veda-,  4.  Lfg.  Sp.  865 — 1152. 
Leipzig.  Brockhatig.  1875.  8.  å n.  5 mk. 

M.  Ha  ug,  tiber  das  Wesen  u.  den  Werth  d.  wedischen  Accent.  (Af 
Abhdl.  d.  k.  bayer.  Ak.  d.  Wiss.)  Muncheu.  Franz.  107  g.  4.  n.  1 th. 
14  ngr. 

Roth,  R.,  Der  Atharvaveda  in  Kaschmir.  Tubingen.  (Fues.)  1875. 
25  s.  4.  n.  1 mk.  20  pf. 

Stcnzler,  N.  F.,  Elemcnturbuch  der  Sanskrit-Sprache.  Grammatik, 
Text,  Worterbuch.  3.  verm.  Aufi.  Breslau.  Maizer.  1875.  IV  -|-  126  s. 
8.  n.  5 mk. 

Childers,  R.  C.,  A Pali-Engligh  diclionary  with  Sanskrit  equivalents 
and  with  numerous  quotations,  extracts  and  references.  II.  London.  Trub- 
ner.  8. 
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Kuhn,  E.,  Beitråge  zur  Pali-Grammatik.  Berlin.  Dummier.  1875. 
VIII  120  a.  8.  n.  4 mk. 

Beames,  i , A comparative  grammar  of  Ihe  modern  Aryan  languages 
of  India.  II.  The  noun  and  pronoun.  London.  Trubner. 

De  Goeje,  Bijdrage  tot  de  geachiedenla  der  Zigcuners.  Overgedrukt 
uit  de  Verslagen  en  Mcdedeelingen  d.  Konigl.  Akad.  van  Welenschapeu. 
Letterkunde.  2.  Rceks,  5.  Deel.  Amsterdam.  Van  der  Post.  25  s 8. 

Miklosich,  F.,  Cber  die  Mnndarlen  und  die  Wanderungen  der  Zigeuncr 
Europas.  IV.  (Af  Denkschr.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.).  Wien.  (Geroid's  Sohn.) 
08  s.  4.  n.  1 th.  (I— IV:  n.  4 ih.  4 ngr.) 

— , Iteitråge  zur  Kenntniss  der  Zigeunermundarlen.  I— II.  (Af  Sltzungs- 
ber.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.)  Wien.  (Geroid's  Sohn.)  1875.  36  s.  8.  n. 

50  pf. 

Smart,  B.  C.,  and  H.  T.  Crofton,  The  dialect  of  Ihe  English  Gyp- 
sies.  Conlaining  a grammar,  vocabularies,  dlalogues,  tales  elc.  London. 
Asher.  1875.  XXIII  •+  302  s.  8.  15  sh. 

Spiegel,  F..  Arische  Studien.  1.  Hit.  Leipzig.  Engclmano.  162  s. 
8.  n.  I th.  7 */*  ngr. 

The  Book  of  Arda  Viraf.  Glossary  and  index  of  thc  Pahlavi  text  of  the 
book  of  Arda  Viraf,  the  tale  of  Gosht-i  Fryano,  the  lladdokht  bask  and  to 
»ome  extracts  from  the  Din-Kard  and  Nirangistan;  prepared  from  Destur 
Hoshangji  Jatnaspji  Asa's  glossary  to  the  Arda  Viraf  INamak,  and  from  the 
original  texts,  »ilh  notes  on  Pahlavi  grammar  bv  E.  W.  West.  Revided 
by  M.  Hang.  Horabay.  (Muncheu.  Ackertnanu.)  VIII  •+■  350  s 8.  baar 

n.  n.  8 th.  22 '/»  ngr.  (Text  and  Glossary:  ti.  n.  17  th.  10  ngr.) 

Flei sch er,  II.  L.,  Grammatik  der  lebenden  pcrsischen  Sprache.  Mach 
Mirzn  Mohammed  Ibrahim’s  Grammar  of  Ilte  persian  language  neu  bearb. 
2.  Aufl.  Leipzig.  Brockhaus.  1875.  XX  -f-  263  s.  8.  n.  8 mk. 

Muller,  K.,  Betnerkungen  ub.  d.  seliwoclie  Verbalflexlon  d.  Neupersl- 

scheu.  (Af  Sitzungsber.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.)  Wien.  (Geroid's  Sohn.)  6 s 
8.  n.  2 ngr. 

Riickert,  F.,  Grammatik,  Poetik  u.  Rhetorlk  der  Perser.  Mach  dem  7. 
Bde  d.  Heft  Kolzum  dargestellt.  Neu  hrsg.  v.  W.  Pertsch.  Gotha.  F.  A. 
Perthes.  XX  -|-  414  s.  8.  n.  8 th. 

Savelsberg,  J.,  Bedrage  zur  EntzifTerung  der  lyklschen  Sprachdenk- 
måler.  1.  Thi.  Die  lykisch-griech.  Inschriften.  Bonn.  Weber.  1875.  VII 
•f-  64  s.  8.  n.  1 mk.  80  pf. 

Luber,  A.,  TQayovtfw  ' Puifitt'ixd.  Neugrlech.  voikslieder  m.  einlelt., 
comm.  u.  glossar.  Salzburg.  Mavr.  61  s.  8.  12  ngr. 

Théodore  Prodromos,  Poénies  igrecs)  vulgaires,  publ.  et  trad,  p. 
E Miller.  (I  Jan.-,  Marts-  og  April-hftl.  af:  Revue  archéol.)  1875.  Paris. 
Didier.  8. 

Wagner,  Guil!.,  Hlstoire  de  Imbérios  et  Margarona.  Imitation  grecque 
du  roman  franpais  Pierre  de  Provence  et  la  betle  Macuelonne.  Paris.  Mai- 
sonneuve.  63  s.  8. 

Butler,  E.  II.,  Key  to  Vlachos'  modern  greek  grammar.  London.  1875. 
8.  1 sh.  6 d. 
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Definer,  M , Zakonlsches.  (S.  15 — 33  og  176 — 195  i Jan.-  og  Marts- 
hæfterne  af  Mouatsbericht  der  kgl.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Berlin.  1875.) 

Didot,  A.  K.,  Alde  Manuce  etThellénisme  å Venlae,  orne  de  4 portr 
et  d'un  facsim.  Paris.  Didot.  1875.  LXVIII  4-  651  a.  8. 

Miklosich,  F.,  Die  sluviachen  Ortsuamen  aus  Apellativen.  II.  (Af 
Denkscbriften  d.  k Ak.  d.  Wiss.)  Wien.  (Gerold's  Sohu.)  L22  s.  L.  o 
2 th.  (I  — II:  n,  2 th.  Lfi  ngr.) 

— , Die  christliche  Terminologis  der  slavischen  Sprachen.  Eine  sprach- 
geschichtl.  Untersuchung.  (Do.)  Smstd.  1875.  58  s.  4,  n.  3 mk. 

— , Das  lmperfect  in  den  slavischen  Sprachen.  (Af  Sitzungsber.  d.  t 
Ak.  d.  Wiss. I Smstd.  28  s.  8,  a,  4 ngr. 

— , L'ber  den  Ursprung  einiger  Casus  der  pronomlnaleu  Declinalion. 
(Do.)  Smstd.  1875.  L2  s.  8.  n.  n.  21)  pf. 

— , Altslovenische  Formenlehre  in  Paradigmen  mit  Testen  aus  glago- 
lltischen  Quellen.  Wien.  Bruumuller.  XXXV  96  s.  8.  i th.  211  ngr. 

Praktisk  iårobok  i ryska  språket.  Helsingfors.  Edlund.  3iit  s. 
8.  5 mk.  f. 

Booch,  Fr.,  A.  Frey  u.  T.  Messer,  Hundworterbuch  der  russischeu 
u.  deutschen  Sprache.  Zum  Hånd-  und  Schulgebrauch  nach  den  neuesleo 
u.  besten  Quellen  beurbeitet.  II.  Russ.-deutsches  Worterbuch.  L — 12. 

(Schluss-)Lfg.  Leipzig.  Haessel.  VIII  -f-  s.  673—1148.  8.  2 th.  (KpiL 

6 th.) 

Frey,  A.,  Schul-Worlerbuch  der  deutschen  u.  russ.  Sprache.  Auf 
Grundlage  d.  Handworterbuchs  der  deutschen  u.  russ.  Sprache  v.  Booch. 
Frey  u.  Messer  bearb.  Leipzig.  Haessel.  1875.  336  4-  445  s.  8.  6 mk. 

Pawlowsky's,  J.,  Kusslsch-deutsches  Worterbuch.  2,  Aufl.  volislåndig 
umgearb.  u.  wesentllch  verm.  v.  J.  Nikolilsch  u.  N.  Asmuss.  2.  Lfg. 
S.  193 — 384.  Riga.  Kymmel.  8.  å o,  24  ngr. 

Bezze n berger,  A.,  Litauische  u.  lettische  Drucke  d.  11L  Jahrh.  L 
Der  litauische  Katechismus  vom  J.  1547.  XIV  + 36  s.  II.  Der  lettische 
Katechismus  vom  J.  1586.  III.  Das  litauische  Taullormular  vom  J.  1559. 
IV.  Anhang:  Das  (angeblich  altpreussische)  lettische  Valerunser  d.  Simon 
Grunau.  XXVIII  59  s.  Gottmgen.  Peppmuller.  1875.  8.  n,  6 mk. 

Geltler,  L.,  Litauische  studien.  Auswahl  aus  den  åltesten  dcnkmaiern, 
dialect.  beispiele,  lexikai.  u.  sprachwlssenschaitliche  beitrnge.  Prag.  Mourek. 
IV  4-  L23  s.  8.  n.  2 th.  % 

Pierson,  W.,  Altpreussischer  Worterschatz.  Mit  Erlauterungen.  Ber- 
lin. Mittler  u.  Sohn.  1875.  52  s.  8.  il  86  pf. 

Corssen,  W.,  Ueber  die  Sprache  der  Etrusker.  L Bd.  Mit  Holzscb. 
u.  25  lith.  Taf.  Leipzig.  Teubner.  XXXVI  -J-  1016  s.  8.  n.  3Q  mk. 

Deecke,  W , Corssen  u.  die  Sprache  der  Etrusker.  Eine  Kritik.  Stult- 
garl.  Heltz.  1875.  39  s.  8.  n,  1 mk.  50  pf. 

Morgeniåndische  Forschungen.  Festschrifl  Herrn  Prof.  IL  L.  Fieiscber  zu 
seinem  åOrJahr.  Doctorjuldlaum  am  4.  Marz  1874  gewidmet  v.  seiuen  Schu- 
iern  IL  Derenbourg,  IL  Ethé,  O.  Loth,  A.  Muller,  F.  Philippi,  B. 
Stade,  (L  Thorbecke.  Leipzig.  Brockhaus.  1875.  310  s a,  n_ 

L2  mk. 

Delitzsch,  F.,  Assyrisclie  Studien.  L Hft.  Assyr.  Thicrnumen  mit 
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vielen  Excursen  u.  e.  assyr.  u akkad.  Glossar.  Leipzig.  Hinrichs.  VII  -f- 

L83  a.  8.  n.  2 th.  2Q  ngr. 

Lenor  ni  a nt,  Fr.,  Lettres  assvriologiques.  Seconde  serie:  Etudes  acca- 
dlennes.  T.  2.  L parlle.  Paris.  Malsonneuve.  386  s.  4. 

Kuling,  1.,  Sechs  phonlkische  Inechrlften  aus  Idallon.  Mit  3 (llth.) 
Tuf.  Strassburg.  Trubner.  1875.  17  s.  L il  4 mk. 

Kaempf.  S.  1.,  Phonizische  Epigraphik.  Die  Grabschrift  Eschmunazar's 
Konlgs  der  Sldonler.  Urtext  u.  Uehersetzg.  nebst  sprachl.  u.  sachl.  Erklargn. 
Mit  e.  Deilage,  das  Epitaph  In  d.  plioniz.  Originalschrift  enlh.  Prag.  Poroi- 
nicus.  VIII  4-  83  s.  S.  n.,28  ngr. 

Coupry,  11.,  Tralle  de  versiflcation  arabe.  Leipzig.  (Brockhatis  Sort.) 
XXVIII  + 206  s.  & n,  3 ih.  1Q  gr. 

Eneberg,  C.,  De  pronominibus  arablcis  dissertatlo  etymologlca.  II,  L 
Helsingfors.  (Leipzig.  Voss.)  1875.  1D1  i.  S.  n,2  mk.  (L  1872:  n.  I 

mk.  2Q  pf.) 

Ewald,  H..  Hehråische  Sprachlehre  fur  Anfanger.  i,  Ausg.  Mit  den 
Grundzugen  d.  Biblisch-Aramåischen.  Gottingen.  Dieterlch.  IV  -f-  23å  ». 

8.  il  24  gr.. 

Lev,  J„  Grundzuge  d.  Rhylhmus,  d.  Vers*  u.  Strophenbaues  In  der  he- 
hråischen  Poesie.  Nebst  Analyse  e.  Auswahl  v.  Psalmen  u.  anderen  sfropli. 
Dichtgn.  der  verschiedenen  Vers-  u.  Strophenarten  mit  vorangeh.  Abriss.  d. 
Metrik  d.  hebr.  Poesie.  Halle.  Bchdl.  d.  Walsenh.  1875.  IX  -f*  2fifi  s.  S, 

LL  9 mk. 

Buxtorfii  f.exieoii  chnldaicum,  talmudicum  et  rabbinieum.  Denuo  ed. 
et  annotatis  auxil  B.  Fischer.  Fase.  33  et  34  (slutn.i.  S.  1249 — 1322. 
Leipzig.  M.  Schåfer.  L 5 n,  lå  ngr.  (Kpl.:  il  21  th.) 

Levy,  J.,  N’euhebraisches  u.  chaldåisches  Wdrfcrbuch  ub.  die  Talmudim 
u.  Midraschlm.  Nebst  ISeitragen  von  IL  L.  Fleischer.  1.— 2.  Lfg.  224 
s.  Leipzig.  Brockhaus.  1875.  L i o.  6 mk. 

Noldeke,  Th.,  Mandåische  Grammatik.  Mit  e.  lith.  Tafel  d.  mand. 
Schriftzeichen.  Halle.  Bchdl.  d.  Walsenh.  1875.  XXXIV  *4*  486  s.  SL  o. 
1 3 mk. 

Zenker,  J.  Th  , Dictionnairc  turk-arabe-persan.  Turkisch-arabisch-pers. 
Ilandworterbuch.  22.  lift.  S.  839 — 878.  Leipzig.  Engelmann.  1875.  4. 
k il  4 mk 

Kielelar.  Tutkimuksiii,  arvosteluja  ja  muistutuksia  Suomen  kirjallisuuden 
ja  kielitieleen  alalla.  Toimittanut  Au  g.  Ahlqvist.  (L  lift.  Helsingfors. 
Edlund.  82  s.  8.  1 mk.  åQ  pf. 

Wiedemann,  F.  J.,  Grninmatik  der  ehstnischen  Sprache,  zunåchst  wie 
sie  in  Miltelehstland  gesprochen  wird,  mit  Berucksichtg.  der  anderen  Dia- 
lekte.  St.  Petersburg.  (Leipzig.  Voss)  1875.  XVIII  C64  s.  8 u.  I 
mk.  70  pf. 

Ilunfaivy,  P.,  Az  éjszaki  oszljak  nvelv  Vologodszki  lordftasainak  és 
orosz-oszljåk  szdlåninak  ulapjån.  (=  Nyelvtudomånyi  kozlemények.  XI.)  Bu- 
dapest XI  + 224  -f  ??6  s.  8,  3fl. 

I.écluse,  FI.,  Manuel  de  la  Isngue  basque.  Nouvelle  edition.  Bayonne. 
Cazals.  232  s.  8,  6 fr. 

L.  Radloff’s  Wiirterbuch  der  Kinui-Sprache.  Hrsg.  v.  A.  Schiefner. 
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iMémolres  de  l'acad.  imp.  des  scieoces  d.  St  Petersbourg.  Vil.  serie.  Tom. 
XXI,  No.  8)  St.  Pétersb.  iLeipzig.  Voss.)  33  s.  4.  n.  13  ogr. 

Bidasari,  poeme  malais,  précéd.  des  traditions  poétiquea  de  l'Orient 
et  de  l'Occident,  p.  L.  de  Backer.  Paria.  Maisonneuve.  1875.  272  s.  8. 

Caldwcll,  K„  A comparativc  grammar  of  Ihe  Dravtdian  or  South  IndUn 
faniilv  of  ianguages.  2.  edition  reviaed  and  enlarged.  London.  Trubner. 
600  s.  8. 

Ilodgson,  U.  ti.,  Essays  on  the  Ianguages,  literature  aod  religion  of 
Nepal. and  Tibet:  together  with  further  papera  on  the  geography,  ethnology 
and  commerce  of  those  countries.  XI  -f*  260  a.  London.  Trubner. 
14  sh. 

The  Chinese  Classics.  Translated  into  Engllsh.  With  preiiminary  es* 
savs  and  explanatory  notes.  By  J.  Legge.  II.  The  life  and  works  of  Men* 
dus.  London.  Trubner.  8. 

Confucius,  Ta-Hiti.  Bie  erhabene  Wissenschatt.  Aus  dem  Chines. 
ubers.  u.  erklårt  von  R.  v.  Plaenckner.  Leipzig.  Brockhans.  1875. 
XX  + 338  s.  8.  n.  6 mk. 

Budy,  Ch..  A new  tnelhod  of  learning  to  read,  write  and  speak  a lan- 
guage by  H.  G.  OllendortT,  adapted  to  the  chinese  mandarin  language.  Vol.  I. 
Genf.  1875.  III  -f-  248  s.  8.  n.  n.  16  mk. 

Poutzllo,  M.,  Essai  de  dictionnaire  russe-coréen.  SL.  Peterabourg. 
(Berlin.  Asher.)  1875.  XV  -f-  731  s.  8.  baar  n.  12  mk. 

Meyer,  A.  B.,  feber  die  Mafoor'sche  u.  elnige  andere  Papiia-Spracheo 
auf  Neu-Guinea.  (Af  Sitsungsber.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.)  Wien.  (Geroid's  S.) 
60  s.  8.  n.  8 ngr. 

Reinisch,  L,  Spruchen  v.  Nord-Ost  Afrika.  1.  Bd.  Die  Barea-Spracbe. 
Gramm.,  Text  u.  Worterb.  Nach  den  handscbriftl.  Materialieu  v.  W.  Mun- 
zinger  Pascha.  Wien.  Braumuller.  XXVIII  -f-  186  a.  8.  n.  2 th. 

Anchieta,  Jos.  de,  Arte  de  gramuiatica  da  lingua  mais  usada  na  costa 
do  Brasil,  novamenle  dado  å luz  por  J.  Plalzmann.  Leipzig.  (Teubuer.) 
XII  -4-  62  s.  8.  n.  8 mk. 

Platzmann,  J.,  Grammatik  iler  brasillanischen  Sprache,  mit  Zugrunde* 
legung  d.  Anchieta.  Leipzig.  Teubner.  XIII  -f-  178  s.  8.  n.  8 mk. 

VII.  Pædagogik  og  skolevæsen. 

Bakitsch,  W.,  Rousseaus  Padagoglk,  wiasenaeb.  beleuchlet.  Leipzig. 
Schmaler.  50  a.  8.  15  ngr. 

Comenlus,  Johann  Amos,  Pådagog.  Schriften.  Ubers.,  m.  Anni.  und 
Btograptiie  versehen  v.  Th.  L i o n.  Langensalza.  Beyer.  8.  3 mk. 

-Dclbruck,  B.,  Das  Sprachstudlum  auf  den  deulschen  liniversilåten. 
Praklische  Rathschlåge  f.  Studirende  der  Philologie.  Jena.  Mauke.  1875. 
8.  60  pf. 

Hippeau,  C.,  Llnstruction  publique  en  Italie.  Paris.  Didier.  XXill 

-4*  422  s.  12.  3 fr.  50  c. 

Kopp,  G.,  Illustrirtes  Hånd-  und  Nachschlagebuch  der  vorzugl.  Lehr- 
u.  Veranschaulichungsmitlel  aus  dem  Gesammtgebiete  der  Erziehung  u.  des 
Unterrlchts  usw.  Mit  llolzschn.  Hft.  1. — 3.  Bensheim.  1875.  S.  1—240.  8. 
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Laas,  E.,  Gymnasium  u.  Realschule.  Alte  Eragen,  in.- Riickslcht  auf 
das  bevorsteh.  preuss.  L'nlerrichtsgesetz  hist.  u.  krit.  v.  Keuem  beleuchtet. 
Berlin.  L.uderf tz.  1875.  95  s.  8.  I mk.  60  pf. 

Langen  herg,  E.,  Adolf  Diesterweg.  Lichtstrahlén  aus  seinen  Schriften. 
Mit  einer  biograph.  EinleiL  Leipzig.  Ilrockhaus.  1875.  VI  -f-  231  s.  8. 
n.  3 mk. 

Lantolne,  IL,  Histoire  de  l'enseignement  secondaire  en  France  au 
XVII  siécie.  Paris.  Thorin.  XI  295  s 8. 

Otto,  C.,  Johannes  Cochlæus  der  Humanist.  Breslau.  Aderholz.  VIII 
4.  199  s.  n.  1 th.  10  ngr. 

Ranmer,  K.v.,  Geschichte  der  Pudagoglk.  4.  Theil:  Die  deutscben  Uni- 
versltåten.  4.  Aufl.  Gfiterzloh.  Bertelmann.  X ■+■  332  s.  8.  n.  2 th. 

Rein,  W.,  Padagogische  Studfen.  1.  Hft.  Herbarts  Regierung,  Unter- 
rieht  u.  Zurht,  dargest.  u.  in  ihretn  Vcrhaltn.  zu  elnander  besprochen.  2. 
Aufl.  Eisenach.  Bncmeister.  -1875.  III  -f-  <5  s.  8.  n.  1 mk. 

Simon,  Jules,  L'École.  8m«  Edition.  Paris.  Hachette.  445  8.  18. 

3 fr.  50  c. 

Spencer,  Herbert,  Erzlehungslehre.  Ins  Deutsche  fibers,  v.  F. 

Schnltze.  Jena.  Manke.  VII  -f-  246  s.  8.  n.  1 th.  10  ngr. 

Watts,  T.,  Allgemeine  Pådngoglk  u.  Kleinere  pådagog.  Schriften.  2. 
verm.  Aud.  m.  e.  Einleit.  fiber  Waitz'  piakt.  Philosophie  hrsg.  v.  Dr.  O. 
Willmann.  I.  Lfg.  Bråunschweig.  Vleweg.  1875.  192  s.  8.  3 mk. 

60  pf. 

Wlese,  Dr.  L. , Das  hohere  Schulwesen  In  Preussen.  3.  Bd.  Berlin. 
Wiegandt.  1809—74.  XXIII  4-  416  s.  8.  n.  3 th. 
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Pedagogisk  Udskrift.  Utg.  af  H.  F.  Hult  och  Enut  O.  F.  Olien.  1874. 
6.  hft.  (Dcbr.);  1875,  1. — 10.  hft.  (Januar — Dcbr.);  1876,  l.hft.  (Jan.).  Halm- 
stad.  Utgifvarne.  8.  — Kveftja  ti)  Brei&flrdinga.  1874.  Af  porleifr  Jinsson 
— Excerpta  Liviana.  Ser.  Dr.  F.  TF.  Haggstrom.  Adiecta  est  tabula,  scrip- 
l ti  ram  codicis  Upsal.  repræsenlans.  Upsalia*.  1874.  68  s.  8.  — Liviano- 
rum  librorum  prlrnæ  decadis  emendandæ  ratio.  Ser.  Dr.  A.  Frigtll.  l’p- 
salise.  1875.  40  s.  8.  — Den  latinske  Verbalflexion  fremstillet  af  Dr. 
I,.  C.  M.  Aubert,  Prof.  1 lat.  Philol.  ved  Univ.  i Christiania.  KrisUania.  P 
T.  Malling.  1875.  XX  -(-  323  s.  8.  — Die  ægyptiseben  Denkmåler  in  St. 
Petersburg,  Helsingfors,  Upsala  und  Copenhagen.  Von  J.  Lieblein.  Mit  35 
uutographischen  Tafeln.  Univ.-Progr.  f.  das  I.  Sent.  1874.  Kristiania.  1874. 
IV  — J-  82  s.  8.  — Norges  officielle  Statistik,  udg.  I Aaret  1873.  A.  Nr.  1. 
Beretning  om  Skolevæsenets  Tilstand,  i Kongeriget  Norges  Landdistrikt  for 
Aaret  1871.  Udg.  af  Departem.  f.  Kirke-  og  Undervisnlngsvæs.  Kristiania. 
1873.  91  s.  4;  og  for  Aaret  1872.  Smstds.  1874.  93  s.  4.  — Norske 
Universitets-  og  Skole-Annaler,  lldg.  af  Univ.'s  Secretair.  3.  Bække.  XII. 
2. — 3.  hft.  (Juni  1873).  Krstnia.  1873.  S.  73 — 212  (og  af  L'niv.’s  Matricul 
for  1872  S.  1—52).  8;  XII,  4.  Hft.  (Octb.  1874).  Smstds.  1874.  S.  21 3 — 
312  -f  IV;  XIII,  I. — 2.  Hft.  (Oclbr.  1874).  Smstds.  1874.  S.  1 — 142  (og 
af  Univ.'s  Matricul  for  1873  S.  1-48);  XIII,  3.-4.  Hft.  (Octb.  1875).  Smstds 
1875.  S.  143 — 277  (og  af  Univ.'s  Matricul  for  1874  S.  1 — 48).  — Det  græske 
Statsliv  1 Oldtiden.  Ved  llichari  Christensen.  2.  Udg.  Kjøbenhavn.  Otto 
Schwarti.  1875.  IV  -+-  40  s.  8.  — Danmark-Norges  udenrigske  Historie 
under  den  franske  Revolution  og  Napoleons  Krige  fra  1791  til  1807.  Af  £. 
Holm.  1.  Del.  Kbhvn.  C.  E.  Gad.  1875.  XV  -f  445  s.  8;  2.  Del  1875. 
XIII  -f-  392  s.  8.  — Bidrag  till  karmedomen  om  Grekiska  sprikets  studium 
vid  de  svenska  låroverken  frin  åldsta  till  narvarande  tid.  Af  Dr.  B . Luud- 
stedt. Stockh.  (Samson  och  Wallin.)  1875.  IV  -f-  84  s.  8 — Pedagogiska 

uppsatser  af  O.  B.  Schlyter.  2.  hft.  Lund.  Gleerup.  1875.  40  s.  8.  — 
Indbydelsesskrift  til  den  off.  Examen  I Juni  og  Juli  1875  ved  Aan  og  Votii 
Latin-  og  Realskole.  Krstnia.  1875.  116  s.  8.  — Brudstykker  af  Stereo- 

metri og  Trigonometri  som  Indledning  til  Astronomien.  Af  O.  S ■ Jørgensen. 
Kbhvn.  Reilxel.  1875.  21  s.  8.  — Zeitschrlft  fur  vergleichende  Sprach- 
forschung.  Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Ernst  >F.  A.  Kuhn  hrsg.  v.  Dr.  Adal- 
bert  Ku An.  Bd.  XXII.  N.  f.  bd.  II,  6.  hft.  Berlin.  Dummier.  1874.  8.  — 
Zeitschrlft  fOr  vergleichende  Sprachforschung.  Unter  Mitwirkung  von  Emst 
IF.  A.  Kttlm,  August  Leslien  und  Johannes  Schmidt  hrsg.  v.  Dr.  Adalbert 
Kuhn.  Bd.  XXIII.  N.  f.  Bd.  III,  1.  hft.  Berlin.  Diimmler.  1875.  8.  — 
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Zeitschrift  fur  deutsche  Philologie  hrsg.  v.  Dr.  Ernst  Hop/ner  u.  Dr.  Julius 
Zacher  6.  Bd  I— 4.  lift.;  7.  Bd.  I.  Hft.  Hall«.  Bchdl.  d.  Walsenh. 

1 87 4 — 76.  8.  — Tidsktift  utg.  af  Pedagogiska  Foreningen  i Finland.  1874, 
6.  hft.;  1875,  1.— 6.  hft.  Helsingfors.  8.  — Sokrates  und  Xenophon  von 
A.  Krohn.  Halle.  K.  Muhlmann.  1875.  X + 179  s.  8.  — S.  H.  Hoff- 
meyer Hamen,  Den  reformerede  Realskoles  Historie.  Kbhvn.  C.  Vilh  Han- 
sen. 1875.  35  s.  8;  — Program  for  Lyngby  Borger-  og  Realskole.  Kbhvn. 
1875.  44  s.  8.  — H.  Møller,  Die  Palatalrcihc  der  indogerm.  Grundsprache 
im  Germanischcn.  Lelpzig.  1875.  66  s.  8.  — Chr.  Cavallin,  Svensk-La- 
tinsk Ordbok.  I.  delen  (A — J).  Stochk.  E.  o.  G.  Beijer.  1875.  947  s. 
stort  8.  — Biographiske  Efterretninger  om  de  Candidater,  som  ved  Kjøben- 
havns Universitet  have  underkastet  sig  philologisk-historisk  Skole-Embeds- 
ciamen.  Samlede  og  bearbejdede  af  F.  E.  Hundrup.  2.  forøgede  Udg. 

Kbhvn.  C.  A.  Reitiel.  1875.  1 14  s.  8.  — Oeorg  Bohr,  Exempler  med 

Løsninger  til  Indøvelse  af  Regning  med  Decimalbrøk.  Kbhvn.  C.  A.  Reitzel. 
1875.  36  s.  8.  — F.  Tamm,  Bidrag  till  etymologisk  ordbok  ofver  svenska 

språkct.  B.  Upsala.  1875.  VI  + 148  s.  8.  — J.  Johanssen,  Grammatiske 

Studier.  I.  Stoikernes  Inddeling  af  Verbets  Tider.  Krstpia.  Alb.  Cam- 
mermeyer.  1875.  56  s.  8.  — Fra  the  Smithsonian  Institution,  Washington: 
I)  Annunl  report  of  the  board  of  regents  of  the  Smithsoninn  Institution  for 
the  year  1873.  Washington.  1874.  000  s.  8;  2)  Flfly-slxth  annual  report 

of  the  board  of  public  education,  flrst  school  district  of  Pennsylvania,  com- 
prising  the  city  of  Philadelphln  for  the  year  ending  December  31,  1874,  wlth 
Iheir  accounls.  Philadelphia.  1875.  340  s.  8;  3)  Memoir  of  hon.  W.  W. 

Seaton.  Washington.  1867.  8 s.  8;  4)  Memoir  of  C.  F.  P.  von  Martins. 

By  Charles  Eatc.  Washington.  1871.  10  s.  8;  5)  Report  on  the  Che- 

mlslry  of  the  carth.  By  T.  Sierry  Hunt.  Washington.  1871.  26  s.  8; 

6)  l’rospectus  of  the  eighth  annual  session  of  the  mcdical  department  of 
Howard  university,  1875 — 76.  Washington.  1875.  8 s.  8.  — Monumenta 

Antiqvilnlis.  Minnen  från  Greklands  nch  Roms  Fornlid.  Utg.  af  Dr.  O.  li. 
Sehlyter.  Med  beskrifvandc  text.  1.  bft.  (3  tavler  I fol.  og  text  I 8.) 

Karlskrona.  (Kr.  Apelqvist.)  1875.  — Fr.  Gjertsen,  Fransk  Læsebog  for 
Middclsknle  og  Gymnasier.  Kristlanta.  P.  T.  Malling.  1875.  248  -f- 

XXXVI  s.  8. 
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